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| Tumanis profecto tempestas bellica Belgicam nostram totos iam annos 


"igiati concussit iactavit laceravit, Nobilissimi amplissimique viri; ne- 
que adhuc faustum aliquod sidus affulsit, quod nobis terram videndi 
laadem spem faciat: finem enim laborum tantorum optamus potius 
miseri quam speramus. ex omnibus vero malis quae catervatim se- 
eum traxit bellam hoc vere atrox, ad quorum recordationem merito 
exhorrescit animus, gravissimum propemodum censere soleo dissipa- 
tiosem bibliothecarum , quarum splendore ac mnltitadine Belgium nulli 
provinciarum totius orbis ante hos tumultus cedebat. quid enim aliud 
ex bibliothecarum interitu quam barbaries et ignorantia, ex ignorantia 
eonfosio omniam rerum, ex confasione πανωλεϑρία est exspectanda? 


 predenter igitur munerique Vestro convenienter facitis, curatores, qui 


b 


flagrante adhuc bello saevientibusque tumultibus publicis, quiequid 
Vobis rei publicae clavus, ad quem constanter fortiterque excubatis, 
eti relinquit, id omne academiae promovendae et bibliothecae publi- 
ce in ea instaurandae impenditis, et laceras ex superiorum annorum 
mufragiis tabulas, inque extremos prope orbis angulos eiectas, maxi- 
ais Vestris sumptibus copquiritis, collectas publicatis. de libro anti- 
qurum per eniversam Europam inscriptionum loquor, quem Vos aere 
Vestro in asum publicum edendum curastis. eximium certe opus, si 
qd unquam 6 typographicis praelis prodiit; cuius fama dudum ante 
Mtonem totum orbem pervagata incredibili eum sui exspectatione 
eedum tennit, quippe qui nunc tandem, exuto senio, pristimem 
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Vestro beneficio iuventutis deeus eit reeuperaturus. quo quidem 1 
mine immortales Vobis, quamdia stabit, gratias debebit. atque ut 
praesentiarum de wtilitate nihil dicam quae ex hoe opere ad omr 
antiquae recondilaeque doctrinae studiosos est perventura, quae : 
profecto maxima, excilabitis, immo inflammabitis illustri hae quz 
praeluxistis face etiam alios, ut quicquid lacerarum ex hoc comm 
bibliothecarum Belgicarum naufragio tabularum ad ipsos pervener 
pari alacritaie in usum publicum conferant. quorum in numero zz 
men meum libens profiteor. simulatque enim consilii Vestri ratione 
de operis buius editione cognovi, continere me non potui quin t 
standi privati mei gaudii studiique erga rem literariam cansa Consta: 
tinum Porphyrogennetam περὶ ϑεμάτων, auctorem nunquam anteh: 
editum, primum e multis arriperem publicique iuris facerem. — tr« 
vero oaasae fuerunt quibus adductus dignissimum eum iudicavi qui un 
eodemque tempore quo renatae sunt orbis deliciae, hoc est inscr 
ptiones Vestrae, in elarissimam doctissimi huius seculi lucem ampli: 
eimi nominis Vestri auspieiis prodiret. prima quod imperator, Leoni 
ilius filius; deinde quod optime de studiis literarum meritus, quipp 
qui exstinetas propemodum ac semisepultas sua aetate bonas artes a 
ecientias suscitarit et ab inleritu vindicarit; tertia quod pari fere cr 
inscriptionibus Vestris fortuna bis captus, militarem furorem expertu: 
redemptus. nam primum Mechliniae apud medicum quendam Anglum 
Thomam Clementem, parum clementer habitus multos annos in biblio 
thecae vel βιβλιοπέδης potius squalore et pulvere latuit; postea i 
altera. miserae illius urbis direptione αἰχμάλωτος, militari violentia: 
obnoxius, perierat nisi perisset: nescio enim quo bono suo fato mih 
tandem, una cum Procopio de aedificiis Iustiniani et Agathia, oblatu 
persolutis λύτροις servatus es. cuius quidem imperatoris simul e 
scriptoris optimi prolixam apud Vos laudationem instituere uihil atti 
net, cum et ad calcem huius libri illustria aliquot historicorum illiu: 
aevi de eo testimonia congesserim, et Vos ipsi pro singulari Vestr: 
eruditione summaque iudicii acrimonia facillime eas, veluti ex ungue, 
quod ainnt, leonem, eitis agnituri scriptumque hoc rei literariae sum 
mopere utile iudicaturi, cum totius fere Asiae accuratam descriptionem 
agminaque militaria per eam distributa contineat, et praeterquam quod 
mulla contineat aliis geographis vel ignota vel ab eis silentio prae- 
terita, non pauca habeat praeterea ad antiquitatis et historiae cogni- 
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tonem, adde etiam artis militaris peritiam conducibilis. — quarum 
quidem rerum gravitatem iucundis passim narrationibus et variis vete- 
| rm poetarum auctoritatibus veluti eondimentis quibusdam miscet, ut 
ew lectio vel ter repetita nequaquam fatiget. utitur vero interdum 
w&inibus aliquot officiorum militarium remotis a consuetudine loquendi 
vier Graecorum; quam ob causam notae necessario mihi adii- 
 &endae fuerunt, per quas lucem aliquam iis ipeis vocabulis aſſerrem. 
, B qubus si forsan a scopo aberravi, veniam et pelo et mereor, 
«m ea doctissimis etiam nostri aevi viris non exigaum negotium 
fesrant *). accipite vero Vos, Nobilissimi amplissimique virt, 
(oxtantinum per me Orco ereptum lucique pariter et Latio dona- 
us accipite, inquam, ut testem ingenis gaedii, quod ego ex 
«mma animi Vestri ad iuvanda studia alacritate, quam Vos sum- 
pociccima harum inscriptionum editione luculentissime declarastis, 
&imo pectore concepi. simulque Vobis persuadete me deinceps, 
letro inprimis exemplo incitatum, daturum operam αἱ mihi nec 
vlutss neque (absit verbo invidia) facultas promovendae rei lite- 
rae ornandaeque Vestrae academiae defuisse videatur. 
Valete, viri Nobilissimi amplissimique, et rem publicam eius- 
we seminarium academiam feliciter curantes fremente farenteque 


iidia perseverate. D. V. 
Lugduni Batavorum a. d. 1588 addictissimus 
cal. Martus. Bonaventura Vulcanius. 


*) quibus certe lucem non exiguam afferre potuisset codex ms de 
' (icis palatii sive anlae Cpolitanae, cuius cum ego ante annos circiter 
"einti dl. v. Ioachimo Hoppero Belgico in Hispaniis praesidi copiam 
kdssem, periit mihi una cum optimo illo doctissimoque viro. cum ta- 
ws ἀγείγραφον eius libelli in bibliotheca Christianissimi Gallorum regis 
 Wervari intelligam et aliud in bibliotheca Augustana exstare sciam, 
be spes me habet fore aliquando ut aut mea aut, qued non invide- 
im, alterius alicuius opera auctori simul et sibi hac in parte subve- 
ur. Fulcanius, ubi notis suis prarfatur. 


— —Ó— — - — — — 
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ILLUSTRISSIMO AC REVERENDISSIMO CARDINALI 
PERRONIO, 
ARCHIEPISCOPO SENONENEI, GERMANIAE PRIMATI, 
CHRISTIANISSIMI REGIS FRANCIAB ET NAYARRAB BLRENOSYNARCHA 
FEDERICUS MORELLUS PROFESSOR REGIUS 8. P. 


En Constantini Porphyrogennetae, Cardinalis illustrissim 
ὁλοπορφύρων dvrabis πολλῶν, commentarius de Thematibus pra 
fecturisve occidentalis partis imperii orientis, hactenus desiderat: 
et ab íerogiaggatoloyog(Ao:g notitiae Romanae stadiosis omnibu 

votis expetitus: nunc, si minus integer, ὁλοσχερής, at certe quanta 
. quantus in unico veteri codice ms Regiae bibliothecae recens a me 
" dextro Mercurio, compertus est, descriptus, recognitus, utraqu 
lingua imperatorum editus notisque illustratus prodjre et sub eximi: 
caelestis ingenii Tui candore et ostri Tui splendore apparere gestit 
quidni vero imperator φιλομουσότατος xol ϑεοσεβέστατος, in Por 
phyro Palatio natus et extemplo purpura indutus, cardinaliciae pur 
purae Tuae decus et praesidium non ambiret? immo quidni impe 
rator Porphyrogenitus, cuius maiestas φιλολογίᾳ et scientia ἄρχει 
τεκτονικῇ, quam tot βασιλικῶν voluminibus exaggeravit, magi 
quam pallio purpureo decorata est, hunc quoque Musarum regiarun 
fetum Minervae Tuae aethereae peplo, hoo est ἐγκυχλοπαιδείας, 
scientiarum ac virtutum orbe, includi percuperet? cum praesertim 
idem huic principi votum fuerit atque Alexandro magno, ταῖς περὶ 
τὰ ἄριστα ἐμπειρίαις μᾶλλον ἢ ταῖς δυνάμεσι διαφέρειν. — hinc opti- 
mis curis pro salute patriae animum semper exercuit et etilam, opti- 
mum dicendi magistrum, siquidem ad Romanum filium, qui regno 
paterno successit et Hugonis Italiae regis filiam Bertam, Eudoxiam 
postea dictam, uxorem duxit, librum gemmeum scripsit, in quo de- 
scripta fuerat eumma totius Graeci imperii, pacta omnia sociorum, 
et hostium vires; quem Veneti φιλόκαλοι velut thesaurum, Egnatio 
perhibente, in bibliotheca sua sedulo conservant. idem Romano 


— — — — — — — 


MORELLI DEDICATIO. 7 


more noverat parcere subiectis οἱ debellare superbos. « πὶ im pr- 
em mata, quippe quie φιλόφρων Δίκας ϑυγάτηφ a Pindaro ede. 
betur, felicisune weus ac pottus es, exporias ciiam quam vere 
Pamamias dixerit τὸ ἐκ ϑεοῦ εὐμενὲς ἐπὶ παντὶ ἐργάξεσϑαι ῥασεώ. 
οὐγγφαμ κα Tibi sit καταθύμιον, gretum ef acceptum; cums divmo 
mgemo comslogee, fehessmis Hesria IV, regis Christiomonimi 


Latotise Parisiorum idcbus lani a. «. 1609. 


MEURSII PRAEFATIO 
LIBRI DE ADMINISTRANDO IMPERIO. 


BENIGNE LECTOR. 


Compellabo te hic in limine, sed paucis. accipe Constanti- 
num, et pro beneficio, si non gratiam, certe favorem redde. 
nihil praeter istum peto; neque magis in prodivi quicquam tibi 
dare. scias autem unde habeam. descripsi ante quattuor annos ex 
codice qui est in bibliotheca Palatina et loannis Baptistae Egnatii 
olim fuisse perhibetur. sed neque dissimulandum hic censeo quam. 
multum hoc ipso nomine debeam viro amplissimo, Georgio Lingels- 
hemio, Serenissimi electoris consiliario, qui ut in literas et literatos 
omnes et in me privatim egrecie affectus est, omnem illam instru- 
etissimam bibliothecam pro arbitrio tractandi veniam mihi a prin- 
cipe suo impetravit. quin accessit huc quoque comitas v. c. lani 
Gruteri, eius praefecti, per quem liber mihi quotidie ad eam ac- 
cessus patuit. quo beneficio adeo me quidem uterque sibi devinxit 
ut publice id hic profitendum existimaverim. ago igitur gratias quas 
possum maximas; quas tu quoque agas licet, siquidem operis huius 
editione gratiam a te ullam ego inivi. hoc volebam nescius ne esses. 

vale et, quisquis es, aeternitatem cogita. 


EX BANDURII DE IMPERIO SUO ORIENTALI 
PRAEFATIONE. 


Prima parte, in qua de divisione provinciarum imperii Romani 
in themata, necnon de provinciis ac urbibus imperatori Cpolitano 
olim subiecHs, continetur Constantini Porphyrogeniti liber unus de 
thematibus Orientis et alter de thematibus Occidentis, necnon Hie- 
roclis grammatici Synecdemus. his autem duobus libris Porphyro- 
genitus ita themata describit (olim quippe ϑέμα idem quod legio 
dicebatur; deinde ϑέματα appellatae provinciae, in quibus legiones 
in praesidiis locatae erant) ut terras in quibus loeata fuerunt, adeo- 
que populos quibus partim cognomina sua debuerunt, insertis anti- 
quitatibus narrationibusque variis commemoret. liber prior in 
Oriente i. e. in Ásia cum minori tum etiam maiori, posterior in 
Occidente i. e. in Europae provinciis, "Thracia Macedonia Hellade 
Peloponneso et nonnullis aliis imperio Cpolitano subiectis locis, the- 
mata complectitur. horum priorem Vulcanius primus publici iuris 
fecit ex sua bibliotheca, Latina versione et notis brevioribus illu- 
stratum, Lugduni Batavorum, per Franciscum Raphelengium, a. 1588, 
in 8. iterum prodiit idem liber cum variis lectionibus emendationi- 
bus ac supplementis ex ms codice Regio, studio ac opera Federici 
Morelli, in operibus Constantini editis ibidem, ex officina Elzevi- 
riana, ἃ. 1617, in 8. alterum vero Porphyrogeniti librum, nimi- 
rum de thematibus Occidentis, idem Morellus primus edidit ex co- 
dice ms bibliothecae Regiae cum Latina interpretatione ac notis, in 
operibus Constantini, laudato loco *). hunc autem utrumque Por- 
phyrogeniti librum, ad illustrandam rem Byzantinam pernecesesarium, 
eollatum cum codice ms Regio bombycino n. 2431, ante quingentos 
annos circiter scripto, hic cum nostra Latina interpretatione et 
animadversionibus emendatum ac illustratum iterum proponimus, spe- 
rantes inde aliquid lucis et historicis et geographis accessurum. 


*) Themata utraque nunc ad cod. Paris. Reg. 854 (fol. 105— 120) 
contulit Eduardus Simson. I. B. 
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Parte autem secunda habetur inprimis liber Constantini. Por- 
phyrogeniti ad Romanum filium; qui quidem a Meurso titulo 
de administrando imperio donatur. in hoc autem opere, dum 
imperii prudenter administrandi rationem praescribit Porphyrogenitus, 
plarimarum gentium quae Cpolitano imperio formidabiles erant, 
Patzinacitarum Russorum Balgarorum Turcarum Saracenorum Dal- 
matarum Chrobatorum Slavorum Francorum [talomm et aliorum, 
terras origines mores et gesta describit, ita ut in eo summam totius 
imperii, sociorum omnium foedera, hostium vires rationes consilia 
explicaverit; atque adeo operis huius argumentam tam historicum 
quam politicum est, ut ipse in prooemio docet Constantinus. prodiit 
primum hoc opus Graece et Latine interprete Io. Meursio et cum 
eits notis brevioribus, Lugduni Batavorum, lo. Balduini typis, 
Lud. Elzevirii impensie, a. 1617, in 8. quam autem ipse operam 
Constantino navaverim in hac nova editione, licet planum sit οἱ qui 
utramque invicem contulerit, breviter tamen exponam. inprimis 
textum Graecum contuli cum codice ms membranaceo bibliothecae 
Regiae, optimae notae, n. 2661, quem annis abhinc circiter quin- 
gentis scriptum faisse aiunt. innumerabiles mendas, quibus Meur- 
siana editio undique ecatebat, eustulimus; loca corrupta ao mwfila, 
quae plurima erant in textu Graeco edito, ex eodem ms Regio sar- 
civimus. praeterea caput 23 de Iberia et 24 de Hispania, quae 
Meursius utpote nimis corrupta, ut ipse in notis ait, sine interpre- 
tatione Latina reliquerat, Latina fecimus. denique versionem 
totius libri multis in locis emendavimus auximus, totumque opus 
animadversionibus illustravimus. ^ quanti autem faciendum sit hoc 
Porphyrogeniti opus, in quo plurima habentur historicis ac geogra- 
phis vel ignota vel ab eis eilentio praetermissa, nemo vel medio- 
criter doctus ignorat. 


TOT IO&4TÁATOT BAZXIAERZ 
KOSNZTANTINOT TOT ΠΟΡΦΥΡΟΓΕΝΝΗΤΌΥ' 


περὶ τῶν ϑεμάτων τῶν ἀνηχόντων τῇ βασιλεία τῶν Ῥωμαίων, P 1 

πόϑεν ἔσχον τὰς ὀνομασίας, καὶ τί σημαίνουσιν ai τούτων προσ- 

ηγορίαι, xal ὅτι τὰ μὲν αἰτῶν doyailovo:, τὰ δὲ νέαν ἐχτήσαντο 

τὴν προσηγορίαν. P2 
5 Οὐ κατὰ τὴν τῶν πολλῶν ὑπόληψιν, ὧς ἐμοὶ καταφαίνεται, 

ἢ τῶν ϑεμάτων ἐγένετο προσηγορία. οὐδὲ γὰρ παλαιά τίς ἔστιν, 

οὐδέ τις τῶν ἱστορίας γραψάντων ἐμνήσϑη τοιαύτης ὄνομασίας ὡς 

λέγεται νῦν" ἀλλὰ πρῴην καὶ xar' ἀρχὰς τάγματά τινα xoi λε- - 

γεῶνες ὑπῆρχον ἀναγεγραμμέναε κατ᾽ ἔϑνος, ὡς ἢ λεγεὼν 3) τῶν 
10τεσσαράχοντα μαρτύρων ἐλέγετο xepavroffóloc, xoi ἄλλη Παρ- 


inscr. τοῦ --- Πορῳ.} φιλοπόνημα Κωνσταντίνον νἱοῦ βασιλέως 
“Μέοντος τοῦ σοφοῦ Α i. e. codex Regius a Morello, deinde a 
Bandurio ad editionem Vulcaniamam (V) collatus. quem adduat 
titolum pog OEMATRN, omisi, titali esse ratus ea quae infe- 
runtur, περὶ τῶν ϑεμάτων — προσηγορίαν. 1 τῶν ante 'P. 
om C i. e. codex Paris. Reg. 854 4 πόθεν) καὶ πόϑιν A 
5 τῶν om C 7 τῆς τοιαύτης C 9 3 τῶν on A 10 Mi- 
γετο χεραυνοβόλος add A 
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de thematibus, quae ad Romanem imperium , stud, et 
unde appellationem duxerint, et hae ipsae a tiones quid signif- 
cent, et quod mennulla themata antiquum retiocant nomen, alia vere 
Bovicium ac recens nacta sint. 

Thematum appellatio, ut mibi quidem videtur, mequaqusm cam 
quam multi opinantur originem habet, siquidem neqoe antiqua est, ne- 
que quisquam eorum qui historias comdidere einscemodi appellatioul, 
quae nonc in usu est, mentionem facit. olim vero οἱ ab Mite turmae 
quaedam ac legiones per singulas proviucias distributae eraat , quemad- 
medum legie quadraginta martyrum dicebatar fulmigatrix ot alia Mar- 
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μαριτῶν καὶ ἄλλη Πισιδικὴ καὶ ἑτέρα Θετταλικὴ καὶ ἄλλη ἄλλως 
ὠνομασμένη, ὑπὸ δοῦχα χαὶ ἡγεμόνα τυγχάνουσαι, πολλάχις δὲ 
καὶ πραιπόσιτον. καὶ ταῦτα πότε; ὅτε οἱ βασιλεῖς μετὰ τοῦ λαοῦ 
ἐπεστράτευον xal τοῖς ἀνταίρουσι τὸν τῆς Ρωμαϊκῆς δουλείας ζυγὸν 
ἐπετίϑεσαν χαὶ μιχροῦ δεῖν πᾶσαν τὴν οἰχουμένην ἐπολιόρχουν 5 
ἀταχτοῦσαν καὶ ἀντιλέγουσαν, ὡς ὃ Καῖσαρ Ἰούλιος, ὡς ὃ σεβα-- 
στὸς ““ὕγουστος, ὡς ὃ Τραϊανὸς ἐχεῖνος ὃ περιβόητος, ὡς ὃ μέ- 
γας ἐν βασιλεῦσι Κωνσταντῖνος καὶ Θεοδόσιος καὶ οἱ μετ᾽ ἐκείνους 
τὸν χριστιανισμὸν καὶ τὴν ϑεοσέβειαν ἀσπασάμενοι. οὐκ ἦν γὰρ 
εἰχὸς βασιλέως ἐπὶ στρατοπέδου παρόντος στρατηγὸν διατάττε- 10 
σθαι" ὑφ᾽ ἡγεμόνας γὰρ καὶ ταξιάρχας ἐτέλουν, καὶ ὅλα τὰ τῶν 
πολεμίων πράγματα ἐπὶ τῇ τοῦ βασιλέως βουλῇ ἀπεχρέμαντο, καὶ 
πᾶς ὁ λαὸς εἴς ἕνα καὶ μόνον τὸν βασιλέα ἑώρα. ὅτε δὲ τοῦ στρα-- 
τεύειν οἱ βασιλεῖς ἀπεπαύσαντο, τότε καὶ στρατηγοὺς καὶ ϑέματα 
διωρίσαντος. καὶ εἰς τοῦτο κατέληξεν ἡ τῶν Ρωμαίων ἀρχὴ μέχρι t5 
τῆς σήμερον. νυνὶ δὲ στενωθείσης κατά τε τὰς ἀνατολὰς καὶ 
δυσμὰς τῆς Ῥωμαϊχῆς βασιλείας καὶ ἀκρωτηριασϑείσης ἀπὸ τῆς 
ἀρχῆς ἩΗρακλείου τοῦ «“Μίθυος, οἱ ἀπ᾽ ἐκείνου κρατήσαντες, οὐχ 
ἔχοντες ὕποι καὶ ὅπως καταχρήσονται τῇ αὐτῶν ἐξουσίᾳ, εἰς tu- 


2 τυγχάνουσα V cum DBandurio, À invito 3 καὶ ante xo. 
add A πότε; ]} ποτέ, vulgo 6 ϑαυμαστὸς V 12 πολέ.- 
pov? 18 εἰς add À 15 ταῦτα V μέχρις C — 16 τῆς] 


xol V στενωθείσης τῆς Ῥωμαίων ἀρχῆς ἤγουν τῆς 'Ῥωμαϊ- 
κῆς βασιλείας καὶ ἀχρωτηριασθείσης κατά t8 ἀνατολὰς καὶ δυσμὰς 
ἀπὸ À 


maritarum, alia Pisidica, alia 'Thessalica, aliaeque aliter nuncupatae; 
quae ducibus et praefectis, saepe etiam praepositis subditae fuerunt. 
atque haec quidem olim, cum imperatores una cum populo expeditiones 
facerent, et in eos qui Romanae servitutis iugum detrectabant copias 
ducerent, ac totum fere orbem terrarum renitentem reluctantemque subi- 
gerent, quemadmodum Iulius Caesar, ut venerabilis ille Augustus, ut 
celeberrimus ille Traianus, ut magnus ille imperator Constantinus, et 
Theodosius, et qui post illos Christianam religionem ac divini numinis 
cultum sunt amplexi. neque enim par erat ipso imperatore in exercitu 
versftte praetorem designari, si quidem sub ducibus et centurionibus 
degebant, omniaque bellica negotia ab imperatoris voluntate pendebant, 
et populi totius oculi in unum ac solum imperatorem eraut coniecti. 
cum vero imperatores expeditionibus interesse desierunt, tum demum 

raetores et tliemata constituta. atque hanc quidem rationem Romanum 
imperium in hodiernum usque diem tenuit. verum nunc, cum Romano- 
mpm principatus seu Romanum imperium angustius sit factum, et extre- 
mis aliquot provinciis tam orientem quam occasum versus sit mutila. 
ttm ab imperio Heraclii Libyci, qui post eum regnarunt, cum non ba- 
berent ubi aut quomodo potentiam dominatumque suum exercerent, in 
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xoá τινα μέρη κατέτεμον τὴν ἑαυτῶν ἀρχὴν xul τὰ τῶν στρατιω- 
τῶν τάγματα μάλιστα, καὶ ἑλληνίζοντες καὶ τὴν πάτριον καὶ Po- 
μαϊκὴν γλῶτταν ἀποβαλόντες. λογγένους γὰρ ἔλεγον τοὺς χιλιάρ-- 
χους, καὶ χεντουρίωνας τοὺς ἑχατοντάρχους, xal χόμητας τοὺς 
δνῦν στρατηγούς. αὐτὸ γὰρ τὸ ὄνομα τοῦ ϑέματος ᾿Ελληνικόν ἐστι 
χαὶ οὐ Ρωμαϊχόν, ἀπὸ τῆς ϑέσεως ὀνομαζόμενον. 
Πρῶτον μὲν οὖν τοῦ καλουμένου 1dvazoAixo?, εἰ δοχεῖ, μνη- 
μονεύσωμεν. 
Πρῶτον θέμα τὸ καλούμενον "Avarolixóv. 

10 Zratolixóv τοίνυν τὸ ϑέμα καλεῖται οὐχ ὅτι τῆς ἄνω καὶ 
πρώτης ἀνατολῆς ἐστίν, ὅϑεν ἀνίσχει ὃ ἥλιος, ἀλλ᾽ ὅτι πρὸς 
ἡμῶς τοὺς κατοικοῦντας τὸ Βεζάντιον καὶ τὸν τῆς Εὐρώπης τόπον P 8 
λέγεταε ἀνατολιχόν. πρὸς δὲ τοὺς κατοιχοῦντας τὴν Meconoza- 
μίαν Συρίαν xal τὴν μεγάλην ᾿Δσίαν, ἐν 3j κατοιχοῦσιν Ἰνδοὶ xal 

15 4i9íontc καὶ «Αϊγύπτιοι, λέγεται δυτιχὸν μέσον xal “σία μιχρά" 
7 γὰρ ἀνατολή, χαϑώσπερ ἔφημεν, Ἰνδῶν ἐστὶ καὶ “4ἰϑιόπων καὶ 
Alyvatiuv καὶ τῶν λοιπῶν τῶν τὴν ἀνατολὴν χατοιχούντων. ὅμως 
ἅγα μὴ μαχρολογῶμεν xai δοχῶμέν τισι τερατεύεσϑαι περὶ τῆς τῶν 


1 τινα om C 5 νυνὶ C γὰρ om € 6 τῆς om C 
7 Πρῶτον — 9 '"4varolixó» ] haec vulgo supra ponunt, post 
τὴν προσηγορίαν, p. 11 4, AC quidem ita concepta, τὴν 
προσηγορίαν, εἰ δοχεῖ, τοῦ καλουμένου ϑέματος ἀνατολικοῦ μνη- 
μονεύσωμεν. Πρῶτον x. t. À. pro titulo V: érravOa τεῆς ἀνατο- 
ing ϑέματα ἤγουν τῆς μιχρᾶς dolag. 10 τὸ on C 12 τὴν 
τῆς Ἐυρώπης γὴν V 15 δυσικν C 16 ἔφην 17 οἰκουν- 
των 


pervas aliquot partes imperium snum ac militum turmas secuerunt; et 
tunc maxime Graecum sermonem affectabant, patrium vero ac Roma- 
num repudiabant; longinos quippe vocabant qui mille militibus, et cen- 
turiones qui centum praeerant, et comites quos nunc strategos. ipsum 
enim thematis nomen Gráecum est, non Romanum, ἀπὸ τῆς ϑέσεως, 
hoc est ἃ positione sive locatione ita nuncupatum. 

Primum quidem, si videtur, thematis Anatolicl cognominati men- 
tionem faciemus. 


Primum thema, 4natolicum gppellatum. 

- Anatolicum igitur thema appellatur non quod superioris illius ac 
primi Orientis sit, unde sol oritur, sed quod nostrum, qni Byzantii 
habitamus, et totius Europae respectu, Anatolicum, id est Orientale 
dicatrr: respectu vero eorum qui Mesopotamiam Syriam et magnam 
Asiam habitant, in qua degunt [ndi et ethiopes et Aegyptii, dicitur 
Occidentale quod interiacet et Asia minor. Oriens quippe, ut diximus, 
Indorum est et Aethiopum et Aegyptiorum et reliquorüm qui Orientem 
incolunt. at vero ne prolixiores simus et vidoamur nonaullis mionstrosa 
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ϑεμάτων ὀνομασίας, ἐν συντόμῳ ἐροῦμεν ὡς ἔχεε αὐτὴ ἢ ἀλή;- 
Jua. . 

Τὸ τοίνυν 1MraroAixüv ϑέμα, ὡς νῦν ὀνομάζεται, 3x πέντε 
ἐϑνῶν τὴν ὕλην κατοικίαν ἔσχηκεν. ἀρχὴν γὰρ αὐτοῦ ἀπὸ τῆς 
κισμοπόλεως τῆς ὀνομαζομένης ἤηροῦ πεποίηται, καὶ λέγεται 5 
Φρυγία Σαλουταρία, ἕως τοῦ "Ixovlov. τὼ δὲ πρόσοικα τῶν 
Ἰσαύρων τὰ πρὸς τὸν Ταῦρον καλεῖται “υκαονία. τὰ δὲ πρὸς 
ϑάλασσαν xal τὸν νότον, χαὶ τὰ τοῦ καλουμένου Ῥυχροῦ ὄρη, 
καὶ ἕως αὐτῆς ᾿Ατταλείας, καλεῖται Παμφυλία. τὰ δὲ ἄνω καὶ 
μεσόγαια καλεῖται Πισιδίαᾳ. τὰ δὲ ἀπὸ τοῦ ZdxgoivoU καὶ μέχρι 10 
τοῦ ““μωρίου καλεῖται Opvyla Πακατιανή. τὰ δὲ πρὸς ϑάλασ- 
σαν vevovra καὶ διορίζοντα τὴν Καρίαν καλεῖται “υκία. ὅσα μιὲν 
οὖν εἰσὶ μεσόγαια καὶ πρόσοιχα τῷ Ταύρῳ καὶ διήκοντα μέχρε τῶν 
δρίων Καππαδοχίας, καλεῖται ““νατολικά" μέρη γάρ cot τοῦ 
“νατολιχοῦ ϑέματος. ἐνταῦϑα τοίνυν τὸ τοῦ “Ἀνατολιχοῦ 9éua- 15 
τός ἐστι πέρας, ἀρχὴν μὲν ἔχον ἀπὸ τῆς ἸΠηροῦ, ἢ ἐστι τέλος 
τοῦ "Oyuxlov , τερματίζον δὲ μέχρι τῶν δρίων "oavolag πρὸς μῆ- 
xoc* πρὸς δὲ πλάτος ἔχει μὲν ἐξ ἀριστερῶν μέρη τινὰ τοῦ Βου- 
κελλαρίου καὶ τὴν ἀρχὴν τῆς Κααππαδοχίας, πρὸς δὲ δεξιὰν τήν τε 


Ἰσαυρίων καὶ τὴν ἀρχὴν τῶν μερῶν τοῦ Κιβυρραιώτου. 90 
1 συντομώτερον 6 Φρύγη A, Φρυγίας V Σαλουτα- 
ρίας AV 9 αὐτῆς] τῆς C 10 Αροϊνοῦ V. 11 καὶ 
«ατιανή ÀC, καπατιανῆς Vulcanius et Bandurius. sed Bandurius 
in animadvers, ut editum est. 14 ἀνατολικόν AC 16 μι- 
προῦ 


dicere de thematum appellatione, breviter rei ipsius, ita ut sese habet, 
veritatem exponemus. 


Anatolicum itaque thema, ut nunc appellatur, a quinque gentibus 
totum incolitur. initium enim & Comopoli, quae dicitor Merus, sumit, 
et vocatur Phrygia Salutaris, Iconium usque. finitima vero Isauris 
Taurum versus appellantur Lycaonia; quae vero ad mare, ad austrum 
et ad montes Frigidi cognominatos vergunt, Áttaliam usque, Pamphylia 
nuncupatur. ulteriora autem et mediterranea Pisidia dicuntur; quae vero 
ab Acroino Amorium usque, Phrygia Pacatiana vocatur, at quae ad 
mare vergunt et Cariam disterminant, Lycia dicitur. quaecunque igitur 
sunt mediterranea et finitima Tauro et ad montes Cappadociae usque 
pertingunt, Anatolica nuncupantur, partes siquidem sunt Anatolici the- 
matis. his igitur limitibus Anatolicum thema terminatur, initium quidem 
habens a Mero, quae est finis Obsequii, pertingens vero in longitu- 
dinem δὰ montes Isauriae usque. quod autem ad latitudinem attinet, 
babet quidem a sinistra partes quasdam Buccellarii et initium Cappa- 
dociae, ad dexuam vero lsauriam et initium par&um Cibyrraeotici 
thematis. 
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Ἰδοὺ τοίνυν τὸ ϑέμα τὸ ᾿Ἀνατολικόν. καὶ xav? ἀρχὰς μὲν 
οὔχ ἦν οὕτως, ἀλλ᾽ dg χιλιαρχίας καὶ πεντακοσιαρχίας καὶ ἑκα-- 
κονταρχίας καὶ πεντηκονταρχίας διήρητο τὸ τάγμα τὸ στρατιωτι- 
κόν, εἷς δέ τις ἀνθύπατος ἐχράτει τῶν ὅλων ταγμάτων, ὥσπερ 

5 ἐπὶ τῶν κάτω χρόνων, καὶ ἕως Ἰουστινιανοῦ, μιάγισερος ἐπέμπετο 
τοῖς τάγμασιν ἔξαρχος. καὶ μάρτυς ὃ ἐν Σμύρνῃ κείμενος τάφος 
Ποπλίου τινὸς ἀνθυπάτου, γράφων οὕτως “Πόκλιος ἀνθύπα- 
voc ἄρχων Ἰωνίας Φρυγίας «Αϊολέδος Ἰηονίας “«Τυδίας "EAAg- 
σπόντου δυσίας Ἐ,ϑυνίας Ταρσίας Γαλατίας ἸΠαρυανδυνῶν 

10 Πόντου Ἡαφλαγονίας Καππαδοχίας μικρᾶς καὶ μεγάλης Ἶσαυ- P & 
ρέας ve καὶ “Ἰυκαονίας, καὶ μέχρι τῶν δρίων τοῦ Ταύρου καὶ 
τῆς μικρᾶς 2dopevíag." ἰδοὺ ἀρχὴ ἑνὸς ἀνθυπάτου. ἐγένετο 
δὲ ἐν τοῖς χάτω χρόνοις ἄλλος τις στρατηλάτης τὴν ἀξίαν πατρί- 
xtoc, τοὔνομα Ἰορδάνης, οὗ τινός εἶσε τὰ ἀργυρῶ μινσούρια τὰ 

16ἀνάγλυφα, ἅπερ κεῖται ἐν τῷ βασιλικῷ βεστιαρίῳ, ἐπεγραφὴν 
ἔχοντα τοιάνδε “Ἰορδάνου στρατηλάτου τῆς ἀνατολῆς καὶ τῶν 
λοιπῶν ἐϑνῶν τῶν ὑπὸ τὴν μικρὰν ᾿Ασίαν." καὶ οὗτος γὰρ μό-- 
γαρχος ἦν τῆς αὐτῆς ἀνατολῆς, ἤνϑει δὲ καὶ εὐδοχέμει ἐπὶ τῶν 
ἡμερῶν ᾿Ἰρκαδίου τοῦ βασιλέως. ὧς οὖν προείπομεν, τὸ νῦν 

30 4voroAóy καλούμενον ϑέμα ὑπὸ πέντε ἐϑνῶν κατοικεῖται, (ὥρυ-- 

γῶν “Ἰυχαύνων Ἰσαύρων Παμφύλων Πισιδῶν. κατ᾽ ἔϑνος οὖν 


2 xal ἑκατονταρχίας καὶ πεντηκονταρχίας add Α T πουπλίου 
AV et mox πούπλιοξ 9 μαριανδινῶν C 14 ἀργὰ Α 15 ἀνα- 
γλυφα C x£iivras C B. καὶ ἐπιγραφὴν C 16 igo» V 
18 erg ἀνατολῆς ἤγουν μικρᾶς doíag V 


Habes ítaque thema Anatolicum. atqne initio quidem res ita se , 
non habuit, sed agmen militare dividebatur in praefecturas, quarum aliae 
mille, aliae quingentis, aliae centum, aliae vero quinquaginta capitibus 
conetabant. unus vero quidam proconsul praeerat omnibus agminibus, 
quemadmodum posterioribus temporibus, etiam ad lustiniaeaum usque 
mittebatur magister agminum praefectus. cuius rei fidem facit monu- 
meatum qnod Smyrnae positum est Publio cuidam proconsuli, cum hae 

ome "Publius procos. praefectus loniae Phrygiae Aeolidis 
Meoniae Lydiae Hellesponi Mysiae Bithyniae  Tarsiae Galatiae 
Mariandymorum Ponti Paphlagoniae Cappadociae minoris et maioris 
Isanriae et Lycaoniae, et usque ad montes Tauri et minoris Armeniae." 
habes praefecturam unius proconsulis. fuit autem posterioribus tempo- 
ribus alius qnidam dux agminum, dignitate patricius, nomine Iordanes, 
cuiss sunt albae lances sculptiles, quae in regio vestiario asservantur, 
cum hac inscriptione "fordani praefecti agminnm Orientis et reliquarum 
(entium Asiao minoris." erat enim bic monarcha ipsius Orientis. floruit 
aetem οἱ claruit temporibus Arcadii imperatoris.) Anatolicum igitur 
thema ἃ quinque, υἱὲ diximus, gentibus incolitur, Phrygibus videlicet 
Lycaonibus Isauris Pamphyliis et Písidis. singulae antem geotes snum 
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αὐτῶν ἦν ἀρχηγός, ὅτε ἦσαν ἐλεύϑεροι xul πρὸ τοῦ τὸν ζυγὼ» 
xui τὴν ἀρχὴν ἐμπεσεῖν ἐπ᾿ αὐτοὺς τὴν Ῥωμαΐχήν. ἐμπεσόντος 
δὲ τοῦ τῶν Ῥωμαίων ζυγοῦ xoi αὐξηϑείσης τῆς βασιλείας αὐτῶ: 
ἐδυυλώϑησαν ἅπαντες xal ἐγένοντο συμμιγεῖς ὑπὸ μίαν ἀρχή»- 
διῃρέϑησαν δὲ καὶ ἐγένοντο ϑέματα, ὅτε ἡ τῶν Ρωμαίων ἀρχτ “Ὁ 
παρὰ τῶν ἀϑέων “4γαρηνῶν ἤρξατο κολοβοῦσϑαι καὶ ἀχρωτηριά-- 
ζεσϑαι καὶ συστέλλεσθαι κατὰ μικρόν. — xal ἕως μὲν Ἰουστινιανοῦ 
τοῦ βασιλέως ὑπὸ μίαν ἀρχὴν ἦσαν ἅπαντες, καὶ τῆς Βϊαυρικίου 
βασιλείας" καὶ μάρτυς αὐτὸς Βελισάριος, ὃς ἦν μονοστράτηγος 
ὅλης ἀνατολῆς. ἐπὰν δὲ ἤρξαντο οἱ “4γαρηνοὶ ἐκστρατεύειν κατὰ £O — 
“Ῥωμαίων xol διαφϑείρειν τὰς χώμας καὶ πόλεις αὐτῶν, fjvayxá- 
σϑησαν οἱ κατὰ καιρὸν βασιλεῖς τέμνειν εἰς μικρὰ τὴν μίαν ἀρχήν, 
xal τὸ μὲν ἀπένειμαν στρατηγῷ τινὶ καὶ ἐκάλεσαν χἈνατολεχόν, 
διότι, ὡς προεέπομεν, πρὸς ἡμᾶς τοὺς κατοικοῦντας τὸ Βυζάντιον 
πρὸς ἀνατολὴν κεῖται. τὸ δὲ παλαιὸν xarà ἔϑνος ἦν ἀρχηγός, Ἐ 5 
ἐπολιτεύοντο δὲ ὡς ἦν ἔϑος αὐτοῖς, ἄλλοι μὲν δημοχρατίαις ἄλ-- 
λοι δὲ τυράννοις ὑποταττόμενοι. ὑπὸ δὲ τὴν τῶν Ρωμαίων βασι- 
λείαν γενόμενοι εἰς ἐπαρχίας διπρέϑησαν καὶ ἡγεμονίας καὶ δου-- 
κάτα xai τοὺς χαλουμένοις χονσιλαρίους, τουτέστι βουλευτάς. 
ἦσαν δὲ xal τινες αὐτῶν πρίγχιπες, ὡς ἐν τοῖς τῶν ἁγίων μαρτυ- 90 
porc διεγράφη. ἀλλὰ μὴν καὶ σχρινιάριο. ὕπαρχοι δὲ ἦσαν 
διττοί, ἕτεροι μὲν πραιτωρίων ἕτεροι δὲ πόλεων" xol οἱ τῶν πραι- 


9 αὐτοῖς Ο 8 τῶν om C 11 χώρας V 13 ἀπένει- 
puo» V et Bandarius 17 ὑπατευόμενοι V 


habebant principem, dum adhuc liberae essent et priusquam iugo Ro- 
mani imperii subderentur; at immisso iis Romanorum iugo auctoque 
eorum imperio, omnes in servitutem redacti et permisti sub uno im 

rio fuere, divisae vero sunt factaque ex eis themata, cum imperium 
Romanum ab impiis Agarenis convelli mutilari et in angustum redigi 
coepit. εἰ quidem ad Iustiniani et Mauricii imperium usque omnes 
gentes sub uno imperio erant; cuius rei testis est Belisarius ipse, qui 
solus universi Orientis imperator fuit. cum vero AÁgareni Romanos bello 
infestare eorumque vicos ac urbes devastare coeperunt, coacti fuere 
subsecati imperatores unum imperium in exiguas portiones partiri. at- 
que hanc quidem tribuerunt praefecto cuidam, et vocarunt Anatolicam, 
quod, ut antea dixi, respectu nostrum, qui Byzantium incolimus, orien- 
tem versus sita sit. olim vero singulae gentes suum habebant princi- 
pem, et patriis legibus ac moribus regebantur, alii quidem populi demo- 
cratlae, alii regiae administrationi subiecti. verum a Romanis subacti 
in provincias divisi fuerunt et in praefecturas et ducatus, et in eos qui 
vocantur consiliarii, hoc est βουλευταί consultores. erant porro etiim 
quidam eorum principes, uti in actis sanctorum martyrum scriptum le- 
gitur; quin et scriniarii. praefecti autem erant duorum generum, alii 
quidem praetoriorum, alii vero urbium, ac praefecti quidem praetorio- 


DE THEMATIBUS LIB. I. 17 


τωρίων διηχόνουν τοῖς βασιλεῦσι στρατεύουσι, καὶ τὰς τῶν στρα- 
πωτῶν τροφὰς ἐξ ἑτοίμου παρέχοντες, τά τε τῶν βασιλέων ἄπλη- 
xia. διευϑετοῦντες καὶ τὰς ὁδοὺς ἐχκαϑαίροντες. καὶ ταῦτα μὲν 
τὰ τῶν Ῥωμαίων". ὅτε δὲ Πέρσαι ἐχράτουν xol μετ᾽ αὐτοὺς Ma- 

δχεδόνες, εἰς σατραπείας ἣν διῃρημένη ἢ πᾶσα Ἀσία, καὶ σα- 
τράπης μὲν ἦν “υδῶν, ἕτερος δὲ Φρυγῶν, ἄλλος δὲ Ἰώνων, ἕτε- P 5 
ec δὲ Παμφύλων, ἄλλος δὲ Καρῶν, ἄλλος δὲ Παφλαγόνων, 
ἄλλος δὲ Βιϑυνῶν, καὶ ἁπλῶς πᾶσα ἡ Lola μιχρὰ καλουμένη, 
ὡς ἐδόχει τῷ Πέρσῃ κἄπειτα τοῖς ἸΠαχεδόσε, διεμεμέριστό τε καὶ 

Τδιετάττετο, xal ἄλλος μὲν τῶν δημοσίων πραγμάτων ἦρχεν, ἄλλος 
δὲ τῶν στρατιωτικῶν. καὶ ταῦτα μὲν ἐπὶ τοσοῦτον. 


"Evra3Ja τοίνυν ἔστω τὸ πέρας τοῦ τῆς ἀνατολῆς ϑέματος. 
οἱ δὲ λεγόμενοι τουρμάρχαι εἷς ὑπουργίαν τῶν στρατηγῶν ἐτά- 
χϑησαν. σημαίνει δὲ τὸ τοιοῦτον ἀξίωμα τὸν ἔχοντα ὑφ᾽ ἑαυτὸν 

Ιοστρατιώτας τοξοφόύρους πενταχοσίους καὶ πελταστὰς τριακοσίους 
καὶ δεξιολάβους ἑκατόν. οὕτως γὰρ κεῖται ἐν τῇ βίβλῳ ᾿Ἰωάννυυ 
Φιλαδελφέως τοῦ καλουμένου “υδοῦ. 


Θέμα δεύτερον τὸ καλούμενον ᾿δρμενιακόν, 


Τὸ ϑέμα τὸ καλούμενον “Ἰρμενιωκὸν οὐ χύριον ἔχει τὸ 
fra, οὐδὲ ἀρχαία τίς ἐστιν 7j τούτου προσηγορία, ἀλλὰ ἀπὸ 


lerqasuós V 4rarís em V 5 oia], βασιλεία AC Ὑπαμ- 
φυλίων À δὲ ante Παφλαγόνων add C 20 dep) C — 


ταῖν inserviebant imperatoribus expeditionem facientibus, commeatum 
i prempte procurántes, et imperatoria tentoria componentes, et 
vias pargantes. οἱ baec quidem Romanorum. quando vero Persae im- 
perium obtinebant et post hos Macedones, universa Ásia in satrapias 
divisa erat. atque alius quidem erat satrapa Lydorum, alius Phrygum, 
Mis Josum, alius Pamphyliorum, alius Carum, alius Paphlagonum, alius 
Bitynorum, et ut verbo dicam, universa Asia, minor dicte, prout Per- 
sis visum erat et postea Macedonibus, divisa admiuistrataque fuit. at- 
que alias quidem rebus civilibus praeerat, alius vero militaribus. atque 
, bee quidem hactenus. 
Et hic finis esto de themate Anatolico. ceterum qui dicti sunt 
τοφρμάρχαι, ad ministerium praefectorum instituti sunt. significat vero 
ewcemodi dignitas eum qui praeest sagittariis quingentis, scutatis tre- 
centis, stipatoribus centum. ita enim habetur in libro Ioannis P'hiladel- 
Phensis, qui dictus est Lydus. 


Thema secundum , dictum. Armeniacum. 


Ármeaiacum quod dicitur thema, propriam appellationem non habet. 
Wque enim vetusta est haec appellatio , sed eam a vicinis 'atque finiti- 
Const, Peegh. 2 
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τῶν ὁμορούντων καὶ συνοικούντων ZÉoutviuv τὴν ngoonyogÉse 
ἐχτήσατο. δοχῶ δὲ εἰπεῖν ὅτι ἐπὶ “Ηραχκλείου τοῦ βασιλέως πα 
τῶν κάτω χρόνων τὴν τοιαύτην προσηγορίαν ἐκληρονόμησεν" οὔ a 
γὰρ Σιράβων ὃ γεωγράφος τῆς τοιαύτης ὀνομασίας ἐμνήσϑη, κα a 
τοι Καππαδόκης ὧν τὸ γένος, ἐξ ᾿Ἡμασείας τῆς πόλεως, οὔ πα 
Ἰἥέδνιππος ὃ τοὺς σταδιασμοὺς τῆς ὅλης οἰκουμένης ἀπογραψάμα- 
voc, οὔτε μὴν Σχύλαξ ὃ Καρυανδηνός, οὔτε Παυσανίας ὁ Zap. 
σχηνός, ovrt ἄλλος τις τῶν ἱστορίας γεγραφότων. καὶ φαέτεταε 
νεωτέρα 1j τοιαύτη ὀνομασία" οὔτε γὰρ Προκόπιος οὔτε μὴν ᾿Αγα — 
ϑίας οὔτε ἹΠένανδρος οὔτε “Ἣσύχιος ὁ ἰλλούστριος ἐμνημόνευσαα 
τοῦ τοιούτου ὀνόματος, οἱ τὰ χρονικὰ συντάξαντες ἐπὶ τῆς lov— 
στινιαγνοῦ βασιλείας. τὴν γὰρ Καππαδυχίαν oi παλαιοὶ εἰς τρία 
τέμνουσι μέρη, εἰς τε Καταονίαν τὴν ἀπὸ Β]ελιτηνῆς ἀρχομένην. 
καὶ τὴν ἀπὸ τοῦ Ταύρου Ταυρικὴν ὠνομασμένην, καὶ αὐτὴν τὴν 
μεσόγαιον, ἐν ἧ Καισάρεια ἣ πόλις τῶν Καππαδοκῶν μητρόπολις 
ἥδουται. καλοῦσι δὲ οἱ παλαιοὶ μεγάλην τε καὶ μικρὰν Kanzado— 
κίαν, μεγάλην μὲν τὴν ἀπὸ Καισαρείας τε καὶ τοῦ Ταύρου καὶ ἕως 
τῆς Ποντικῆς ϑαλάσσης, ἣν διορίζει “Ἄλυς μὲν ποταμὸς ἐκ δυσμῶν, 
ἹΜελιτηνὴ δὲ ἐξ ἀνατολῶν. καὶ αὕτη μὲν 7] μεγάλη Καππαδο- 
xía. καὶ τούτων μάρτυς Πολύβιος ὃ τὴν “Ῥωμαϊκὴν ἱστορίαν. 
γεγραφώς, ὃς διορίζει τὴν Καππαδοκίαν ἀπό τε Ταύρου καὶ “υ- 
καονίας xal ἕως τῆς Ποντικῆς ϑαλάττης" καὶ αὐτὴ γὰρ ἥ Νεοχαι- 

Φ δὲ om C 8 πφοσηγορίαν om C 7 οὔτ᾽ αὐτὸς Παυσα- 

ψίας ὁ Δαμασχηνός V, idque post γεγραφότων 8 συγγεγραφό- 


, 


* vo» C O9ovUreyag]os0) ydQ C 10 ἐμνημόνευσινΥν 14 zav- 
ρωνικὴν A 21 τὲ] τοῦ C 

mis Ármeniis accepit. imo vero dixerim sub Heraclio imperatore huins- 
cemodi appellationem sumpsisse. nam neque Strabo geographus eius 
vocis mentionem fecit, Cappadox alioqui genere, ex Ámasea urbe; ne- 
que Menippus, qui tot 1s orbis terrarum per stadia dimensionem con- 
scripsit, neque Scylax Zaryandenus, neque Pausanias Damascenus. sed 
neque alius quisquam eorum qui historiam scripserunt. atqui receatio- 
rem esse hanc appellationem ex eo colligi potest, quod neque Procopius 
neque Ágathias neque Menander neque Hesychius illustrius ullam huius 
nominis mentionem faciant, licet ipsi historiam lustiniano imperante 
conscripserint. Cappadociam enim veteres in tres partes secuerunt, 
videlicet in Cataoniam, quae a Melitena initium accipit, et in eam quae 
ἃ Tauro monte Taurica nuncupatur, nec non in regionem ipsam medi- 
terraneam, in qua et Caesarea urbs est, Cappadociae metropolis, vete- 
res autem maiorem et minorem Cappadociam appellant; ac maiorem qui- 
dem a Caesarea et Tauro ad Ponticum mare usque, quam terminat 
Halys quidem fluvius ab occasu, Melitene vero ab oriente. atque haec 
quidem est maior Cappadocia, ut testatur Polybius, qui Romanam bi- 
atoríam scripsit; qui quidem terminat Cappadociam a Tauro et Lycao- 
nia ad Ponticum mare usque, ipsa siquidem Neocaesarea et Colonea et 
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edge 7 τε Κολάνεια xal ἡ Μελιτηνὴ σύμπασα Kannadoxla λέγε- 
ται. ἔστι δὲ τὸ ὄνομα Περσικόν" Πέρσης γάρ τις ἀνὴρ --- iy P 6 
᾿ αὐνηγέῳ “Ἀρταξέρξῃ τῷ βασιλεῖ, ἢ οὖχ οἶδα ἄλλῳ τινί, λέων 
προσαπαντήσας τοῦ ἵππου τοῦ βασιλέως ἐδράξατο" xal κατὰ τύ- 
5x5» εἐὑρεϑεὶς ὃ Πέρσης ἐν τῷ τοῦ ϑηρὸς συναντήματι, τὸν ἀκινά- 
xj» σπασάμενος ἐρρύσατο τὸν βασιλέα παρὰ μιχρὸν κινδυνεύοντα 
καὶ τὸν λέοντα ἐϑανάτωσεν. οὗτος οὖν ὃ Πέρσης ἐπί τιγος ὄρους 
ὑψηλοτάτσυ ἀναβάς, xal πᾶσαν τὴν γῆν περισχοπήσας ὅσην 
ὀφθαλμὸς ἀνθρώπινος περιβλέπεε κατά τε ἀνατολὰς καὶ δυσμὰς 
᾿Ῥἄρκδον τε καὶ μεσημβρίαν, δωρεὰν παρὰ τοῦ βασιλέως πᾶσαν 
εἴληφε. ταῦτα δὲ ἱστορεῖ Πολύβιος. καὶ κατοικεῖται πρὸς μὲν 
Κολώνειαν παρὰ ᾿ἡρμενίων, πρὸς δὲ τὴν μεσόγαιον, ὅπουπερ ἔστιν 
ἡ “μάσεια καὶ ὃ λεγόμενος Δαζυμών, παρὰ τῶν καλουμένων 
“ιυκοσύρων" ὅμως πάντας τοὺς Καππαδόχας, καὶ τοὺς μέχοι 
ϑαλάττης τῆς Ποντικῆς κατοιχοῦντας, Ἡρόδοτος “Ἰευκοσύρους 
χαλεῖ, πρὸς ἀντιδιαστολὴν τῶν Σύρων τῶν ἐπέχεινα τοῦ Ταύρου 
καὶ Κιλικίας οἰκούντων, ᾿Πελανοσύρων προσαγορενομένων. μιχρὰ 
δὲ Καππαδοχία 5 νῦν χρηματίζουσα εἷς ϑέμα, ἥτις ὅμορός ἔστε 
«Ανχαονίας καὶ διαβαίνει μέχρις αὐνῆς Καισαρείας, πλατύνεται 
φοδὲ ἕως ἀρχῆς τῶν Βουκχελλαρίων, καταλήγει δὲ πρὸς ἀνατολὰς 
μέχρις αὐτῆς Ῥοδεντοῦ καὶ τοῦ φρουρίου τοῦ καλουμένου “Τούλου 
καὶ αὐτῆς Ποδενδοῦ. τὰ δὲ ἐπέχεινα τῆς Κιλικίας εἰσὶ μέρη, ὧν 
ἀπάρχεταε ἢ Ταρσὸς καὶ ἡ IMówov ἑστία καὶ "Móarva. καὶ ἣδε 
ἃ προσυκοντῆσαι C Nahe C 93s «d4dA  ]?215404C€ 
Meltenc universa Cappadocia appellatur, est vero nomen Persicum: 


Mam cum ÁArtaxerxi regi, aut nescio an alteri cuidam, leo inter venan- 
dam occurrisset eiusque equum invasisset, oblatus casu Persa quidam 


ravit et leonem interfecit, hio itaque Persa cum altissimum quendam 
Montem conscendisset, universam regionem, quoad longissime humani 
«cali acies pertingere posset, circumspiciens, tam orientem et occidentem 
me meridiem et septentrionem versus, omnem eam dono a rege accepit. 


ugnaculum od vocator Lolli gtque ad 1 am Poden- 
Fiteriora " Cilicide , quarum praecipuae 


sunt Tarsus Mopsuestia et et baec quidem est minor 


—X 
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μὲν ἡ μεκρὰ Καππαδοχέα, ἢ ἀρτίως εἰς ϑέματας ὄνομα yorngeacz . 
ζουσα. ἐπὶ δὲ τῶν ἄνω χρύνοον cite Ἰουστινιανοῦ εἴτε ἄλλου x 22€ 
τῶν βασιλέων τμηϑείσης τῆς Καππαδοχίας εἰς τρέα μέρη τὸ μκεὲ 
μεσέγαιοκ ἐχλήϑη Χαρσιανὸν ἀπὸ Χαρσίου τινὸς ἄργζοντος τε 
τότε χαιρῷ εὐδοχιμήσαντος ἐν τῷ πρὸς Πέρσας πολέμῳ, xai de. 
τοῦτο εἰς ϑέματος τάξιν καὶ στρατηγίδα μέχρι τοῦ νῦν iypz; «εἴ. 
τισε" τὸ δὲ χάτω καὶ πρὸς ϑάλασσαν ἐκλήϑη Moutviaxóv διὰ τ΄ 
εἶναι αὐτὸ πλησιόχωρον τῶν ᾿ ρμενίων, τὸ δὲ ἄνωϑεν καὶ δὁμοροῦ: 
τοῖς Arxuioct καὶ τῷ Ταύρῳ Kannadoxíu μικρά, ἡ νῦν, ὡς ἔσιεε- 
uiv, εἷς ϑέματος ὄγομωα χρηματίζουσα. ἐβασιλεύετο δὲ ufporc 
«Αὐγούστου Καίσαρος. ἣν δὲ ὑπὸ τὴν Περσικὴν ἐξουσίαν, τεσὲν 
ἢ τὸ Ρώμης αὐξηϑῆναι βασίλειον. ἐγένετο δὲ χαὶ αὐτόνοεεος. 
ὅτε ᾿ριαράϑης ἦρχεν αὐτῆς ὃ βασιλεύς, ἐξ οὗ xol ἣ λίμνη ἢ τὸ 
ἅλας τίκτουσα, ἣν ἀρείως βαρβαρίζοντες Καρατίαν καλοῖσεν. 
"Ἱριαράϑεια ἐπωνόμαστο. μετὰ δὲ ᾿Τριαράϑην βασιλεύεε αὐτῆς 
1doyilaog ὃ κηδεστὴς Ηρώδου τοῦ βασιλέως τῆς Ἰουδαίας. μετὰ 
δὲ τοῦτον παυσαμένης τῆς βασιλείας εἰς ἐπαρχίαν παρὰ τῶν Ῥω- 

paio τὸ σχῆμα μετέβαλε, καὶ ἀνθύπατος ταύτη» ἐδασμολόγει τε 

xai διειάττετο. εἰσὶ δὲ πόλεις ἐπίσημοι χατὰ τὴν πρώτην ἐπαρχέαν 

τέσσαρες, Καισάρεια μητρόπολις, ἡ ἀπὸ τοῦ μεγάλου Καίσαρος 5 
Ἰουλίου ὀνομασϑεῖσα, ἥτις πρότερον ἐκαλεῖτο ]άζαχα ἀπὸ Mo- 


1 ὄνομα ϑέματος AV 2 ἄλλων rir v V 5 παρευδοχιμή- 


ca»rog V 8 αὐτὸ) τὸ V 9 ἡ add A 10 ὄνομα ϑέ- 
ματος AV 13 ἢ τῶν Ῥωμαίων A 18 τὸ om V 16 κηδε- 
στῆς ἤτοι 0 συμπενϑερὸς Ἡρώδου Α 17 ταύτα Α ἐπαρ- 
τίας AV 18 ἐθεσμολόγει V 


Cappadocia, quae non ita pridem thematis nomen nacia est. superiori- 
bus vero temporibus, sive Iustiniani sive alterius cuiusdam ex impera- 
toribus, Cappadocia in tres partes secta, mediterranea pars Charsianum 
vocabatur, a Charsio quodam duce, qui tum bello adversus Persas pro- 
spere gesto celebris erat; atque iccirco in thematis et praefecturae or- 
dinem in hunc usque diem relata est. inferior vero pars, ad mare ver- 
gens, Armeniacum appellata est, quod sit regio Armeniis vicina. supe- 
rior autem pars, finitima Lycaonibus et Tauro, Cappadocia minor; quae 
nunc, ut diximus, thematis appellationem nacta sub regum dominata fuit 
usque ad Augustum Caesarem; ante vero Romani imperii incrementum 
sub Persica potestate erat. sed et sui iuris fuit, cum Ariaratha rex ibi 
regnaret; ex quo etiam lacns sales gignens, quem modo barbari Caratia 
appellant, Ariarathea nu: cupabatar. post autem Ariaratham regnavit in 
eadem Árchelaus affinis Herodis regis Iudaeornm. δὲ postmodum cum 
desiisset gubernatio regia, in praefecturam a Romanis forma administra 
Gonis est immutata, et proconsul tribwta ab ea colligebat et ipsi psae- 
erat, sunt autem in a praefectura urbes celebriores quattuor, Cae- 
sarea metropolis, a magno illo Caesare Iulio ita nuncupata; quae antea 
vocabatur Mazaca, a Mosoch primo Cappadocum auctore. altera urbs 
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αὧχ τοῦ τῶν Kanxadoxüv ἀρχεγύνου, δευτέρα δὲ πύλις Νύασα, 
τρίτη cud, τετάῤτη ἹΡεχιποδανδός. τῆς δὲ δευτέρας Καππα- 
δοκίας εἰσὶ πόλεις ὑπὸ ἡγεμόνα ὀκτώ, Τύανα (Φαυστιτούπολις 
| Κύβισερα Ναζιανζὸς ᾿Ερύσιμα Ἱ]αρνασὸς “Ῥεγέδωρα ἈΪωχισσός, 
835i φροδριὸγ τὸ καλούμενον Κόρον. "τῆς δὲ τρίτης Καππαδοχίας, 
ἢ γῦν ὀνομάζεται “Μρμενιαχῦν, εἰσὶ πόλεις ἑπτά, Myuiatia "fepe 
Ζάλιχος ded oam 1jvaóc Νεοχαισάρεια Σινώπη. 
- 'ufifónioi δὲ σταρὰ πᾶσιν ἐπὶ καχοτροπίᾳ τὸ τῶν Καππα- 
δικῶν γένοξ, ὡς καὶ fea porci περὶ αὐτῶν ἐξενεχγϑῆναε τοιαύτην, 
Μ᾽ τρία κάππα xáxwra , Καππάδοκέε ρήτη xol Κιλικία." καὶ 
ἐν ἐπιγράμμασι J 
Καππαδόκαι φαῦλοι μὲν ἀεί, ζώνης δὲ τυχόντες 
φαυλότεροι, χέρδους δ᾽ ἐΐνεξι φαυλύτατοι" 
ἣν δ᾽ ὥρα δὶς καὶ τρὶς μεγάλης δράώξωνται ἀπήνης, 
Ἢ δὴ τότε γίγνονται φαυλεπεφανλότατοι. 
xul ἄλλως . t 
Καπηαδόκην nor! ἔχεδνα κακὴ. δάκεν" ἀλλὰ xoi αὐτὴ 
χάτϑανε γευσαμένη οὕματος lofféAor. 
xU. ταύτης τῆς τὰ δοιαῦϊα βλασφημουμίνης ἐβλάστησαν ἄνδρες, 
φ μᾶλλον δὲ εἰπεῖν ἐξαγέτειλαν ὥσπερ ἀστέρες πολύφωτοι, ἐπὶ σοφίᾳ 
διαβόγεοι, ζηλωταὶ τῆς Xoiusiarox πίστεως, Γρηγόριος 0 ϑαυ- 
ματουργὸς ὃ Νεοχαισαρείας ἐπέσχοπας, Φαίδιμας τε ὁ ᾿ἀμασείας, 


1 ro» on C ἀρχιγόνου C 9 'Ῥεγεποδαντός V 5 φρύ- 
ytov ἃ τρίτης add À' 7 'A4rtoeno V 19 χχαππαδόνες A 


δὲ τυχόντες) δ᾽ εἴνεκα A, δὲ εἴνεχα C - 14 μεγάλης om C 
17 ποτὲ ἔχιδν᾽ ἴδακεν. ἀλλ᾽ αὐτὴ C. 18 αἵματος γευσαμένη C 
19 crc om A E 


Nysaa, tertia 'T'herma, quarta Rhegepodandus. secunda vero Cappado- 
dae praefectura urbes habet octo, Tyana Faustianopolin Cybistram 
Nezisanzum Erysima Parnasum Rhegedora Mocissum, et propugnacu- 
Iu quod Corum dicitur, tertiae antem Cappadociae quae nunc appella- 
Wr Ármeniacum, urbes sunt septem, Amasea Ibora Zalichus Andrapa 
Ástinsus Neocaesarea Sinope. 
eterum famosa apud omnes est ob nequitiam Cappadocum gens, 
ut proverbium eiuscemodi de illis feratur "tria cappa pessima, 
Cappadocia Creta et Cilicia." et in epigrammatibus "Cappadoces sem- 
per mali, cingulum vero nacti peiores, lucri vero gratia pessimi. cum 
VQ bis ait tec magnum prebenderint currum, tunc sane evadunt mali 
ter et amplins." et aliud, "Cappadocem quondam ecbidna mala momor- 
sed αἱ ipsa mortua est gustans sanguinem venena iaculantem. ex 
aem eo infami gente pullularuut, imo vero veluti fulgidae quae- 
stellae (micuerunt, vera sapientiae lnude celeberrimi et Christianae 
fifei propugnatores acerrimi Gregorius ille thaumatargus, Neocaesarien- 
δε episcopus, et Phaedimu$ Amaseus, οἱ rex celeberrunue, qui sub Lici- 
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μὲν ἦ μαφὰ Καππαδοκία, ἦ ἀρείως 7 ^ reiouc ὅπὲρ τῆς τὰ 
ζἴουσα. iai δὲ τῶν ἄγω χρόνων tit: 7 pavo» ἀρχιεεπίσκοποι 
τῶν βασιλέων τμηϑείσης τῆς Hc 7, La κατετέθη τὸ λεήμανο 
μιεσέγαιον ἐχλήϑη Χαρσιανὸν PI. ὃ μέγας 6 “Καισαρεία. 
τότε χαιρῷ εὐδοκιμήσαντος ἐν 2 2:4 Ναζιανζοῦ τὴν ὃπισχοπὴν 
τοῖτο εἰς ϑέματος τώξιν xc emily ναῷ κατατεϑ ἐὶς μετὰ 
τισε" τὸ δὲ κάτω καὶ πρὸς ^ P τοῦ εὐσεβοῦς καὶ gulo- 
εἶναι αὐτὸ πλησιόχωρον τ “ - οἵ τε ἀδελφοὶ τοῦ μεγάλου Ba- 











τοῖς “«Τυχάοσι καὶ τῷ Tc Ζ καὶ Ναύαράτιος, Καισώριός τε 
μεν, εἰς ϑέματος ὄνοι m 
iyofarov Καίσαρος - axxadoxíag ὡς ἐν ἐπιτὸμῇ. 
ἢ τὸ Ρώμης aen: τὸ τῶν Θρᾳκησίων. ᾿ 
ὅτε ᾿ἀριαράϑη ἡ γΖῈ Θρρκησίων ϑέμα πάλαι μὲν καὶ κατ᾽ 
ὅλας τίχτουσα, a Ego, xal ὃ ταύτης χρατῶν ἀνθύπατος 
᾿πριιράϑεια ἐπ᾿ 2 on μὴ λέγω τοὺς ὕξωϑεν, αὐτὸς ὁ μάρ-: 
Aoxidaoc ὃ x: - uic ὃ εὐαγγελιστὴς καὶ ἀπόστολος ἐν ταῖς 
δὲ τοῦτον πὸ τὸ αὐτὸ λέγει, μεμνημένος Ἠλεξάνδρου 
μαίων τὸ σ p τῶν Ἐφεσίων, ᾿Ασιάρχην αὐτὸν ἀποκαλῶν. 
xai διειάτ zm ἀπὸ τῆς τοιαύτης αἰτίας. ἐπὶ τῶν 
P 7 τίσσαρες τῶν “ἀυδῶν βασιλέως ἀνήρ τις μετὰ vict 
Ἰουλίου I * τέκνων ἐκ Mvolac τῆς τῶν Θρᾳκῶν χώρας | 
16 “Ὅμηρος μνημονεύει λέγων οὕτως, | 
So 
μος Tu ἢ Rtenipeer om C. Paene 
“Ὁ ΑΥ̓͂, καὶ καισάριος δὲ A. 11 o om 90 ἀϊοεί- 
on V 21 ῥαντοῦ V ! 
Ὧν 2. εἰς Christiana subiit, et Baslliscus Comanening 


^ ipse martyrio obiit ον cum quo conditae fue- 
hrysostomi; praeterea B: illus magnus Caest- 
sgorius theologus, qui fait episcopus Nazlane- 
stolorum una cum patriarchis huius orbis a plo 
osissimo imperatore Constantino positus iacet. 
M M acdelicet Petrus Gregorius et Namcratins, ὦ 
frater. 
s Cappadocia veluti compendio dicta slat, 


tertium dictum Thracesiorum. 
racesiorum thema appelixtur, olim quidem et ab 
"ur, et qui huic praeerat proconsul praefectur 
: ne externos afferam, ipse testis est veritatis 
stolus, qui in Actis apostelorum idem asserit, 
lexandri, qui tum temporis a, Epor T 
Qpelat praefectum Asiae. racesiorum. τὰν 
ibet. temporibus Alyatti Lydorum regi, vir 
iris profectus ex Mysia Thraciae regione, cuius 
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2 "vytudyty καὶ ἀγαυῶν ἹἹππημόλγων, 

4, τῆς ᾿Ασίας εἰς χώραν τὴν λεγομένην “ν- 
— » τῆς πόλεως Σάρδεων. τοῦ otv flu- 
- e 4é ᾿ς τείχει καθεζομένου διήρχετο ἢ γυνὴ 

— ὡς ,; κεφαλῆς βασεάζουσα στάμνον, ἐπὶ δὲ 
— . xal ἄτρακτον, ὄπισϑεν δὲ πρὸς τὴν ζώνην 
- το" καὶ ἐπὶ μὲν τῆς κορυφῆς ὃ στάμνος ἦν 
ς og, ἐν. δὲ τοῖς χερσὶν εἰργάζετο νήϑουσα ἐκ τῆς 

ἀτραχτον, ὄπισϑεν δὲ πρὸς τὴν ζώνην ἠκολούϑ ει ὃ 

ἧς πηγῆς πεποτισμένος. ταύτην ἰδὼν ὃ βασιλεὺς με- 

εὕμασε, "xal ἠρώτησε πόϑεν καὶ τίς καὶ ποίας ἐστὶ πό- 

ἡ δὲ ἀπεχρίνατο Ἰυσὴ μὲν εἶναι τὸ γένος, Θράκης δ᾽ 

αὕτη τὸ πολίχνιον. λαβὼν οὖν βασιλεὺς ἀπὸ τῆς γυναικὸς 
ρορμήν, πρεσβείων πρὸς τὸν τῆς Θράχης βασιλέα ποιησάμενος, 

a Κότυν ὀνομαζόμενον, ἐκεῖθεν ἔλαβεν ἄνδρας μετοίχους μετὰ γυ- 
γαικῶν καὶ τέκνων, ὄχλον ἱκανόν. — ix τούτου τοῦ γένους ὠνομά- 
σϑησαν οἱ τὴν μικρὰν ᾿Ασίαν οἰκοῦντες Θρᾳχήσισι διὰ τὸ εἶναι 

| αὐτοὺς͵ ἐργοπόνους ἐργώδεις τε καὶ χειρώναχτας. ὅλον δὲ τὸ τῶν 
θρυκησίων ϑέμα ἐχ γενῶν συνίσταται τοιῶνδε, 2dvdà»v Παιόνων 


$ Καρῶν Ἰώνων" καὶ Ἴωνες μὲν καλοῦνται οἱ κατοικοῦντες ΠΠ λητόν 
it xai Ἔξεσον, οἱ δὲ τὸ μεσόγαιον Σαρδιανοὶ “ἔυδοί τε καὶ Πϊαίο-- 
»t; καὶ Κᾶρες xal οἱ τῆς μικρᾶς Φρυγίας οἰχήτορες. χαὶ οὕτως 


4 «à πόλεως τεῖχος V 5 τῆς κεφαλῆς μὲν C 7 ἡ στάμνος 
ἦν μετὰὰλῤλ ἰθτήροι ἡ 18 πολύχνιον C 19 τόσων V 
20 ive» καρῶν C ) 








diam meminit Homerus, inquiens sic "Mysorumque comminus 
tem et illustrium Hippemolgorum," in eam Asiae regionem venit; 
Lydia dicitar, et prope Sardorum urbem habitavit. rege itaque ad 
rem wrbis considente, praeteriit Thracis uxor urnam capite gestans, 
mamibms vere colum et fusum, 8 tergo autem equus zonae alligatus ; at- 
que ursa quidem, quam vertice gerebat, referta erat aqua, manibus vero 
sens celum et fusum exercebat; pone autem equus, quem adaquarat, 
émgulo annexus sequebatur. hac conspecta rex vohementer admiratus 
€, οἱ unde, quaenam, ex qua urbe esset, interrogavit; quae respondit 
Mysium se natione esse: est vero jd Thraciae oppidulum. rex itaque 
arrepta ex hac muliere occasione, missa ad regem hracum Cotyn nun- 
expetam legatione, colonos inde cum uxoribus et liberis accepit, turbam 
ae aemerosam. ex hac natione appellat sunt Asiae minoris incolae 
Thracesii, quod sint operosi ac laboriosi et opere manuario victum sibi 
waiversum vero Thracesiorum thema hisce gentibus con- 
Caribus Ionibus. atque Iones quidem nuncupan- 
hesum incolunt; qui vero mediterranea habitàmt, 
et Cares et minoris Pbrygiae incolae. stque 
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καὶ βασιλεὺς ὃ ἀοίδιμος ὃ ἐπὶ Zdouvíov μαρτυρήσας ὑπὲρ τῆς τῶν 
Χριστιανῶν πίστεως, xal Baoddoxoc ὃ Κομάνων ἀρχιεπίδκαχεὸς, 
ὃς καὶ αὐτὸς μαρτυρίῳ ἐτελειώϑη, μεϑ᾽ οὗ κατετέθη τὸ λεάμενον 
Ἰωάννου τοῦ Χρυσοστόμου, Βασίλειός τε ὃ μέγας ὃ Καιραρεέας 
ἐπίσκοπος, καὶ ὃ ϑεολόγος Πρηγόριος 6 ᾿Ναζιανζοῦ τὴν ὀπίσχοτετῶν : 
κληρωσάμενος, νυνὶ δὲ ἐν τῷ τῶν ἀποστόλων ναῷ κατατεϑὲς μετὰ 
τῶν πατριαρχῶν ταύτης τῆς πόλεως ὑπὸ τοῦ εὐσεβοῦς xt φελο-- 
χρίστου βασιλέως Κωνσταντίνου, οἷ᾽ τε ἀδελφοὶ 1o μεγάλου Βα-- 
σιλείου, Πέτρος τε καὶ Γρηγόριος καὶ Νᾳυκράτιος, Κἀισάριός τὲ 
ὃ ἀδελφὸς Γρηγορίου τοῦ ϑεολόγου. ME 


1 
Καὶ ταῦτα μὲν τὰ τῆς Καππαδοχίας ὡς ἐν ἐπιτὸμῇ. — . 


Θέμα τρίτον τὸ τῶν Θρᾳκησίων, 

Τὸ δὲ νῦν καλούμενον Θρᾳκησίων ϑέμα πάλαι μὲν καὶ xu? 
ἀρχὰς σία μικρὰ ὠνομάζετο, “καὶ ὃ ταύτης κρατῶν ἀνϑύπατος 
᾿Ἡσιάρχης ἐλέγετο. καὶ ἵνα μὴ λέγω τοὺς ἔξῳϑεν, αὐτὸς ὁ μᾶρ-- 1 

P 8 τυς τῆς ἀληϑείας “ουχᾶς ὃ εὐαγγελιστὴς καὶ ἀπόστολος ἐν ταῖς 
πράξεσι τῶν ἀποστόλων τὸ αὐτὸ λέγει, μεμνημένος ἀλεδάνδρου 
τοῦ τότε πρωτεύοντος τῶν ᾿Εφεσίων, ᾿Ασιάρχην αὐτὸν ἀποχαλῶν. 
Θρᾳκήσιοι δὲ ἐπεκλήθησαν ἀπὸ τῆς τοιαῦτης αἰτίας. ἐπὶ τῶν 
ἡμερῶν ᾿Αλυάττου τοῦ τῶν ““Ιυδῶν βασιλέως ἀνήρ τις μετὰ τῆς 2 
γυναικὸς καὶ τῶν αὐτοῦ τέκνων ἐκ BMvolag τῆς τῶν Θρᾳχῶν χώρας 
ὁρμώμενος, ἧς καὶ Ὅμηρος μνημονεύει λέγων οὕτως, 

1 τῶν om C 2 καὶ ὁ βασιλίσκος AV 5 ἀρχιεπίσκοπος V 


6 i» add A 8 Κωνσταντίνου om C 9 παγκράτιοςο V 
καὶ καισάριός t8 V, καὶ καισάρεος 09 αὶ 110gomQ — 20dilvé- 
vov C τῆς om V 21 iavro? V 


nio martyrium pro fide Christiana subiit, et Basiliscus Comanensium 
archiepiscopus, quí etiam ipse martyrio obiit et eam quo conditae fue- 
runt reliquiae Ioannis Chrysostomi; praeterea Basilius magnus Caesa- 
riensis episcopus, et Gregorius theologus, qui fuit episcopus Nazíanxe- 
nus et nunc in aede apostolorum una cum patriarchis huius urbis a pio 
et Chris'ianae fidei studiosissimo imperatore Constantino positus iac 
insuper fratres Basilii magni, videlicet Petrus Gregorius et Naucratins, 
nec non Caesarius Gregorii theologi frater. 
Atque haec quidem de Cappadocia veluti compendio dicta sint, 


Thema tertium dictum Thracesiorum. 

Quod vero nunc Thracesiorum thema appellatur, olim quidem et ab 
initio Asia minor dicebatur, et qui huic praeerat proconsul praefectus 
Asiae nuncupabatur. εἰ ne externos afferam, ipse testis est veritatis 
Lucas evangelista et apostolus, qui in Actis apostelorum idem asserit, 
ubi mentionem faciens Alexandri, qui tum temporis apud Ephesios pri- 
matum obtinebat, eum appellat praefectum Asiae. "l'hracesiorum K 
appellatio hanc originem habet. temporibus Alyatti Lydorum regis, vir 
quidam cum axore et liberis profectus ex Mysia "Thraciae regione, cuius 
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υσῶν v ἀγχεμάχων καὶ ἀγαυῶν Inannólyor, 

διεπέρασεν elc τὰ μέρη τῆς ᾿Ασίας εἰς χώραν τὴν λεγομένην “1υ- 
δίαν, καὶ κατῴκησε πλησίον τῆς πόλεως Σάρδεων». τοῦ οὖν βα- 

| σιλέως πρὸς τῷ τῆς πόλεως τείχει καθεζομένου διήρχετο ἢ γυνὴ 
5τοῦ Θρᾳκὸς ἐπὶ μὲν τῆς κεφαλῆς βασεάζουσα στάμνον, ἐπὶ δὲ 
τῶν χειρῶν ἠλακάτην xal ἄτραχτον, ὄπισϑεν δὲ πρὸς τὴν ζώνην 
πος τις προσιδέδετο᾽ καὶ ἐπὶ μὲν τῆς κορυφῆς ὃ στάμνος ἦν 
μῳτὸς τοῦ ὕδατος, ἐν. δὲ ταῖς χερσὶν εἰργάζετο νήϑουσα ἐκ τῆς 
ἠλαχάτης τὸν ἄτραχτον, ὄπισϑεν δὲ πρὸς τὴν ζώνην ἠκολούϑ ει ὃ 
Nixxec ἀπὸ τῆς πηγῆς πεποτισμένος. ταύτην ἰδὼν ὃ βασιλεὺς με- 
γάλως ἐθαύμασε, "xai ἠρώτησε πόϑεν καὶ τίς καὶ ποίας ἐστὶ nó- 
Mec. ἡ δὲ ἀπεχρίνατο υσὴ μὲν εἶναι τὸ γένος, Θράκης δ᾽ 
ἐστὶν αὕτη τὸ πολίχνιον. λαβὼν οὖν βασιλεὺς ἀπὸ τῆς γυναικὸς 
ἀφορμήν, πρεσβείαν πρὸς τὸν τῆς Θράχης βασιλέα ποιησάμενος, 
B Κότυν ὀνομαζόμενον, ἐχεῖϑεν ἔλαβεν ἄνδρας μετοίχους μετὰ γυ- 
venir καὶ τέκνων, ὄχλον ἱκανόν. ix τούτου τοῦ γένους ὠνομά- 
σϑησαν οἱ τὴν μικρὰν ᾿Ασίαν οἰχοῦντες Θρᾳχήσισι διὰ τὸ εἶναι 
αὐτοὺς ἐργοπόνους ἐργώδεις ve καὶ χειρώναχτας. ὅλον δὲ τὸ τῶν 
θρακησίων ϑέμα ἐχ γενῶν συνίσταται τοιῶνδε, ““υδῶν Παιόνων 
Ὁ Καρῶν ᾿Ιώνων" καὶ Ἴωνες μὲν καλοῦνται οἱ κατοικοῦντες ΠΠίλητόν 
τε καὶ "Elpecor, οἱ δὲ τὸ μεσόγαιον Σαρδιανοὶ “(υδοί τε καὶ Mao- 
»t; xa) Κᾶρες xal οἱ τῆς μικρῶς Φρυγίας οἴχήτορες. xal οὕτως 


4 và πόλεως τεῖχος V 5 τῆς κεφαλῆς μὲν C 7 ἡ στάμνος 
ἦν μεστὰ Α 10 rjgem Α 18 πολύχνιον C 19 τόσων V 
.30 ἀόνων καρῶν C 





rem wrbis considente, praeteriit Thracis uxor urnam capite gestans, 


| e, e unde, quaenam, ex qua urbe esset interrogavit; quae respondit 
M se natione esso: est vero jd Thracise oppidulum. rex taque 


| . ex hae matiome appellat sunt Asiae minoris incolae 
Thracesii, quod sint operosi ac laboriosi et opere manuario victum sibi 
qeriantos. waiversum vero Thracesiorum thema hisce gentibus con- 
sat, Lydis ihgs Caribus Ionibus. atque Iones quidem nuncupaa- 
tmr hesum incolunt; qui vero mediterranea habitant, 

et Cares et minoris Pbrygiae incolae. atque 
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μὲν οἱ Θρᾳκήσιοι" ταύτην δὲ τὴν ἱστορίαν Νιχόλαος ὃ auos r;— 
νὸς γράφει ἐν τῷ ὀχτωκαιδεκάτῳ αὐτοῦ βιβλέῳ, ὃ γεγονὼς bzro— 
γραφεὺς Ἡρώδου τοῦ βασιλέως. ὠνομάσϑησαν δὲ Θρᾳχήσεοε 
διὰ τὸ εἶναι αὐτοὺς ἐκ τῆς τῶν Θρᾳκῶν γῆς, ὥσπερ εἴπορεεν. 
εἰσὶ δὲ πόλεις περὶ τὴν ᾿Ασίαν xol, πρώτη μὲν Ἔφεσος, δευτέρα 
δὲ Σμύρνα, τρίτη Σάρδεις, τετάρτη Πϊθητης, πέμπτη Heros], 
ἕκτη Κολοφών, ἑβδόμη Θυάτειρα, ὀγδόη τὸ Πέργαμον, ἐνάτη 
ἹΜαγνησία, δεκάτη Τράλλεις, ἑνδεκάτη “Ἱεράπολες, δωδεκάξ) 
“Κολόσσαι αἱ νῦν λεγόμεναι Χῶναι, οὗ ἔστι ναὸς διαβόητος τοῦ 
ἀρχαγγέλου MeygtA, iw «Ταοδίκεια, ιδ' Nóson, ιε' Σερατονέ--: 
xua, ις' ᾿Αλάβανδα, ιζ' ᾿Αλίνδα, ιη΄ ἩΠύρινα, ιϑ' Τέως, «ε΄ 
Ρ9 «έβεδος, "xu Φιλαδίλφεια, καὶ ἄλλαι τινές. καὶ ταῦτα μὲν 
περὶ τούτων. 
Τέταρτον ϑέμα τὸ καλούμενον ᾿Οψίκιον. 

Τὸ δὲ ϑέμα τὸ καλούμενον Ὄψίκιον πᾶσιν ἔχει γνώριμον 1 
τὴν προσηγορίαν" ὀψίκιον γὰρ Ῥωμαϊστὶ λέγεται, ὅπερ σημιαίνεε 
τῇ τῶν Ἑλλήνων φωνῇ τοὺς προπορευομένους ἔμπροσϑεν τοῦ βα-- 
σιλέως ἐπὶ εὐταξίᾳ καὶ τιμῇ. ὅϑεν οὐδὲ στρατηγὸς χρηματέζξει ὃ 
τοῦ ὀψιχίου ἡγούμενος, ἀλλὰ κόμης καὶ τὴν ὀνομασίαν καὶ τὴν 
προσωνυμίαν προσαγορεύεται, - ἣ δὲ περιοχὴ ToU Ὀψικίου ὑπὸ Φ 
τοσούτων φυλῶν τε καὶ ἐϑγῶν κατοικεῖται, ἀπὸ μὲν ϑαλάσσης 

Βπαρὰλ — x V. Brodig C 11 ἀλέβανδος C ᾿19 κα΄ 
Φιλαδέλφεια om V 15 δὲ om C 16 ὀψίχιον δὲ λέγεται 
δωμαϊστὶ C 17 τὴν τῶν ἑλλήνων φωνὴν C τῶν om V et 


Bandurius: in codice id esse testatur Morellus πορευομένους C 
21:6 om C , 


ita quidem se habent Thracesü, hanc vero historiam scribit Nicolaus 
Damascenus decimo octavo T U 


2 ltera Sn 
on, &e 
gnesia, decima ralis, unc 





octava Myrina, decima no 
Philadelphia, et aliae nonnullae; stque haec quidem de his, 


Thema quartum dictum Obscquium. 

Thema vero qnod Obsequium vocatur, omnibus appellatione ipsa 
motum est: obsequium enim Latire dicitor id quod Graecorum lingna 
appellantur ii qui imperatori, ordinis tuendi et honoris causa, praeeunt. 
unde fit ut qui obsequio praeest, praetor mon vocetur, sed comes et no- 
mune et cognomine dicatur, Obsequii vero ambitus his lis atque 
gentibus circamscribitar. a mari quidem initium sumens, ho6 esta sinu , 














10 Κύζικον xc 
Γρανίχου 1 
πρώτη μάλ 
Μακεδόνος 
ταῦ᾽ τοῦ Κι 

15 ἐχεῖνος di 
yd», xal 
δὲ τὰς Àw 
Ῥυνδαχοῦ 
“Ἰοματηροὶ 

29 vo? εἴπομε 


καταρτίζειν 


Astaceno et a promontorio Dascylio, ad Tritonem usque et montes Si- 
grismae atque ipsum Proeconesum, ad ipsam quoque Abydum Cyzicum 
et Parium, se porrigit. e& quidem inferiorem ac maritimam oram ab 
Astaceno sinu incipientem et à Pylis quae vocantur, ueque ad mediter- 
ranes Olympi qui Mysius dicitur, et ad regionem Dagotthenorum di- 
ctam, et ad ipsam Prosiadem usque Bithyni habitant. australem vero 
Olympi partem ad fluvium Rhyndacum mae incolunt Mysi. m 
astem οἱ Cyzicum inbabitant Phryges et , ἃ Granico flu 
monenpad, ubi Alexander Macedo primum praelium cum Persarum duci- 
bws commisit. ulterius vero ad Dorylaeum et ipsum Cotyaeum usque 
extenditur; ex qua quidem urbe prodiit celeberrimus ac vetuatus ille 
Aesopus, qui fabularum usum primus in mundum invexit; et usque ad 
Cormopolim Meri orientem versus, ad occasum vero desinit ia Abydum. 
in latitudime autem a Rhyndaco fluvio usque ad Comopolim Domateri 
** atque haec quidem est ratio Obsequii, quam profeqqg appel- 
em el inditam. esse diximus, quod praeirent imperatori , e 
domicilia ei praepararent atque concjnnarent gentes véto ac populi 
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2 Myr- 





"nema qumtum dictum Upumatum. 
ld quod nescio quo pacto vocatum est thema Opüimatnm, nihil habet. 
commune cum thematibus, servitii siquidem tantum causa Pe 








imperatoris agmini 
quota scholis * [^ tis reliquisque agminibus 


militabant, reram singuli 


Pon porro appellatio ip: 
ἯΙ e lias hominum, qui apud Romanos corteli 
e mec later themata censetur, Pec qui huic praeest, praetor sive 
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—V » ὃ ὑπὸ χεῖρα ὧν Proper xal τὴν ἀξίαν ματαϑείτες 
ga. dol δὲ ἔϑνη τὰ συμπλῆ Προῦντα, niploy δὲ ὑπουργϑῦντα 
Nc τὴν τοιαύτην δουλείαν τῶν στρατιωτῶν καὶ αὐτοῦ τοῦ βάσι-. 
Ac τοσαῦσαι », Bi9syol Ταρσιᾶται Θυνοί. προσάπτεται dial 
59, —* δὲ πόλεις ἐπισήμους τοσαύτας, πρώτην μὲν Njxo-" 
ter τὴν μητρόπολιν, ευτέραν᾽ δὲ Ἑλενούπολιν, τρίτην Πραΐτ 
»eidy, φετάῤτην Aoraxo⸗, πέμπτον ΠΠαρϑενούπολιν. éip y 
τῷ ϑέματειτῷν "Ὀπείμῤτων ποταμὸς ὃ ὃ καλούμενος Σαγγάφιος , ἀν 
ᾧ loci ἡ ἀχρϑριζος γέφυρα ἣν ἐποῖησεκ ᾿Ιουστριανὸς ὃ βασιλεὺς 
—— πολυύμνηγος, " ? πιγραφὴν ἔχουσα τοιαύτην, ἥτις γέγρα- 
πϑαιὴν μιᾷ Tj» ἡλαχῶν οὑτωσὶ λέγουσα · 
τοῖς xal σὺ μεϑ᾽ “Ἐσπρρέην ὑψαυχένα καὶ μετὰ μήλων. 
ἀγέλην, 
ἴσι πεδηϑεὶς 
15 αλάμῃ" t 
U 2, ὃ πρὸ; ἀτωρὴς 
; nli. . 
χὰὶ 1 τὸς τῶν Οπτιμάτων. 
Ἰουκελλαρίων. 
sc λλαρίων οὐκ ἀπὸ τόπου. 
1006 “μὴν ἀπὰ ἴϑνους οὕτῳ 


C 15 οὗ 
fre P ir. 


cumque gregem, quantus erat, domitum, 


Sep pond fluctus modo foruice vincte, 
τοῖς tuique cin — 


lam rigide saxi vincte iaces, 
aique haec quidens de themate Optintatum. 
Thema sextum. dieium Buccellariorum. 
Similiter et thema Buccellariorum non a loco aliquo A prieionem 
accepit, meque a geste aliqua quae ita vocaretar, aed quod milium aa- 
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xaÀovuéryov , ἀλλὰ “διὰ τὸ ἐπακολουϑ εἴν τοῖς στρατιώταις καὶ T&c 
τροφὰς αὐτῶν ᾿ ἐπιφέρεσϑαι (βουχελλώριος γὰρ κατὰ “Ρωμιὔονν 
διάλεκτον ὅ φύλαξ τοῦ ὥρτου καλεῖται), ὥστε εἶναι τοὺς ατρατιαζ-- 
τας ἐλαφροὺς καὶ ἀβαρεῖς πρὸς τὸν "nóAtudy* βούχελλος γὰρ τὸ 
“κριχελσειδὲς ψωμίον καλεῖται, χελλάριος δὲ ὃ φύλαξετοῦ ἄρτου. ss 
τὸ γὰρ οἴχεῖον ὄνομα τοῦ ἔθνους xul ᾿Ελληνικὸν Mupiapóvvoi óro— 
᾿κύάζαντιμ, ἐπεκλήϑησαγ δὲ ἵ αλάται. ἡ ἔστι δὲ ἀρχὴ τοῦ ϑέμυτος 
P 11 ἀπὸ μὲν τῆς κωμοπόλεως Moóorvijc. ἀργόμξνον, 7yevb τῆς Gvja— 
πληρώσεως τοῦ πτιεμάτου , &vuflaivev δὲ πρὸ τὴγ ἰὄγτρόπσλιν 
'dyxüpurv, καὶ παρεκτεῖνον μέχρι τῶν. ὑρίων Kunnadosas. παὶ 10 
αὐτοῦ τοῦ φρουρίου τοῦ καλουμένου Σανίανᾳ, ἣν οἷς παρεκζείνέ-- 
ται τὸ τῶν Γαλατῶν ἔϑνος. οἱ δὲ Γαλάται ἄποιχοί εἰσι τῶν 
Φράγγων, ἐγένετο δὲ ἡ τούτων ἀποικίᾳ ἐν ταῖς ἡμέρως ἐν αἷς ἣν 
ἤστταλος ὃ Περγαμηνὸς καὶ Νικομήῤῃς ὃ τοῦ Ζειποίτου vió. τὰ 
δὲ πρὸς ϑάλαυσωών καὶ τὸν GOpp&v πλατύνεται πρὸς αὐτὸν τὸν 15 
Πόντον καὶ τὴν καλουμένην πόλιν Ηράκλεϊαν, καὶ μέχρε τοῦ Παρ-- 
ϑερίου ποταμοῦ, «καὶ αὐτὴν τὴν Τἴον. συμπεριλαριβάνει' δὲ καὶ 
αὐτὴν Κλαυδιοΐζτολιν Κρατιάν τε καὶ αὐτὸ τὸ- Βασίλαιον, καὶ ἕως 
τῶν δρίων᾽ Παφλαγονίας καὶ μέχρι “ἄλνος ποταμοῦ. καὶ ὧδε 
μὸν καταλήγει ὃ Βουχελλάριος, εἰσὶ δὲ πόλεις oí συμπληφοῦσαι 99 
τὸ ϑέμω τῶν Πουκελλαρίων τοσαῦται, πρώτη μὲν 24yxvo&, μη- 
τρόπολις 7j τῶν Γαλατῶν, δευτέρα δὲ Ἰζλαυδιούπολις, καὶ αὕτη 


2 γὰρ om Ὁ 5 καλεῖται ψωμίον C 760i] δὲ καὶ CO. δὲ ἡ 
ἐρχὴ Ὁ 8 μοδρίνης 55. 114 Ζηπότου C et teste Morello A 
15 βορὰν C 17 τὴν om V 20 αἱ om C 


seclae essent et commeatam eis veherent (buccellarius enim Latina lin- 
gua vocatur is qui rei panartae custodiam gérit), ut milites expediti et 
ab omni onere liberi ad bellum essent. buccellus quippe vbcatur panis, 
circularem figuram prae se ferens; cellarius vero custos panis. proprio 
autem ei Graecanico "nomine populi illi Matiandyni nuncupantur, coguo- 
minati etiam Galetae. est autem iniüum bhuiue thematis ἃ Comopoli 
Medrenae sive 8 complemento Optimatum, atque ita ascendens ad metro- 
polim Ancyram, et protendens se usque ad confinia Cappadociae, et us- 
que ad propugnaculum Saniaena dictum, in quae extenditur Galatarum 
natio. sünt vero Galatae coloni Francorum. deducta porro fait haec 
colonia temporibus Attali Pergameni et Nicomedis Zipoeti filii, quae 
vero ad mare et aquilonem, ad Pontum ipsum usque extenduntur, et ad 
urbem quae Heraclea dicitur, et usque ad Parthenium fluvium atque 
ipsam Tium. comprehendit vero etiam ipsam Claudiopolim et Cratiam 
atque ipsum Basilaeum, ad confinia Paphlagoniae usque et usque ad 
Halyn fluvium. atque hic quidem est thrminus Buccellariorum. sunt 
vero urbes quae thema Buccellariorum constituunt hae, prima Áncyra 
metropolis Galatarum, altera Claudiopolis, et ipsa metropolis Mariandy- 
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μητρόπολις τῶν Βαμανδυνῶν, τρίτη ἩἩράκλειᾷ', τετάρτη Igov- 
σιώς, πέμπτη τὸ Τήϊον. ἔϑνη δὲ κατὰ μέρος ὀνομαζόμενα τοσαῦ- 
τα, Γρλάται Mapuxsóvrol Βιϑυνοί. . 

“Ἕβδομον θέμα τὸ καλούμεναν Παφλαγόνων. 


5 Τὺ δὲ ϑέμα τὸ χαλούμενον Παφλαγόνων ἀρχαιότατον Bro 


10 


ἐστὶ καὶ ἐπέψογον, ἐπὶ ἀναισχυντίᾳ τε xal xaxorponía διωβαλλὄ- 
μένου. καὶ "Onzooc αὐτοῦ μνημονεύει ἐν τῷ τῶν νεῶν καταλόγῳ, 
ἐπιχούρους ἐλθόντας Πριάμρυ πρὸς τὴν πόλιν Ἴλιον, λέγων 
οὕτως, 

Παφλαγόνων δ᾽ ἡγεῖτο Πυλαιμένεος λάσιον κῆρ 

ἐξ Ἐνετῶν, ὅϑεν ἡμιόγων γένος ἀγροτεράων" 

οἵ ῥα Kítwgov ἔχον καὶ Σήσαμον ἀμφενέμρντο, 

ἀμφί τε Παρϑέντιον ποταμὸν κλυτὰ δώματ᾽ ἕναιον, 

Κρῶμνάν v? «Αἰγιαλόν τε καὶ ὑψηλοὶς ᾿Ἐρυϑένοις. 


bl - - - 
16 διὸ xai τὸ τῶν ἡμιόνων γένος ἐκεῖθεν πρῶτον ἐκᾳῦναι λέγει, τε- 


χμήριον τοῦτο τῆς αὐτῶν πονηρίας xai μοχϑηρίας δεικνύς. xal 
ταῦτα μὲν Ὅμηρος περὶ Παφλαγόνων" αἱ δὲ παραϑαλάσσιοι πό- 
λεις, ἥ τε Σινώπη καὶ μάστρα xal τὸ Τήϊον xal ἡ λεγομένη 
᾿Αμινσός, ᾿Ελληνίδες εἰσὶ πόλεις καὶ Ελλήνων ἄποιχοι. διορίζει 


9096 τὴν Παφλαγονίαν “Ἵλυς μὲν ποταμὸς ἐξ ἀνατολῶν, πρὸς δὲ 


δυσμὼς ὁ χαλούμενος Βίλλωρς. καὶ αὕτη μὲν ἡ Παφλαγονία, 
2 δὲ τὰ κατὰ C 3 βαρνανδηνοί A, Baovavsóvso) C 4 xoos- 


ἀαγορευόμενον ἔϑνος om C 6 χαχοπραγία AC δια- 
δτελλόμενον V 8 λέγεταα V 19 xvre quo» εἶχον καὶ císa- 
po» C 14 τ᾽ on € 15 ἐχφαίνεσϑαι € 16 βοχϑηρίας 
καὶ πονηρέας πρῶτον δεικνὺς C 19 ᾿ψμισός 7 καὶ ἐλλη- 


ψίδες οἰχίαι C 


morum, tertia Heraclea, quarta Prusias, quinta Teium. gentes autem 
quae sigillatin nominantur, hae, Galatae Mariandyni Dithyni. 


Thema scptimum dictum Paphlagonum. 

Quod vero Paphlagonum thema dicitur, stolidissima et contemptis- 
sima gens est, impudentia et nequitia famosa; cuius etiam Homerus in 
catalogo naviam meminit, quod auxiliares copias ad llium Priami ur- 
bem duxerint, ita scribens: "Paphlagones duxit pectus Pylaemenis hir- 
tum ex Enetis, unde mularum generatio agyestium qui Cytorum tene- 
bant, et Sesamum incolebant, circaque Parthenium fluvium inclytas do- 
mos babitabant, Cromnamque Aegialumque et sublimes Erythinos." qua- 
propter et mulorum genus inde primum ortum dicit, manifestum pravi- 
tstis eerum atque nequitiae argumentum. atque haec quidem Homerus 
de Paphlagonibus. maritimae vero urbes, Sinop8 et Amastra et Teium, 
et quae dicitar Aminsus, Graecanicae sufit urbes et Graecorum coloniae. 
disterminst aatem Papblagoniam Halys quidem ſtovius ab oriente, ad 
eosasum vero Billaeus flavíus. atquo baet quidem est Paphlagonia. 
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εἰσὶ δὲ οἱ Παφλαλῴνες γένος «Αἰγύπτιον, án) Φινέως τοῦ πρώτον 
τὴν Παφλαγονίαν οἰκήσαντος, ὃς ἔσχεν υἱὸν Παφλαγόνα, ξξ οὗ 
καὶ 7] χῴρα τὴν προσηγορίαν ἐκληρονόμησεν. ἔχει δὲ πόλεις ἐπε- 

P 1ϑσήμους ἡ Παφλαγονία τοσαύτας, πρώτην μὲν μητρόπολιν Γάγ- 
γρᾶγ, δευτέραν δὲ ᾿“μάστραν, τρίτην Σώραν, τετάρτην Ἰάδιβραν, ὦ 
πέμπτην ᾿Ιωνόπολιν, ἕκτην Πομπηϊούπολιν" πομπὴ γάρ εἶσι xol 
ὄνειδος καὶ ἐξουϑένημα τοῦ ἀνθρωπείου γένους. 

Ὄγδοον ϑέμα τὸ καλούμενον Χαλδία, 

Τὸ δὲ χαλούμενον ϑέμα Χαλδία xal ἡ μητρόπολις λεγομένη 
Τραπεζοῦς “Ἑλλήνων εἰσὶν ἀποιχίαι, καϑὼς xal Ξενοφῶν ἐν τῇ 10 
ἀναβάσει Κύρου λέγει. τὰ δὲ ἄνω xal μεσόγαια τῆς μιχρᾶς 4ρ- 
μενίας εἰσὶ προοίμια. τοῦτο δὲ πιστοῦται ἐξ αὐτῶν τῶν ὀνομάτων" 
ij ve γὰρ Κελτιζηνὴ χαλουμένη καὶ 6 Συιρίτης καὶ τὸ Γοιζάνον. 
μαρτυρεῖ δὲ καὶ περὶ τούτων ἡ ϑεία γραφὴ ἐν τῇ τετάρτῃ τῶν 
βασιλειῶν" τοὺς γὰρ κατοικοῦντας τὴν Σαμάρειαν αἰχμαλώτους 15 
λαβόντες ᾿“σσύριοε κατῴχισαν αὐτοὺς ἐν τῷ ποτυμῷ Γοιζάνῳ. 
ἔλαβε δὲ τὴν προσωνυμίαν τοῦ καλεῖσϑαι Χαλδία ἐχ τῆς τῶν Περ-- 
σῶν προόδηγορίας καὶ τῆς αὐτῶν ἀοχαιογόνου πατρίδος Χαλδίας, 
ὅϑεν καὶ Χαλδαῖοι προσονομάζονται. 

ἜἝνατον ϑέμα Μεσοποταμία. 20 

Τὸ δὲ 9£ua τῆς Micoonorauíag οὐ πολυχρόνιόν ἐστιν, οὐδὲ 

» y * 2 , 

μέγα τι ἣν xal περιβόητον, ἀλλὰ xÀucovga τις ἀνώνυμος καὶ 

1 φήνεος C 4 γάγραν μητρόπολιν C 5 Δάδυβφρανν 

8 ovouatoutvo» C 13 καλῶν A καλουμένη add A Zv- 

σπειρίτης Bandurius eum V 16 Γοζξιανῷ V, γοιξζάνων C 

19 ὀνομάζονται C 
sunt autem Paphlagones À tii genere, a Phineo, qui primus Paphlago- 
niam habitavit; qui quidem Blum babuit Pa blagonem; f. quo etiam regio 
appellationem accepit. habet vero urbes illustres Paphlagonia has, pri- 
mam quidem metropolim Gangram, alteram Amastram, tertiam Soram, 
quartam Dadibram, quintam Ionopolim, sextam Pompeiopolim. sunt enim 
πομπή, id est ludibrium, probrum et vituperium generis humani. 

Thema octavum dictum Chaldia. ^ 

Thema vero Chaldia nuncupatum, et metropolis quae dicitur Tra- 
pesus, Graecorum sunt coloniae, quemadmodum et Xenophon in expedi- 
tione Cyri tradit. ulteriora vero ac mediterranea sunt minoris Árme- 
niae primordia; cuius quidem rei fidem faciunt ipsa nomina, Celtzene 
scilicet et Sysperites et Goezanum; de quibus etiam sacra scriptura te- 
statur, quarto regum libro: Assyrii enim cum Samariae incolas captivos 
abduxissent, ad Huvium Goezanum eos transtulerunt. quod vero Cbal- 
dia dicta sit, a Persarum appellatione fluxit et ἃ patria Chaldia, unde 
primam origidem ducunt ; e et Chaldaei cognominati sunt. 

Thema nonum, M. i 

Thema vero Mesopotamiae vetustum non est, neque vel magnum 

vel celebre quidpiam erat, sed obscurum quoddam, nominis atque appel- 
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ἀκαϊονόμαστος. . ἐπὶ δὲ τῶν ἡμερῶν adéokrog τοῦ ἀριδίμου xal 
σοφωνἄτου ἐν βααϑεῦοϊ πρρσέφυγε ἀϊαγκραγούκας Ἐχεῖνος ὁ Io- 
μέφιος καὶ Πουκρίλας καὶ Ταυτούχας οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ, καὶ παρ- 
ἔδωκαν τὰ -ixces καστέλλεα, καὶ ἐπλατύνϑη ὃ τόπος καὶ ἐγένετο 
6 εἷς ὄνομα στρατηγίδος. ᾽ ἷ 
Δέκατον᾽ ϑέμα Χολωνείας. 

Ἢ δὲ Κολῶνεια κάστρον μέν ἐστιν ὀχυρώτᾳτον καὶ κρημνῶ- 
δες" xal 2x τοῦδε τοῦ πολίσματος ἔλαβεν 7) χώρα τὴν ἐπωνυμέαν 
τοῦ χαλεῖσϑαι Κολώνεια" κολωνοὺς δὲ τοὺς ὑψηλοὺς καὶ ἐπηρμέ- 

Ἰόνοῦς τόπους ἐχάλουν Ἕλληνες. ἀπαρχὴ δέ ἐστι τῆς μικρᾶς “Ἄρμε- 
γίας, ἀρχομένη μὲν ἀπὸ Νεοκαισαρείας τῆς τοῦ ϑαυματουργοῦ 
Γρηγορίου πατρίδος καὶ τοῦ χαλουμένου Φαλακροῦ ὕρους, πλα- 
τυνομένη δὲ πρός 1e τὴν “ἀραβρακηνῶν πόλιν, τὴν τοῦ περιφανε- 
στάτου καὶ μεγαλομάρτυρος Εὐστρατίου πατρίδα, xol διήκουσα 

15 μέχρε Νικοπόλεως καὶ τῆς καλουμένης Τεφρικῆς, ἧς ἦρχε Χρυσό- 
geo ἐκεῖνος ὃ τῶν Maviyalov περιβόητος ἀρχηγὸς καὶ Καρβέας 
0 τούτου ἀνοσιώτερος, οὖς ἐξωλόϑρευσε καὶ πρὸς τοὺς δου xtv- 
ϑμῶνας ἀπέπεμψε Βασίλειος ὃ φιλόχριστος βασιλεύς, ὃ τῶν καϑ' 
ἡμᾶς βασιλέων εὐτυχής τε xal εὐσεβέστατος. καὶ ὧδε μὲν 5; Ko- 

ϑυλώνεια“ ὡς δὲ προείπομεν, 7j ἀρχαιογονία τοῦ ϑέματος ἐκ τῆς P 18 
πρώτης τῶν “ἀρμενίων ἀρχῆς κατάγεται. 

1 ἡμερῶν τοῦ μακαρίου καὶ dy(ov κατρός μου Aíosyrog V 36 
αὐταδελφὸς € ταὐτοῦ A 10 λόφους V oi ἕλληνες C 


14 ànj20» C 16 στρατηγὸς V — 18 ἀπέπεμψεν ὁ ἐμὸς πάππορ 
κύριος Βασίλειος ὁ τῶν V " ] 


lationis expers claustrum. temporibus autem Leonis illius praeclari ac 
sapientissimi imperatoris profugit Pancratucas ille Armenius, et Pucricas 
et Tautucas eius fratres, et castélla quae iis in locis erant tradiderunt; 
et dilatata regio praeturae nomen accepit. 


Thema decimum, Colonea, 


Colonea vero est castrum munitissimum ac praeceps; atque ex hac 
parva urbe regio appellationem accepit, ut vocetur Colonea: κολωγούς 
enim ardua ac editissima leca Graeci appellavere, initium autem est 
minoris Armeniae, incipiens quidem a Neocaesares, Gregorii thaumaturgi 
patria, et à monte Phalacro dicto. extenditur vero ad Arabracenorum 
wrhem, clarissimi illius celeberrimique martyris Eustratit^pstriám, per- 
tingens Nicopolim usque et oppidum quod Te hrice vocatur, cui domi- 

tns ysother ille famosus Manichaeorüm princeps, et Carbeas, 

i hunc ipsum impietate superabat; quos quidem disperdidit et ad in- 
les lacus detrusit Basilius Christi studiosus imperator, nosuorum 
Eeperatorum felicissimus pariter et plissimus. atque ita quidem se habet 
. prima vero, ut iam diximus, thematis origo a psigio Armenio- 

rem initio dedueitur. « . 
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ια΄ ϑέμα Σεβαστείας. 

Ὁμοίως δὲ καὶ τὸ ϑέμα τῆς Σεβαστείας καὶ αὐτὸ ἐχ τῆς 
δευτέρας “Ἀρμενίας ἀπάρχεται. τὸ δὲ τῆς πόλεως ὄνομα ἐκ τοῦ 
σεβαστοῦ Καίσαρος Ἰουλίου προσείληφε, τοῦ τὴν Καίσαρος ἀρχὴν 
πρώτου κρατυναμένου καὶ μοναρχίαν τὴν πολσαρχέαν κατασχεε; ex— 5 
σαντος. Καῖσαρ δὲ ἐπεκλήϑη οὐκ ἐκ τῆς ἀξίας ἀλλὰ ἐκ τῆς ἀ»α-- 
τομῆς τῆς γαστρὸς τῆς μητέρος αὐτοῦ. τελευτῃσάσης γὰρ αὐτῆς 
ἔσπαιρε τὸ βρέφος καὶ ἀπελάκτιζε, καὶ διατμηϑείσης τῆς γαστρὸς 
αὐτῆς ἐξῆλϑε βρυχώμενος ὥσπερ τις σκύμνος λέοντος" τὴν δὲ 
ἀνατομὴν τζαῖσαι καλοῦσιν οἱ Ῥωμαῖοι. ὅϑεν καὶ Καῖσαρ ἐπεω-- 10 
γομάσϑη διὰ τὴν ἀγατομήν, ὥσπερ εἴπομεν. καὶ ταῦτα μὲν περὲ 
Σεβαστείας.. πᾶσαι οὖν ai πόλεις αἵ καλούμεναι Καισάθειαε ἐκ 
τοῦδε τοῦ φιλτάτου Καίσαρος τὴν προσωνυμίαν ἐσχήχασιν. 

iB ϑέμα τὸ καλούμενον ΛΔυκανδοῦ. 

Ὁ δὲ “υκανδὺὸς χϑὲς καὶ πρὸ μικροῦ εἰς τάξιν ϑέματος καὶ 15 
πόλεως ἐχρημάτισεν, ἐπὶ τῶν χρόνων “έοντος τοῦ ἀοιδίμου βασε-- 
λέως. ἔρημος γὰρ ἦν τὸ πρότερον xol ἀοίκητος κἀχείνη καὶ ἢ 
καλουμένη Τζαμανδὸς καὶ τὰ συμπαρακχείμενα μέρη τῶν ᾿ἄρμε-- 
γίων" xul οὐκ ἦν ὄνομὰ αὐτῶν, οὔτε ἐν λόγῳ οὔτε ἐν ἀριϑμῷ. 
ὅτε δὲ ὃ μέγας ἐκεῖνος καὶ γιγαντοειδὴς “ρμένιος, ὃ τῆς “γγου-- 20 
ρίνης τῆς λαικαστρίας γαμβρός, ὃ μαχρόχειρ ἐχεῖνος xal περε-- 

2 τῆς post ϑέμα om C 7 rijt γαστρὸς add AC τελευτώσης V 
10 τξέσε AC ol om. C rtécao AC ἐιλήϑη C 14 ró 
καλούμενον] zov C 15 ϑέματος ἐχρημάτιξεν ἀλλὰ καὶ πόλεως V 


16 zecvov τοῦ μακαρίτου καὶ αγίου μου πατρός. ἔρημος γὰρ ἣν 
τὸ πρώτον V 18 καλουμένη om V παραχείμενα C 


Thema undecimum Sebasteae. 


Similiter et Sebasteae thema ex minore Armenia initium habet. urbs 
vero nomen suum ἐκ τοῦ σεβαστοῦ, id est ab Augusto Caesare Iulio 
accepit; qui Caesar imperium primus occupavit et monachiam ex sroiv- 
aQzíc, id est multorum dominatione, constituit, Caesar autem cognomi- 
natus fuit non a dignitate, sed ab incisione uteri matris suae, mortua 
siquidem ipsa palpitabat infans ac resiliebat; quapropter caeso matris 
utero erupit fremens instar catuli leonis. incisionem vero Romani efai- 
eat vocant. unde et Caesar nuncupatus est ob illam sectionem, uti di- 
ximus. atque haec quidem de Sebastea. omnes itaque urbes quae Cae- 
sareae dicuntur, ab hoc carissimo Caesare appellationem sumpserunt. 


Thema duodecimum dictum Lscandi. 


Lycandus non ita pridem inter themata ac urbes censeri coepit, 
temporibus nimirum Leonis iliius praeclari impetatoris: antea enim va- 
cua ab incelis et inhabitata erat, tam ipsa quam Tzamangdus δὲ universa 
Armeniae finipa regio, neque eorum nomen ullo in pretio aut numero 
erat. magmus vero ile et giganti similis Armenius, Angurines Laeca- 
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duc, ὃν χατὰ τὴν τῶν “Ἀρμενίων διάλεκτον ᾿ζῶτον ἐκάλουν, --- 
ἀεῖνος γὰρ ἐλϑὼν πρὸς ““έοντα τὸν ἀοίδιμον βασιλέα, εἴτε ὡς 
πρύσφυξ εἴτε ὡς φίλος, οὐκ οἶδα, ἐκεῖνος εἶχε θεράποντα τὸν 
“ϑὲς xai πρὸ μικροῦ τελευτήσαντα, ϊελίαν λέγω τὸν περιβόητον, 
δὺς καὶ συνεστράτευσεν αὐτῷ πρὸς τὸν δυστυχέστατον πόλεμον, τὸν 
τοῦ Βουλγάρου λέγω. τοῦ γοῦν ““ρμενίου πεσόντος ἐν τῷ προ-- 
λεχϑέντι πολέμῳ πρὸς Συμεῶνα τὸν ἀϑεώτατον Βούλγαρον (ἦν 
ip ἐξάρχων τοῦ βασιλικοῦ τάγματος τῶν καλουμένων ἐξχουβί- 
ww), ὅτε χαὶ Θεοδόσιος ὃ πρωτοβεστιάριος τοῦ ἀοιδίμου βασι- 


Βὶίως ἐν αὐτῷ τῷ πολέμῳ ἠφαντώϑη καὶ γέγονεν ἄδηλος, ὃ γοῦν 
᾿αρολεχϑεὶς ϊελίας ἐκ τούτου τοῦ πολέμου διασωθεὶς καὶ πρὸς 
τὴν τῶν “ἐρμενίων χώραν ἀπάρας, εὐφυὴς ὧν καὶ πρὸς λῃστουρ- 
ya βαρβαρικὴν ἐπιτήδειος, συμμορίαν τινὰ τῶν "Ἀρμενίων ἄνα-- 
δεξάμενος, xal ταυτησὶ τῆς πόλεως τὴν ἄκραν κατοχυρώσας ὡς 
δέῤύνατο, καὶ κατὰ μικρὸν προϊὼν ὅλην ὡς εἰπεῖν τὴν πόλιν τοῦ 
πιώματος ἤγειρε, xal προβαίνουσα ἐπὶ τὸ πρόσϑεν πᾶσα 7 χώρα 
μιστὴ γέγονε τῶν “Ἀρμενίων, κουροτρόφος οὖσα ἀγαϑή τε καὶ ἱπ- 14 
πέβυτος καὶ παντοίων βοσκημάτων εἷς τροφὴν ἐπιτήδειος. διὸ 
ui ϑίμα κατωνομάσϑη καὶ εἰς στρατηγίδα περίδοξον ἀνήχϑη 
σπουδῇ τουτουὶ τοῦ ελίου τοῦ κραταιόφρονος. ἡ δὲ ὀνομασία 
τῆς πόλεως ἀρχαία τις καὶ παλαιὰ ἀπὸ τῆς τῶν “Ἀρμενίων γενεᾶς 
| 2 er 
— du v Suae Ο ΟῚ Συμεὼν τοῦ ἀθεωτάτου Boviydgon V 
9 τοῦ μακαρίου μου πατρὸς V 19 τῶν om C 13 συλ- 


δεξάμενος C [16 καὶ ον C προβαίνων AC κᾶσα οὖν ἡ C 
19 εἷς om C — zsgíóotoc C ἀἄνήχϑη em C 


Mrae gener, longimanus ille et ambidexter, quem Armeniorum lingua 
hem vocarunt, ille, inquam, cum ad Leonem illum celebrem impera- 
Wem venisset, sive ut profugus sive ut amicus, non satis scio, famulum 
hebsit celebrem illam Meliam, qui non ita pridem e vivis decessit; qui 
«ii» com eodem imperatore expeditionem fecit infelici illo praelio, ni- 
wirem Bolearico. cum itaque in praedicto praelio, quod cum impiissimo 
lle Symeone Bulgaro commissum fuerat, proffigatus esset Armenius (erat 
a * imperatorii agminis quod exoubitorum dicitor), in quo 
cem ostus pretovestiarius praeclari fllius imperatoris desideratus 
Mqoe ultra visos est, Melias itaque, de quo modo diximus, ex hoc 
Filio salvus com ad Armenios se contulisset, industrius alioqui et ad 
Wrbericam praedationem peridoneus, manu Armeniorum collecta, cum 
, Vm etiam huius urbis quam poterat optime munivisset, paulatim pro- 
tens totius propemodum urbis ruinas instauravit; atque ita regio uni- 
"rw ἰδ veterem statum restituta. Armeniis fuit referta, quippe quae 
hrülis admodum et pascendis equis ac pecori peraccommodata esset. 
"drea et thematis appellationem accepit, atque inter celebriores prae- 
Was est relata cura ac studio praefati Meliae fortis ac prudentis. urbis 
*re appellatio vetusta admodum est, ab ipsa Armeniorue gente et lin- 


Cot. Porg. ὅς 
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EZ XNA ---CINI α τὰς περὶ αὐτοῦ χαρίεις 
2 swa Cu; amJdumeuce (UE ἅμαπσος. ταφὰ γὰρ ἐν τῷ περι- 
“τε PII. τς δα. ρεέφεσα, “τί Kuur- 
—— — z camen; τὸ Θιμαᾶ 6 πρόοεχος : τί βασι- 
amz:" acude εἶταν εἴ: ἐσ αφῆ: exzx. ὃ μέγας ἐχεῖνος xoi 
παι Justa; Sasansc erqxmempec. €:z Gusr ἀχήπερων ἐχράτει τῆς 
Peur; ἄμα ες ἃ sucer Jaxal Bersinrec, μονοσειράτηγος 
mus VI ew ἐχριμαάχισε, καὶ διερχόμε- 
να: τὰ am DI. ἀπαρὰ: ÓÜpurren. DAIYvtrér ἐν TE “τχανδῷ. ὁ γοῦν 
Chus. ty; αὐτῇ: πολδοιςς, τηλιχοῖτος ἦν ἐπὶ 
ens tis axucesm la x ϑεόγραφος ἱστορία 
JXewurrría. Xgerv»ersz de we ἐσεφεινιανὼ desger ἐν τάξει χανι- 
Gxvér Jur.maGonsaTOF ἀδὰ sGGQI. 6 ον, μεριύδα προβάτων ταῖς 
geeem; εακλλαετοεδαν. Pam προΐατα εἴἶλανα, χαὶ ἕτερα λευχο- 
3r«»m χίλκα. mes ἔγχεα ἀποδοιολᾷξ ἕτερα ῥαγτὰ κὸν αὖ- 
τὸν Cade demttearrm. ze) ipm περρὰς ἔχοντα τὰς ὄψεις 
χῶμα. meh ἕτερα φακὰ eSSXTC. "αὶ inea ξανϑὰς ἔχοντα τὰς 
TII. τὴν αετὶν ποσοῖτεα φέθοντα. χαὶ ἕτερα περχνὰ τῆς GU- 
εἴ: στα SUUITICWI. EM CI10€ φφενεχύεριχα pyOam, καὶ ἕτερα χρυ- 
δέοντα. ἔχουτα τοὺς MALAM. οἱονεὶ πευνενόεριχα, χίλια, ὅποῖον: 
q*u.ovc: τὸ γοεφοὲν dice; nire τὸ περιβόγτον Ἕλληνες. καὶ 
ὡαλῶς αἱ δίχα χιλιάδες ἑτερέχοοιοι χαὶ παρηλλα;μέναι τοῖς χρώ- 


lea V 13 καὶ) à: καὶ C 1 T. 
δαντὰ — 17 χα wdd À 20 περενότρισχα C - 
fees À 
ita dicta. porro elegans quidam sermo de hac circumfertur, fabu- 

A! odum affinis, inecriprie vere ia peristylio urbis expressa est 
ita : "quid Cpolis? ποιὰ Lycaadus? quid Thomas prooecus ? 
quid imperator?" causa vero huius inscriptionis haec est. magnus ille 


et celebratissimus imperator lustinianus, cum Romamo imperio potiretur 
avuncnlus ipsius lustünus, unicus praetor Romanorum agminum Caesar 
existens appellatas fuit. cam itaque emaes Asiae minoris partes obiret, 
tandem Lycandum pervenit. Thomas igitur ille, prooecus eius urbis, 
adeo dives pecoris atque a deo conscripta historia beatam Iobum fuisse 
testatur, obtulit hic Iustiniano donum instar sportulae summopere admi- 
rsndum et memorabile, decem videlicet milia ovium, coloribus inter se 
discrepantia, mille nigras, alias albo villo mille, aliasque mille cinerei 
coloris, nec non sparsi coloris totidem, alias item mille rufum colorem 
referentes, alias mustellini coloris totidem, totidem flavas, totidem nigris 
maculis distinctas, totidem phoenicei coloris, totidem auri speciem refe- 
rentes et rutilanti vellere, cuiusmodi fuisse aiunt Graeci celeberrimum 
illud aureum vellus; et ut verbo dicam, decem chiliades diverso omnes 
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μασι. τοῦτο θαυμάσας ὃ Καῖσαρ, καὶ τὸ δῶρον τοῦ Θωμᾶ 
προσδεξάμενος, παίζων ἐχέλευσε γραφῆναε ἐν τῇ πύλη τῆς πόλεως 
sovrot τὸ ἐπίγραμμα ὅπερ ἐν τοῖς ἄνωθεν ἔφημεν. αὕτη 5 πόλις 
ἐπὶ “έοντος τοῦ ἀοιδίμου βασιλέως διὰ τὴν ἀρετὴν τοῦ προλε- 
δχϑέντος ϊελίου, μᾶλλον δὲ τοῦ αἀρφοῦ βασιλέως τοῦ προμηϑῶς 
τὰ πράγματα διευϑύνοντος καὶ σχοποῦντος ἀνδρὸς ἀρετήν, εἰς 
ὄνομα ϑέματος ἐχρημάτισε. καὶ τοσαῦτα μὲν τὰ περὶ ““εχανδοῦ 
xal τῆς ὁμόρου αὐτῆς Ἰζαμανδοῦ. 
ef ϑέμα Σελευκείας. 

i, Ἢ δὲ Σελεύχεια μέρος ἐστὶν ᾿Ισαυρίας, πρὸς μὲν δυσμὰς 
ὁριζομένη ὑπὸ τοῦ Ταύρου, ἐν ᾧ κατοικοῦσιν ᾿Ισαῦροι" πρὸς. δὲ 
τὰς ἀνατολὰς ἀποχέχλεισται παρὰ τῶν Κιλικίας ὀρέων, ἐν οἷς εἰσὶ 
πόλεις παραϑαλάσσιοι πρώτη μὲν αὐτὴ Σελεύχεια, ἔπειτα Κώρυ- Ῥ 15 
zoc καὶ 10 Κωρύχιον ἄντρον καὶ λειμὼν ὁ καλούμενος Κροχοφόρος, 

ὁ Σόλοι τὲ καὶ diyaia: καὶ Πομπηξούπολις καὶ ““φροδισιάς, ὃ τε 
᾿Ισσὸς καὶ κόλπος ὁμώνυμος, ἐν ᾧ ὃ ϊαχεδὼν ἐχεῖνος ὃ γεννάδας 
τε χαὶ περίχλυτος (᾿Αλέξανδρον λέγω τὸν τοῦ Φιλέππου) τὸν πρὸς 
Δαρεῖον τὸν Πέρσην διηγωνίσατο πόλεμον. σύνεγγυς δὲ τούτων 
καὶ Ταρσὸς ἡ Παύλου πατρὶς χαϑίδρυται. ἢ roóvr Σελεύχεια 

9o ϑέμα τὸ πρὶν ἐχρημάτιζεν, οὐδὲ στρατηγίδος ἐχεχλήρωτο ὄνομα, 


— M nca o. 


meste, quem incolont Isamri, ad oriemtem vero circumscribitur mentibus 
Ciliciae, in quibus suat urbes maritimae. prima quidem ipsa Seleucia, 
deinde et Corycinm antrum et pratum crociferum . praeé- 
terea et egacae εἰ Fompeiopene σὲ Aphrodisias e& Issus sinasque 

nis, ubi strennus ille Macedo, Alezan- 


j 


E 


pellatio 
Pbilippi pi ilius, ci Petr A rege commisit. 
na est Ts Pauli — —— the- 


i appellationem neque praef 
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Γαρσοῦ προϊόντων Σαρακηνῶν, διὰ τὸ εἶναι τὸν τόπον δυσπρὅσο--: 
δον" ὃ δὲ χῦρις Ῥωμωνός, 0 καλός τε καὶ ἀγαϑὸς βασιλεύς, 
ὥσπερ πλάτος μῆκός τε καὶ μέγεϑος ἐπιτιϑεὶς τῇ τῶν Ρωμαίων 
ἀρχῆ, στρατηγίδα αὐτὴν ἀπετέλεσε. τὸ δὲ τῆς πόλεως ὅνομεα 
καὶ τὸ καλεῖσϑαι Σελεύκεια ἀπὸ τοῦ χιίστου Σελεύχου τοῦ xuXov- 5 
μένου Νικάνορος τὴν προσωνυμίαν ἐπλοίτησε. τὰ δὲ ἄνω Σελει-- 
κείας καὶ μεσόγαια καλεῖται “Ἰεχάπολις, καὶ ἔστι πρώτη μὲν 
Γερμανιχούπολις, δευτέρα δὲ Τιτιούπολις, τρίτη ΖΔομετιούπολες, 
τετάρτη Ζηνούπολις, πέμπτη Νεάπολις, ἕχτη Κλαυδιούπολες, 
ἑβδόμη Εἰρηνούπολις, ὀγδόη Καισάρεια, ἐνάτη “αύζαδος, δε-- 1. 
κάτη Ζαλισανδός, ἐν fj τὸ σκουτάριον τοῦ ἁγίου μεγαλομάρτυρος 
Θεοδώρου ἐν τῷ τρούλλῳ τοῦ ναοῦ αὐτοῦ ἀποχρέμαται. καὶὲ 
ταῦτα μὲν περὶ Σελευκείας. 
ιδ' θέμα τὸ καλούμενον Χιβυρραιωτῶν. 

Τὸ δὲ ϑέμια τῶν Κιβυρραιωτῶν ἀπάρχεται μὲν ἀπ᾽ αὐτῆς 1! 
τῆς Σελευχείας τὰ πρὸς ϑάλασσαν τῆς ἀνατολῆς κειμένης, κατα- 
λήγει δὲ πρὸς μῆχος ἐπὶ δυσμὰς ἕως αὐτῆς ]Πιλήτου τῆς πόλεως 
καὶ τῆς ᾿Ιασοῦ καὶ τοῦ Βαργυλιακοῦ κόλπου ἤγουν τῶν xulovué- 
vov ᾿Ανδανίων, ἐν ᾧ κεῖται ἥ τε ύλασσα, πόλις διάφημος, καὶ 
αὐτὰ τὰ Βαργύλια ἥ τε ύνδος καὶ ἡ καλουμένη Σερόβηλος ἣ τε 2t 

8 ὥστε C 7 μεσογαίας V — uiv om 5 10 Διοκαισάρεια V 
11 gj ἡ ἀσπὶς ἤγουν τὸ AC — 12 ἀπηώρηται AC — 14 ὀνομαξό- 
μενον C 15 ἀπέρχεται C. 16 πρὸς ϑάλασσαν πρὸς ἀνατολὴν 
κειμένην ÀC — 17 ἐπὶ) ὡς V, εἷς ἐπὶ AMorelli — 18 ᾿Ιασσοὺ V, 
᾿Ισδοῦ AMorelli — 19 4vraví(oy Vet AC ἢ τε]τὰ C £0 Μαρ- 


yv V Μένδος V, Mivóog À ὁ καλούμενος C Zreo - 
βιλος AC 


queddam erat et specula ob Saracenormm e Tarso excursiones, quod 
nimirum arduo et difficilem aditum habente loce sita esset. optimus 
vero imperator dominus Romanus, qui latitudinem quodammodo et lon- 
gitudinem magnitudinemque imperio Romano adiecit, praeturam ex ea 
fecit. nomen vero urbis, et quod vocata sit Seleucia, ἃ conditore Se- 
leuco, qui nuncupatus Nicanor, fluxit. ulteriora autem Seleuciae et me- 
diterranea vocantur Decapolis, id est decem urbes; quarum quidem pri- 
ma est Germanicopolis, altera Titiopolis, tertia Dometiopolis, quarta 
Zenopolis, quinta Neapolis, sexta Clandiopolis, septima Jrenopolis, 
octava Caesarea, nona Lauzadns, decima Dnlisandus, in qua clipens seu 
seutum megni illius martyris «aucti Theodori jn trullo templi ipsius pen- 


. det, atque haec quidem de Selencia. 


Thema decimum quartum, dictum Cibyrracotarum. 

Thema vero Cibyrraeotarum ab ipsa Seleucia initium sumit, quae 
ad mare orientis sita est. desinit autem in longitudine occasum versus 
ad ipsam usqne ürbem Miletum et TIasum, et ad sinum Bargyliacum sive 
eos qui Andanii nancupantur, wii sita est Mylassa urbs celebris, et ipsa 
Bargylia et Myndus et quae dieitur Strobelus et Halicarnassus , Hero- 
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(Muxapracóc, ἡ Ἡροδότου πατρίς, ἢ τῆς Moriuola πόλις ἣ 

᾿ πολυϑρύλητος, ἐν jj ὃ ΝΙαυσώλου τάφος ὃ περιβόητος ἵδρυται. 

| ἀγερχόμενος τοίνυν πρὸς ἀνατολὴν εὑρήσεις τὸν Κεραμεικὸν κόλ- 

᾿ πον χαλούμενον xai πόλιν τῷ κύλπῳ ὁμώνυμον. ἐπ᾿ ἄχρων δὲ τοῦ 
5χόλπου ἣ τε πόλις Ἀνιδίων χατῴχισται xal τὸ τῆς 2dgoodírgc τέ- 
μένος περιβόητον, ἐν ᾧπερ ἦν τὸ τῆς Ἀφροδίτης ἄγαλμα, μνη- 
μεῖον τῆς Πραξιτέλους τέχνης ἀπαραμέλλητον. ἀπαναβαίνοντι δὲ 
αὖϑις πρὸς ἀνατολὰς χόλπος ἐστὶν Οἴδημος ὄνομα χαὶ λιμὴν χω- 
δούμενος “Ἰάρυμα, ὧν χατέναντι κῆσος 3j Σύμη, καὶ πρὸς τὸ 

πέλαγος, καταντιχρὺ τῆς Ῥοδίων περαίας xal ὁπλοϑήκης, νῆσος 
ἢ Ῥύδος" αὕτη πελαγίᾳ ἐξήπλωται, πρὸς βορρᾶν τε xal νότον 
ἐναποβλέπουσα. διαβαίνων τε τὴν ἐφεξῆς θάλασσαν εὑρήσεις P 16 
πόλιν Τελμισαὰν ἐχείνην τὴν περιώνυμον, ἔπειτα Πάταρα, εἶτα 
Ξάνϑον τὴν Πρωτογένους ἐχείκου τοῦ ζωγράφου πατρίδα, ὃς τὸ 

5.]Πιονύσιον τὸ ἐν "Pódq τοῖς ζωγρκφικοῖς κατελάμπρυνε πέίναξιν, 
εἶτα τὴν «ἑυχίων πόλιν τὴν μυρίπνουν τε καὶ τρισόλβιον, ἐν ἡπὲρ 
ὃ μέγας Νικόλαος, ὃ τοῦ ϑεοῦ ϑεράπων, ἀναβλύζει τὰ μύρα χατὰ 
τὸ τῆς πόλεως ὄνομα. εἶτα (Φοῖνιξ ὃ ποταμός, xal πόλις ὁμώνυ- — 
μος. εἶτα Φασηλὶς ἢ περίκλυτοςς. εἶτα ἡ ᾿έττῴλαν τοῦ Περγα- " 

8 μηνοῦ πύλες ἐπώννμος. εἶτα τὸ Σύλιμιον. ἔπειτα Πέργῃ tj περιώνυ-- 
μος. εἶτα “Σίδη τὸ τῶν πειρατῶν ἐργασιήριον. εἶτα Σέλγη ἡ τῶν 


2 ὁ περιβόητος add A 8 τὸν καλούμενον κεραμειχὸν κόλπον C 
6 ὅπερε C 8 .αὖϑις om A Οοὐἴδιμοςω. 9 οὗὖν 11 πλα- 
γία V 12 καϑεξῆς C 13 Τελμισὸν V 14 τὸν διονύσιον 
:0» C 19 φασιλίς Α, βοσιλίς ἢ om Α΄ 41 Σέλγην 
τὴν — ἄποικον VC 


doti ia, et Artenisiae urbs celeberrima, in qna nominatissipum Mau- 
soli P pulchras exsiaf. 5i vero orientem Versus tendas, reperies sinum 
amicus dicitur, et urbem eiusdem 80 sinus ap lationis in ex- 

autem sinus ora Cpidiorum. prbs iatur, et celebre Veneris tem- 
plem, in quo erat εἰ eins aimnlacrum, cla ionbeenliEr t dam 
Gtra controversiam praestantissunum, eunti vero orientem versus sinus 
esl Üedemus nomine, et portus qui Laryma dicitur; quorum ex adverso 
Zità est insula Syme. εἰ versus mare, e regione translitoralis Rhodio- 
rum orae et armamentarii, insula ipsa Rhodus, quae etiam Pelagia dici- 
tur, extenditur, boream et austrum versus respiciens. ulterius vero mare 
traliciens celebrem illam urbem Telmissum reperies, deinde Patara, binc 
Xasthum, Protogenis illi igtgris patriem, gui Bacchi. sedan. apnd. 
—— tabolia lustravit detide Lyciorum urbem, unguenta 


spirantem οἱ valde beatam, jn «ua magnus ile Nicolaus, dei servus, 
myra, id est unguenta, scaturit iuxta urbis ngmen. hinc Phoenix fluvius 
et urbs eiusdem nomínis cernitur; mox Phasclis celeberrimum oppidum, 
deinde Attali Pergameni urbs, ab eq nomen babens. inde Sylaeun, 


éeinde Perge, celebris urbs, mox Sidi, piratarum officina ; exinde Selga 
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““αχεδαιμονίων ἄποικος. εἶτα τὸ Καστέλλιον ὄρος καλούμενον- 
εἶτα τὸ καλούμενον "Ἀνεμούριον. εἶτα ᾿Αντιόχεια 7] μικρά. ἔπεετα 
Κιβύρρα πόλις ἐκείνη, ἔξ ἧς καὶ τὸ ϑέμα τὴν ἐφύβριστον καὶ 
πονηρὰν ὀνομασίαν ἐχληρονόμησεν. εἶτα Σελινοῦς, μιχρὸν πολε-- 
σμάτιον καὶ ποταμὸν ὁμώνυμον ἔχουσα. εἶτα Πέλας ὃ ψυχρὸς 5 
ποταμός. ἔπειτα τῆς Συκῆς πολισμάτιον. εἶτα λιμὴν ὃ καλού--: 
μενος παλαιός. εἶτα αὐτὴ ἥ Σελεύκεια. καὶ αὗται μὲν aí παρα-- 
ϑαλάσσιοι πόλεις, ἃς ὃ τῶν Κιβυρραιωτῶν στρατηγὸς διανέρεε-- 
ται" ἄνω δὲ πρὸς τὴν ἤπειρον καὶ αὐτὴν τὴν μεσόγαιον, ἐν 7 
καταλήγει τὸ τῶν Θρᾳκησίων καλούμενον ϑέμα, ἀπάρχεται μεὲν 1 
ἀπὸ αὐτῆς τῆς ἹΜιλήτου, εἶτα διαβαίνει τὴν Στρατονίκειαν xoà 
τὰ καλούμενα Mojo καὶ τὴν πόλιν Πισύης, διεχτρέχει δὲ τὴν 
καλουμένην Ἁγίαν καὶ παρέρχεται τὴν Ταυρόπολιν, συνάπτεε δὲ 
πρὸς τὴν TAG καὶ Οἰνιάδα, εἶτα παρέρχεται Φίλητα καὶ αὐτὴν 
τὴν Ποδάλειαν, διεκτρέχει δὲ τὸ καλούμενον ᾿Ανεμότειχος καὶ συν- 1. 
ἀπτει πρὸς τὴν πόλιν Σαγαλασσόν, εἶτα καταλήγει πρὸς τὰ μέρη 
τοῦ Ταύρου, ἐν ᾧ τὸ τῶν ᾿Ισαύρων γένος κατῴκισται. καὶ τοσαύτη 
μιὲν $ τοῦ Κιβυρραιώτου περιοχή, ἔλαβε δὲ τὴν προσωνυμέαν, 
ὥσπερ ἔφαμεν, τοῦ καλεῖσϑαι Κιβυρραιώτης ἀπὸ Κιβύρρας, εὖ- 
τελοῦς καὶ ἀκατονομάστου πολίσματος, πρὸς ὕβριν, οὐ πρὸς Enau- 9t 
γον, διὰ τὸ πολλάχις αὐϑάδεις τε καὶ ὑβριστὰς γενέσϑαι πρὸς τὰς 
τῶν βασιλέων ἐπιταγάς. ἢ δὲ Ῥόδος ἡ νῆσος μέση μὲν κεῖταε τοῦ 


v 


1 Χαάλλιστονῦ 2 ἀνεμόριον C ἡ μικρὰ ἀντιόχεια C 
8 ἐκείνηοπια δ καὶ ποταμὸν — 6 πολισμάτιον add Α 6 τῇρ] 
τὸ an τὸ τῆς 7 7 αὐταὶ vulgo 12 Meéyola V 15 παν- 
δάλειαν C — 16 ἀγαλασσόν C 19 og C 


urbs, Lacedaemoniorum colonia. inde mons Castellium cognominatus, 
hinc Anemurium, exinde Antiochia minor, ulterius Cibyrra urbs, a qua 
et thema ignominiosam ac vilem appellationem accepit. inde Selin 

parvum oppidulum, et flumen eiusdem nominis; postea Melas gelidus 
fluvius; deinde Syces oppidulum. hinc portus dictus antiquus; inde 
Seleucia ipsa. atque hae quidem sunt maritimae urbes, quas Cibyrraeo- 
tarum praetor administrat. superius autem continentem et mediterranea 
versus, ubi desinit thema ''hracesiorum dictum, incipit quidem ab ipsa 
Mileto, transit deinde Stratoniciam et quae vocantur Mogola, et urbem 
Pisyam; percurrit etiam eam quae Hagia dicitur, et 'Tauropolim; per- 
tingit vero etiam Tlon et Oeniadem usque. transit deinde Phileta et 
ipsam Podaliam; pertransiensque id quod Anemotichos dicitur pertingit 
ad urbem Sagalassum. hinc desinit in partes "Tauri, quas Isauri inco- 
]uerunt. atque hic quidem est thematis Cibyrraeotici ambitus. Cibyr- 
yaeotae autem appellatio ἃ Cibyrra vili et obscuri nominis oppidulo Yi 
diximus, fluxit; eaque appellatio ad ignominiam, non ad laudem indita 
est, quod frequenter res novas i, et refractarios sese adversus im- 
peraterum mandata praebuerint. odus autem insula in meditullio qui- 
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ϑέματος, ἀποβλέπει δὲ πρὸς βορρᾶν ve xal νότον, δελτωτὴ τὸ 
σχῆμα, τὴν δὲ γραμμὴν τρίγωνος. “Ζωριέων δέ ἔστιν ἄποιχος 
τῶν ἐκ Πελοποννήσου, “Ἀργείων τε καὶ ““αχεδαιμονίων τῶν ἀπὸ 
τῆς ᾿Ηρακλέους γενεᾶς καταγομένων, καϑὼς καὶ αὐτὸς Ὅμηρος ἐν 
518 τῶν νεῶν καταλόγῳ περὶ αὐτῆς τάδε φησί, 
Τληπόλεμος δ᾽ “Ηρακλείδης ἠῦς τε μέγας τε 
ix “Ρόδου ἐννέα νῆας ἄγεν “Ροδίων ἀγερώχων, 
ot Ῥόδον ἀμφενέμοντο διάτριχα χοσμηϑέῶντες, 
“{,δον Ἰήλυσσόν τε καὶ ἀργινόεντα Κάμειρον.. 
Wzal ὧδε μὲν τὰ περὶ Ῥόδου. 


i ϑέμα τὸ καλούμενον ἐπαρχία Κύπρου. 

Ἐπαρχία Κύπρου τῆς νήσου ὑπὸ κονσιλιάριον, τουτέστι 
βουλευτήν, πόλεις δεχαπέντε, Κωνστάντεια μητρόπολις, Κίτιον, 
μαϑοῦς, Ἀυρήνεια, Πάφος, ἸΜρσινόη, Σόλοι, “Ἰάπιϑος, 

15 Κίρμια ἤτοι “ευκουσία, Κυϑέρειακ, Táuacog, Κούριον, Νέ- 
μέτος, Τρίμυϑος, ὅϑεν ὃ ἅγιος Σπυρίδων, Καρπάσιον. ἢ μὲν 
οὖν Κύπρος ἧ νῆσός ἐστι μεγάλη καὶ ἐπιφανεστάτη, κειμένη ἐν 
τῷ Παμφυλίῳ χόλπῳ, καϑώς φησιν 6 περιηγητὴς 4διονύσιος 

Κύπρος δ᾽ tg αὐγὰς Παμφυλίου ἔνδοϑι πόντου. 


1 τε om C δελεῶ C 6 ηὗὕς τε μέγας τε ἐκ Ῥόδου om C 
8 Ῥόδον — ποσμηϑέντες om C 9 λένδον χουν ὠήλυσόν C 
11 ιε΄ — Χυπρου] ἐπαρχία τῆς νήσου xvzeov. ιε' C 18 δεκα- 
sotig V 15 Χέρμια fjros 4evx.] Κέρβεια V Ταμασία V 
Ἰούφιον, Néusvog add A. sed apud Morellum Ν᾽ 16 Kdg- 
zaso; V ἡμὸν Κύπρος νῆσος V 19 ἐνδόϑη C ΄ 


dem huius thematis sita est, ad boream pariter et austrüm respiciens : 
literae enim 4f speciem prae se fert, triangulari videlicet figura. cete- 
rem Dorieusium colowia est, qui ex Peloponneso, Argivis et Lacedae- 
meniis, sb Mercule genus dwcunt; quemadmodum et ipse Homerus in 
«talogo navium de ea scribit: 

quin et emus satus Hercule, fortis et ingens, 

ipse Rhodo naves ter trinas dqgit, onustas 

magnaanimis Rhodiis: Rhodum enim triquetro ordine cingunt 

Lindos Ialyssusque atque argillosa Camirus. 
sque haec quidem de Rhodo. 

TÀema decimum quintum praefectura Cypri dictum. 
Praefectura Cypri iusulae ἃ consiliario administrata fuit: urbes in 

« suat quindecim, Constantia metropolis, Citium, Amathus, Cyrenen, 
Paphus, Ársinos, Soli, Lapithus, Cermia seu Leucusia, Cythaerea, Ta- 
matus, Carium, Nemevus, Trimythue, ex qua S. Spyridion, Carpasium. 
Cyprus itaque es et illustris insula, in sinu Pamphylio sita, 
qenadmodeum eerfbit Blimysius Periegetes : 


gonto Cypmus sc tendit ad ortum. 
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ἐχλήϑη δὲ ἀπὸ Κύπρου τῆς ϑυγατρὸς Kavogov, ἢ τῆς BtGAow 
καὶ Μφροδέτης, ὡς Φιλοστέφανος ἐν τῷ περὶ νήσων καὶ Ἴσερος 
ἐν ἀποικέαις «Αϊγυπτίων ἱστόρησαν. ἐβασιλεύετο δὲ πρότερον πὸ 
πολλῶν καὶ διαφόρων βασιλέων, κατελύϑη δὲ ἢ τοιαύτη βασελ είς 
ὑπὸ τῶν Π]αχεδόνων, τουτέστι τῶν Πτολεμαίων. ἕως γὰρ "“4Ἀ ε-- 5 
ξάνδρου τοῦ ακεδόνος ἐβασιλεύετο ἤγουν ἐτυραννεῖτο, 9p^ εὖν 
τυράννων ᾿Ἰνάξαρχος ὃ φιλόσοφος ἀναιρεῖται μετὰ τὸν ϑάνεετον 
᾿Αλεξάνδρου. καὶ ᾿Ισοχράτης 6 ῥήτωρ πρὸς 4ημόνιχον τὸν αὖ-- 
τῆς βασιλεύοντα λόγους διαφόρους πεποίηχε. κρατησάντων δὲ 
τῶν Ρωμαίων ἐπαρχία γέγονε, καὶ διῃρέϑη, ὡς προλέλεχταε, ες 1: 
πόλεις i£. τοῦ χρόνου δὲ παραδραμόντος, καὶ τῶν ῬΡωμαι3εῶν 
ὅπλων κατιωθέντων ἐξ ἀμελείας, ἐχράτησαν αὐτῆς οἱ Σαρακηνοὶὲ 
ἐπὶ τῆς Ηραχλείου βασιλείας, καὶ πρῶτος ἐν αὐτῇ διαπεράσας 
Ἡβουβάχαρος, οὗ καὶ τῆς ϑυγατρὸς ἐν αὐτῇ τάφος φαίνεεαε, 
ταύτης ἐχράτησεν. ὃ δὲ μαχάριος xal περιώνυμος καὶ ἀοίδιρεος 1: 
ἐν ῥασιλεῦσι Βασίλειος εἰς ϑέματος τάξιν ταύτην χατέστησε, καὶ 
διεπέρασεν ἐν αὐτῇ στρατηγὸν 2M ἐχεῖνον τὸν περιβόητον, τὸ 
γένος Mouéviov, ὃς καὶ ἐπεχράτησεν αὐτῆς χρόνους ἑπτά. πάλεν 
δὲ ἀφῃρέϑη ὑπὸ τῶν Σαρακηνῶν, καὶ ταύτην φορολογοῦσιν ὡς 
καὶ πρότερον- 20 


περώξας V 14 ὁ βονβάχαρος Α é C  sdgpog ἐν 
αὐτῇ C 15 περιώνυμος ἐν βασιλεῦσιν, ὁ ἐμὸς πάππος Bac. V 
, * V 


appellationem vero smam accepi a filia Ciayrae vel Bibli et Ve- 
meris, ut Philestephaaus libre de insulis et Istrus de coloniis A i 
Früm memoriae iderunt. multi autem ac diversi reges antea in ea 
regoarent. dissipata vero est regia eius administratie snb Macedonibus, 
hoc est Ptolemacis: gigs: avipmlin uil uenit i i 
bus sive tyramnis paruit, a tyreanis Amaxarchns philesophus 
sublatus est post Alexandri ebitam. et [secrates rheter varias orationes 
ad Demonicwm in ea regaantem comscripsit. peetquam vere Romani eam 
occuparunt, in praefecturam redacta et in quindecim, ut diximus, urbes 
fuit divisa. at saccessm temporis emervatie per megligentiam armis Ro- 
manorum, in Sareeemerwm potestatem venit, regnante Heraclio. ac pri- 


sepulchrum ibi ceraitar, im suam eam redegit. beatus vero 
ac mobilis pre Mb perator vam ia maemerum thematum 
redegit, trajecitque ia eam Alexium ; Wege nominis virum, 


natione Ármenium, qui et annis septem ei i vi. rursus antem 
Saracenis erepta est, quibae et tribegam » Wt et antea. " 
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ag Oipa τὸ καλούμενον Σάμος wüsog. 

Ἢ νῆσος αὕτη ὀνομασίαν ἔσχε τοῦ χαλεῖσϑαε Σάμος ἀπὸ 
«ΑἹ]γαίου xal Σαμίας τῆς Maiárógov τοῦ ποταμοῦ ϑυιγαιρύς, ἢ 
διὰ τὸ ὑψηλὸν τῆς νήσου καὶ ἀπόχρημνον" οἱ γὰρ παλαιοὶ “Ἔλλη- 

$vtc σάμον τὸν ὑψηλὸν ἐκάλουν τόπον. ταύτης ἐχράτησε τῆς νήσου 
Πολυκράτης ἐκεῖνος ὃ εὐτυχέστατος, οὗ xal «Ηρόδοτος μινείαν οὐ 
μεκρὰν ἐποιήσατο. σοφοὶ δὲ γεγόνασιν ἐξ αὑτῆς ἐξοχώτατοι, ὃ 
τε Πυϑαγόρας ἐκεῖνος ὁ Σάμιος, ὃ ϊνησάρχου υἱός, ᾿Ἐπίχουρός 
τε ὃ Νευχλέους xai IMéococ καὶ ἄλλοι πλείονες. ὅτε οὖν ἐγένετο P 18 
100 μερισμὸς τῶν ϑεμάτων, διὰ τὸ εἶναι ἐπιφανεστάτην τὴν νῆσον, 
μητρόπολιν αὐτὴν χαὶ ἀρχὴν τοῦ ϑέματος τῶν πλωϊζομένων τε- 
ϑείκασιν" ἢ γὰρ μεσόγειος xal ἢ χαταντικρὺ ἄχρα τῆς Σάμου, 
αὐτή τε ἢ Ἔφεσος καὶ ἴωιγνησία καὶ Τράλλεις ἣ τε ύρινα καὶ 
Τέως καὶ “έβεδος, xai ἕως τοῦ “Ατραμυττίου, τὰ ἄνω καὶ πρόσ- 
16γεια τῷ τῶν Θρᾳχησίων στρατηγῷ ἤγουν τῷ ἡγουμένῳ τοῦ ἱππε- 
xo) τάγματος ἐχείνῳ ἐχληροδοτήϑησαν. διΐρηται δὲ τὸ ϑέμα τῆς 
Σάμου εἰς τούρμας δύο, μίαν μὲν τὴν ᾿Εφέσιον, δευτέραν δὲ τὴν 
“τραμυττηνήν. ὃ δὲ στρατηγὸς τοῦ ϑέματος αὐτὴν ἔλαχε Σ)μύρ- 
vav τὴν πόλιν πραιτώριον. καὶ ταῦτα μὲν περὶ τοῦ ϑέματος 
20 Σάμου. 


1 ϑέμα ἐξκαιδέχατον εἧς σάμου C 8 ᾿ἡγκαίον AMoralli et C 
8 ἐχεῖνος add A 9 νεύχλου AV γοῦν V 19 μεσόγαιος C 
τῆς σάμου ἄκρα C [14 πρόσγαια C 160b add C. 17 τὴν 
om V ἐφεσίων ABandurii, nen Morelli 18 Σμύρνην (vel 
σμύρναν) τὸ ϑέμα AC 


Thema decimum sextum Samus insula. 


Samus insula appellationem suam accepit ab Aegaeo et Samia, Mae. 
aadri fluminis filia; vel quod ipsa insula sublimis ac praerupta sit: ve- 
teres enim Graeci ecuo» sublimem locum pun t. huic insulae im- 
peravit Polycrates ille felicissimus, cuiqs et Herodotus nop exiguam 
mentionem fecit. ex hac porre prodierunt viri sapientiae laude insignes, 
Fyibegorae nimirum ille ius, Mnesarcbi filius, et Epicurus Neoclis 
et Melissus aliique non pauci. cum igitur thematum partitio facta est, 
hasc, quod illustrissima insula esset, metropolin et caput thematis nava- 
lis constitnerunt, mediterranea enim regio, et promontorium quod e 
regione Sami est, ipsaque Ephesus et Magnesia et Tralles et Myrina et 
Teus et Lebedus e£, Atramyttium usque, ulteriora ac contigua Tbrace- 
siorum praefecto sive equestris agminis duci, ipsi themati attribota sunt. 

ivi autem est thema Sami in turmas duas, unam quidqg, Epbesiam, 
tramyttinensem. praefectus vero thematis e fbem Syr- 
sam praetorium babuit atque baec quidem de themaW Sag. 
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ij ϑέμα τὸ καλούμενον Αἰγαῖον πέλαγος. 

Τὸ δὲ καλούμενον “ΑϊἸγαῖον πέλαγος, καὶ αὐτὸ χρηματίέζον 
εἷς ϑέμα, ἀπὸ Alytocç τοῦ Ποσειδῶνος υἱοῦ τὴν προσωνυμέαν 
ἔλαχε, χαϑώς φασιν οἱ τὸν Ὅμηρον σχολιάσαντες. οὐχ ἔστε δὲ 
γῦν χρεία τῆς ᾿Ἑλληνιχῆς ἱστορίας διὰ τὸ εἶναι αὐτὴν ψεύδους 5 
μεμεστωμένην. Στράβων δὲ ὃ γεωγράφος ἄλλως αὐτοῦ τὴν Óvo- 
μασίαν τέϑειχεν" ἀπὸ γὰρ τῆς ἄχρας «Αϊολίδος, ἣν Aſyu oi ἐπι- 
χώριοι ὀνομάζουσιν, ὅϑεν ὃ «Αϊγεατικὸς ἀπάρχεται κόλπος, τὴν 
ὀνομασίαν εἴληφεν, ὁμωνύμως τῷ ζῴῳ. ὁμοίως δὲ καὶ ὃ 1re- 
μίδωρος τὰ αὐτά φησι τῷ Στράβωνι. ἄχρα τις ἔστιν Ἰἱολίδος, 10 
ἣν Αἶγα οἱ ἐπιχώριοι ὀνομάζουσιν, ἀφ᾽ ἧς καὶ τὸ πέλαγος τὴν 
τοιαύτην ὀνομασίαν προσείληφεν. «Αἱϊολίδος δὲ λέγω οὐχ ἔϑνους 
ὀνομασίαν, ἀλλὰ γλώττης ἰδίωμα. 5 γὰρ τῶν ᾿ Ἑλλήνων γλῶττα 
εἰς πέντε διαλέχτους διήρηται, πρώτην μὲν τὴν τῆς ᾿Ατϑίδος, 
δευτέραν τὴν ᾿Ιώνων, τρίτην δὲ τὴν «Ἰολέων, τετάρτην δὲ τὴν 15 
«ΤἹωριέων, πέμπτην δὲ τὴν χοινήν, ἦ πάντες χρώμεϑα. καὶ ἀπὸ 
μὲν τῆς ἩΠιλήτου μέχρι τῆς Ἐφεσίων πόλεως xoi αὐτῆς Σμύρνης 
καὶ Κολοᾳ ὦνος ᾿Ιώνων ἐστὶ κατοικία, οἵτινες τῇ τῶν ᾿Ιώνων δια-- 
λέχτῳ χρῶνται" ἀπὸ δὲ Κολοφῶνος μέχρι Κλαζομενῶν καὶ τῆς 
ἀντιπέραν τῆς Χίου γῆς καὶ αὐτῆς τῆς ΔἸιτυλήνης καὶ τοῦ καλου-- 20 
μένου Περγάμου «Αἱολέων ἐστὶν ἀποιχία, οἵτινες διαλέχτῳ χρῶν- 


1 ϑέμα aiyalov πελώγους ἑπτακαιδέκατον C 4 σχολιογραφή- 
σαντες À 5 vo» om C 6 τὸν ὀνομασίαν ἄλλως αὐτοῦ C 
7 ἀντέθεικεν AV 10 τὸ αὐτὸ C 11 οἱ ἐπιχώριοι) tiic C 
15 τὴν τῶν /ovo» ΑΥ 198 ῥαμαίων 5 20 καλουμένου om V 
21 κατοικία AMorolli et C 


Thcma decimum septimum egaeum pelagus. 

Aegaeum vero pelagus etiam ipsum inter themata relatam, ab Ae 
Neptuoi filio appellationem suam accepit, ut aiunt ii qui scholia in Ho- 
merum scripserunt. nullus autem nenc usus est historiae Graecae, quod 
mendaciis sit referta. at Strabo geographus eius appellationem aliunde 
derivat, siquidem ἃ promontorio Áeolidis, quod incola Aega appellant, 
unde Aegeaticus sinus initium sumit, ita dictam est, communi cum ani- 
mali appellatione, eiusdem est ac Strabo sententiae etiam Artemidorus. 
promontorium quoddam est Aeolidis, qnod Aega incolae appellant, a quo 
et pelagus eiusmodi appellationem accepit.  Aeelidis autem dico non 
gentis appellationem, sed linguae proprietatem: Graecorum enim lingua 
ju quinque dialectos divis est, primam quidem Atticam, alteram loni- 
cam, tertiam Aeolicam, quartam Doricam, quintam communem, qua omnes 
utimur. atqui δ Mileto quidem Ephesum usque et Smyrnam ipsam et 
Colophonegs lonum est sedes et colonia, qui quidem leonum dialecto 
utmmur. 8 one autem usque ad Clazomenas, et trans Ciflam at 
que ipsam Mijtylehen et Pergamum, Aeolum est eolonia, qui quidem 
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ται τῶν iolíuy. τὰ δὲ ἐπέκεινα τούτων, ἀπὸ τοῦ λεγομένου 
“εχτοῦ xal ἕως Αβύδου καὶ αὐτῆς Προποντίδος καὶ μέχρι Κυζί- * 
xov καὶ τοῦ ποταμοῦ τοῦ λεγομένου Γρανίκου, πάντες Γραιχοὶ 
ὀνομάζονται καὶ κοινῇ διαλέκτῳ χρῶνται, πλὴν Βυζαντίων, ὅτι 
54“ ωριέων ἐστὶν ἀποικία. προσῳχείωνται δὲ τῷ στρατηγῷ τοῦ 
4flyolov πελάγους αἵ τε KvxAdsg νῆσοι καλούμεναι, καὶ τῶν 
Σποράδων, ὧν προέχουσιν, ἣ τε ΠΠιτυλήνη καὶ Χίος καὶ αὐτὴ 3 
«ijuvoc. οὖχ doi δὲ τῶν Κυκλάδων ἀλλὰ τῶν Σποράδων xaiov- 
μένων" αἱ γὰρ Κυχλάδες 4ῆλον τὴν νῆσον ἐχύκλωσαν, ὡς φησὶν 
406 περιηγητὴς Διονύσιος, | 
Δῆλον ἐχυχλώσαντο, καὶ οὔνομα KvxAddeg εἶσίν. P 19 


καλοῦνται δὲ διαφόροις ὀνόμασι, Anuvoc Σχῦρος Dog ZduoA- 
góc Θήρα Θηρασία καὶ ἹῬήνεια. οὐκ οἷδα δὲ εἰ τῶν Κυχλάδων 
εἰσὶ πᾶσαι διὰ τὸ εἶναε αὐτὰς προσγείους καὶ τῇ ' Ἑλλάδι συνομο- 
Ἰδρούσας. τὸ δὲ «Αϊγαῖον πέλαγος βαρύπλουν ἐστὶ xal δυσπέρατον, 
xai κύματα μαχρὰ καὶ ὄρεσιν ἐοικότα προσανεγεῖρον τοῖς πλέουσιν, 
εἴτε διὰ τὸ πυχνὸν τῶν vfjowy, εἴτε καὶ διὰ τὸ ῥεῦμα τοῦ πόντου 
τὸ καταβαῖνον εἷς “Αβυδον καὶ προσαρασσόμενον ταῖς νήσοις μετὰ 
μεγάλου ῥοιζήματος. ἀπὸ δὲ τοῦ «“Ζεχτοῦ καὶ ἕως τῆς Προπον- 
40τίδος τῆς τε Κυζίχου καὶ τοῦ Παρίου, καὶ αὐτὸς ὃ καλούμενος 
“Ἑλλήσποντος fj τε Προικόνησος, καὶ μέχοι τοῦ Ῥυνδακοῦ ποτα- 


8 Moros ἃ δὲ om Ο 9 . νῆσον v)» Φἤῆλονρν᾽ — 10 Διο- 
φύσιος om V 13 ϑησία C [6 ἀνεγεῖρον 17 καὶ om C 
21 τοῦ om C 


Aeolum dialecto utuntur. ulteriora his à Lecto et usque Abydum et 
ipsam Propontidem et Cyzicum et flumen Granicum appellatum, omnes 

raeci vocantur et communi utuntnr dialecto, exceptis Byzantiis, quia 
Dorum est colonia. pertinent autem ad Aegaei maris praefecturam et 
huulae Cyclades nuncupatae, et ex Sporadibus quae reliquas excellunt, 
Mitylene et Chius et ipsa Lemnus. neque enim sunt hae ex Cycladi- 
bus, sed ex iis quae Sporades appellantur: Cyclades enim Delum insu- 
lam in orbem cingunt, ut ait Dionysius Periegetes : 


Delum cinxerunt et Cyclades appellantur. ἡ 


variis autem hae ac diversis appellantur nominibus, Lemnus Scyrus 
Melus Amolgus Thera 'l'herasia et Rhenea: neque tamen scio an omnes 
Cycladum sint, quod ipsae sint terrae proximae atque Helladi contiguae. 
est autem Aegaeum mare navigatu et tralectu perquam difficile: in- 
gentes enim ac decumanos fluctus volvit, qui navigantibus montium in- 
star assurgunt, vel ob densitatem ac frequentiam insularum, vel propter 
Ponti ig Abydum defluxum, qui magno im in bas insulas fertur eis- 
que illiditur. a Lecto vero ad Propontidem usque et — et Pu- 
rim, atque adeo ipse Hellespontus et Proecosesus, ad Rhyodacum flu- 
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μοῦ, καὶ ἕως αὐτοῦ τοῦ Zacxviov xai τοῦ Κιανοῦ χόλπου, τῷ 
τοῦ «Αἰγαίου πελάγους χρατοῦντι προσεχεχύρωντο. xol ταῦτα μὲν 
περὶ τοῦ ϑέματος τοῦ Alyulou πελάγους. 


P 20 TOT BAZIAERSQZ 
KOQNZTANTINOT TOT IIOPOTPODENNHTOT5 


ΠΕΡῚ GEMATRN ΤῊΣ ΦΎΣΕΩΣ HDlOTN ΤΗΣ ΕΥ̓ΡΩ͂ΠΗΣ, 
TO B. 


Πρῶτον ϑέμα τὸ ἐπὶ τῆς δύσεως Εὐρώπης κείμενον γῆς, τὸ 
ὀνομαζόμενον Θρᾳκῷον, ἐν ᾧ τὸ Βυζάντιον ἵδρυται καὶ τὸ τῶν 
“Ριυμαίων βασίλειον. δίκαιόν ἐστι προκατάρχειν τῆς Εὐρώπης 10 
γῆς τὸ Βυζάντιον, τὴν νῦν οὖσαν Κωνσταντινούπολιν, ἐπεὶ καὶ 
πόλις ἐστὶ βασιλεύουσα τοῦ τε κόσμου παντὸς ὑπερέχουσα ὡς τοῦ 
μεγάλου Κωνσταντίνου καὶ βασιλέως τὴν ἐπωνυμίαν κληρονομή- 
σασα" ἀρχὴν δὲ τῆς Εὐρώπης ἐγὼ τίϑημι, ἐπεὶ καὶ αὐτὸ τὸ Βυ- 
ζάντιον τῆς Θράκης ἐστὶ μέρος τὸ κάλλιστόν τε καὶ τιμιώτατον. 15 
τὸ τοίνυν ϑέμα τῆς Θράκης ἄρτι τὴν ϑέσιν καὶ τὴν ὀνομασίαν 
ἔλαχε ϑέματος, ἀφ᾽ οὗ τὸ τῶν Βουλγάρων γένος τὸν Ἴστρον πο- 
ταμὸν διεπέρασεν, ἐπεὶ πρότερον εἷς βασιλείας διττὰς διΐρητο 


1 τοῦ om C ανοῦ C — 9 τὸ αἰγαῖον πέλαγος C καὶ om V 
μὲν) δὲ Ν δ “περὶ — B) ἐνταῦϑα τὰ τῆς δύσεως Α et, qui 
ἦγονν τῆς εὐρώκης addit, C 


men usque et ipsum Dascylium et Cianum sinum, Áegaei maris praefe- 
cto adscribuntar. atque haec quidem de theinate Aegaei maris. 
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IMPERATORIS LIBER IH. DE THEMATIBUS OCCIDENTIS, 
SIVE EUROPAE. 
Thema primum. 

Primum thema, qued ad occasum terrae Kuropse sitmn, nominatur 
Tiàracium, im quo Byzemtium cenditam est et Romauorem regi^. ae- 
quem est Byzaetium , quae nunc wrbs Cpolis est, initium facere Kuro- 
peei seli, quia et urbs imperateria est, et universi orbis praerogativam 
tenet , δαῖρρο qe quee Constantini magoi imperatoris beres est nominis, 
priocpiam antem Jccirce eam statue, quia ipsum Byzantium 
pere est "Forece etque honoretissuma. igitar Thraciae 

ja wamerwm ac erdimem thematum pesitum (eK, ex quo 


* gene brem Üaviwm traiecit, quandoquidem prius 
seges divba imeret bere Threrh. tesaatar id igea urb memima, 
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καὶ μαρτυροῦσιν αὐτὰ τὰ ὀνόματα τῶν πόλεων, 3j τε Meonufolu 
xal ἡ Σηλυμβρία, βασιλέων προσηγορίας ἔχουσαι πόλεις πρὶν ἢ 
τὴν τῶν Ρωμαίων βασιλείαν αὐξηϑῆναί τε καὶ διαδραμεῖν πάντα τὰ 
τοῦ χόσμου πληρώματα. ἀφ᾽ οὗ γὰρ ἡ τῶν Ῥωμαίων ἀρχὴ τὴν 
εἑαυτῆς σαγήνην ἐξήπλωσεν εἷς πάντα τὰ τοῦ κόσμου τέρματα, 
πάντας ὡς εἰπεῖν διεσχέδασε xal μετεσκεύασεν εἰς μέαν ἀρχήν, xal 
ζυγὸν ἠνάγκασε τελεῖν ἕνα πάντας. ἀρξαμένης δὲ τῆς σαγήνης 
διασήπεσϑαι xai διαρρήγνυσθαι, ἄλλως καὶ τὰ πράγματα καὶ τὰ 
ὀνόματα μετεποιήϑησαν. ἐπαρχία δὲ Θράκης ὑφ᾽ ἡγεμόνα GL 
ἰόταχτο καὶ ὑπὸ τὸν λεγόμενον κυνσιλεάριον, τουτέστι βουλευτήν" 
Ταῦρος γὰρ ἀνθύπατος ἐχράτει τῆς Θράκης ἐπὶ τοῦ μεγάλου 
Κωνσταντίνου, ἔχων ὑφ᾽ ἑαυτὸν πόλεις ὑφ᾽ ἡγεμόνα καὶ κονσιλιά- 
eror »γ΄. διασαπείσης δὲ τῆς σαγήνης, ὡς εἴπομεν, καὶ τῶν βαρ- 
βάρων ἐχπορϑησάντων τὰς πόλεις, εἷς μικρὰ τμήματα διῃρέϑη 3j 
μετῆς Θράχης ἀρχή" ἥ τε γὰρ Βουλγαρία καὶ αὐτὸς ὃ Ἴστρος καὶ 
τὸ περιώνυμον ὄρος τὸ διῆκον ἄχρι τοῦ Πόντου, τὸ καλούμενον 
lioc, τῆς Θράκης εἰσὶ μέρη, νονὶ δὲ ἀλλότρια χρηματίζουσι. 
τὸ δὲ τῆς Θράκης ϑέμα ὑπὸ τὸν βασιλέα Κωνσταντινουπόλίως 
ἐτέτακτο καὶ εἷς ὑποιργίαν αὐτοῦ ἐχρημάτιζε, xal οὐδέπω τις P 91 
φοσιρατηγὸς ἦν ἐν αὐτῷ. ἀφ᾽ οὗ δὲ τὸ ϑεομίσητον τῶν Βουλγάρων 
ἔϑνος ἐπεραιώϑη εἰς τὸν Ἴστρον ποταμόν, τότε καὶ αὐτὸς βασι- 
ld ἠναγκάσϑη διὰ τὰς ἐπιδρομὰς τῶν Σκυϑῶν καὶ αὐτῶν τῶν 
Βουλγάρων εἰς ϑέματος τάξιν ἀγαγεῖν αὐτὸ xal στρατηγὸν ἐν αὖ- 


6 Droriene? 8 τὰ ὀνόματα καὶ τὰ πράγματα C — 21 αὐτὸς 


tam Mesembria tum Selymbria, 

habebant, priosquam Romanorum 

rarum fines percurrisset, etenim 

mam suam ad omnes mundi limi 

dispersit et ad unum imperium 

eotgit. verum cum sagena rimis 

εἰ res et nomina commutata sunt 

ac consiliarii potestate constituta. 

bat Thraciam temporibus Const: -L 

Urbes tres et quinquagi, Ὁ duce et consiliario administratas. sed 
cum eagena, nt dixi, rimas fecisset, urbibus a barbaris expugnatis ac 
diris, Thracie imperium in exigua segmenta divisum c«t. etenim 
Bulgaria et Ister fluvius et mons percelebris, Haemus nuncupatus, qui 
tque ad Pontum pertinet, Thraciae partes fuerunt; nunc outem alie- 
ae ac seiunctae sunt. ceternm Thraciae thema sub imperatore Cpoli- 
tano constitutnm atque ad cius iura et miuhtería redactnm éfat, nec 
Vllas unquam praetor in ea fuerat: at ex quo infensa deo Dülgarorum 
μοιΐο ad [strum fluvium traiecit, tnnc etiam imperator ipse coactus fuit, 
9b incursus et impressiones Scytharum et ipsorum Bulgarorum, ad the- 
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τῷ χειροτονῆσαι. ἐγένετο δὲ ἡ τῶν βαρβάρων περαίωσις in) τὸν 
Ἴσερον ποταμὸν εἰς τὰ τίλς sz; Jesse; Ἀωνσταντώύου τοῦ lIco— 
γωνάτου, Gr: καὶ τὸ ἄνομα αἰτῶν φανερὸν ἐγένετο" πρότερον γὰρ 
'ÜOroyovrdotporc; erret; ἐχάλοεν. ᾧ δὲ Θράχη ὀνομασίαν μὲν 
εἶχεν ἀπὸ Θραχὸς βασιλέως τοῦ πάλαι ἐν αἑτοῖς τελευτήσαντος, 5 
ᾧ ἀπὸ νύμφης Τιπανίδος, ἀφ᾽ ἔς χαὶ Keévev /fóAoyxoc, ὅϑεν τὸ 
πρῶτον ἔθνος τῶν Θρακῶν .]όλογχοι ἐσομάζενται. μαρτυρεῖ δὲ 
τῷ λόγῳ καὶ “Ἱεροχλῆς ὃ γραμματιχὸς 6 γράψας τὸν Συνέχδημον, 
τὸ τῶν .folóyxem ἔϑνος τῇ Opexz σιναριϑμῶν, λέγων οὕτως 
“εἰσὶν ai πᾶσαε ἐπαρχίαι xmi πόλεις, αἵ cxb τὸν βασιλέα τῶν 10 
“Ρωμαίων διοιχούμεναι τὸν ἐν Κωνσταντινοιπόλει, ἐπαρχίαε μὲν 
ξδ’, πόλεις δὲ i£." ἀρχὴν οὖν τῆς Εἐρώπης τὴν βασιλίδα τῶν 
πόλεων xal τοῦ χόσμου παντός, τὴν νέαν Peur» Κωνσταντινού- 
πολιν ἐγὼ τίϑημι" διὰ τοῦτο xol τὸ περὶ αὐτὴν ϑέμα, τὸ καλού-- 
μένον Θράχη, τῶν ἐν τοῖς Εὐρώπης μέρεσε ϑεμάτων πρῶτον τε- 15 
ϑείχαμεν, ὡς χαὶ αὐτῆς τῆς πόλεως τῆς πάλαι Βυζαντίδος χαλου-- 
μένης ἐν τῇ τῶν Θρᾳχῶν ἱδρυνϑείσης χώρᾳ. αὐτὸ δὲ τὸ Βυζάν- 
Tiv Meyapío καὶ ““αχεδαιμονίων καὶ Βοιωτῶν ἐστὶν ἀποιχία, 
τῶν ἀρχαιοτάτων “Ελλήνων" διὸ xal τῆς τῶν “ωριέων γλώττης 
ἐν ἐπιστήμῃ τυγχάνουσιν. εἴπωμεν τοίνυν, ὡς ἀρχαία τάξις ἐκρά-- 20 
τει, καὶ αὐτῶν τῶν ἐπαρχιῶν τὰ ὀνόματα. 


7 τῶν Θραχῶν add C 15 τῶν] τὸ libri 90 εἴπομεν AC εἰ E 
i. e. Federici Morelli editio: correxit Bandurius 


matis ordinem 'Thraciam reducere et praetorem in eo themate creare. 
barbarorum autem transitus ad Istrum fluvium circa finem imperii Con- 
stantini Pogonati exstitit; unde eorum nomen inclaruit ac pervagatum 
est: antea quippe Onognnduros eos appellabant. 'Thracia vero appella- 
tionem accepit à rege Thrace, qui olim illic e vivis excesserat; aut a 
nympha 'Titanide, ex qua et Saturno Dolonchus natus est, unde Dolon- 
chorum natio primum nomen nacta est. testis autem huius rei est Hie- 
rocles grammaticus, qui conscripsit Συνέχδημον, id est commentarium 
peregrinationis comitem, Dolonchorum gentem Thraciae connumerans, 
cum ita loquitur "sunt omnes praefecturae et urbes, quae ab imperatore 
Romanorum Opel degente administrantur, praefecturae quidem 64, ur- 
bes autem 935. quocirca principium Europae imperatricem urbium et 
mundi totius, novam Romam ego constituo; ac propterea thema circa 
ipsam, quod appellatur Thracia, in Europaeis partibus situm, thematum 
primum statuimus, quippe cum urbs ipsa olim Byzantis nuncupata in 

hracum regione stabilita sit. attamen Byzantium ipsum Megarensium 
et Lagedaemoniorum ac Boeotorum est colonia, Graecorum antiquissi- 
morum: Ááccirco etiam Doriensium lingua utuntur scite et eleganter. 
dicamus itaque, ut antiquus ordo obtinebat, et ipsarum praefecturarum 
nomina. 
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᾿Επαρχία Godxnc ἤγουν Εὐρώπης, ὑπὸ κονσιλιαρίων, τουτ- 
ἔστι βουλευτῶν, πόλεις i9, Εὐδοξιούπολις, "Hoáxlua, Moxa- 
διούπολις, Βιζύη, Πάνιον, Ὄρνοι, Γάνος, Καλλίπολις, Πή- 
ρεζος, Σαλτική, Σαυάδα, ᾿Ἀφροδισία, Anquç, Kodía. 


δ ἐπαρχία ᾿Ῥυδόπης, ὑπὸ τὴν αὐτήν, πόλεις U, Παρϑικόπο- 
Aic, Ἡράκλεια Στρύμνου, Αἶνος, ἸΪαξιμιανούπολις, ΣΣέρραι, 
ὥΦδιπποι, Τραϊανούπολις. 


ἐπαρχία Αἱμιμόντου, vq ἡγεμόνα, πόλεις ££, ᾿Α(δριωνού- 
πολις, ᾿Αγχίαλος, Ζεβελτός, Πλουτινόπολις, Ἰζόϊδος. 


10 ἐπαρχία Θράκης, ὑπὸ κονσιλιαρίου, πόλεις ε΄, κλίμα {8͵ε- 
στικὸν xal “χόντισμα, Φιλιππούπολις, Βερόη, νῆσος Θάσος, 
νῆσος Σαμοθράκη.- 

ἐπαρχία Ἰῆυσίας, ὑφ᾽ ἡγεμόνα, πόλεις ιε΄, Τόμις, Aiovruv- 
σόπολις, ἄχραι, Καλλάτις, Ἴστρος, Κωνσταντιάνα, Ζέλπα, 

15'Toónatoc, ᾿Αξιούπολις, Καπιδάβα, Κάρπος, Ἰρῶσμις, Νοβιό- 
ὅουνος, “Ἄ[Ἄἴγισσος, “Αλμυρίς. 

Ἕως ὧδε τὸ τῆς Θράκης ϑέμα κατὰ τὸν “Ἱεροκλέους Συν- p 99 
ἐχδημον, καὶ μετὰ ταῦτα τὸ τῆς αχεδονίας ϑέμα, ὃ ὑπὸ τὸ 
᾿᾿λλυρικὸν καὶ τὴν ἐκεῖσε τοποϑεσίωαν τέταχται. ἄρχεται οὖν 

ϑ0 οὕτως. 


1 ἤγουν om Hierocles ἀπὸ C 5 τῶν αὐτῶν F. malim τὸν 
αὐτόν, coll. th. 9 praef. Pann. ὃ ς΄] immo ε΄ 18 εδ΄ F 
14 Κωνσταντιάνα om C 18 κατὰ F 


Praefectura 'Thraciae sive Europae. ἃ consiliariis reguntur urbes 
wattuordecim, Eudoxiopolis, Heraclea, Arcadiopolis, Bizya, Panion, 
mb Ganos, Callipolis, Merizus, Saltice, Savada, Aphrodisia, Apros, 

praefectura Rhodopes: sub eadem urbes septem, Parthicopolis, He- 
raclea Strymni, Aenus, Maximianopolis, Serrae, Philippi, Traianopolis. 

raefectura Haemimonti, sub duce, sex urbes, Adlianopolis, Anchia- 
lus, Develtus, Plutinopolis, 'T'zoidus. 


praefectura Thraciae sub consiliario, urbes quinque, Clima Mesti- 
coB, Acontisma, Philippopolis, Beroe, insula Thasus, insula Samothrace. 


praefectura Mysiae, sub duce, urbes 14, Tomis, Dionysopolis, 
Acrae, Callatis, Ister, Constantiana, Zelpa, "P'ropaeus, Axiopolis, Capi- 
dava, Carpus, Trosmis, Noviodunum, Aegissus, Halmyris. 

Hucusque Thraciae thema, ut habetur in Hieroclis comite peregri- 
nationis: postea vero Macedoniae thema, quod sub lilyrico et eius de- 
scriptione locatur: sic ergo incipit. Ld 
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“Δεύτερον θέμα Μακεδονίαρ. 
Μακεδονία 7; χώρα ὠνομάσϑη ἀπὸ Ἰαχεδόνος 10v; Διὸς κοιὲ 
Θυίας τῆς Ζ4ευχαλίωνος, ὥς φησιν "Halodog ὃ ποιητής" 
ἡ δ᾽ ὑποχυσσαμένη Ait γείνατο τερπικεραύνῳ 
υἷε δύω, Ἰἤάγνητα Ἰικηδόνα ϑ᾽ ἱππιοχάρμην, 5 
o? περὶ Πιερίην καὶ Ὄλυμπον δώματ᾽ ἕναιον. 
ἄλλοι δ᾽ ἀπὸ lMaxedóvog τοῦ 4lólov, ὡς “Ἑλλάνικος ἱερειῶν 
πρώτῃ τῶν ἐν “Ἄργει "xol Ἰ]ακεδόνος «Ἰϊόλου, οὗ νῦν ἸΠακεδό-- 
vég καλοῦνται, μόνοι μετὰ ἸΠυσῶν τότε οἰκοῦντες." λέγεται δὲ 
καὶ ἸΠακεδονίας μοῖρα Ἰάκετα, ὡς ἸΠαρσύας ἐν πρώτῳ ἥακε-- 10 
δονιακῶν" “καὶ τὴν ᾿Ηρεστείαν δὲ ἸΜάκεταν λέγουσιν ἀπὸ τοῦ 
ἸΜακεδόνος." ἀλλὰ xal τὴν ὅλην Ἰακεδονίαν Maxtzíav οἶδεν 
ὀνομαζομένην Κλείδημος ἐν πρώτοις ᾿4τϑίδος" “καὶ ἐξῳχίσϑησαν 
ὑπὲρ τὸν Αγιαλὸν ἄνω τῆς καλουμένης Πακετίας." οἱ δὲ τῆς 
ἸΠακεδονίας βασιλεύσαντες ἀπογόνους ἑαυτοὺς "HoaxMovg ὀνο- 15 
μάζουσιν, Ἡρακλέους ἐκείνου τοῦ βουφάγου καὶ λεοντοφόνου 
τυγχάνοντος, οὗ τὴν εἰκόνα χαὶ τὸ μέγεθος καὶ ὅλον αὐτοῦ τὸν 
χαρακτῆρα ἐν τῷ ᾿πποδρόμῳ ὃ χαλχοῦς ἀνδριὰς ἀπεμάξατο" ὃς 
ἦν ᾿Ἰλχμήνης καὶ “Ἀμφιτρύωνος vióg , ὡς “Ελληνες ψευδολογοῦσι 
τοῖς γράμμασι. διὸ καὶ ἀντὶ ταινίας καὶ στέμματος καὶ πορφύρας 90 
βασιλικῆς τῷ δέρματι τῆς κεφαλῆς τοῦ λέοντος ἑαυτοὺς ταινιοῦσι, 
xoi στέμιμα τοῦτο καὶ κόσμον ἡγοῦνται, καὶ ὑπὲρ πάντα λίϑον καὶ 
ὅδ᾽ σ ? 7 ἱερίων vulgo. 8 ov] οὕτω F 11 Ἠριστείαν E 
mies C^ ^17 sal ios] cupi δον ἡ λέως ὀνομάζουσιν ἡρα- 


Secundum tàema Maccdeniac. 
Macedonia regio appellationem hanc accepit a Macedone Iovis filio 
«x TTbyia Deucalionis, ut ait poéta Hesiodus: 
illa satu Saturnigenae genuisse tomantis 
natos Magnetem atque Macedona fertur, equestri 
arte insignes, Pierias aedesque colentes, 
Ali vero à Macedone Aeoli filio, ut euctor est Hellanicus libro primo 
de sacris quae in Argo: "et ex Macedone Aeoli filio, à quo nunc Ma- 
oedones vocantur, soli com Mysis tunc habitantes" Macedoniae autem 
portio Maceta dicitur, ut scribit Marsyas libre primo rerum Macedoni- 
carum: et Éresteam quoque appellant Macetsm ἃ Macedone." verum 
tetam qtoque Macedonism nuncupavit Mecetiam. Clidemus in primis re- 
rem A m commentariis: "et emigreruat teas Aegialum supra Ma- 
cettam nuncupatam. ἂν vere Macedoniae reges exstiterunt, nepotes 
Herculis δὰ vocarunt, Herculis inquam illius, qui buphagus et leonicida 
ictus est; cuius quidem effigiem Staturam et omnem characterem in 
Hippodrome aenea statua expressit bic Alemenae et Amphitryonis 
* feit, et Graeci fabulesis literis Consigwarwnt. ideoque pro redimi- 
δὲ cereaa ei parpare regia leea/ni ca; Ris exwvie ase redimient, 
eie bec guitamei cereaam M ermatem σεν ταν Ὁ το φῆσαι, 
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μάργαρον τούτῳ ἐγκαλλωπίζοντάι. — xol μάρτυς ἀξιόπιστος αὐτὸ 
τὸ νόμισμα τοῦ Μακεδόνος ᾿Αλεξάνδρου, τοιαύτῃ εἰχόνι καλλωπι- 
ζώμενον. [ε] ἐκράτησε δὲ 4j βασιλεία τῶν ΠΠακεδόνων ἀρξαμένη 
ἀπὸ τοῦ τρίτου υἱοῦ ἩΗρακλέους Καρανοῦ προσαγορευομένου, 


βαὐξηϑεῖσα δὲ ἀπὸ Φιλίππου τοῦ πατρὸς ᾿Ἵλεξάνδρου, μεγαλυν- - 


ϑεῖσα δὲ καὶ ὑπερφυὴς γενομένη καὶ τῶν ἄκρων τῆς γῆς αὐτῶν 
ἐπιψαύσασα ἐπ᾽ αὐτοῦ ᾿Ἵλεξάνόρου καὶ τῶν αὐτοῦ διαδόχων, 
χαταλήξασω δὲ εἰς Περσέα τὸν Φιλίππου, ὥστε xal αὐτὸ ἀποβα- 
λᾶν τὸ τῆς βασιλείας ἀξίωμα" αἰχμάλωτος γὰρ αὐτὸς ὁ Περσεὺς 

μμιτὰ γυναικὸς καὶ τέκνων, ἡττηϑεὶς ὑπὸ «Αἰμιλίου ἀνϑυπάτου καὶ 
σιρατηγοῦ τῶν “Ῥωμαίων, εἰς τὴν Ρώμην ἀπήχϑη δέσμιος, καὶ 
πάντα τὰ τῆς βασιλείας τῶν Ἰακεδόνων ἐπίσημα, ὥστε ἀπὸ βα- 
σιλείας εἰς ἐπαρχίαν τὸ σχῆμα μεταβαλεῖν, καὶ νῦν εἰς ϑέματος 
τάξιν xal στράτηγίδος αὐτὴν καταλῆξαι. 

Bo ᾿Ἐπαρχία Μακεδονίας, ὑπὸ χονσιλιάριον, πόλεις λα’, Θεσ- 
σαλονέϊη, IG, Εὔρωπος, ic, Βέρροια, ᾿Εορδαῖοι, "Ἔδεσσα, 
KBdy, ᾿ἠλμωπία, "Ηράκλεια Adxxov, ᾿Ἰἀντανία, Γίμινδος, Ni- 
χιδής, “Πιόβοιρος, “Ηδυμένη, Βράγυλος, Πρίβανα, Παρώνεια, 
"Muglnod2, Νεάπολις, ᾿Απολλωνία, Τόπειρος τὸ νῦν Ῥούσιον, 

ὈΝιόπολες, Ἰϑάπολις, "fxavSoc, Κεραιόπυργος, Βέῤπη, 4ρα- 
τος, Διοκλητιανούπολις, Σεβαστόπὸδλις. 


3 ἐκράτει W. fortcan stribendum ἐπεκράτει, (pro a£ eden) Morellus 
53x? 8 φίιππον C — 1828 C [8 πρίβανα À 


quas Pretiori lapis «t onjonibus s 
fide dignus est nummus Alexandri 

gest quidem regnum Macedonum 

fiio, qui Caranus vocabatur 
Pilipo, paure Alexandri; denique t 

Mem assecotum est atque extremi 
NMeandro eiusque successoribus; ac 
2 Philippi filio, qui regiam quoque 

ipeo ἔστω coniuge et liberis ab A. — 
LOL a'quo- victas fuerat, et mox Romam in vinculis addüctus, et 
Macedonum insignin, ita ut a — statu ad 
paaefoctara. lonia mutata fuerit, ac moac im thematis et 
provinciae ordinem redacta. 





nonc dicta, Num "Faapolis, y A —SeS 
—BB Sebastopelis. 4 


P 28 
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ἐπαρχία Ἰακεδονίας, ὕφ᾽ ἡγεμόνα, πόλεις η΄, “Στόλο, 
"Ἄργος, Εὔστραιον, Πελαγονία, Βάργαλα, Κελαινίδιον, “έρμο 
μία, Ζάπαρα. 

ἐπαρχία Θεσσαλίας, ὑπὸ τὸν αὐτόν, πόλεις ιζ, ““ἄρισσα 
Ζημητριάς, Θῆβαι, ᾿Ἐχιναιός, “ἄμια, Τρίχη, Γόμφοι, ᾿Ἡπάτη 
μητρόπολις oi νῦν λεγόμεναι Νέαι Πάτραι, Καισάρεια, Φάρσα 
Aoc, Βουραμίνσιος, ΣΣάλτος, Ἰωαννούβιος. νῆσος Σκίαϑος, νῆσοι 
, Σκχεπίλα, νῆσος Πεπάρηϑος. 

*" Enc ὧδε τὸ ϑέμα Maxtdovlag. 

Τρίτον θέμα Στρυμόνος. 

Τὸ δὲ ϑέμα τοῦ Στρυμόνος τῇ IMaxtdovía συντέτακται, καὶ 
οὐδαμοῦ τούτου λόγος ἐστὶ περὶ ϑέματος, ἀλλ᾽ εἰς χλεισούρας 
τάξιν λελόγισται" καὶ Σκύϑαι αὐτὸ ἀντὶ Ἰακεδόνων διανέμονται͵ 
᾿Ιουστινιανοῦ τοῦ “Ρινοτμήτου ἐν τοῖς ὄρεσι τοῦ Στρυμόνος καὶ 
τμῖς διαβάϑραις τῶν κλεισουρῶν τούτους ἐγχατοικίσαντος. 

Τέταρτον θέμα Θεσσαλονίχη. 

Τὸ δὲ νῦν εἰς ϑέματος τάξιν χρηματίζον Θεσσαλονέκη καὶ 
αὐτὸ ἸΠαχεδονίας μέρος τυγχάνει. καὶ ἵνα μὴ λέγω τοὺς ἔξωθεν 
καὶ παλαιοὺς τοῦ τοιούτου μάρτυρας πράγματος, ἀξιόχρεως 
μάρτυς ὃ ἅγιος τοῦ Χριστοῦ ἀπόστολος Παῦλος, Ἰακχεδονίαν 
ταύτην ἀποχαλῶν. γράφει δ᾽ οὕτως “παρόντος ἡμῖν ᾿ἠριστάρχου 
Maxtóóvog Θεσσαλονικέως "" ἢ γὰρ Θεσσαλονίκη μητρόπολές ἐστι 


4 ες Ε 7 Βουρθαμίνσιος F 


praefectura Macedoniae, sub duce, urbes octo: Stoli, Argos, Ku. 
siraeum, Pelagonia, Bargala, Celaenidium, Harmonia, Zapara. 

praefectura "Thessaliae, sub eodem duce urbes 17: Larisss, Deme- 
trias, Thebe, Echinaeus, Lamia, Trice, Gomphi, Apate, metropolis 
quae nunc Novae Patrae nuncupantur, Caesarea, Pharsalus, Buramin- 
sius, Baltms, onnubius, insula Sciethus, insula Scepila, insnla Pepa- 
rethus. 

Hucasque Macedoniae thema porrigitur. 


Tertium thema Strymonis. 
Thema Strymonis Macedoniae coniunctum est, neqne usquam eius 
mentio fit nomine thematis, sed in clausurae ordinem reputatum est; et 
Scythae ipsum loco Macedonum depascuntur, postquam lustinianus Rhi- 


notmetus eorum sedes in montibus Strymonis seu in traiectu clausura- 
rum collocavit, 


T Quartum thema Thessalonice. 

Thessalonice, quae hoc tempore in thematis ordine existit, et ipsa 
Macedoniae pars est; et ne externos et antiquos huius rei testes profe- 
ram, locuples testis est B. Christi apostolus Paulus, qui Macedoniam 
hanc a t, dum ita scribit "perseverante nobiscum Aristarcho Mace- 
done "lhessalonicensi." etenim Thessalonice metropolis est Macedoniae, 
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τῆς αχεδονίας. ἀλλὰ καὶ “]εροχλῆς ὃ γραμματικὸς ἐν ταῖς 
Maxtdorixaic αὐτὴν τέϑειχε πόλεσιν. ἔχει δὲ τὴν ὀνομασίαν ἀπὸ 
τοιαύτης αἰτίας" (Φίλιππος ὃ Ἀμύντου Θεσσαλοὺς ἐχεῖ νικήσας 
τῇ ϑυγατρὶ καὶ τῇ πόλει ὁμωνύμως τὸ ὄνομα ἔϑετο. 

5 Πέμπτον θέμα τῆς Εὐρώπης Ἑλλάς. 

“Ελλὰς ἡ χώρα ἐχλήϑη ἀπὸ “Ἕλληνος τοῦ Ζ)ευχαλίωνος, ὃς 
ῥυναστεύσας τῆς Φϑιώτιδος τοὺς ὑπηχόους ἑαυτῷ γενομένους ἀντὶ 
Γραικῶν “Ἑλληνας ἐχάλεσε" καὶ τότε πρῶτον ᾿ Ελλὰς ὠνομάσϑη. 
οὐχ ἦν δὲ τοῦτο παλαιὸν ὄνομα ἔϑνους ἀλλὰ φωνῆς τῆς ᾿ Ἐλληνι- 

Wric ἰδίωμα, ὡς ὃ συγγραφεὺς ᾿Αλέξανδρός φησι, τὴν ὀνομασίαν 
γεωτερικὴν εἰδώς. δοχεῖ δέ μοι, οὐδὲ τὸ ὄνομα τοῦτο σύμπασά P 94 
πῶς εἶχεν ἡ χώρα. οὐδ᾽ ὃ ποιητὴς ἐμνήσθη ᾿ Ἑλλήνων, ᾿Αργείους 
αὐτοὺς ἀποχαλῶν, ἀλλὰ Θεσσαλοὺς μόνον ἀποκαλῶν, καὶ 'EA- 
λάδα τὴν ὑπ᾽ Miet πόλιν, ὡς ᾿4λέξανδρός φησιν ὃ πολυΐστωρ, 

οὐδαμοῦ τοὺς σύμπαντας ὠνόμασεν Ἕλληνας, οὐδ᾽ ἄλλους ἢ τοὺς 
μετὰ ᾿Αχιλλέως ix τῆς Φϑιώτιδος πρὸς τὴν " Daov ἐκπλεύσαντας. 
ἔχει δὲ τὸ ϑέμα τῆς ᾿ Ἑλλάδος πόλεις 09, πρώτην μὲν Σχάρφειαν, 
f^ Ἐλευσῖνα, γ' “αύλιον, à! Χαιρώνειαν, € Ναύπαχτον, d du- 
φούς, ζ΄’ “μφισσαν, καὶ τὰς λοιπάς, συναρίϑμει δὲ ταύταις 

914) γῆσον τὴν Εὔβωαν, ἣν τινες Χάλιν ἢ Χαλκίδα ἐπονομάζουσιν. 
ἔχει δὲ μεϑ᾽ ἑαυτῆς καὶ τὰς καλουμένας νήσους Κυκλάδας καὶ 
τῆσον τὴ» “ϊγιναν, καταντᾷ δὲ καὶ μέχρε Θερμοπυλῶν) ἐν ᾧ τόπῳ 


9 αὐτὸ C ὑπὸ vulgo: corr Ὁ 8 ϑεσσαλεῖς Ο 11 δοκεῖν 


quin etiam Hierocles grammaticus inter Macedoniae urbes eam collocavit. 
dpelationem autem ab eiusmodi causa obtinet: Philippus Amyntae 
δες, ibi victoria « Thessalis reportata, filiae et civitati idem nomen 


imposuit, 
Quintum thema Europe Hellas. ΝΕ 
Hellas regio appellatiónem accepit ab Hellene Deucalionis filio; qui 
ubditos sibi incolas pro Graecis Helle- 
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“Ἰεωνίδης ἐκεῖνος ὃ “αχεδαιμόνιος μετὰ τριαχοσίων στρατεοτεῦν | 
ἀντέστη Ξέρξῃ τῷ τῶν Περσῶν βασιλεῖ. καὶ τοσαῦτα μὲν ἢ EA- 
λὰς xarà τὸν “]εροκλέα. | 


"Exro» θέμα Πελοπόννησος. | 
Κύρινϑος ἢ ποτε Εφύρα, μητρόπολις πάσης ᾿ Ελλάδος καὶ 5 
αὐτῆς Πελοποννήσου, τουτέστιν ᾿Αχαΐας" οἵ γὰρ “Ῥωμαῖοι τοὺς 
τὴν Πελοπόννησον οἰκοῦντας «“χαιοὺς ὀνομάζουσιν. ἔστι δὲ πᾶσα | 
7 νῆσος ὑπὸ ἑνὶ στρατηγῷ τεταγμένη, πόλεις ἔχουσα u', ἐξ ὧν 
εἰσὶν ἐπίσημοι Kópw39oc μητρόπολις, Σικυών, “Ἄργος, “αχεδαε-- 
povia τῆς “αχωνικῆς, ἢ πρὶν Σπάρτη, ἑτέρα μητρόπολις αἱ λε- 1C 
γόμεναι Πάτραι. ἡ δὲ Πελοπόννησος τρεῖς ἔχει ἐπωνυμίας, ὡς 
Νικόλαος ὃ Ζαμασχηνὸς γράφει ἐν τετάρτῃ ἱστορίᾳ. μέγιστον 
οὖν τῶν τότε ἴσχυον οἱ Πελοπίδαι, xol 5 Πελοπόννησος εἰς αὖ- 
τοὺς ἀφεώρα, καὶ αὐτὸ τοὔνομα ἔχουσα ἀπ᾽ ἐχείνων, τρεῖς ἤδη ἢ 
πρότερον ἀλλάξασα τὰς ἐπωνυμίας" ἐπὶ μὲν γὰρ ᾿Ἀπίου τοῦ Φορω-- 16 
νέως ἐκαλεῖτο nir, ἐπὶ δὲ Πελασγοῦ τοῦ αὐτόχϑονος Πελασγέα, 
ἐπὶ δὲ ργου xal αὐτὴ ὁμωνύμως ἐχαλεῖτο “4ργος. ἐπὶ δὲ Πέλο-- 
πος τοῦ τὸν Οἰνόμαον νικήσαντος Πελοπόννησος ἔσχε τοῦτο τὸ 
χύριον ὄνομα. ἔστι δὲ χερρόνησος ἀμπέλου φύλλῳ τῷ σχήματε — 
παρεμφερής. “ιιογύσιος δὲ πλατάνου φύλλῳ ἀπεικάζει, λέγων 20 
οὕτως “εἰδομένη πλατάνοιο μυουρίζοντε πετήλῳ." περὶ δὲ τὸν 


11 og C: vulgo αἷς ó 


Lacedaemonius cum trecentis militibus obstitit Xerxi Perzarum regi. 
atque haec sunt quae continentur iu Hellade, αἰ scribit Hierooles. 


Sextum thema  Pcloponnesus. 


Corinthus, olim Ephyra nuncopata, metropolis est totius Hellados 
atque ipsius Peloponmesi, hoc est Achaiae: nam Romani Peloponnesi 
incolas Áchaeos appellant. est autem universa insula sub uno praetore 
constituta, et urbes 40 continet; ex quibus insignes Corinthus metropo« 
lis, Sicyon, Argus, Lacedaemonia Laconicae, quae antea Sparta dice- 
batur, alia metropolis Patrae nencupata, Peloponmesus autem tres ap- 
pellationes obtinet, ut Nicolaus Damascenus scribit in 4 histór. itaque 
maxime inter illius temporis principes Pelopidae pollebant; ac Pelopon- 


gos dicebatnr: denique δ} Pelope, qui Oenomaum vicerat, Peloponne- 

men vindicavit, est autem Cherronesus vitis pam- 
: Dionysius, tamen. platani folio Peleponnesnm com- 
parat, hoc wea ersimilis pipi folio, cui cuspis acuta est." circa 
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τόπον αὐτὸν εἰσὶ νῆσοι C, Πελοποννήσιοι λεγόμεναι. xol οὕτως 
μὲν ἡ Πελοπόννησος. 
᾿Εβασιλεύετο τὸ πρὶν ἢ Πελοπόννησος ix τοῦ τῶν 'Hoaxla- 
δῶν γένους, μέχρις ἂν Φίλιππος ὃ ΒἈϊωκεδὼν τούτων ἐκράτησε. 
ἐὐινεχϑέντων γὰρ τῶν ᾿Αϑηναίων πρὸς τοὺς “Ἰακεδαιμονίους περὶ 
πρωτείων, ἀφ᾽ οὗπερ ὕπ᾽ ἀμφοτέρων ὃ Πέρσης ἡττήϑη, Ἐέρξης 
ἐχεῖνος ὃ περιβόητος, πεζῇ μὲν ὑπὸ “Ἰακεδαιμονίων, ὅτε IMapg- 
Vénog ἐχεῖνος σὺν παντὶ τῷ λαῷ ἐπεπτώχει, νηΐτῃ δὲ στόλῳ ὕπ᾽ P 25 
᾿Αϑηναίων, ὅτε Θεμιστοχλῆς ἐναυάρχει τοῦ στόλου, ---- μάχη οὖν 
bigqr o πρὸς ἀμφοτέρων. περὶ πρωτείων, καὶ διεκράτησεν ἐπ᾽ 
, ἀμφαϑέρανς ὃ πόλεμος Erg χζ΄, καϑὼς Θουκυδίδης ὃ περιώνυμος 
γράφει. ὑπ᾽ ἀλλήλων οὖν διαφϑαρέντων καὶ τῆς νεολαίας ἀπολ- 
ἰυμένης εἰσῆλϑε Φίλιππος ὃ τοῦ ““λεξάνδρου πατήρ, καὶ ἀμφοτέ- 
(abc αὐτοὺς ἐδρυλώσατο, ὥατε ῥηϑῆναι ἐπ᾿ αὐτοῦ τουτοὶ τὸ λό- 
Ene» “ἐν δὲ διχοστασίῃ καὶ ὃ πάγκακος ἔλλαχε τιμῆς." ὕστερον 
δὲ πάλιν τῶν ἸΠαχεδόνων ὑπὸ Ῥωμαίων ἡττηϑέντων, πᾶσα ἡ 
λές τε καὶ ἡ Βελοιόννησὸς ὑπὸ τὴν τῶν “Ῥωμαίων σαγήνην 
πο, ὥστε δούλους ἀντ᾽ ἐλευϑέρων γενέσθαι. ἐσϑλαβώϑη δὲ 
aães ἢ χώρα καὶ γέγονε βάρβαρος, ὅτε ὃ λοιμικὸς ϑάνατος πᾶσαν 
Εἰ βύσκειο τὴν οἰκουμένην, ὁπηνίκα Κωνσταντῖνος ὃ τῆς κοπρίας 
ἐπώνυμος τὰ σκῆπτρα τῆς τῶν Ῥωμαίων διεῖπεν ἀρχῆς, ὥστε τινὰ 
τῶν ἐκ Πελοποννήσου μέγα φρονοῦντα ἐπὶ τῇ αὐτοῦ εὐγενείᾳ, ἵνα 


1 αὐτῆ C ϑτὸ om C τῶν om C — 18 δούλοις vulgo 


hec ipsa loca septem sunt insulae, quae Peloponnesiae nuncupantur, 
ὃς εἷς quidem Peloponnesus ae habet.' 1 P P 
Olim quidem regio illa gubernabatur imperio ab Heraclidarum ge- 
sete, donec Philippus Macedo eos devicit. etenim cum Athenienses ad- 
Tersus Lacedaemonios de principatu contendissent, ex quo ab utrisque 
Persa victus est, Xerxes ille famosissimus, pedestri praelio a Lacedae- 
aoalis superatus tum cum Mardonius cum universis copiis concidit, na- 
vero expeditione ab Atheniensibus tum cum "Themistocles classi 
dit; certamine itaque inter utrosque commisso de praerogativa, 
ütrinque per 27 annos productum est, ut percelebris Thucydides 
meWeriae prodit. ergo profligatos ἃ se invicem, luventute prostrata, 
avait Philippus, Alexandri pater, et utrosque servituti addixit, ita 
V hec carmen. de ipso prolatum sit "im dissidiis autem vel nequissimna 
Pi&dpatum obtinet." postea autem , vice versa Macedonibus a Roma- 
Us saperatis, omnis Graecia et Pelopounesus Romanorum sagenae iugum 
bierunt, ita ut Graeci servi pro liberis evaserint, "ceterum in servi- 
Uem redacta fuit universa reglo ac barbara effecta, quando pestilens 
iebes iu omnem terrarum orbem graesatus est, quo tempore Constan- 
UB Cepronymus Romanorum imperii qsoptra rexit, ue quempiam 
* Pepotneso oriundum de nobilitate ne dicam ignobilitate glorian- 
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μὴ λέγω δυσγενείᾳ, Εὐφήμιον ἐκεῖνον τὸν περιβόητον γραμρεατεκὸν 
ἀποσχῶψαι elc αὐτὸν τουτοῖ τὸ ϑρυλούμενον ἰαμβεῖον “γαρασδοει- 
δὴς ὄψις ἐσϑλαβωμένη." ἦν δὲ οὗτος Νικήτας ὃ κηδεύσας ἐπὶ 
ϑυγατρὶ Σοφίᾳ Χριστοφόρον τὰν υἱὸν τοῦ καλοῦ Ρωμανοῦῶ καὶ 
ἀγαϑοῦ βασιλέως. 5 


[Ἕβδομον ϑέμα Κεφαλληνίᾳ. 


Ἡ δὲ Κεφαλληνία συμπεριείληπται τῇ Πελοποννήσῳ" οὔδέ- 
ποτε γὰρ εἷς τάξιν ἐχρημάτιζε ϑέματος, οὐδὲ ὀνομαστός τις ix β 
ταύτης ἐγένετο εἰ μὴ ὃ παρ᾽ Ὁμήρῳ πολυϑρύλητος ᾿Οὐναφεύς. 
ὁμοίως δὲ καὶ νῆσος ἥ Ζάχυνϑος fj τε ““ευκὰς καὶ $ Ἰϑάχῃ ἢ τοῦ 14 
Ὀδυσσέως πατρίς, καὶ ἄλλα τινὰ νησίδια, καὶ αὐτὴ Κέρκυρα 7 
τῶν Φαιάχων πόλις, τὸ τοῦ ψλχινόου βασίλειον, ὅνπερ Ὅμηρος 
ἐχϑειάζει ὑπὲρ πάντας τοὺς τότε τινῶν ἀνδρῶν βασιλεύοντας. καὶ 
᾿ ταῦτα μὲν περὶ τούτων. 


"Oydoos ϑέμα Νικόπολιρ. 1 
Ἐπαρχία τῆς παλαιᾶς Ἤπείρου τῆς Φωχικῆς, $9" ἡγεμόνα, 
πόλεις δώδεχα, Νικόπολις μητρόπολις. ἐχλήϑη δὲ Νικόπολις 
δι᾿ αἰτίαν τοιαύτῃν. Καῖσαρ ἐχεῖνος ὃ σεβαστὸς xal περιώνυμος 
Αὔγουστος πύλεμον ἔσχε μετὰ Κλεοπάτρας τῆς «Αϊγυπτίας καὶ β 


6 κεφαληνία C 12 ὅπερ C 


tem Euphemius, illustris ille grammaticus, cavillatus salse fuit hoc trito 
et pervagato senario vieta facies in servitutem redacta." hic autem 
fuit Nicetas, qui filiam suam Sophiam collocavit Christophoro filio Ro- 
mani, egregii ac probi imperatoris. 


Sent ιὰ Cenhalleni 

Cephallenia Peloponneso comprehensa est: munquam enim ex nu- 
mero thematum fuit, neque celebris quisquam ex ea oriundus erat, nisi 
clarissimus apud Homerum Ulysses; ac pariter etiam Zacynthus insula 
et Leucas et Ithaca, Ulyssis patria, et aliae quaedam parvae insulae, 
atque ipsa Corcyra, Phaeacum civitas, Alcinoi regia, quem quidem 
Homerus divinis laudibus in caelum extollit supra cunctos principes qui 
tunc in paucos dominabantaur. atque haec quidem de his. 


Octevum thema  Nicopolis. | 
Praefectura veteris Epiri Phocenais, sub dmce, urbes duodecim: - 


Nicopolis est metro vecata autem est Nicopolis ob eiusmodi cau- 
sam. Caesar ille Augustas ct Tama smper aethere motus belhum gessit 
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Ἀντωνίου τοῦ ταύτης ἀνδρός, ὃς ἦν πρότερον ἐπ᾿ ἀδελφῇ τοῦ 
Καίσαρος γαμβρός, ἀπέστη δὲ τῆς Ρωμαίων ἀρχῆς δι᾽ ἔρωτα 
τῆς Κλεοπάτρας αὐτῆς, καὶ τῆς «Αἰγυπτίων γῆς πάσης ἐχράτησεν. P 95 
ναυτικῷ οὖν στόλῳ ἐπὶ ναυσὶ χιλίαις καὶ διακοσίαις συνέβαλον 
ϑὁμετὰ Καίσαρος ἐν πολέμῳ, ἐν αὐτῷ τῷ ἀκρωτηρίῳ τῷ καλουμένῳ 
enl καὶ νικήσας ὃ Καῖσαρ τὸν "Ἀντώνιον καὶ τὴν Κλεοπάτραν 
ἔκτισε πόλιν, καλέσας αὐτὴν Νιχόπολιν διὰ τὸ ἐχεῖσε ἡττηϑῆναι 
τὸν "Ἀντώνιον. ἀπὸ δὲ ταῦ ἀχρωτηρίου τοῦ καλουμένου Jdxilov 
καὶ τὰς καλουμένας ἱνδικτίωνας ἐχάλεσεν. οὕτω γὰρ γράφει 
— ὃ Ἰλλούστριος. “ἱνδιχτίων τοῦτ᾽ ἔστιν ἱναχτίων, 5j περὶ 
τὸ ζέχτιον νίχη" διὰ τοῦτο ἄρχεται μὲν Ἰνδιχτίων ἀπὸ πρώτης xal 
χκατὰλήγει μέχρι τῆς uf, xal πάλιν ὑποστρέφει καὶ ἄρχεται ἀπὸ 
πρώτης, διὰ τὸ τὸν "Ἀντώνιον συνάρχοντα γεκέσϑαι «Αὐγούστῳ τῷ 
Καίσαρε μέχρι τοῦ με΄ χρόνου. μετὰ δὲ ταῦτα μόνος ἐκράτησεν 
15 Αὔγουστος." μητρόπολις δὲ τρῦ ϑέματος πόλις Δωδώνη, ἐφ᾽ 
ἧς ἡ δρῦς $ φϑεγγομένη τὰ τῶν δαιμόνων μυστήρια" ἧς μνημο- 
γεόει καὶ ὁ ϑεολόγος Γρηγόριος, λέγων οὕτως “ἢ Δωδωναίας δροὺς 
ληρήματα ἢ Κασταλίας μαντικώτατον πόμα." ἐκεῖσε γὰρ ἦν 5j 
πηγὴ Κασταλίας ὄνομα ἔχουσα ἀπὸ νύμφης vnóc οὕτω καλουμέ- 
fir, καὶ ποταμοῦ ὃν Ὅμηρος ᾿Αχελῶον ὄνομάζει, οὗ τὸ ὅδωρ 
ἑπερβαίνει ἐπὶ γλυχύτητος πάντα τὰ τῶν ποταμῶν νάματα. καὶ 
ταῦτα μὲν περὶ Νικοπόλεως. 


12 τῆς add C 18 μαντικὸν Morellus in notis 21 ἐπὶ om 
Banduriana 


$dversus Cleopatram Aegyptium et Antonium. 
mri affais οὐ sororem fuerat ceterum a 
sdvit ob amorem Cleopatrae, et universam 
mai: itaque navali praelio, cum navibus m 
in aie congressus in ipso promontorio quod 
Ὅρα Antonium et Cleopatram vicisset, ur 
goin nominavit, quod eo lec peritus e 
promontorio Ato etiam vocari indictio . . 
zychius Illustrios scribit "indictio, hoc est inactio, victoria scilicet circa 
Adiom. iccirco certe incipit indictio a prima et desinit in decima quinta, 
αἰ retro commeat atque incipit a prima, quia Antonius collega fuerat 
Ampusi Cacearis osque ad decimum quintum annum, pole vero solus 
imperavit Augustus. e reterum thematis huius metropolis urbs est Do- 
, ín qua quercus erat, quae daemonum arcana et oracula edebat; 
taie qaidem meminit et Gregorius theologus, sic inquiens "aut roboris 
Dedonaei aniles fabulae, aut Castaliae divina M ug pocula." nam eo 
fons erat Castaliae nomen obtinens, a nympka quadam sio nuncn- 


E « me Homerus Acheloum apj a dulce- 


e tue aoc deiden de Nicopl 
*lquoreg perat. at 


» 
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"Etor ϑέμα Δυρράχιον. 

“υρράχιον ἣ ποτε Ἐπίδαμνος, ὑπὸ χονσιλιαρίου, πόλεις 9^, 
Σκάμπτα, ᾿ἀπολλωνία, Βουλλές, 'Auavila, Πουλχεριόπολις, Αὔλων», 
«Πήστρων, Σκεύπτων, ᾿ἡλήνιδος μητρόπολις. 

"Exagyía Δακίας μεσογαίου, ὑπὸ χονσιλεαρίου, πόλεις πέντε, 5 
Πανταλία, Γερμανός, Νάϊσος ἡ πατρὶς τοῦ μεγάλου Κωνσταντίνου, 
Ῥεμεσιάνα. 

ἐπαρχία τῇ παλαιᾷ, ὑπὸ κονσιλιαρίου, πόλεις &. 
ἐπαρχία Δαρδανίας, ὑφ᾽ ἡγεμόνα, πόλεις y. 
ἐπαρχία Παννονίας, ὑπὸ τὸν αὐτόκ, πόλεις β΄, 10 

Καὶ ὧδε μὲν ἐπαρχίας τῆς νέας Ἠπείρου, τοῦτ᾽ ἔστι τοῦ 
4ορραχίου τοῦ πάλαι καλουμένου Ἐπιδάμνου. ῥητέον δὲ περὶ τῆς 
ἀνομασίας αὐτοῦ, πόϑεν καλεῖται Δυρράχιον. «Δυρράχιον πόλᾳς 
“Ἑλληνική, xal Ἐπίδαμνος κληϑεῖσα ὑπὸ Ἐπιδάμνου ταῦ ἀρχαίου 
ἥρωος. τούτου ϑυγάτηρ Ἀϊξλισσα, ἧς xal τοῦ Ποσειδῶνος ὃ 15 
Δορράχιος" ἀφ᾽ ἧς ἔστι τόπος ἐν Ἐπιδάμνῳ Π]εωσσώνιος, ἔνϑα 
Ποσειδῶν αὐτῇ συνῆλϑε. μετὰ δὲ τὸν “ Ῥιζόνικον Δισσός ἔστε 
πόλις καὶ ᾿Αχρόλισσος xci Ἐπίδαμνος, Κερκυραίων χτίσμα, $j 
νῦν Ζυρράχιον ὁμωνύμως τῇ χερρονήσῳ λεγομένη ἐφ᾽ ἧς ἵδρυταε, 
ὡς Φίλων γράφει. “έξαιπος ἐν χρονιχῶν δεκάτῳ Maxsdovixip 20 


S Zxáuxa ed ante Bandarium, Σκάππα et Zwixra Hierecles 
πουλχεριήπολις 5 4 Σκεπὼν Hierodles 7 Νεμεσιάνα ACF- 
11 μὲν αἱ ἐπαρχίαιῦ 18 καλεῖται δυρράχιον C: vulgo καλεῖται 
τὸ δυρράχιον 14 ἐπὶ Ὁ 15 ἧς ἠράσϑη Ποσειδὼν ἈΕῸ 
30 χερρονικῶ AF: corr Valesius 


Nonum thema Dyrrachium. 
im Epidamnus, sub consiliario, urbes movem, 
Bullis, Amantia, Pulcheriopolis, Aulon, Lestroa, 
vetropolis, ] 

^e mediterraneae, sub consi 
Naisus, patria magni Constantini, Remesiana. 

liqua, sob consiliario, urbes quinque. 

rdaniae, sub duce, urbes tres. 

nnoniae, sub eodem, urbes duae. 

ent praefecturae novae Epiri, hoc est Dyrrachli, 
Jpidamnus dicebatur; de cuius nomimis ratione ali- 
3t. Dyrrachium urbs Graecanica et Epidamuus 
10 hereé prisco: huio erat filia Melissa nomine, ex 
rachius natus est; est locus Epidamni Me- 
Veptunus cum M Tem habuerat. post Rizoni- 
Mus est urbs et Acrolissus εἰ Epidamnus a Coreg- 
nusc a peninsula, cmi insidet, nomen Dyrrachii 
ile. ,Dexippus Ὁ Chronicorum urbem ipsam 
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πόλιν αὐτὴν καλεῖ, γράφων οὕτως "xol Maxióro» Ἐπίδαμνον, 
ἐσύστερον Ζυρράχιον, μετονομασϑεῖσαν, πόλιν τῆς Maxtdovíac 
μεγάλην καὶ εὐδαίμονα οὖσαν, κατὰ κράτος αἱροῦσιν." 
Ἕως ὧδε ὃ μερισμὸς τῆς βασιλείας ἐγένετο τοῦ χρατοῦντος 
5 βασιλέως τὸ Βυζάντιον. τὰ δὲ ἀγτίπερα, ἅπερ Ἰόνιος κόλπος, 
τῷ βασιλεύοντι τῆς “Ρώμης ὑπήχοα. οὕτω γὰρ ἐμέρισεν ὃ μέγας 
βασιλεὺς Κωνσταντῖνος τοῖς τρισὶν υἱέσιν αὐτοῦ, | Kovorarzívo 
καὶ Κωνσταντίέῳ xal Κώνσταντι, τῷ μὲν πρώτῳ υἱῷ τὰς ἄνω 
Γαλλίας xai τὰ ἐπέχεινα " MAntorr ἕως τοῦ ἑσπερίου ὠχεανοῦ καὶ 
10 ἐς αὐτὴν πόλιν τὴν Κάνταβριν, τῷ δὲ Κώνσταντι τῷ ὕστάτῳ υἱῷ 
τὴν “Ῥώμην καὶ τὰς κάτῳ Γαλλίας τῆν τε νῆσον Σαρδὼ καὶ αὐτὴν 
Σικελίαν καὶ τὴν ἀντίπερα “4βύην Καρχηδόνα τε [xal] τὴν τῶν 
"4g ouv μητρόπολιν, καὶ ἕως Κυρήνης αὐτῆς, τῷ δὲ Κωνσταντίῳ 
τὰ ἀπὸ τοῦ Ζυρραχῶυ καὶ αὐτὸ τὸ Ἰλλυρικὸν τὴν Ἑλλάδα. τε καὶ 
ib τὰς ἐπέχανα víaove, τάς τε Κυκλάδας καὶ τὰς καλουμένας Σπο- 
ράδας xal ἕως “Ἐλλησπόντου, τήν τε καλουμένην μιχρὰν "Mola, 
ἀμφοτέρας τε καὶ Συρίας xdi Παλαιστίνην καὶ τὴν Κιλικίαν καὶ 
αὕτὴν ΑἸἴγνπτον" ἢ γὰρ “4ἰβύη τῷ τῆς “Ῥώμης ὑπέκειτο βασι- 
λεύοντι. καὶ οὕτως μὲν ὃ παλαιός τε χαὶ ὃ πρῶτος μερισμὸς τῆς 
40 βασιλείας Ῥωμαίων" “ἢ δὲ δλιλματία τῆς Ἰταλίας ἐστὶ χώρα; ἔξ 
. ὀὗγεερ ἐβλάστησεν ὃ πάντων ἀἄγϑρώπων ἀνοσιώτατος καὶ ἀσεβέ- 


8 αἴρουσιν vulgo 6 ὑκήκουον C 7 κωνσεφνεῖνον καὶ 
κπαάσταντα καὶ κωνστάστιον C 9 τοῦ add C 12. τῶν dm 
Banduriana 17 τε xal] se τὰς 7 


Macedonieam vocat, sic inquiens "et Macedonum Epidamaum, quae poste 
Dyrrachium nominata est, urbe Macedeniae magnam ac beatam vi 
capiant." 

Hucusque imperii divisio facta est, ut llla essept imperatoris qui 
Byzantinpm tenet; quae vero ulterius suflt et lIonico sinu continentur, 
imperatori Rcenae obtemperabant, sic enim nühgnus Constantings impe- 
rater partitus est imperium tribus sui4 libefís, Constantino Constantio 
et Comstanti; δὲ primo quidem superiora ise leca, et quae trans 

sunt, us ad occNlumm Ocestum atque ur Cantabrim, Con- 
steati vero, minimo natu, Romam et inferi jam atque insulam 
Seréinium ipsamque. Siciliam et Africam ierem Cartbaginemque 
Afrorum metrepelim .ad ipssgm Cyrenem usque, Constantio denique, 
quae citra Dyrrachium, et Migrieum, Helladem et insulas ulteriores, 
et quae Cyclades ac Sporades nuncupantur, usqwe ad Hellespontum, 
&c parvam Ásiam dietemwy utramgue Syriam ac Palaestinam itemque 
—— we Aegyptum: fam Libya Romano imperatori subdita 

a eiusmüdi quidem firi antiqua et prima Romani rii i 
visio. Dalmatia Italige regio est, ex qua ortam habuit omni 
qui füezmnt hominnm proffigatissimua maximeque impius impe- 
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στατος βασιλεὺς 4ιοκλητιανός, ἀπό τινος χωρίου καλουμένου Su- 
λῶναι, ἐν ᾧ ἔστιν ὕδωρ πότιμον xal γλυκύτατον ὑπὲρ πάντα τὰ 
ὕδατα, ὥς φασιν οἱ γευσάμενοι. 

“έκατον θέμα Σικελία. 

Νῆσός ἔστι μεγίστη καὶ ἐπιφανεστάτη ἡ Σικελία. οὖκ ἦν 5 
δὲ τὸ πρότερον ὑπὸ τὴν ἀρχὴν τοῦ βασιλέως  Κωνσταντινουπόλεως, 
ὅτε ἥ Ῥώμη ἐβασιλεύετο" νῦν δὲ ἐγένετο 5j ἡ παινονομία αὕτη διὰ 
τὸ τὴν “Ρώμην ἀποϑέσϑαι τὸ βασίλειον κράτος xai Ἰδιοχρατορίαν 
ἔχειν καὶ δεσπόζεσϑαι κυρίως παρά τινος κατὰ καιρὸν πάπα. κρα- 
τεῖται δὲ νῦν ὑπὸ τὴν ἀρχὴν Κωνσταντινουπόλεως διὰ τὸ τὸν adro- 10 
κράτορα Κωνσταντινουπόλεως ϑαλασσοχρατεῖν μέχρι τῶν "Hoa. 
πλέους στηλῶν καὶ πάσης ὁμοῦ τῆς ὧδε θαλάσσης. ἔσχε δὲ τὴν 
ἱστορίαν τοῦ καλεῖσϑαι Σικελία ἀπὸ ἱστορίας τοιαύτης, καϑὼς 6 
γραμματικὸς Στέφανος γράφει. “ἭΣικελία ἣ νῇσος Σιχανία πρότε-- 
ρὸν ὠνομάζετο, εἶτα Σικελία ἐχλήϑη, ὥς φησιν Ἑλλάσιχος ἱερειῶν 15 
τῆς Ἥρας β΄. ἐν δὲ τῷ αἰτῷ χρόνῳ καὶ /bcorez ὑπὸ τῶν "Iand- 
γῶν ἐξ Ἰταλίας ἀνέστησαν, ὧν ἦρχε διαβάντες εἰς 
τὴν νῆσον τὴν τότε Σικανίαν χαλοεμένην περὶ τὴν livor χαϑιζό-- 
utret ᾧαουν αὐτοί τε καὶ ὁ βασιλεὸς αὐτῶν Dads, fonde» 
ἐγκαταστησάμενος καὶ ἐνειῖϑεν ὁρμώμενος [ó Σικελὸς οὗτος, 20 
πάσης (5n τῆς νήσον τότε ταύτης Σικελίας χκαλοεμένης ἀπὸ τοῦ 


rator. Diecletianns , — memen erat Salemae; unde 
manat equa ad petum swa . qui 
ΓΝ 


Decimum thema διεῦδα. 

Bie enia οἰ τοϊολ οττῦμα «ας Maec müqee non fuit 
peterate imperateris Cpelitaai, — Rema imperatori 
peser edit orien Niue 
deposuit — ac iurisdictionem. 
αὔδα στα us t A Crece, imperat mad μας 

maris 
(OA uet τον olieresa. lume 


[ ex lulia detrusi cant, qui- 
VO T Rar. dq lalis 
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Σιχελοῦ τούτου, ὃς xal ἐν αὐτῇ ἐβασίλευσε." καὶ ϊένεππος δὲ 


ταῦτά φησιν “ἐλθόντες εἷς Σικελίαν στρατὸς πολὺς ἐξ Ἰταλίας Ῥ 98 


τούς τε ΣΣιχανοὺς κρατήσαντες μάχῃ ἀπέστειλαν εἰς τὰ μεσημβρινὰ 
καὶ τὰ ἑσπέρια μέρη αὐτῆς, καὶ ἀντὶ Zixavíag Σικελίαν τὴν νῆσον 
6 ἐποίησαν καλεῖσθαι, καὶ τὰ χράτιστα τῆς γῆς ᾧκησαν ἔχοντες. 
μεγίστη δὲ αὐτὴ μαρτυρεῖται τῶν ἑπτά, καϑά φησιν "᾿Αλέξιας 
ὃ χωμιχύς. 
τῶν ἑπτὰ νήσων, ἃς δέδειχεν ἢ φύσις 
, ϑνητοῖς μεγίστας, Σικελίᾳ μέν, ὡς λόγος, 
10 ἐστὶ μεγάλη, καὶ δευτέρα Σαρδώ, τρίτη 
Κύρνος, τετάρτη δ᾽ ἢ Διὸς Κρήτη τροφός, 
Εὔβοια πέμπτη στεινοφυής, ἕκτη Κύπρος. 
Aloßoc τάξιν ἑβδόμην λαχοῦσ᾽ ἔχει. 
τῶν δὲ νησιωτῶν ϑὲ μὲν ᾿ϑαγενεῖς πάλαι Zdiyvec ἐξ Ἰταλίας Σιχελοὶ 
15λέγονται, 0i δὲ ἐπήλυδες Ἕλληνές εἶσι Σικελιῶται, ὡς Ἰταλιῶται. 
Da δὲ πόλεις ἐπισήμους τήν τε Συράχουσαν καὶ τὸ καλούμενον 
Ταυρομένειον xol αὐτὴν τὴν ᾿Αἰχράγαντα, xol τὰς λοιπὰς πόλεις 
τὰς μὲν ἠῤημωμένας τὰς δὲ χρατουμένας παρὰ τῶν Σαρακηνῶν. 
τὴν μὲν οὖν Συράχουσαν ἐπὶ Βασιλείου τοῦ ἀοιδέμον βασιλέως 
80 παρέλαβον οἱ Σαωρακηνοί, τὸ δὲ Ταυρομένειον ἐπὶ “Ἰέοντος τοῦ 
σοφωτάτου βασιλέως, ὅσα τοίνυν κατελείφϑησαν κάστρα, παρὰ 
τῶν ἀϑέων Σαρακηνῶν χρατοῦνται" μόνη δὲ ἀντιπέρων ἢ Καλρ- 


6G" Ἄλεξις 7 19 πέμπτη. εὔβοια C 1 ταυρομένιον «C. 


tum ab hoc Sicelo Sicilia nuncupata est, qui in ipsa indic" 
vero —— verbis narrat. "profecti in Bieiliam cpm in- 
gent éxercitu &, Bicapis praelio superatis, ad meridio MA 
occidgas regionis partes ees del nt; et ut Pro Sicania Sicilia ius 
vossretur effecerunt, überrimam e soli regiondin habitantes incolue- 
runt. maxim£ aufem insula e septem esse probatur etiam Alexii co- 
miei testithonio, cuíus bi sunt versus: 
ex insulis septem, indicavit quas parens ' 
natura terrigenis, Sicilia est maxima, 
ut fama fert ; secunda Serdo, tertia 
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Bola κρατεῖται παρὰ τῶν Χριστιανῶν, ἐν 5j xol τὸ “Ῥήγιόν ἔστι 
καὶ τὸ πολισμάτιον τῆς ἁγίας Κυριακῆς τῆς τε ἁγίας Σεβηρίνης 
καὶ ὃ Κρότων καὶ ἄλλα τινά, (nap ὃ στρατηγὸς Καλαβρίας κυ- 
ριεύει. εἰσὶ δὲ ai ὑπὸ Σικελίαν καὶ τὸν ταύτης στρατηγὸν πό- 
Auc xf'. τὸ δὲ ἀρχαῖον αὕτη ἡ νῆσος ἐτυραννξῖτο, dva μὴ λέγω 5 
ἐβασιλεύετο, ὑπό τε [Ἱέρωνος καὶ Ζιονυσίου τοῦ τυράννου" παρέ- 
Aaffov δὲ αὐτὴν οἱ “Ῥωμαῖοι μετὰ στόλου μεγάλου, ὅτε IMáoxeAXoc 
ἐχεῖνος ἐστρατήγει xol ναύαρχος τοῦ “Ῥωμαϊκοῦ στόλου ἐνεδεέ-- 
κγυτο, ὅτε xal ᾿«ρχιμήδης ὃ γεωμέτρης ἐν αὐταῖς ταῖς Συρακού- 
σαις ὧν νυχτὸς ἁλούσης τῆς πόλεως ὑπὸ στρατιώτου τινὸς ἀνῃ- 10 
ρέϑη" ὃν ὃ Ἰάρκελλος ἐχεῖνος τοσοῦτον ἐθρήνησεν ὡς μηδένα 
κοπετὸν ἀπολειφϑῆναι τῆς ἐχείνου ταφῆς. καὶ ταῦτα. μὲν περὶ 
Σικελίας. 


^ 
ἹΕνδέχατον θέμα Δογγιβαρδίας. 

"H δὲ “Δογγιβαρδία δισσοῖς ὀνόμασι κέκληται, παρὰ μέν «τισι 15 
«“Τογγιβαρβία, τοῦτ᾽ ἔστι πολυγένεια, παρὰ δέ τισι .““αγοβαρδίᾳ 
ὡς πολιγένεια. ἡ δὲ γῆ ἣν κατοιχοῦσιν, ἣ τε Βοϑφενοτὸς καὶ 
Νεάπολις ἡ μητρόπολις καὶ τὸ Βέσβιον ὄρος xai ὃ ἐν αὐτῷ Πυρ-- 
χάνος, Ἑλλήνων εἰσὶν ἀποιχίαι. καὶ ἐπὶ τῶν ἡμερῶν Ἰουστινιανοῦ, . 
μᾶλλον δὲ Ζένωνος, παρέλαβον οἱ Γότϑοι τήν τε Νεάπολιν καὶ 98 
τὸς λοιπὰς παραχειμένας πόλεις" ὧν ἔρχε Βουτελῖνος ὃ τῶν Φράγ-- 


9 Φεύλον C: ceteri ἀερατοῦ esuósixy pto? 18 Οὐεδούβιον 
Merellus, .1cefio» Bandurius cum mss 


ter. ala ter treas mare Calabria a Christianis tenetur, in ae etiam 

ww est et oppi S..Cvriaeae εἰ S. Severinao, et to, et 
Aja quaedem κὰδ. guibas dux Calabriae deminatur. suwat autem sab 
Sca et eius doce ü vigiati dwae. ceterwm baec insula antiquitus 
demihatu tvrewnico regebatur, ne dicam regio, ab Hierone et Dionysio 
κὐνδαδοὶ Remani vere eem ceperant cum mera elasse, quande Mar- 
veles ile exercitui imperabat et aavarchus elassis Romanae constitutus 


Ctt, Ua €um Archimedes ν Syracusis manens, noctu ex 
pes We, ἃ milite quodam est; quem Marcellus usque adeo 
Wt wt wilws abfeeri planctes ab eine tara. atque haec quidem 


Undetimum thema Longobardiac. 
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γῶν στρατηγός, ὃν κατεπολέμησεν ὃ Νάρσης παρὰ τὸν ποταμὸν 
Κασουλῖνον καὶ τελείως ἠφάνισε, καϑὼς τὸ ἐπέγραμμα λέγει" P 29 
ῥεῖϑρα Κασουλένου ποταμοῦ βεβαρημένα vexooig 
δέξατο Τυρσηνῆς ἠϊόνος κροχάλη, 
δ ἡνίκα Opayxixà φῦλα χατέχτανεν “ὐσονὶς αἰχμή, 
ὁππόσα δειλαίῳ πείϑετο Βουτιλένῳ. 
ὄλβιον ἂν τόδε χεῦμα, καὶ ἔσσεται ἀντὶ τροπαίου 
αἵματε βαρβαρικῷ δηρὸν ἐρευϑόμενον. 
ὑπετάγησαν οὖν οἱ Φρόγγοι τῷ τότε χρόνῳ, ἔχοντες καὶ “1αγο- 
10 ϑάρδους συμμίκτους" xal ἔχτοτε μέχρι τῆς σήμερον χρηματίζει 
εἷς τάξιν ϑέματος ἡ καλουμένη “Πγγιβαρδία. ἐπὶ δὲ τῆς βασι- 
λεέας ἸΠιχαὴλ τοῦ υἱοῦ Θεοφίλου ἀνῆλθεν ἀπὸ ““φρικῆς στόλος Ad 
κομπαρίων, ἔχων κεφαλὴν τόν τε -Σολδανὸν καὶ τὸν Σάμαν καὶ 
τὸν Καλφοῦς, καὶ ἐχειρώσαντο διαφόρους πόλεις τῆς ΖΦαλματίας 
ἰδχαὶ τήν τε Βούτοβαν καὶ τὴν Ῥῶσαν xal τὰ κάτω 4|εχάτερα. ἡ 
ἦλθον δὲ καὶ πρὸς τὴν τούτων μητρόπολιν, ἢ “Ῥαούσιον λέγεται, 
χαὶ ταύτην ἐπὶ χρόνον ἐποββόρχουν ἱκανόν. oi δὲ τοῦ κάστρου 
Ῥαουσίου ἀπέστειλαν πρὸς τὸν βασιλέα, ἐξαιτούμενοι διὰ στόλου 
βοήϑειαν. τῶν δὲ εἰς τοῦτο ἀποσταλέντων ἀνελθόντων, εὗρον 
ϑϑὑπὸ θεοῦ τὴν αὐτοχρατορικὴν ἀρχὴν Βασίλειον τὸν ἀοίδιμον ffaa 
σιλέα ἤδη λαβόντα, ὃς καὶ τὰ τῆς αὐτῶν πρεσβείας καὶ δεήσεως 


4 Χασουδῖνον 8 Χασουδίνου o 4 vv eris 
αἰχὴ À, omissis ἠϊόνος — αἰχμή. eadem om 7 ἂν] val C: 
ὄλβιστον τόδε lacobs. δεῦμα AC 8 δεινὸν AC 


- 


imperabat Dutelinus Francorum dux, qnem Narses debellavit prope 
flumen Casulinum et internecione delevit, ut epigramma narrat: 
plena cadaveribus taboque infecta fluenta 
Tusca Casulini cepit arena rubens, 
cum Francos acies populos Romana cecidit, 
et qoot parebant agmina Butilino. 
nae felix amnis, qui praefert signa tropaei, 
dum rubet aeternum sanguine barbarico, 
igitur Franci subditi sunt tunc temporis, etiam Longobardis admixti; 
et exinde ad hodiernum usque diem Longobardia in ordinem thematis 
redacta fuit. sub imperio autem Michaelis, ἘΠῚ Theophili, classis ab 
África ascendit triginta sex navigiorum, quae Soldanum et Samanum 
et Calphum duces habebant. hi subegerunt sibi varias Dalmatiae urbes, 
et Butoban et Rosan et inferiora Decatera. venerunt etiam ad eorum 
metropolim, quae Ragusium dicebatur, eamque satis longo tempore ob- 
sederunt. urbis autem Ragusinae cives ad imperatorem legatas taise- 
runt, qui auxiliarem classem exposcerent. cum legat ad regiam *Wnis- 
sent, invenerunt Basilium praeclarum illum imperatorem dei numine iam 
imperatoris dignitate ornatum; qui cum eorum legationis ac supplica- 


P 30 
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ἐπαχούσας καὶ στόλον ἱκανὸν καὶ δραστήριον ἄρχοντα πρὸς τὴν 
τούτων βοήϑειαν εὐθὺς ἐξαπέστειλε. τοῦτο δὲ ἀπὸ αὐτομόλου 
μαϑόντες οἱ "Moor, καὶ περὶ τὴν πολιορχίαν ἀπραχτήσαντες, 
μᾶλλον δὲ πτήξαντες τὴν τοῦ βασιλικοῦ στόλου κατ᾽ αὐτῶν nagov- 


σίαν, ἀνεπέρασαν ἐν “Δογγιβαρδίᾳ, καὶ πολιορκήσαντες τὸ κά- 5 


στρον Βάρης ᾧκησαν ἐν αὐτῷ, παραλαβόντες πάντα τὰ κάστρα 
καὶ τὴν πᾶσαν “γγιβαρδίαν καὶ τὰ λοιπὰ κάστρα Καλαβρίας 
μέχρι Ῥώμης, ὡς εἶναι πάντα τὰ ὕπ᾽ αὐτῶν πορϑηϑέντα χάστρα 
e». Βασᾶλειος οὖν ὃ ἀοίδιμος βασιλεύς, τὴν αὐτοχρατορικὴν ἀρχὴν 
παρὰ ϑιεοῦ εἰληφὼς χαϑὰ προείρηται, καὶ ταῦτα ἀναμαϑών, 
προαπέστειλε μὲν στρατὸν καβαλλαρικὸν καὶ πλοῖα ρ΄, ἔγραψε δὲ 
πρὸς ““Ζοδοῦχον τὸν ῥῆγα Φραγγίας καὶ τὸν πάπα “Ῥώμης τοῦ 
συνεπαμῦναι τῷ ἑαυτοῦ σερατῷ. οἱ δὲ ὑπείξαντες τῇ βασιλικῇ 
ἐντεύξει, καὶ ἀμφότεροι ἑνωθέντες τῷ παρὰ τοῦ βασιλέως ἀπο- 
σταλέντι στρατῷ καβαλλαρικῷ καὶ πλωΐμῳ, χατεπολέμησαν τοὺς 
ἀπὸ ᾿Ηφοιχῆς Σαραχηνοὺς xai ἐπόρϑησωαν τὸ χάστρον Βάρης, 
δέσμιον λαβόντες καὶ τὸν ἀμηρᾶν Σολδανόν" ὃν καὶ ἀναλαβόμενος 
μετὰ τῶν Σαρακηνῶν “Δοδοῦχος ὁ Qni Φραγγίας οἴκαδε ἀπῇει. 
ὃ δὲ βασιλεὺς κατέσχε τὴν πᾶσαν “Φογγιβαρδίαν, χκαϑὼς καὶ σή- 
pitoor παρὰ τῶν Ῥωμαίων βασιλέων δεσπόζεται. 
“δωδέκατον Gina Χιεφοῶνος. 

'H δὲ Χερσὼν τὸ παλαιὸν οὐχ ἦν εἰς ὄνομα ϑέματος οὐδὲ 

ἐν μητροπόλεως σχήματι" ἀλλ᾽ οἱ τοῦ Βοσπόρου κρατοῦντες ἐχρά-- 
4 δὼ 6 18 Δοδοῆχον 43 τὴν βόσκορον C 


retoriee classis adversus se impetum exhorrescerent, traiecerunt in Lon- 
«obeardiam; ubi castro Baris obsesso i castellis 


praecarus imperator 
lam imperwtoria dignitate a deo accepta, mt paulo ante dictum eet, 


"se t tivum etiam ameran 
Seren oes t t el — 
ad suos rediit. i totam i 
eubditam habuit, at etiàm nunc imperator Romanes ei dominatur. . 
tiqui -. ' ema — 
* anüquitus nomen Hs haad vit neque in metro- 
pela ferma exadtit, sed qui Besporem i 


10 


15 
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rov» xal Χερσῶνος αὑτῆς καὶ τῶν λοιπῶν κλιμάτων, ὥστε καὶ 
βασιλεύειν τοὺς ἐν τῷ Βοσπόρῳ κατοικοῦντας λέγεται. ἔχει δὲ ἡ 
ἱστορία οὕτως. Βόσπορος πόλις Πόντου κατὰ τὸν Κιμμέριον 
κόλπον, xal πορϑμὸς ὁμώνυμος, ἀπὸ Ἰοῦς τῆς Ἰνάχου xalov- 
ὄμενος, χαϑὼς «Ἰϊσχύλος ἐν τῷ Προμηϑ εἴ γράφει" 

ἔσται δὲ ϑνητοῖς εἰσαεὶ λόγος μέγας 

τῆς σῆς πορείας, Βόσπορος δ᾽ ἐπώνυμος 

κεκλήσεται. 


Στράβων δὲ ἐν ἑνδεκάτῳ τῶν γεωγραφικῶν τάδε γράφει “τοῖς δὲ 

i0ro? Βοσπόρου δυνάσταις ὑπήχοοι Βοσποριανοὶ πάντες χαλοῦνται, 
καὶ ἔστι τῶν μὲν Εὐρωπαίων μητρόπολις τὸ Παντικάπαιον, τῶν 
δὲ ᾿Ασιανῶν τὸ Φαναγόρειόν." μαρτυρεῖ δὲ καὶ Φλέγων ἐν Ὀλυμ- 
πιάδι πεντεκαιδεκάτῃ ὅτι ἐβασιλεύετο ὃ Βόσπορος Κότυϊ τῷ Βο- 
σπσριανῷ βασιλεῖ, ᾧ xal διάδημα ἐχέλευσε φορεῖν ó Καῖσαρ, καὶ 

157üc πόλεις αὐτῷ καϑυπέταξεν, ἐν αἷς συναριϑμεῖ καὶ αὐτὴν Χερ- 
σῶνα. δύο ὁέ εἶσι τόποι Βόσποροι καλούμενοι, εἷς μὲν ὁ Κιμ- 
μέριος καλούμενος πλησίον Χερσῶνος, ἐν ᾧ καὶ τὸ βασᾶειον τῶν 
Βοσποριανῶν ἦν, ἕτερος δὲ ἐν Βυζαντίῳ, καϑὰ Φαβωρῖνος γράφει 
* Βυζαντίων λιμὴν Βόσπορος καλεῖται." μαρτυρεῖ δὲ καὶ τὸ ἐπί- 

ϑόγραμμα τοῦ χίονος τῆς ἀντιπέραν γῆς Χρυσοπόλεως, ἐν ᾧ μαρ- 
μαρένη δάμαλις ἴδρυται, φάσνον οὕτως" 


7 σῆς om C 9 δεκάτ o 10 ἐπήκοοι o 11 -- 
κώπαιον Α, cei a: 12 xal) καὶ ὁ r5 ἐν] ὁ i» C 
13 ὅτε C ὁ om C 16 βοσπόριοι C 17 καλούμενορ 


add A 19 βοσπόριον C 


ipsam regebant, nec non reliquas regiones, adeo ut Bospori incolae re- 

dicerentur. sic autem ria se habet. Bosporus Ponti civitas, 
ἔχιν Cimmerium sinum, et traiectus cognominis ab Ione Inachi filia 
sominantur, velut Aeschylus in Prometheo scribit: 


mortalibus dein sempiterna fama erit 
traiectionis, Bosporusque inde audies. 


Strabo autem lib. 11 Geographiae baec scribit: "Bospori proceribus sub- 
did omnes Bosporitae nuncupantur. atque Europaeorum quidem metro- 
polis est Panticapaeum, Asianorum vero Phanagorium," testificatur 
etiam Phlegon ín Olympiade 15 Bosporum sub dominatu fuisse Cotyis 
Bosporiani regis, coi Caesar iussit diadema gestare, et urbes eius di- 
donbsubegit, in quibus connumerat hauc etiam Chersonem. : duo autem 
sunt «fiam loci Bospori appellati, unus quidem Cimmerius dictus, iuxta 
Chefaeüpm, in quo et regia Bosporianorum fuit, alter Byszantüi, ut 
Favorinus scribit "Byzantinorum portus Bosporus dicitar,"( testatur id 
etiam epigf'&mma inscriptum columnae erectae ex adverso terrae Chry- 
sopolis, chi marmorea iuvenca insidet, quae sic loquens inducitur: 
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Ἰναχίης οὐκ εἰμὶ βοὸς τύπος, οὐδ᾽ ἀπ᾽ ἐμεῖο 22M 
κλήζεται ἀντωπὸν Βοσπόριον πέλαγος" 

κείνην γὰρ τὸ πάροιϑε βαρὺς χόλος ἤλασεν Ἥρης ἊΝ 
ἐς Φάρον" ἥδε δ᾽ ἐγὼ Κεκροπίς εἶμι νέκυς" 

εὐνέτις ἦν δὲ Χάρητος" ἔπλων δ᾽ ὅτε πλῶεν ἐκεῖνος 5 
τῇδε Φιλιππείων ἀντίπαλος σχαφέων. 

Βοίδιον οὔνομα δ᾽ ἦεν ἐμοὶ τότε, νῦν δὲ Χάρητος 
εὐνέτις, ἠπείροις τέρπομαι ἀμφοτέραις. 


ὁ δὲ Χάρης ἐκεῖνος ἦν στρατηγὸς “4ϑηναίων. οἱ δὲ ἐγχώριοι 
(Φωσφύριον αὐτὸ καλοῦσι παραγραμματίζοντες, ὅϑεν οἱ τὰ πάτρια 10 
συγγεγραφύτες τοῦ Βυζαντίου ἄλλην ἐπιτιϑέασε μυϑικὴν ἱστορίαν, 
ὅτι Φιλίππου τοῦ Maxedóvog τὸ Βυζάντιον πολιορχοῦντος 
1 Ἰναχίης ἢς βοὸς οὐκ —F τύπος, οὐδ᾽ ἐπ᾿ ἐμοῖο Βοσπόριον ἄντω- 
i - ἔλαγορ AC, cf. Symeon mag. p. 479 4 xpo» 


ὧδ Α 5 ἔπλουν δὲ Ov A. ἔκλοεν A, πλόεν C 7 floféuo» 
δὺ —8 ἐγὼ νῦν AC 


Inachiae nen sum bovis figura, nec . me 
vocatur adversum mare 


Ceniux reque terre Y delector. 
Chare« Autem M feit dux exercitus Atheaiemsium. ceterum indipenae 
uemen d em iind. appzllant, mado factum est nt qui 
Qi —ñ à jmxerimt fabulesam historiam, 
—XR Mecedene 


KAN2TANTINOT 
TOP HN ΧΡΙΣΈΩ BAXZXÓAEI AIQNIA BAZIAEQE PRMAIAN 
ΠΡΟΣ TON I4ION YION POMANON 
ΤΟΝ ΘΕΟΣΤΈΦΗ KAI IIOP&TPODENNHTON BAXIARA, 


"f ἰὸς σοφὸς εὐφραίνει πατέρα» xal πατὴρ φιλόστοργος ἐπὶ υἱῷ P 53 
τέρπεται φρονίμῳ. χύριος γὰρ δίδωσι νοῦν ἡνίκα δεῖ εἰπεῖν, καὶ 
προστέϑησιν οὖς τοῦ ἀκούειν. παρ᾽ αὐτῷ ϑησαυρὸς σοφίας, καὶ 

ἐξ αὐτοῦ δίδοται πᾶν δώρημα τέλειον. καϑιστᾷ βασιλεῖς ἐπὶ ϑρό- P 64 
$vov, καὶ χυρίαν τοῦ παντὸς δίδωσιν αὐτοῖς. νῦν οὖν ἄχουσόν μου, 

vii, καὶ τήνδε μεμαϑηχὼς τὴν διδαχὴν ἔσῃ σοφὸς παρὰ φρονίμοις 

ταὶ φρόνιμος παρὰ σοφοῖς λογισϑήσῃ" εὐλογήσουσί ct οἵ λαοί, 

ταὶ μαχαριοῦσί σε πλήϑη ἐϑνῶν. ϑιδάχϑητι ὦ χρή oe πρὸ πάν- 

τῶν εἰδέναε, xai. νουνεχῶς τῶν τῆς βασιλείας οἰάχων ἀντιλαβοῦ. 
Βτιρὶ τῶν ἐνεστώτων μελέτησον καὶ περὶ τῶν μελλόντων διδάχϑητι, 

ἵνᾳ πεῖραν μετ᾽ εὐβουλίας ἀϑροίσῃς, καὶ μεγαλεπήβολος ἔσῃ περὶ 


11 μεγαλεπίβουλος P i. e. codex Palatinus 


CONSTANTINI, 


CHRISTI AETERNI REGIS GRATIA IMPERATORIS 
ROMANORUM, 


AD ROMANUM FILIUM 


A DEO CORONATUM ET PORPHYROGENITUM 
IMPERATOREM. 


Fa. sapiens laetificat patrem, et pater prolis amans in filio prudente 

. dominus quippe est qui mentem indit quando loquendum est, 

et aurem ad audiendum impertit. penes ipsum sapientiae thesaurus re- 

cwditur, et ab illo omne donum perfectum emanat. reges in throno 

universique dominatum ipsis elargitur. nunc ergo aurem praebe, 

i, & hac imbotos doctrina sapiens apud prudentes eris et apud sa- 

pentes prudens censeberis. benedicent tibi populi, et beatum praedi- 

Gbunt multae gentes. disce quae prae ogonibus scitu opus sunt, et 
Pedenter imperii gubernacula accipe. sie praesentibus tecum cogita, - 

edisce, ut una cum recto consilio experientiam etes, et prae- 


Porph. 





es CONSIXSENEE POBFEXBOCENIII 


m aur equacums Juxuum Pamessuc SEDE τὸ du ἴλάιραι, [xmi ποῖοι 
mm cc AMEEEDD NNNMIGD - AU GNE Gas dureia ἔϑνους xs πο. 
(uela miIP ——-——. xm ὧν xmQuig-wC ἐξακεοῦντα, λαμ Θάνεει 
Ὁ mxAC mum Iw Owsgemuc , yevamleriac τε ἐϑνῶ 
--—p παπᾶν -—. ami TABMU-MGRMC αὐτῆς. παὶ αταδιασμοῦ πρὸ 
mmsCmAC. Lu seges accucs Pumesm καὶ διαφό 
qu» cjua» emuedniraeumw. se emx ταξεα ὅσα ἐν τῇ καϑ᾿ ἡμιὰ - 


— Regus) cum P: cer Menrsiu 
3 


«mre wes mmquas ἀπο vabebas. exe docrimam Gbi , ute 
et ut 2 


s» wai-erse Bamone wpcrie cerüs temperibas ianovata sunt. kaec m: 
cam ex sépientume begihes cemsierata tbi CHecte filio meo nota facei 
decrevi, πὲ sumpuberem discrumem apprime teneas, scia:que qua ratior 
ec vd camcamdee vd debelhandac ac repallends 
sum. "t quippe m mareesimem reíformidabunt, et abs te velut ab ig: 
— Aba esrum fremabunter, verbisque tuis veluti telis couſodie 

io des pbi terrbalis eris, et a coaspectu tno tremor invad 


emaipetens te pretapet, ac creator tuus te prudentia i: 
* gressas tmes diriget atqee im besi immobili constituet, thront 


- 
* 
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αὐτοῦ, xai οἱ ὀφϑαλμοὶ αὐτοῦ ἔσονται βλέποντες ἐπί σε, καὶ οὐδὲν 
οὐ μὴ ὥψηταί σου τῶν χαλεπῶν, καϑότι αὐσὸς σε ἐξελέξατο χαὶ 
᾿ἀπὸ μήτρας ἀφώριδεν, καὶ τὴν αὐτοῦ βασιλείαν ὡς ἀγαθῷ ὑπὲρ 
πάντας σοι ἔδωκε, καὶ τέϑεικεν ὡς σχοπὴν ἐπὶ βουνοῦ καὶ ὡς 
ἐχρισοῦν ἀνδριάντα ἐφ᾽ ὑψηλοῦ, xal ὡς πόλιν ἐπ᾽ ὄρους ἀνύψω- 
δὲν, ὥστε δωροφορεῖσϑαι ὑπ᾽ ἐθνῶν xal προσχυνεῖσϑαε ὑπὸ τῶν 
κατοικούντων τὴν γῆν. ἀλλὰ σὺ χύριε ὃ ϑεός μον, οὗ 7 βασι- 
. lala ἀνώλεθρος xal αἰώνιος, εἴης κατευοδῶν τὸν διὰ σοῦ ἐξ ἐμοῦ 
γογηϑέντα, καὶ ἔστω 7 ἐπισχοπὴ τοῦ προσώπου σου ἐπ᾽ αὐτόν, 
ral τὸ οὖς σου ἐπικλινέσϑω ταῖς τούτου δεήσεσι. σκεπασάτω αὖ- 
Ww» ἢ χείρ σου, καὶ βασιλευέτω ἕνεχεν ἀληϑείας, καὶ ὁδηγήσῃ 
αὐτὸν ἢ δεξιά σου. κατευϑυνϑείησαν αἱ ὁδοὶ αὐτοῦ ἐνώπιόν σου Ῥ 55 
τοῦ φυλάξασϑαι τὰ δικαιώματά σου. πρὸ προσώπου αὐτοῦ 
᾿πισοῦνταε πολέμιοι, καὶ λείξουσι χοῦν οἱ ἐχϑροὶ αὐτοῦ. χατα- 
"ined τὸ στέλεχος τοῦ γένους αὐτοῦ πολυγονίας φύλλοις, xal 
id σχιὰ τοῦ καρποῦ αὐτοῦ ἐπικαλύψαι ὄρη βασᾶεια, ὅτι διὰ σοῦ 


| βεσιλεύουσι βασιλεῖς δοξάζοντές as slc τὸν αἰῶνα. 


| Κεφάλαιον d. 
. wl τῶν 7]ατζινακιτῶν, καὶ δρὸς πόσα συμβάλλονται petà. τοῦ 
βασιλέως Ῥωμαίων εἰρηνεύοντες. 


f ἄκουσον τοίνυν, υἱέ, & uot δοχεῖ σε μὴ ἀγνοεῖν, xai νοή- 
δῶν γινοῦγ ἵγα χτήσῃ χυβέρνησιν. φημὶ γὰρ καὶ τοῖς ἄλλοις 


4 σκέπων Ῥ 15 πολυγενείας φύλοις M i. e. editio Meursiana 


 twws quasi sol erit coram ipso; oculi eius te ident, neque te res . 
adversae contingent, quoniam ipse te elegit et ab utero matris segre- 
pri, imperiumque suum tibi tanquam ceteris praecellenti tradidit, po- 
Wique te quasi speculam iu colle ac veluti auream statuam in exoelso, 

* velati urbem in monte te exaltavit, ut munera tibi ferant gentes et 
Wéetent te habitatores terrae. sed tu, domine deus meus, cuius regaum 
iaterruptibile- et aeternum est, eum in via dirige qui per (e ex mo na- 

| fw es. ipsi vultus tui praesentia colluceat, et auris tua ad preces eius 

| . protegat eum manus tua; regnet. propter veritatem; deducat 

| «ui dextera tua, et dirigantur viae eins in conspectu tuo, üt custodiat 

| 

| 


n 


ones tuas. coram eo procident hostes, et inimiti eius terram 

* adumbretur stirps eius fecundae sobolis foliis, et umbra fru- 
| eius montes regios operiat, quia per te reges regnant, te cele- 
| Wiites in saecula. ) 


Quest 1. de Paásingeiis, et quantum prosint imperatori Homano 


pacem cum ipsis ἣ 
βιὰϊ ergo, fili, quae tibi non i existimo, et intelligens 
wío ut Sbetam gubernandi ratiodem y, siquidem wj subditis 
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ἅπασιν εἶναι καλὸν τῶν ὑποτεταγμένων τὴν μάϑησιν, διαφερόν- 
τως δὲ σοὶ τῷ ὑπὲρ τῆς πάντων σωτηρίας ὀφείλοντι Qiautpsgerár 
καὶ τὴν κοσμικὴν ὁλκάδα πηδαλιουχεῖν τε xal κυβερνᾶν. — ed δὲ 
σαφεῖ καὶ κατημαξευμένῳ λόγῳ καὶ οἷον εἰχῇ ῥέοντι πεζεῷ καὶ 
ἁπλοϊχῷ πρὸς τὴν τῶν προχειμένων ἐχρησάμην δήλωσιν, gré» 
ϑαυμάσῃς υἱέ" o) γὰρ ἐπίδειξιν καλλιγραφίας ἢ φράσεως ἦττε-- 
κισμένης καὶ τὸ διῃρμένον διογκούσης καὶ ὑψηλοῦ ποιῆσαι ἔσπού-- 
δασα, ἀλλὰ μᾶλλον διὰ χοινῆς καὶ χαϑωμιλημένης ἀπαγγελέας 
διδάξαι σε ἔσπευσα ἅπερ οἴομαι δεῖν σε μὴ ἀγνοεῖν, καὶ ἃ τὴν ἐκ 
'μαχρᾶς ἐμπειρίας σύνεσίν τε καὶ φρόνησιν εὐμαρῶς σοι ϑύναταε 

προξενεῖν. ὑπολαμβάνω γὰρ κατὰ πολὺ συμφέρειν ἀεὶ τῷ βα- 
σιλεῖ Ρωμαίων εἰρήνην ἐθέλειν ἔχειν μετὰ τοῦ ἔϑνους τῶν Παεζε-- 

ναχιτῶν, xal φιλικὰς πρὸς αὐτοὺς ποιεῖσθαι συνθήχας τε καὶ 
σπονδάς, xal ἀποστέλλειν xaJ? ἕχαστον χρόνον ἐντεῦϑεν πρὸς 
αὐτοὺς ἀποχρισιάριον μετὰ ξενίων ἁρμοζόντων καὶ πρὸς τὸ ἔϑνος 
ἐπιτηδείων, καὶ ἀναλαμβάνεσϑαι ἐκεῖθεν ὁμήρους ἤτοι ὕψιδας καὶ 

ἀποχρισιάριον, οἵτινες ἐν τῇ ϑεοφυλάχτῳ ταύτῃ πόλει μετὰ τοῦ 

χαϑυπουργοῦντος εἷς ταῦτα συνελεύσονται, καὶ βασιλιχῶν εὐεργε-- 

oM)» χαὶ φιλοτιμειῶν τῶν ἐπαξίων πάντων τοῦ βασιλεύοντος ἀπο- 

λαύσουσιν, ὅτι γειτνιάζει τὸ τοιοῦτον ἔϑνος τῶν Παιζιναχιτῶν τῷ! 
μέρει τῆς Χερσῶνος, καὶ εἰ μὴ φιλίως ἔχουσι πρὸς ἡμᾶς, ἀόναν- 

ται χατὰ τῆς Χερσῶνος ἐξέρχεσθαι καὶ χουρσείειν καὶ ληΐζεσθαι, 
αὑτήν τε τὴν Χερσῶνα καὶ τὰ λεγόμενα χλίματα. 


7 ὃ vo» M ῥφηλὸν BP: Meersi : 
vae ΞΘ ——— corr Meursius 17 ϑεοφυλεέχεῃ 


omnjbus o esse agientiam dico, praecipüe vero tibi, qui 
bernare debeas, 


mene ea eountiare destinavi, quae nea igaota tibi esse debere putavi, 
Quaeque diuturmo usm et experimente intelligentiam tibi ac prudeatiam 
facile comcliare possint. itror autem e re i teris Romanorum 
tur et foedera ineat , 
petentibus ad illes mittat, iade vere ebeides recipiat et apocrisiarium 


(pas omaes beaefcis beaeribusque ab tore afficieatur, ha 
quippe ulleaciarem gens parti Chersouis i est, et nisi amice 

Senat, ia i et excursiones γᾶ- 
iet, ipsamque Chersenem. et regieacs infestare ac depepalari. 
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Κεφάλαιον f. 
περὶ τῶν Πατιξζξιναχιτῶν xal τῶν 'Ῥῶς. 

Ὅτι καὶ τοῖς Pũc οἱ Πατζινακῖταε γείτονες καὶ ὅμοροι καϑ- 
ἐστήχασι, xol πολλάκις, ὅταν μὴ πρὸς ἀλλήλους εἰρηνεύουσι, 
πραεδεύουσε τὴν "Puoíav χαὶ ἱχανῶς αὐτὴν παραβλάπτουσι καὶ 
λεμαέγονται. 

ὅτε καὶ οἱ Ῥῶς διὰ σπουδῆς ἔχουσιν εἰρήνην ἔχειν μετὰ τῶν 
Ἡαεζιναχιτῶν" ἀγοράζουσι γὰρ ἐξ αὐτῶν βόας καὶ ἵππους καὶ 
πρόβατα, καὶ ἐκ τούτων εὐμαρέστερον διαζῶσι καὶ τρυφερώτερον, 
xd ριη δὲν" τῶν προειρημένων ζῴων ἐν τῇ Ῥωσίᾳ καϑέστηκεν. 
ἀλλ᾽ οὐδὲ πρὸς ὑπερορίους πολέμους ἀπέρχεσϑαε δύνανται ὅλως 
εἱ "Pac εἰ μὴ μετὰ τῶν Πατζιναχιτῶν εἰρηνεύοντες, διότι δύναν- 
184 ἐν τῷ ἐχεένους τῶν οἰκείων ὑποχωρεῖν αὐτοὶ ἐπερχόμενοι τὰ 
ἐχεένων ἀφανίζειν τε καὶ λεμαίνεσϑαι. διὸ μᾶλλον ἀεὶ σπουδὴν 
iei "Pac τίϑενται, διά τε τὸ μὴ παραβλάπτεσϑαι παρ᾽ αὐτῶν καὶ 
διὰ τὸ ἰσχυρὸν divas τὸ τοιοῦτον ἔϑνος, συμμαχίαν παρ᾽ αὐτῶν 
λαμβάγειν xal ἔχειν αὐτοὺς͵ εἷς βοήϑειαν, ὡς ἂν καὶ τῆς ἔχϑρας 
αὐτῶν ἀπαλλάττωνται καὶ τῆς βοηϑείας καταπολαύοιεν. 

, Ort οὐδὲ πρὸς τὴν βασιλεύουσαν ταύτην τῶν Ρωμαίων πόλιν 
lot Pac παραγίνεσθαι δύνανται εἶ μὴ μετὰ τῶν Πακεζινακιτῶν εἴρη- 
γεύοντες, οὔτε πολέμου χάριν οὔτε πραγματείας, ἐπειδὴ ἐν τῷ 
μετὰ τῶν πλοίων εἰς τοὺς φραγμοὺς τοῦ ποταμοῦ γίνεσθαι τοὺς 
Ῥῶς xal μὴ δύνασϑαι διολϑεῖν, εἰ μὴ ἐξαγάγωσι τοῦ ποταμοῦ τὰ 
πλοῖα αὐτῶν καὶ ἐπὶ τῶν ὥμων βαστάζοντες διαβήαωσιν, ἐπιτί- 


4 πρὸς ἀλλήλους add B 


4. de Patsinacitis εἰ Hussis. 
Russis Patzinacitae vicini sunt et contermini; quare nisi pacem in- 
vicem colant, Russism saepe depraedantur ingentique d&mno afficiunt. 
ideo Rassi operam dant ut pacem cum Patzinacitis habeant, ab 
ipsis ecmim boves equos et oves comparant, atque horum ope facilius 
smaviusque vitam agunt: nullum quippe horum animalium in HKussia ma- 
scitur. sed neque ad bella quae extra fines geruntur ire omnino Russi 
possumt , nisi cum Patziuatitis pacem aervent,. quoniam dum illi extra 
&aes abscedunt, ipsi irrumpentes possumt terram eorum pessumdare et 
devastare. ideoque Russi summopere satagunt ne damnum ab ista gente 
sibi rtetur; et quia strenua illa et admodum bellicosa est, eam sibi 
ad consortium et auxilium pellicere curant, uti simul et cius ini- 
micitigm devitent et auxilio fruantur. € 
Ὅς possunt item Russi imperatricem hanc Romanorum urbem 
iive bali sive commercii causa petere, nisi pacem cum Patzinacitis co- 
laut: SB ubi cum navibus Russi ad loca fluminis praerupta devenerint, 
eum non.ulua procedere queant, nísi naviculas suas flumine eductas 


P 56 
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ἀνῆχον τῆς δουλείας xal τοῦ xónov αὐτῶν, olov βδαττία, πράνδια, 
χαρέρια,.- σήμεντα, πέπερι, δερμάτια ἀληϑινὰ πάρδιχα, καὶ ἕτερα 
εἶδη τὰ ὑπ᾽ αὐτῶν ἐπιζητούμενα, χαϑὼς ἂν ἕκαστος “ΧΧερσωνέτης 
ἕχαστον Πυτανακίτην πείφῃ συμφωνῶν ἢ πεισϑῇ" ἐλεύϑεροι γὰρ 
ὄντες καὶ elov αὐτόνομοι οἱ τοιοῦτοι Παεζινακῖταε ηὐδεμίαν δου- 5. 
λείαν ἄνευ μισϑοῦ ποιοῦσί ποτε, - 


Κεφάλαιον ζ΄. 
πρρὶ τῶν ἀνοστελλομένων βασιλικῶν dz) Χερσῶνὸς ἐν Ilxzfsvaxia. 

Ὅτι ἡνίια περάσῃ uaduxóg εἰς “Χερσῶνα ἕρεχα τῆς τοιαύτης — 
διαχονίας, ógelAer εὐϑὸς ἀποστέλλειν εἰς Παεζιναχίαν καὶ ἐπιξη.- 10 
πεῖν ὄψιδας παρ᾽ αὐτῶν καὶ διωσώστας, καὶ ἐρχομένων αὐτῶν 
τυὺς μὲν ὄψιδας εὶς τὸ xüoroev Χερσῶνος χρατουμένους καξαλεμ- 
πάνειν, αὐτὸς δὲ μετὰ τῶν διασωστῶν πρὸς Πατζιναχίαν ἀπέρχε-- 
σϑαι xal τὰ ἐντεταλμένα ἐπιτελεῖν. οἱ δὲ τοιοῦτοι ἸΖατζινακίται 
ἄπληστοι ὄντες χαὶ τῶν παρ᾽ αὐτοῖς σπᾶνίων ὀξεῖς ἐπιϑυμηταὶ 15 

P 58 ἀναίδην ἐπιζητοῦσι Ἐενάλια ἱχανά, οἱ μὲν ὄψιδες ἄλλα μὲν λόγῳ 
αὐτῶν καὶ ἄλλα λόγῳ τῶν αὐτῶν γυναικῶν, οἱ δὲ ἀποσῶσται τὰ 
Il» ὑειὲρ τοῦ κόπου αὐτῶν τὰ δὲ ὑπὲρ τοῦ κόπου τῶν ἀλόγων αὖ- 
τῶν. εἶτα εἰσερχομένου τοῦ βασιλικοῦ εἷς τὴν χώραν αὐτῶν ζη- 
τοῦσι πρότερον τὰ τοῦ βασιλέως δῶρα" xal πάλεν ὅτε χωρήσονσι 80 
τοὺς ἀνθρώπους αὐτῶν, ζητοῦσι τὰ τῶν γεναιχῶν αὐτῶν χαὶ τῶν ὦ 


γονέων αὐτῶν. ἀλλὰ xai ὅσοι ἂν τῷ ἀποσώζειν αὐτὸν ὕποστρέ- 


8 πέπεριν Μ Παρθικαῦ cf, ad Coripp. lastin. 9 106 
ὃ ἀπὸ Χιρεῶνος post τὼν B 

$usceptae operae et laboris. eiusmodi porro merces t, blattas, 

» P508 rariores, secmeata, piper, pelles purpureas, 

Ceteraqüo rerum species 4885 exquirumt, promet inter tas sin- 

93 δὲ Patzisacitas pactam fait, liberi δαὶ et quasi sui imris cum 


Patzimacitae, operam sime mercede nullam 


—X ———— — ——— tm nxorum 
—— 
—— ——— οὐ τε 
evpetunt, deinde cum bemines acp, pre axeribas ct ρα. 
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gorra πρὸς Χερσῶνα κατέλϑωσι μετ᾽ αὐτοῦ, ζητοῦσι tag? αὐτοῦ 
δογευϑῆναι διὰ τὸν κόπον αὐτῶν τὲ καὶ τῶν ἀλόγων αὐτῶν. 


Κιφάλαιεον 5. ᾿ | 
ict dr er p prd 
“ἰάνασερὲ ποταμοῦ ἐν Σαϊξδισακπίᾳ. 

Ὅτι καὶ εἰς τὸ μέρος τῆς Βουλγαρίας χαϑέζεται λαὺς τῶν 
Παιζινακιτῶν ἐπὶ τὸ μέρος τοῦ Δάγαπρι καὶ 108. ΖΔάναστρι καὶ 
τῶν ἑτέρων τῶν ἐχεῖσε ὄντων ποταμῶν; xal βασιλιχοῦ ἄποστελλο- 

10 rev ἐντεῶϑεν μετὰ χελανδίων δύνατας καὶ χωρὶς τοῦ εἴς Xtp- 
σῶνα ἀπελϑεῖν ἐνταῦϑα συντόμως καὶ ταχέως εὑρίσκειν τοὺς αϑ-! 
τοὺς Πατζινικίτας" ofc xol εὑρὼν μηνύει διὰ ἀνϑρώπου αὐτοῦ à 
βαᾳιλικὸς ἐντὸς τῶν χελανδίων μένων καὶ us9? ἑαυτοῦ τὰ βασιλικὰ 
ἐπιφερύμενος καὶ φυλάττων iv τοῖς χελανδίοις ἡράγματα. καὶ 

15 χατέρχοντάι πρὸς αὐτόν, καὶ ὅτε χατάϑϑωσι, δίδωσι πρὸς αὐτοὺς 
ó βασιλικὸς ἀνθρώπους αὐτοῦ ὑψίδας, καὶ λαμβάνει καὶ αὐτὸς 
ἀπὸ τῶν τοιούτων Πατζινωρμτῶν ἑτέρους Uyidags καὶ χρατεῖ αὖ-- 
τοὺς εἰς τὰ χελάνδια, καὶ τότε συμφωνεῖ μετ᾿ αὐτῶν" καὶ Ote 
ποιήσουσιν οἱ Πατζινωκῖται πρὸς τὰν βασιλικὸν τοὺς ὅρχους κατὰ 

40 τὰ ζάχανα αὐτῶν, ἐπιδίδωσιν αὐτοῖς τὰς βασιλικὰς δωρεάς, καὶ 
ἀναλαμβάνεται φίλους ἐξ αὐτῶν ὅσους βούλεται, καὶ ὑποστρέφει. 
οὕτω δὲ χρὴ συμφωνεῖν μετ᾽ αὐτῶν ὥστε, ὅπου ἄν χρεωποιηϑῇ 
αὐτοὺς ὁ βασιλεύς, ποιήσωσι ϑουλείαν, εἴτε εἰς τοὺς Pág εἴτε εἷς 
τοὺς Βουλγάρους εἴτε καὶ εἷς τοὺς Τούρχους" εἰσὶ γὰρ δυνατοὶ 


rentibus exigunt. denique qni redeuntem in Chersonem comitantur, pro 
Inbore tum Δ se tum ab equis auscepto mercedem sibi pestulant. 


B. de Caesarianis ab urbe a deo cuslodita missis in. Patsinaciam cum 
chelandiis per Danubium, Danaprim εἰ Danastrim flumina. ' 
Bulgariam versus in pattibus Danapri et Danastri reliquorumque 
illic fluviorum Patzinacitae quoque sedes babent; ac Caesarienus hinc 
m chelandiis missus non necesse habet Cbersonem adire, sed potest 
ic nullo negotio celeriterque Patzinacitas invenire; quos conveniens 
Caesarianus dum ipse in chelandiis manet servans et custodiens res im- 
peratoris, ipsis per famulum adventum renuntíat. tum illi ipsum adeunt, 
qui advenientibus obsides e suis offert, ab iisque vicissim accipit, quos 
in chelandiis retinet, atque inde cum iis paciscitur. cum autem Patzi- 
nacitae Caesariano pro lege et consuetudine ipsorum sese iuramento 
ebstcinxerint, tum ille ipsis imperatoria munera elargitur, et amicos, ex 
ilis qa olor accipit, atque ita revertitur. sic vero cum 
ineunda a, ut ex pacto teneantur operam praebere ubicunque usua 
postulaverit, sive adversus Russos sive contra Bulgares vel Turcas, 
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τοῦ πάντας τούτους πολεμεῖν, χαὶ πολλάχις xav! αὐτῶν ἐλϑόντες 
φοβεροὶ νῦν καϑεστήχασιν. καὶ τοῦτο δῆλον καὶ ἐντεῦϑέν ἐστιν. 
τοῦ γὰρ χληρικοῦ Γαβριήλ ποτε πρὸς τοὺς Τούρχους ἀποσταλέν- 
τος ἀπὸ κελεύσεως βασιλικῆς, καὶ πρὸς αὐτοὺς εἰπόντος ὅτε ὃ βα- 
σιλεὺς δηλοποιεῖ ὑμᾶς ἀπελϑεῖν καὶ ἀποδιῶξαι τοὺς Πατζιναπίτας 5 
ἀπὸ τοῦ τόπου αὐτῶν καὶ χαϑεσϑῆναι ὑμᾶς (ὑμεῖς γὰρ καὶ πρό- 
τερον ἐχεῖσε ἐχαϑέζεσϑε) πρὸς τὸ εἶναι πλησίου τῆς βασιλείας μου, 
καὶ ὅτε ϑέλω ἀποστέλλω, καὶ ἐν τάχει εὑρίσκω ὑμῶς, πάντες oi 
ἄρχοντες τῶν Τούρχων μιᾷ φωνῇ ἐξεβόησαν ὅτι ἡμεῖς μετὰ τοὺς 

P 59 Παιζιναχίτας ἑαυτοὺς οὐ βάλλομεν" οὐ γὰρ δυνάμεϑα πολεμεῖν 10 
πρὸς αὐτούς, ὅτι καὶ χώρα μεγάλη καὶ λαὸς πολὺς καὶ καχὰ παι- 
δία εἰσί. καὶ τοῦ λοιποῦ τὸν λόγον τοῦτον πρὸς ἡμῶς μὴ εἴπῃς" 
αὖ γὰρ ἀγαπῶμεν αὐτόν. 

ὅτε καὶ oí ΠἸατζχινακἴται ἐχεῖϑεν τοῦ “ανάπρεως ποταμοῦ 

μετὰ τὸ ζαρ΄ διέρχονται, καὶ ἀεὶ ἐχεῖσε καλλοχαιρίζουσι. 15 


Κιφάλαιον ϑ'. 
«ερὶ τῶν duó τῆς 'Ῥωσίας ἐρχομένων 'Ρῶς μετὰ τῶν μονοξύλων ἐν 
ωνσταντινουπόλαι. 


Ὅτι τὰ ἀπὸ sc ἔξω "Pooíac μονόξυλα κατερχόμενα ἐν Κων- 
σταντινουπόλει εἰσὶ μὲν ἀπὸ τοῦ Νεμογαρδάς, ἐν à Σφενδοσϑλέ- 20 
foc ὃ υἱὸς Ἴγγωρ τοῦ ἄρχοντος "Pocíac ἐχαϑέζετο, εἰσὶ δὲ καὶ 
dxà τὸ κάστρον τὴν Μιλινίσκαν καὶ ἀπὸ Τελιούτζαν καὶ Τζερνι-- 
γώγαν καὶ ἀπὸ τοῦ Βουσεγραδέ. ταῦτα οὖν ἅπαντα διὰ τοῦ πο- 
ταμοῦ κατέρχονται 4“ανάπρεως, καὶ ἐπεσυνάγονταε ἐπὶ τὸ χάστρον 


siquidem hos omnes bello adoriri possunt, ac saepe contra illos profecti 
iam ipsis sunt formidabiles, quod vel hoc uao exemplo palam 
erit. cum aliquando Gabriel clericus iossu, imperatoris ad Turcas lega- 
tus esset, ue ipsos compellaret "vobis imperator denuntiat ut ad- 
moto exercitu Paurinacitas sedibus pellatis eorumque regionem obtinea- 
is (nam istic olim habitastis), ut imperio moo finitimi sitis, et mittere 
cam velim quam celeriter vos inveniam", omnes Turcarum principes uno 
ote clameruat "nos Patzinaciüs 23 non inferimus: —8 enim illis 
— pares sumus, siquidem illorum regio perampla, infinita po- 
pull multitado, et admodum puwguaces sunt. ne igitur nobis in poste- 
rum tam ingrata verba facias. 

adde quod Patainacitae elapso vere ab ulterioribus Danapris parti- 
bus venientes, traiectoque flumine, istic semper aestatem trahsigant. 

.9. de Russis e Russia Cpolim in lintribus venientibus. 

Liutres ab ulteriore Russia Cpolim appellentes a Nemogarda pro- 

ficisonntar, ubi Spbendestblabas ἵκεο Russiae principis —— t. 
ad 


eunt ἃ cestro Milinisca, "l'eliutza, Tzerni e. 
haec itaque Qnia secundo Damapri flamine descendant, coeuntque ad 
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τὸ Κιοάβα τὸ ἐπονομαζόμενον Σαμβατάς. — ol. δὲ ΣΣχλάβοι οἱ πα--: 
χτιῶται αὐτῶν, οἱ Κριβηταιηνοὶ λεγόμενοι καὶ οἷ “ενζανῆνοι καὶ 

οἱ λοιποὶ Σχλαβίνιοι, εἷς τὰ ὄρη αὐτῶν κόπτουσι τὰ μονόξυλα ἐν 
τῷ τοῦ χειμῶνος καιρῷ, καὶ καταρτήσαντες αὐτῶν τοῦ καιροῦ 
δἀνοιγομένου, ἡνίκα διαλυϑῇ ὃ παγετός, εἷς τὰς πλησίον οὔσας 
λίμνας dogyovor αὖτά. καὶ ἐπειδὴ ἐχεῖνα εἰσβάλλουσιν εἷς no- 
ταμὸν τὸν Ζάγαπριν, ἀπὸ τῶν ἐχεῖσε οὗτοι εἷς τὸν αὐτὸν ποτα- 
μὸν εἰσέρχονται καὶ ἀπέρχονται εἷς τὸ Κιόβα, καὶ σύρουσιν εἰς 
τὴν ἐξάρτησιν, xal ἀπεμπολοῦσιν αὐτὰ εἷς τοὺς Ῥῶς. οἱ δὲ Pac 
10 σχαφίδια καὶ μάνα ταῦτα ἀγοράζοντες, τὰ παλαιὰ αὐτῶν μονό- 
ξυλα χαταλύοντες ἐξ αὐτῶν βάλλουσι καὶ πέλλας καὶ σχαρμοὺς 
εἷς αὐτὰ xal λοιπὰς χρείας, ἐξοπλίζουσιν a$tTá. καὶ Ἰουνίου 
μηνὸς διὰ τοῦ ποταμοῦ Δανάπρεως ἀποκινοῦντες κατέρχονται εἷς 
τὸ Βιτειζίβη, ὅπερ ἐστὶ πακτιωτικὸν κάστρον τῶν "Pg. καὶ 
15 συναϑροιζόμενοι ἐκεῖσε μέχρε δύο καὶ τριῶν ἡμερῶν, ἡνίκα dy 
ἅπαντα ἀποσυναχϑῶσι τὰ μονόξυλα, τότε ἀποκινοῦσι καὶ κατέρ-- 
χονται διὰ τοῦ εἰρημένου 4ανάπρεως ποταμοῦ. καὶ πρῶτον μὲν 
ἔρχονται εἷς τὸν πρῶτον φραγμὸν τὸν ἐπονομαζόμενον ἸΕσσουπῆ, 
δ ἑρμηνεύεται Ῥωσιστὶ καὶ Σκλαβινιστὶ μὴ κοιμᾶσϑαι. ὃ δὲ 
Φοτούτου φραγμὸς τοσοῦτόν ἐστι στενὸς ὅσον τὸ πλάτος τοῦ τζυνα- 
γιστηρίου" μέσον δὲ αὐτοῦ πέτραι εἰσὶ ῥιζικαῖαε ὑψηλαὶ νησίων 
δίχην ἀποφωινόμεναι. πρὸς αὐτὰς οὖν ἐρχόμενον τὸ ὕδωρ καὶ 


5 p M 8 xal ἀπέρχονται om M | 12 καὶ οὕτως ἐξοπλί- 


. ξουσιν 19 Δδανάπδιςοως add B 19 ἑρμηνεύονται M 
κοιμάσαι vulgo 21 ῥιξικαῖαι Ducangims Gl. Gr. 5. v.: libri 
διζημαῖαι 


castrum Cioaba, cui cognomen Sambatas. ϑοϊανὶ autem ipsorum tribu- 
tarii, Cribetaeenl dici et Lenzuneni, necnon ceteri Sclavinii, in mon- 
tibus suis monoxyla sive lintres hiemis.tempore caedunt, ipsosque in 
aptam formam concinnatos, postquam sudo et seróno aere soluta glacies 
est, im promimas paludes deducunt. postquam autem illos in Danaprith ἢ 
fluvium immiserunt, inde eodem flumine Cioba se conferunt, deinde 
monoxyla extrahunt atque suspendunt Russisque venutdant. Russi vero 
has tantum scapbulas emunt, ex veteribusque solutis remos scalmos et 
religanum apparatum configiunt, easque omnibus*ad usum instruunt. tum 
mense Iunio per flumen Danaprim navigantes ad Bitetzebe castrum sibi 
tributarium descendunt. illic per duos tresve dies congregati, postquam 
omnia monoxyla convenerunt, postea movent ac per imemoratum fluvium 
Danaprim descendent. ac primo qnidem ad primum locum flumiuis prae- 
rop veniunt, qui Essupe cognominatur, quod Russorum Sclavorum- 
qué lingua valet "non dormire." ita vero locus praedictus angustus eat, 
ut tzycanisterii latitudinem non superet; in medio autem praerupta ac 
preealta saxa sunt, quae eminus insularum speciem praeferant, haec 
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πλημμυροῦν, κἀχεῖθεν ἀποχρημνιζόμενον πρὸς τὸ xáre μέρος, 
ἦχον μέγαν καὶ φόβον ἀποκξελεῖ. — xal διὰ τοῦτο μέσον αὐτῶν οὐ 
τολμῶσιν oi ῬῬῶς διελϑεῖν, ἀλλὰ πλησίον σκαλώσαντες, καὶ τοὺς 
μὲν ἀνθρώπους ἐκβαλόντες εἷς τὴν ξηράν, τὰ δὲ λοιπὰ πράγματα 
ἐάσωντες εἷς τὰ μονόξυλα, εἶϑ᾽ οὕτως γυμνοί, τοῖς ποσὶν αὐτῶν 5 
ψηλαφοῦντες, ἵνα μή τενε λίϑῳ προσχρούσωσιν. τοῦτο δὲ ποιοῦ- 
σιν οἱ μὲν πλώραν, οἱ δὲ μέσον, οἱ δὲ καὶ εἰς τὴν πρύμναν μετὰ 

P 60 χονταρίων κοντοβευόμενοι. καὶ μετὰ τοιαύτης ἁπάσης ἀκριβείας 
διέρχονται τὸν τοιοῦτον πρῶτον. φραγμὸν διὰ τῆς γωνίας καὶ τῆς 
ὄχϑης τοῦ ποταμοῦ, ἡνίκα δὲ διέλϑωσι τὸν τοιοῦτον φραγμόν, 10 
πάλιν ἀπὸ τῆς ξηρᾶς ὠναλαμβανόμενοι τοὺς λοιποὺς ἀποπλέουσι, 
καὶ κατέρχονται εἷς τὸν ἕτερον φραγμὸν τὸν ἐπιλεγόμενον Ῥωσιστὶ 

“ μὲν Οὐλβορσὶ Σχλαβινιστὶ δὲ ᾿Οστροβουνίπραχ, ὅπερ ἑρμηνεύεται 
τὸ νηαίον τοῦ φραγμοῦ. ἔστε χἀχεῖνος ὅμοιος τῷ πρώτῳ, χαλε- 
πός τε χαὶ δυσδιέξοδος. καὶ πάλιν ἐχβαλόντες τὸν λαὸν διαβιβά- 15 
ζουσι τὰ μογόξυλα καϑὼς καὶ πρότερον. ὁμοίως δὲ διέρχονταε 
καὶ τὸν τρέτον φραγμὸν» τὸν λεγόμενον Γελανδρέ, ὃ ἑρμηνεύεξαε 
Σκλαβινιστὶ ἦχος φραγμοῦ. εἶϑ᾽ οὕτως τὸν τέταρτον φραγμόν, 
τὸν μέγαν, τὸν ἐπιλεγόμενον ἹΡωσιστὶ μὲν 4dugáo, Σκλαβινιατὶ δὲ 
Νιασήτ, διότι φωλεύουσιν οἷ πελεκῶᾶνοι εἰς τὰ λιϑάρια τοῦ φρα- 20 
γμοῦ. ἂν τούτῳ οὖν τῷ φραγμῷ σχκαλώνουσιν ἅπαντα εἰς τὴν γῆν 
ὀρθόλλωρα, καὶ ἐξέρχονται οὗ ὡρισμένοι ἄνδρες φυλάττειν τὴν 
βίγλαν μετ᾽ αὐτῶν, καὶ ἀπέρχονται, καὶ τὰς βίγλας οὗτοι διὰ 
Σοὺς Πατζιναχίτας ἀγρύπνως φυλάττουσιν. οἱ δὲ λοιποὶ τὰ 


ipitur eMüdens et intumescens aqua, deindeque cum magno strepitu prae- 
ceps acta metum incutit, quapropter illac transire Russi non audent, 
sed haud procul exscemsu facto, eductis hominibus rebusque ceteris 3n 
lintre relictis, pedibns nudis vadum tentant, ne ad saxum aliquod offen- 
dant, dun autem id faciunt, alii proram, alií medium naviculae, ceteri 
puppim cómüs impellunt; atque cum hac summa cautela et sollicitudine 
δ primam munitionem per angulum et ripam fluminis transgrediuntur. 
superato hoc loco fluminis praerupto, reductis iis quos exposuerant cur- 
eum navigationis repetunt, et ad alium locum praeruptum: descendunt, 
qui Russis Ulborsi, Sclavis Ostrobuniprach dicitur, signifitatque insu- 
jam loci praerupti, hic-porro priori similis est et haud facile transitum 
permitit, rursus itaque eductis hominibus monoxyla, ut ante dictum 
est, traducunt, parique modo tertiam locum praeruptum trahsmittunt, 
nuncaopatum Gelandri, quem Sclavice sonum loci praerupti interpretantur. 
similique ratione quartam munitionem maiorem, Quam Russi Aiphar, 
Scavi Neaset nuncupant, queuiam in saxis munitionis pelicani nidifi- 
cant. ad has itaque fauces rectis proris appéllunt; virique ad hec de- 
stinati ad excubias servandas cum ipsis exscendunt abeuntque. excubias 
atem pervigiles hi agunt propter Patzinacitas. ceteri vero, eductis ex 
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πράγματα ἅπερ ἔχουσιν εἷς τὰ μονόξυλα ἀναλαβόμεγοι, τὰ ψυχά: 
φια μετὰ τῶν ἁλύσεων διὰ τοῦ ξηροῦ αὐτὰ διαβιβάζουσι μίλια TE, 
fuc ἄν διέλϑωσι τὸν φραγμόν. εἶϑ᾽ οὕτως οἱ μὲν σύροντες οὗ δὲ 
xal εἷς τοὺς ὥμους βαστάζοντες τὰ αὐτῶν μονόξυλα εἰς τὸ τοῦ 

5 φραγμοῦ ἐκεῖϑεν μέρος διαβιβάζουσι, καὶ οὕτως ῥάεκτοντες αὐεὰ 
εἰς τὸν ποταμὸν καὶ τὰ πετζιμέντα αὐτῶν ἐμβλησχόμενοε εἴαέρ- 
χονται καὶ αὖϑις ἐγαποπλέουσιν. ἀπερχόμενοι δὲ εἷς τὸν πέμσττον 
φοαγμὸν τὸν ἐπογομαζόμενον Ῥωσιστὶ μὲν Βαρουφόρος Σκλαβε- 
νιστὶ δὲ Ἐουλνηπράχ, διότι μεγάλην λόμνην ἀποτελεῖ, πάλιν 
10 εἰς τὰς τοῦ ποταμοῦ γωνίας πὰ αὐτῶν μονόξυλα διαβιβάσαντες 
καϑὼς καὶ εἷς τὸν πρῶτον φραγμὸν καὶ εἰς τὸν δεύτερον, x«ta- 
λαμβάνουσι τὸν ἕχτον φραγμόν, λεγόμενον μὲν Ῥωσιστὲ “Τεάντι 
ΣΣκλαβινιαεὶ δὲ Βερούτζη, ὅ ἐστι βράσμα νεροῦ, καὶ διαβαΐζουσι 
καὶ αὐτὸν ὁμοίως. καὶ. ἀπὸ τούτον ἀποπλέυυσι καὶ πρὸς τὸν 
15 ἕβδομον φραγμὸν τὸν ἐπιλεγόμενον ῬῬωσιστὶ μὲν ἸΣτρούβουν Zxla- 
βινιατὶ δὲ Ναπρεζή, ὃ ἑϑμηνεύεται μιχρὸξ φραγμός, κἄὶ διαβαΐ- 
γονξες εἷς τὸ λεγόμενον πέραμα τοῦ Κραρίου, ἐν c ἁμαπεβῖοσιν 
ἀπὸ 'Poclag οἱ Χερσωνῖται, καὶ οἱ Πατζινακῖται ἐπὶ “Χερσῶνα, 
ἔχον τὸ αὐτὸ πέραμα τὸ μὲν πλάτοῳ ὅσον τοῦ Ἵπποδρομίου, τὸ δὲ 
90 ὕψος ἀπὸ χάτω ἕως ὅτου παραχύπτουσιν οἱ φίλοι, ὅσον καὶ φϑά- 
ver σαγίτταν τοῦ τοξεύοντας ἔνϑεν ἐχεῖσε" ὅϑεν χαὶ εἰς τὸν τοιοῦ- 
τον τόπον κατέρχονναι oí Πατζινακῖται, καὶ πολεμοῦσι τοὺς Ῥῶς. 
μετὰ δὲ τὸ διελϑεῖν τὸν" τοιοῦτον τὖπον vix νῆσρν τὴν ἐπιλεγομένην 


13 βερόντζη M 16 διαβαίνονεαι Meursius Meursiumque sócutus 

Bandorius 20 φίλοι) ὀφθαλμοὶ Batdurius 
latre rebus suis, mancipia catenis constricta per terram dueusat, ad 
sex milia passuum, donec locurj praeruptue pertransieriat: deinde lintreg 
bi quidem trahentes, alii gestantes humeris, ultra locum praervptum de- 
portant, coniectisque in flumen monoxylis impedimenta et sarctsas repo- 
mant, ipsique demum ingredimntur et navigare pergunt. at ubi ad quin- 
tum locom fluminis praeruptum devenerunt, quem Hussi Barupberum, 
Scavi Bulneprach, quod paludem magnam efficiat, denominast, rursum 
[ro wore ad fluminis angulos navigia traducont, ut i» primo et secunde 
is Leasti, a 
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6 ὥγεος Γρηγόριος καταλαμβάνουσιν, ἐν ἦ νήσῳ καὶ τὰς ϑυσίας 
αὐτῶν ἐπιτελοῦσιν διὰ τὸ ἐχεῖσε ἴστασϑαι παμμεγέϑη δρῦν. καὶ 
P 61 ϑύουσι πετεινοὺς ζῶντας. πηγνύουσι δὲ καὶ σαγίττας γυρόϑεν, 
ἄλλοι δὲ xal ψωμία καὶ χρέατα, καὶ ἐξ ὧν ἔχει ἕχαστος, ὡς τὸ 
ἔϑος αὐτῶν ἐπικρατεῖ. ῥίπτουσι δὲ καὶ σκαρφία περὶ τῶν πδεει- 5 
vüv, εἴτε σφάξαι αὐτοὺς εἴτε καὶ φαγεῖν eire καὶ ζῶντας ἐάσειν. 
ἀπὸ δὲ τοῦ νησίου τούτου Πατζινακίτην oi "Pug οὐ φοβοῦγεαι, 
fec ἂν φϑάσωαιν εἷς τὸν ποταμὸν τὸν Σελινάν. εἶθ᾽ οὕτως ἀπο- 
κινοῦντες ἐξ αὐτοῦ μέχρι τεσσάρων ἡμερῶν ἀποπλέουσιν, ἕως οὗ 
καταλάβωσιν εἰς τὴν λίμνην τοῦ ποεαμυῦ στόμιον οὖσαν" ἐν 510 
ἔστε καὶ 4 νῆσος τοῦ ἁγίου «ἰϑερίου. καταλαβόντες οὖν οὗτοι 
τὴν τοιαύτην νῆσον προσαναπαύουσιν ἑαυτοὺς ἐκεῖσε ἕως δύο καὶ 
τριῶν ἡμερῶν, καὶ πάλιν τὰ ἑαυτῶν μονόξυλα εἰς ὅσας ἂν λεί- 
πῶώνται χρείας πεφιποιοῦνται, τά τε ἅρμενα καὶ τὰ κατάρτια καὶ 
. τὰ αὐχένια ἅπερ ἐπιφέρονται. ἐπεὶ δὲ τὸ στόμιον τοῦ τοιούτου 15 
ποταμοῦ ἐστὶν q τοιαύπη λίμνη, καϑὼς εἴρηται, καὶ χρατεῖ μέχρι 
τῆς ϑαλάσαης, καὶ πρὸς τὴν ϑάλασσαν χεῖται ἡ νῆσος τοῦ ἁγίου 
Aldtolov, ἐκ τῶν ἐχεῖσε ἀπέρχονται πρὸς τὸν Ζἄάναπριν ποταμόν, 
καὶ δὶααωϑθϑέντες ἀκεῖσε πάλιν ἀγαπαύονται. ἡνίχα δὲ γένηται 
καιρὸς ἐπιτήδειος, ἀποσχαλώσαντες ἔρχονται εἷς τὸν ποταμὸν τὸν 20 
ἐπιλεγόμενον 2dongov, καὶ ὁμοίως χἂχεῖσε ἀναπαυσάμενοι πάλεν 
ἀποκχιτοῦντες ἔρχονται εἷς τὸν ΣΣελινάν, εἰς τὴ τοῦ Ζανοιβίου πο- 
ταμοῦ λεγόμενον παρακλάδιον. καὶ ἕως οὗ διέλϑωσι τὸν Σελινὰν 


* 


6 εἴτε καὶ φαγεῖν εἴτθ καὶ σγάξαι αὐτοὺς Bandurius cum M 
ἐάσειν αὐτοῦ B 17 οὔ add B 11 ἐθαιρίου ΒΡ 20 ταρὸς 
BP: corr Meursius 


ingentem quercum sacrificia obeunt viventesque aves immolant. circum 
autem sagittas defigunt, alii vero panes et carnes aut alia, prout cuique 
suppetit: id enim in more habent, sortes item mittunt de avibus, edere, 
an occidere, an vivas illas dimittere debeant. ab hac vero insula 
Patzinacitam Russi nullo modo metuunt, donec ad fluvium Selinam tie- 
venerint. istinc porro moventes quattuor diebus navigant, donec ad 
paludem fluminis ostium perveniant, ubi S. Aetherii insula cernitur; 
quam in insulam postquam appulerint, ibi duos tresve dies in quiete 
transigunt, ac rursus monoxyla necessariis, si qua desunt, instruunt, 
velis malis clavis, quae secum deferunt, at quandoquidem fluminis huius 
ostium haec palus est, ut diximus, et porrigit se usque ad mare, ad 
quod etiam insula S. Aetherii sita est, inde ad Danaprim fluvium con-. 
cedunt , cum salvi pervenerint, quiescere solent,* inde exscensu 
facto profecti, si tempus faveat, Album fluvium petunt; et illic similiter 
refecti rursum moventes Selinam se conferunt, ad Danubii fluminis, ut 
vecant, Paracladium, donec vero Selinam fluvium traiecerint, a latere 
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ποταμόν, παρατρέχουσιν αὐτοῖς οἱ Παιζινακῖνκι" καὶ ἐὰν πολ- 
λάκις ἣ ϑάλασσα μιονόξυλα εἷς τὴν γῆν ἀπορρέψῃ, σκἀλώνουσιν 
ὅλα, ἵνα τοῖς ΠΙατζιναχίταις ἀντιπαραεαχϑῶσιν ὁμοῦ. ἀπὸ δὲ 
τὸν Σελιγὰν οὐ φοβοῦνταί τινα, ἀλλὰ τὴν τῆς Βουλγαρίας γῆν 
6 ἐνδυσάμενοι elc τὸ τοῦ 4ανουβίου στόμιον ἔρχονται. ἀπὸ δὲ ποῦ 
Δανουβίου χαταλαμβάκουσιν εἷς τὸν Κωνοπάν, xal ἀπὸ τοῦ Κω- 
vonü εἷς Κωνσταντίαν εἷς τὸν ποταμὸν Βάρνας, καὶ ἀπὸ Βάρνας 
ἔρχονται εἷς τὸν ποταμὸν τὴν Ζιτζίναν, ἅπερ πάντα εἰσὶ γῆς τῆς 
Βουλγαρίας. ἀπὸ δὲ τῆς 4εζίνας εἰς τὰ τῆς Πεσημβοίας μέρη 
10χαταλαμβάνουσι, καὶ οὕτω μέχρι τούτων ὃ πολυώδυνος αὐτῶν 
καὶ περῶροβος δυσδιζξοδός τε καὶ χαλεπὸς ἀποπεραίνεξαι πλοῦς. 

Ἡ δὲ χειμέριος τῶν αὐτῶν "Plc καὶ σχληρὰ διαγωγή ἐστιν 
αὕτη. “ἡνίκα ὃ Νοέμβριος μὴν εἰσέλθῃ, εὐθέως οἵ αὐτῶν ὥρχον- 
τες ἐξέρχονται μετὰ πάντων τῶν ἹῬῶς ἀπὸ τὸν Κίαβον, "καὶ ἀπέρ- 

15 χονται εἷς τὰ πολύδια ἃ λέγεφαι Γύρα, ἤγουν εἰς τὰς Σχλαβινίᾳς 
τῶν τε Βερβιάνων καὶ τῶν.Δρουγουβιτῶν καὶ Κριβιτξῶν καὶ τῶν 
Σερβίων καὶ λοιπῶν Σχλάβων,᾽ οἵτινές εἶσι πακτιῶται τῶν PB. 
δι᾽ ὅλου δὲ τοῦ χειμῶνος ἐκεῖσε διατρεφόμενοι, πάλιν ἄπδ' μηνὸς 
“Ἵπριλλίου διαλνομένου τοῦ πάγους τοῦ 4αϑάπρεως ποταμοῦ καν- 

φΦθέρχονται πρὸς τὸν Κίαβον. καὶ εἶϑ᾽ οὕτως ἀπολαμβάνονται τὰ 
αὐτῶν μονόξυλα καϑὼς προείρηται, καὶ ἐξοπλίζονται, καὶ πρὸς 
“Ῥωμανίαν κατέρχονται. | 
"Or: οἱ Οὔζοι δύνανται τοῖς Πατζινακίταις πολεμεῖν. 


15 πολύδρια Meursius 


currunt Patzinacitae; et si, ut saepe evenit, mare monoxyla ad terram 
rolecerit, omnes exscendunt, ut coniunctim Patzinacitis ebsistere va- 
eant. Selinam flavium praetergressi neminem-formidant: sed ubi Bul- 
gariam attigerunt, in Danubii ostium ingrediuntur. a Danubio Conopam 
treiciunt, inde Constantiam ad flumen Varnas, a Varnis ad flumen 
Ditginam proficiscautur, quae omnia ad Bulgariam regionem pertiuent, 
ἃ Ditzina fluvio Mesembriae terram petunt. atque hunc in modum hac 
usque diffcilis illa, aerumnarum ac metus plena navigatio absolvitur. 
Hiberna vero et aspera Russorum vivendi ratio haec est. ineunte 
Novembri mense quam primum eorum principes cum universa Russorum 
egrediuntur Ciabo et in oppida proficiscuntor, quae Gyra sppel- 
ntur, aot in Sclavica loca Berbianorum Drungubitarum Cribitsarum 
Serviorum, reliquorumque Sclavorum qui Russis tributarii sunt. illic 
vero peracta tota hieme, rursum Aprili mense soluta glacie Danapris 
fluvii Ciabum descendunt. deinde receptis, uti supra dictum est, mono- 
xylis iisdemque probe instructis Romaniam descendunt. 
Quoniam Uzi Patzinacitas bello infestare possunt. 
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P 62 Κιφάλαιον ἐν 

ætol τῆς Χαζαρίας, mug δεῖ πολεμεῖσθαι καὶ παρά tiva. 

Ὅτι οἵ Οὗζοι δύνανται πολεμεῖν τοὺς Χαζάρους ὧς αὐτοῖς 
πλησιάζοντες. ὁμοίως καὶ ó ἐξουσιοχράτωρ Llavíacg, ὅτε τὰ 
ἐννέα κλίματα τῆς Χαζαρίας τῇ ᾿“λανίᾳ παράκεινται, καὶ δύνα- δ 
ται ὃ ᾿Αλανός, εἰ ἄρα καὶ βούλεται, ταῦεω πραιδεύειν xol μεγά-- 
λην βλάβην καὶ ἔνδειαν ἐντεῦϑεν τοῖς Χαζάροις ποιεῖν" ἐκ γὰρ 
τῶν ἐννέα κλεμάτων τούτων ἣ πᾶσα ζωὴ καὶ ἀφϑονία τῆς Χαζα- 
ofc καϑέστηκεν. 


Κεφάλαςξρον εαἰ. 10 
περὶ τοῦ κάστρου Χεραῴῷνος, καὶ τοῦ κάστρου Βασκόρου. 

Ὅτε τοῦ ἐξουσιοκράτορος ““λανΐας μετὰ ed» Χαζάρων μὴ 
εἰρηνεύονεος, ἀλλὰ μᾶλλον προτιμοτέραν τιϑεμένου τὴν φιλίαν 
τοῦ βασιλέως Ῥωμαίων, ἐὼν oí Χάζαροι οὐ βούλωνται τὴν πρὰς 
τὸν βασιλέα φιλέαν καὶ εἰρήνην τηρεῖν, δύναται μεγάλως αὐτοὺς 15 
καχοῦν, τάς τε ὁδοὺς ἐνεδρεύων καὶ ἀφυλάκτως αὐτοῖς ἐπιτιϑέ- 
μάνορ ἐν τῷ διέρχεσθαι πρός τε τὸ Σάρκελ καὶ τὰ κλήματα καὶ τὴν 
Χερσῶνᾳ. “καὶ εἰ πριήσεται σπουδὴν Ó τοιοῦτος ἐξουσιοκράτωρ 
ταῦ κωλῴώειν αὐτούς, μεγάλης καὶ βαϑείας εἰρήνης μετέχουσιν ἥ τε 
“Χερσὼν καὶ τὰ κλήματα" φοβούμενοι γὰρ oi “Χάζαροι τὴν τῶν 30 
““λανῶν ἐπίϑεσιν, xal μὴ εὑρίσκοντες ἄδειαν μετὰ φοσσάτου ἐπι- 
τίϑεσϑαι τῇ Χερσῶνι καὶ τοῖς κλίμασιν ὡς μὴ πρὸς ἀμφοτέρους ἐν 
ταὐτῷ πολεμεῖν ἐξισχύοντες, εἰρηνεύειν ἀναγκασϑήσονται. 


10, de Chasaria, quomodo et quorum opera eam bello 
impetere oporteat. 

Chazaris bellum inferre Uzi possunt utpote contermini, 'sic etiam 
princeps Alaniae, quia novem Cbazariae regiones Alaniae adiacent; 
possuntque Álani, si velint, illos depraedari magnumque inde Chazaris 
damnum importare, atque eos rerum penuria premere. ex illis quippe 
novem regionibus Chazaris omnia ad victum necessaria suppeditantur. 


11. de castro Chersone, et de castro Bosporo. 

Alaniae principe cum Chazaris pacem non habente, sed imperatoris 
Romani amicitiam potiorem ducente, si illi in amicitia et pace perse- 
verare nolint, potest ille ingeuti Chazaros damno afficére, in viis ex- 
oubando et ex improviso illos aggrediendo dum ad Sarcel et ad regio- 
nes Chersonemque proficiscuntar. quodsi princeps ille operam ponat ut 
illis aditum prehibeat, alta sane pax erit in Chersone et in regionibus. 
Chazari quippe Alanorum irruptionem reformidantes, neque facultate 
data Chersonem et regiones cum exercitu invadendi, quia simul utris- 
que bellum inferre nequeunt, in pace degere cogentur. . 
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"| KsegáAaso» ιβ΄. 
meo) τῆς μαύφης Βουλγαρίας καὶ Χαξαρέαρ. 
Ὅτι καὶ ἢ μαύρη λεγομένη Βουλγαρία δύναται τοῖς Xatá- 
Qe πολεμεῖν. - 


δ Κεφάλαιον y. 
meo] τῶν πλησιαζόνεων ἐθνῶν τοῖς Τούρκοις. | 
Ὅτι τοῖς Τούρκοις τὰ τοιαῦτα ἔϑνη παράκεινταε, πρὸς μὲν 
τὸ δυτικώτερον μέρος αὐτῶν 7; Φραγγία, πρὸς δὲ τὸ βορειότερον 
€ Πατζινακῖται, καὶ πρὸς τὸ μεσημβρινὸν μέρος 5j μεγάλη Mo- 
Ἀραβία ἤτοι 7j χώρα τοῦ Σφενδοπλόκου, ἥτις καὶ παντελῶς ἧφα- 
νίσϑη παρὰ τῶν τοιούτων Τούρχων καὶ παρ᾽ αὐτῶν κατεσχέϑη. 
εἱ δὲ Χρωβάτοι πρὸς τὰ ὄρη τοῖς Τούρκοις παράκεινται. P 63 
Ὅτι δύνανται xol οἱ Παιτζινακῖται τοῖς Τούρκοις ἐπιτίϑεσθαι 
καὶ μεγάλως πραιδεύειν καὶ παραβλάπτειν αὐτούς, καϑὼς καὶ ἐν 
Mus περὶ Πατζινακιτῶν κεφαλαίῳ προείρηται. 
Ἐπίστησον, vi, διανοίας ὄμμα τῆς σῆς λόγοις ἐμοῖς, καὶ 
pé39: & σοι ἐντέλλομαι, καὶ ἕξεις ἐν καερῷ ὡς ἐκ πατρικῶν 97- 
ϑαυρῶν προφέρειν πλοῦτον φρονήσεως καὶ ἐπιδείχνυσϑαι χύμα 
συνέσεως. ἴσϑι οὖν ὅτι τοῖς βορείοις (iran. γένεσε φύσις ὥσπερ, 
Βιαϑίστηχεν τὸ ἂν χρήμασι λίχνον καὶ ἄπληστον xal μηδέποτε 
τορεννύμενον, ὅϑεν πάντα ἐπιζητεῖ καὶ πάντων ἐφίεται xal οὐκ 
ἔχει τὰς ἐπιϑυμίας ὅρῳ περιγραφομένας, ἀλλ᾽ ἀεὶ τοῦ πλείονος 
ἐκιϑυμεῖ, καὶ ἀντὶ μικρῶς ὠφελείας μεγάλα κέρδη προσπορίζεσϑαι 


8 καὶ valgo om 


12. de nigra Bulgaria et Chakaria. 
Bulgaria, quam nigram vocast, potest, Chasaros bello infestare. 


18. de gentibus quae Turcis finitimae sunt. 
Turcis hae gentes contecminae inae sunt. ad P Meravin eive hende. 
septentriowem Patzinacitae meridiem magna Meravia sive 9- 
ὁ regio, quae omnino a Turcis vastata est et ab ipsis iam obtinetar, 
vero ad montes Turcis adissent. 


panqae praedam agere ipsosque ingenti damno afficere, quemadmodum 
xipacit ms pite declaratum est. 
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βούλεται. διὸ δεῖ τὰς τούτων ἀκαίρους αἰτήσεις καὶ παρρησια- 
στικὰς ἀξιώσεις διὰ λόγων πιϑανῶν καὶ φρονίμωον καὶ συνετῶν 
ἀπολογιῶν ἀνατρέπειν xal ἀναχρούεσϑαι, αἵτινες, ὅσον ἀπὸ τῆς 
πείρας ἡμεῖς καταλαβεῖν ἤδυνήϑημεν, ὡς ἐν τύπῳ περιλαβεῖν, 
τοιαῦταί τινες ἔσονται. 5 
Εἰ ἀξιώσουσί ποτε xal αἰτήσονται εἴτε Χάζαροι εἴτε Τοῦρκοι 
εἴτε καὶ Pág ἢ ἕτερόν τε ἔϑνος τῶν βορείων καὶ Σχυϑικῶν, οἷα 
πολλὰ συμβαίνει, ἐκ τῶν βασιλείων ἐσϑήτων ἢ στεμμάτων ἢ στο-- 
λῶν ἕνεχά τινος δουλείας καὶ ὑπουργίας αὐτῶν ἀποσταλῆναι αὖ- 


τοῖς, οὕτω χρή σε ἀπολογίσασϑαι, ὅτι αἷ τοιαῦται στολαὶ καὶ τὰ 1( 


στέμματα ἃ παρ᾽ ἡμῶν καμελαύχια ὀνομάζεται οὔτε παρὰ ἀνϑρώ- — 
πων κατεσκευάσϑησαν οὔτε ἐξ ἀνθρωπίνων τεχνῶν ἐπενοήϑησαν ἢ 
ἐξειργάσϑησαν" ἀλλ᾽ ὡς ἀπὸ παλαιᾶς ἱστορίας ἐν ἀπορρήτοις Aó- 
yoig γεγραμμένον εὑρίσκομεν, ἡνίκα ὃ ϑεὸς βασιλέα ἐποίησε Κων- 
σταντῖνον ἐχεῖνον τὸν μέγαν τὸν πρῶτον Χριστιανὸν βασιλεύσαντα, 15 


δι᾽ ἀγγέλου αὐτῷ τὰς τοιαύτας στολὰς ἐξαπέστειλεν xol τὰ στέμ- — 
ματα ἃ παρ᾽ ἡμῶν καμελαύκια λέγεται, καὶ διωρίσατο αὐτῷ ϑεῖναι 
ταῦτα ἐν τῇ μεγάλῃ τοῦ ϑεοῦ ἁγίᾳ ἐκκλησίᾳ ἥτις ἐπ᾿ ὀνόματι αὖ- 
τῆς ἐνυποστάτου σοφίας ϑεοῦ ἁγία σοφία κατονομάζεται, καὶ μὴ 
xa9^ ἑκάστην αὐτὰ ἀμφιέννυσθαι, ἀλλ᾽ ὅτε δημοτελὴς καὶ με- 20 
γάλη τυγχάνῃ δεσποτικὴ ἑορτή. διὸ δὴ ϑεοῦ προστάγματι ταῦτα 
ἀπέϑετο, ἅτινα καὶ ἄνωθεν τῆς ἁγίας τραπέζης ἐν τῷ ϑυσιαστη- — 
plo τοῦ αὐτοῦ ναοῦ ἀποκρέμαται καὶ tig κόσμον τῆς ἐκκλησίας 
καϑέστηχεν. τὼ δὲ λοιπὰ ἱμάτια xal σαγία βασιλικὰ τῆς ἱερᾶς 


17 ἅπερ ὑμεὶς χαμελ. λέγετε BM 


lant, ideoque importunas illorum petitiones ac impudentes postulationes 
suasione ac prudenti excusatione subvertere atque inhibere oportet; 
quae quidem, quantum usu et experimento percepi, ut compendio di- 
cam, huiusmodi futurae sunt. 

Si quando sive Chazari sive Turcae sive Russi sive aliae quaepiam 
boreales et Scythicae gentes, ut plerumque accidit, imperiales vestes 
coronas aut stolas, cuiusdam praebiti ministerii causa, sibi transmitti 
postulent, ita te excusatum oportet. huiusmodi stolae et coronae, quae 
nos camelaucia vocamus, neque hominum opera confecta neque humana 
industria excogitata sunt. sed ut ab historia veteri in libris arcanis 
scriptum reperimus, quando deus Constantinum illum magnum imperato- 
rem effecit, qui primus Christianorum imperium tenuit, illi per angelum 
teles stolas et coronas, quas nos camelaucia vocamus, misit, — 
ea deponere in magna sancta dei ecclesia, quae de nomine sapientiae 
dei enhypostatae S. Sophia appellatur; nec quotidie illis uti praecepit, - 
sed tantum in publico et magno dominico festo: quare ex iussu dei haec — 
deposita et supra sacram mensam in altari ipsius templi suspass ma- 
nent, et in ornatum ecclesiae deputata sunt. reliqua infiementa 











⁊ 


DE ADMINISTRANDO IMPERIO CAP. 13. 88 


ταύτης τραπέζης ἄνωθεν ἐπίκεινται ἐφαπλούμενα. ἐνίκα δὲ 
χαταλάβῃ τοῦ κυρίου ἡμῶν καὶ ϑεοῦ Ἰησοῦ Χριστοῦ ἑορτή, ἀνα- 
λαμβάνετωί τε ἐκ τοιούτων στολῶν xol στεμμάτων τὰ πρὸς τὸν 
χαιρὸν ἐπετήδεια καὶ ἁρμόζοντα ὃ πατριάρχης καὶ ἀποστέλλει πρὸς 
$10» βασιλέα, καὶ ἀμφιέννυται αὐτὰ ἐχεῖνος ὡς ὑπηρέτης ϑεοῦ καὶ 
διάχονος ἐν τῇ προελεύσει καὶ μόνον» καὶ πάλιν μετὰ τὴν χρείαν 
ἀντιστρέφει αὐτὰ πρὸς τὴν ἐχχλησίαν, καὶ ἀπόχεινταε ἐν αὐτῇ. 
ἀλλὰ καὶ χατάρα τοῦ ἁγίου xal μεγάλου Κωνσταντίνου ἔστιν ἐν 
τῇ ἁγίᾳ ταύτῃ τραπέζῃ τῆς τοῦ ϑεοῦ ἐχχλησίας ἐγγεγραμμένη, P. 6 
ϑχαϑὼς αὐτῷ ὁ ϑεὸς διὰ τοῦ ἀγγέλου διωρίσατο, ἵνα ἐὰν βουληϑῇ 
βασιλεὺς διά τινα χρείαν ἢ περίστασιν ἢ ἐπιϑυμίαν ἄχαερον ἔξ 
αὐτῶν ἐπᾶραι καὶ ἢ αὐτὸς καταχρήσασϑαι ἢ ἑτέροις χαρίσασϑαε, 
ὡς πολέμιος xal τῶν τοῦ ϑεοῦ προσταγμάτων ἐχϑρὸς ἀναϑεματί- 
Ujra: καὶ τῆς ἐχκλησίας ἀποχηρύττηται. εἰ δὲ καὶ αὐτὸς ἕτερα 
ὕμοια χαμεῖν βουληϑῇ, ἵνα καὶ αὐτὰ ἡ τοῦ ϑεοῦ ἐχκλησία ἀνα- 
ἱαμβάνηται, τῶν ἀρχιερέων πάντων dg ταῦτα παρρησιαζομένων 
ζαὶ τῆς συγχλήτου" καὶ μὴ ἔχειν ἐξουσίαν μήτε τὸν βασιλέα μήτε 
τὸν πατριάρχην μήτε ἕτερόν τινα τὰς τοιαύτας ἀναλαμβάνεσθαι 
σιολὰς ἢ τὰ στέμματα ἀπὸ τῆς ἁγίας τοῦ ϑεοῦ ἐχχλησίας. καὶ 
Φφόβος μέγας ἐπήρτηται τοῖς βουλομένοις ἀνατρέπειν τι τῶν τοιού- 
των ϑεικῶν διατάξεων" εἷς γάρ τις τῶν βασιλέων, “έων ὀνόματι, 
ὃς xai ἀπὸ Χαζαρίας yvraixa ἠγάγετο, ἀβούλῳ τόλμῃ χρησάμενος 
ir τῶν τοιούτων ἀνελάβετο στεμμάτων δεσποτικῆς μὴ παρούσης 


8 τε] τὰ vulgo 


εἰ sega imperialia supra hanc sacram mensam extensa iacent. cum porro 
demimi et dei nostri Iesu Christi festum inciderit, ex huiusmodi stolis 
« coronis ea accipiuntur & patriarcha quae tum oppertunma et cenve- 
wieetia sunt, qui ea ad imperatorem mittit, isque illis tanquam minister 
dei ia process tantum induitur; atque rursum postqwam illis est asas, 
δὲ remittit ia ecclesiam, ubi reponuntur de more. quin etiam sancti et 
i Constanüni in dei ecclesiae sacra mensa maledictio scripta est, 
W ipsi per angelum deus mandavit, ut si quis imperator pro quacunque 
Becessitate ant rerum condicione, sive ex intempestiva cupidine, ex iis 
quidam anferat ac ipse iis ntatur δαὶ aliis praebere audeat, quasi ho- 
Sis et dei iussorum inimicus anathemate feriatur et ab ecclesia expel- 
ltr. si vero ipse quoque alia illis similia efficere velit, ea quoque 
ia recipiat, libera voce petentibus episcopis omnibus et senatu; 
meae vel imperatori vel patriarchae vel cuiguam hominnm facultas sit 
'wan huiusmodi quampiam ex sancta dei i exportare, sive stolae 
* sint sive coronae. sane iis qui ex huiugmodi dei mandatis 
- evertere velint, magna impendet fo Dam,gqpidaen im , 


voeabatur, qui etam ex C dedbsc, caer inooo 
lam ex hisce us abestulisset, gjomimsco non 
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ἑορτῆς , καὶ δίχα γνώμης τοῦ πατριάρχου τοῦτο περιεβάλετο, καὶ 
εὐθέως ἄνϑρακα ἐπὶ τοῦ μετώπου ἐχβαλὼν καὶ ταῖς ἐκ τούτου 
ὀδύναις κατατρυχόμενος κακινκάκως ἀπέρρηξε τὸ ζῆν καὶ πρὸ καε- 
υοὔ τὸν ϑάνατον ἐπεσπάσατο. καὶ τοῦ τοιούτου συντόμως ἔχδε- 
κηϑέντος τολμήματος ἔκτοτε τύπος ἐγένετο ὥστε ἐν τῷ μέλλειν στέ- 5 
φεσϑαι τὸν βασιλέα πρότερον ὀμνύειν καὶ ἀσφαλίζεσϑαι ὅτε οὐδὲν 
ἐναντίον τῶν προστεταγμένων καὶ ἐκ παλαιοῦ φυλαττομένων τολ-- — 
μήσῃ ποιήσειν ἢ ἐννοήσασϑαι, καὶ οὕτως ὑπὸ τοῦ πατριάρχον 
στέφεσϑαι καὶ τὰ ἁρμόζοντα τῇ καϑεστώσῃ ἑορτῇ ἐπιτελεῖν τε καὶ 
διαπράττεσθαι. 1t 
Ὡσαύτως χρή ot καὶ περὶ τοῦ ὕγροῦ πυρὸς τοῦ διὰ τῶν 
σιφώνων ἐκφερομένου μεριμνᾶν τε καὶ μελετᾶν, ὡς εἴπερ ποτὲ 
τολμήσωσί τινες καὶ αὐτὸ ἐπιζητῆσαι, καϑὼς καὶ παρ᾽ ἡμῶν πολ- 
λάκις ἐζήτησαν, τοιούτοις αὐτοὺς ἔχοις ἀποχρούεσϑαι καὶ ἀπο- 
πέμπεσθαι ῥήμασιν, ὅτι καὶ αὐτὸ δι᾽ ἀγγέλου τῷ μεγάλῳ καὶ " 
πρώτῳ βασιλεῖ Χριστιανῷ ἁγίῳ Κωνσταντίνῳ ἐφανερώϑη καὶ | 
ἐδιδάχϑη, παραγγελίας δὲ μεγάλας καὶ περὶ τούτου παρὰ τοῦ 
αὐτοῦ ἀγγέλου. ἐδέξατο, ὡς παρὰ πατέρων καὶ πάππων πιστω- 
ϑέντες πληροφορούμεϑα, ἵνα ἐν μόνοις τοῖς Χριστιανοῖς καὶ τῇ 
ὧπ᾽ αὐτῶν βασιλευομένῃ nóAu κατασκευάζηται, ἀλλαχοῦ δὲ μη- * 
δαμῶς, μήτε elg ἕτερον ἔϑνος τὸ olov δήποτε παραπέμπηται μήτε 
διδάσχηται. ὅϑεν καὶ τοῖς μετ᾽ αὐτὸν ὃ μέγας οὗτος βασιλεὺς 
ἐξασφαλιζόμενος περὶ τούτου ἐν τῇ ἁγίᾳ τραπέζῃ τῆς τοῦ ϑεοῦ 


8 κακὴν κάχος B, xax)» καχῶς M 


occurrente festo, atque praeter patriarchae volantatem, hunc sibi orna- 
tum imposuit; ac subito carbone in faciem erumpente, magnis inde 
cruciatus doloribus misere periit 4c sibi ante tempus mortem maturavit. 
atque ex subitanea illa huiusmodi audaciae ultione is exinde mos indu- 
ctus est, ut imperator coronam accepturus iuret et profiteatur se nihil 
mandatis et comsuetudinibus antiquis huiusmodi adversum aggressurum 
aut eogitaturum esse, atque ita a patriarcha coronetur, et statutae 
solemnitati congruentia peragat et absolvat. 

It& quoque de Graeco igne, qui per siphones emittitur, curam ha- 
beas et sollicitadinem oportet, ut si quando hunc petere audeant, uta 
nobis plerumque petierunt, huiusmodi eos verbis repellere et amandare 
possis, istud quoque per angelum magno et primo Christiano im — 
tori 8. Constantino ostensum est, qui monita et praecepta gravia es 
de re ab eodem angelo accepit (id quod a maioribus certo testimonio 
edidicimus), ut apud solos Christianos et in imperatoría tantum urbe 
paretur, et non sjjbi; neque Ad aliam quamcunque gentem transmittater - 
vel tradatur. qu&mobrem magnoajdem imperator, ut hac de re. - 
serum fidem gbstringeret, in del eoclesiae mensa ditur s... 
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ἐκκλησίας ἀρὰς ἐγγραφῆναι πεποίηκεν, ἵνα ὃ ix τοῦ τοιούτου xv- 
φὸς εἷς ἕτερον ἔϑνος δοῦναι τολμήσας μήτε Χριστιανὸς ὀνομάζη- 
ταὶ μήτε ἀξίως τινὸς ἢ ἀρχῆς ἀξιοῦτα;, ἀλλ᾽ εἴ roa παὶ ἔχων 
τύχῃ, καὶ ἀπὸ ταύτης ἐχβάλληται καὶ εἰς αἰῶνα αἰώνων ἄναϑε- 
ὁμαείζηγεαι καὶ παραδειγμαείζηταε, εἴτε βασιλεὸς εἴτε παεριάρχης 
εἴτε τες ἄλλος οἷος οὖν ἄνϑρωπος εἴτε ἄρχων εἴτε ἀρχόμενος τυγχά- P 65 
νοι ὃ τὴν τοιαύτην ἐντολὴν παραβαύσειν πειρώμενος. καὶ προντρέ- 
ψατο πάντας τοὺς ζῆλον καὶ φόβον ϑεοῦ ἔχοντας ὥς κοινὸν ἐχϑρὸν 
sel παραβάτην τῆς μεγάλης ταύτης ἐντολῆς τὸν τοιοῦτο imou- 
βροῦντα ποιεῖν ὠναιρεῖν σπουδάζειν καὶ ἐχτίστῳ τῷ χαλεπῷ παρα- 
πέμπεσϑαι θανάτῳ. συνέβη δέ ποτε τῆς κακίας ἀεὶ χώραν εὗδρε- 
σχούσης τινὰ τῶν ἡμετέρων σερατηγῶν, δῶρα παρά τίνων ἐϑνε- 
κῶν πάμπολλα εἰληφότα, μεεαδοῦναε αὐτοῖς ἐκ τοῦ τοιούτου πυ- 
φός, καὶ μὴ ἀνεχομένου τοῦ ϑεοῦ ἀνγεκδίκμητον καταλεπκεῖν τὴν 
ηααράβασιν, ἐν τῷ μέλλειν αὐτὸν ἐν τῇ &yla τοῦ θεοῦ εἰσιέναι ἐχ- 
χλησίᾳ πῦρ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ κατελθὺὸν τοῦτον κατέφαγε καὶ ἀνή- 
λωσεν. xal ἀπὸ τότε φόβος μέγας καὶ τρόμος àv ταῖς ἁπάντων 
ἐνεέϑη ψυχαῖς, καὶ οὐχέτε οὐδεὶς τοῦ λοιποῦ, οὔτε βασιλεὺς 
εὖτε ἄρχων, οὔτε ἰδιώτης οὔτε στρατηχός, οὔτε οἷος οὖν ὅλως 
ἔγϑφωπος κατετόλμησέ τι τοιοῦτον ἐνῚθυμηϑῆκαε, μήτι γε καὶ ἔρχῳ 
χωρῆσαι ποιῆσαι ἢ διαπράξασϑωι. 

HA ἄγε δὴ μετάβηϑε, za] πρὸς ἕτερον εἶδος αἰτήσεως 


9 τοῦτο Meursius 10 ἕκεος P, εὐθὺς Moursiss. an ἐχθίσεῳ 

vel eixzíero , emissis τῷ zaleug? 22 ἀλλά ys vulgo 
eeravit et qui ex hmimsmodi igne aliis geatibus dare praesumpserit, i 
a us quidem vocetmr neue digni aliqua vel magistratu 
habeatur, sed et si quem teneat ab illo deiiciatar, et ia secula 

asethemate feriatar οἱ ive i sive petri 
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ζήτει καὶ ἀναμάνϑανε. εἰ γάρ ποτε ἔϑνος τι ἀπὸ τῶν ἀπεέσεων 
τούτων καὶ ἀτίμων βορείων γενῶν αἰτήσεται συμπενθεριάσαε μετὰ 
τοῦ βασιλέως “Ῥωμαίων καὶ ἢ ϑυγατέρα αὐτοῦ εἷς νύμφην λαβεῖν 
ἢ ἐπιδοῦναι οἰκείαν ϑυγατέρα ἢ γυναῖκα χρηματίσαι βασιλέως ἢ 
βασιλέως υἱοῦ, χρή σε τοιούτοις ῥήμασι καὶ τὴν τοιαύτην αὐτῶν δ 
παράλογον ἀποκρούσασϑαι αἴτησιν, λέγοντα ὅτι καὶ περὶ ταύτης 
τῆς ὑποϑέσεως παραγγελέα καὶ διάταξις φοβερὰ καὶ ἀπαραποέτγχτος 
τοῦ μεγάλου καὶ ἁγίου Κωνσταντίνου ἐναπογέγραπται ἐν τῇ ἱερᾷ 
τραπέζῃ τῆς καϑολικῆς τῶν Χριστιανῶν ἐκχλησίας τῆς ἀγέας 
σοφίας, τὸῦ μηδέποτε βασιλέα Ρωμαίων συμπενϑεριάσαε μεετὰ ti 
ἔθνους παρηλλαγμένοις καὶ ξένοις ἔϑεσι χρωμένου τῆς Ῥωμαϊκῆς 
καταστάσεως, μάλιστα δὲ ἀλλοπίστου καὶ ἀβαπτίστοῦυ, εἰ μὴ μετὰ 
μόνων τῶν Φράγγων" τούτους γὰρ μόνους ὑπεξείλετο ὁ μέγας 
ἐχεῖνος ἀνὴρ Κωνσταντῖνος ὃ ἅγιος, ὅτι καὶ αὐτὸς τὴν γένεσιν ἀπὸ 
τῶν τοιούτων ἔσχε μερῶν ὡς συγγενείας καὶ ἐπιμιξίας πολλῆς 15 
τυγχανούσης Φράγγοις τε καὶ Ρωμαίοις" καὶ διὰ τοῦτο μετὰ τού-- 
των μόνων προυτρέψατο συνιστῶν γαμικὰ συναλλάγια τοὺς βασε- 
λεῖς Ρωμαίων διὰ τὴν ἄνωθεν τῶν μερῶν ἐχείνων καὶ γενῶν περε- Ὁ 
φάνειαν καὶ εὐγένειαν, μετ᾽ ἄλλου δὲ τοῦ οἵου δήποτε ἔϑνους μὴ ὁ 
δυναμένους τοῦτο πριεῖν, ἀλλ᾽ ὃ τοῦτο ποιῆσαι τολμήσας ἵνα ὥς 40 
παραβάτης πατρικῶν εἰσηγήσεων καὶ βασιλείων ϑεσμῶν ἀλλότριος 
κρίνοιτο τῶν Χριστιανῶν καταλόγων καὶ τῷ ἀναϑέματε παραδέ- 
doro. ὃ δὲ προμνημονευϑεὶς “έων ἐχεῖνος ὃ βασιλεύς, ὃ καὶ 


11 ἤθεσι vulgo 


8cas. si enim unquam natio quaedam ex infidelibus et inhonoratis bo- 
realibus affinitatem cum Romano imperatore contrahere voluerit, et vel 
filiam eius sponsam accipere vel suam illi elocare, ita ut vel impera- 
toris vel filii eius uxor sit, huiusmodi te verbis absurdam hanc petitie- 
nem propulsare oportet. hac item de re interdictum, ac terribilis im- 
mutabilisque constitutio a magno et sancto Constantino in sacra mensa 
catholicae Christianorum ecclesiae 8. Sophiae descripta est, ne unquam 
imperator Romanus affinitatem contrahat cum gente quae peregrinis et 
& Romano statu alienis moribus utatur, maximeque si alienae fidei et 
baptizata non sit, Francis tantum exceptis: hos quippe solos excepit 
magnus ille et sanctus Constantinus, quia illis ex partibus originem du- 
xerat: cognatio enim et commercia magna erant inter Francos et Ro- 
manos, ideoque cum iis solis matrimonia inire Romanis imperatoribus 
permisit, propter antiquam gentium nationumque illarum claritatem no- 
ilitatemque. cum alia vero quacunque natione id agere vetuit, ita ut 
eüam si quis id facere ausus fuerit, tanquam paternarum traditionun | 
imperialiumque legum transgressor Christianorum catalogo alienus cen- - 
weatur dirisque devoveatur. certe supra memoratus Leo imperator, qui 


, 
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τὸ στέμμα, καϑὼς ἀνωτέρω προείρηται, παρανόμως xol τολμη- 
φῶς ἀπὸ τῆς ἐχκλησίας δίχα γνώμης τοῦ τότε πατριαρχεύοντος 
λαβὼν» xol περιϑέμενος καὶ τὴν δίκην συντόμως δοὺς ἀξίαν τῆς Ρ 66 
αὐτοῦ πονηρᾶς ἐγχειρήσεως, ἐτόλμησε xol τὴν τοιαύτην ἐντολὴν 
τοῦ ἁγίου βασιλέως ἐχείνου, ἥτις, ὡς ἤδη δεδήλωται, ἐν τῇ 
ἁγίᾳ πραπέζῃ ἀναγεγραμμένη καθέστηκεν, παρὰ φαῦλον ϑέσϑαι 
xe εὡς μηδὲν λογίσασθαι, καὶ ὡς ἅπαξ ἔξω τοῦ ϑ είου φόβου χαὶ 
τὼν ἐντολῶν αὐτοῦ πεποίηκεν ἑαυτόν, συνεστήσατο καὶ μετὰ τοῦ 
χαγάνου Χαζαρίας γαμικὸν συχκαλλάγιον, καὶ τὴν ϑυγατέρα αὐτοῦ 
M εἰς γυναῖκα ἐδέξατο, καὶ μέγα ix τούτου ὄνειδος xal τῇ Ῥωμαίων 
ἀρχῇ καὶ ἑαυτῷ προσετρέψατο ὡς τὰ προγονιχὰ παραγγέλματα 
ἀχυρώσας καὶ παρ᾽ οὐδὲν λογισάμενος. πλὴν οὐδὲ ὀρϑόδοξος 
Χριστιανὸς ἦν ἐκεῖνος, ἀλλ᾽ αἱρετιχὺς καὶ εἰχονομάχος. διὸ χά- 
Qe τῶν τοιούτων αὐτοῦ παρανόμων ἀσεβημάτων ἐν τῇ τοῦ ϑεοῦ 
26 ἐχχλησίᾳ διηνεχῶς ἀποχηρύττεται καὶ ἀναϑεματίζεταε ὡς xal τῆς 
τοῦ ϑεοῦ xal τῆς τοῦ ἁγίου καὶ μεγάλου βασιλέως Κωνστεαντίνου 
διατάξεως παραβάτης καὶ ἀνατροπεύς, πῶς γάρ ἔστι τῶν ἐνδε- 
χομένων Χριστιανοὺς μετὰ ἀπέστων γαμοιὰς κοινωνίας" ποιεῖν καὶ 
σιμπενϑεριάζειν, τοῦ κανόνος τοῦτο κωλόογεος καὶ τῆς ἐκκλησίας 
ÜS&xdeng ἀλλότριον αὐτὸ λογιζομένης καὶ ἔξω τῆς -Χριστιανικῆς 
χατασεάσεως ; ἢ τίς τῶν ἐγχρέτων καὶ εὐγενῶν καὶ σοφῶν βασι- 
(Mv Ῥωμαίων χατεδέξατο; εἰ δὲ ἀντείπωσιν;, πῶς ὃ κύριος ἱῬω- 
/ μανὸς ὃ βασιλεὺς μετὰ Βουλγάρων συνεπενϑερίασεν καὶ τὴν ἰδίαν 


5 


11 προετρέψατο M 20 αὐτῶ BP 


ceronam, nt iam diximus, improbe ac temere absque patriarchae oon- 
sensu ex ecclesia accepit sibique imposuit ac condignas subito sceleris 
poenas dedit, ausus iteín hoc sancti illius imperatoris praecep τιν qu : 
Wt iam declaratum est, in sacra mensa descriptum erat, pendere e 
pro nihilo habere, ubi semel dei legu divinarum metum omnem 
excasserat, cum Chazariae chagano ma nialem contractum insti 


: : ntibus 1mpe- 
ete arbitrante? aut quis ex conspicuis [gpeve et —— "enr do- 
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ἐκγόνην δέδωχεν τῷ κυρίῳ Πέτρῳ τῷ Βουλγάρῳ, δεῖ ἀπολογή- 
σασϑαι ὅτι ὃ χύριος Ρωμανὸς ὃ βασιλεὸς ἰδιώτης καὶ ἀγράμρεατος 
ἄνθρωπος ἦν, καὶ οὔτε τῶν ἄνωθεν ἐν βασιλείοις τεϑραμμένεον 
οὔτε τῶν παρηκολουϑηκότων ἐξ ἀρχῆς τοῖς Ῥωμαϊκοῖς ἐϑεσρεοῖς 
οὔτε ἀπὸ γένους βασιλείου καὶ εὐγενοῦς, καὶ διὰ τοῦτο αὐϑαδέ-5. 
στερον xal ἐξουσιαστιμκώτερον τὼ πολλὰ κατεπράττετο, καὲ ἂν 
τούτῳ οὔτε τῇ ἐκκλησίᾳ ἀπαγορευούσῃ ὑπήχουσεν οὔτε τῇ ἐνεολῇ 
καὶ διαταγῇ τοῦ μεγάλου Κωνσταντίνου κατηκολούϑησεν, ἀλλ᾽ ἐκ 
γνώμης αὐθάδους καὶ αὐτοβούλου καὶ τῶν καλῶν ἀμαϑοῦς καὶ μεὴ. 
βουλομένης ἕπεσϑαι τῷ πρέποντι καὶ καλῷ μηδὲ ταῖς πατροπαροι- 10 
δότοις στοιχεῖν διατάξεσι τοῦτο ποιῆσαι τετόλμηκεν, ταύτην μόνην 
εὔλογον δηλονότι προβαλλόμενος πρόφασιν, τοσοῦτον πλῆϑος 
αἰχμαλώτων «“Χριστιαγῶν διὰ τῆς τοιαύτης πράξεως ἀναρρύεσϑιαε; 
xol τὸ Χριστεανοὺς εἶγαι καὶ τοὺς Βουλγάρους δμοπίστους ἡμῶν, 
ἄλλως τε xal ὅτε οὐδὲ αὐτοχράτορος καὶ ἐνθέσμου βασιλέως Jw 15 
γάτηρ 5j ἐχδιδομέγῃ ἐτύγχανεν, ἀλλὰ τρίτον καὶ ἐσχάτου καὶ ἕτε 
ὑποχειρίου καὶ μηδεμέᾳν ἐξουσίαν ἐν τοῖς τῆς ἀρχῆς μεεέχοντος 
πράγμασε" καὶ οὐδὲν διέφερεν τὸ τοιοῦτον τοῦ xul ἄλλην τενὰ τῶν . 
βασιλικῶν συγγενίδων τῶν πορρωτέρω τε καὶ ἐγγὺς τῆς βασιλείας — . 
εὐγενείας τυγχαγρουσῶν, καὶ διά εινα κοινωφελῆ δουλείαν, καὶ τοῦ 90. 
ἐσχάτου καὶ μηδὲν αχεδὸν ἐξουσιάζοντος. ἐπεὶ ἔξω τοῦ κανόνος 
P 67 καὶ τῇς ἐκκλησιασικῷς παραδόσεως καὶ τῆς τοῦ μεγάλου &ylov 
βασιλέως Κωνσταντένον διαταγῆς τε καὶ ἐντολῆς τοῦτο πεποίηκεν, 
πολλὰ καὶ ζῶν ὠνειδίσϑη ὃ προρρηϑεὶς κῦρις Ῥωμανὸς καὶ δέεε- 


11 στοιχεῖν Bandurius pro τυχεῖν 41 ἐπεὶ δ᾽ 7 
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libito et arbitratu swo, honesti igmarus, honestum et beaum 

paternasque traditiones vilipendens, id aggredi ausus est; hoc tamtum 
usus rationabili obtenta, isto modo ingentem captivorum Christianorum 
mnltitudinem liberari; Christianos item eese Bulgaros et eiusdem fidei 4 
praeterea neque vere principis et legitimi ratoris filiam esse, sed 


tertii postremi subiecti, qui nulam in rebus imperii potestetem 
haberet. sed nihil referebat sive remotiore sive nquiore cogma- 
tione ad i riam stirpem illa accederet; nec refera t item summam 


hine publicis rebus utilitatem obveniro, aut ultimum esse patrem mee 
quidquam fere potestatis habere, qwandequidem centra ecclesiasticae 
traditionis canonem ac magui sanctique Constantini decretum id agebat: 
nam multis, dum superstes esset, idem dominus Romanus contumeliis 
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βλήϑη καὶ ἐμισήϑη παρά τὰ τῆς συγκλήτου βουλῆς καὶ τοῦ δήμον 
παντὸς καὶ τῆς ἐκκλησίας αὐτῆς, ὡς xal τὸ μᾶσος ἐπὶ τοῦ τέλους 
γενέσϑαι χαταφανές, καὶ μετὰ ϑάνατον ὁμοίως ἐξουϑενεῖται καὶ 
διαβάλλεται καὶ ὑπὸ καταγνώμην τίθεται xal οὗτος, ἀνάξιον 
δαρᾶγμα xal ἀπρεπὲς εἰς τὴν οὐγενῇ πολιτείαν “Ρωμαίων καροτο- 
μήσας. ἕκαστον γὰρ ἔϑνος διάφορα ἔχον ἔϑη nei διαλλάκεονεας 
φψόμους zs καὶ ϑεσμοὺς ὀφείλει τὰ olxiin χρατεῖν xa) ἀπὸ τοῦ αὐ- 
τοῦ ἔϑνους τὰς πρὸς ἀνάκρισιν lov κοινωνίας nenisJas καὶ ἐσεφ- 
γεῖν. ὥσπερ γὰρ ἔχαστον ζῷον μετὰ τῶν ὁμογενῶν τὰς μέξεις 

Ιὸ ἐργάζεται, οὕτω καὶ ἕκαστον ἔϑνος οὐχ ἐξ ἀλλοφύλων καὶ ἀλλο- 
γλώσσων ἀλλ᾽ ἐκ τῶν ὁμογενῶν τε καὶ δμοφώνων τὰ συνοικέσια 
τῶν γάμων ποιεῖσϑαι χαϑέστηκε δίχαιον. ἐντεῦθεν γὰρ καὶ 3 
πρὸς ἀλλήλους ὁμοφροσύνη xal συνομιλία καὶ προσφιλὴς συνδια.- 
τριβὴ καὶ συμβίωσις περιγίνεσθαι πέφυχε" τὰ δὲ ἀλλότρια ἔϑη καὶ 

15 διαλλάττοντα νόμιμα ἀπεχϑείας μᾶλλον καὶ προσχροίσεις παὶ μίση 
xul στάσεις εἴωϑεν ἀπογεννᾶν, ἅπερ οὗ φιλίας καὶ κοινωνίας ἀλλ᾽ 
ἔχϑρας xal διαστάσεις φιλεῖ ἀπεργάζεσθαι. καὶ ὅτε pri) δεῖ τὰ 
κακιῦς παρά τινων ἐξ ἀμαϑείας ἢ αὐϑαδείας καταπραχϑέντα τοὺς 
ἐννόμως ἄρχειν βουλομένους μιμεῖσϑαί τε καὶ ζηλοῦν, ἀλλὰ τῶν 

ἐννόμως καὶ δικαίως βεβασιλευχότων τὰς ἀοιδίμους πράξεις ἔχειν 
ὡς tixórac ἀγαθὰς εἷς παράδειγρια προκειμένας μιμήσεως, mal 
κατ᾿ ἐκείνας πειρᾶσθαι καὶ αὐτὸν ἀπευϑύνειν πάντα τὰ παρ᾽ αὖ- 
τοῦ ἐνεργούμενα, ἐπεὶ καὶ τὸ διὰ τὰς τοιαύτας αἐτοβούλους zoé- 


17 φιλεῖν ἀπεργάζεται M , φίλων ἀπεργάζεται Meursius 


wersas item 

[opes sunt, δὲ ab ipsa gente pro condicione proprii statas consortia 
we. quemadmedum enim singola animalia cum iís quae oinsdem sunt 
generis 


amabilis 

édivereae leges inimicitias potius, discordiam, odia et seditiones gi 
solent, quae non amicitias aut ἐ commoaienem sed inimicitias ac pin 
elirere consuevergnt. neque ui legime imperare velnnt, 

ei e a quibusdam sive ex inseitia eive ex erregantía peracta swa 


sed illorum secandum leges et ins imperaverunt 
LL jur bores imeglase ad sequendum prepositss haben 
ad eas omnia facta sua dirigant, siquidem vel ἐδ qui potum 


4 
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Etc αὐτοῦ ἐπελϑὸν αὐτῷ τέλος, φημὶ δὲ τῷ κυρῷ Ῥωμανῷ, ἱκα-- 
νόν ἐστε πρὸς σωφρονισμὸν παράδειγμα τῷ βουλομένῳ τὰ κακῶς 
παρ᾽ ἐκείνου πραχϑῶτα ζηλοῦν. 

Χρεὼν δὲ μετὰ τῶν ἄλλων καὶ ταῦτά σε γινώσχειν, υἱὲ no- 
λυέραστε, ἅτε τῆς τούτων γνώσεως μεγάλως σοι συμβαλέσϑαε 5 
δυναμένης καὶ ϑαυμαστότερον ἀποδεῖξαι. τὰ δέ ἐστι περὲ dia- 
φορᾶς πάλιν ἑτέρων ἐϑνῶν, γενεᾳλογίας τε αὐτῶν καὶ ἐϑῶν καὶ 
βίου διαγωγῆς, καὶ ϑέσεως καὶ κράσεως τῆς παρ᾽ αὐτῶν κατοι- 
κουμένης γῆς, καὶ περιῃγήσεως αὐτῆς καὶ σταδιασμοῦ, xad$üg 
ἑξῆς πλατύτερον διερμηνεύσεται. 10 


| Κεφάλαιον ιδ΄. 
στερὶ τῇ ς γεψεαλογίας τοῦ Ἰουχούμεε. 

Γενεαλαγῆται ὃ δυσσεβὴς͵ καὶ ἀκάϑαρτος ἸΠουχούμες, ὃν 
λέγουσιν οἱ Zagaxyvol προφήτην αὐτῶν εἶναι,. ἐχ φυλῆς γενικω- 
τάτης Ἰσμαὴλ υἱοῦ ᾿βραὰμ καταγόμενον. Ζηναρὸς γὰρ ὃ τοῦ 15 
Ἰσμαὴλ ἀπόγονος πατὴρ αὐτῶν ἀναγορεύεται πάντων. οὗτος οὖν 


P 68 γεννᾷ υἱοὺς δύο, ἸΠούνδαρον xal “Ῥαβείαν. ὁ δὲ ἸΠούνδαρος 


τίκτει Κούσαρον καὶ Κάϊσον καὶ Θυμίμην καὶ σανδον καὶ ἄλλους 
τινὰς ἀνωνύμους, ot καὶ τὴν Ἡϊαδιανῖτεν ἔρημον χληρωσάμενοε 
ἐκτηνοτρόφουν, ἐν σχηναῖς κατοικοῦντες. εἰσὶ δὲ καὶ ἐνδότεροι 90 
τούτων, οὐχ ἐκ τῆς φυλῆς αὐτῶν ἀλλὰ τοῦ lexrüv, οἱ λεγόμενοε 


7 καὶ ἐθῶν add Βαα 10 διερμηνεύσεται Meursius, διερμήνενται M, 
διηρμηνεύται B 19 ἀνωνύμους Meursius pro ὁμωνύμους 


«4ominum Romanum propter illa ex libito perpetreta oppressit exitus, ad 
exemplum iis qui improbas eius actiones imitari velint satis super- 
ue est. 

1 Haec porro te, carissime fili, una cum aliis scire opus est, quorum 
notitia magno tibi usui esse et admirabilem te praebere possit. haec 
vero quae sequuntur, de discrimine aliarum gentium pertractant, de 
genealogia earum , de moribus et vivendi instituto, de situ et temperie 
regionum quas inhabitant, item de finibus et dimensionibus earum, ut. 
in sequentibus latius explicabitur, 


14. de genealogia Mahometis. 

Iam ad genealogiam improbi et impuri Mahometis veniatur, quem 
prophetam esse suum dicunt Saraceni, ex amplissima tribu ismaélis 
Abrahami filii deductum.  Zenarus enim [smaelis pronepos ipsorum 
omnium pater dicitur. hic igitur filios. duos suscepit, Mundarum et 
Rhabiam. Mundarus autem Cusarum genuit, Caisum item, Thymimen, 
Asandum et alies eiusdem nominis; qui sane Madianitjcam aoligidiaem 
-ortiti pastores agebant in tentoriis habitantes. interiores *ero partes 
occupant, non ex eadem tribu, sed ex leetahis, qui Homwriiae dicun- 


- , 
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"Qipsrocirus , τουτέστιν ἐμανῖται. ἀναδεέχνεται δὲ οὕτως. — dxó- 
que ὦντος αὐτοῦ τοῦ Ἀϊουχούμει xal ὀρφανοῦ, ἔδοξεν αὐτῷ μισϑο- 
ΦΔοτήεισθαι γεναικί τινε πλουσία καὶ συγγενεῖ αἰτοῦ, καλουμένῃ 
ΣΧ οδίγα, πρὸς τὸ χαμηλεύειν xa) πραγματεύεσθαι ἐν Aión1o 
5 μεετὰ τῶν ἀλλοφύλων xui ἐν Παλαιστέγῃ. εἶτα xard μικρὸν παρ-- 
᾿Φηκσιασόμενας χαὶ ὑπελθὼν τῇ γεναιεὶ χήρει eor λαμβάνει αὐτὴν 
εἷς γεναῖεα. χαὶ δὴ ἐπιχωριάζων ἐν Παλαιστίνη», καὶ συνανα- 
αιριφόμενος Tocdafor; τε xml Χριστιανοῖς, ἐθηρᾶτο λόγους καὶ 
γοφαὶς λέσειςς τούς. ἔχων δὲ τὸ πάϑος τῆς ἰκιληψίας, ἂν- 
τωρέτῳ ἀνδρὶ σεναφϑεῖσα, οὐ μόνον ἀπόρῳ ἀλλὰ xai ἐπιληπτικῷ" 


ryJusm xui ἄλλαις γεναιξὶν ὁμοφέλοις χηρίξασα προφήτην αὐτὸν 
τοῖγομα Bovfáyao. 7; οἷν γενὴ θανοῦσα xai τοῦτον διάδοχον 
αἰτοῦ τὰ μέρη τῆς ,Δἰϑρίθον, xai ἐδίδαξεν οὗτος ὃ παράᾳρων 
xs] πεφεναχισμένος τοὺς αἰτῷ πειϑομέτοες $1: 6 φονείων ἐχϑρὸν 


7 συνανατρεφίμενος ταῖρο 16 δροφύλαις vulge 17 φύχαφ- 
φίλαρχοι 


| 
| 
| 
l 
| 
| 


emeaüente, turpis lucri 

contribulibusque suis rophetam ipsum 

esse depraedicaste, hec callüdam mendacium ad bylarc um quendam 

semiae Bubecharem perro mulier obiens heredem ipsum 

insstwisset, conspicuas admedum et carus fuit, nefarie ameh du 
sitque haeresis in Aethribi propagutz est; docebetque Amens 

credalos — sj quis amt imimicum occiderot aut ab «e 
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ἢ ὑπὸ ἐχϑροῦ φονευόμενος εἷς τὸν παράδεισον εἰσέρχεται, καὶ ἄλλα 
ὅσα φλυαρεῖ. προσεύχονται δὲ καὶ εἷς τὸ τῆς ᾿ἀφροδίτης ἄστρον, 
ὃ καλοῦσι Κουβάρ, xal ἀναφωνοῦσιν ἐν τῇ προσευχῇ αὐτῶν οὕτως 
“ἀλλὰ οὐὰ κουβάρ," ὅ ἐστιν ὃ ϑεὸς καὶ ᾿ἀφροδίτῃ. τὸν γὰρ 
ϑεὸν ἀλλᾶ προσονομάζουσι, τὸ δὲ οὐά ἀντὶ τοῦ καί συνδέσμου 
τιϑέασι, καὶ τὸ κουβάρ καλοῦσι τὸ ἄστρον, καὶ λέγουσιν οὕτως 
“ἀλλᾶ οὐὰὲ xovfáo, " 
Κιφάλαιον wf. 
«eol τοῦ γένουρ τῶν Φατεμιτῶν. 

Ἰστέον ὅτι fj Φατὲμ ϑυγάτηρ ἦν τοῦ ἸΜουχούμες καὶ ἀπ᾿ 
ἐκείνης γεννῶνται οἱ (Φατεμῖται. οὐκ εἰσὶ δὲ οὗτοι ἐκ τοῦ Φατέμη 
ἀπὸ τῆς 2difiógc χώρας, ἀλλὰ κατοικοῦσε πρὸς τὰ βορειότερα 
μέρη τοῦ Méxe βαϑύτερα τάφου τοῦ ἸΠουχούμετ. εἰσὶ δὲ ἔϑνος 


P 69 “Τραβικὸν πρὸς πολέμους καὶ μάχας ἀκριβῶς ἐξησκημένον" μετὰ 


γὰρ ToU τοιούτου γένους ἐπολέμησεν ὃ Ἰϊἥουχούμετ, καὶ πολλὰς 
πόλεις καὶ χώρας ἐπόρϑησεν καὶ καϑυπέταξεν. εἰσὶ γὰρ ἠνδρειω- 
μένοι καὶ πολεμισταί, ὅτι εἰ ἐὑρεϑῶσι μέχρι μιᾶς χιλιάδος εἷς 
φοσάτον, τὸ τοιοῦτον φοσάτον ἀήττητον καὶ ἀκαταμάχητον γίνε- 
ται. οὐ καβαλλικεύουσε δὲ ἵππους ἀλλὰ χαμήλους. ἐν δὲ τῷ 
καιρῷ τοῦ πολέμου οὐκ ἐνδύονται ϑώρακας οὔτε χκλιβάνια ἀλλὰ“ 
περιβόλαια ῥοδωτά, καὶ ἔχουσι δόρατα. μαχρὰ καὶ ἀσπίδας d»- 
δρομήκεις καὶ τόξα ξύλινα παμμεγέϑη, σχεδὸν μὴ δυνάμενα τεί- 
γεσϑαι παρ᾽ ὀλίγων ἀνδρῶν. ) 


4 φλυαρῇ vulgo 4 καὶ) ἡ BP: corr Meursius 16 χώρα: 
add B " *f ῤυτιδωτά Meursius er 


occideretur, in paradisum ingressurum, οἱ alias multas huiusmodi nugas. 
Veneris quoque sidus invocant, qued Cuber appellant, et inter oran- 
dum ita clamant "alla ova Cubar,' id est deus et Venus. deum enim 
alla vocant, ova vere pro coniunctione et ponunt; Cubar sidus denotat. 
et δὰ dicunt alla ova Cubar. 


15. de genere Phatemitarum, 

—— est, Phatem filiam faisse Mahometis, et jon Phatemitas 
originem ducere, Aon autem a Phateme quae Libyae o est, siqui- 
dem boreales partes Mecae ultra — Mabometis ipsi incolunt. 
est autem gens Arebica conserendo praelio et bello admodum exercitata, 
mam herum ope bellum gessit emet multasque urbes regionesque 
vastavit atque subegit: sunt enim robusti et bellatores, ita ut δὶ vel 
mille in castris agant, huiusmodi castra inexpugnabilia et insuperabilia 
sint, non equis vebumtur, sed camelis; et belli tempore gon loricas 
vel clibania induunt, sed amicula cerrngata; habentque hastas obion 
et scuta quae totum hominem obtegant, arcwsque ligneos praegrandes, 
quos qui minoris statorae sunt vix tendere valeant. ) 





p — — 
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Κιφάλαισν «ς΄. 


δ τοῦ κανόνος ὃν ἐθεμάξιειν Συέφανος ὁ ραθηρατοιὸς muti τῆς τῶν 
Σαρακηνῶν zelo 9 τοῦ κόσμον συδεάσοωρ 
ἐγένετο, καὶ τίς ἦν Αἱ d βασιλεὺς Ῥωμαίων. 


΄ ᾿Ἐξῆλϑον οἱ Σαρακηνοὶ μηνὶ Σεπτεμβρίῳ τρίτῃ, ἰνδικτιῶγος 


δεκάτης, εἰς τὸ δωδέκατον ἔτος “Ηραχλείου. ἔτος ἀπὸ χείσεως 


κόσμου ,cQÀ. τὸ δὲ ϑεμάτιν τῶν αὐτῶν Σαραχηνῶν ἐγένετο εἰς 
μῆνα Σεπτέμβριον τρέτην, ἡμέρᾳ πέμπτῃ. εἰς τοὺς αὐτοὺς χρό- 
vovc πρῶτος ἀρχηγὸς τῶν ράβων Movájs9 , ὃν οἱ "Moafitc κα- 
λοῦσι Movyosvutr, ὅ καὶ προφήτης αὐτῶν χρηματίσας, ἐκράτησε 
τῆς ἀρχῆς τῶν ““ράβων ἔτη ἐννέα. 
Κιφάλαιον ζ΄. 
ix τοῦ χρονικοῦ τοῦ μακαρίου Θεοφάνονς. 
Τούτῳ τῷ ἔτει, ἤγουν ςρλϑ', ἀπεβίω Ἰἤουάμεϑ' ὃ τῶν Σα- 


θακχηνῶν ἀρχηγὸς καὶ ψευδοπροφήτης, προχειρισάμενος ἀντ᾽ αὖ- 
τοῦ ᾿Αβουβάχαρον τὸν xal Βουτάχτωρα, δυγγενῆ αὐτοῦ. οἱ δὲ 


εφπλανημένοι Ἑβραῖοι ἐν ἀρχῇ τῆς παρουσίας αὐτοῦ ἐνάμῖσαν εἶναι 
οὔὗτον τὸν παρ᾽ αὐτοῖς προσδοχώμενον Χριστόν, ὥς καί τινας 
ὧν προυχόντων αὐτῶν προσελϑεῖν αὐτῷ καὶ δέξασϑαε τὴν αὐτοῦ 
βρησκείαν καὶ καταλιπεῖν τὴν τοῦ ϑεόπτου Ἰἤωσέως. ϑεωρή- 
Ζαντες δὲ αὐτὸν ἀπὸ καμήλου ἐσθίοντα ἔγνωσαν ὅτι οὐκ ἔστιν ὃν 
ἐνόμισαν. ἐδίδασχον δὲ αὐτὸν ἀϑέμιτα κατὰ τῶν “Χριστιανῶν, 


9 ὃν οἱ "Agaftg καλοῦσι Ἀουχούβες add B 


16. ex» canone, quem vaticinande ex astris posuit Stephanus 
: de, Soracemorum. capeditiene, εἰ quo ammo cb orbe 
condito fuerit, et quo imperotore. 

KEgressi sunt Saraceni die tertia mensis Septembris indictionis de- 
eimae, anno Heradii duodecimo, mundi 6180.  vaticinatio autem ex 
astris de ipsis Saracenis facta fuit die tertia mensis Septembris, 
feria qainta. hoc ipso tempore primus Arabum princeps fuit Muameth. 
qn ipsi Muchumet appellant, qui et propheta eorum exstitit. impe- 

Arabum tenuit annis novem. 


17. ex» ohrenico bosti . 

Hoc ipso anno, id est 6189, vita fanctus est Mahomet Saraceno- 
rum prin et pseudopropheta, postquam in sui locum Abubacharum 
qu etam DButactor nuncupatur, cognatum suum constituisset. Hebrae 
amem erroro ducti initio adventus eius, eum quem ipsi exspectabant, 
Christum esse arbitrabantur, ita ut etiam quidam ex optima eprum 
ad eius partes accederent cultumque eius amplecterentur, relicta Mieysis 
ri deum viderat, religione. cum antem vidissent eum e camelo come- 

, verunt non esse eum quem putaverant. docebant autem 
ipsum nefaria comtra Christianos, et cum eo comversabantur. hi sunt 
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xal διῆγον σὺν αὐτῷ. οὗτοί εἶσιν oi διδάσκοντες αὐτὸν πεαραδέ- 
χεσϑαι μέρη τινὰ τοῦ νόμου, τήν τε περιτομὴν καὶ ἄλλα τινά, 
ἅπερ παραφυλάττονταε οἱ Σαρακηνοί. πρῶτος οὖν fov yao 
᾿ἠκολούϑησεν αὐτὸν καὶ προφήτην ἐχήρυξεν, διὸ καὶ διάδοχον αὖ- 


P 10 τὸν κατέλιπεν. ἐκράτησεν δὲ 7 αἵρεσις αὐτοῦ τὰ μέρη τῆς 4i-5 


Solfov, πρῴην μὲν ἐν χρυπτῷ ἔτη δέκα, τὸ δὲ ἔσχατον δεὰ πο- 
λέμου ὁμοίως ἔτη δέκα, καὶ φανερῶς ἔτη ἐννέα. ἐδίδαξε δὲ τοὺς 
ἑαυτοῦ ὑπηκόους ὅτι ὃ ἀποκτείνας ἐχϑρὸν ἢ ὑπὸ ἐχϑροῦ ἀποκτεινό- 
μενος ἀκωλύτως εἷς τὸν παράδεισον εἰσέρχεται. τὸν δὲ παράδεισον 
σαρκικῆς βρώσεως καὶ πόσεως καὶ μίξεως γυναικῶν ἔλεγεν, ποτα- 10 
μὸν δὲ οἴνου καὶ μέλιτος καὶ γάλακτος καταρρεῖν, καὶ γυναικῶν ^ 
τὴν ὅρασιν ἀσύγκριτον, οὐ τῶν παρόντων ἀλλ᾽ ἄλλων. καὶ τὴν 
μῖξιν πολυχρόνιον ἔφασκεν καὶ διαρκῆ τὴν ἡδονήν, καὶ ἄλλα τινὰ 
ἀσωτίας καὶ μωρίας ἔμπλεα. συμπαϑεῖν τε ἀλλήλοις καὶ βοηϑ εἴν 
ἀδικουμένοις. 16 


, 


Κιφάλαιον ex. 
δεύτερος ἀρχηγὸς τῶν ᾿ράβων ᾿Αβουβάχαρ Erg γ΄. 

Οὗτος ὃ ᾿βουβάχαρ πρῶτος λαμβάνει τὴν πόλιν Γάζαν καὶ 
πᾶσαν αὐτῆς τὴν περίχωρον. τελευτᾷ δὲ ὃ αὐτὸς ᾿“βουβάχαρ 
ἀμηρεύσας ἔτη τρία, καὶ παραλαμβάνει τὴν ἀρχὴν Οὔμαρ', καὶ 
κρατεῖ τῶν ράβων ἔτη δώδεκα. 


18 διαρκῆ τὴν Theophanes, διαχριτικὴν BPM cum DBanduriana 
17 i$; γ on M . 


qui illi auctores fuerunt, ut partes quasdam legis acciperet, circumci- 
sionem et alia quaedam, quae observant Saraceni. primus igitur Abu- 
bachar secutus ipsum est et prophetam praedéícavit, quamobrem ipsum 
sibi successorem reliquit. secta porro eius partes Áethribi occupavit, 
primo quidem occulte serpens anuis decem, postremo cum belli tumultu 
annis pariter decem, ac demum publice annis novem. subditos vero 
suos edocuit, eum, qui vel hostem occidisset vel ab hoste occisus esset, 
nullo obice in paradisum introire. paradisum autem dicebat locum esse 
carnalis cibi et potus atque mulierum coitus; fluvium autem vini mellis 
et lactis ibi manare, mulierumque speciem incomparabilem, non quales 
nunc sunt, sed aliarum; diuturnum coitum dicebat et voluptatem singu- 
larem, itemque alia nonnulla luxuriae et amentiae plenissima.  condo- 
lere item mutuo iussit, et iniuria affectis opem ferre. 


18. secundus Arabum princeps Abubachar annis tribus. 

Mic Abubachar primus cepit urbem Gazam, universamque adiacen- 
tem regionem. diem autem obiit idem Abubachar, cum imperasset annis 
tribus; et humc excepit Umar, qui Arabum principatum obtinuit annis 
duodecim. 





αν 


— 
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KegáXxacov ιϑ'. 
τρίτος ἀρχηγὸς Mdedfav Osuag. 

O αὐτὸς οὖν Οὕὔμαρ ἀπεστράτευσε κατὰ τῆς Παλαιστίνης, 
καὶ παρακαϑίσας ἐν αὐτῇ ἐπολιόρκησε τὴν Ἱερουσαλὴμ διετῆ χρό- 

5 vov, xal παρέλαβεν αὐτὴν δόλῳ. Σωφρόνιος γὰρ ὃ (Ἱεροσολύμων 
ἐπίσκοπος ϑείῳ κινούμενος ζήλῳ καὶ ἀγχινοίᾳ διαπρέπων λόγον 
ἔλαβε παρ᾽ αὐτοῦ ὑπὲρ τῶν ἐχκλησιῶν τῆς πάσης Παλαιστίνης 
ἀσφαλέστατον, ὥστε ἀχαϑαιρέτους μεῖναι τὰς ἐχχλησίας καὶ 
ἀπαρϑήτους. τοῦτον ἰδὼν ὃ Σωφρόνιος ἔφη “ἐπ᾽ ἀληϑείας 
10 τοῦτό ἐστι τὸ βδέλυγμα τῆς ἐρημώσεως τὸ ῥηϑὲν διὰ Ζανιὴλ τοῦ 
προφήτου, ἑστὸς ἐν τόπῳ ἁγίῳ." οὗτος τὸν ναὸν ἐζήτησε τῶν 
Ιουδαίων, ὃν φκοδόμησε ΣΣολομών, πρὸς τὸ ποιῆσαι αὐτὸν 
προσχυνητήριον τῆς αὐτοῦ βλασφημίας. καὶ ἔστιν ἕως τῆς σή- 
μέερον. 
15 Κεφάλαιον x. 
τέταρτος ἀρχηγὸς ᾿Δράβων Οὐϑμαν. 

Οὗτος λαμβάνει τὴν Ἀφρικὴν πολέμῳ, καὶ στοιχήσας φό- 
ρους μετὰ τῶν ἄφρων ὑπέστρεψεν. τούτου στρατηγὸς χρηματίζει 
IMafffag ὃ παραλύσας τὸν κολοσσὸν “Ῥόδου καὶ πορϑήσας Κύπρον 

40 τὴν νῆσον καὶ πάσας τὰς πόλεις αὐτῆς. οὗτος παραλαμβάνει καὶ P. 71 
γῆσον τὴν “ἄραδον, καὶ τὴν πόλιν αὐτῆς ἐνέπρησεν, xal τὴν νῆσον 
ἀοίκητον κατέστησεν ἕως τοῦ νῦν. οὗτος τὴν νῆσον Ῥόδον κατα- 
λαβὼν καϑεῖλε τὸν αὐτῆς χολοσσὸν μετὰ χίλια τξ΄ ἔτη τῆς αὐτοῦ 


93 ξαυτῆς vulgo 


19, tertius Arabum princeps Umar. 

Ipse igitur Umar expeditionem fecit in Palaestinam, ibique consi- 
dens Hierosolymam biennio obsedit doloque cepit. Sophronius vero 
Hierosolymorum episcopus divino permotus zelo et perspicacitate prae- 
stans fidem ab illo accepit eamque certissimam de conservandis totius 
Palaestinae ecclesiis, ita ut nec diruerentur nec vastarentur. hunc cum 
videret Sophronius dixit "haec profecto est abominatio desolationis, 
stans in loco sancto, praedicta a Daniele propheta," hic templum Iu- 
daeorum quaesivit a Salomone exstructum, ut blasphemiae suae ado- 
randae locum efficeret, qui hodieque saperest. 


20. quartus /rabum princeps Uthman. 

Hic bello Africam expugnavit, et pactione tributi cum Afris inita 
reversus est. eius militiae praefectus Mavias dictus colossum Rhodium 
destruxit, Cypro insula cum universis eius urbibus devaststa. δὶς in- 
super Aradum inselam cepit, eiusque urbem incendit, et insulam in ho- 
diernum ueque diem habitatoribus desertam reddidit. bic insula Rhodo 
capta colossum eius sustalit, post mille trecentos sexagimta annos quam 


— — | 
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ἱδρύσεως, ὃν Ἰουδαῖός τις ἔμπορος ὠνησάμενος ᾿Εδεσηνὸς ivvazo— 
σίας καμήλους ἐφόρτωσεν αὐτοῦ τὸν χαλκόν. οὗτος ὃ ἸΠαβίας 
ἐπεστράτευσε καὶ κατὰ Κωνσταντινουπόλέως xol ἐλυμήνατο τῆν 
τε Ἔφεσον καὶ “ἡλικαρνασσὸν καὶ Σμύρναν καὶ τὰς λοιπὰς πόλεες 
| Ἰωνίας" ὃς xal γέγυνεν τῶν ράβων ἀρχηγὸς πέμπτος μετὰ τὴν 5 
i| Οὐϑμὰν τελευτὴν ἔτη εἴκοσι τέσσαρα. 
Κεφάλαιον xw. 
Éx τοῦ χρονικοῦ Θεοφάνους" ἕτος ἀπὸ κτίσεως κόσμου ςροα΄, 
Ἰστέον ὅτι πρὸς τῇ τελευτῇ ἸΠαβίου τῶν ᾿Δράβων πέμπτου 
ἀρχηγοῦ εἰσῆλϑον οἱ ἸΠαρδαΐται εἰς τὸν «Τίβανον, καὶ ἐκράτησαν 10 
ἀπὸ τοῦ ἸΠαύρου ὄρους ἕως τῆς ἁγίας πόλεως, καὶ ἐχειρώσαντο 
τὰς τοῦ “«Ἰιβάνου περιωπάς" καὶ πολλοὶ δοῦλοι καὶ αὐτόχϑονες 
πρὸς αὐτοὺς κατέφυγον, ὥστε δι᾽ ὀλίγου χρόνου εἰς πολλὰς χιλεά-- 
δας γενέσϑαι. καὶ τοῦτο μαϑὼν Ἰαβίας καὶ oi σύμβουλοι αὖ-- 
«τοῦ ἐφοβήϑησαν σφόδρα. καὶ ἀποστέλλει πρέσβεις πρὸς τὸν αὖ- 15 
τοχράτορα Κωνσταντῖνον ζητῶν εἰρήνην. ἐπὶ ταύτῃ τῇ προφάσει 
πέμπεται παρὰ τοῦ βασιλέως Κωνσταντίνου τοῦ ὀρϑοδόξου [υἱοῦ], 
“τοῦ Πωγωνάτου, Ἰωάννης ὃ ἐπίχλην Πιιζηκαύδης. τούτου δὲ 
᾿ καταλαβόντος ἐν Συρίᾳ, ἸΜαβίας ἐδέξατο αὐτὸν μετὰ μεγάλης 
τιμῆς, καὶ συνεφωνήϑη πρὸς ἀμφοτέρους ἔγγραφον γενέσϑαι cl- 90 
ρήνης μεϑ᾽ ὅρκου λόγον ἐπὶ συμφώνου ἐτησίου πάχτου, παρέχε- 
σϑαι τῷ τῶν “Ρωμαίων. βασιλεῖ παρὰ τῶν ᾿“γαρηνῶν χρυσίου 


6 δύοΜ 18 τοῦ om M, ex υἱοῦ facit Meursius esin- 
κάδης M 


erectus fuerat; quem Tudaeus quidam mercator Edessenus cum emisset, 

camelos aere ipsius oneravit. hic quoque Mavias contra 
Cpolim castra posuit, ac Kphesum Halicarnassum Smyrnam et reliquas 
Ieniae urbes devastavit. Arabum item quintua princeps fuit post Uth- 
manis obitum, imperavitque annis viginti quattuor. 


21. ex chronico Theopkanis: anno ab orbe condito 6171. 


P 
et indigenas ad illos confugisse, ita ut exiguo tempore ad multa milia 
: Mavias eiusque consiliarii timore magno per- 


Byriam advenisset, perhonorifice a Mavia exceptus est, et de pace inter 
utrosque convenit, per scriptam pactionem 
pacto 





DE ADMINISTRANDO IMPERIO CAP. 21. 97 


χιλιάδας τρεῖς xai ἄνδρας αὐχμαλώτους c καὶ ἵππους εὖγε- 
γεῖς v. éni τούτου διῃρέϑη ἡ τῶν ᾿ράβων ὠρχὴ εἰς μέρη 
δύο, καὶ εἰς μὲν τὴν «ἴϑριβον ἐκράτησε τὴν ἀρχὴν ὃ ᾿Αλή, 
τὴν δὲ “Αίγυπτον καὶ Παλαιστίνην καὶ Δαμασκὸν ἐκράτει ὃ 
5Maf/ag. καὶ οἱ μὲν τὴν Αἴϑριβον οἰκοῦντες μετὰ τῶν υἱῶν 
τοῦ “λὴ ἐστράτευσαν κατὰ τοῦ Παβιου, ὃ δὲ αβιας ἀν-- 
ϑωπλίσατο κατ᾽ αὐτῶν καὶ συνῆψεν πόλεμον παρὰ τὸν ποτα- 
μὸν Εὐφράτην, καὶ ἡττήθη τὸ μέρος ᾿“λή, καὶ παρέλαβεν ὃ 
Μαβίας τὴν «ἰϑριβον καὶ πῶσαν τὴν γῆν Συρίας. ἐκρατησδ 
δδὲ ἡ αὐτοῦ γενεὰ ἔτη ο΄. 
Καὲ μετ᾽ αὐτὸν ἐξῆλθον οἱ λεγόμενοι ἸΠαυροφόροι ἀπὸ 
Περσίδος, οἱ κρατοῦντες ἕως τῆς σήμερον, καὶ ἐπολέμησαν 
τὴν yevtü» τοῦ Πϊαβίου καὶ ἠφάνισαν αὐτήν, ἔσφαξαν δὲ 
καὶ αρουὰμ τὴν κεφαλὴν αὐτῶν. ὑπελείφϑησαν δὲ ὀλίγοι 
ὅτοῦ Παβιου, καὶ ἐδιώχϑησαν παρὰ τῶν Παυροφόρων ἕως 
τῆς ᾿Αφρικῆς μετὰ καὶ ἑνὸς éxyóvov τοῦ Ἡαβίου. ὃ δὲ av-P 72 
τὸς ἔχγονος τοῦ ἤαβίον μετ᾽ ὀλίγων τινῶν διεπέρασεν εἰς 
τὴν σπανίαν ἐν ταῖς ἡμέραις ᾿Ιουστινιαγνοῦ τοῦ ῥινοτμήτου, 
οὐχὶ δὲ τοῦ Πωγωνάτου. τοῦτο δὲ παρὰ τοῖς ἡμετέροις iozo- 
euo οὐ γέγραπταε" dq" οὗ γὰρ παρελήφϑη ἡ μεγάλη 
Ῥώμη παρὰ τῶν Γότϑων, ἤρξατο ἀχρωτηριάζεσϑαι τὰ Ῥω- 
μαϊκὰ πράγματα, καὶ οὐδεὶς τῶν ἱστορικῶν τῶν τῆς ᾿Ισπανίας 
μερῶν ἐποιήσατο μνείαν οὔτε τῆς γενεῶς τοῦ lMafiov. ἔχει 


2 τούτῳ vulgo 


mille, captivos octingentos et equos generosos quinquaginta. tum 
divisus fuit Arabum principatus duas in partes sic: Aethribum qui- 
dem Ale, Aegyptum vero Palaestipam et Damascum Mavias sub di- 
cone habuit. Aethribi autem incolae cum (iliis Ale contra Maviam 
bellum moverunt. Μανίας instructo adversum exercitu praelium con- 
seruit ad. fluvium Euphratem, victaque pars Ale fuit, Aethribumque 
Mavias cum tota Syria cepit. eius porro posteritas annos septua- 
ginta imperavit. 

Posunodum vero ex Perside egressi sunt Maurophori, ut vo- 
canat, qui etiam hodie imperant, bellumque Maviae posteritati in- 
tulerunt, ipsaque deleverunt, caeso Maruam ipsorum capite. pauci 
autem ex gente Maviae residui fuerunt, quos una cum unico Ma- 
viae nepote in Africam usque insecuti sunt. Maurophori. ille porro 
nepos Maviae cum paucis asseclis in Hispaniam traiecit tempo- 
ribus Iustiniani Rhinotmeti, non vero Pogopati. id vero ab bisto- 
riis nostris scripto consignatum non est. ex quo euim a Gotthis 
capta magna Roma fuit, Romanorum res labefactari et minui coepe- 
δῖ; nec quispiam historicorum Hispaniae mentionem fecit, neque 


Const. Porph. 7 


*. ^ 9 9 | 
' tdpgafo» 'I:10 ὃ υἱὸς αὐτοῦ ἔτη c. τούτου τελευτησαντος 


1 
H 


; δὲ τοῦ μακαρίου Θεοφάνους 7j ἱστορία οὕτως. ἀπεβέοο οὖν 
ἱ ὃ Ἥδαβιίας ὃ τῶν Σαρακηνῶν ἀρχηγός, γεγονὼς στρατηγὸς. 
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ἔτη xg, ἀμηρεύσας δὲ ἔτη κδ΄, καὶ ἐχράτησε τῆς ἀρχῆς τῶν 


ἐταράχϑησαν οἱ ἄραβες τῆς “Ἰἰϑρίβου, καὶ διεγερϑέντες xa-5 
τέστησαν ἑαυτοῖς ἀρχηγὸν Viddekáv vüv υἱὸν Ζουβέρ. τοῦτο 
ἀκούσαντες ob τὴν Φοινίκην καὶ Παλαιστίνην καὶ Ζαμασκὸν 
κατοικοῦντες ᾿“γαρηνοὶ ἔρχονται πρὸς Οὐσὰν ἀμηρᾶν Παλαι- 
στίγης, καὶ κροβάλλονται Maogovau, xai ἱστῶσιν αὐτὸν ἄρχη- 
yóv, καὶ κρατεῖ τῆς ἀρχῆς μῆνας 9. τούτου δὲ τελευτ΄σαν- V 
τος ᾿Αβιμέλεχ ὃ υἱὸς αὐτοῦ διαδέχεται τὴν ἀρχήν, xai χρα- 
τεῖ ἔτη xf καὶ μῆνας ς΄, καὶ χειροῦται τοὺς τυράννους, καὶ 
ἀποχτείνει τὸν ᾿Αβδελὰν υἱὸν Ζουβὲρ καὶ διάδοχον. ἐν rov- 
τοις τελευτᾷ Κωνσταντῖνος ὃ βασιλεὺς ὃ υἱὸς τοῦ Πωγωνά- 
του, κρατήσας τὴν Ῥωμαίων ἀρχὴν in ιζ΄, xai ἐβασίλευσεν td 
ὠντ᾽ αὐτοῦ Ἰουστιγιανὸς ὃ υἱὸς αὐτοῦ. 

Ἰστέον ὅτι ὃ τῶν "oaov ἀρχηγὸς Π]αβίας, πέμπτος ἀπὸ 
τοῦ ἸΠουώμεϑ ἐκράτησε τῆς ἀρχῆς τῶν ᾿Αραάβων, οὐκ ἐκ τοῦ 
γένους ἦν rov Ιουάμεϑ, ἀλλ᾽ ἐξ ἑτέρας φυλῆς. καὶ πρῶ- 
τὸν μὲν ἐχειροτονήϑη. στρατηγὸς xai ναύάρχος παρὰ Οὐυὐϑμὰν 96 
ἀρχηγοῦ τῶν ᾿ραάβων, καὶ ἀπεστάλη κατὰ τῆς Ῥωμαίων πο- 
λιτείας μετὰ χειρὸς ἰσχυρᾶς καὶ καταφράκτων νηῶν ac, καὶ 





3 ἀρχῆς τῶν add B 17 Mafíag ὃς πέμπτος 18. ἐχρά- 
τησὲ — ουάμεϑ add B 22 νηῶν add B 


Maviae posteros memoravit. beati autem "Theophanis historia sic 
habet. extinctus itaque est Mavias Saracenorum princeps, postquam 
exercitum duxerat annis viginti sex et ameras fueraL annis viginti 
quattuor. Arabumque imperium tenuit filius eius Izid annos 6. quo 
mortuo tumultuati sunt Arabes Aethribi, atque insurgentes ducem 
sibi constituerunt Abdelam filium Zuber. quibus auditis ii qui Phoe- 
nicem Palaestinam et Damascum incolunt Ágareni, veniunt ad Usam 
Palaestinae ameram ac Maruam promovent in exercitusque ducem 
cooptant, qui imperiunr tenuit mensibus novem. illo autem defuncto 
Abimelech filius eius imperium excipit, et obtinet annis viginti duo- 
bus, mensibus sex. hic tyrannos capit, et occidit Abdelam Zaberis 
filium et successorem. inter haec moritur Constantinus imperator, * 
filius Pogonati, postquam Romanorum imperium tenuerat annis decem 
et septem ; cui lustinianus filius successit. 

Sciendum autem Maviam Arabum principem, qui a Mahomete 
quintus imperium tenuit, non ex genere Mabometis fuisse sed ez 
alia tribu. et primo quidem dux exercitus et classis praefectus con- 
stitutas ab Uthmano Árabum principe missus fuerat contra Romanos 





^ 
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εἰοῆλϑεν ἕως τῆς Ῥόδου, xáxei9tv ἐξοπλισάμενος ἀνῆλϑεν ἕως 
Χωνσταντινούπολιν, καὶ διατρίψας χρόνον ἱκανόν, ἤτοι ἔτη UG, 
λεηλατήσας τὲ τὰ ἔξω τοῦ Βυζαντίου ὑπέστρεψεν ἄπρακτος. 
ἐλϑὼν ἰδὲ ἐν τῇ Poóm καϑεῖλε τὸν κολοσσὸν τὸν ἐν αὐτῇ 
᾿ἰστάμενον. ἄγαλμα δὲ ἣν τοῦ ἡλίου χαλκοῦν κεχρυσωμένον 
ἀπὸ χεφαλῆς ἕως ποδῶν, ἔχον ὕψος πήχεις n. καὶ πλάτος ἀνα- 
λόγως τοῦ ὕψους, χαϑὼς μαρτυρεῖ τὸ ἐπίγραμμα τὸ πρὸς 
τὴν βάσιν τῶν ποδῶν αὐτοῦ γεγραμμένον, ἔχον οὕτω;" 

τὸν ἐν Ῥόδῳ κολοσσὸν ὀχτάκις δέκα 
, "faygc ἐποίεε πηχέων ὃ “ώδιος. 
üaffs δὲ τὸν χαλχὸν αὐτοῦ καὶ διεπέρασεν ἐν τῇ ZwQía, xai 
ἔστησεν αὐτὸν εἰς ἀγορὰν παντὶ τῷ βουλομένῳ" ὠνήσατο δὲ 
αὐτὸν ᾿Εβραῖος ὃ * Ἐμεσηνός, ἐπιφορτώσας αὐτὸν ἀπὸ ϑαλάσσης 
καμήλους ἐννακοσίας καὶ ὀγδοήκοντα. τελευτήσαντος οὖν τοῦ 
ῥΟυϑμὰν διεδέξατο τὴν τῶν ᾿ράβων ἀρχὴν ὃ αβίας, ἐκρά- 
τησε δὲ τῆς ἁγίας πόλεως καὶ τῶν τῆς Παλαιστίνης μερῶν, 
τὴν τε Ζαμασκὸν xai ᾿Αντιόχειαν xai πάσας τὰς τῆς “ἰγύ. 73 
κοῦ πόλεις. 0 δὲ Anu, ὃς ἣν γαμβρὸς τοῦ IMovaus9 ini 
)wyarpé τῇ καλουμένῃ Φατιμέ, ἐκράτησε τῆς “Ἰἰϑρίβου xai 
ἐχέσης τῆς τραχείας “Ἰραβίας. ἐν ταύταις οὖν ταῖς ἡμέραις 
ὀιγγέρϑησαν πρὸς πόλεμον κατ᾽ ἀλλήλων ὃ τε ᾿Αλὴμ καὶ ὃ 
Μαβίας, ἐρίζοντες περὲ τῆς ἀρχῆς, τίς αὐτῶν κυριεύσει πά- 


8 ἔχον οὕτως add B I 


«xm praevalida manu et cataphractis navibus mille ducentis; et pe- 
aetravit usque Rhodum, indeque cum copiarum apparatu Cpolim usque 
progressus est, ubi inulto tempore, septem videlicet annis, moratus, 
«ani circa Cpolim agro devastato, re infecta reversus est Rhodum 
aatem eum venisset, colossum illic stantem sustulit. erat vero sta- 
ua solis aenea, deaurata a capite usque ad pedes, altitudine cubito- 
rm 8o et latitudine congruenti, ut testificatur epigramma ad basim 
ptdum eius descriptum, quod sic habet: - 
Rhodo colossum bis quater cubitis decem 
superbientem Lindius fecit Laches. 
a9 antenf, ex quo confectus erat, . abstulit transportavitque in Sy- 
rwn et cuilibet venale proposuit. emit vero illod Hebraeus quidam 
n$, qui a mari advehendum imposuit camelis nongentis et 
«teginta. mortuo igitar Utbmane Arabum principatum suscepit Ma- 
vas, ac sub imperio suo haboit sanctam urbem, Palaestinae partes, 
| , Antiochiam et omnes Aegypti urbes. Alim vero qui Ma- 
hemetis filiam Phatimen uxorem duxerat, tenuit Aethribum et Ára- 
biam Petraeam universam. bis itaque diebus de Syriae imperio mu- 
|t disceptantes / Alim et Mavias im apertum bellum proruperunmt, 


— 
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σης Συρίας. συνήχϑησαν δὲ παρὰ τὸν Εὐφράτην xerapór, 
καὶ συνάπτουσι πόλεμον ἰσχυρὸν μετ᾽ ἀλλήλων. τοῦ δὲ πο- 
λέμου κρατοῦντος xai πολλῶν ἐξ ἀιιφοτέρων πιπτόντων, ἔκοα- 
Ee» τὰ πλήϑη τῶν ᾿4γαρηνῶν [ἀμφοτέρων] τῶν δίο μερῶν 
“τέσε τρόπῳ σφάζομεν καὶ σφαζόμεϑα xai ἀφανίζεταε τὸ γέ-" 
γος ἡμῶν ἐκ τῆς τῶν ἀνθρώπων βιοτῆς, ἀλλὰ χωρισϑήτωσαν 
dvo γέροντες ἐξ ἀμφοτέρων τῶν μερῶν, xai ὃν ἂν προχρένω- 
σιν ἐχέτω τὴν ἀρχήν. ὃ δὲ irn καὶ ὃ Majfiíac ἐρέσχη- 
ca» ini τῷ λόγῳ αὐτῶν, xai ἐχβάλλοντες ἐχ τῶν χειρῶν τοὺς 
ἑαυτῶν δαχτυλίους δεδώχασε τοῖς δυσὲ γέρουσιν, ὅπερ ἐστὶ 1ῦ 
σημεῖον τῆς ἀρχῆς τῶν ᾿Μγαρηνῶν, καὶ παρέσχον τὴν ἔξου- 
σίαν αὐτῶν εἰς τὴν ϑέλησιν τῶν δύο γερόντων, τὸ πρᾶγμα 
ἔνορχον ποιησάμενοι, καὶ τοῦτο στοιχήσαντες ἵνα ὃν ἂν προ- 
πρένωσιν οἱ γέροντες, ἐχεῖνος ἔσται χύριος καὶ ἀρχηγὸς πά»- 
τῶν τῶν Σαραχηνῶν. xai εἰσελθόντων τῶν δύο γερόντων dra 15 
μέσον τῆς παρεμβολῆς τοῦ πολέμου τῶν διὸ μερῶν, καὶ στα- 
ϑέντων ἐν τῷ μεταιχμίῳ τοῦ στρατοπέδου ἀντιπροσώπου, τοῦ 
pi» ᾿Δλὴμ ὃ γέρων ὑπῆρχε κατὰ τὸ τῶν Σαρακηνῶν ἔϑνος 
εὐλαβής, οἵους ἐκεῖνοε λέγουσι χαδῆς, τουτέστι πιστοὺς καὶ 
ἡγιασμένους, ὃ δὲ τοῦ Majíov γέρων ἐν σχήματι μόνῳ 590 
εὐλαβής, τὰ δ’ ἄλλα δολερὸς καὶ αὐϑάδης καὶ πονηρίᾳ nar- 
τας ὑπερβάλλων ἀνθοώπους. εἶπε δὲ ὃ τοῦ Mafiov γέρων 
πρὸς τὸν γέροντα τοῦ ᾿Αλὴμ ὅτι σὺ πρῶτος; εἰπὲ ὅπερ βούλη 


4 ἐμφοτέρων om M 8 ἠρέσϑησαν 22 Μαβίου γέρων 
πρὸς τὸν γέροντα τοῦ om ed 


atroxque praelium ad Euphratem conseruerunt. durante conflictu, ac 
multis hinc iude cadentibus, ex utraque Agarenorum parte concla- 
matum est "quare mutuam in caedem ruimus, genusque nostrum ἐσ 
hominibus tollitur? verum duo senes deligantur ex utraque parte, 
et is principatum obtineat quem ipsi alteri praetulerint" — placuit 
consilium Alim et Maviae, detractosque de manibus annulos duobus 
senibus dederunt (quod quidem apud Agaremos principatus sigaum 
est), potestatemque suam senum duorum voluntati commiserunt , s1- 
cramento prius edito se, quemcunque senes deligerent, pro domino 
ac -riacipe omnium Saracenorum habituros. senibusque ambobus in 
medium castrorum progressis et im spatio inter duas acies interpo- 
sito consistentibus, qui a partibus Alim stabat senex , vir pius a Sa- 
racenis habebatur ex illorum numero, quos ipsi cades appellant, boc 
est fideles et sanctos. Maviae autem senex habitu tantum pietatem 
rae(erebat, cetera dolosus contumaxque malitiaque mortalibus oruni- 
superiot. qui Alemi senem ita compellavit: "tu" inquit "prior 
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ὥστε φρόνιμος xai εὐλαβὴς xai μαχρὰ τοῖς ἐμοῖς χρόνοις 
ὑπερβαλλόμενος. καὶ ἀπεκρίϑη ὃ γέρων τοῦ ᾿Αλὴμ τοῦτο, 
ὅτε ἐξέβαλον τὸν ᾿Αλὴμ ἐκ τῆς ὠρχῆς, ὡς ἐξήγαγον τὸν δακτύ- 
λον αὐτοῦ ἐκ τῆς χειρὸς αὐτοῦ xai εἰσήγαγον εἰς τὸν ἐμὸν 
δδαχευλον. ἐκβάλλω xai τὸν δαχτύλιον τοῦ ᾿Αλὴμ ἐκ τοῦ δα- 
xrvÀov μου, συνεχβαλὼν αὐτὸν καὶ τῆς ἀρχῆς avrov. καὶ 
ἀνταπεχρίϑη ὃ τοῦ αβίου γέρων ὡς ὅτε εἰσήγαγον τὸν Ma- 
βίαν εἰς τὴν doyrv, ὥσπερ εἰσήγαγον τὸν δακτύλιον αὐτοῦ 
εἰς τὸν δαχευλόν μον. εἰσαγάγω καὶ τὸν δακτύλιον τοῦ Ma- 
βίου εἰς τὸν δάκτυλον αὐτοῦ. καὶ τότε διεχωρίσϑησαν dn 
ὠλλήλων, παραλαμβάνει οὖν ὃ αβίας τὴν ἐξουσίαν Συρίας, 
ἐπειδὴ ὁμωμόκεσαν ἀλλήλοις οἱ ἀμηραῖοε πάντες ὡς ὃ τι ἂν 
εἴπωσιν οἱ γέροντες, ἵνα ἐπώμεϑα εἰς τοὺς λόγους αὐτῶν. ὃ 
γοῦν ᾿Αλὴμ παραλαβὼν τὸν λαὸν αὐτοῦ ἀπῆλϑεν εἰς τὰ μέρη 
I5.4i9giBov μετὰ πάσης τῆς συγγενείας αὐτοῦ, κἀκεῖσε τελευτᾷ 
τὸν βίον. μετὰ δὲ τὸν ϑάνατον τοῦ " MAnu, λῆρον ἡγησάμενοι 
οἱ τούτου υἱοὶ τὴν τοῦ πατρὸς αὐτῶν βουλήν, ἐπανέστησαν 
κατὰ τοῦ Παβιου καὶ συνῆψαν πόλεμον ἰσχυρὸν μετὰ τοῦ Ma- 
βίου, καὶ ἡττηϑέντες. ἔφυγον ἀπὸ τοῦ προσώπου αὐτοῦ, xoi P τὰ 
δοάπκοστείλας Πωαβίας ἀπέχτεινεν ἅπαντας. κχαὶ ἔχτοτε ἦλϑε 
πᾶσα 7 ὠρχὴ τῶν ᾿ράβων εἰς τὸν ωβίαν. ἰστέον δὲ ὅτε οὗτος 
ὁ αβίας ἔχγονος ἦν τοῦ Σοφιάμ ἔκγονος δὲ τοῦ Ἰἤαβίου 
ὑπῆρχεν ὃ lMacaAuag ὃ κατὰ Κωνσταντιγούπολιν ἐχστρατεύ--. 
σας, οὗ τινὸς καὶ δι᾿ αἰτήσεως ἐχτίσϑη τὸ τῶν Σαρακηνῶν 


1 ὡς ἔστε M, ὡσεί τε Meursius 21 πάση vulgo 


sententiam dicito, utpote prudens, pius ac me multis annis provectior." 
respondit senex Alemi “οἱ Alim principatu deieti , cum aanulum manu 
eios extractum digito meo circumdedi , ita eiicio Alemi annulum e 
digito meo, atque una ipsum e principatu." cui reponit senex Ma- 
viae *ut Maviam in principatum introduxi, cum annulum eius digito 
meo isserui, ita annulum Maviae in digitum eius induco." et tunc ab 
invicem discesserunt. assumitigitur Mavias Syriae principatum, quod ami- 
rei omnes iurassent senum se dictis obsecuturos esse. Alim igitur cum 
$tis et tota cognatione in Aethribi partes abscessit, ibique diem obiit su- 
pPremum. post mortem Alim filii eius consilium patris pro nugis et delira- 
mentis habentes, bellum moverunt contra Maviam, atrocique conserto 
Paelio superati in fugam se dederunt; misitque Mavias qui eos in- 
termecione delerent. exinde vero totum Arabum imperiem Maviae 
tewit, sciendum autem est hunc Maviíam nepotem fuisse Sophiami, 
M:viae nepotem fuisse Masalman, qui adversus Cpolim exercitum du- 
X, cuiusque rogatu Saracenorum sacellum in praetorio imperatoris 


^ 
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μαγίσδιον ἐν τῷ -βασιλιχῷ πραιτωρίῃῳ. οὐκ dv δὲ οὗτος &p- | 
χηγὸς τῶν ᾿Αράβων, ἀλλὰ Σουλεημὰν ὑπῆρχεν ὃ ἀρχηγὸς τῶν 
Σαρακηνῶν, ó δὲ Ἰ]ώσαλμας ἐν τάξει στρατηγοῦ ἐχρημκεώτεζεν. 
ἦλϑε dà Σουλεημὰν μετὰ τοῦ στύλον αὐτοῦ κατὰ Keororar- — 
τινούπολιν, ὃ δὲ άσαλμας διὰ ξηρᾶς, καὶ διεπέρασεν ἐν" 
“Μαμψάκῳ ἐπὶ τὰ μέρη τὴς Θράκης, ἄγων μεϑ' ξαυτοῦ στρα- 
τιώτας χιλιάδας n. καὶ διὰ τῆς τοῦ ϑεοῦ προνοίας ὃ πε στό- 
Aog Σουλεημὰν τοῦ ἀρχηγοῦ τοῦ ᾿ράβων καὶ ὁ πεζὸς στρα- 
τὸς τοῦ Ἱασάλμα ὑπέστρεψαν ἅπαντες μετ᾽ αἰσχύνης, ἥττη- 
ϑέντες καὶ καταπολεμηϑέντες παρά τε τοῦ στόλου καὲ τῶν 10 
στρατιωτῶν τῶν βασιλέως. καὶ εἰρήνευσεν 7j xaJ" ἡμᾶς πο- 
λιτεία ἐπὲ μήκιστον χρόνον, στρατηγούσης καὶ περιεπούσης τῆς 
δεσποίνης ἡμῶν καὶ ἀειπαρϑένου IMagiac τῆς ϑεοτόχου τήνδε 
τὴν πόλιν" ἧς καὶ τὴν ἄχραντον καὶ ἁγίαν εἰκόνα καὲ αὐ- 
τὸς ὃ Σουλεημὰν ἠδέσϑη καὶ ἐνετράπη xai τοῦ ἵππου χατέ- 1 
πέσεν. 





Κεφάλαιον xf. , 
ix τοῦ χρονογρέφον τοῦ μαχαρίον Θεοφάνους περὶ τῶν αὐτῶ» xl 
περὲ Maflov καὶ τῆς γενεᾶς αὐτοῦ, ὅπως διεπέρασεν ἐν ἹἹσπανίᾳ.Ἡ * 
Ῥωμαίων βασιλεὺς Ἰουσεῖνος ὃ ῥιγόιμητος. 


Αὕτη ἐστὶν ἀρχὴ τῆς βασιλείας αὐτοῦ, καὶ μετὰ ταῦτα 20 
ἐξεβλήϑη ὑπὸ “εοντίου, καὶ πάλιν ἀντεισῆλϑεν ἐχβαλὼν τὸν 
“εόντιον καὶ ᾿ἀψίμαρον, καὶ ἀμφοτέρους αὐτοὺς ἐν τῇ ἱπ- 


9 ὑπέστρεφε uti M 


struetum est... hic. vero non erat princeps Arabifm, sed Suleeman; 
Masalmas vero ducis exercitus partes obtimebat, Saeleemam autem 
classem cogtra. Cpolim duxit: Masalmas terrestri itinere venit et Lam- 
psaco du partes [hraciae tiecit, ducens secum militum milia octo- 
piat, deique providentia et classis Suleemanis Arabum principis εἰ 
exercitus Masalmae pedestris a classe δὲ militibus imperatoris supe- | 
tl ἃς dehellati cwn pudore ac dedecore redierunt ; imperiamque 
wosttuw diuturno. tempere paceu habuit, dactu et praesidio dominae — 
wesixe et semper virjinis Mariae deiparae hamc ucbem protegentis; — 
etus imvielatam et samctam imagimema ipse etiam Suleemam reveritus 
ek confusus equo. decidit. . | 


33. ἐννέννεως ex Breto Theephane chrenozrepho de üsdem ; ac dt 
Aaa deqtt (5 presmpea, et queasdo in Hispaniam traiccerit 
Pest titan; Rloneamems Kunenerum ἐπερέγαξον. 

Wec baqueci wus cwn ed: pesiea vere a Leoetio deiectus fuit, 
«€ deese iem reslietus. deiectis Leeatio «t Apsumaro, ques 
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10doou/a ϑριαμβεύσας καὶ ἀποκτείνας. τούτῳ 10 ἔτει ἀπο-- 
στέλλει ᾿Ζβιμέλεχ πρὸς Ἰϊἰουστινιανὸν βεβαιῶσαι τὴν εἰρήνην 
οὕτως iva ὃ βασιλεὺς παύσῃ τὸ τῶν αρδαϊτῶν τάγμα ἐκ 
τοῦ -difavov καὶ διαχωλύσῃ τὰς ἐπιδρομὰς αὐτῶν, καὶ ᾽,41βι- 
'μέλεχ δωσῃ ταῖς Ρωμαίοις xaJ' ἑκαστὴν νομίσματα χίλια xol 
ἕππον εὐγενῆ ἕνα xai Αἰθίοπα δοῦλον ἕνα, καὶ ἵνα ἔχωσι 
κοινὰ xarà τὸ ἰσον τοὺς φόρους τῆς Κύπρου καὶ vdoueviag 
καὶ Ἰβηρίας. xai ἔπεμψεν ὃ βασιλεὺς Παῦλον τὸν μαγιστρια-- 
γὺν πρὸς ᾿Αβιμέλεχ ἀσφαλίσασϑαε τὰ στοιχηϑέντα, καὶ γέ- 
lyors» ἔγγραφος ἀσφάλεια μετὰ μαρτύρων, καὶ φιλοτιμηϑεὲς 
0 μαχγεστριαγὸς ὑπέστρεψεν. καὲ πέμψας ὃ βασιλεὺς προσελα- 
Bero τοὺς "ῇαρδαΐτας χιλιάδας ιβ΄, τὴν Ῥωμαϊκὴν δυναστείαν 
ἀκρωεηριασας πᾶσαε γὰρ νῦν αἱ οἰκούμεγαι παρὰ τῶν 
εὐραβων εἰς τὰς ἀκροπόλεις ἀπὸ οψουεστίας χαὲ ἕως τε-- 75 
ἡτάρτης wdoutwiag ανίσχυροι καὶ ἀοίκητοι ἐτύγχαγον διὰ τὴν 
ἔφοδον τῶν αρδαϊτὼν, ὧν παρασταλέντων πάνδεινα κακὰ 
| πέπονθεν ἡ Ῥωμανία ὑπὸ τῶν ᾿Αράβων μέχρι τοῦ νῦν. τῷ 
| δ᾽ αὐτῷ ἔτει εἰσελϑὼν ὃ βασιλεὺς εἰς ᾿Δρμενίαν ἐχεῖ ἐδέξατο 
"τοὺς &» τῷ .filavo ῆήΠαρδαΐτας, χάλκεον τεῖχος διαλύσας, 
Ὀπαρέλυσε δὲ καὶ τὴν μετὰ τῶν Βουλγάρων παγιωϑεῖσαν ti- 
ρήνην, διαταρώξας τοὺς ὑπὸ τοῦ οἰκείου πατρὸς ἐγορϑδίγως 
γεγονότας τύπους. ἔτει χρατοῦντος τοῦ ᾿Αβιμέλεχ ἐπεστρά-- 


6 καὶ ,“Π)ϑίοπα δοῦλον ἔνα om M 13 αἱ γῦγνϑ 22 ὅτι M 


e in Hippodromum triumphans duxit et occidit. hoc ipso 
anno mittit Abimelech ad Iustinianum legatos, qui hac condicione 
firmam pacem stabilirent, ut imperator Mardaitarum legionem in Li- 
bano monte compesceret excursionesque illorum prohiberet , Abime- 
lech vero quotidie Romanis daret nomismata mille et equum gene- 
rosum unum Aethiopemque servum unum, essentque Cypri Armeniae 
et ]beriae vectigalia communia. misitque imperator ad Abimelech 
Paulum Magistrianum, qui pacta firmaret; quae quidem adhibitis te- 
sübus scripto firmata fuere: Magistrianus muneribus exornatus domum 
rediit, iissi itaque sunt ab imperatore, qui Mardaitarum duodecim 
milia sedibus abduzerunt; quae res Romanam potentiam minuit et 
labefecit. omnes enim terrae quarum arces nunc obtinent Arabes, a 
Mopsuestia usque ad quartam Armeniam, ob Mardaitarum incursione 
invalidae et desertae erant; quibus inhibitis atrocissima mala Orien- 
tale imperium ab Arabibus ad hoc usque tempus perpessum est. eo- 

autem auno Ármeniam ingressus imperator illic Mardaitas Libani 
Suscepit, aeneo muro destructo. pacem quoque cum Bulgaris firma- 
lam dissolvit, iis perturbatis quae pater recte atque prudenter sanxe- 
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τευσαν οἱ ἄραβες τῇ ᾿Δφρικῇ, xai ταύτην παρέλαβον, καὶ 
ἐκ τοῦ οἰκείου στρατοῦ ταξατίωνα ἐν αὐτῇ κατέστησαν. [ft 
ὄντιος δὲ ἣν τῷ τότε χρόνῳ ἐκβαλὼν τὸν Ἰουστινιανὸν τῆς | 
“Ῥωμαίων ἀρχῆς, xai ἐξορίσας αὐτὸν ἐν “Χερσῶνι τῆς βασι- 
λείας ἐκράτησεν. ᾿Αψίιμάρου δὲ τοῦ Τιβερίου τὸν “Τεόντιον5. 
διαδεξαμένον τῆς βασιλείας χαὲ τὰ τῶν Ῥωμαίων σκῆπτρα 
κρατήσαντος τέϑνηχεν ᾿Αβιμέλεχ ὃ τῶν "4oafmo» ἀρχηγός, xai 
ἐχράτησεν Οὐαλὶδ ὃ υἱὸς αὐτοῦ ἔτη ἐννέα. 

Τῷ δ' αὐτῷ ἔτει πάλιν ὑπέστρεψεν Ἰουστινιανὸς εἧς τὴν 
βασιλείαν, καὶ δαϑύμως καὶ ἀμελῶς ταύτην διαχυβερνώῶν, 18 
τῆς ᾿Αφρικῆς ἐπεκράτησαν ὅλοσχερῶς οἱ “Αγαρηνοί. τότε ὁ 
τοῦ ἸΜαβίου ἔγγονος μετὰ ὀλιγοστοῦ τινὸς λαοῦ διεπέρασεν 
ἐν ᾿Ισπανίᾳ, καὶ ἐπισυνάξας πάντας τοὺς ἐκ τοῦ γένους αὐτοῦ 
ἐχράτησε τῆς σπανίας μέχρε τῆς σήμερον. ὅϑεν οὗ τὴν 
*Janayía» κατοιχοῦντες ᾿4γαρηνοὶ Π]αβιᾶται κατονομάζονται. 15 
τούτων ἀπόγονοι τυγχάνουσιν οἱ τὴν Κρήτην οἰκοῦντες vfya- 
οηνοί- ὅτε γὰρ Πιχαὴλ ὃ τραυλὸς τῆς τῶν Ῥωμαίων ἀρχῆς 
ἐπεκράτησεν xai 5 τοῦ Θωμᾶ ἀνταρσία ἐγένετο μέχρε τρεε- —— 
τοῦς χούνου ἐπιχρατήσασα, τότε τοῦ βασιλέως ἀσχολουμένου 
ini voi; συμβϑεβηκόσι πράγμασιν εὑρόντες διορίαν οἱ τὴν "Ὁ 
Ἰσπανίαν οἰκοῦντες ᾿γαρηνοὲ στόλον ἱκανὸν ἔξαρτύσαντες καὶ 
ἀρξάμενοι ἀπὸ τῶν τῆς Σικελίας μερῶν πᾶσας τὰς Κυχλάδας 
γήσους ἠρήμωσαν, καὶ ἐλϑόντες ἐν Ἀρήτῃ, καὶ ταύτην svxai- 





12 τιγὸς λαοῦ στρατου M 


rat. imperante ipso adhue Abimelech, Arabes admotis in Africam 
copiis eam subegerant, et ex suo exercitu praesidium in ea posue- 
runt. eodem vero tempore lustiniauum Romano imperio deiecit Leon- 
tius, eoque ia Chersonem relezato imperium temuit. Tiberio Apsi- 
maro Leontü successore imperium obtinente mortuus est Abimelech 
Arabum princeps, post quem filius Valid imperavit ammos movem. 
Eodem ipso amno ἰὼ imperium restitutus est lestiniamus; quod 
cusa megligeutec ac supine admimistraret, Azaremi omiversam Africam 
subiugaremt. tuac Maviae mepos cum exizuis copiis im Hispaniam 
tráiecit, collectisque consanguineis oaamibas Hispaniam ad hamc usque 
diem eccupévit. quamobrem Azareui Hispamiam imcolentes Maviatae 
wecautue; ab bis vero procmati sumt Agaremi qui Cretam incolent. 
«um emim Micbhacl Balbus Romamerams ümperium tegeret ac Thomae 
rebellio ad usque trieunium persevecaret, tum imperatore instantibos 
mexotiis vacamte Agzareui Hirumiae uwcolae occasiomem nacti, valida 
iustrustaà. classe, a Niciliae poct;ibus iuitium facientes Cycladas omnes 


iasulas vastarumt, et im Cretam appellemtes, oppoctmumame et praesidiis 
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gov xai ὠνειμένην εὑρόντες, μηδενὸς ἀνταιρομένου ἢ uayoué- ». 
yov ταύτην παρέλαβον, xai διακρατοῦσιν ἕως τῆς σήμερον. 

Τὸν δὲ Οὐαλὶδ διαδέχεται ὅ Σολεημαν, καὶ κρατεῖ ἔτη 
τρία. ἐπὶ τούτῳ ἐπεστρατευσε ασαλμας ὃ στρατηγὸς Σου- 
ὁλεημὰν μετὰ στρατοῦ διὰ ξηρᾶς, Οὕμαρος δὲ διὰ ϑαλάττης, 
καὶ τῇ τοῦ ϑεοῦ συνεργείᾳ ἄπρακτοι μετ᾽ αἰσχύνης ὑπέστρε- 
wa». τὸν δὲ Σουλεημὰν διαδέχεται Οὕὔμαρ, καὶ κρατεῖ τῆς 
τῶν ᾿Αράβων ἀρχῆς ἔτη dvo. τὸν δὲ Οὐμαρ διαδέχεται 
"41550 , καὶ κρατεῖ τῆς ἀρχῆς ἐπὶ ἐνιαυτοὺς τέσσαρας. τοῦ.- 
10 ro» δὲ διαδέχεται Ἰσάμ, xai κρατεῖ τῆς ἀρχῆς ἔτη 19. τού-- 
τοῦ τελευτήσαντος χρατεῖ τῆς ἀρχῆς Ἰαρούαμ ἔτη ἕξ. Ma- 
ρούαμ δὲ τελευτήσαντος "Αβδελὰς τῆς τῶν ᾿Δράβων ἀρχῆς 
κύριος γίνεται, καὶ χρατεῖ ἔτη xa. τούτου τελευτήσαντος 
ἸΜαδὶς ἀρχηγὸς ᾿Αράβων γίνεται, καὶ κρατεῖ τῆς ἀρχῆς ἔτη 
15 ἐννέα. τούτου παρελϑόντος, ᾿Μαρὼν τῆς τῶν ᾿Αράβων ἀρχῆς 
κύριος γένεται, καὶ χρατεῖ τῆς ἀρχῆς ἔτη xy. ἐν τούτῳ τῷ 

χρόνῳ, ἤγουν τῆς τῶν Ῥωμαίων ἀρχῆς * Εἰρήνης καὶ Κών-Ῥ 16 
σταντος, ἔτος ἀπὸ κτίσεως xóguov ςσπη. τῷ δ᾽ αὐτῷ ἔτει 
"Μαρὼν ὃ τῶν ᾿ράβων ἀρχηγὸς τέϑγηκεν εἰς τὴν ἐνδοτέραν 
40 Περσίδα τὴν καλουμένην Χωρασάν, καὶ διεδέξατο τὴν ἀρχὴν 
Ποώμεϑ᾽ ὃ υἱὸς αὐτοῦ, ἀφυὴς κατὰ πάντα καὶ ἀἐσυνάρτητος 
ὑπάρχων" πρὸς ὃν ᾿Αβδελὰς ὃ ἀδελφὸς αὐτοῦ στασιάσας ἐκ 


12 ᾿4βϑελαάς τις τῶν vulgo 14 Μάδης M 15 "Ααρων τες 
vulgo 17 ἤγουν ςσπη τῆς M 20 Περσίδα δια τὴν M 
21 ἀσυνάρτιστος valgo 


vacuam invenientes, nemine obsistente íllam dicionis suae fecerunt, 
et ad hoc usque tempus occupant. 

Valid autem excipit Suleeman, et triennio imperat. hoc principe 
Masalmas dux Suleemani terrestres copias, Umarus vero classem con- 
trà urbem duxerunt, deoque opitulante re infecta cum dedecore re- 
versi sunt. Suleemanum excipit Umar, qui Arabum principatum an- 
nis duobus tenuit. Umaro succedit Azed, et quadriennio regnat ; 
huic Isam, qui annis novemdecim imperium tenet. hoc defuncto Ma- 
ruam annis sex principatum gessit. mortuo Maruam imperium Ara- 
bum excipit Abdelas quidam, qui annis viginti uno regnavit. po 
cuius obitum Arabum principatum capessit Madis, et regnat annos: 
novem. hunc excepit Aaron, qui Árabicae dicionis imperium annos 
viginti tres occupavit. hoc tempore, videlicet imperantibus Irene et 
Constantino, anno ab orbe condito 6288. eodem ipso anno Aaron 
Arabum pripceps in interiore Persia, Chorasan nuncupata, mortuus 
est; imperiumque suscepit Mahomet filius eius, iners et ineptus — 4 
omnino, contra quem Ábdelas eius frater seditione mota, ex eadem 
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τῆς αὐτῆς χώρας τοῦ Χωρασὰν ἅμα ταῖς πατρικαῖς δυνάμε- 
σιν ἐμφυλίου πολέμου γέγονεν αἴτιος. κἀντεῦϑεν οἱ κατὰ τὴν Συ- 
Qía» καὶ Αἔἴλγυπτον καὶ “ιβύην εἰς διαφόρους κατατμηϑέντες 
ἀρχὰς τά τε δημόσια πράγματα καὶ ἀλλήλους κατέστρεψαν, aqoa 
γαῖς καὶ ἁρπαγαῖς καὶ παντοίαις ἀτύπίαις πρός τε ξαυτοὺς 5 
καὶ τοὺς ὑπ’ αὐτοὺς Χριστιανοὺς συγχεχυμένοι. ἔνϑεν δὴ 
xai αἱ τῆς ἁγίας Χοιστοῦ τοῦ ϑεοῦ ἡμῶν πόλεως ἐκχλησέαε 
ἠρήμωνται, τώ τε μοναστήρια τῶν δύο μεγάλων λαυρῶν τοῦ 
ἐν ἁγίοις Χαρίτωνος xai Κυριακοῦ καὶ τοῦ ἁγίου Σαβα, 
καὶ τὰ λοιπὰ κοινόβια τῶν ἁγίων Εὐϑυμίον xai Θεοδοσίου. 10 
ἐπεχράτησε δὲ τῆς τοιαύτης ὠναρχίας 7 κατ᾽ ἀλλήλων xe 
ἡμῶν μιαιφονία ἔτη πέντε. 

Ἕως ὠδὲ ἐκανόγισε τοὺς γρύνους τῶν “ράβων ὃ ἐν 
ἁγίοις Θεοφάνης, ὃ τὴν μονὴν συστήσας τοῦ καλουμένου με- 
γάλον Ayooũ, μητρόϑειος τυγχώνων τοῦ μεγάλου καὶ εὐσε- 15 
βοῦς καὶ χριστιανικωτάτου βασιλέως Κωνσταντίνου, υἱοῦ 
Aciovroc τοῦ σοφωτάτου καὶ ἀγαϑοῦ βασιλέως, ἐγγόνον δὲ ᾿ 
Βασιλείου τοῦ ἐκ ἸΠαχεδονίας, τοῦ ἐν μακαρίᾳ τῇ μνήμῃ τὰ 
σχῆπερα τῆς τῶν Ῥωμαίων βασιλείας χρατήσαντος. 

— 


Κεφάλαιον xy. 20 
περὶ Ἰβηρίας xai Ionuvlus. 


Ἰβηρίαι dvo, ἡ μὲν πρὸς ταῖς Ἡρακλείαις στήλαις, ἀπὸ 
6 ἔζϑα B 7 αὖ αἱ κατὰ B 14 Ἐπιφάγιος M 


regione Chorasan cnm paternis viribus erumpens civilis belli auctor 
fuit, atque inde Syriae Aegypti et Libyae populi in varios principa- 
tus divisi, rem publicam et sese mutuo caedibus rapinis omnisque 
generis flagitiis pessumdederunt, cum in se invicem tum in subditos 

hristianos confuse desaevientes. hiuc sane etiam templa circa urbein 
sanctam Christi dei nostri vastata et desolata sunt, monasteria itein 
utriusque magnae Laurae SS. Cliritonis et Cyriaci ac S. Sabae, ce- 
teraque coenobia SS. Euthymii et Theodosii. huiusmodi porro tu- 
multus ac mutuae caedes inter se et nobis illatae annis quinque per- 
durarunt, 

Hucusque Arabum tempora in ordinem digessit S. Theophanes, 
qui monasterium Magni Agri dictum constituit, avunculus magni pii 
et Chfistianissimi imperatoris Constantini , Leonis sapientissimi opti- 
mique imperatoris filii, Basilii autem Macedonis nepotis, cuius me- 
moria ob praeclare administratum Romanorum imperium celebratur. 


293. de Iberia et Hispania. 
Iberiae duae sunt. altera circa columnas llerculeas, ab Ibero 
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Ἄβηρος ποταμοῦ, οὗ μέμνηται ᾿Απολλόδωρος ἐν τῇ περὶ γῆς 
β΄. “ἐντὸς δὸ Πυρήνης Ἴβηρ τ᾽ ἐστὲ μέγας ποταμὸς φερό- 
μενος ἐνδοτέρη. ταύτης δὲ πολλά φασιν ἔϑνη διαιρεῖσϑαι, 
xaJuneo Ἡρόδωρος ἐν τῇ δεκάτῃ τῶν καϑ' Ἡρακλέα γέγρα- 
ὅφεν ἱστορίᾳ, οὕτως. “τὸ δὲ Ἰβηρικὸν γένος τοῦτο, ὅπερ φημὲ 
οἰκεῖν τὰ παράλια τοῦ διάπλαυ, διώρισται ὀνόμασιν ἕν γένος 
δὸν κατὰ φῦλα. πρῶτον μὲν oi ἐπὲ τοῖς ἐσχάτοις οἰχοῦντες 
τὰ πρὸς δυσμέων Κύνητες ὀνομάζονται, ἀπ’ ἐκείνων δὲ ἤδη 
πρὸς βορέαν ἰόντι Γλῆτες, μετὰ δὲ Ταρτήσιοι, μετὰ δὲ Ἐλ- 
10 βυσένεοι, μετὰ δὲ IMaosinyot , μετὰ δὲ Καλπιανοί, éntita dà 
ἤδη ὃ Ῥοδανός." ᾿“ρτεμίδωρος δὲ ἐν τῇ β' τῶν γεωγραφου-- 


μένων οὕτω διαιρεῖσϑαι φησίν. “ὠπὸ δὲ τῶν Πυρηναίων 


ὁρῶν ἕως τῶν κατὰ Γάδειρα τόπων ἐνδοτέρω καὶ συνωνύμως 
Ἰβηρέα τὸ καὶ Σπανία καλεῖται. διήρηται δὲ ὑπὸ Ρωμαίων 

15 εἰς δύο ἐπαρχίας ... διατείνουσα ἀπὸ τῶν Πυρηναίων ὁρῶν 17 
ἅπασα μέχρι τῆς καινῆς Κωρχηδόνος καὶ τῶν τοῦ Βαίτιος 
πηγῶν" τῆς δὲ δευτέρας ἐπαρχίας τὰ μέχρι Γαδείρων καὶ 
“Πουσιτανίας," λέγεται δὲ καὶ Ἰβηρίτης. Παρϑένιος ἐν “ει. 
καδίαις “ Ἰβηρίτῃ πλεύσδιεν αἰγιαλῷ. 5 δὲ ἑτέρα Ἰβηρία 


"ἃ ταύτην δὲ εἰς πολλὰ Baudurius post Berkelium 4 Ἡρόδω- 
οος Bandurius proj Ἡρόδοτος 6 διαροῦ M δὰ ὠχεανοῦ ὃ 
certe τὰ παράλια τῆς ϑαλάσσης p 113,2 8 πρὸς add B 
9 ἐλευσίνιοιε --- μαστινοὲ — κελχιαγοί, ἔπειτα δὲ ἡ διορόδανος 
libri: correxit Berkelius q. v. 15 post ἐπαρχίας Berkelius 
πρώτη μὲν ἐπαρχία 18 ante λέγεται Berkelius: τὸ ἐθνεχὸν 
Ἴβη ^ immo .feuxadíg, monet Meinekius 19 πλεύσῃ iy? 


flumine sic dicta, cuius Apollodorus libro secundo descriptionis ter- 
rae meminit: "intra Pyrenaeos est Iberus magnus fluvius, qui in in- 
teriores fertur regiones." hanc in multas gentes divisam perhibet 
Herodorus libro suae historiae decimo, quam de Hercule consignavit, 
bis verbis. "gens baec Iberica, quam dico maritima traiecti habitare, 
qnamvis uma gens sit, diversis tamen nominibus secundum tribus di- 
tincta est. primum quidem, qui ultimi versus occasum habitant, 
Cynetes appellantur. ab his versus aquilonem tendenti occurrunt 
Gletes, tunc Tartessii, deinde Elbysinii, post hos Mastieni, tum Cal- 
piani, denique etiam Rhodanus" Artemidorus vero libro secundo 
geographicorum ita divisam refert: "a Pyrenaeis montibus usque ad 
mediterranea, quae sunt apud Gades, communi nomine Iberia et Spa- 
mia nuncupatur. a Homanis in daas provincias divisa est: prima se 
extendit universa a Pyrenaeis montibus usque ad novam Carthaginem 
et fontes fluminis Baetis; secunda autem provincia occupat, quod su- 
perest ad Gades et Lusitaniam usque." dicitur et Iberites. Par- 
thenius in Leacadiis "navigabit im littore Iberita" id est lberico. 
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πρὸς Πέρσας ἐστί. τὸ ἔϑνος Ἴβηρες, ὡς Πίερες Βύζηρες. 
Διονύσιος “ ἀγχοῦ στηλάων μεγαϑύμων ἔϑνος ᾿Ιβήρων," καὶ 
"Δριστοφάνης Τριφάλητε “μανϑάνοντες τοὺς Ἴβηρας τοὺς "“ἴρε- 
στάρχου naÀat" καὲὶ “τοὺς Ἴβηρας οὗς χορηγεῖς μοι βοηϑῆσαε 


δρόμῳ." καὶ ᾿Αρτεμίδωρος ἐν δευτέρῳ τῶν γεωγραφουμένων 5 


“γραμματικῇ δὲ χρῶνται τῇ τῶν Ἰταλῶν οἱ παρὰ ϑάλατταν 
οἰκοῦντες τῶν Ἰβήρων’ καὶ dno τῆς Ἴβηρος γενικῆς Ἰβηρὲς 
τὸ ϑηλυχκόν" “Ἑλληνίς, οὐκ Ἰβηρὶς ἹΜένανδρος ᾿Ασπίδι. λέ" 
yerat xai Ἰβηρικός" Διονύσιος “πόντος μὲν πρώτιστος "Iflg- 


οικὸς ἀρχομένοισι ᾽ διῃρεῖτο δὲ Ἰβηρία εἰς δύο, νῦν δὲ εἰς Ὁ 


τρία, ὡς Ἰαρκιανὸς ἐν περίπλῳ αὐτῆς" “πρότερον μὲν οὖν 
ἡ Ἰβηρία εἰς δύο διηρεῖτο ὑπὸ Ρωμαίων, νυνὲ δὲ εἰς τρία, 
Βαιτικὴν “Πουσιτανίαν καὶ Ταρρακωνησίαν»." απὸ τῆς γενι- 


κῆς Ἴβηρος εὐθεῖαν ᾿ΑΙπολλώνιος, ὡς τοῦ φύλακος 'δ qAaxog. ἡ 
ἂν τοῖς παρωνύμοις, φησίν, ἀπὸ γενικῶν εὐϑεῖαι παράγονται. 15 


τὸ μὲν ὕδωρ δύο συλλαβάς, ὅμοίως τῇ εὐϑείᾳ, κατὰ τὸν τό-- 
γὸν παροξυνόμενον, καὶ ἢ ἐν ἁπλῷ σχήματι ἢ ἐν συνϑέτῳ. 
ἁπλὸν μὲν οὖν μάρτυρ μάρτυρος — ὃ μάρτυρος, χάροψ χά- 
ροπος -- ὃ Χάροπος “Χαρύποιό v' ἄνακτος," Τροίζην Τροίζη- 


7 τοῦ vulgo 8 Μένανδρος Meinek. p 31 οἱ 563 9. Διο- 
γύσιος add Berkelius πρῶτος μὲν πρὸς τινος libri: corr 
Berkelius 13 Βαιτιχὴν Σπανίαν xai Ταρραχωνησίαν ed, 
Βαιτιχὴν Σπαγίαν xai Σπανίαν xai Ταρραχωνησίαν B: correxit 
Salmasius 14 post εὐθεῖαν Berkelius παράγει 16 ὕδωρ) 
Ἴβηρ Berkelius 


altera vero Iberia apud Persas sita est. gens ipsa Iberes vocatur, 
uti Pieres, Byzeres. Dionysius "prope columnas magnanimorum gens 
Iberorum," et Aristophanes in Triphalete "ut cognoverunt Iberas il- 
Jos, qui Aristarchi antiquitus." et rursum "lberas quos publico 
ludo exhibes, curriculo mihi auxilio fuisse. et Artemidorus libro 
secundo operis geographici "grammatica Italorum utuntur, qui ad 
mare habitant Iberi." agenitivo Ἴβηρος deducitur femininum Tfsot;s. 
Menander in Aspide ait “Ἑλληνίς, οὐχ Ἰβηρίς" : Graeca est, non Ibe- 
rica. dicitur quoque Ibericus. Dionysius "pontus quidem primus 
Jbericus incipientibus." divisa autem fuit Iberia in duas provincias, 
nunc autem in tres, ut Marcianus in eius Periplo perhibet: "primum 
quidem Iberia in duaà provincias divisa erat, at nunc in tres, in 
Hispaniam Baeticam, Hispaniam Lusitaniam , et Tarrhaconesiam." ἃ 
genitivo Ἴβηρος casum rectum deducit Apollonius lberus, uti a phy- 
acis phylacus. in denominativis, inquit, casus recti a genitivis for- 
mantur. Iber quidem duas syllabas similes nominativo, quod ad ac- 
centum in penultima, et in simplici forina et in eemposito habet, 
simplex quidem est martyr martyris, hic martyrus ; Charops Charopis, 


£o oa 
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»oc — ὃ Τροίζηνος “υἱὸς Τροιζήνοιο," ᾿ἴβηρ Ἴβηρος - ὃ Ἴβη- 
ρος, ἀφ᾽ οὗ παρὰ Κουαδράτῳ ἐν Ῥωμαϊκῆς χιλιάδος 8 ἔστιν 
᾿βήροισιν, οὕτως “καίτοι “ίγυσί 9" ἅμα καὶ Ἰβήροισε πολε- 
μέοντες." τὸ αὐτὸ καὶ foo» ἐν παρωνύμοις qot. καὶ αὐ-- 

δτὸς Ἴβηρος τραγοπώγων ἐν αλϑακοῖς εἴρηται Κρατίνου. 
λέγονται οἱ ἴβηρες ὑδροποτεῖν, ὡς ᾿ϑηήναιος ἐν Ζίειπνοσοφι-- 
στῶν B οὕτω. “Φίλαρχος μὲν ἐν τῇ b καὶ τοὺς Ἴ'Ἴβηρώς φη- 
σιν ὑδροποτεῖν πάντας, καίτοι πλουσιωτάτους πάντων ἀνϑρώ- 
πῶν τυγχάνοντας * κέχτηνται γὰρ ἄργυρον καὶ χρυσὸν πλεῖ- 

[0στον. μονοσιτεῖν τε αὐτοὺς ἀεὶ λέγει διὰ μιχρολογίαν, ἐσϑῆ-- 
τάς τε φορεῖν πολυτελεστάτας:" 


Κεφάλαιον xd. P 78 
περὲ "Ianav(íag, 

Iló9e» εἴρηται "Ionavía; ἀπὸ "Iondvov γίγαντος οὕτω 

15 καλουμένου. ᾿ἱσπανίαε δύο τῆς Ἰταλίας ἐπαρχίαι, ἡ μὲν με- 

γάλη 5 δὲ μικρά. ταύτης ἐμνήσϑη Χαάραξ ἐν ( χρονιχῶν. 

“ἐν ᾿Ισπανίᾳ τῇ μικρᾷ τῇ ἔξω “Πουσιτανῶν πάλιν ἀποστάντων 
ἐπέμφϑη ὑπὸ Ῥωμαίων στρατηγὸς ἐπ’ αὐτοὺς Κυϊντος:" ὃ 
αὐτὸς ὁμοῦ περὶ τῶν δύο " Kvirrog ὃ τῶν Ῥωμαίων πολέμαρ-- 
40χος ἐν ἀμφοτέραις ταῖς ᾿Ισπανίαις ἡσσώμενος δὲ ὑπὸ Ovgia- 
Sov σπονδὰς πρὸς αὐτὸν ἐποιήσατο." ταύτην χεκλῆσϑαι' φη-- 
σιν Ἰβηρίαν ἐν Ἑλληνικῶν γ. “τὴν δὲ Ionavíay Ἕλληνες τὰ 

22 ἐγ) ἐν δ᾽ M 


bic Charopus, veluti "Charopique regis ;" Troezen "Troezenis, hic 
Troezenus, ut "Troezeni filius" similiter quoque Iber lberis, hic 
lberus: unde apud Quadratum libro quinto Romanae Chiliadis dati- 
vus lberis hisce verbis: "cum Liguribus simul et Iberis belligeran- 
tes." idem Abro in denominativis tradit. et apud Cratinum in Mal. 
thscis Iberus hircina barba appellatur. dicuntur Iberes aquam po- 
tare apud Athenaeum libro secundo Deipnosophistarum bisce verbis: 
*Philarchus libro septimo ait lberos omnes aquam potare, etiamsi 
ditissimi bominum sint: argenti quippe et auri plurimum possident ; 
semel vero in die tantum cibum eos sumere parsimoniae causa ait, 
ac vestitu uti. splendidissimo." - 
24. de Hispania. 
Unde dicitur Hispania? ab Hispano huius nominis gigante. 
Hispaniae duae Italiae provinciae; una quidem magna, alia vero 
perva. huius meminit Charax lib. x Chronicorum: "in Hispaniam 
minorem enateriorem, Lusitanis rursum deficientibus, a Romanis exer- 
citus dux missus est Quintus, qui simul in duabus Hispaniis belli 
raefecturam gereret. is autem a Viriatho superatus foedus cum illo 
* hanc vocari ait Iberiam [idem Cbarax] libro tertio rerum 
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πρῶτα Jfünoíav ἐκάλουν, οὕπω ξύμπαντος τοῦ ἔϑνους τὴν 
προσηγορίαν μεμαϑηκότες, dAX ἀπὸ μέρους τῆς γῆς 0 ἔστε 
πρὸς ποταμὸν Ἰβηρίαν καὶ ἀπ’ ἐχείνου ὀνομάζονται, τὴν . 
πᾶσαν οὕτω καλοῦντες. ὕστερον δέ φασιν αὐτὴν usraxsxAg- 
σϑαι Πανίων." ᾿ 5 


Κεφάλαιον xc. 
ἐχ τῆς ἱστορίας τοῦ ὁσίου Θεοφάνους τῆς «Σιγγριανῆς. 
Τούτῳ τῷ ἔτει Οὐαλεντινιανὸς οὐ μόνον Βρετανίαν καὶ 
Ταλλίαν xai ᾿Ισπανίαν ἀγνασώσασϑαι οὐκ ἴσχυεν, ἀλλὰ καὶ 
1 € , , 4 ^ » " 
τὴν ἐσπέριον “ιβυὴν τὴν τῶν “φρων καλουμένην χωρὰν προσ- 10 
a 


ἀπώλεσε τρόπῳ τοιῷδε. δύο στρατηγοὶ ἦσαν, ᾿Δέτιος xad 
Βονιφώτιος, οὗς Θεοδόσιος κατὰ αἴτησιν Οὐαλεντινιανοῦ εἰς : 
"Pouy» ἀπέστειλεν. Βονιφατίου δὲ τὴν ἀρχὴν τῆς ἑσπερίου | 


“Διβύης λαβόντος, φϑονῆήσας 0 ᾿Δέτιος διαβολὴν ποιεῖται κατ᾽ 
αὐτοῦ ὡς ἀνταρσίαν μελετῶντος καὶ τῆς “ιβύης κρατῆσαι 15 
σπεύδοντος. καὶ ταῦτα μὲν πρὸς Πλακχιδίαν ἔλεγε τὴν τοῦ 
Οὐαλεντινιανοῦ μητέρα, γράφει δὲ καὶ Βονιφατίῳ ὅτε ἐὰν ᾿ 
μεταπεμφϑῆς παραγενέσθαι μὴ ϑελήσης" διεβλήϑης γάρ, xad i 
δόλῳ σε οἱ βασιλεῖς βούλονται χειρώσασϑαι. ταῦτα δεξάμενος 
Βονιφάτιος, καὶ ὡς γνησίῳ φίλῳ ᾿Αετίῳ πιστεύσας, μεταπερι- 20 
φϑεὶς οὐ παρεγένετο, τότε οἱ βασιλεῖς ὡς εὐνούστατον τὸν 


"d 


2 μεμαϑηχότος M & οὕτω add B 5 Πανίαν Banda- 
rius pro Πανωνίαν 8 x«i Γαλλίαν) ἀλλὰ καὶ Ταλλίαν M 
9 χαὶ post ἀλλὰ om Μ 10 τὴν τῶν — χώραν om M 12 Bo- 
γνιφάτιος — λαβών ed: correxit Bandurius ex Theophane 18 


. uttaztuq ge Theophanes: libri παραπεμφϑῆς 


Graecarum: "Hispaniam vero Graeci primum lberiam nuncupabant, 
cum nondum totius gentis nomen edidicissent; sed a tractu regionis 
Ibero flumini adiacente totam terram Iberiam nuncuparunt. postreino 
autem aiunt illam Paniam appellatam esse." 


29. ex historía S. Theophanis Sigríanae monachi. 





Hoc auno Valentinianus non modo Britanniam Galliam et Hispa- 
niam servare nou yaluit; quinetiam Libyam occidentalem, quae Afro- 
rum dicitur regio, amisit hoc pacto. duces erant duo Aétius et Bo- i 
nifacius; quos petente' Valentiniano Romam miserat Theodosius. Bo- E 
nifacio autem, qui occidentalis Libyae praefecturam acceperat, invi- | 
dens Aétius  calummiatur eum , quod rebellare et Libyam occupare ! 
meditaretur. et haec quidem Placidiae dixit matri Valentiniani. Bo- 
nifacio autem literis significavit ne evocatus veniret : "criminis enim 
calumniam passus es, et te imperatores dolis comprehendere moliun- | 
tur." his acceptis Bonifacius Áétio tanquam sincero amico fidem ha- & 


' 
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Acrioy ἀπεδέξαντο. ἦσαν δὲ τῷ τότε Γύτϑοι xai ἔϑνη πολλά 
τε χαὲ μέγιστα μέχρε τοῦ ΖΔανουβίονυ ἐν τοῖς ὑπερβορείοις τό- 
ποις κατῳχισμένα. τούτων δὲ αξιολογώτερά εἶσι Γότϑοι Γή- 
πεδὲες καὶ Οὐαωνδῆλοι, ἐν ὀνόμασι μόνον καὶ οὐδενὶ ἑτέρῳ 
δ ϑεαλλάττοντες, μιᾷ διαλέχτῳ κεχρημένοι" πάντες δὲ τῆς 
᾿Αρείου ὑπάρχουσι κακοπιστέας, οὗτοι ἐπ᾿ '"Moxadíov καὶ 
ὋὉνωρίώου τὸν Ζανούβιον διαβάντες ἐν τῇ τῶν Ῥωμαίων γῇ 
κατῳκίσϑησαν. καὶ οἱ μὲν Γήπεδες, ἐξ ὧν ὕστερον διῃρέϑη-- 
σαν “ογγίβαρδοι καὶ ᾿Αβώρεες, τὰ περὲ Σιγγιδϑῶνα καὶ ΣΣερ-- 
10 μεῖζον χωρία ᾧκησαν, οἱ δὲ Ἰσιίγοτϑοι μετὰ ᾿Αλαρίγου τὴν 19 
Ῥωμην πορϑήσαντες εἰς Γαλλίας ἐγχγῶρησαν καὶ τῶν £x ' 
ἐχοώτησαν. Γύτϑοι δὲ Πανωνίαν ἔχοντες πρῶτον, ἔπειτα (9 
ὅὄτει τῆς βασιλείας Θεοδοσίου τοῦ νέου ἐπιτρέψαντος τὰ τὴς 
Θράκης χωρία ὥκησαν. καὶ ἐπὶ vg χρόνους ἐν τῇ Θρῴκῃ 
15 δεατρήψαντες, Θευδερίχον ἡγεμονεύοντος αὐτῶν πατριχίον καὶ 
ὑπάτου, Ζήνωνος αὐτοῖς ἐπιτρέψαντος, τῆς ἑσπερίου “ιβύης 
βασιλείας ἐκρώτησαν. οἱ δὲ Οὐανδῆλοι ᾿Αλανοὺς ξταιρισά.- 
perot xai Γερμανοὺς τοὺς νῦν καλουμένους GOgayyove , óta- 
βάντες τὸν Ῥῆνον ποταμὸν ἡγούμενον ἔχοντες Γογίδισκλον, 
2 xargxgoar ἐν ᾿σπανίς πρωτῇ οὐσῇ χώρᾳ τῆς Εὐρώπης dao 


2 μέχρι] πέραν Theophanes 3. εἷσε τέσσαρα, Τότϑοι, Ὑπό- 
οτϑο: (vel ᾿Ισίγοτϑοι), Tntdec Theophanes 10 Lfidoiyor 
cum 'l'heophane: corr Meursius. frustra, si conferas c. 29 
μετὰ τὰς φαμιλίας 19 Ῥῆνον Theophanes: libri Luoy ἔχο»- 
veg add Theophanes, qui δή]οδίγεσχλον 


bens, accitus non venit. tum vero ceu filum et benevolum impera- 
tores habuerunt Aétium. eodem autem tempore Gotthi et aliae mul- 
tae ac copiosae gentes in Hyperboreis locis usque ad Danubium ha- 
bitabant ; quarum praecipuae erant Gotthi Gepedes et Vandali, nullo 
alio quam nominum appellatione a se invicem discretae, et ubique 
una communi lingua utentes: omnes alioqui pravas Arii sectantur 
opiniones. hi sub Arcadio et Honorio transmisso Danubio in Roma- 
norum terra sedes posuerunt. et Gepedes quidem, ex quibus postea 
Longobardi et Avares segregati sunt, regionem Singidoni et Sirmio 
proximam coluerunt. Wisigotthi autem cum Alaricho postquam Ro- 
mam devastarunt, in Gallias profecti eas sibi subegerunt. Gotthi 
vero, qui primo in Pannonia consederant, deiude anno Theodosii iu- 
nioris decimo nono Thraciae agros íncoluere, eodem Augusto ita per- 
mittente ; inque Thracia quinquaginta et octo annis cominorati, Theu- 
dericho duce, patricio et consule, Zenone ipsis permittente occiden- 
talis Libyae regnum occuparunt. Vandali £utem adiunctis sibi "Ala- 
nís et Germanis, qui nunc Franci appellantur, traiecto Rheno flumine, 
ddce Gogidisclo in Hispania, duae ab Oceano occidentali prima Eu- 


nM 
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τοῦ ἑσπερίου Ὠκεανοῦ.  DBowipartog δὲ φοβηϑεὶς τοὺς τῶν 
Ῥωμαίων βασιλεῖς περάσας ἀπὸ Μιβυης εἰς ἹἸσπανίαν πρὸς 

τοὺς Οὐανδήλους ἦλθεν" xai εὑρὼν τὸν μὲν Γογίδεσχλον τε-- 
λευτήσαντα, τοὺς δὲ ἐχείνου παῖδας I ὁτϑαρὸν τε καὶ Γηζέ-- 

Qiyo» τὴν ἀρχὴν διέποντας, τούτους προτρεψάμενος τὴν ἑσπέ- 5 

gio» “ιβύην εἰς τρία μέρη διελεῖν ὑπέσχετο, ἐφ’ ᾧ ἕκασεον 

τοῦ τρίτου μέρους ἄρχειν σὺν αὐτῷ, κοινῇ δὲ ἀμύνεσϑαι τὸν 

οἷον δήποτε πολέμιον. ἐπὲ ταύταις ταῖς ὁμολογίαις Οὐυανδῆλοε 

τὸν πορϑμὸν διαβαντες τὴν “ιβύην χατῴχησαν ἀπὸ τοῦ Ὥκχεαι. 

vov μέχρε Τριπόλεως τῆς xarà. Κυρήνην. οἱ dà Ἰσύγοτϑοι ava- 10 
στάντες ἀπὸ Γαλλίας ἐκράτησαν καὶ τὴν ᾿Ισπανίαν. τινὲς dà 

τῆς συγχλήτου Ῥωμαίων φίλοι Βονιφατίου τὴν τοῦ ᾿Αετίον 
Ψευδοχατηγορίαν ἀνήγγειλαν τῇ Πλαχιδίᾳ, ἐμφανὴ ποιήσαντες ᾿ 
καὶ τὴν πρὸς Βονιφάτιον jfiriov ἐπιστολήν, τοῦ Bortgeziov . 
ταύτην αὐτοῖς ἀποστείλαντος. ἡ δὲ Πλακιδία éxmlaytiom τὸν 15 ( 
μὲν ᾿Δέτιον οὐδὲν 5dixqacr , Βονιφατίῳ δὲ λόγον προτρεπτε- : 
xo» μεθ᾽ ὕρχων ἀπέστειλεν. τοῦ δὲ Γοιϑαρίου rtltvtnoca»- 
τος Γηζέριχος τῶν Ovardgler γέγονεν αἰτοχράτωρ. ἔονι-- 
φάτιος δὲ τὸν λόγον δεξάμενος τῶν Ovardrier κατεστράτευ-- 
σεν, σερατοῦ μεγάλου ἐλθόντος αὐτῷ ἀπό τε Ῥώμης καὶ τοῦ, 
Βυζαντίου, στρατηγοῦντος “σπαρος. πολέμου δὲ προτηϑέντος 
πρὸς Γηζέριχον ἥττηϑη ὃ τῶν Ῥωμαίων σερατός. καὶ οἴτω | 





ἃ Γάνθαρίν τε καὶ Γι;έσιχαν Theophanes 10 Kwoéürgc ρΡεῖ: 
correctum ex Theophame 


ropae regio est, sedem posuerunt. PBoaifacims amtes Romimorum im- 
peretorum seta e Libya ia Hispaniam trajidems ad Vasdalos se re- 
€epit. cumque iam obiiset Gezc.sclms. ipsius filis Gouthbarum et 
Gezerichum preimcipatems tememtes οὔτοι. hcs pluribus bortatus Li- 
byam occidemtalem im tres paces se d.v.:rz;a poomalnt, mb wamsquis- 
que :ecaem tertiam partess obtimeret, curcti;se simul i 

OmAem, quisqeis ille foret, wicscerestur. hec pacto foedere, Van- 
dali freto itramssmiiso Lityim exccepiczt ab Tripolin us- 
qme. quae est imita Cyremem. Wi. thi aetem e Gallia movea- 
tes Hispamim eccwparwmat. — sematoces το quidam Romami, amici 
Weeifacht, fabas Acti crmimatiomesa Puac.iue pateleceramt prodocta 
Acüi δὰ Bortaciwm epotela, queam aps Boxitxcas miserat. — hac 
re perculsa. Placiilia Atm quidesn mellitemes hae: ad Boaifacium 
vere literas cum i.reimrande miut, qese dicium sarderemt. — defuncto 
aatem Getbanre, Gereeichus factas est Vandalerem imperator. — Bo- 
mifackaes accepta Bde owatra Vaaedalos exercdbama Fol. muesaeresissi- 
mis cepüs Remi εἰ BKysamtie dece Aipare maiis ima cem Gezerb 
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Βονιφάτιος utra '4donagog εἰς Ῥώμην ἐλθὼν τὴν ὑποψίαν 
διέλυσεν, ἀποδείξας τὴν ἀλήϑειαν. ἢ δὲ ᾿Αἀφριχὴ ὑπ’ Οὐαν- 
δήλοις γέγονε. τότϑ xai Magxiavóg στρατιώτης ὧν καὶ dov- 
λείων τῷ "onags ζῶν συνελήφϑη ὑπὸ Γηζερίχου᾽, ὃ μετὰ 
ταῦτα βασιλεύσας. 

Ἰστέον ὅτι τρεῖς ὠμερουμγεῖς εἰσὲν dv ὅλῃ τῇ Συρίᾳ ἤγουν 
ἐν τῇ τῶν ᾿Αράβων ἀρχῇ, ὧν ὃ μὲν πρῶτος καϑέζεται ἐν τῷ 
Βαγδαδ, ἔστε dà ἐκ τῆς τοῦ  ῆουαμεϑ γενεᾶς ἤτοι τοῦ Mov- 
χούμεε, ὃ δὲ β΄ καθέζεται ὃν ᾿Αφρικῇ καὶ ἔστιν ἐκ τῆς 
τοῦ ᾿Ἵλὴμ γενεᾶς καὶ Φατιμὲ τῆς ϑυγατρὸς Ἰουάμεϑ ἤτοι 
τοῦ JMovyovuer, ἐξ οὗ χαὶ Φατιμῖταε ὀγομάζονται. ὃ δὲ 80 
τρίτος καϑέζεται àv Ἱσπανίᾳ , ἔστε δὲ ἀπὸ τῆς γεγεᾶς του 
Mafiéov. 

Ἰστέον ὅτι ἐν τῷ χατ' ἀρχάς, ἔν τῷ κυριεῦσαι τοὺς Zo- 
jpaxy»ovc πάσης τῆς Συρίας, ἐκαϑέσθη ἀμερουμνῆς ἐν τῷ 
Βαγδαδι, ἐδέσποζε δὲ πάσης τῆς Περσίας καὶ τῆς ““φρικῆς 
rM τῆς Αἰγύπτου καὶ τῆς εὐδαίμονος ᾿Αραβίας, καὶ εἶχεν 
 duppadiag μεγάλας ἤτοι στρατηγίδας ταύτας, πρώτην ἀμη- 
φαδίαν τὴν Περσίαν ἤγουν τὸ Χωροσάν, δευτέραν ἀμηραξζίαν 

» ᾿Αφοικήν, τρίτην ἀμηραδίαν τὴν “ἴγυπτον, τεταρτὴν 
ἐμηραδίαν τὴν Φιλιστιὴμ ἤτοι τὸ "Paufs, πέμπτην dugoa- 
día» τὴν Δάμασχον, ἔχτην ἀμηραδέίαν τὸ Χὲμψ ἦτοι τὸ Ἔμεσσα, 
ἐβδόμην ἀμηραδίαν τὸ Χάλεπ, ὀγδόην ἀμηραδίαν τὴν ᾽44»- 


& τῷ “Ἴσπαρι Theophanes: libri 440790» 7 τῷ — iy on M 
19 δευτέραν τὴν «Αἴγυπτον, τρίτην ἀμηραϑίαν τὴν ἀφριχὴν M 


cho pugna Romanorum exercitus superatus est. atque ita eum Aspare 
Romam veniens Bonifacius, rei veritate probata, conceptam de se 
iupicionem diluit. Africa vero Vandalis subdita mansit. tunc etiam 
Marcianus, qui sub Aspare militem agebat domesticum, et postea im- 
perium nactus, vivus a Gezericho captus est. 

Sciendum est tres amermummnes in universa Syria esse, id est 
in Arabum principatu; quorum quidem primus residet in Bagdad 
tique ex Muametbi sive Muchumeti progenie, secundus sedet in ' 
África et est ex prosapia Álim et Phatemae filiae Muameth sive Mu- 
chwmet, unde etiam Phatemitae vocantur; tertius vero in Hispania 
des babet et a Mavia originem ducit. 

Nec ignorandum est a principio, cum Saraceni totum Syriae im- 
perium obtinerent, amermumnem in Bagdad resedisse. — imperabat 
vero Persiae universae, Africae, Aegypto et Arabiae felici, et Ame- 
"ias magnas sive praeturas habuit hasce: prima Ameradia erat Per 
ua sive Chorossan; secunda erat Africa, tertia Aegyptus, quarta Phi- 
liim sive Rhamble, quinta Damascus, sexta Chemps s)ve Emessa, 
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v(0 y&tay, ἐνάτην ἀμηραδίαν τὸ Xagay, δεκάτην ἀμηοαδέαν τὸ 
"Fuer, ἐνδεκάτην ἀμηραδίαν τὴν Ἐσιβή, δωδεκάτην ἀμηραδέαν 
τὸ ουσελ, τρισδεκάτην ἀμηναδίων τὸ Τικρέτ. τῆς δὲ ᾿᾽“ἴφρει- 
κῆς ἀποσπασϑείσης ἀπὸ τῆς τοῦ ἀμερμουμνῆ ἐν τῷ Βαγδὰδ 
ἐξουσίως καὶ ἰδιοκρατησάσης καὶ ἀμηρῶᾶν ἴδιον ἀναγορευσάσης S: 
γέγονε, καϑὼς καὶ προυπῆρχεν, πρώτη aungaótu ἡ Περσέα, dsv- 
τέρα ἡ “ἴγυπτος, καὶ καϑεξῆς αἱ λοιπαὶ χαϑὼς προεέρηται. 
ἀρτίως δὲ πάλιν τοῦ ὠμερμουμνὴῆ τοῦ ἐν τῷ Βαγδὰδ ἀδυνατή- 
σαντος γέγονεν ἰδιόρυϑμος ὃ τῆς Περσίας ἀμηρᾶς ἤγουν» τοῦ 
Χορασᾶν, καὶ ἀπεκάλεσεν ξαυτὸν ἀμερμουμνῆν, φορῶν καὶ 
τὸ χουρὰν διὰ πινακιδίων εἰς τὸν τράχηλον αὐτοῦ δίκην μα- 
ψιακίου. λέγει δὲ αὑτὸν εἶναι ἀπὸ τῆς γενεᾶς τοῦ "“λήμ. ὁ 
dà ἀμηρὰᾶς τῆς εὐδαίμονος 'Moaf(ag ὑπῆρχεν ἀεὶ xat πώντοτε 
ὑπὸ τὴν ἐξουσίαν τοῦ ἀμηρὰ «Αἰγύπτου, γέγονε δὲ καὶ αὐτὸς 
ἐδιόρυϑμος, καὶ ἀπεκάλεσεν καὶ αὐτὸς ἑαυτὸν ἀμερμονωνῆν. 8l 
λέγει δὲ καὶ αὐτὸς ἑαυτὸν εἶναι ἐκ τῆς τοῦ ^ Anu γενεᾶς. | 


Κεφάλαιον xg. 
y γενεαλογία τοῦ περιβλέπτου ῥηγὸς Οὔγωνος. 

Ἰστέον ὅτι ὁ ῥὴξ Ἰταλίας ὁ μέγας 7fo9apioc, ὦ πάππος τοῦ ἢ 
περιβλέπτου ῥηγὸς Ovyovoc, ἀπὸ τῆς γενεὰς τοῦ μεγάλου Kaoov. qj. 
λου κατήγετο, περὲ οὗ πολὺς ἔπαινος ἐγκώμιὰ τε καὶ διηγήματα — 
καὶ περὲ πολέμους ἀνδραγαθήματα. οὗτος οὖν Κάρουλος 


ἃ ἐν) τοῦ à»? 5 ἀναγορείσασα libri: corr Meursius 9 
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septima Chalep, octava Antiochia, nona Charan, decima Emet, unde- 
cima Esibe, duodecima Musel, decimatertia Ameradia Ticrit. Africa 
vero ah amermumnis Bagdadensis potestate avulsa, sui iuris facta et 
μνημεῖα sibi amerem constitueate, prima Aumeradia, quemadmodum 
solebat, fuit Persia, secumda Aegyptus, et reliquae deinceps, ut supra 
diktema est. muper vero cum amermumnes Pagdadensis viribus impar 
esset, amenris Persiae sive Chorasam sui iuris et potestatis factus est, 
seseque amenmumnem appellavit, cestaas Alcorapum e collo per ta- 
bellas iastae terquis peudeatem ; deque genere Alim oriundum 46 di- 
Cit. amerei awtesa Arabiae felicis sub potestate amerae Aegypti sem- 
pee (it. verom bic we sae diciemis effectus amermumnem 5$ese 
WwWwcapat, atque ad Alm cripiaem refert. 
δὰ.  Gowalana casos δορὶ: Hagenis. 

Seoeedum est llae mae, maptaem Lotharium , conspicni refi 
Rwecenhs acm, ἃ Uarebe mapee erquem decere, qui a bellica forti 
tue eque peus admedem celebreter. bic aque Carolus uso — 


BI a 20a - 


ΝΙΝ 





DE ADMINISTRANDO IMPERIO CAP. 95. 96, 115 


ἦν μονοχράτωρ πάντων τῶν ῥηγάτων, ἐβασίλευσε δὲ elc τὴν 
μεγάλην Φραγγίαν. ὃν δὲ ταῖς ἡμέραις αὐτοῦ οὐδεὶς τῶν ὗπο- 
λοίπων ῥηγῶν ἐτόλμησε ῥῆγα ἑαυτὸν χαλέσαι., ἀλλὰ πάντες 
ὑπῆρχον ὑπόσπονδοι αὐτοῦ " ὅστις χρήματα ἱχανὰ καὶ πλοῦ. 
ον ἄφϑονον ἐν Παλαιστίνῃ ἀποστείλας ἐδείματο μοναστήρια 
πάμπολλα, ὃ νοίνυν “ωϑθάριος οὗτος ἀναλαβόμενος τὰ ξαυ- 
τοῦ σερατεύματα, κατὰ Ρώμης ἐχστρατεύσας ἀπὸ πολέμου 
ταύτην ἐχράτησε, καὶ ἐστέφϑη παρὰ τοῦ τότε πάπα" καὶ ἡνίκα 
ὑπέσερεφεν εἰς τὴν ἑαυτοῦ ἐξουσίαν ἤγουν εἰς Παπίαν, xa- 
πηνεησεν εἰς τὸ χάσερον Πλαζέντα τὸ ὃν ἀπὸ τριάκοντα μι- 
λίων τῆς Παπίας. κἀκεῖσε μὲν οὗτος τελευτᾷ, ἔτεκεν δὲ υἱὸν P B1 
ἐνόματε ᾿Δδέλβερτον, ὃς ἔγημε γυναῖκα τὴν μεγάλην Βέρταν, 
xai ἐξ αὐτῆς τὴν προρρηϑέντα ῥῆγα τὸν Ovyova ἔτεχεν. μετὰ 
δὲ τὸ τελευτῆσαι τὸν μέγαν “ωϑάριον, “οδόΐκος ὃ ἴδιος voi 
Μοδοΐχου ἀπὸ τοῦ μεγάλης Φραγγίας ἐλθὼν ἐκράτησε τὴν 
Παπίαν. xaé ἣν μὲν ἄστεπτος, ὕστερον δὲ ἦλϑεν εἰς Βερῶ- 
γαν, εἷς τὸ κάστρον τὸ ὃν ἀπὸ Qx μιλίων τῆς Παπίας, xoi 
ἐλϑόντος αὐτοῦ ἐκεῖσε ἐπανέστησαν αὐτῷ οἱ τοῦ αὐτοῦ xa- 
Φτρου, καὲ χρατήσαντες ἐτύφλωσαν. xai τότε ἐκράτησε Βε- 
᾿ριγγέρεος ὃ πάππος τοῦ νυνὲ Βεριγγέρι, καὶ εἰσελϑὼν ἐν Ῥωμῇ 
σιέφϑη. καὶ μετὰ τοῦτο ἐδηλοποίησε λαὸς πολὺς τῷ Ῥο- 
ὀούλφῳ εἰς Βεργώνιαν ὄντε, λέγοντες ὅτι ἐλϑὲ ἐνταῦϑα, καὶ 
παραδίδομέν GOL τὸ ῥηγάτον, καὶ ἀποκχτενοῦμεν τὸν Βεριγγέ- 


8 xai ἐστέφϑη παρὰ τοῦ τότε πάπα add B 


omsibus regnis imperabat. regnavit autem in magna Francia, ipsoque 
regoante nemo alius sese regem appellare ausus est, sed foedus cum 
eo omnes pepigerant. ille autem multis opibus ingentique pecunia- 
rum vi in Palaestinam transmissis, monasteria quamplurima excitavit. 
us igitur iste, admotis exercitibus, adversus Romam expedi 
lionem suscepit, quam bello suhiecit ; atque ab eo qui tum sedebat 
ilice coronatus est. cum autem in dicionem suam, Pnapiam sci- 

ket, reverteretor, in urbem Placentiam triginta a Papia miliaribus 
m pervenit, Ibique diem obiit. filium vero habuit Adelbertum 
DUige, qui uxorem duxit magnam Bertam et ex ea Hugonem regem, 
cius supra mentionem fecimus, suscepit. Lothario autem magno fa- 
Us fancto, Ludovicus consanguiueus Ludovici e magna Francia pro- 
lectus Papiam occupavit non coronatus. postea Veronam se contulit; 
que urbs centum viginti miliaribus Papia distat; quo cum venisset, 
Iturgentes. contra illum cives captum oculis orbarunt. tunc regnum 
Mii! Berengarius, Berengarii qui nunc in vivis est avus, liomamque 
ItPresus coronatus est. hiuc populi inulti Rodulphum in Burgundia 
*raplem hisce verbis evocant "huc accede, et occiso Berengario 
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ριον. ὃ δὲ ἦλϑε ἀπὸ Βεργώνιαν πρὸς và μέρη τῆς Πακίας, 
καὶ ὃ μὲν ἥμισυς λαὸς ἣν μετὰ τοῦ Βεριγγέρι, ὃ δὲ λοιπὸς 
μετὰ τοῦ Ῥοδούλφου. καὶ πολεμήσαντες, ἐνίκησεν ó Βεριγ- 
γέρις τὸν πρῶτον πύλεμον, xoi πάλιν πολεμήσαντες, &vixgotv | 
ὃ Ῥοδοῦλφος, καὶ ἔφυγεν ὃ λαὸς τοῦ Βεριγγέρε; καὶὲ μόνος 
καταλειφϑεὶς ὃ Βεριγγέρις ἐποίησεν ξαυτὸν ὡς τεϑνεῶτα, καὶ 
ἔπεσεν μέσον τῶν τεϑνεώτων, σχεπάσας αὑτὸν μετὰ τῆς δορ- 
xüg αὑτοῦ, τὸν δὲ πόδα αὑτοῦ εἶχεν ἔξω. ἐλϑὼν δὲ εἷς ἐκ 
τῶν στρατιωτῶν τοῦ "Podovigov δέδωχεν αὐτῷ μεΣὰ μεναῦύ- 
λου εἰς τὸν πόδα, αὐτὸς δὲ τὸ σύνολον ovx ἐσαλεύϑη" τοῦϊ 
δὲ μὴ σαλευϑέντος, ἀφίησιν αὐτὸν ὡς δῆϑεν νεκρὸν ὅντα." 
ἠγνόει δὲ ὃ τοῦ "Podovigov λαὸς ὅτι ὃ Βεριγγέρις ἐστί. καὶ 
παύσαντος τοῦ πολέμου ἡἠγέρϑη ὃ Βεριγγέρις, καὶ ἦλϑεν εἰς. 
τὸ παλάτιον αὐτοῦ μόνος, 'καὶ πάλιν ἐκράτησε τῆς βασιλείας; 
καὶ ἐπολέμησε τὸν ῬΡοδοῦλφον, καὶ ὀνίκησεν αὐτόν. μετὰ δ 
τοῦτο συνεβιβάσϑησαν εἰς ἀλλήλους καὶ ἐμερέσϑησαν τὴν y25 
ραν εἰς δύο, xai ὃ μὲν εἷς ἀνελάβετο τὸ ἕν μέρος τῆς χώρας," 
ὃ δὲ ἕτερος τὸ ἕτερον. ἣν δὲ ὅ Ῥοδοῦλφος ὑπὸ τὴν βουλὴν! 
καὶ ἐξουσίαν τσῦ Βεριγγέρι. καὶ μετὰ τοῦτο ἦλθον ἀπὸ Btg-j. 
γώνια τρεῖς μαρκήσιοι πρὸς Παπίαν τοῦ ἐχδιῶξαι τοὺς κρα-ἢ 
τοῦντας καὶ κρατῆσαι αὐτοί" ἦσαν δὲ οὗτοι Οὔγων ó Tala 
φέρνου καὶ Βόζων καὶ Οὔγων ὃ ἀδελφὸς τοῦ Βόζου, ὃ προρ-΄. 
ρηϑεὶς εὐγενέστατος δήξ. ἦλθε δὲ μετὰ λαοῦ" ἱκανοῦ. rab 
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regnum tibi trademus." hic ex Burgundia movit, versusque Papiam 
concessit; divisoque populo, pars Berengarium sequebatur, residua 
vero pars Rodulpho haerebat. collatisque signis primo Berengarius 
vicit; praelioque rursus inito victor fuit Rodulphus, Berengariique 
exercitus in fugam actus est. ipse autem Berengarius, a suis deser- 
tus, se mortuum simulavit, mediusque inter cadavera collapsus, pelle 
cervins, quain ferebat, se contegens et operiens, pedem extra proten- 
sum habuit. accedens autem quidam ex Rodulphi militibus pedem 
eius venabulo feriit: at immotus ille mansit; cumque ipsum absque 
ullo motu miles cerneret, pro mortuo habuit ac reliquit. —Rodulphi 
vero exercitus hunc Berengacium esse ignorabat. praelium autem com 
cessasset, surrexit Berengarius solusque palatium suum adiit; iterum- 
que reguo potitus, armis contra Rodulphum sumptis, eum superavit 
posthaec autem pacto foedere regnum inter se diviserunt, ita ut part 
unà uni, altera alteri cederet. Rodulphus tamen sub consilio et po- 
testate Berengarii manebat. venere postea ex Burgundia Papiam tres - 
marchiones, ut principes exturbarent, Hugo Taliapherni, Boso et 
Hugo Bosonis frater, rex ille nobilissimus, cuius antea mentionem ſe- 
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μαϑὼν ὁ Περιγγέρις ἡτοιμάσϑη, καὶ ἀπῆλϑεν εἰς συνάντησιν 
αὐτοῦ πρὸς πόλεμον, καὶ παραχαϑίσας ἐστενοχώρησεν αὐτοὺς 
ἐπὸ λιμοῦ, καὶ ὥρισε τὸν λαὸν αὐτοῦ μὴ φονεύειν τινὰ, ἀλλ᾽ 
(nov ἂν χρατήσωσί τινα ἐξ αὐτῶν κύπτωσι τὴν ῥῖνα αὐτοῦ 
χαὶ τὰ δύο οατία καὶ ἀπολύωσιν' ὃ δὴ καὶ ἐποίουν. ϑεασώ- 
μένοι οὖν τοῦτο αἱ προρρηϑεῖσαι τρεῖς κεφαλαί, ἄραντες dvv- 
πόδετοι τὰ ϑεῖα εὐαγγέλια εἰς τὰς χεῖρας αὐτῶν ἦλϑον πρὺς 
τὸν Βεριγγέριν, αἰτούμενοι συγχώρησιν χαὶ ὀμνύοντες τοῦ 
μηχέτε ἐλθεῖν ἐνθαδὲ μέχρι τέλους ζωῆς αὐτοῦ" καὶ τύτε P 82 
dacey αὐτοὺς ἀπελθεῖν εἰς τὴν ἰδίαν χώραν. ὕστερον δὲ 
τοῦ Βεριγγέρε ἀπελϑόντος εἰς Βερῶναν, ἀπέκτεινεν αὐτὸν Qa- 
λάμβερτος ὃ σύντεκνος αὐτοῦ, καὶ τότε ἐἔχράτησεν ὅλον τὸ 
ῥηγάτον Ῥοδοῦλφος. καὶ μετὰ τοῦτο ἐμήνυσεν ὃ λαὸς τῆς 
χώρας ὅλης εἰς Βεργωνίαν τῷ Οὐγωνε τῷ προρρηϑέντι ῥηγί, 
λέγοντες ὅτε ἔλϑε καὶ παραδίδομέν σοι τὴν χώραν. καὶ ἐλ- 
ϑύγτος αὐτοῦ, ἐπῆρον αὐτὸν ὃ λαὸς καὶ ἀπήγαγον sl; τὸ παλά- 
τὰν καὶ ἀπεκατέστησαν αὐτὸν ρῆγα. τὸν δὲ Ῥοδοῦλφον εἶπον 
ὅτι ἄπελϑε μετὰ τοῦ πλούτου σου, ϑέλης εἰς τὴν χώραν opv, 9ἐέ- 
lec ἀλλαχοῦ. 6 δὲ ἀπῆλϑεν εἰς Βεργωνίαν εἰς ξὴν χώραν αὐτοῦ, 
hmi κατεῖχεν ἐκεῖσε λαὸν ἱκανόν. καὶ τελευτήσαντος. αὐτοῦ 
ἀπῆλϑεν Οὔγων ὃ προρρηϑεὶς δὴξ εἰς Βεργωνίαν, καὶ τὴν 
γυναῖχα τοῦ "Podovigov, ἥτις xat Βέρτα ὠνομάζετο, ἔλαβεν 
εἰς yvvaixa , τὴν δὲ ϑυγατέρα αὐτῆς ὀγόματι ᾿Αδέλεσαν δέ- 


5 δύο add B . 


dimos. is porro magna stipatus multitudine accessit; quo comperto 
Berengarius bellum instruxit atque in occursum eius venit, intercepto- 
qve commeatu famem exercitui eius intulit, interdixitque suis ne 
quempiam occiderent , sed quemcunque caperent, naso et duabus 
auriculis mutilarent, sicque dimitterent. id vero factum est. qua re 

tà $res memorati duces, nudis pedibus, divina evangelia prae 

s tenentes Derengarium adierunt, veniam petentes, iurantesque 
* nunquam illo superstite isthuc venturos esse, tunc sivit eos libe- 
ros in regionem redire. deinde vero cum Veronam abiisset Berenga- 
rias, a Phalamberto compatre suo occisus est ; et tunc'toto regno po- 
tns est Rodulphus | sub haec universae regionis populus praefatum 
regem Hugonem ex Burgundia accersivit, oblato regionis suae princi- 
patu, εἰ accederet; cumque venisset, sustulit eum populus et in pala- 
umm adduxit regemque constituit. Rodulpho vero edixerunt ut in 
regionem suam, sive quocunque vellet, sublatis opibus suis abiret. 
^ io Burgundiam regionem suam se contulit, ibique satis amplae 
multitudini imperavit. mortuo Rodulpho, memoratus rex Hugo Dur- 
Qndiam adiit ac Rodulphi uxorem Bertam nomine matrimonio sibi 
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δωκεν “ωθαρίῳ τῷ vig αὐτοῦ, τῷ νυνὲ ovrt "Iraldac δηγί. 
ἡ δὲ ὠνελϑοῦσα ἐν Κωνσταντινουπόλει καὶ συναφϑεῖσα 'Ῥω- 
μανῷ τῷ πορφυρογεννήτῳ υἱῷ Κωνσταντίνου τοῦ φιλοχρέστον | 
δεσπότου, ἤτοι ἢ ϑυγάτηρ τοῦ αὐτοῦ περιβλέπτου Qryóc Os | 
γωνος, ἣ ὠνομάζετο Βέρτα κατὰ τὸ ὄνομα τῆς μάμμης αὐτῆς5 
τῆς μεγάλης Βέρτας, ἥτις μετὰ ϑάνατον τοῦ ᾿Αδελβέοτον | 
ἀνδρὸς αὐτῆς ἐβασίλευσεν ἔτη *. μετωνομάσϑη δὲ  Evdezín 
κατὰ τὸ ὄνομα τῆς τε μάμμης καὶ ἀδελφῆς Kovoravitrov 
τοῦ φιλοχρίστου δεσπύτου. 








» | 


Κεφάλαιον xL. κ 
περὲ τοῦ ϑέματος “Τογουβαρϑίας, xai τῶν ἐν αὐτῇ πριγκιπάτων χαὶ | 
ἐρχοντεών. 


Ἰστέον ὅτι ἐν τοῖς παλαιοῖς χοόνοις κατεχραιεῖτο 5 πᾶσα d 
ἐξουσία τῆς Ἰταλίας, ἢ τε Νεώπολις καὶ Καπύη καὶ ἡ Bsrt- ] 
βενδὸς τὸ τε Σαλερινὸν καὶ 5 ᾿“μάλφη καὶ Γαϊτὴ καὶ πᾶσα ἢ 
ἡ .«Τογουβαρϑία, παρὰ τῶν Ῥωμαίων, δηλονότι βασιλευομένης τῆς " 
Ῥωμης. μετὰ δὲ τὸ ἀνελϑεῖν τὸ βασίλειον ἐν Κωνσταντινουπόλει — 
διεμερίσϑησαν ταῦτα πάντα εἰς ἀρχὰς dvo, ἐξ οὗ xai παρὰ τοῦ ᾿ 
βασιλεύοντος ἐν Κωνοταντινονπόλει ἀπεστέλλοντο πατρέκεοι δύο, i' 
καὶ ὃ μὲν εἷς παερίκιος ἐχράτει τὴν Σιχελίαν καὶ τὴν Καλαβρέαν S 
καὶ τὴν Νεάπολιν καὶ ᾿μάλφην, ὃ δὲ ἕτερος πατρίκιος ἐκαϑέ- 
ζετο εἰς Βενεβενδὸν καὶ ἐκράτει τὴν Παπίαν καὶ τὴν Κάπυαν καὶ᾿ 
τὰ λοιπὰ πάντα, xai ἐτέλουν xaz' ἔτος τῷ βασιλεῖ τὰ νενομεσμένα ^ 
τῷ δημοσίῳ, αὗται δὲ πᾶσαι αἱ προρρηϑεῖσαε χῶραι κατῳ- 

4 ἧτονῦξ 15 Γαιήτη Meursius [16 βασιλενομένων M 


copulavit, eius vero filiam Adelesam nuptai dedit Lothario filio suo, 
qui nunc Italiae rex est. filia vero conspicui regis Hugonis Cpolim 
profecta Romano Porphyrogenito, Constamtini Christi amantis impe- 
ratoris filio, locata est. haec autem filia conspicui regis Hugonis 
Berta vocabatur de aviae suae magnae Bertae coj;nomine, quae post 
Adelberti mariti sui obitum regno praefoit annis **. illius vero no- 
men in Eudociam iutatum est, de nomine aviae et sororis Constan- 
tini Christi amantis imperatoris. 
27. de Longobardiae Themete, eiusque principatibus ac ducatibus. 
Sciendum est antiquis temporibus omnem Italiae dicionem, Nea- 
polim Capuam Bemevenmtum Salermum Atalphim Gaietam et univer- 
sam Longobardiam, Bomamis Romae imperantibus subditam fuisse. 
post translatam vero Cpolim imperii sedem haec omnia in duos prin- 
cipatus divisa sumt, ex eo tem ab imperatore Cpolitano missi 
sunt patricii duo, m alter. Siciliam Calabriam Neapolim et 
Amalphim administrabat, altec vero. Beneventi residebat imperabat- 
que Papiae Capuae et rehquis ommiba:; qui ambo quotaunis impe : 


᾽ 
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"οὔντο παρὰ τῶν Ῥωμαίων. ἐν δὲ τοῖς καιροῖς Εἰρήνης τῆς fla- 
σελίδος ἀποσταλεὶς ὁ πατρίχιος Ναρσῆς ἐχράτει τὴν Βενεβενδὸν 
καὶ τὴν Παπίαν, καὶ Ζαχαρίας ὃ πάπας ᾿4ϑηναῖος ἐκράτει τὴν 
Ῥώμην. συνέβη δὲ πολέμους γενέσϑαι εἰς τὰ τῆς Παπίας μέρη, 
καὶ ἐξωδίασεν ὃ πατρίκιος Ναρσῆς εἰς τὸν στρατὸν τὰ εἴσκομε-.. Ῥ 83 
ζόμενα πάκτα τῷ δημοσίῳ, xat οὐκ ἀπεστάλη 5 κατὰ τὐπον 
εἰσχομιδὴ nag! αὐτοῦ" ὁ δὲ Ναρσῆς ἀντεμήνυσεν ὅτε ἀπὸ 
τῶν αὐτόϑι μᾶλλον ἐλπίζω μοι ἀποσταλῆναι χρήματα, ἐπειδὴ 
πᾶσαν τὴν ἀπὸ τῶν ὧδε εἰσκομιζομένην εἰσκομιδὴν εἰς τοὺς 
drexviarrac πολέμους κατηνάλωσα, καὶ μᾶλλον ὑμεῖς ἀπὸ 
τῶν ὧδε ζητεῖτε εἰσκομιδάς. ταῦτα ἀκούσασα 7 βασίλισσα 
Εἰρήνη καὶ ὀργισϑεῖσα ἀπέσεειλεν αὐτῷ ἄτρακτον καὶ ἠλα- 
χάτην, γράψασα πρὸς αὐτὸν ὅτι λάβε ταῦτα, ἃ καὶ ἁρμόζει 
σοι. γνήϑειν σὲ γὰρ μᾶλλον ἐχρίγαμεν δίκαιονεῆ μετὰ ὅπλων 
ὡς ardga διεχδικεῖν καὶ διευϑύνειν καὶ ὑπερπολεμεῖν Ῥω- 
μαίων. ταῦτα ἀχούσας ὃ πατρίκιος Ναρσῆς ἀντέγραψε πρὸς 
τὴν βασιλίδα ὅτε ἐπεὶ οὕτω παρ’ ὑμῖν ἐνομίσϑην νήϑειν καὶ 
τλώϑειν καϑάπερ γυνή, κλῶσαι ἔχω νήματα μετὰ τῆς drQax- 
ἴον χαὶ ἠλακάτης, ἵνα μέχρις ἄν ζῶσιν οἱ Ρωμαῖοι μὴ δυ«. 
δνηϑῶσεν ἐξυφᾶναι ταῦτα. οἱ δὲ 7foyovBagóor τῷ τότε καιρῷ 
κατῴχουν εἰς Πανωνίαν, ἔνϑα αἰρτίως οἰκοῦσιν οἱ Τούρκοι. 
καὶ ἀποστείλας ὁ πατρίκιος Ναρσῆς πρὸς αὐτοὺς ὁπώρας παν- 
τοίας ὀδηλοποίησεν αὐτοῖς ὅτε δεῦτε ἐνταῦϑα, καὶ ϑεάσασϑε 


raloris fiseo assignatam pecuniam pendebant. bae porro omnes, quas 

fepra recensui,, regiones ἃ Romanis habitabantur. temporibus autem — 
imperatricis Jrenes missus patricius Narses et Beneventum et Papiam 
éMdministrabat; Romam vero papa Zacharias Atheniensis. accidit autem 
«t ia Papiae partibus bella gererentur, Narsesque patricius fsco as- 
Siphalas ex pacto pecunias in exercitus usum impenderet; et ordina- 
riw ab illo reditus non tantum non mittebatur, sed potius illinc 
peunias sibi missum iri, sperare se significabat , quippe cum omnes 
reditu bellis ingruentibus impendisset , ac proinde non binc aliquid 
tue quaerendum. his auditis imperatrix Irene , ira accensa, fusum 
illi et colum misit, hisce verbis ad ipsum scribens "accipe haec quae 
| conveniunt: nere enim te aequius iudicavimus quam armis tan- 
quam virum uti ac pro Romanis pugnare." quibus intellectis Narses 
patricius rescripsit imperatrici hoc modo : "postquam nere me rectius 
εἰ flum torquere videtur tibi veluti feminam , telam me ordiri nosse 
Kiàs quam nunquam Romani detexant" tunc autem temporis Lon- 
ζοβδειὰϊ Pannoniam incolebant, quae nunc Turcarum sedes est, et 
Mitis ad eos fructibus omnis generis patricius isthaec ipsis signifi- 
arit "vepite huc et videbitis, pro vetere verbo, terram mel et lac 
, €t qua, ut puto, neque deus meliorem babet; et si vobis 
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γῆν δέουσαν κατὰ τὸ εἰρημένον μέλι xai γάλα, ἧς, ὡς οἶμαι, 
ὃ ϑεὸς κρείττονα οὐχ ἔχει" καὶ εἰ ἔστιν ὑμῖν ἀρεστόν, κατοι- 
κήσατε ἕν αὐτῇ, ὅπως εἰς αἰῶνα αἰῶνος μακαρίζεεέ με. 
ταῦτα δὲ ἀκούσαντες οἱ “)ογούβαρδοι καὶ πεισϑέντες, ἄναλα. 
βόμενοι τὼς φαμιλίας αὐτῶν, ἤλϑον εἰς Βενεβενδόν. οἱ δὲ 
τοῦ κάστρου Βενεβενδοῦ οὐκ εἴασαν αὐτοὺς ἔνδον τοῦ xa. 
στρου εἰσελθεῖν, ῴκησαν δὲ ἔξωϑεν τοῦ κάστρου πλησίον τοῦ 
τείχους εἰς τὸν ποταμόν, οἰχοδομήσαντες ἐκεῖσε κώστρον μι- 
xgóv, ἐξ οὗ καὶ ὀνομάζεται Τχιβιτανόβα, τουτέστι νεύὐκωσερον" 
ὃ καὶ μέχρι τῆς σήμερον συνίσταται. εἰσήρχοντο δὲ καὶ ἔνδο- 
ϑὲν τοῦ χάστρου καὶ ἐν τῇ ἐκκλησίᾳ, καὶ διὰ μηχανῆς xv- 
ιριεύσαντες τοὺς οἰκήτορας τοῦ χάστρου Βενεβενδοῦ ὠνεῖλον 
πάντας xai κατέσχον τὸ κάστρον’ ἔσωϑεν γὰρ διὰ τῶν ῥά- 
βδων αὐτῶν σπαϑία βαστάζοντες, καὶ ἐν τῇ ἐχκλησίᾳ ὑπο- 
τρύπον ποιήσαντες ἐπὶ τὸ αὐτὸ μάχην, πάντας, ὡς ti0n- 
ται, ἀπέκτειναν. καὶ ἔκτοτε ἐχστρατεύσαντες πᾶσαν τὴν γὴν 
ἐχείνην ὑπέταξαν τοῦ v6 ϑέματος “ογουβαρδίας καὲ Κα- 
λαβρίας καὶ ἕως Παπίας, ἄνευ τῆς “ὙὙδρεντοῦ καὶ Kalu- 
πόλεως καὶ τοῦ Ῥδυσιάνου xai τῆς Νεαπύλεως καὶ τὴς loi- 





τῆς καὶ Συρεντοῦ καὶ ᾿Δμάλφης. πρῶτον δὲ κάστρον ὑπῆρχεν 58 


ἀρχαῖον καὶ μέγα ἡ Kanva, δευτέρα 7j Νεάπολις, τρίτη ἡ 
Βενεβενδὸς, τετάρτη ἡ Γαϊτὴ, πέμπτη ἢ ᾿Δμαάλφη. τὸ δὲ 
Σαλερινὸν εὠκίσϑη ἐπὲ τοῦ Zuxagdov, ὅτε διεμέρισαν οἱ fo- 
γούβαρδοι τά πριγκιπάτα. εἰσὲ δὲ μέχρις τῆς σήμερον, ἥτις 


ἐστὶν ἰνδικτιὼν ἑβδόμη, ἔτη ἀπὸ κτίσεως κύσμου ςυνζ΄, dg 25 


9 μαχαρίζητέϊ 9 τζινὰ νόβα M 18 χατέχουν M ) 


lacuerit, hanc inhabitabitis, ut in perpetuum faustis me precationi- 
bu: ac benedictionibus prosequamini." his vero auditis, persuasi 
Longobardi cum familiis Beneventum venerunt. cives autem Bene- 
ventani cum intra urbem illos admittere nollent, extra eam prope 
murum ad flumen habitarunt, aedificata urbe parva, quae Civita nova, 
id est nova civitas, appellatur, extatque etiam hodie. intrabant vero 
etiam urbem et ecclesiam, doloque superiores facti habitatoribus 
omnibus eos universos occiderunt urbemque occuparunt: gladiis enim 
intra fustes occultatis, ecclesiam ingressi, pugna excitata universos, 
ut supra dictum est, interemerunt. et inde excursione in omnem 
dicionem thematis Longobardiae et Calabriae facta, subiecerunt eam 
usque ad Papiam, excepta IH ydrunte Callipoli Rusiano Neapoli Gaieta 
Surrento et Amalphe. prima vero urbs antiqua et magna erat Ca- 
pua, secunda Neapolis, tertia Beneventum, quarta Gaieta, quinta 
Amalphe. Salernum autem habitatum fuit a Sicardo, cum principa- 
tus dividerent Lougobardi. et sunt in hodiernum usque diem, quae 
septima indictio est, anni a condito mundo 6457 (Christi 949), a divisa 





DE ADMINISTRANDO IMPERIO CAP. 97, 121 
οὗ ἐμερίσϑη 5 «“Δογουβαρδία ἔτη €. ὑπῆρχον dà ἀδελφοὶ 
δύο, ὁ Σίχων καὶ ὃ Zíxagóoc- καὶ ὃ μὲν Σίκων ἐκράτησε τὴν 
Bevéflevdóv καὶ τὰ μέρη τῆς Βάρεως καὶ τῆς " Σιπενδοῦ, ὃ 


4 


δὲ Σίκαρδος τὸ Σαλερινὸν καὶ τὴν Kanvar καὶ τὰ μέρη τῆς P 84 


5 Καλαβρίας. ἡ δὲ Νεάπολις ἣν ἀρχαῖον πραιτώριον τῶν κα- 
τερχομένων πατρικίων, καὶ ó. κρατῶν τὴν Νεάπολιν κατεῖχε 
καὶ τὴν Σικελίαν, καὶ ἡνίκα κατέλαβεν ὃ πατρίκιος ἐν Nsano- 
λει, ἀπήρχετο ὁ δοὺξ Νεαπόλεως ἐν Σικελίᾳ. ἡ δὲ Kanva 
ἦν πόλις ὑπερμεγέϑης, καὶ ἑάλω ὑπὸ τῶν Οὐανδήλων ἤτοι 

10 τῶν 'fggixór, καὶ κατέλυσαν αὐτήν. ἐρημοχάστρου δὲ οὔσης 
ῴχουν ἐν αὐτῇ “ογούβαρδοι. καὶ πάλιν τῶν ᾿Αφρικῶν énsg-- 
χομένων κατ᾽’ αὐτῶν ῳχοδόμησεν ὃ ἐπίσχοπος “ανδοῦλφος 
κάστρον εἷς τὴν γέφυραν τοῦ ποταμοῦ, καὶ ἐπωνόμασεν αὐτὸ " 
Kánvav νέαν, τὴν καὶ νῦν οὖσαν. ἀφ᾽ οὗ δὲ ἐκτίσϑη ἡ αὐτὴ 

15 Künva εἰσὲν ἔτη oy. ἡ δὲ Νεάπολις xoi ἡ ᾿Αμάλφη καὶ 
3 “Συρεντὸς ὑπῆρχον ἀεὶ' ὑπὸ τὸν βασιλέα Ῥωμαίων. 

Ἰστέον ὅτι μαστρομήλης ξρμηνεύεται τῇ Ῥωμαίων δια- 
λέχτῳ κατεπάνω τοῦ στρατοῦ. | 
Ἰστέον ὅτε πρὸ τοῦ περᾶσαι τοὺς Βενετίχους καὶ οἰκῆσαι 
40εἐς τὰ γησίαᾳ εἰς ἃ νῦν οἰχοῦσιν, ἐκαλοῦντο * “Ἐγετιχοί, xod 
κατῴχουν εἰς τὴν ξηρὰν εἰς αὐτὰ τὰ κάστρα, κάστρον Koy- 
κορδα, xaorgo» * Ἰουστιγιώνα, κάστρον τοῦ Νούνου, καὶ 
ἕτερα τιλεῖστα κάστρα. 


11 τὴν ἀφριχὴν ἐπερχομένην libri: corr Meursius 13 Ka- 
παντὴν καὶ libri: corr Bandurius 21 χατῴχουν αἱἰτίχεοε libri, 
et mox αἰτιχέωγν: corr Meursius αὐτὰ] ταῦτα ὃ 


Longobardia anni 200. erant autem fratres duo, Sico atque Sicardus. 
et Sico quidem Benevento imperabat ac Dareos, et Sipendi partibus, 
Sicardus vero Salernum Capuam et partes Calabriae. possidebat, at 
Neapolis antiquum praetorium erat patriciorum qui mittebantur; et 
qui Neapoli imperabat, imperabat et Siciliae; cumque patricius Nea- 
polim appelleret, dux Neapoleos in Siciliam abibat. Capua veró erat 
urbs ingens, captaque est a Vandalis sive Afris, et vastata; atque ita 
desolata cum iaceret, inhabitarunt eam Longobardi. et mox Afrís 
rursum ingruentibos, Landulphus episcopus ad pontem fluminis urbem 
aedificavit, quam Capantem nuncupavit ; quae quidem etiamnum super- 
est. ex quo autem haec Capua constructa fuit, anni sunt 73. ceterum 


Neapolis Amalphe et Surentum Romano imperatori semper paruerunt. ἃ 


Sciendum quod magister militum Romanorum JNingua significat 
praefectum exercitus. 

Sciendum quod Veneti antequam traiicerent, inbabitarentque in- 
sulas quas nunc inhabitant, Hepetici nuncupabantur, et incolebant in 
continenti has urbes, Concordiam Iustiniana Nunum et reliquas ple- 
rasque. 


-" 
e 
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γῆν ῥέουσαν κατὰ τὸ εἰρημένον μέλι xai γάλα, ἧς, ὡς οἶμαι, 
6 ϑεὸς κρείττονα οὐχ ἔχει" καὶ εἰ ἔστιν ὑμῖν ἀρεστόν, κατοι- 
κήσατε ἕν αὐτῇ, ὕπως εἰς αἰῶνα αἰῶνος μακαρέζετέ με. 
ταῦτα δὲ ἀκούσαντες οἱ “Τογούβαρδοι καὶ πεισθέντες, ἀναλα.- 
βόμενοι τὰς φαμιλίας αὐτῶν, ἦλϑον εἰς Βενεβενδόν. οἱ δὲ 
τοῦ κάστρου Βενεβενδοῦ οὐκ εἴασαν αὐτοὺς ἔνδον τοῦ xa. 
στρου εἰσελϑεῖν, ὥκησαν δὲ ἔξωϑεν τοῦ κάστρου πλησέον τοῦ 
τείγους εἰς τὸν ποταμόν, οἰκοδομήσαντες ἐκεῖσε κάστρον μι- 
xgóv, ἐξ οὗ καὶ ὀνομάζεται Τζιβιτανόβα, τουτέστε νεύκαστρον" 
ὃ καὶ μέχρι τῆς σήμερον συνίσταται. εἰσήρχοντο δὲ καὶ ἔνδο- 
ϑὲν τοῦ κάστρου καὶ ἐν τῇ ἐκκλησίᾳ, καὶ διὰ μηχανῆς κυ- 
οιεύσαντες τοὺς οἰκήτορας τοῦ χάστρου Βενεβενδοῦ ἀνεῖλον 
πάντας καὶ κατέσχον τὸ κάστρον" ἔσωϑεν γὰρ δεὰ τῶν ῥά- 
βδων αὐτῶν σπαϑία βαστάζοντες, καὶ ἐν τῇ ἐκκλησίᾳ ὑπο- 
τρύπον ποιήσαντες ἐπὶ τὸ αὐτὸ μάχην, πάντας, ὡς εἴρη- 
ται, ἀπέκτειναν. καὶ ἔχτοτε ἐχστρατεύσαντες πᾶσαν τὴν γῇὴν 


ἐχείνην ὑπέταξαν τοῦ τε ϑέματος “Τογουβαρδίας καὶ Κα- 


λαβρίας καὶ ἕως Παπίας, ἄνευ τῆς ᾿“Τδρεντοῦ καὶ Καλλι- 
πόλεως καὶ τοῦ Ῥδυσιάνου καὶ τῆς Νεαπύλεως καὲ τῆς Γαϊ- | 
τῆς xai Συρεντοῦ καὶ ᾿Δμάλφης. πρῶτον δὲ κάστρον ὑπῆρχεν» 
ἀρχαῖον καὶ μέγα ἡ Kanva, δευτέρα ἢ Νεάπολις, τρίτη ἢ 
Βενεβενδὸς, τετάρτη ἡ Γαϊτὴ, πέμπτη f) ᾿Δμάλφη. τὸ δὲ 
Σαλερεινὸν ἠκίσϑη ἐπὶ τοῦ Σικάρδου, ὅτε διεμέρισαν οἱ e 
γούβαρδοι ra πριγκιπάτα. εἰσὶ δὲ μέχρις τῆς σήμερον, ἥτις 
ἐστὶν ἰνδικτιὼν ἑβδόμη, ἔτη ἀπὸ κτίσεως κύσμου ςυνζ, ἀφ᾽ 
3 μαχαρίζητέϊ 9 τζινγὰ νόβα M 18 χατέχουν M ) | 


placuerit, hanc inhabitabitis, ut in perpetuum faustis me precationi- 
us ac benedictionibus prosequamini? his vero auditis, persuasi 
Longobardi cum familiis Beneventum venerunt. cives autem Bene- 
ventani cum intra urbem illos admittere nollent, extra eam prope 
murum ad flumen habitarunt, aedificata urbe parva, quae Civita nova, 
id est nova civitas, appellatur, extatque etiam hodie.  intrabant vero 
etiam urbem et ecclesiam, doloque superiores facti habitatoribus 
omnibus eos universos occiderunt urbemque occuparunt: gladiis enim 
intra fustes occnltatis, ecclesiam ingressi, pugna excilata universos, 
ut supra dictum est, interemerunt. et inde excursione in omnem 
dicionem thematis Longobardiae et Calabriae facta, subiecerunt eam 
usque ad Papiam, excepta Hydrunte Callipoli Rusiano Neapoli Gaietà 
Surrento et Amalphe. prima vero urbs antiqua et magna erat Cz 
pua, secunda Neapolis, tertia Beneventum, quarta Gaiets, quinta 
Amalphe. Salernum autem habitatum fuit a Sicardo, cum principa- 
tus dividerent Lougobardi. et sunt in hodiernum usque diem, quae 
septima indictio est, anni a condito mundo 6452 (Christi 949), a divisa 
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οὗ ἐμερίσϑη s «“Δογουβαρδία ἔτη ο΄. ὑπῆρχον dà ἀδελφοὶ 
δύο, ὃ Σίκων καὶ ὃ Σίχαρδος" καὶ ὃ μὲν Σίκων ἐκράτησε τὴν 
Βενεβενδὸν καὶ τὰ μέρη τῆς Βάρεως καὶ τῆς " Σιπενδοῦ, ὃ 
δὲ Σίκαρδος τὸ Σαλερινὸν καὶ τὴν Κάπυαν καὶ τὰ μέρη τῆς P 84 
5 Καλαβρίας. ἡἢ δὲ Νεάπολις ἣν ἀρχαῖον πραιτώριον τῶν xa- 
τερχομένων πατρικίων, καὶ ὃ κρατῶν τὴν Νεάπολιν κατεῖχε 
xui τὴν Σικελίαν, καὶ ἡνίκα κατέλαβεν ὁ πατρίχιος ἂν Νεαπό- 
λει, ἀπήρχετο Ó δοὺξ Νεαπόλεως ἐν Σικελίᾳ. ἡ δὲ Kanva 
ἦν πόλις ὑπερμεγέϑης, καὶ ἑάλω ὑπὸ τῶν Οὐανδήλων ἤτοι 
10 τῶν ᾿“φρικῶν, καὶ κατέλυσαν αὐτήν. ἐρημοχάστρου δὲ οὔσης 
ᾧῴχουν ἐν αὐτῇ “Ἰογούβαρδοι. καὶ πάλιν τῶν ᾿Αἰφρικῶν ἐπερ-- 
χομένων κατ᾽ αὐτῶν ῳχοδόμησεν ὃ ἐπίσχοπος “ανδοῦλφος 
κάστρον εἰς τὴν γέφυραν τοῦ ποταμοῦ, καὶ ἐπωνόμασεν αὐτὸ * 
Κάπυαν νέων, τὴν καὶ νῦν οὖσαν. ἀφ᾽ οὗ δὲ ἐχτίσϑη 5j αὐτὴ 
15 Κάπυα εἰσὶν ἔτη oy. 7 δὲ Νεάπολις καὶ ἡ ᾿Αἰμάλφη καὶ 
ἢ Συρεντὸς ὕπῆρχον ἀεὶ ὑπὸ τὸν βασιλέα Ρωμαίων». 
Ἰστέον ὅτι μασερομήλης ἑρμηνεύεται τῇ Ῥωμαίων δια- 
λέχτῳ κατεπάγω τοῦ στρατοῦ. 
Ἰστέον ὅτι πρὸ τοῦ περᾶσαι τοὺς Βενετίκους καὶ οἰκῆσαι 
906ig τὰ γησίᾳ εἰς ἃ νῦν οἰχοῦσιν, ἐχαλοῦντο * "Eyezuxot, xod 
κατῴχουν εἰς τὴν ξηρὰν εἰς αὐτὰ τὰ κάστρα, χάστρον Koy- 
κορδα, χάστρον * Ἰουστινιάνα, κάστρον τοῦ Novryov, καὶ 
ἕτερα πλεῖστα κάστρα. 


Ll . 


11 τὴν ἀφριχὴν ἐπερχομένην libri: corr Meursius 13 Ka- 
παντὴν καὶ libri: corr Bandurius 21 χατῴχουν αἰτίχεοε libri, , 
et mox αἰτιχέωγν: corr Meursius αὐτὰ] ταῦτα ὃ 


Longobardia anni 200. erant autem fratres duo, Sico atque Sicardus. 
et Sico quidem Benevento imperabat ac Dareos, et Sipendi partibus, 
Sicardus vero Salernum Capuam et partes Calabriae. possidebat, at 
Neapolis antiquum praetorium erat patriciorum qui mittebantur; et 
qui Neapoli imperabat, imperabat et Siciliae; cumque patricius Nea- 
polim appelleret, dux Neapoleos in Siciliam abibat. Capua veró erat 
urbs ingens, captaque est a Vandalis sive Afris, et vastata; atque ita 
desolata cum iaceret, inhabitarunt eam Longobardi. et mox Afris 
rursum ingruentibus, Landulphus episcopus ad pontem fluminis urbem 
aedificavit, quam Capantem nuncupavit ; quae quidem etiamnum super- 
est. ex quo autem haec Capua constructa fuit, anni sunt 73. ceterum 
Neapolis Amalphe et Surentum Romano imperatori semper paruerunt. ^ 

Sciendum quod magister militum Romanorum Jingua significat 
praefectum exercitus. 

Sciendum quod Veneti antequam traiicerent, iubabitarentque in- 
sulas quas nunc inhabitant, Hepetici nuncupabantur, et incolebant in 
continenti has urbes, Concordiam Iustiniana Nunum et reliquas ple- 


rasque. 
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Πιπίνου ἐλθόντος κατὰ τῶν Deveríko» μετὰ δυνάμεως xaé 

λαοῦ πολλοῦ, παρεκάϑισεν διὰ τῆς ξηρῶς ἐκεῖϑεν τοῦ nega- 

ματος τῶν νήσων τῆς Βενετίας, εἰς τόπον λεγόμενον ᾿᾽ΔΜειβό- 

λας. οἱ οὖν Βενέτικοε ἐδόντες τὸν ῥῆγα Πιπῖνον μετὰ τῆς 

δαυτοῦ δυνάμεως κατ’ αὐτῶν ἐπερχόμενον xai μέλλοντα μετὰ 5 

τῶν ἵππων ἀποπλεῦσαε πρὸς τὴν νῆσον τοῦ αδαμαύκου 

(ἔστι γὰρ αὕτη ἢ νῆσος πλησίον τῆς ξηρᾶς), βαλόντες κερα- 

τάρια ἅπαν τὸ πέραμα ἐναπέφραξαν. εἷς ἀμηχανίαν οὖν 

ἐλθὼν ὅ τοῦ ῥηγὸς Ilinívov λαὸς (οὐδὲ γὰρ ἦν δυνατὸν av- 

τοὺς ἀλλαχοῦ περᾶσαι) παρεκάϑισαν αὐτοῖς διὰ τῆς ξηρᾶς 10 
μῆνας 85, πολεμοῦντες καϑ' ἑκάστην ἡμέραν μετ᾽ αὐτῶν. xat οἱ 

μὲν Βενέτικοι εἰσήρχοντο εἰς τὰ πλοῖα αὐτῶν καὶ ἕσταντο ὄπισϑεν 

τῶν παρ᾽ αὐτῶν ῥιφέντων κεραταρίων, ὃ δὲ ῥὴξ Πιπῖνος ἵστατο 

μετὰ τοῦ λαοῦ αὐτοῦ ἐν τῷ αἰγιαλῷ. καὶ οἱ μὲν Βενέτικοε 
μετὰ τοξείας καὶ διπταρίων ἐπολέμουν, μὴ ἐῶντες αὐτοὺς 15 
πρὸς τὴν νῆσον διαπερᾶσαι. ἀπορήσας οὖν ὅ ῥὴξ Πιπῖνος 
εἶπε πρὸς τοὺς Beverixovc ὅτι ὑπὸ τὴν ἐμὴν χεῖρα καὶ πρό-- 
yoi&y γίγεσϑε, ἐπειδὴ ἀπὸ τῆς ἐμῆς χώρας καὶ ἐξουσίας ἐστέ. 
oí δὲ Βενέτικοι ἀντέλεγον αὐτῷ ὅτι ἡμεῖς δοῦλοι ϑέλομεν εἐ- 
και τοῦ βασιλέως Ρωμαίων καὶ οὐχὲ σοῦ. ἐπὲ πολὺ δὲ βια- 20 
σϑέντες οἱ Βενέτικοι ἀπὸ τῆς γεγονυίας ὀχλήσεως πρὺς av— 
τοὺς ἐποιήσαντο᾽ εἰρηνικὰς σπονδὰς πρὸς τὸν ῥῆγα Πιπῖνον 
τοῦ παρέχειν αὐτῷ πλεῖστα πάχτα. ἔκτοτε δὲ χαϑ' ἕχαστον 
χρόνον ἡλάττωτο τὸ πάχτον, ὅπερ καὶ μέχρι τῆς σήμερον δια- 


3 


6 δαμαύχου. M 


autem contra Venetos proficisceretur rex Pipinus, ingentem militum 
multitudinem^secum ducens, castra metatus est in continenti ex altera 
parte traiectus insularum Venetarum, in loco cui nomen Aibolas. vi- 
dentes autem Veneti regem Pipinum contra se cum exercitu adven- 
tantem, et cum equis appulsurum esse ad insulam Madamauci, quae 
continenti propinqua est, antennis iactis omnem traiectüm muuiverunt. 
cum igitur videret Pipini exercitus nihil se efficere posse, quando- 
quidem traiectus alibi nullus esset, obsederunt eos in continenti per 
semestre, quotidie manum conserentes. et Veneli quidem naves suas 
ingressi post antennas quas iecerant se £gebantur, rex vero Pipinus 
cum suo exercitu stabat in littore; —æãX cum sagitlis et mis- 
silibus oppugnabant,.ne in insulam traiiceret. desperans igitur rex 
Pipinus ita Venetos compellavit: "subditi mei estis, siquidem a mea 
terra et dicione huc venistis." at illi responderunt "Romanorum im- 
peratori subesse volumus, non tibi. tandem vero crebris molestiis e 
fatigati Veneti pacem cum Pipino rege vel inviti fecerunt et tributa 
plurima promiserumt. ex illo vero tempore singulis annis minutum 
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σώζεται * τελοῦσι γὰρ οἱ Beyérixos τῷ καιέχοντι τὸ βῥηγώτον 
Ἰπαλίας ἤτοι Παπίας διβάρια ἀσίμιν λίτρας Ag καϑ' ἔχα-- 
στον γρόνον. xai τούτῳ τῷ τρόπῳ ἔπαυσεν Ó μεταξὺ Qoay- 
γων καὶ Βενετίχων noÀsuoc. ὅτε δὲ ἤρξατο ἀποφεύγειν ὃ 

5λαὸς πρὸς Βενετίαν καὶ ἀποσυνάγεσϑαι ὥστε πολλοὺς γίνε.. 
σθαι, ἀνηγόρευσαν ἑαυτοῖς δοῦκα τὸν εὐγενείᾳ τῶν ἄλλων 
διαφέροντα. ἐγεγόνει δὲ ὃ πρῶτος δοὺξ ἐν αὐτοῖς xpi» ἤν 86 
ὀλϑεῖν κατ’ αὐτῶν ὁ δὴξ Πιπῖνος. ἦν δὲ τῷ τότε καιρῷ τὸ 
δουχάτον εἰς τόπον λεγόμενον Τιιβιτὰ νόβα, ὅπερ ἑρμηνεύε- 

10 ra νεύχαστρον. διὰ δὲ τὸ εἶναι τὸ προειρημένον νησίον πλη- 
σίον τῆς ξηρᾶς, κοινῇ βουλὴ μετέϑηκαν τὸ ϑουκάτον εἰς ἕτε-- 
go» νησίον, ἐν ᾧ καὶ νῦν ἔστι σήμερον, διὰ τὸ εἶναι μηκό-- 
ϑὲν τῆς ξηρᾶς, ὅσον βλέπει τις ἄνδρα ἵππῳ ἐφεζόμενον. 


Κεφάλαεον x9. 
15 περὶ τῆς Δελματίας καὶ τῶν ἐν αὐτῇ παραχειμέγων i9yay. 


Ὅτι Διοκλητιανὸς ὅ βασιλεὺς πάνυ τῆς γώρας 4Δελμα- 
τίας ἠράσϑη, διὸ καὶ ἀπὸ τὴς Ῥώμης λαὺν ἀγαγὼν μετὰ 
τὰς φαμιλίας αὐτῶν ἐν τῇ αὐτῇ τῆς Ζελματίας χώρᾳ του- 
τους κατεσκήνωσεν" οὗ xai Ῥωμᾶνοι προσηγορεύϑησαν διὰ τὸ 

20 dmó Ῥώμης μετοιχισϑῆναι, καὶ ταύτην μέχρι τῆς σήμερον 
τὴν ἐπωνυμέαν ἐναποφέρονται. οὗτος οὖν ὅ βασιλεὺς Διο- 
κλητιανὸς καὶ τὸ τοῦ ᾿Δσπαλάϑου κάστρον φχοδόμησε, καὶ 


10 γησέον] σημεῖον P 


fuit tributum, quod etiam hodie obtinet: solvunt enim Veneti quot- 
annis Italiae sive Papiae regnum tenenti divaria argenti non signati 
libras triginta sex. atque hoc modo bellum inter Francos et Vene- 
tos cessavit. cum vero fugere Venetias populus coepisset, ibique 
congregari, adeo ut ingens esset multitudo, ducem sibi crearunt qui 
nobilitate ceteros antecelleret ; factusque iam fuit primus dux inter 
ipsos antequam contra eos arma sumeret rex Pipinus. Erat tunc tem- 
poris Ducatus in loco qui dicebatur Civita nova, quod interpretantur, 
Civitas nova. cum autem praedicta insula proxima continenti esset, 
de communi consilio Ducatum in aliam insulam transtulerunt, ubi 
etiamnum est; propterea quod tam longe a continente distet, quam 
quis hominem equo insidentem videre possit. 


29. de Dalmatia, et populis ei adiacentibus. 
Diocletianus imperator summopere Dalmatiam amavit; quare 
etiam populi Romani colonias 'eo deduxit; populique illi Romani 
nuncupati sunt, quippe qui Roma illuc commigrassent ; manetque iis 
cognomen istud ad iodiernum usque diem. laudatus itaque impera- 
tor Diocletianus urbem illic Aspalathum condidit, et in ea palatia 
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ἂν αὐτῷ παλάτια ἐδείματο λύγου καὶ γραφῆς ἁπάσης ἐπέ- 
κεινα, ὧν καὶ μέχρι τῆς σήμερον τῆς παλαιᾶς εὐδαιμονέας 
λείψανα φέρονται, xo» ὃ πολὺς χρόνος αὐτὼ κατηνάλωσεν. 
ἀλλὰ καὶ τὸ κάστρον “ιόκλεια τὸ νῦν παρὰ τῶν Ζ]ιοκλητεα- 
νῶν κατεχόμενον ὃ αὐτὸς βασιλεὺς Διοκλητιανὸς ἀχοδόμησεν, 5 
ὅϑεν καὶ τὴν ἐπωνυμίαν Διοκλητιανοὶ καλεῖσϑαι οἱ τῆς ἐχείνης 
χώρης ἐναπειλήφασιν. ἡ δὲ καὶ τῶν αὐτῶν ῬΡωμάνων διακρά- 
τησις ἦν μέχρι τοῦ Ζανούβεως ποταμοῦ" ob καί ποτε ϑελή-- 
σαντες τὸν ποταμὸν διαπερᾶσαε χαὲ καταμαϑεῖν τίνες κατοι- 
κοῦσιν ἐκεῖϑεν τοῦ ποταμοῦ, διαπεράσαντες εὗρον ἔϑνη Σχλα- 10 
βινικὰ ἀοπλα ὄντα, ἅτινα καὶ "Αβαροι ἐκαλοῦντο. καὶ οὔτε 
οὗτοι ἠλπιῖον ἐκεῖθεν τοῦ ποταμοῦ κατοικεῖν τινὰς οὔτε ἐκεῖ- 
voL ὄνϑεν τοῦ ποταμοῦ. διὰ οὖν τὸ ἀόπλους εὑρεῖν αὐτοὺς 
τοὺς ᾿Αβάρους οἱ Ῥωμᾶνοι καὶ πρὸς πόλεμον ἀπαρασχενα- 
στους xai καταπολεμήσαντες ἀγελάβοντο πραῖδαν καὶ αἰχμα- 15 
λωσέαν, καὶ ἀνεχώρησαν. καὶ ἔκτοτε ποιήσαντες ἀλλαγια 
δύο οἱ Ῥωμᾶνοςι ἀπὸ πάσχα ἕως πάσχα τὸν λαὸν αὐτῶν 
ἐνήλλασσον, ὥστε τῷ μεγάλῳ καὶ ἁγίῳ σαββάτῳ ἀλλήλοις συν- 
αντᾶν, τοὺς μὲν ἀποστρεφομένους ἀπὸ τοῦ παραμογίμου, 










. 


τοὺς δὲ εἰς τὴν τοιαύτην δουλείαν ἀπερχομένους. καὶ γὰο0 — Mu 
πλησίον τῆς ϑαλάσσης ὑπὸ τὸ αὐτὸ κάστρον ἔστι τὸ ἐπιλεγύ-- X 
μιθνον Σαλῶνα, μέγεϑος ἔχον τὸ ἥμισυ Κωνσταντινουπόλεως, a 
ἐν ᾧ πάντες οἱ Ῥωμᾶνοι συνήγοντο καὶ καϑωπλίζοντο, xoi Dy 
9 xai χαταμαϑεῖν — διαπεράσαντες add B 
omni descriptione maiora extruxit, quorum etiamnum reliquiae super- 
sunt veteris magnitudinis testes, quamvis diuturnitate temporum ea ἢ 
consumpta sint. enimvero urbem quoque Diocleam, quam nunc Dio- * 
cletiani incolunt, aedificavit idem imperator; unde etiam Diocletia- k 
norum cognomen nacti sunt eius regionis incolae. istorum autem Ro- wi 
manorum protendebantur termini ad flumen Danubium usque ; quod cum Ἢ 
aliquando transmisissent discendi gratia quinam trans Danubium babi- ἣς 
tent, invenerunt Sclavinos, TS et Abari nuncupati, gentem inermem. . 
neque vero hi trans flumen habitare aliquos neque cis lumen isti ar- x 
bitrabantur. quia autem inermes atque ad bellum imparatos Abaros " 
comperiebant Romani , debellantes eos praedam inde et captivos ab- 
ducentes recesserunt. et ex eo tempore permutationes duas insti- Q 
tuentes Romani a pascha ad pascha suos permutabant, ita ut magno 8 
sanctoque sabbato obviam sibi fierent et qui a mansionis suae loco " 
d 


discederent et qui in hanc servitutem succederent. etenim prope 
mare sub hac ipsa urbe urbs est Salona nuncupata, dimidium ha- 
bens eius maguitudinis quam Cpolis; in ea congregati omties Romani 
arma sumebant, indeque discedentes ad. clausuram pergebant quattuor 
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sposansxivov» ἐκ τῶν ἐκεῖσθ xai πρὸς τὴν κλεισοῦραν ἀπηρ- 
χοντο τὴν ἀπὸ τοῦ αὐτοῦ κάστρου ὑπάρχουσαν μῶια τέσ- 
σαρα" ἥτις καὶ μέχρε τοῦ νῦν καλεῖται Κλεῖσα διὰ τὸ ovy- 
κλείειν τοὺς διερχομένους ἐχεῖϑεν. χαὶ ἐκ τῶν ἐκεῖσε dngo-P 81 
ὄχοντο πρὸς τὸν ποταμόν. τὸ οὖν τοιοῦτον ἀλλάγιον ἐπὲ πολλοῖς 
γινόμενον χρόνοις, οἱ ἐκεῖϑεν τοῦ ποταμοῦ Σκλάβοι, οἱ xai 4βα- 
got καλούμενοι, καϑ' ἑαυτοὺς ἐσχόπησαν λέγοντες ὅτε οὗτοι 
οἱ Ῥωμᾶνοι, ἐπεὲ ἐπέρασαν καὶ εὗρον πραῖδων, ἀπὸ τοῦ νῦν 
xa9' ἡμῶν οὐ παύσονται διαπερῶντες" καὶ διὰ τοῦτο μηχα- 
10 γησόμεϑα κατ᾽ αὐτῶν. οὕτως οὖν οἱ Σκλάβοι οἱ "Δβαροι 
βουλευσάμενοι, καὶ διαπερασάντων ποτὲ τῶν ΡῬωμάνων ποιή- 
σαντες οὗτοι ἐγχρύμματα καὶ πολεμήσαντες ἐνίχησαν αὐτούς. 
καὶ ὠγναλαβόμενοι τά τὸ ὅπλα' αὐτῶν καὶ τὰ φλάμουλα xai 
τὰ λοιπὰ πολεμικὰ σημεῖα, διαπεράσαντες οὗ προειρημένοι 
15 Σκλάβοι τὸν ποταμὸν ἦλϑον εἰς τὴν κλεισοῦραν. οὕς καὶ 
ἐδόντες οἱ ἐκεῖσε Ovis; Ῥωμᾶνοι, ϑεασάμενοι δὲ τὰ φλάμουλα 
καὶ τὴν ἐξόπλισιν τῶν ὁμοφύλων αὐτῶν, τοὺς αὐτῶν ὁμοφύ- 
λους εἶναι νομίσαντες, ἡνίκα κατέλαβον οἱ Σκλάβοι oí προρ- 
θηϑέντες εἷς τὴν κλεισοῦραν, παρεχώρησαν αὐτοῖς διελϑεῖν.. 
10 διελθόντες δὲ εὐθὺς τοὺς Ῥωμάνους οὗτοι ἐξήλασαν καὶ τὴν 
Σαλῶνα τὸ προειρημένον κάστρον ἐκραΐϊησαν. καὶ κατοική- 
σαντες ἐκεῖσε ἔκτοτε κατὰ μικρὸν ἀρξάμενοι πραιδεύειν τοὺς 
Ῥωμάνους τοὺς εἰς τοὺς χάμπους καὶ εἰς τὰ ὑψηλότερα μέρη 


11 διαπεράσαντές ποτε οὗ Ῥωμάνοι ἐποίησαν οὗτοι ἔγχρυμμα Μ 


milia passuum ab ipsa urbe Salona distantem, quae in hodiernnm 
usque diem Clisa nuncupatur, quod illac praetereuntes quasi conclu- 
dat, atque inde ad flumen proficiscebantur. hac igitur permutatione 
multis annis facta, Sclavi qui trans flumen habitabant, qui et Abari 
dicti, re considerata dixerunt inter sese "Romani hi ex quo primum 
traiecerunt praedamque nacti sunt, nunquam traiicere desinent; ita- 
que aliquid contra machinemur." hoc igitur consilio Sclavi sive Abari, 
cum Romani aliquando flumen transmisissent, positis insidiis illos ad- 
orti oppugpnarunt viceruntque; ac sumptis eorum armis vexillis et 
reliquis signis bellicis, traiecto praedicti Sclavi flumine ad clausuram 
venere. quos ubi viderunt Romani qui illic excubias agebant , con- 
spectis vexillis et armatura gentilium suorum, gentiles eos esse suos 
arbitrati , cum ad clausuram praefati Sclavi accessissent, transitum. 
illis permiserunt. sed intromissi Romanos oppido expulerunt, necnon 
etiam laudatam urbem Salonam occuparunt; ibique sedibus positis 
paulatim ex eo tempore incipientes praedari Romanos in campis et 
In locis editioribus habitantes deleverunt, eorumque loca invaserunt. 
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κατοικοῦντας ἠφάνισαν, καὶ τοὺς τόπους αὐτῶν χατεκρατη- 
gay. οἱ δὲ λοιπρὲ Ρωμᾶνοι εἰς τὰ τῆς παραλίας κάστρα διε- 
σώϑησαν, καὶ μέχρι τοῦ νῦν κρατοῦσιν αὐτά" ἅτινα εἶσε 
τάδε κάστρα, τὸ ῬΡαοῦσιν, τὸ ᾽Μσπάλαϑον, τὸ Τετραγγούρεν, 
τὰ Διάδωρα, ἡ "ofi, ἡ Βέκλα καὶ τὰ Ὄψαρα" ὧν τινῶν 5 
καὶ οἰκήτορες μέχρι τοῦ νῦν οἱ Ρωμᾶνοι καλοῦνται. 

"Ort ἀπὸ τῆς βασιλείας Ἡρακλείου τοῦ βασιλέως Ῥο-- 
μαίων, καϑ' ὃν μέλλει τρόπον ῥηϑήσεσθαι ἐν τῇ τῶν Χρω- 
βάτων καὶ Σέρβλων συγγραφῆ, πᾶσα ἡ Ζ4ελματία καὶ τὰ περὲ 
αὐτὴν ἔϑνη, οἷον Χρωβάτοι Σέρβλοι Ζαχλοῦμοι Τερβουνιῶ- 10 
ται Καναλεῖται Ζιοκλητιανοὲ καὶ " Agerravoi καὶ oí. Παγανοὶ 
προσαγορευόμενοι, τῆς δὲ τῶν Ῥωμαίων βασιλείας διὰ τὴν 
τῶν τότε κρατούγιων νωϑρύτητα καὶ ὠφέλειαν εἰς τὸ μηδὲν 
παράπαν μικροῦ δεῖν ἐναπονευσάσης, καὶ μάλιστα δὲ ἐπὲ Μ1ε- 
χαὴλ τοῦ ἐξ 'Muopíov τοῦ τραυλοῦ, οἱ τὰ τῆς 4ελματίας 15 
κάστρα οἰκοῦντες γεγόνασιν αὐτοχέφαλοι, μῆτε τῷ βασιλεῖ 
Ῥωμαίων μήτε ἑτέρῳ τινὲ ὑποκείμενοι - ἀλλὰ καὶ τὰ ἐκεῖσε 
ϑνη, οὗ τε Χρωβάτοι καὶ Σέρβλοι καὶ Ζαχλοῦμοι καὶ ΤῈρ- 
ϑοονιώται καὶ Καναλεῖται καὶ Ζιοχλητιανοὶ καὶ οἱ Παγανοί, 
τῆς τῶν Ῥωμαίων βασιλείας ἀφηνιάσαντες γεγόνασιν ἐδιό- 20 
ov3Juos χαὲ αὐτοκέφαλοι, turi μὴ ὑποκείμενοι. ἄρχοντας δέ, 
ὡς φασι, ταῦτα τὰ ἐϑγὴ μὴ ἔχει, πλὴν ζουπάνους γέροντας, 
καϑὼς καὶ αἱ λοιπαὶ Σκλαβίνιαι ἔχουσι τύπον. αλλὰ oi 


11 ὑπαγάνοι libri, of Παγάνοι Meursius 15 τοῦ ξαμορέον 
libri, τοῦ duoofovMeursius οἱ Bandurius 18 Ζαχλοῦμοι x«i] 
Ζαχλουμεῖται vulgo 


celeri vero Romani in orae maritimae oppidis servati sunt, eaque 
etiamnum tenent; ct sunt ista Rausium Aspalathum Tetrangurium Dia- 
dom Ache Becla et Opsara; eorumque habitatores in hodiernum us- 
que diem Romani nuncupantur. 

Ab imperio autem Heraclii Romanorem imperatoris, uti cum de 
Croatis et. Serviis agemus dicturi sumus, wniversa Dalmatia, necnon 
Ruitimae illi gentes, Croati Servii Zachlumitae Terbaniotae Canalitae 
Diocletiani, ἃς Arentani qui et Pazaui numcupati sunt, diciomi Ro- 
Wwe se iübtierent; quippe cum Romanum imperium per impe- 
taut Cun iguxviam atque socondiam, maxime Michaclis Amoriensis 
Ralhi, tautum wen expirasset, qui Daleatiae oppida incolebant, soi 
iuris acti, weque Romas impecxtori € cuiquam alteri. subiecti. 
itidem cowtenimae illis gentes, Crati Seni Zachlumitae Terbunio- 
tae Camalitae Diwcletiani et lazaui, excussis Romani imperii habenis, 
liberi sii que, wen alieuis lecibus wsi suut. primcipes vero, ut aiant, 
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πλείονες τῶν τοιούτων Σχλάβων οὐδὲ ἐβαπτίζοντο, ἀλλὰ ué- 
γρε πολλοῦ ἔμενον ἀβαάπτιστοι. ἐπὶ δὲ Βασιλείου τοῦ φιλο- 
χρίστου βασιλέως ἀπέστειλαν ἀποχρισιαρίους ἐξαιτούμενοι 
ταὶ παραχαλοῦντες αὐτὸν τοὺς ἐξ αὐτῶν ἀβαπτίστους βαπτι- 
σϑῆναι καὶ εἶναι mors ἐξ ἀρχῆς ὑποτεταγμένους τῇ βασιλείᾳ 
r&» "Ρωμαίων" ὧν τινῶν εἰσακούσας ὃ μακάριος ἐκεῖνος xai 88 
βοίδιμος βασιλεὺς ἐξαπέστειλε βασιλικὸν μετὰ xad ἱερέων, xac 
ἰβάπτεσεν αὐτοὺς πάντας τοὺς τῶν προρρηϑέντων ἐϑνῶν ἄβα.. 
εστους tvyyavorrac* καὶ μετὰ τὸ βαπτισϑῆναι αὐτούς, τότε 
προεβάλετο εἰς αὐτοὺς ἄρχοντας oUg ἐκεῖνοι ἤϑελον καὶ προ. 
ἔχριγον, απὸ γενεῶς ἧς ἐκεῖνοι ἡγάτων καὶ ἔστεργον. καὶ ix. 
ἴὅτε μέχρε τοῦ vU» ἐκ͵ τῶν αὐτῶν γενεῶν γίνονται ἄρχοντες 
εἰς αὐτούς, καὶ οὐκ ἐξ δτέρας. οἱ dà Παγανοί,, οὗ καὶ τῇ 
Ῥωμαίων διαλέκτῳ ᾿Αρεντανοὶ καλούμενοι, εἰς δυσβάτους τό- 
πους καὶ χρημνώδεις κατελείφϑησαν ἀβάπτιστοι" xoi γὰρ 
Παγανοὲ xara τὴν τῶν Σχλάβων γλῶσσαν ἀβάπτιστοι ἐρμη-» 
μύονται. μετὰ δὸ τοῦτο καὶ αὐτοὶ ἀποστείλαντες εἰς τὸν 
αἰτὸν οοδιμον βασιλέα ἐξητήσαντο βαπτισϑῆναε καὶ αὐτοί" 
xu ἀποστείλας ἐβάπτισε καὶ αὐτοὺς. ἐπεὶ δέ, ὡς προέφη- 
μὲν, did. τὴν τῶν κρατούντων νωϑρότητα καὶ ἀφέλειαν εἰς 
run» τὰ τῶν Ῥωμαίων ἦλθον πράγματα, καὶ οἱ τὰ τῆς 
Δελματίας κάστρα οἰκοῦντες γεγόνασιν αὐτοχέφαλοι, μήτε τῷ 
βασιλεῖ Ῥωμαίων μήτε ἀλλῳ τινὲ ὑποκείμενοι. μετᾷ δὲ χρά- 


16 ἑρμηνεύεται libri: corr Bandurius ex c. 30. 


reliqui Sclavorum populi. plurimi etiam ex his Sclavis non baptiza- 
bentur, imo diu baptismi expertes manserunt, imperante autem 
üsimo imperatore Basilio legatos miserunt petitum ut qui ex ipsis 

üzati nondum essent baptizarentur, essentque veluti ab origine 
imperio Romano subiecti. horum precibus auditis beatus ille prae- 
elaruque imperator Caesarianum una cum ' sacerdotibus misit, omnes- 
que illos qui in praedictis gentibus nondum baptizati erant bapti. 
nvit; baptizati autem principes designavit, quos vellent eligerentque 
t stipe quam maxime diligerent ac amarent. atque ex eo tempore 
in hodiernum usque diem principes ipsis ex eadem stirpe et non 
Miunde eliguntur. Pagani autem, qui et Árentani Romanorum lingua 
Buncopati sunt, in locis inaccessis atque praeruptis baptismi expertes 
relinquebantar: Pagani quippe Sclavorum lingua non baptizati dicun- 
tw. deinceps vero etiam hi, missis ad eundem praeclarum impera- 
lerem legatis, petierunt baptizari; misit itaque et baptizavit. «deinde 
"tfo, ut antea dixi, per imperantium ignaviam atque socordiam retro 
lae sunt res Romanorum, ac incolae oppidorum Dalmatiae sui iu- 
ti facti neque Romano imperatori neque cuiquam alteri patuerunt. 
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Σολδανοῦ ἀπολοῦμωι καὶ περὲ τὴν ζωὴν xvÓvrtevo- ὑμεῖς 
δὲ στῆτο ἐδραῖοε καὶ μὴ δειλανδρήσητε, ἀλλ᾽ ὑπομείνατε a 
xpo», καὶ εἰς ὀλίγον ἡμερῶν φϑώσει ἡ ἀποσταλεῖσα ὑμῖν σιο- 
τηρία παρὰ τοῦ βασιλέως Ρωμαίων." ταῦτα δὲ αὐτοῦ εἐ- 


πόντος, οἱ κατέχοντες αὐτὸν οἰκεῖοε τοῦ Σολδανοῦ παρὰ προσ. 5 


δοχίαν τὰ παρ᾽ αὐτοῦ λαληϑέντα ἀκούσαντες ἔβρυξαν ἐπ᾽ av- 
τὸν τοὺς ὀδόντας, καὶ εἷς τοῦ ἑτέρον προέτρεχον, τίς «pe τῆς 
αὐτοῦ σφαγῆς γένειεν αὐτουργός. τοῦ δὲ παρ᾽ αὐτῶν ἀναιρε- 
ϑέντος, πτοηϑεὶς ὃ Σολδανὸς τὴν τοῦ βασιλέως ἐρχομένην óv- 
γασιείαν ὑπέστρεψεν εἰς τὴν ἰδέαν χώραν. καὶ ὄκτοτε xai 
μέχρι τοῦ νῦν καὶ οὗ τῆς Καπύης καὶ οἱ τῆς Βενεβενδοῦ 
εἰσὶν ὑπὸ τὴν ἐξουσίαν τῶν Ρωμαίων εἰς τελείαν δούλωσιν 
καὶ ὑποταγὴν διὰ τὴν εἰς αὐτοὺς γενομένην μεγάλην ταυτὴν 
. δυεργεσίαν. 





Ὅτε τὸ κάστρον τοῦ “Ραουσίου ov καλεῖται ᾿Ῥαούση τῇ 34 6 


Ρωμαίων διαλέχτῳ, ἀλλ᾽ ἐπεὲ ἐπάνω τῶν xoquwar ξαταται, 
λέγεται δὲ ᾿Ῥωμαϊστὲ ὃ κρημνὸς Àa9 , ἐκλήϑησαν ἐκ sovrov 
“Μαυσαῖοι ἤγουν οἱ καϑεζόμενοι εἰς τὸν κρημνόν. ἡ δὲ κοινὴ 
υννήϑεια, ἢ πολλάχις μεταφϑείρουσα τὰ ὀνόμαεα τῇ ἐναλ- 


λαγῇ τῶν γραμμάτων, μεταβαλοῦσα τὴν κλῆσιν ᾿αουσαίους 29 


τούτους ἐκάλεσεν. οἱ δὲ αὐτοὶ ᾿Ῥαουσαῖοι τὸ παλαιὸν ἐκρά- 
zov» τὸ χάστρον τὸ ἐπιλεγόμενον Πιταυρα " καὶ ἐπειδή, ἡνίκα 
τὰ λοιπὰ ἐκρατήϑησαν κάστρα παρὰ τῶν Σχλάβων τῶν τῶν 


S γέγονε B 17 dà vulgo post λέγεται 


periclitor et a soldano interficiar: vos autem resistite fortiter, neque 
timete, sed. expectate paulisper: post paucos quippe dies aderunt 
auxilia ab imperatore Romanorum vobis missa. legatus cum haec 
verba pronuntiasset, soldani nilites qui eum deduzerant, auditis quae 
praeter expectatiouem locutus erat, dentibus supet eum stridebant, 
ἃς procurreutes certatim ipsura iaterficiunt. eo aotem occiso, solda- 
wus valilissimum imperatoris exercitum qui adventabat metuens ad 
sua fegreditur..— et ex illo tempore im hodiernum asque diem Capuani 
ἃς Beneventani sub estate Romani imperatoris degunt, ipsique pro- 
ptec ingens hoc im illos collatum heneficium plene subiecti serviunt. 

Urbs Rausium mou appellatur Ransioasa Graeca lingua, sed quia 
Ba locis peaecuptia posita est; praecipitium Graece vocatur λαῦ, unde 
iahabitautes nuncupati sümt Lausaei, id est pr»ecipitium insidentes. 
CHMwawBH vet usus qui saepe literaram comaautatione nemina cer- 
"wap, cuum atate wemine Rausaeos appellavit. atque hi ipsi Rau- 
*3éà olim teuwerugt urbes l'jilancasn mancapalam: at postea cum 
teliqwae wibes exjuguatae δειξαὶ ἃ Sclavis qui in hoc themate sunt, 
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ἂν τῷ ϑέματι, ἐχρατήϑη καὶ τὸ τοιοῦτον κάστρον, καὶ oi μὲν ἣν 

ἐσφάγησαν οἱ δὲ ἡχμαλωτίσϑησαν, οἱ dà δυνηθέντες ἐχφυγεῖν 

καὶ διασωθῆναι εἰς τοὺς ὑποχρήμγους τόπους κατῴχησαν, ἐν 

ᾧ ἔσειν ἀρτίως τὸ κάστρον, οἰκοδομήσαντες αὐτὸ πρότερον 
δμικρὸν καὶ παλὶν μετὰ ταῦτα μεῖζον, καὶ μετὰ τοῦτο πάλιν 

τὸ τεῖχος αὐτοῦ αὐξήσαντες μέχρε δ᾽ ἔχειν τὸ κάστρον διὰ 

τὸ πλατύνεσϑαι αὐτοὺς κατ’ ὀλίγον καὶ πληϑύνεσθαι. ἐκ δὲ 

τῶν μετοικησάντων εἰς τὸ “Ῥαούσιον εἰσὶν οὗτοι, Γρηγόριος, 

"4ocagioc, Βιχτωρῖνος, Βιτάλιος, Βαλενεῖνος 6 ἐρχιδιάχων, * 

10 δαλεντῖνος ὁ πατὴρ τοῦ πρωτοσπαϑαρίου Στεφάνου. ἀφ᾽ 
οὗ δὲ ἀπὸ Σαλῶνα μειῴκησαν εἰς “Ραούσιον, εἰσὲν ἔτη φ' 
μέχρε τῆς σήμερον, ἥτις ἰνδικτιῶνος ἑβδόμης ἔτους cv»L. ἐν 92 
δὲ τῷ αὐτῷ κάστρῳ κεῖταε ὃ ἅγιος Παγχράτιος ἐν τῷ ναῷ 
τοῦ ἁγίου Στεφώνου τῷ ὄντε μέσον τοῦ αὐτοῦ κάστρου. 

15 — "Ou τὸ ᾿σπαλάϑου κάστρον, ὅπερ παλάτιον μικρὸν ξρμη- 
ψεύεται, βασιλεὺς ΖΔιοκλητιανὸς τοῦτο ἔχτισεν" εἶχε δὲ αὐτὸ 
ὡς ἴδιον οἶκον, xai αὐλὴν οἰχοδομήσας ἔνδοθεν xai παλάτια, 
ἐξ ὧν τὼ πλείονα κατελύϑησαν. σώζεται δὲ μέχρι τοῦ νῦν 
ὄλέγω, ἐξ ὧν ἐστὶ τὸ ἐπισκοπεῖον τοῦ κάστρον καὶ ὃ ναὸς τοῦ 

20 ἁγίου Δόμνου, ἐν ᾧ κατώκειται ὃ αὐτὸς ἅγιος Δόμνος, ὕπερ 
5» χοιτὼν τοῦ αὐτοῦ βασιλέως Ζκοχλητιαγοῦ. ὑποχάτω δὲ 
αὐτοῦ ὑπάρχουσιν εἰληματικαὶὲ καμάραε, αἵτινες ὑπῆρχον 


6 d' Eye) M δὴ μέχρε τοῦ ὧδ' ἔχειν ὃ 8 χατοιχησάντων Μ 
9 Βανεντῖγος B, Βαυεντῖνος M: corr Bandurius 11 ustwxt- 
λ δέν Μ 15 τὸ] τοῦ vulgo 


haec etiam urbs ab ipsis capta fuit; et civium alii quidem interfecti 
fuere, alii vero in vinculis abducti. qui autem fuga salutem invenire 
potuerunt, loca praerupta inbabitarunt. ubi nunc urbs est, primo 
exiguam illam aedificantes et postea maiorem, mox rursum et quar- 
Lun paulatim. aucta multitudine pormeria protulerunt. ex iis autem 
qui aliunde demigrarunt Ragusium , hi sunt, Gregorius, Arsaphius, 
Victorinus, Vitalius, Valentinus archidiaconus, Banentinus pater pro- 
lospatharii Stephani. ex quo autem cives Salonitani Rausium demi- 
grarunt, anni sunt 500 in hunc usque diem, indictione 7 anni 6457 
(Christi 949). ceterum in eadem urbe depositus fuit S. Paneratius in 
aede S. Stephapi, quae est in media urbe. 

777 Aspalathi urbem, quae parvum palatium significat, imperator Dio- 
elétianus condidit: habuit, illam ut domum propriam, aulamque ibi 
eatruxit et palatia, quorum pleraque perierunt; quae autem etiamnum 
supersunt valde pauca sunt, ex quibus episcopium urbis, et templum 
S. Domini, ubi ille ipse sanctus depositus fuit; quod cubiculum erat 
eiusdem imperatoris Diocletiani. subter illo sunt rotundi fornices, 


138 CONSTANTINI PORPHYROGENITI 


φυλακαὶ d» αἷς τοὺς nap! αὐτοῦ βασανιζομένους ἁγίους éva- 
πέχλειεν ἀπηνῶς. ἀπόκειται δὲ καὶ ἐν αὐτῷ τῷ καστρῷ xac 
ó ἅγιος ᾿Αναστάσιος. 

Ὅτι τὸ τεῖχος τοῦ τοιούτου κάστρου οὔτε ἀπὸ βησάλων 
ἐστὶν ἐκτισμένον οὔτ ἀπὸ ἐγχορήγου, ἀλλ᾽ ἀπὸ λίϑων τετρα-- 5 
πεδίκων ἐχόντων εἰς μῆκος ἀνὰ ὀργυιᾶς α΄, πολλάχις καὶ ἀνὰ 
δύο, καὶ τὸ πλάτος ἀνὰ ὀργυιῶς μιᾶς, οἵτινές εἶσι συνηρμο-- 
σμένοι καὶ συνδεδεμένοι εἰς ἀλλήλους μετὰ σιδήρων ἐν μο-- 
λιβδῳ ἐγχυλιασμένων. ἵστανται δὲ καὶ εἰς τὸ τοιοῦτον xa- 
στρον καὲ χίονες πυκνοί, ἔχοντες ἐπάνω κοσμίτας, ἐν οἷς ἔμελ.--. 10 
λὲν ὃ αὐτὸς βασιλεὺς “Ζιοχλητιανὸς εἱληματικὰς ἐγεῖραι χα- 
μάρας, καὶ σκεπάσαι τὸ κάστρον ὅλον, xai ποιῆσαι τὰ παλα-. 
τια αὐτοῦ xai πάντα τὰ οἰκήματα τοῦ χάστρον ἐπάγω τῶν 
εἱλημάτων ἐκείνων διόροφα καὶ τρεόροφα, ὥστε μὴ ὀλίγον ἐκ 
τοῦ αὐτοῦ κάστρου ἐσχόέπασε. τοῦ δὲ τοιούτου χάσερου τὸ 15 
τεῖχος οὔτε περίπατον ἔχει οὔτε προμαχῶνας, ἀλλὰ τοίχους 
μόνους ὑψηλοὺς xai τοξικὰς φωταγωγοῦς. 

Ὅτι τὸ κάστρον τὸ ΤἸετραγγούριν μιχρὸν ἔστε νησίον ἐν 
τῇ ϑαλάσσῃ, ἔχον καὶ τράχηλον ἕως τῆς γῆς στενώτατον δί- 
xg» γεφυρίου, ἐν ᾧ διέρχοντωι οἱ κατοιχοῦντες εἰς τὸ αὐκὸ 20 
κάστρον. ἹΤετραγγούριν δὲ χαλεῖταε διὰ τὸ εἰναι αὐτὸ μι- — 
κρὸν δίκην ἀγγουρίου. ἐν δὲ τῷ αὐτῷ χάστρῳ ἀπόχειται ὃ 1 
ἅγιος μάρτυρ afavoérriog ὁ ἀρχιδιάχων. ! 





— 
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olim custodiae, in quas sanctos immaniter a se cruciatos compinge- 
bat. in eadem vero urbe depositus etiam fuit S. Anastasius. 

Murus autem huius urbis neque ex latere est neque ex encho- 
rego, sed ex lapidibus quadratis unius et saepe duarum ulnarum lon- 
gitudine et unius latitudine, qui coagimoeptaü inter se sunt vinctique 

rro in. plumbum liquefactum impacto. in eadem autem urbe erectae 
eliam visumtue. columnae complures , super quas cosmitae, ubi idem 
imperator Diocletianus aedificaturus erat rotundos fornices, totamque 
wrbewa tecturus, et palatia sibi extructurus, ommesque urbis aedes 
supra istos rotuados formices, gemina aut triplici concameratione, ita 
wt aoa exiguam urbis partem cooperiret. moenia aotem buius urbis 
ambulacrun nom habent, neque propugnacula, sed soblimes tantum 
muri sumt, ia quibas fenestrae ad ecittenda iacula. ^ 

Urbs Tetrangurium parva quaedam im mad iasala est, angustis- 
sima cemice ponticuli imitar, ad terram wsque porrecta, qua ad op- | 
pidum trauseant incolae. — awtem urbs illa vocatur, quod | 
parva sit velati cucumet, — im ea vero. ucbe depositus fuit S. mar- 
tyr. Laureutws archidiaconus. 
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"Ort τὸ κάστρον τῶν Δεκατέρων ἑρμηνεύεται τῇ Ῥωμαίων 
διαλέχτῳ ἐστενωμένον καὶ πεπληγμένον, διότι εἰσέρχεται 7) 
ϑάλασσα ὥσπερ γλῶσσα ἐστενωμένη μέχρε τῶν δεχαπέντε xai 
εἴκοσι μιλίων, xai εἰς τὸ τῆς ϑαλάσσης συμιπληρωμα ἐστι τὸ 

κάστρον. ἔχεε δὲ τὸ τοιοῦτον κάστρον κύχλον αὐτοῦ ὕρη 
ὑψηλώ, ὥστε μόνῳ τῷ καλοχαιρίῳ βλέπειν τὸν ἥλιον διὰ τὸ 
μεσουρανεῖν, τῷ δὲ χγειμῶνε οὐδαμῶς. dy» δὲ τῷ αὐτῷ xa- 
oro κεῖται ὃ ἅγιος Τρύφων ἀκεραίως πᾶσαν νόσον ἐώμενος, 
μάλιστα «τοὺς ὑπὸ πγευμάτων ἀκαϑώρτων τυρανγουμένους" 
10ὅ δὲ ναὸς αὐτοῦ ἐστὲν εἱληματικός. 

Ὅτι τὸ κάστρον τῶν Διαδώρων καλεῖται τῇ Ῥωμαίων 
διαλέκτῳ (up ἔρατ, ὅπερ ἑρμηνεύεται ἀπάρτε ἦτον - δηλονύ-- 
τι ὅτε ἡ Ῥώμη ἐκχτίσϑη, προεχτισμένον ἦν τὸ τοιοῦτον xa- 
στρον" ἔστι δὲ τὸ κάστρον μέγα. ἣ δὲ κοινὴ συνήϑεια xa. 

15λεῖ αὐτὸ Διάδωρα. ἐν δὲ τῷ αὐτῷ κάστρῳ κεῖται ἐν oupxi P 93 
ἢ ἀγία ᾿Αναστασία ἡ παρϑένος, ϑυγάτηρ γεγονυῖα Εὐσταϑίου 
τοῦ κατὰ τὸν καιρὸν ἐχεῖγνον βασιλεύσαντος, καὶ ὅ ἅγιος Χρυ- 
σόύγονος μοναχὸς καὶ μάρτυς, καὶ ἡ ἁγία ἅλυσις αὐτοῦ. ὃ δὲ 
vaóg τῆς ἁγίας ᾿Αναστασίας ἐστὶ δρομικός, ὅμοιος τῷ Χαλ.- 

20 χοπρατίων ναῷ, μετὰ κιόνων πρασίγων xat λευκῶν, ὅλος εἰκο-- 
γισμένος ἔξ ὑλογραφίας ἀρχαίας" ὃ δὲ πάτος αὐτοῦ ἐστὶν " 
ἀπὸ συγχοπῆς ϑαυμαστῆς. ἔστε δὲ καὶ ἕτερος ναὸς πλησίον 
αὐτοῦ εἰληματικός, ἡ ἁγία Τριάς" καὶ ἐπάγω τοῦ ναοῦ av- 


16 ἡ παρϑένος add B 19 τῷ τῶν X.? — 21 ἡλιγραφίας M 
αὐτῆς M 


Urbs Decatera lingua Romanorum significat angustatum et eee 
sum, quoniam mare ingreditur tanquam lingua coangustata ad quin- 
decim, imo ad viginti usque milia passuum, estque urbs illa sita ad 
maris complementum. babet vero circum se urbs illa montes altos, 
ita ut aestate tantum solem videat, quod tunc in medio caeli sit, 
hieme vero nunquam. in hac autem urbe depositus fuit S. Tryphon, 
qui omnes omnino aegrotos sanat, maxime eos qni ab impuris spiri- 
tibus vexantur:(templum vero ipsius rotundum est. 

Diadora urbs Romanorum lingua est "iam erat," videlicet quod 
ante Romam haec condita fuerit; est autem urbs haec magma, et 
vulgariter Diadora nuncupatur. in eadem vero urbe sepultum est 
corpus S. Ánastasiae virginis, filiae Eustathii, qui illo tempore regna- 
bat; item S. Chrysogonus monachus et martyr, cuius et sacra catena 
illic asservatur. [, templum autem S. Anastasiae oblongum est, simile 

, {ΠῚ quod in Chalcopratiis est, et columnas habet prasinas atque albas, 
totumque ornatum est figuris pictura vetusta elaboratis, pavimentum 
vero ipsius mirifice ex opere tessellato confectum — iuxta autem illud 
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τοῦ πάλιν ἕτερος ναὸς δίκην κατηχουμένων, καὶ αὐτὸς εἷλη-- 
ματικός, εἰς ὃν καὶ ἀνέρχονται διὰ κοχλείας. 

Ὅει εἰσὲ νησία ὑπὸ τὴν ἐπικράτειαν τῆς Δελματίας μέ- 
χρε Βενεβενδοῦ πυκνὰ καὶ πάμπολλα, ὥστε μηδέποτε φοβεῖ-. 
σϑαι κλυδωνα ἐκεῖσε τὰ πλοῖα. ἐξ αὐτῶν τῶν νησίων ἐστὶ 5 
τὸ κάστρον 7 Βέκλα, καὶ εἰς ἕτερον νησίον 5j Αρβη, καὶ εἰς 
Prego» νησίον 5 Ὄψαρα, καὶ εἰς ἕτερον νησίον τὸ “ουμβρι- 
κάτον, ἅτινα κατοικοῦνται μέχρε τοῦ νῦν" τὰ δὲ λοιπά εἰσιν 
ἀοίκητα, ἔχοντα ἐρημύκαστρα, ὧν τὰ ὀνόματά εἰσιν οὕτω, 
Καταυτρεβενὼ Πιζὺχ Σελβὼ Σκχερδὰ ᾿Αλωὴπ Σκχιρδώσισσα 10 
Πυρότιμα Μϊελετὰ Ἑστιουνήζ, καὶ ἕτερα πάμπολλα ὧν τὰ 
ὀνόματα oU νροῦνται. τὰ δὲ λοιπὰ κάστρα τὼ ὄντα εἰς τὴν 
ξηρὰν τοῦ ϑέματος καὶ χρατηϑέντα παρὰ τῶν εἰρημένων Σχλά. 
[jev ἀοίκητα καὶ ἔρημα ἵστανται, μηδενὸς κατοιχοῦντος ἐν 
αὐτοῖς. 15 

Κεφάλαιον À. 
διήγησις περὲ τοῦ 9éuatoc «Ζελματίας. 

Ei πᾶσιν καὶ γνῶσις καλόν, καὶ ἡμεῖς ἄρα τῶν πραγμά- 
τῶν τὴν γνῶσιν καταλαμβάνοντες 0v πόρρω τοῦτον γιγώμεϑα. 
ὅϑεν καὶ πᾶσι φανερὰν ποιοῦμεν τῶν utJ' ἡμὰς πῇ μὲν τού- 50 
τῶν τὴν δήλωσιν πῇ δὲ ἑτέμων τινῶν αξιολόγων, ἕνα δι- 
πλοῦν ἐπαιαχολοιϑὴ τὸ xaló& τοῖς οὖν xai τῆς “ελματέας 
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est aliud. queque templum rotundum S. Trinitatis, et illad rersum 
— 28 iustar cabechumenorum, itidem rotaadem, ia cochlea ascem- 
it ἃ 
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τὴν παράληψιν ζητοῖσιν, ὅπως ἐλήφϑη παρὰ τῶν Σκλαβικῶν 
ἐθνῶν, ἐντεῦϑεν ἔστι μαϑεῖν. ἀλλὰ πρότερον τὴν ϑέσιν αὖ- 
τὴς διηγητέον. ἐκ παλαιοῦ μὲν τοίνυν 7 Ζελματία τὴν ἀρ-- 
χὴν μὲν εἶχεν ἀπὸ τῶν συνόρων “υρραχίου ἤγουν ἀπὸ ᾽4Ἵν- 
δετιβάρεως, καὶ παρετείνετο μὲν μέχοι τῶν τῆς Ἰστρίας ὀρῶν, 
ἐπλατύνετο δὲ μέχρι τοῦ .favovü(íov ποταμοῦ. ἣν δὲ ἅπασα 
7j τοιαύτη περίχωρος ὑπὸ τὴν Ῥωμαίων doygv, καὶ ἐνδοξό--: 
τερον τῶν ἄλλων ἑσπερίων ϑεμάτων τὸ τοιοῦτον ϑέμα érvy- 
Ζχανεν" πλὴν παρελήφϑη παρὰ τὴν Σχλαβινικῶν ἐθνῶν τρό- 
10 πῳ τοιῷδε. κάστρον ἐστὲ πλησίον ᾽“σπαλάϑου ὃ Σαλῶνα λέ- 
γεται, ἔργον Ζιοκλητιανοῦ βασιλέως. ἀλλ᾽ ἡ μὲν onala- 
Soc καὶ αὐτὴ παρὰ “ιοκλητιανοῦ ἐχτίσϑη, καὶ τὰ αὐτοῦ βα.. 
σιλικὰ ἐκεῖσε ἐτύγχανον" εἰς δὲ Σαλῶναν κατῴχουν οἱ μεγι-- 
στᾶνες αὐτοῦ καὶ τῶν ὄχλων ἱκανοί, ὑπῆρχε δὲ τὸ τοιοῦτον 
Ἰδκάστρον κεφαλὴ πάσης τῆς Δελματίας. ἠϑροίζοντο οὖν ἀνὰ Β 94 
πὰν ἔτος ἐκ τῶν λοιπῶν κάστρων τῆς Ζελματίας στρατιῶται 
ἔφιπποι, καὶ ἀπεστέλλοντο ἀπὸ τῆς Σαλῶνος μέχρι τῶν yi- 
Arco», καὶ ἐφύλαττον εἰς τὸν “ανουβίου ποταμὸν ἕνεχα τῶν 
t4Bagw»: οἱ γὰρ ᾿Αβάρεις ἐχκεῖϑεν τοῦ Ζανουβίου ποταμοῦ 
40 τὰς διατριβὰς ἐποιοῦντο, ἔνϑα ἀρτίως εἰσὲν οἱ Τοῦρκοι, vo- 
uada βίον ζῶντες. ἀπερχόμενοι δὲ οἱ ΖΔελματίας κατ᾽ ἔτος 
ἔβλεπον πολλάκις ἐκεῖθεν τοῦ ποταμοῦ τά τε χεήνη καὶ τοὺς 
ἀνθρώπους. ἔδοξεν οὖν αὐτοῖς κατά τινα χρόνον διαπερᾶσαι 


7 τοεαύτη ἡ vulgo 17 τὴν Σαλῶώνα M 


inde bonum sequatur. quamobrem de Dalmatia scire cupientibus, 
quomodo 'a Sclavicis nationibus capta fuerit, hinc discere licet. sed 
primo situs eius narrandus est. aptiquitus igitur Dalmatia incipiebat 
a confiniis Dyrrachii sive ab Antibari, et ad ]Istriae montes usque 
pertingebat , in latitudine vero ad Danubium flamen se extendebat ; 
eratque omnis ille finitimus tractus sub Romanorum potestate, et 
praestantissimum thema omnium occidentalium habebatur. ceterum 
a Sclavis occupata fuit hoc modo. prope Áspalathum urbs Salona 
est a Diocletiano imperatore condita , quemadmodum et Aspalathus, 
ubi palatium item eius erat: Salonam vero magnates incolebant et 
magna populi multitudo. atque haec urbs Dalmatiae totius capot 
erat. congregabantur itaque quotannis ex reliquis Dalmatiae urbibus 
equites, et mittebantur Salona usque ad mille ad flumen Danubium, 
ut ibi excubias contra Abares agerent. Ad illam enim Danubii par- 
tem Abares tunc commorabantur, ubi hodie Turcae degunt, nomadum 
instar viventes. venientes autem quotannis Dalmatae cum saepe illic 
iumenta hominesque viderent, traücere illis aliquando visum fuit, et 
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xai ἐρευνῆσαι τίνες εἰσὶν οἱ ἐκεῖσε τὴν δίαιταν ἔχοντες. περώ- 
Y 4 P - * 1 Li 
σωντες οὖν EUQOy τὰς yvvaixag τῶν zdfagov καὶ τὰ παιδία 
μόνα, τοὺς ἄνδρας δὲ καὶ τὴν ἀκμάζουσαν ἡλικίαν ἐν ταξει-- 
δίῳ. ἄφνω οὖν ἐπιπεσόντες ἠχμαλώτευσαν αὐτούς, καὶ ὑπέ- 
στρεψαν ἀταλαιπώρως, ἀποχομίσαντες τὴν τοιαύτην πραῖδαν 5 
* * - ε 5 € ⸗ €» ? m 
εἰς Σαλῶνα. ὡς ovv ὑπέστρεψαν οὐ “βαρες ἔκ rov ταξει-- 
ν 4 3 , 7 ⸗ 
δίου καὶ τὸ γενόμενον dg? ὧν ἔπαϑον ἔμαϑον, ἐταράχϑησαν 
μέν, ἠγνόουν δὲ δπόϑεν αὐτοῖς ἢ τοιαύτη πληγὴ προσεγένετο. 
ἔδοξεν οὖν αὐτοῖς παραφυλάξαι τὸν καιρὸν καὶ μαϑεῖν τὸ 
n&» ἐξ αὐτοῦ. ἐπεὲ οὖν κατὰ τὸ σύνηϑες αὖϑις οἱ ταξεῶται 10 
ἀπεστάλησαν ἀπὸ Σαλῶνος, ἦσαν δὲ οὐκ ἐκεῖνοι ἀλλ᾽ ἕτεροι, 
ταὐτὰ ἐκείνοις καὶ οὗτοι κατὰ βουλὰς ἔϑεντο. διεπέρασαν 
*3 ? , ὦ , * a» - € « 2 
ov» κατ᾽ αὐτῶν, ἐντυχόντες δὲ avroi; συνηγμένοις ὁμοῦ, οὐχ 
ὡς τὸ πρότερον ἐσκορπισμένοις, οὐ μόνον οὐδὲν [οὐκ] ἐποίη-- 
? 1 4 A [] 4 w € ἢ, 4 » 
ca» ἀλλα καὶ τὰ πάντων δεινότατα ὁπαϑὸν" oL μὲν yag αὖ. 15 
τῶν ἐσφάγησαν, οἱ δὲ λοιποὶ ἐχειρώϑησαν ζῶντες, xai οὐδεὲς 
ἐκείνων τῶν χειρῶν ἐξέφυγεν. ἐξετάσαντες δὲ αὐτοὺς τίγες 
“ὦ * 5 * 9 , a 2 ὦ » M 
καὶ ὅϑεν εἰσί, xai ἀναμαϑόντες ὅτε ἐξ αὐτῶν ὅπαϑον τὴν &- 
ρημένην πληγὴν, ἔτε δὲ καὶ περὶ τῆς ποιότητος τοῦ τύπου 
? «« e “ e , 
αὐτῶν ἐρευνήσαντες, καὶ ὅσον ἐξ ἀχοῆς ἐρασϑέντες, ἐχρατη- 20 
σαν τοὺς ζῶντας δεσμίους, καὶ ἐνεδύσαντο τὰ ἱμάτια αὐτῶν 
καϑὰ ἐχεῖνοι, καὶ δὴ τοὺς ἵππους ἀναβάντες, ἐπὲ χεῖρας τὰ 
" 1 - - 
τε φλάμουλα xai τὰ λοιπὰ σημεῖα ἃ ἐπεφέροντο μετ᾽ αὐτῶν, 





14 ἐχοπέασαν M 22 ἐπὶ] λαβόντες ἐπὶ 


investigare quinam ibi degerent. cum itaque traiecissent, Abarum 
feminas et pueros solos invenerunt, viris et iuvenibus ad expeditio- 
nem bellicam profectis; unde subito ingruentes omnes ceperunt, nul- 
loque accepto damno reversi sunt, praeda hac Salonam abducta. Aba- 
res autem ex bellica expeditione reversi re cognita consternati qui- 
dem erant, at unde vulnus hoc ipsis inflictum esset, ignorabant ; 
' quamobrem observaudum sibi tempus statuunt et ab eo omnia di- 
scenda. portquam igitur pro more rursum missi sunt Salona praesi- 
diarii, alii a primis, idem consilium et ipsi ceperunt traieceruntque 
contra Abares. incidentes vero in illos non sparsos, ut antea, sed 
collectos, non solum nihil effecerunt , sed omnium gravissima passi 
aunt, partim caesi partim capti ; neque quisquam foit qui e manibus 
illorum evaderet. percontati vero quinam et unde essent, intellecto- 
que ab ipsis se mala supra commemorata perpessos esse, insuper de 
loci qualitate inquirentes, quasi ex auditu amore accensi in vinculis 
eos tenuerunt, et vestibus eorum sumptis equisque conscensis, flam- 
mula et reliqua signa, quae secum attelerant, tolleates more exer- 
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ἀπῆραν πάντες φοσσατιχῶς καὶ κατὰ τῆς Σαλῶνος ὥρμησαν. 
ὡς οὖν καὶ τὸν καιρὸν ἔμαθον ζητήσαντες καϑ' ὃν οἱ ταξεῶ-- 
ται ἐκ τοῦ “ανουβίου ὑπέστρεφον (ἦν δὲ τὸ μέγα καί ἅγιον 
σάββατον), ἦλθον καὶ κατὰ τὴν αὐτὴν ἡμέραν. xai τὸ μὲν 
ὁ πλῆϑος, ὅτε δήπου πλησίον ἐγένοντο, τοῦ φοσσάτου ἀπεκρύβη" 
μέχρε dà τῶν χιλίων, οἵτινες τούς τε ἵήπους xot τὰς στολὰς 
εἰς ἀπάτην ἐχέχτηντο τῶν Ζελματινῶν, ὄξήλασαν. ἀναγνωρίέ- 
σαντες δὲ οἱ τοῦ κάστρου τά τε σημεῖα καὶ τὴν ἀμφίασιν 
αὐτῶν, ἀλλὰ καὶ τὴν ἡμέραν ὡς ἔϑους ὄντος αὐτοῖς τοῦ ὕπο- 
10 στρέφειν ἐν αὐτῇ, ἤνοιξαν τὰς πόρτας καὶ ἐπεδέξαντο αὐτοὺς 
μετὰ περιχαρείας. ἐκεῖνοι δὲ ἅμα τοῦ εἰσελθεῖν τάς τὸ πόρ-.- 
τας ἐκράτησαν, καὶ δήλην διὰ σημείου τὴν πρᾶξιν τῷ φοσ-- 
σάτῳ πεποιηχότες συνεισδραμεῖν xa) συνεισελϑεῖν παρεσκχεού- 
acu». κατέσφαξαν οὖν πάντας τοὺς τῆς πόλεως, xai ἔκτοτο xa- 
1δτεχράτησαν πᾶσαν τὴν χώραν Ζελματίας καὶ κατεσκήνωσαν ἐν 
αὐτῇ. μόνα δὲ τὰ πρὸς ϑάλασσαν πολίχνια oU συνέδωχαν 
αὐτοῖς, ἀλλὰ κατείχοντο παρὰ τῶν Ῥωμαίων διὰ τὸ εἶναι Ρὶ 95 
τὸν πόρον τῆς ζωῆς αὐτῶν ἐχ τῆς ϑαλάσσης. ἰδόντες οὖν 
οἱ ᾿Αβάρεις καλλίστην οὖσαν τὴν τοιαύτην γὴν κατεσκήνωσαν 
3 5» αὐτῇ. οἱ δὲ Χρωβαάτοι καξῴχουν τηνικαῦτα ἐκεῖθεν Βα- 
γιβαρείας, ἔνϑα εἰσὲν ἀρτίως οἱ Βελοχρωβάτοι. μία δὲ ys- 
γεὰ διαχωρισϑεῖσα ἐξ αὐτῶν, ἤγουν ἀδελφοὲ πέντε, 0 τὸ Κλου-- 
χὰς καὶ ὅ ,“όβελος καὶ ὃ Κοσέντζης καὶ ὃ MovyAo xai ó 
Χρώβατος, καὶ ἀδελφαὶ δύο, ἡ Τοῖγα καὶ ἡ Bovya, μετὰ 


citus, Salonam petierunt. cognito igitar tempore quo ἃ Danubio re- 
dire soliti erant praesidiarii, quod erat magnum sabbatum, eodem die 
venerunt. multitudo autem omnis, cum urbi appropinquaret, sese 
occultavit: mille vero, qui equos et vestes Dalmatarum sumpserant, 
ut fallerent , ulterius perrexerunt. oppidani cognitis signis suis et 
vestitu, praeterea die quo redire ipsis solenne, portis apertis gratu- 
labundi eos exceperunt. illi vero statim ac intrassent portas occu- 
pant, et signo reliquis, qui in insidiis erant, dato, accurrere ac iu- 
redi iubent. interfecerunt itaque omnes cives, et ex eo tempore 
almatiam universam occuparunt, sedemque illic suam collocarunt, 
exceptis oppidulis mari adiacentibus, quae se ipsis non tradiderunt, 
sed Ν Romanorum potestate permanebant eo quod ex mari victita- 
rent. videntes itaque Abares pulcherrimam esse hanc terram, sedes 
illic posuerunt. Chrobati vero tunc habitabant ultra DBagibaream, 
ubi nunc sunt Belochrobati. una autem generatio, quinque fratres, 
Clucas Lobelus Cosentzes Muchlo Chrobatus, duaeque sorores, Tuga 
εἰ Buga, una cum suis populis discedens ab ipsis in Dalmatiam ve- 
bit, ubi Abares incolas invenerunt; belloque per annos aliquot inter 
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τοῦ λαοῦ αὐτῶν ἦλϑον sig ΖΔελματίαν, καὶ εὗρον τοὺς "ffa- 
pec κατέχονεας τὴν τοιαύτην γῆν. ἐπί τινας οὖν χρόνους 
πολεμοῦντες ἀλλήλοις ὑπερίσχυσαν οἱ Χρωβάτοι, καὶ τοὺς μὲν 
τῶν ᾿Αβάρων κατέσφαξαν, τοὺς δὲ λοιποὺς ὑποταγῆναι κα- 
τηνάγχασαν. ἔχτοτε οὖν κατεχρατήϑη fj τοιαύτη χώρα παρὰδ 
τῶν Χρωβάτων" καὶ εἰσὶν ἀχμὴν ἐν Χρωβατίᾳ ἐκ τοὺς τῶν 
᾿Ἵβάρων, καὶ γινώσκονται ᾿Αβάρεις ὄντες. οἱ δὲ λοιποὶ Χρω- 
βάτοι ἔμειναν πρὸς Φραγγίαν, καὶ λέγονται ἀρτίως Βελοχρω-- 
βάτοι ἤγουν ἄσπροι Χρωβάτοι, ἔχοντες τὸν ἴδιον ἄρχοντα" 
ὑπάκεινται dà Qro τῷ μεγάλῳ ῥηγὲ Φραγγίας τῆς καὶ Σαξίας, 10 
καὶ ἀβάπειστος τυγχάνουσι, συμπενϑερίας μετὰ τοὺς Τούρ-- 
κους καὶ ἀγάπας ἔχοντες. ἀπὸ δὲ Χρωβάτων τῶν ἐλϑόγντων 
ἐν ΖΔελματίᾳ διεχωρίσϑη μέρος τι, καὶ ἐκράτησε τὸ Ἰλλυρικὸν 
καὶ τὴν Παννονίαν" εἶχον δὲ καὶ αὐτοὶ ἄρχοντα aviebov- — 
cio», διαπεμπόμενον πρὸς τὸν ἄρχοντα Χρωβατίας κατὰ 15 
φιλίαν. μέχρι δὲ χρόνων τινῶν ὑπετάσσοντο καὶ οἱ ἐν Aca- 
ματίᾳ ὄντες Χρωβάτοι τοῖς Φράγγοις, καϑὼς καὶ πρότε-- 
pov ἐν τῇ χώρᾳ αὐτῶν" τοσοῦτον δὲ ἐσκληρύνοντο οἱ Φράγ-- 
γοι πρὸς αὐτοὺς ὅτε τὰ ὑπομάσϑια τῶν Χρωβάτων φονεύο»- 
τες προσέρριπεον αὐτὰ σκύλαξι. μὴ δυνάμενοι δὲ οἱ Χρω- Ὁ 
βάτοι ταῦτα παρὰ τῶν Φράγγων ὑφίστασϑαι διέστησαν ἀπ᾽ 
αὐτῶν, φονεύσαντες καὶ οὗς εἶχον ἄρχοντας ἐξ αὐτῶν" ὅϑεν 
ἐστράτευσαν κατ᾽ αὐτῶν ἀπὸ Φραγγίας φοσσάτον μέγα, xai 
ἐπὲ ἑπτὰ χρόνους πολεμήσαντες ἀλλήλοις ὀψὲ καὶ μόγις Onegu- 
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eos gesto vicerunt Chrobati, Abarumque alios interfecerunt , alios : 
parere sibi coégerunt: atque ex illo tempore a Chrobatis possessa | 
haec regio fuit, suntque etiamnum in Chrobatia Abarum reliquiae, 1 


et Abares esse cognoscuntur. ceteri vero Chrobati versus Franciam : 
commorabantur, et appellantur hodie Belochrobati sive Chrobati albi, | 
qui proprio principi subiecti sunt. parent autem Othoni magno regi | 
Franciae, quae et Saxonia ; baptismique expertes affinitatem cum Tur- 
cis et amicitiam contrahunt, at a Chrobatis, qui in Dalmatiam vene- . 
runt, pars quaedam secessit, et lllyricum atque Paunoniam occupa- 

vit: habebantque et ipsi principem supremum, qui ad Chrobatiae tan- 


tum principem amicitiae ergo legationem mittebat. per aliquot vero . 
annos etiam Dalmatiam incolentes Chrobati .Francis subiiciebantur, 
quemadmodum et antea cum in ipsorum terra degerent. tanta autem 1: 
iu eos crudelitate utebantur Franci, ut lactentes adhuc eorum pueros 0^ 
occidentes canibus obiicerent. quae res cum intolerabilis Chrobatis H 
esset, facto dissidio principes quos ex ipsis habebant interemerunt; b 


unde niagnus contra eos exercitus movit e Francia, et post septem 2 
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σχυσαν oi Χρωβάτοι, καὶ ἀνεῖλον τοὺς Qpayyovc πάντας καὶ 
τὸν ἄρχοντα αὐτῶν Κοιζίλιν καλούμενον. ἔκτοτε δὲ μείναν.- 
τες αὐτοδέσποτοι αὐτόνομοι ἐξητήσαντο τὸ ἅγιον βάπτισμα 
παρὰ τοῦ Ῥώμης" καὶ ἀπεστάλησαν ἐπίσκοποι καὶ ἐβάπτι- 
σαν αὐτοὺς ἐπὲ Πορίνου τοῦ ἄρχοντος αὐτῶν. διεμερίσθη 
οὖν ἢ χώρα αὐτῶν εἰς ζουπανίας ια΄, ἤγουν ἣ Χλεβίανα, ἣ 
Τζένεζηνα, τὰ Ἤμοτα, ἡ Πλέβα, ἡ Πεσέντα, 5 παραϑαλασ- 
ea, ἢ Βρεβέρα, ἡ Nova, ἡ Τνήνα, ἡ Σιδραγα, ἡ Νίνα" καὶ 
ὁ βοάνος αὐτῶν κρατεῖ τὴν Κρίβασαν, τὴν “έτζαν καὶ τὴν 
᾿Πουτζηκᾶ. xai ἡ μὲν εἰρημένη Χρωβατία, ἀλλὰ καὶ οἱ λοι-- 
ποὶ Σχλαβίνιοε διάχειγται οὕτως: ἡ δὲ Διόκληα πλησιάζει 
πρὸς τὰ καστέλλια τοῦ “υρραχίου ἤγουν πρὸς τὸν Ἑλισσὸν 
καὶ πρὸς τὸν Ἑλχύνιον xai τὴν ᾿Αντίβαριν, καὶ ἔρχεται μέχρε 
τῶν “εκατέρων, πρὸς τὰ ὀρεινὰ δὲ πλησιάζει τῇ Σερβλίᾳ. 
ἀπὸ δὲ τοῦ xagrQov τῶν “Ζεχατέρων ἄρχεταε ἡ ἀρχοντία 
Τερβουνέας, καὶ παρεχτείνεται μέχρε τοῦ '"Paovoíov, πρὸς à 
τὰ ὀρεινὰ αὐτῆς πλησιάζει τῇ Σερβλίᾳ. ἀπὸ δὲ τοῦ "Paov- p 96 
σίου ἄρχεται ἡ ἀρχοντία τῶν Ζαχλούμων καὶ παρεκτείνεται 
μέχρε τοῦ Ὀροντίου ποταμοῦ, καὲ πρὸς μὲν τὴν παραϑαλασ- 
σαν πλησιάζει τοῖς Παγανοῖς, πρὸς δὲ τὰ ὀρεινὰ εἰς ἄρκτον 
ἀπὸ δὲ τοῦ Ὀροντίου ποταμοῦ ἄρχεται ἡ Παγανία, καὶ παρ-- 
ἐκτείνεται μέχρε τοῦ ποταμοῦ τῆς Ζεντένας, τρεῖς ἔχουσα 
μὲν πλησιάζει τοῖς Χρωβάτοις, εἰς κεφαλὴν δὲ τῇ Σερβλίᾳ. 
ζουπαγίας, τὴν Ῥάστωιζαν xai τὸ lMoxgó» καὶ τὸ 4Δαλέν. 
10 Τουτζησχά B 


amorum bellum aegre tandem superiores facti Chrobati omnes Fran- 
«» eorumque principem Cotzilin e medio sustulerunt. et exinde 
iri ac sui iuris facti sacrum baptisma a Romano pontifice petie- 

rat, miasiqne episcopi ipsos baptizarunt, principatum tenente Porino. 
diriso autem est eorum regio in zupanias 11, quarum nomina Chle- 
bima Tzentzena Emoia Pleba Pesenta Parathalassia Brebera Nona 
Trema Sidraga Nina; ipsorumque Banus tenet Cribasam Litzam et 
Gutzecam. et quidem praedicta Chrobatia cum reliquis Sclabiniis ita 

5s es, Dioclea porro propinqua est Dyrrachii oppidis Elisso Hel- 
Mio et Antibari, extenditurque Decatera usque; montana autem 

ie finitima sunt. a Decateris vero incipit Terbuniae principa- 

lit, porrigitque se Rausium usque, at versus montana Serviae adia- 
(εἰ. 4 Rausio Zachlumorum principatus initium habet, et protendituc 

δὲ Orontium flumen usque; oraque maritima Paganie, montana quae 
δά weptentrionem Chrobatis, quae in fronte, Serviae contermina est. 
3b Orontio flumine Pagania incipit, et porrigitur usque ad Zentinam 
men et zupanias tres habet, Rastotzam Mocrum ac Dalen; et qui- 
rm duae zupaniae, Rastotza ac Mocrum , ad mare sitae sunt et 3a- 
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λουσιν, ὁμοίως xai πεζικὸν παρὰ τὴν βαπτισμένην Χρωβατίαν 
ὡς συνεχέστερον πραιδευύμενοε παρώ τὸ τῶν Φράγγων καὶ 
“Τούρκων καὶ Πατζινακιτῶν. ἀλλ᾽ οὐδὲ σαγήνας κέχτησται 
ovr8 κονδούρας οὗτε ἐμπορευτικά πλοῖα, ὡς μήχοϑεν οὔσης 
τῆς ϑαλασσης" ἀπὸ γὰρ τῶν ἐκεῖσε μέχρι τῆς Jalacon 
ὅδός ἔστιν ἡμερῶν X. 75 δὲ ϑάλασσα εἰς ἣν διὰ τῶν ἡμερῶν 
X κατέρχονται, ἐστὲν ἢ λεγομένη Σκοτεινή. 


Κεφάλαιον λβ΄. 
περὶ τῶν “Σέρβλων xai ἧς νῦν οἰχοῦσε χώρας. 





Ἰστέον ὅτε οἱ Σέρβλοι dnó τῶν ἀβαπτίστων Σέρβλωνι, 
^ v " 9 “- « 
τῶν καὶ ἀσπρὼν ἐπονομαζομένων κατάγονται, τῶν τῆς Τουρ- 
κίας ἐκεῖθεν κατοικούντων εἰς τὸν παο᾽ αὐτοῖς όϊκε τύπον 
ἐπονομαζόμενον, ἐν οἷς πλησιάζει καὶ ἡ Φραγγία, ὅμοίως καὶ 
HO 50 ᾽ ς πλῆσι ἢ Φραγγιά, ομοίῶς 
€ , ’ € » , € Ld 
7 μεγαλη Xooflazía ἡ ἀβάπτιστος 7) xal ἀσπρη προσαγορεῦυ- 
D ,» ὦ 3 1 [4 tow $093» 9 , 4 , 15 
ομένη"  6xtla6 οὖν xat οὗτοι οἱ Σέρβλοι τὸ ἀπ᾿ ἀρχῆς xatt- 
, 4 ? - 1 , 4 - v , » ^ 1 
xov». δύο δὲ ἀδελφῶν τὴν ἀρχὴν τῆς Σερβλίας 6x τοῦ πα- . 
* , € γ) ὦ , « - - 5» , 
τρὸς διαδεξαμένων, ὃ εἷς αὐτῶν τὸ τοῦ λαοῦ ἀναλαβόμενος 
, ^ 
ἥμισυ εἰς Ἡράκλειον τὸν βασιλέα “Ρωμαίων προσέφυγεν, ὃν 
1 L1 L Ld 
καὶ προσδεξάμενος ὃ αὐτὸς Ἢ ράκλειος βασιλεὺς παρέσχε z0- 
πον εἰς κατασχήγωσιν ἐν τῷ ϑέματι Θεσσαλονίκης τὰ Σέρ-3ὃ 
βλια, ἃ ἔκτοτε τὴν τοιαύτην προσηγορίαν παρείληφε. Σέρ- 
βλοι δὲ τῇ τῶν Ῥωμαίων διαλέχτῳ δοῦλοι προσαγορευονται" 


zata Chrobatia, quippe frequentibus íncursionibus infestata Franco- 
rum Turcarum Patzinacitarum ; neque sagenas , neque conduras item, 
aut navigia ad mercaturam habet, utpote a mari remota, a quo qui- 
dem triginta dierum itinere distat. mare autem, a quo totidem die- 
rum itinere distat, illud est quod nigrum appellatur. 


- A 


92. de Serviis, et de regione quam nunc ipsi incolunt. 


Sciendum est Servios oriundos esse a Serviis non baptizatis , qui 
etiam albi cognominantur et ulteriora 'l'urciae incolunt in loco ab illis 
Boici nuncupato, cui finitima Francia est, uti et magna Chrobatia 
baptismi expers, quae etiam alba cognominmatur. illic igitur initio 
Servii hi habitabant. principatu autem Serviae a patre ad duos fra- 
tres devoluto, alter sumpta populi parte dimidia ad Romanorum im- 
peratorem Heraclium confugit, qui et excepto locum ad inhabitan- 
dum dedit in Thessalonicae themate, qui ex eo tempore Servis nun- 
cupatur. Serbli autem. Romanorum lingva servi dicuntur; unde Ser- 
bula vulgo servorum calceamenta appellantur, et Serbulianos illos 


"c — 
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63e» καὶ σέρβουλα ἣ κοινὴ συνήϑεια τὰ δουλιχῶς φησὲν $no- 
δήματα, καὶ τορβουλιανοὺς τοὺς τὰ εὐτελὴ xai πενιχρὰ ὗπο.. 
ϑήματα φοροῦντας. ταύτην δὲ τὴν ἐπωνυμίαν ἔσχον οἱ Σέρ- 
[Aoc διὰ τὸ δοῦλοι γενέσϑαι τοῦ βασιλέως “Ῥωμαίων. μετὰ 
δ'δὲ χρόνον τενὰ ἔδοξε τοὺς αὐτοὺς Σέρβλους εἰς τὰ ἴδια ἀπελι 
ϑεῖν, καὶ τούτους ἀπέστειλεν Ó βασιλεύς" ὅτε δὲ διεπέρασαν 
τὸν Ζάανουβιν ποταμόν, μετάμελοι γενόμενοι ἐμήνυσαν ρα. 
κλείῳ τῷ βασιλεῖ διὰ τοῦ στρατηγοῦ τοῦ τότε τὸ Βελόγραδον 
κρατοῦντος δοῦναι αὐτοῖς ἑτέραν γῆν εἰς κατασχήγωσιν. καὶ 
10 ἐπειδὴ ἡ νῦν Σερβλία καὶ Παγανία xai ἡ ὀνομαζομένη Za- 
χλούμων χώρα καὶ Τερβουνίμ xai ἡ τῶν Καναλιτῶν ὑπὸ τὴν 
ἐξουσίαν τοῦ βασιλέως Ρωμαίων ὑπῆρχον, ἐγένοντο dà αἱ τοι- 
αὔται χῶραι ἔρημαι παρὰ τῶν βάρων (ἀπὸ τῶν ἐκεῖσε γὰρ 
ἱΡωμάνους τοὺς νῦν “ελματίαν xai τὸ Δυρράχιον οἰκοῦντας 
15 ἀπηλωσαν), xai κατεσκήνωσεν ὅ βασιλεὺς τοὺς αὐτοὺς Σέρ- 
βλους ἐν ταῖς τοιαύταις χώραις. καὶ ἦσαν τῷ βασιλεῖ Ρω.. 
μαίων ὑποτασσόμενοι" οὖς ὁ βασιλεὺς πρεσβύτας ἀπὸ Po-P 100 
μης ὠγαγὼν ἐβάπτισε, καὶ διϑάξας αὐτοὺς τὰ τὴς εὐσεβείας 
τελεῖν καλῶς αὐτοῖς τῶν ygOro» πίστιν ἐξέϑειο. ἐπεὶ δὲ ἡ 
20 Βουλγαρία ὑπὸ τὴν ἐξουσίαν ἦν τῶν Ῥωμαίων, αὐτοῦ οὖν 
ἃ ἄρχοντος τοῦ Σέρβλου τοῦ εἰς τὸν βασιλέα προσφυγόντος τε- 
λευτήσαντος, κατά διαδοχὴν ἤρξεν ὅ υἱὸς αὐτοῦ καὶ πάλιν ὃ 
ἔγγων, καὶ οὕτως ἐκ τῆς γενεῶς αὐτοῦ οἱ καϑεξὴς ἄρχοντες. 


1. δουλιχά ὃ 10 Χλούμων Μ 19 τὴν τῶν χριστιανῶν ὃ 
21 οὖν τοῦ ἄρχοντος τῆς Σερβλίας ὃ 


vocamus qui ita viliter ac pauperum in modum sunt calceati. Servii 
autein. inde sic cognominati sunt quod Bomanorum imperatori servi. 
* rent. aliquanto vero post visum est Serviis in terram suam redire, 
et dimisit illos imperator. sed cum traiecissent Danubium flumen, 
poenitentia ducti per praetorem , qui tum Belogradum administrabat, 
ab Heraclio imperatore petierunt, aliam sibi terram ad inhabitandum 
assignare vellet. cumque ea quae nunc Servia dicitur et Pagania, 
quaeque Zachlumorum terra vocatur, item Terbunia et Canalitarum 
regio, quae imperatoris Romanorum dicionis erant, propter Abarum 
excursiones desertae essent, expulsis inde Romanis, qui nunc Dalma- 
tiam atque Dyrrachium incolunt, regiones illas Serviis habitandas im- 
perator dedit, cui subiecti erant, a quo etiam baptizati fuere per 
presbyleros Roma accersitos, et pietatis opera edocti antiqua fide 
accepta. com autem sub Romanorum potestate esset. Bulgaria, Ser- 
viorum principe, qui ad imperatorem confugerat, vita functo filius 
ipsius successit, mox nepos, et sic omnes qui ab ee descenderunt; ex 
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μετὰ dà χρόνους τινὰς éyevyg9Q ἔξ αὐτῶν ὃ ΠΒοισέσϑλαβος 
καὶ ἐξ αὐτοῦ ὃ “Ροδόσϑλαβος καὶ ἀπ’ ἐχείνου ὃ Προσηγόης 
καὶ δξ ἐκείνου ὃ Βλαστήμερος, καὶ μέχρις αὐτοῦ τοῦ Βλα- 
στημέρου μετὰ τῶν Σέρβλων εἰρηνικῶς διετέλουν οἱ Βούλγα- 
Qot οἧς γείτονες καὶ συνορῖται ἀγαπῶντες ἀλλήλους, ἔχοντες 5 
dà δούλωσιν καὶ ὑποταγὴν εἰς τοὺς βασιλεῖς τῶν Ρωμαίων 
καὶ εὐεργετούμενοι παρ᾽ αὐτῶν. ἐπὶ δὲ τῆς ἀργῆς τοῦ αὖ- 
τοῦ Βλαστημέρον ἦλθεν μετὰ πολέμου Πρεσιὰμ ὃ ἄρχων» 
Βουλγαρίας κατὰ τῶν Σέρβλων, ϑέλων αὐτοὺς ὑποταξαε" 
εἰλλ᾽ ἐπὲ τριετίαν πολεμήσας οὐ μόνον οὐδὲν ἤνυσεν, ἀλλὰ 10 
καὶ λαὸν αὐτοῦ πλεῖστον ἀπώλεσε. μετὰ δὲ ϑάνατον Βλα- 
στημέρου τοῦ ἄρχοντος διεδέξαντο τὴν ἀρχὴν τῆς Σερβλέας 
οἱ τρεῖς υἱοὶ αὐτοῦ ὃ ἸΠουντιμῆρος xat 0 Στροήμερος καὶ ὁ 
Γοΐνικος, μερισάμενοι τὴν χώραν. ἐπὲ τούτων παρεγένετο 
ὃ τῆς Βουλγαρίας ἄρχων Ἰἤἥιχαὴλ ὃ Βορίσης ϑέλων ἐκδιχῆ- 15 
σαι τὴν ἥττων Πρεσιὰμ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ" καὶ πολεμῆσας, 
εἰς τοσοῦτον αὐτὸν ἐπτόησαν οἱ Σέρβλοι ὥστε καὶ τὸν υἱὸν 
αὐτοῦ Βλαστήμερον ἐκράτησαν δέσμιον μετὰ καὶ βολιάδων 
δώδεκα μεγάλων. τότε δὲ τῇ τοῦ υἱοῦ ϑλίψει καὶ μὴ ϑέλων 
ὃ Βορίσης εἰρήνευσε μετὰ τῶν Σέρβλων. μέλλων δὲ ὑποστρέ-- 20 
get» ἐν Βουλγαρίᾳ, καὶ φοβηϑεὶς μήποτε ἐνεδρεύσωσιν αὖ. 
τὸν οἱ Σέρβλοι καϑ' ὁδοῦ, ἐπεζήτησεν εἰς διάσωσιν αὐτοῦ τὰ 
τοῦ ἄρχοντος ἸΠουντιμήρου παιδία, τὸν Βόρενα καὶ τὸν Στέ- 
φανον" οὗ καὶ διέσωσαν αὐτὸν ἀβλαβὴ μέχρι τῶν συνόρων 


15 ὁ τῆς Βουλγαρίας ἄρχων add B 22 ὁδὸν 3 


quibus post annos aliquot foit Boisesthlabus, a quo Rodosthlabus, a 
quo Prosegoes, a quo Blastemerus, ad cuius usque tempora pacem 
cum Bulgaris habuerunt Servii utpote vicini ac confines inter sese 
amantes, servientes Romanis imperatoribas et ab ipsis beneficiis or- 
nati. sed principatum tenente laudato Blastemero arma contra Ser- 
vios movit Bulgariae princeps Presiam, subiicere sibi ipsos cupiens: 
verum post triom annorum bellum non solum nihil effecit, sed pla- 
timos e suis amisit. post mortem autem Blastemeri regionem inter 
se partiti principatum Serviae exceperunt tres eius filii, Muntimerus 
Stroémerus et Goinicus. hos aggressus et Micha&l Borises Bulgariae 
princeps, stragem, quam pater Presiam passus erat, vindicare cupiens : 
sed eum bellantem adeo afflixerunt Servii, ut filium eius Blasteme— 
rum in vinculis abducerent una cam machinis grandibus duodecim. 
tunc filii casu permotus Borises, quamlibet invitus, pacem cum Ser- 
viis fecit. in Bulgariam vero reditarus, et Serviorum in itinere insi- 
dias timens, Muntimeri principis filios, Borena et Stepbanwm, viae 
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fec τῆς 'Ῥώσης. καὶ ὑπὲρ τῆς τοιαύτης χάριτος δέδωκεν 
αὐτοῖς Μιχαὴλ ὃ Βορίσης δωρεὰς μεγάλας" καὶ ἐκεῖνοι ἀν- 
φτέδωκαν αὐτῷ χάριν ξενίων ψυχαρια δύο, φαλκώνια δύο, 
σχυλέα δύο καὶ γούνας ἐννενήχοντα" ὅπερ λέγουσιν οἱ Βούλ-- 
ὄγαροι εἶναι πάκτον. μετὰ μικρὸν δὲ ἐγένοντο κατ᾿ ἀλλήλων 
o4 τρεῖς ἀδελφοὶ οἱ Ggyorrec Σερβλέας " καὶ γενόμενος ἐπι- 
κρατέστερας ὃ εἷς αὐτῶν ὃ ἸΠουντίμηρος, καὶ ϑέλων μόνος 
τὴν ἀρχὴν ἐπέχειν, χρατήσας παρέδωκε τοὺς δύο ἐν Βουλ-- 
γαρίᾳ, μόνον τὸ παιδίον τοῦ δνὸς ἀδελφοῦ Γοϊνίκου Πέτρον 
10 ὀνόματε παρ’ ἑαυτῷ κρατήσας καὶ ἐπιμελούμενος, ὅστις xat 
φυγὼν ἢλθεν εἰς Χρωβατίαν' περὲ οὗ μετ’ ὀλίγον ῥηϑησε- 
. tat. ὃ δὲ προρρηϑεὶς ἀδελφὸς ἐν Βουλγαρέᾳ Στροήμερος 
εἶχεν υἱὸν τὸν Κλονίμηρον, ᾧ καὶ zvraixa παρέσχεν ἃ Βορί- 
σης Βουλγάραν. ἐξ αὐτοῦ γεννᾶται ἐν Βουλγαρίᾳ Ἰζεεοϑλά.. 
ἰδβος. ὁ δὲ Ἰϊουντίμηῤος τοὺς δίο ἀδελφοὺς διώξας xoi τὴν 
ἀρχὴν δεξάμενος γεννᾷ υἱοὺς τρεῖς, τὸν Πριβέσϑλαβον xei 
τὸν Βρώνον καὶ τὸν Στέφανον, καὶ μετὰ τὸν αὐτοῦ ϑάνα- 
τον διαδέχεται αὐτὸν ὃ πρῶτος υἱὸς ὃ Πρεβέσϑλαβος. μετὰ 
οὖν χρόνον Eva ἐξελϑὼν ἀπὸ Χρωβατίας 0 προειρημένος I1é- P 101 
20 rgoc ὃ υἱὸς τοῦ Γοϊνίκου διώκει ἀπὸ τῆς ἀρχῆς τὸν ἐξαδελ-- 
φον αὐτοῦ Πριβέσθλαβον μετὰ τῶν δύο ἀδελφῶν, κἀκεῖνος 
τὴν ἀρχὴν διαδέχεται" ἐχεῖνοει δὲ φυγόντες εἰσέρχονται ἐν 
.«Χρωβατίᾳ. μετὰ δὲ χρόνους τρεῖς ἐλθὼν ὁ Boavog πρὸς τὸ 


duces petiit, qui et indemnem usque ad Rase deduxerunt, et ingen- 
tia ab eo munera beneficii huius nomine acceperunt, viciesim dopan- 
tes xeniorum vice duo mancipia, duos falcones, duos canes et pelles 
nonaginta; quod Bulgari pactum esse dicunt. paulo autem post tres 
fratres Serviae principes contra se mutuo arma sumpserunt, superior- 
que factus unus ipsorum Muntimerus; qui cum vellet solus principa- 
tum tenere, captos duos in Bulgarjam transmisit, solom Petrnm, fra- 
tris Goinici filium , apud se retinens et sedulam eius curam gerens; 
qui fugiens in Chrobatiam venit. sed de eo paulo post dicetur. 
Stroémerus vero frater, cuius supra mentionem fecimus, in Bulgaria ἢ 
filium habebat Clonimerum, cui uxorem Bulgaram dedit Borises, ex 
qua Tzeesthlabum in Bulgaria suscepit. at Muntimerus utroque fra- 
tre expulso, principatu potitus, filios tres genuit, Pribesthlabum Bra- 
mam et Stephanum; eique mortuo snccessit maximus natu Pribesthla- 
bos. anno igitur sequente Chrobatia egressus Goinici filius Petrus, 
cuius supra mentionem fecimus, patruelem Pribesthlabum cum duo- 
bus eius fratribus principata deiicit, atque ipse eum capessit : illi 
vero fuga sibi consulentes in Chrobatiam abeunt. triennio autem 


— 
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πολεμῆσαι τὸν Πέτρον καὶ ἠττηϑεὶς καὶ κρατηϑεὶς παρ᾽ av— 
τοῦ ἐτυφλώϑη. μετὰ δὲ χρόνους δύο φυγὼν καὶ Κλονίμηρος 
ἀπὸ Βουλγαρίας ὃ πατὴρ τοῦ Τζεεσϑλάβον καταλαμβάνει xai 
αὐτὸς, xai εἰσέρχεται εἰς ἕν κάστρον τῆς Σερβλίας τὴν 4o- 
στινίκαν μετὰ λαοῦ πρὸς τὸ παραλαβεῖν τὴν doyrn». τοῦτον ὃ 
οὖν πολεμήσας ὃ Πέτρος ἀπέκτεινεν, καὶ ἐκράτησεν ἕτερα 
ὅτη x . ἄρξας ἐπὲ τῆς βασιλείας “έοντος τοῦ μακαρεωτάτου 
καὶ ἁγίου βασιλέως, ἔχων ὑποταγὴν καὶ δούλωσιν πρὸς αὐτόν. 
εἰρήνευσε δὲ καὶ μετὰ Συμεὼν τοῦ ἄρχοντος Βουλγαρίας, 
ὅστε καὶ σύντεκνον αὐτὸν ἐποίησε. μετὰ δὲ τὸν καιρὸν ὃν 10 
αὐτὸς ὃ κῦρις “έων ἐβασίλευσε, παρεγένετο ὅ τότε εἰς τὸ 
“υυρρράχιον στρατηγῶν, ὃ πρωτοσπαϑάριος “έων ὃ Pafdov- 
χος, ὃ μετὰ τοῦτο μάγιστρος τιμηϑεὶς καὶ λογοθέτης τοῦ δού-- 
μου, εἰς Παγανίαν τὴν τότϑ παρὰ τοῦ ἄρχοντος Σερβλίας 
διακρατουμένην, πρὸς τὸ βουλευϑῆναι καὶ συντυχεῖν τῷ αὐτῷ 15 
ἄρχοντι Πέτρῳ περί τινος δουλώσεως καὶ ὑποϑέσεως. ζηλο- 
τυπῆσας δὲ πρὸς τοῦτο IMiyagÀ ὃ ἄρχων τῶν Ζαχλούμων 
ἐμήνυσε Συμεὼν τῷ Βουλγάρων ἄρχοντι ὅτε ὁ βασιλεὺς Ρω- 
paco» δεξιοῦταε διὰ δώρων τὸν ἄρχοντα Πέτρον πρὸς τὸ 
συνεπαρεῖν τοὺς Τούρχους καὶ ἐπελϑεῖν κατὰ Βουλγαρίας "90 
ἐγένετο δὲ καὶ κατὰ τὸν καιρὸν ἐχεῖνον καὶ πόλεμος εἰς ᾿,4χε.- 
λὼν μεταξὺ τῶν “Ρωμαίων καὶ τῶν Βουλγάρων. ἐμμανὴς 
οὖν γενόμενος ἐν τούτῳ ὃ Συμεὼν xard τοῦ ἄρχοντος Σερ- 


10 ὃς ye? an dare? 15 τῷ vulgo 21. εἰς add B 


post Branus motis contra Petrum armis victus captusque oculis ab eo 
privatas est. biennio vero post e Bulgaria fugiens Clonimerus Tzee- 
sthlabi pater movet et ipse, urbemque Serviae Dostinica cum- exercitu 
ingreditur principatus occupandi causa; quem armis superatum Petrus 
occidit, et principatum rexit alios viginti annos, imperante beatis- 
simo sanctoque imperatore Leone, cui subiectus eret. pacem habuit 
etiam cum Symeone Bulgariae principe, cuius etiam filium in bapti- 
smo suscepit. post imperium autem domini Leonis Dyrrachii tunc 
praefectus, protospatharius Leo Rhabduchus, postea magieter et logo- 
theta cursus publici factus, in Paganiam, quae tum a Serviae principe 
occupata erat, venit, sermonem consiliumque instituturus cum laudato 
Petro principe de aliquo negotio. invidia autem ob hanc rem- motas 
Michael Zachlumorum princeps Symeoni Bulgarorum principi signi- 
ficat Romanum imperatorem Petrum principem muneribus colece, quo 
Turcarum copiis adiutus Bulgariam invadat: erat quippe id temporis 
bellum inter Romanos et Bulgaros ad Acheloum. — furens itaque quo- 
dammodo hoc nomine Symeou contra Seryiae principem Petrum, mit- 
/ 
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fac Πέτρου ἀπέστειλε τὸν Σιγρίτζη Θεόδωρον xai τὸν Mag- 
μαὴν ἐκεῖνον μετὰ φοσσάτου, ἔχοντας καὶ ἀρχογτόπουλον 
Παῦλον τὸν υἱὸν Βράνου, ὃν ὃ Πέτρος ὃ ἄρχων Σερβλίας' 
ἐτύφλωσε. δόλῳ οὖν ἐπελθόντες οἱ ἘΒούλγαροε πρὸς τὸν 
5agyovta Σερβλέας, καὶ συντεκνίαν μετ᾽ αὐτοῦ ποιησάμενοι, 
καὶ ὄρχῳ βεβαιώσαντες μὴ παϑεῖν τι παρ’ αὐτῶν ἐναντίον, 
ἥπάτησαν αὐτὸν ἐξελϑεῖν πρὸς αὐτούς, ὃν xa παραυτὰ δε- 
σμήσαντες εἰσήγαγον ἐν Βουλγαρίᾳ, καὶ ἀποθνήσκει ἐν φυ- 
λαχῇ. εἰσῆλθε δὲ uvr' αὐτοῦ Παῦλος ὃ υἱὸς Βρώνου, xai 
10 ἐκράτησεν ἑτῇ τρία. ὁ δὲ βασιλεὺς ὃ κῦρις “Ρωμανὸς ἔχων 
ἀρχοντόπουλον ἐν τῇ πύλει Ζαχαρίαν τὸν υἱὸν Πριβεσϑλά.. 
βου τοῦ ἄρχοντος Σερβλίας ἀπέστειλε πρὸς τὸ γενέσϑαε ἄρ- 
χοντα ἐν Σερβλίᾳ" ἀλλὰ ἀπελθὼν καὶ πολεμήσας ἡτεήϑη 
παρὰ τοῦ Παύλου" χρατήσας γὰρ αὐτὸν παρέδωκε τοῖς 
15 Βουλγάροις, καὶ ἐχρατεῖτο δέσμιος. εἶτα μετὰ χρόνους τρεῖς, 
τοῦ Παύλου ἐναντιωθέντος τοῖς Βουλγάροις, ἀπέστειλε τὸν 
Ζαχαρίαν τὸν πρότερον παρὰ τοῦ κυροῦ Ῥωμανοῦ τοῦ βα- 
σιλέως ἀποσταλέντα, καὶ διώξας τὸν Παῦλον ἐχράτησεν αὐτὸς 
τὴν ἀρχὴν τῶν Σέρβλων" ὅστις παραυτὰ τῶν tUtQytouoy 
20 εοῦ βασιλέως “Ῥωμαίων ἐπιμνησϑεὶς ἐγένετο κατὰ τῶν Bovi-P 102 
γάρων, μηδ᾽ ὅλως ϑελήσας ὑποταγῆναι αὐτοῖς, ἀλλ᾽’ ὑπὸ τοῦ 
βασιλέως μᾶλλον Ῥωμαίων δεσπόζεσϑαι. ὥστε καὶ τοῦ Συμεὼν 
φοσσαάτον κατ’ αὐτοῦ ἀποστείλαντος διὰ τοῦ αρμαὴμ καὶ τοῦ 


tit cum exercitu Theodorum Sigritzen et Marmatn una cam Paulo 
Brani principis filio, quem Petrus Serviae princeps excaecaverat. dolo 
igitur Bulgari principem Serviae aggressi, et prole in sacro lavacro 
suscepta, εἰ dato iuramento nihil eum mali ab ipsis passurum , per 
fraudem exire persuasum et in vincula e vestigio coniectum in Bul- 
gariam abduxerunt, ubi in carcere vitam cum morte commutavit. in 
eius autem locum successit Paulus Brani filius, qui principatum trien- 
nio tenuit. dominus vero Romanus imperator, secum habens Pri- 
besthlabi Serbliae principis filium Zacharíam, misit eum ut principa- 
tum Serviae occuparet: sed illam venientem praelio superavit Paulus, 
captumque Bulgaris tradidit in vinculis asservandum. deinde elapso 
trium annorum spatio, Paulus Bulgaris hostis factus Zachariam misit, 
uem dominus Romanus imperator antea miserat; isque Paulo deiecto 
—— principatum occupat, et illico memor beneficiorum quae a 
Romano imperatore acceperat, Bulgaris se opposuit, malems potins 
Romano imperio subesse quam Bulgaris. quare cum exercitum contra 
ipsum misisset Symeon sub praefectis Marmaém et Theodoro Sig una 
capita eorum atque arma imperatori Romano misit victoriae pariae 
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Σιγρίτζη Θεοδώρου, ὧν xai tác κεφαλὰς καὶ ἄρματα ἐκ τοῦ 
πολέμου ἀπέστειλα πρὸς τὸν βασιλέα Ρωμαίων ἐπινίκια (ἔτε 
γὰρ μεταξὺ “Ρωμαίων καὶ Βουλγάρων μάχη ἢ»), οὐδέποτε dà 
ἐπαύσατο, καϑὼς καὶ οἱ πρὸ αὐτοῦ ἄρχοντες ἀπέστελλον πρὸς 
τοὺς βασιλεῖς “Ρωμαίων, καὶ ὑποτασσόμενος καὶ δουλεύων αὖ- 5 
τοῖς. πάλιν δὲ ἀπέστειλεν ἕτερον φοσσάτον ὃ Συμεὼν διὰ τοῦ 
Κνήνου καὶ τοῦ  μνήκου καὶ τοῦ Ἠζτζβόκλεα κατὰ τοῦ ἄρχοντος 
Ζαχαρίου, συναποστείλας μετ᾽ αὐτῶν καὶ ΤἼεέσϑλαβον. τότε ὃ 
μὲν Ζαχαρίας φοβηϑεὲς φεύγει ἐν Χρωβατίᾳ" οἱ δὲ Βούζγαροι 
μηνύσαντες τοῖς ζουπάνοις ἐλθεῖν πρὸς: αὐτοὺς καὶ παραλα- 10 
βεῖν ἄρχοντα τὸν Τζοέσϑλαβον, καὶ δι᾽ ὅρκου τούτους ἀπατή- 
ἀαντες καὶ ἐξαγαγόντες μέχρε τοῦ πρώτου χωρίου, xai πα- 
ραυτὰ δεσμήσαντες αὐτούς, εἰσῆλθον ἐν Σερβλίᾳ καὶ συνεπῆραν 
τὸν ἅπαντα λαὺν ἀπὸ μιχροῦ ξως μεγαλοῦ, καὲ εἰσήγαγον ἕως 
Βουλγαρίας" τινὸς δὲ ἀποδράσαντες δἰσῆλϑον καὶ ἐν Χρωβατίᾳ, 15 
καὶ ἔμεινεν 7) χώρα ἔρημος. κατὰ τὸν καιρὸν οὖν ἐκεῖνον εἰσῆλ- 
ϑον οἱ αὐτοὶ Βούλγαροι εἰς Χρωβατίαν μετὰ τοῦ ᾿“λογοβότουρ 
τοῦ πολεμῆσαι, καὶ ἐσφάγησαν navreg ἐκεῖσε παρὰ τῶν Xgo- 
βάτων. μετὰ δὲ χρόνους ἑπτὰ ἀπὸ τῶν Βουλγάρων φυγων 
ὁ Τιεέσϑλαβος μετὰ καὶ ἑτέρων τεσσάρων ἀπὸ Πρεσϑλάβου 40 
εἰσῆλθεν ἐν Σερβλίᾳ, οὐχ εὗρε δὲ εἰς τὴν χώραν εἰ μὴ πεν-- 
τήκοντα μόνους ἄνδρας μήτε γυναῖκας ἔχοντας μήτε παιδία͵ 
ἀλλὰ κυνηγοῦντας καὶ διατροφομένους. μετὰ τούτων κρατή- 
σας τὴν χώραν ἐμήνυσε πρὸς τὸν βασιλέα Ῥωμαίων, τὴν ἐξ 









1 Σιγρίτζη xai Διοδώρου M 7 καὶ τοῦ Huviſxou add B 


signa: adhuc enim bellum inter Bulgaros et Romanos erat; nec un- 
uam subiici Romano imperatori et parere desinebat, quemadmo- 

um et priores principes mittere ad ipsos soliti erant. Symeone vero 
iterum novas copias mittente contra Zachariam principem sub prae- 
fectis Cneno Hemneco ac Etzboclia, et misso simul Tzeesthlabo, me- 
tuens tunc sibi Zaeharias in Chrobatiam profugit. Bulgari autem 
zupanis significarunt ut se convenirent et principem "Tzeesthlabum 
exciperent; iuramentoque deceptos atque ad primum pagum adductos 
protinus in vincula coniicientes Serviam invaserunt, populumque 
omnem a minimo ad maximum in Bulgariam abduxerunt: quidam 
vero profugi in Chrobatiam se receperunt, mansitque regio desolata. 
porro circa Mllud etiam tempus Chrobatiam cum AÁlogobotur armata 
manu ingressi Bulgari omnes a Chrobatis interfecti sunt. et post 
septem annos fuga deserens Bulgaros Tzeesthlabus cum aliis quattuor 
Presthlabo in Serviam venit. non invenit autem in ea regione prae- 
ter viros quinquaginta, sine uxoribus liberisque venatione victitantes: 
eum his regionem obtinens, per nuntios tutelam et auxilium ab im- 
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αὐτοῦ ἀντίληψιν xai βοήθειαν ἐπιζητῶν, ὑπισχνούμενος dov- 
λεύειν καὶ ὑπείχειν τῇ προστάξεε αὐτοῦ καϑὼς καὶ οἱ πρὸ 
αὐτοῦ ἄρχοντες. καὶ ἔκτοτε οὐ διέλιπεν ὃ βασιλεὺς Ῥωμαίων 
εὐεργετῶν αὐτόν, ὥστε καὶ εἰς Χρωβατίαν καὶ Boviyagiay 
5 καὶ ἐν ταῖς λοιπαῖς χώραις διάγοντες Σέρβλοι, οὖς ὃ Συμεὼν 
διεσχόρπισε, τοῦτο ἀχούσαντες συνήχϑησαν εἰς αὐτόν. ἀλλὰ 
καὶ à» τῇ πόλει πολλοὲ ἀπὸ Βουλγαρίας φυγόντες εἰσῆλθον" 
οὕς καὶ ἐνδύσας καὶ εὐεργετήσας ὃ βασιλεὺς τῶν Ῥωμαίων 
εἰπέστειλε πρὸς τὸν Τζεέσθλαβον. καὶ ἀπὸ τῶν πλουσίων 

10 δωρεῶν τοῦ βασιλέως τῶν Ρωμαίων συστησάμενος xai àyot- 
x5cac τὴν χώραν αἷς τὸ πρότερόν ἔστιν ὑποτεταγμένος δου- 
λοπρεπῶς τῷ βασιλεῖ Ῥωμαίων, xai διὰ τῆς τοῦ βασιλέως 
συνδρομῆς καὶ τῶν πολλῶν αὐτοῦ εὐεργεσιῶν τὴν τοιαύτην 
χώραν συστήσας καὶ ἄρχων ἐν αὐτῇ βεβαιωϑείς. 

15 Ὅτι ὃ ἄρχων Σερβλίας ἐξ ὠρχῆς, ἤγουν ἀπὸ τῆς βασι- 
λείας Ἡρακλείου τοῦ βασιλέως, δουλικῶς ἐστὶν ὑποτεταγμέ- 
νος τῷ Ῥωμαίων βασιλεῖ, καὶ οὐδέποτε τῷ ἄρχοντι Βουλγα- 
ρίας καϑυπεταγη. ! 

Ὅτε ἐν τῇ βαπτισμένῃ Σερβλίᾳ εἰσὲ κάστρα οἰκούμενα τὸ 

20 Axorevixov“, τὸ Τζερναβουσχεή, τὸ εγυρέτους, τὸ Ζρεσνεήχ, 


τὸ Acovrijæ, τὸ Σαληνές, καὶ εἷς τὸ χωρίον Βύσωνα τὸ Ka- P 103 


τερω καὶ τὸ Acovix. 


5 χαὶ of εἰς ἢ 14 συστήσας add B 20 Ζζεγγαβουσχὲν M 
“Δρεσνεὴημ M 


peratore Romanorum petiit, promittens obedientiam eius iussibus se 
raestiturum, qualem et ante ipsum principes Romano imperatori ex- 
ibebant. atque ex eo tempore multis illum beneficiis affecit impe- 
rator Romanorum, ita ut Servii, qui a Symeone dissipati in Chroba- 
tia Bulgaria aliisque regionibus commorabantur, re audita ad ipsum 
undique gregatim convenirent. quim et in urbem Cpolitanam plu- 
rimi e Bulgaria fugientes venerunt, quos vestibus ceterisque benefi- 
ciis ornatos imperator Romanorum ad Tzeesthlabum misit; qui magní- 
ficis Romani imperatoris largitionibus regione constituta et ad pristi- 
nam incolarum frequentiam reducta, totum se Romano imperio sub- 
jecit; quippe ipsius imperatoris auxilio frequentibusque eius benefi- 
ciis regione illa constituta, princeps quoque illic confirmatus est. 
Ceterum Serviae princeps ab initio, id est ab imperio Heraclii, 
Romanorum imperatori suberat, non Bulgarorum principi ; suntque in 
baptizata Servia oppida quae habitantur, Destinicum, Tzernabuscee, 
Megyretus, Dresneec , Lesnec, Salenes, in agro vero Bosonae Catera 
at Desnec. 





158 CONSTANTINI PORPHYROGENITI 


Σιχρέτζη Θεοδώρου, ὧν καὶ τὰς κεφαλὰς καὶ ἄρματα ἐκ τοῦ 
πολέμου ἀπέστειλε πρὸς τὸν βασιλέα ᾿Ῥωμαέων ἐπινίκια (ἔτε 
γὰρ μεταξὺ Ρωμαίων καὶ Βουλγάρων μάχη ἢν), οὐδέποτε δὰ 
ἐπαύσατο, καϑὼς xai οἱ πρὸ αὐτοῦ ἄρχοντες ἀπέστελλον πρὸς 
τοὺς βασιλεῖς “Ρωμαίων, xai ὑποτασσόμενος καὶ δουλεύων av- 5 
τοῖς. πάλιν dà ὠπέστειλεν ἕτερον φοσσάτον ὃ Συμεὼν διὰ τοῦ 
Κνήνου καὶ τοῦ Ἡμνήκου καὶ τοῦ Ἠτζβόκλεα κατὰ τοῦ ἄρχοντος 
Ζαχαρίου, συναποστείλας μετ᾽ αὐτῶν xai Τίεέσϑλαβον. τότε ὃ 
μὲν Ζαχαρίας φοβηϑεὶς φεύγει ἐν Χρωβατίᾳ" οἱ dà Βούίζγαροι 
μηνύσαντες ταῖς ζουπανοις ἐλθεῖν πρὸς: αὐτοὺς καὶ παραλα- 10 
βεῖν ἄρχοντα τὸν Τχοέσϑλαβον, καὶ δι’ ὅρκου τούτους ἀπατή- 
σαντες καὶ ἐξαγαγόντες μέχρι τοῦ πρώτου χωρίου, xoà πα- 
θαυτὼ δεσμήσαντες αὐτούς, εἰσῆλϑον ἐν Σερβλίᾳ καὶ συγνεπῆραν 
τὸν ἅπαντα λαὺν ἀπὸ μικροῦ Bec utyaAot, καὶ εἰσήγαγον ἕως 
Βουλγαρίας" τινὸς dà ἀποδράσαντες εἰσῆλθον καὶ ἐν Χρωβατίᾳ, 15 
καὶ ἔμεινεν 7) χώρα ἔρημος. κατὰ τὸν καιρὸν οὖν ἐχεῖνον εἰσῆλ- 
ϑον οἱ αὐτοὶ Βούλγαροι εἰς Χρωβατίαν μετὰ τοῦ ᾿“λογοβότουρ 
τοῦ πολεμῆσαι, καὶ ἐσφάγησαν navreg ἐκεῖσε παρὰ τῶν Χρω- 
βάτων. μετὰ δὲ χρόνους ἑπτὰ ἀπὸ τῶν Βουλγάρων φυγων 
ὃ Τιεέσθλαβος μετὰ καὶ ἑτέρων τεσσάρων ἀπὸ Πρεσϑλάβου 50 
εἰσῆλθεν ἐν Σερβλίᾳ, οὐχ εὖρε δὲ εἰς τὴν χώραν εἰ μὴ πεν- 
τήχοντα μόνους ἄνδρας μήτε γυναῖκας ἔχοντας μήτε παιδέα͵ 
ἀλλὰ κυνηγοῦντας καὶ διατρδφομένους. μετὰ τούτων χρατή- 
σας τὴν χώρων ἐμήνυσε πρὸς τὸν βασιλέα Ῥωμαίων, τὴν ἐξ 


1 Σιγρέϊιζη καὶ Διοδώρου M 7 xal τοῦ ἫἩμνήχου add B 


signa: adhuc enim bellum inter Bulgaros et Romanos erat; nec un- 
quam subiici Romano imperatori et parere desinebat, quemadmo- 
um et priores principes mittere ad ipsos soliti erant. Symeone vero 
iterum novas copias mittente contra Zachariam principem sub prae- 
fectis Cneno Hemneco ac Etzboclia, et misso simul Tzeesthlabo, me- 
tuens tunc sibi Zacharias in Chrobatiam profugit. Bulgari autem 
zupanis significarunt ut se convenirent et principem "lzeesthlabum 
exciperent; iuramentoque deceptos atque ad primum pagum adductos 
protinus in vincula coniicientes Serviam invaserunt, populumque 
omnem a minimo ad maximum in Bulgariam abduxerunt: quidam 
vero profugi in Chrobatiam se receperunt, mansitque regio desolata. 
porro circa Nillud etiam tempus Chrobatiam cum Alogobotur armata 
manu ingressi Bulgari omnes a Chrobatis interfecti sunt. et post 
septem annos fuga deserens Bulgaros Tzeesthlabus cum aliis quattuor 
Presthlabo in Serviam venit. non invenit autem in ea regione prae- 
ter viros quinquaginta, sine uxoribus liberisque venatione victitantes: 
eum his regionem obtinens, per nuntios tutelam et auxilium ab im- 
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αὐτοῦ ἀντίληψιν καὶ βοήϑειαν ἐπιζητῶν, ὑπισχνούμενος dov- 
λεύειν καὶ ὑπείκειν τῇ προστάξει αὐτοῦ καϑὼς καὶ οἱ πρὸ 
αὐτοῦ ἄρχοντες. καὶ ἔχτοτε οὐ διέλιπεν ὅ βασιλεὺς Ῥωμαίων 
εὐεργετῶν αὐτὸν, ὥστε καὶ εἰς Χοωβατίαν καὶ Βουλγαρίαν 
δ καὶ ἐν ταῖς λοιπαῖς χώραις διάγοντες Σέρβλοι, οὖς ὃ Συμεὼν 
διεσχόρπισε, τοῦτο ἀχούσαντες συνήχϑησαν εἰς αὐτόν. ἀλλὰ 
καὶ ἐν τῇ πόλει πολλοὶ ἀπὸ Βουλγαρίας φυγόντες εἰσῆλϑον" 
οὗς καὶ ἐνδύσας καὶ εὐεργετήσας ὃ βασιλεὺς τῶν Ῥωμαίων 
ἀπέστειλε πρὸς τὸν Τζεέσϑλαβον. καὶ ἀπὸ τῶν πλουσίων 

10 δωρεῶν τοῦ βασιλέως τῶν Ρωμαίων συστησάμενος καὶ ἐνοι- 
κήσας τὴν χώραν αἷς τὸ πρότερόν ἔστιν ὑποτεταγμένος δου- 
λοπρεπῶς τῷ βασιλεῖ Ῥωμαίων, καὶ διὰ τῆς τοῦ βασιλέως 
συνδρομῆς καὶ τῶν πολλῶν αὐτοῦ εὐεργεσιῶν τὴν τοιαύτην 
χώραν συστήσας καὶ ἄρχων ἐν αὐτῇ βεβαιωϑείς. 

15 Ὅτι ὃ ἄρχων Σερβλίας ἐξ ἀρχῆς, ἤγουν ἀπὸ τῆς βασι- 
λείας Ἡρακλείου τοῦ βασιλέως, δουλικῶς ἐστὶν ὑποτεταγμέ- 
γος τῷ Ρωμαίων βασιλεῖ, καὶ οὐδέποτε τῷ ἄρχοντι Βουλγα- 
ρίας καϑυπεταγη. ᾿ 

Ὅτε ἐν τῇ βαπτισμένῃ Σερβλίᾳ εἰσὲ κάστρα οἰκούμενα τὸ 

20 Ζ)εστινίχον, τὸ Τζερναβουσχεή, τὸ IMeyvoérovc, τὸ Ζρεσνεήχ, 
τὸ Acovijx, τὸ Σαληνές, καὶ εἰς τὸ χωρίον Booova τὸ Ka- P 103 
τερα καὶ τὸ Atovix. | 


5 xei ol eic? 14 συστήσας add B 20 TitvrafBovaxiy M 
Δρεσνεημ M 


peratore Romanorum petiit, promittens obedientiam eius iussibus se 

raestitarum, qualem et ante ipsum principes Romano imperatori ex- 
Dibebant. atque ex eo tempore multis illum beneficiis affecit impe- 
rator Romanorum, ita ut Servii, qui a Symeone dissipati in Chroba- 
tia Bulgaria aliisque regionibus commorabantur, re audita ad ipsum 
undique gregatim convenirent. quin et in urbem Cpolitanam plu- 
rimi e Bulgaria fugientes venerunt, quos vestibus ceterisque benefi- 
ciis ornatos imperator Romanorum ad Tzeesthlabum misit; qui magní-  ' 
ficis Romani imperatoris largitionibus regione constitata et ad pristi- 
nam incolarum frequentiam reducta, totum se Romano imperio sub- 
fecit; quippe ipsius imperatoris auxilio frequentibusque eius benefi- 
ciis regione illa constituta, princeps quoque illic confirmatus est. 

Ceterum Serviae princeps ab initio, id est ab imperio Heraclii, 

Romanorum imperatori suberat, non Bulgarorum principi ; suntque ín 
baptizata Servia oppida quae habitantur, Destinicum, Tzernabuscee, 
Megyretus, Dresneec , Lesnec, Salenes, in agro vero Bosonae Catera 
at Desnec. 
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Κεφάλαιον M. 
περὶ τῶν Ζαχλούμων, xai ἧς γῦν οἰχοῦσι χώρας. 

Ὅτι ἡ τῶν Ζαχλούμων yoga παρὰ τῶν 'Pouaro» πρῦ-- 
τερον ἐχρατεῖτο, “Ῥωμάνων δέ φημι οὗς dno “Ρώμης zftoxin- 
τιανὸς ὃ βασιλεὺς μετῴχισε, καϑὼς καὶ εἰς τὴν τῶν Χρωβά- 5 
τῶν ἱστορίαν εἴρηται περὲ αὐτῶν. ὑπὸ βασιλεῖ δὲ “Ρωμαίων 
ἢ τῶν Ζαχλούμων αὕτη χώρα ὑπῆρχεν, ἀλλὰ παρὰ τῶν 
"Αβάῤων αἰχμαλωτισϑεῖσα 5 15 χώρα xai ὃ ταύτης λαὸς τὸ 
παράπαν ἠρήμωται. οἱ δὲ νῦν ἐκεῖσε οἰκοῦντες Ζαχλοῦμοε 
Σέρβλοι τυγχάνουσιν, ἐξ ἐκείνου τοῦ ἄρχοντος τοῦ εἰς τὸν 10 
βασιλέα Ρωμαίων Ἣ ρακλειον προσφυγόντος. Ζαχλοῦμοιε δὲ 
ὠνομάσϑησαν ἀπὸ ὕρους οὕτω καλουμένου Χλούμου. καὲ 
ἄλλως δὲ παρὰ τῇ τῶν Σκλάβων διαλέχτῳ ἑρμηνεύεται τὸ 
Ζαχλοῦμοι ἤγουν ὀπίσω τοῦ βουνοῦ, ἐπειδὴ ἔν τῷ τοιούτῳ 
χωρίῳ βουνός ἐστι μέγας, ἔχων ἄνωθεν αὐτοῦ δύο κάστρα, 15 
τὸ Bora καὶ τὸ XàÀovu. ὄπισϑεν δέ τοῦ τοιούτου βουνοῦ 
διέρχεται ποταμὸς καλούμενος Βόνα, 0 ἑρμηνεύεται καλόν. 

Ὅτι ἡ γενεὰ τοῦ ἀνθυπάτου καὶ πατρικίον Μιχαὴλ τοῦ 
υἱοῦ τοῦ Βουσεβούτζη τοῦ ἄρχοντος τῶν Ζαχλούμων ἦλϑεν 
ἀπὸ τῶν κατοικούγτων ἀβαπτίστων εἰς τὸν ποταμὸν Βίσλας,20 
τὸν ἐπονομαζόμενον 4ιτζίχη, καὶ ῴκησεν εἰς τὸν ποταμὸν τὸν 
ἐπονομαζόμενον Ζαχλούμα, 

Ὅτι ἐν τῷ χωρίῳ τῶν Ζαχλούμων εἰσὶ κάστρα oixov- 


21 τὸν ἐπονομαζόμεγον Meursius pro τοὺς ἐπονομαζομένους 


33. de Zachlumis, et ea, quam nunc incolunt, regione. 


Zachlumorum terrae Romani primum dominabantur, illi nimirum 
Romani quos Diocletianus imperator Roma eo veluti in coloniam de- 
duxit, quemadmodum et in Chrobatorum historia de iis dictum est. 
Romanorum igitur imperatori prius parebat Zachlumorum regio , sed 
ab Abaribus postea subiugata, et in vinculis abductis ipsius incolis 
tota haec regio deserta fuit. qui vero nunc illic habitant Zachlumi, 
Servii sunt, ab illo principe qui ad Heraclium Romanorum impera- 
torem confugit; et Zachlumi dicti sunt a monte Chlumo nuncupato; 
et alias Sclavorum dialecto Zachlumi dicuntur ii qui post collem ha- 
bitant, quandoquidem magnus inibi collis est, in cuius vertice urbes 
duae sunt, Bona et Chlum; retro autem hunc collem flumen Bona 
nuncupatum devebitur, quod Graecis καλὸν significat. 

Venit autem posteritas proconsulis et patricii Micbaélis Buse- 
butze Zachlumorum principis filii, a non baptizatis accolis fluminis 
Bislas, quod et Ditzice cognominatur, habitavitque ad flumen Zach- 
luma nuncupatum. 
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μενα τὸ Στεαγνόν, τὸ Moxoiaxíx , τὸ Ἰοσλῇ, τὸ Γαλουμαήνικ, 
τὸ “οβρεσκίκ. . 


Κεφάλαιον A. 
περὸ τῶν Τερβουγιατῶν καὶ τῶν Χαναλιτῶν καὶ ἧς νῦν οἰκοῦσι 
χωρας. 
Ὅτι ἡ τῶν Τερβουνιατῶν καὶ τῶν αναλιτῶν χώρα uta 
ὑπάρχει. ἀπὸ δὲ τῶν ἀβαπτίστων Σέρβλων οἱ ἐκεῖσε κατώ- 
γόνεαι, οἱ ἐξ ἐχκείγου τοῦ ἄρχοντος οἰκοῦντες τοῦ εἰς τὸν βα- 
σιλδα Ἥρακχλειον προσφυγόντος ὠπὸ τῆς ἀβαπτίστου Σερβλέας 
μέχρε τοῦ ἄρχοντος Σερβλίας τοῦ Βλαστημέρου. οὗτος οὖν ὃ 
ἄρχων Βλαστήμερος τῇ ἰδίᾳ ϑυγατρὲ δέδωχεν ἄνδρα Κραΐναν 
τὸν υἱὸν Bsàag τοῦ ζουπάγου Τερβουνίας. ϑέλων οὗτος τὸν 
ἴδιον γαμβρὸν δοξάσαι αἰνόμασεν αὐτὸν ἄρχοντα, ποιήσας 
αὐτὸν αὐτεξούσιον. ἐξ ἐκείνου δὲ ὃ Φαλιμέρης ἐγεννήϑη, 
ἰκαὶ ἀπ’ ἐχείνου ὃ Τζουτζημέρης. ἦσαν δὲ οἱ τῆς Τερβουνίας 
ἄρχοντες ἀεὶ ὑπὸ τὸν λόγον τοῦ ἄρχοντος Σερβλίας. Τερ- 
βουνία δὲ τῇ τῶν Σχλάβων διαλέκτῳ ἑρμηνεύεται ἰσχυρὸξἨἡ 
τύπος" ἢ γὰρ τοιαύτη χώρα ὀχυρώματα ἔχει πολλώ. Ρ 104 
Ὅτε ἐστὲ καὶ érépa χώρα ὑπὸ ταύτην τὴν χώραν Τερ- 
Ἰβουνίας, Καναλὴ προσαγορευομένη. τὸ δὲ Καναλὴ ἑρμηνεύε- 
ται τῇ τῶν Σκλάβων διαλέκτῳ ἁμαξιά, ἐπειδή, διὰ τὸ εἶναε 


19 ἑτέρα χώρα Meuniius pro ἕτερα χωρία 


Suntque in Zachlumorum territorio urbes habitatae, Stagnum, 
Mocriscis; Iosle, Galumaenic et Dobriscic. 


9 de Terbuniatis et Canalitis , eorumque regione quam nunc 
incolunt. 


Terbuniatarum Canalitarumque eadem regio est; incolae vero 4 
non baptizatis Serviis descendunt, qui illic habitarunt ab eo usque 
principe qui a Servia non baptizata ad Heraclium imperatorem con» 
fugit, usque ad Blastemerum Serviorum principem, qui filiae suae 
maritum dedit Craiman Belaé Terbuniae zupani filium, eumque hono- 
ris ergo principem appellavit, et ut sui iuris esset effecit, atque ex 
ilo Phalimeres Datus est, ex quo Tzutzemeres.  Terbuniae vero prin- 
pes semper Serviae principi parebant; et regio ipsa lingua Sclavo- 
ru» locum munitum significat, quandoquidem multae in -ea munitio- 
, M63 sunt, 

Estque sub ea alia adhuc regio, quae Canale nuncupatur; canale 
veto viam plaustri Sclavorum idiomate significat: nam propter loci 
 Panitiem servitutes omnes plaustris praestant, 


Const. Porph. 11 
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τὸν τύπον ἐπίπεδον, πάσας αὐτῶν τὰς δουλείας διὰ ἁμαξὼν 
ἐχτελοῦσεν. 

Ὅτι ἐν τῷ χωρίῳ Τερβουνέας καὶ τοῦ Karol εἰσὲ xo- 
στρα οἰκούμενα 7 Τερβουνία, τὸ Ὅρμος, τὰ “Ῥίσενα, τὸ Aov- 
κάβετε, τὸ Ζεεληβη- 5 


Κεφάλαιον A. 
περὶ τῶν “ιοχλητιανῶν, xal ὃς νῦν οἰκοῦσι χώρας. 


Ὅτι ἢ Διοκλήας χώρα καὶ αὐτὴ πρότερον παρὰ τῶν Ῥω- 
μάγων ἐχρατεῖτο, ov; ἀπὸ Ῥώμης μετῴκισεν ὃ βασιλεὺς Διο- 
κλητιανός, καϑὼς καὶ εἰς τὴν περὲ τῶν Χρωβάτων ἱστορίαν 18. 
εἴρηται" ὑπὸ δὲ τὸν βασιλέα “Ῥωμαίων ὑπῆρχε. παρὰ δὲ | 
τῶν ᾿Αβάρων καὶ αὕτη 5 χώρα αἰχμαλωεισϑεῖσα ἠρήμωται, 
καὶ πάλιν ἐπὶ Ἡ ραχλείου τοῦ βασιλέως ἐνῳκίσϑη, καϑὸὼς καὶ 
ἢ Χρωβατία καὶ ἡ Σερβλία καὶ ἡ τῶν Ζαχλούμων καὶ ἢ Τερ- 
βουνία καὶ τοῦ Καναλή. 4ιόχληα δὲ ὀνομαζεται ἀπὸ τοῦ 
ἐν τῇ τοιαύτῃ χώρᾳ κάστρου, ὕπερ ἔκτισεν ὃ βασιλεὺς Διο- 
᾿'κλητιανός " νυνὶ δέ ἐστιν ἐρημόχαστρον, μέχρι τοῦ νῦν Ovo- 
μαζόμενον “ιόκληα. 

Ὅτι ἐν τῇ χώρα 4ιοκλείας εἰσὶ μεγάλα κάστρα Oixov- 
μενα, τὸ Γράδεται, τὸ Νουγράδε, τὸ “οντοδόκλα. 





20 τὸ νῦν Τράδε M 


Habet autem tam Terbunia quam Canale oppida quae habitan- 
tur, haec, Terbuniam, Hormum, Rhisena, Lucabete et Zetlebe. 


35. de Diocletianis, et ea, quam nunc incolunt, regione. 


Etiam Dioclea regio primitus occupata erat ἃ Romanis, quos !l- |. 
luc Roma transtulerat Diocletianus imperator; quemadmodum etín ^ 
Chrobatorum historia dictum est ; et Romanorum imperatori erat sub- , " 
ijecta. sed ab Abaribus haec quoque regio subiugata ac vastata fuit; | ' 
et sub Heraclii imperatoris temporibus habitari iterum coepit, quem- 1^ 
admodum Chrobatia, Servia, Zachlumorum terra, Terbunia et Canale. 
Dioclea autem nuncupata est illa regio ab urbe ibi condita a Dio- 
cletiano imperatore, quae nunc habitatoribus vacua in hodiernum 
usque diem Dioclea appellatur. 

Suntque in ea regione urbes habitatae magnae, Gradetae Ne- 
grade et Lontodocla. i 

L 
1 
4 


LI 
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"tol τῶν Παγανῶν τῶν καὶ Motrrayoy καλουμένων, καὶ ἧς γῦν 
οἰχοῦσε χώρας. 

Ὅτε 7 χώρα εἰς ἣν νῦν οἰκοῦσιν οἱ Παγανοὲ καὶ αὕτη 
δηρύτερον παρὰ τῶν Ῥωμαίων ἐχρατεῖτο, ovg ἀπὸ “Ῥώμης 6 
βασιλεὺς “πηιοκλητιανὸς μετοικίσας ἐν Ζελματίᾳ ἐνῴκισεν. οἱ 
δὲ αὐτοὶ Παγανοὶ ἀπὸ τῶν ἀβαπτίστων Σέρβλων κατάγονται, 
ἐξ ἐκείνου τοῦ ἄρχοντος τοῦ πρὸς τὸν βασιλέα Ἡράκλειον 
προσφυγόντος. παρὰ δὲ τῶν ᾿Αβάρων καὶ αὕτη ἡ χώρα 

Ih αἰχρμεαλωτισϑεῖσα ἠρήμωται, καὶ πάλιν ἐπὲ Hoaxit(ov τοῦ 
βασιλέως ἐνῳχίσϑη. Παγαγοὲ δὲ καλοὔντωι διὰ τὸ μὴ κατα- 
δέξασθαι αὐτοὺς τῷ τότε καιρῷ βαπτισϑῆναε ὅτε καὶ πώντες 
οὐ Σέρβλοι ἐβαπτίσϑησαν. καὶ yap Παγανοὲ τῇ τῶν ZxÀa- 
Be» ἀιαλέκτῳ ἀβάπτιστοι ἑρμηνεύονται. τῇ τῶν Ρωμαίων dà 

15dtaÀéxrQ 5 χώρα αὐτῶν ᾿Δρέντα καλεῖται, ἐξ οὖ κἀκεῖνοι 
παρὰ τῶν αὐτῶν “Ῥωμαίων Zfotyvrayor καλοῦνται. 

Ὅτε ἐν Παγανίᾳ εἰσὲ κάστρα οἰκούμενα τὸ Ἰόχρον, τὸ 
Βερούλλια, τὸ Ὄστρωκ καὶ 5 “ἄαβίνετζα. κρατοῦσι δὲ καὶ 
ταύτας τὰς νήσους. νῆσος μεγάλη ἡ Κούρχρα 710. τὸ Κίκερ, 

*)» 5j ἔστε καὶ χάστρον. νῆσος ἑτέρα μεγάλη τὰ Πϊέλετα ἥτοι Ῥ 105 
τὸ αλοζεάται, 75» ἐν ταῖς πράξεσι τῶν ἀποστόλων ὃ ἅγιος 
“Δούκας μέμνητωι, Μελίτην ταύτην προσαγορεύων.» ἐν jj καὶ 


146 ἀβάπτιστοι — διαλέχτῳ add B 15 αὐτὼν add B 


36. de Paganis qui εἰ A4rentani appellantur, et de ea, quam nunc 
habitant, regione. 


Regio etiam illa, quam nunc Pagani incolunt, primitus a Roma- 
nis tenebatur, quibus Roma deductis imperator Diocletianus in Dal- 
matia sedes assignavit. Et oriundi sunt et ipsi Pagani a Serviis non 
baptizatis, ab eo scilicet principe qui ad IIeraclium imperatorem con- 
fugit. capta vero itidem ab A aribus et vastata haec regio, sub He- 
raclio imperatore rursum incolis frequentari coepit. Pagani autem 
dicuntur, quod baptismum non accepissent eo tempore quo Servii 
omnes baptizati erant: etenim Pagani Sclavorum lingua baptismi ex- 
pertes dicuntur. Romanorum vero dialecto regio eorum Arenta nun- 
cupatur; unde ipsi a Romanis Arentani appellantur. 

Habet Pagania nrbes habitatas, Mocrum, Berullia, Ostroc et La- 
binetza. possident item Arentani insulas magnas, unam quae Curcra 
sive Cicer dicitur, in qua habetur et urbs; alteram, quae Meleta sive 
Malozeatae; cuius in Actis apostolorum S. Lucas meminit, Melitem 
eam appellans; ubi et vipera divi Pauli digitum mordens ab eo ex- 
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ἔχις τὸν ἅγιον Παῦλον ἀπὸ τοῦ δακτύλου προσήψατο, ἣν 
καὶ τῷ πυρὶ ὃ ἅγιος Παῦλος κατέφλεξε. νῆσος ἑτέρα με- 
γώλη τὸ Φάρα. νῆσος ἑτέρα μεγάλη ὃ Βράτζης. εἰσὶ dé 
καὶ ἕτεραι νῆσοι αἱ μὴ κρατούμεναι παρὰ τῶν αὐτῶν Iloya- 
»d», νῆσος τὰ Χόαρα, νῆσος Inc, νῆσος τὸ “άστοβον. "E d 


Ksgaàato» A. 
περὲ τοῦ ἔϑνους τῶν Παιζιγαχιτών. 


Ἰστέον ὅτι Πατζινακῖται τὸ ἀπ᾿ ἀρχῆς εἰς τὸν ποταμὸν 
᾿Ατὴλ τὴν αὐτῶν εἶχον κατοίκησιν, ὁμοίως δὲ καὶ εἰς τὸν xo- 
ταμὸν Γεήχ, ἔχοντες τοὺς τε Παζάρους συνοροῦντας xai τοὺς! 
ἐπονομαζομένους Οὐζ. πρὸ ἐτῶν δὲ πεντήκοντα οἱ λεγόμενοι 
Οὐζ μετὰ τῶν Χαζάρων ὅμονοήσαντες xai πόλεμον συμβα- 
λύντες πρὸς τοὺς Παιζινακίτας ὑπερίσχυσαν, καὶ ἀπὸ τῆς 
ἰδίας χώρας αὐτοὺς ἐξεδίωξαν, καὶ κατέσχον αὐτὴν μέχρι τῆς 
σήμερον οὗ λεγάμενοι Οὖζοι. οἱ δὲ Πατζινακῖται φυγόντες 
περιήρχοντο ἀναψχηλαφῶντες τύπον εἰς τὴν αὐτῶν κατασκήνω- 
σιν" καταλαβόγτες δὲ τὴν σήμερον παρ᾽ αὐτῶν κρατουμένην 
γῆν καὶ εὑρόντες τοὺς Τούρχους οἰκοῦντας ἐν αὐτῇ, πολέ- 
μου τρόπῳ τούτους νιχήσαντες xai ἐκβαλόντες ἐξεδίωξαν av- 
τοὺς καὶ κατεσκήνωσαν ἐν αὐτῇ, καὶ δεσπόζουσι τῆς τοιαύτης 3] 
χώρας, ὡς εἴρηται, μέχρι τῆς σήμερον ἔτη πεντήχοντα πέντε. » 

Ἰστέον ὅτι πᾶσα 5 Πατζιναχία εἰς ϑέματα Óxro) διαι- 1. 
θεῖται, ἔχουσα καὶ μεγάλους ἄρχοντας τοσούτους. τὰ δὲ 


eussa igne conflagravit; tertiam insulam magnam, quae Phara dicitur, 
guartam, quae Bratzes. sed et aliae praeterea insulae sunt, quae ad 
aganos non pertinent, Choara Ies, et Lastobon. 


37. de Patzinacitarum gente. 


i 
Sciendum est Patzinacitas a principio ad Atel et Geech flumina ' 
habitasse, iisque conterminos fuisse populos illos qui Mazari atque l.c 
Uri cognominantur. ante annos vero quinquaginta ii qui Uzi num-  '.. 
cupantur cum Chazaris conspirantes, et coniunctis armis Patcinalzias - 
aggressi, superiores facti sedibus eos suis expulerunt, illasque tenuere  '. 
in hodiernum usque diem Uzi. at Patzinacitae qui fuga evaserant, 
circumeuntes quaerebant ubinam sedes suas collocarent; venientesque  '.. 
in terram quam nunc incolunt, inventis illic Turcis incolis, debella- 
latos eiecerunt, sedesque ipsi suas ibi posuerunt, tenentque iam hodie ; , 
annum quinquagesimum quintum, uti dictum est. E 
, Et Patzinacia quidem universa in themata octo dividitur, quae [ 
E 
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loi εἶσι ταῦτα. ὄνομα τοῦ πρώτου Jéuaroc Ἤρτημ, τοῦ 
δευτέρου Τχζούρ, τοῦ τρίτου Γύλα, τοῦ τετάρτου  Kovinég, 
τοῦ πέμπτου Χαροβόη, τοῦ ἕκτου Ταλμάτ, τοῦ ἑβδόμογν Xo- 
πόν, τοῦ ὀγδόου Ἰζοπόν. κατὰ δὲ τὸν καιρὸν ὃν ἀπὸ τῶν 
[ἰδίων τόπων oi Πατζινακῖται ἐξεδιώχϑησαν, εἶχον ἄρχοντας 
εἰς μὲν τὸ ϑέμα Ἠρτὴμ τὸν Π]αΐτζαν͵ εἰς dà τὸ Τξζοὺρ τὸν 
Κούελ, εἰς δὲ τὸ Γύλα τὸν Κουρχοῦταν, εἰς δὲ τὸ Κουλπέη τὸν 
Ἱκαόν, εἰς δὲ τὸ Χαροβόη τὸν Καϊδούμ, εἰς dà. τὸ ϑέμα Ταλ- 
μᾶς τὸν Κωσταν, εἰς τὸ Χοπὸν τὸν liat», εἰς δὲ τὸ ϑέμα 
T;onov τὸν Barav. μετὰ δὲ ϑάνατον αὐτῶν διεδέξαντο τὰς 
ἀρχὰς οἱ τούτων ἐξάδελφοι" νόμος ἱγὰρ ἐν αὐτοῖς xai τύ- 
xo; ἐκράτησε παλαιὸς μὴ ἔχειν ἐξουσίων πρὸς παῖδας ἢ ἀδελ- 
φοὺς αὐτῶν μεταπέμπειν τὰ ἀξιώματα, ἀλλ’ ἀρκεῖσθαι μόνον 
τοῖς κεχτημένοις τὸ καὶ μέχρι ζωῆς ἄρχειν αὐτούς, μετὰ δὲ 
ϑάνατον προχειρίζεσϑαι ἢ ἐξάδελφον αὐτῶν 7 ἐξαδέλφων 
παῖδας, πρὸς τὸ μὴ καϑ' ὕλου εἰς ὃν μέρος γενεᾶς διατρέχειν 
τὸ ἀξίωμα, ἀλλὰ καὶ εἰς τοὺς ἐχπλαγίους καὶ κληρθνομεῖν 
καὶ ἀπεχδέχεσϑαι τὴν τιμήν" ἀπὸ ξόνης δὲ γενεᾶς οὐχ ὕπεισ- 
ἐρχεταέ τις καὶ γίνεται ἄρχων. τὰ δὲ ὀκτὼ ϑέματα dias. 
φοῦνταε εἰς τεσσαράχοντα μέρη, καὶ ἔχουσι καὶ ἐλάττονας 
ἄρχοντας. 2 4 P 106 
Ἰστέον ὅτε a£ τέσσαρες τῶν Πατζινακισῶν γενεαί, ἤγουν 
τὸ ϑέμα Κουαρτζιτζοὺρ xai τὸ ϑέμα Συρουκαλπέη καὶ τὸ 


ἃ τῆς ἰδίας χώρας Β 9 Γιασὺὴ M 13 ἀρχεῖν ὃ 


magnos quoque principes totidem babet. themata autem isthaee sunt. 
primum est Ertem, secundum Tzur , tertium Gyla, quartum Culpee, 
quintum Charobo£&, sextum Talmat, septimum Chopon, octavum Tzo- 
pon. quo autem tempore suis éiecti sedibus Patzinacitae fuerunt, 
prindpes erant in themate quidem Ertem Maitzan, in Tzur Cuel, in 
Gyla Carcutan, in Culpee fpaon, in Charobo& Caidum, in Talmat 
Cosan, in Chopon Giaze, in Taopon Batam. his autem mortuis in 
principatus successerunt eorum patrueles, siquidem lex illis et anti- 
qva consuetado est, dignitates ad filios aut fratres non transmittere : 
sd contenti principes esse debent, quoad vivunt, principatum tenere; 
post mortem vero vel patrueles vel eorum filii promoventur, ne sem- 
p in eadem prosapiae parte dignitas consistat, sed ut ad col- 
terales quoque ea hereditate deferatur: alterius vero prosapiae 
qui sit, nullus in principatum succedit. haec porro octo themata 
i partes distribuuntur quadraginta, quae singulae habent principes 

Minores. . 
Et quattuor quidem Patzinacilarum pationes sive themata, Cuar- 
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9/ua Βοροτάλμαιτ xai τὸ ϑέμα Βουλατζυσπόν, κεῖνται πέρα 
τοῦ “]ωνάπρεως ποταμοῦ, πρὸς τὰ ἀνατολικώτερα καὶ βορειό- 
τερα μέρη ἐναποβλέποντα, πρός τε Οὐζίων καὶ Χαζαρίαν καὶ 
"λανίαν χαὶ τὴν Χερσῶνα καὶ τὰ λοιπὰ κλίματα. αἱ δὲ 
ἄλλαι τέσσαρες γενεαὲ κεῖνται ἔνϑεν τοῦ “ανώπρεως mota-) 
μοῦ, πρὸς τὰ δυτικώτερα xab ἀρχτικώτερα μέρη" τουτέστι 
τὸ ϑέμα Γιαζιχοπὸν πλησιάζει τῇ Βουλγαρίᾳ, τὸ δὲ ϑέμα τοῦ 
κάτω Γύλα πλησιάζει τῇ Τουρκίᾳ, τὸ δὲ Jéua Χαροβύη πλη- 
σιάζει τῇ “Ῥωσίᾳ, τὸ δὲ ϑέμα Ἰαβδιερτὲμ πλησιάζει τοῖς 
ὑποφόροις χωρίοις χώρας τῆς “Ῥωσίας, τοῖς τε Οὐλτίνοις χαὶ1 
“1ερβλενίνοις καὶ “ενζενίνοις καὲ τοῖς λοιποῖς Σκλάβοις. ἀπῴ- ἢ 
κισται δὲ ἡ Πατζινακία ἐκ μὲν Οὐζίας καὶ Χαζαρίας odor 
ἡμερῶν πέντε, ὃκ δὲ ᾿“λανίας ἡμερῶν ἕξ͵, ἀπὸ δὲ ἸΠορδίας 
ὁδὸν ἡμερῶν δέκα, ἀπὸ δὲ “Ρωσίας 000» ἡμέρας μιᾶς, ἀπὸ 
δὲ Τουρκίας ὁδὸν ἡμερῶν τεσσάρων, ἀπὸ δὲ Βουλγαρίας 000» 
ἡμέρας ἥμισυ" καὲ εἰς Χερσῶνα μέν ἐστιν ἔγγιστα, εἰς δὲ 
τὴν Βόσπορον πλησίεστερον. 

Ἰστέον ὅτι κατὰ τὸν καιρὸν ὃν οἱ Πατζινακῖται ἀπὸ τῆς 
ἐδίας χώρας ἐξεδιώχϑησαν, ϑελήσει τινὲς ἐξ αὐτῶν καὶ oi- 
κείᾳ γνώμη ἐναπέμειναν ἐκεῖσε καὲὶ τοῖς λεγομένοις Οὔζοις 
συνῴκησων, καὶ μέχρι τοῦ νῦν εἰσὶν ἐν αὐτοῖς, ἔχοντες τοι- 
αὕτα γνωρίσματα ὥστε διαχωρίζεσϑαι αὐτοῖς xa£ νοεῖσϑαι 
τίνες τὲ ἦσαν καὶ πῶς αὐτοὺς. ὠποσπασϑῆναι τῶν ἰδίων συν- 








"d 
1 παρὰ τοῦ M 5 09e» M. 10 χωρίοις χώρας] χώραις M |. 
19 Modíag; M, Ψ͵ηϑίας Meursius, consentiente Baudurio. E. 


tzitzur Syrucalpee Borotalinar et Bulatzospon, ultra Danaprim flumen z 
sitae sunt, orientem septentrionemque spectantes versus Uziamn Cha- 
zariam Alaniam Chersonem et ceteras regiones: reliquae vero quat- l. 
tuor nationes positae sunt cis Danapriim flumen, ad partes occidentis 

septentrionisqne: nam thema Giazichopon Dulgariae finitimum est 


Y 
iuferius thema Gylae Turciae proximum est, Charoboé thema Russiae l 


adiacet, Iabdiertim vero thema conterminum est tributariis pagis Rus- 
siae regionis, Ultinis Derbleninis Lenzeninis reliquisque Sclavis. di- 
stat autem Patzinacia ab Uzia et Chazaria itinere dierum quinque, ab: 
Alania dierum sex, a Mordia dierum decem, a Russia unius diei, a! ᾿ 
Turcia dierum quattuor, a Bulgaria dimidii unius diei. propinqua | | 
est Chersoni, sed magis etiam Bosporo. 

Sciendum est, quo tempore expulsi sua regione Patzinacitae fuere, 
nonnullos eorum sponte sua illic mansisse et Uzis cohabitasse ; suut- 
que inter eos etiam nunc, ea habentes indicia ut facile discerni pos- 
sint cognoscique quales sínt et quomodo avelli a suis contigerit, si 


ww 
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ἔβη" τὼ γὰρ ἱμάτια αὐτῶν εἰσὲ κόντευρωα μέχρι γονάτων, 
xaé τὰ μανίκια ἀπὸ τῶν βραχιόνων ἀποχεκομμένα, ὡς δῆϑεν 
ἐκ τούτου δειχνύντες ὅτε ἀπὸ τῶν ἰδίων x«i ὁμοφύλων ἀπε- 
κοπηῆσαν. ᾿ - 

5 . 'Iaxéo» ὅτι ἔνϑεν τοῦ Ζανάπρεως ποταμοῦ πρὸς τὸ dno- 
βλέπον μέρος τὴν Βουλγαρίαν εἰς τὰ περώματα τοῦ αὐτοῦ 
ποταμοῦ εἰσὶν ἐρημόχαστρα. χάστρον 'πρῶτον τὸ ὀγομασϑὲν 
παρὰ τῶν Παιζινακιτῶν ᾿Λσπρον διὰ τὸ τοὺς λίϑους αὐτοῦ 
φαίνεσθαι χαταλεύχους, χάστρον δεύτερον τὸ Τουγγᾶται, κά-- 

ἰῦσερον τρίτον τὸ Κραχγαχάται, κάστρον τέταρτον τὸ Σαλμα- 
κάται, κάστρον πέμπτον τὸ Σαχαχάται, κάστρον ἕχτον Γιαι-' 
ουκάταί. ἐν αὐτοῖς δὲ τοῖς τῶν παλαιοχάστρων xilouacty 
εὑρίσκονται καὶ ἐκκλησιῶν γνωρίσματά τινα χαὶ σταυροὶ λα-. 
ξευτοὶ εἰς λίϑους πορίγους" ὅϑεν καί τινες παράδοσιν ἔχου- 

150:» ὡς Poualor ποτα τὰς κατοικίας εἶχον ἐχεῖσϑ. 

Ἰστέον ὅτι Καάγκαρ ὀνομάζονται οἱ Πατζινακῖται, ἀλλ᾽ 
οὐχὲ πάντες, πλὴν ὃ τῶν τριῶν ϑεμάτων Aa0c, τοῦ Ἰαβδιηρτί, 
χκαὲ τοῦ Κουαρεζιτζοὺρ καὶ τοῦ Χαβουξιγγυλά, ὡς ἀνδρειό-- 
τεροι καὶ εὐγενέστεροι τῶν λοιπῶν" τοῦτο γὰρ δηλοῖ 7 rov 

Ὁ Κάγγαρ προσηγορία. 


14 πορίνας, πυρέτας Meursius. nonne πωρίγους 17 διαυ- 
διηρτι M 


quidem utuntur vestibus decurtatis et ad geuua tantum pertingenti- 
us et manicis abscissis, ea re innuentes a gentilibus se suis esse 
diremptos. 

Ultra vero Danaprim flumen, qua parte Bulgariam spectat, ad 
eiusdem fluminis traiectus urbes desertae sunt: prima urbs quae Pa- 
Uinacitis Aspron sive alba dicitur, quod e saxo albicante constructa 
sit, secunda Tungatae, tertia Cracnacatae, quarta Salmacatae, quinta 
Sacacatae, sexta Giaiucatae. inveniuntur autem inter urbium colla- 
prarum fabricas ecclesiarum indicia quaedam et cruces ex lapide to- 
phino exsculptae; unde quasi per traditionem credunt nonnulli olim 
illic sedes habuisse Romanos. 

Porro Cancar quoque appellantur Patzinacitae, non omnes qui- 
dem, sed trium tantum thematum incolae, thematis Iabdierti Cuar- 
üitzur et Chabuxingyla, tanquam qui ceteris fortiores nobilioresque 
mnt: nam hoc vox ipsa cancar significat. 
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P 107 Κοφάλαιον A. 
περὲ τῆς γενεαλογίας τοῦ ἔϑνους τῶν Τούρχων, xal ὅϑεν χατάγονται. 


Ὅτε τὸ τῶν Τούρχων ἔϑνος πλησίον τῆς Χαζαρίας τὸ 
παλαιὸν τὴν κατοίχησιν ἐποιεῖτο εἰς τὸν τόπον τὸν ἐπονομα- 
ζόμενον “εβεδία ἀπὸ τῆς τοῦ πρώτου βοεβόδου αὐτῶν ἐπω-ὅ 
γυμίας, ὅστις βοέβοδος τὸ μὲν τῆς κλήσεως ὄνομα “εβεδίας 
προσαγορεύετο, τὸ δὲ τῆς ἀξίας, ὡς καὶ οἱ λοιποὲ μετ᾽ αὐτὸν͵ 
βοέβοδος ἐκαλεῖτο. ἐν τούτῳ οὖν τῷ τύπῳ τῷ προρρηϑέντι 
«εβεδία ποταμός ἐστε δέων Χιδμάς, ὃ καὶ Χιγγυλοὺς ἐπο- 
ψομαζόμενος. οὐκ ἐλέγοντο δὲ τῷ τότε χρύνῳ Τοῦρκοι, ἀλλὰ 10 
Σαβαρτοιάσφαλοι ἔχ τινος αἰτίας͵ ἐπωνομάζοντο. καὶ οἱ μὲν 
Τοῦρκοι γενεαὶ ὑπῆρχον ἑπτά, ἄρχοντα δὲ εἰς αὐτοὺς εἶτι 
ἔδιον εἶτε ἀλλότριόν ποτε οὐκ ἐκτήσαντο, αλλ' ὑπῆρχον ἐν 
αὐτοῖς βοέβοδοί τινες, ὧν πρῶτος βοέβοδος ἣν ὃ προρρηϑεὶς 
“εβεδίας. συνῴκησαν δὲ μετὰ τῶν Χαζάρων ἐνιαυτοὺς τρεῖς, 15 ἢ 

.' συμμαχοῦντες τοῖς Χαζάροις ἐν πῶσε τοῖς αὐτῶν πολέμοις. 
ὃ δὲ χαγάνος ἄρχων Χαζαρίας διὰ τὴν αὐτῶν ὠνδρίαν καὶ 
συμμαχίαν τῷ πρώτῳ βοεβόδῳ τῶν Τούρχων “Ἰεβεδίᾳ ἐπο- 
γομαζομένῳ γυναῖκα δέδωχε πρὸς γάμον Χαζάραν εὐγενη, 
διὰ τὸ τῆς ἀνδρίας αὐτοῦ περίφημον καὶ τὸ τοῦ γένους περι- 20 
φανές, ὕπως ἐξ αὐτοῦ τεχνώσῃ" ὃ δὲ “Πεβεδίας ἐκεῖνος ἔκ 
τινος τύχης μετὰ τῆς αὐτῆς Χαζάρου oUx ἐπαιδοποίησεν. 


38. de Turcarum gentis sencalogia, et unde ea gens originem 
cat. 


Turcarum gens olim prope Chazariam habitabat, in loco cui co- 
fooinen Lebedias a primo ipsorum boébodo; qui nomine quidem 
ebedias appellabatur, dignitate vero, quemadmodum reliqui eius 
successores, boóbodus vocabatur. in hoc igitur loco, in praedicta 
Lebedia, (luit amnis Chidmas, qui etiam Chingylus cognominatur. et 
quidém tum non Turcae sed Sabartoeasphali quadam de causa di- 
cebantur; erantque gentes eorum septem, et principem vel indigenam 
vel olienigenam habuerunt nunquam, sed erant inter ipsos boébodi 
quidam, quorum primus is, cuius supra mentionem fecimus, Lebedia 
habitarunt autem cum Chazaris annos tres, omnibus eorum in bellis 
adiutores; chaganusque Chazariae priuceps primo Turcarum boébodo 
Lehediae,, fortitudinis eorum ac commilitii causa, uxorem dedit Cba- . 
saram nobilem, motus fortitudinis eius fama et generis splendore, ut 
ex eo prolem tolleret. et tamen casu factum est ut ex Chazara illa. να 
liberos non susciperet Lebedias. Patzinacitae vero, qui Cancar olim — ;." 
cogoominabantur (nam hoc nomen cancar apud ipsos nobilitatem ac A. 
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οἱ δὲ Πατζινακῖταε οἱ πρότερον Kayyao ἐπονομαζόμενοι (τοῦτο 
γὰρ τὸ Κάγγαρ ὄνομα ἐπ᾽ εὐγενείᾳ καὶ ávdgíG ἐλέγετο παρ᾽ 
αὐτοῖς) πρὸς Χαζάρους οὖν οὗτοι κινήσαντες πόλεμον καὶ 
ἡττηϑέντες τὴν οἰκείαν γῆν καταλεῖψαι καὶ τὴν τῶν Τούρχων c 
δχατοικῆσαι κατηγαγχάσϑησαν. ἀναμεταξὺ δὲ τῶν Τούρκων 
συναφϑέντος πολέμου καὶ τῶν Πατζινακιτῶν τῶν τηνικαῦτα 
Κάγγαρ ἐπονομαζομένων, τὸ τῶν Τούρκων qocoetov 711799 
καὶ εἰς δύο διηρέϑη μέρη" καὶ τὸ μὲν ἕν μέρος πρὸς ἀἶνα.- 
τολὴν εἰς τὸ τῆς Περσίδος μέρος κατῴκησεν, οἵ καὶ μέχρι 
Ὁ τοῦ νῦν κατὰ τὴν τῶν Τούρχων ἀρχαίαν ἐπωνυμίαν καλοῦν- 
ται Σαβαρτοιάσφαλοι" τὸ δὲ ἕτερον μέρος εἰς τὸ δυτιχὸν 
κατῴχησε μέρος, ἅμα καὶ τῷ βοεβόδῳ αὐτῶν καὶ ἀρχηγῷ “1ε- 
βεδίᾳ, εἰς τόπους τοὺς ἐπονομαζομένους ᾿Ατελχούζον, ἐν οἷς 
τόποις τὸ νῦν τῶν Πατζιναχιτῶν ὄϑνος κατοιχεῖ. ὀλίγου δὲ 
ἰδ χρόνον διαδραμόντος ὁ χαγάνος ἐκεῖνος ἄρχων Χαζαρίας τοῖς 
Τούρχοις ἐμήνυσς τοῦ πρὸς αὐτὸν ἀποσταλῆναι χελάνδια τὸν 
πρῶτον αὐτῶν βοέβοδον. ὃ “Πεβεδίας τοίνυν πρὸς τὸν yayd- 
vey Χαϊαρίας ἀφικόμενος ἀνηρώτα τὴν αἰτίαν δι’ ἣν ἐλϑεῖν 
πρὸς αὐτὸν μετεπέμψατο. ὃ δὲ χαγάνος εἶπε πρὸς αὐτὸν 
θῦτε διὰ τοῦτό 056 πῤοσεκαλεσάμοϑα, ἕνα ἐπειδὴ εὐγενὴς καὶ 
φρόνεμος καὶ ἡνδρειωμένος ὅπάρχεις καὶ πρῶτος τῶν Tovg-P 108 
Qu". ἀρχοντά σα τοῦ ἔϑνους σου προβαλώμεϑα, καὶ ἵνα ὑπεί. 
κῆς τῷ λόγῳ καὶ τῇ προστάξει ἡμῶν. Ó δὲ ἀποκριϑεὶς πρὸς 
τὸν χαγάνον ἀντέφησέν ὅτε τὴν περὶ ἐμέ σου σχέσιν τὸ καὶ 


- 


2 παρ᾽ add B 6 συναφϑώτος πολέμου add B 


fortitudinem significat), armis contra Chazaros sumptis victi terram 
suam deserere et Turcarum regionem imcolere coacti fuere. bello 
autem inter T'urcas et Patzinacitas tum Cancar cognominatos exorto, 
Twfcarum exercitus devictus fuit atque in partes duas divisus, et 
earum una quidem orientem versus partem Persidis íncolait (et hi 
eliam in hodiernum diem de veteri Turcarum cognomine Sabatraea- 
spbali nuncupantur), altera vero pars occidentem versus sedes posuit 
c&n boébodo suo ac duce Lebedia in locis Atelcusu nuncupatis, quae 
uanc Patzipacitarum gens incolit. paulo vero post chaganus ille Cha- 
Zariae princeps per legatos petiit ἃ Turcis ut ad se Chelandiam mit- 
unt primum eorum boébodum. itaque ad chaganum Chazariae pro- 
fectus Lebedias interrogavit quae ipsius vocandi causa esset. cui 
chaganus, ideo se eum vocasse ut, quandoquidem mobilis prudens 
s&renuas primusque Turcarum esset, gentis suae principem faceret, eo 
Pacto ut sibi subesset. at ille respondit "affectum tuum erga me et 
voluntatem exosculor, gratiasque digoas dico: quando vero tali prin- 
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προαίρεσιν μεγάλως ἐναποδέχομαι, καὶ τὴν εὐχαριστέαν ὅμο-- 
λογῶ Gos προσήκουσαν" ἐπεὶ δὲ ὠδυνάτως ἔχω πρὸς τὴν 
τοιαύτην ἀρχῆν, ὑπακοῦσαι οὐ δύναμαι, ἀλλὰ μᾶλλον ἔστιν 
ἕτερος dn' ἐμοῦ βοέβοδος, λεγόμενος Σαλμούτζης καὶ υἱὸν 
κεχτημένος ὀνόματι Vdonadgy: ἐκ τούτων μᾶλλον εἴτε ἐκεῖνος 5᾽ 
Σαλμούτζης εἴτε ὃ υἱὸς αὐτοῦ ᾿Αρπαδὴς iva γένηται ἄρχων, 
xai ἔστιν ὑπὸ τοῦ λύγου ὑμῶν. ἐν τούτῳ οὖν τῷ λόγῳ dp6- 
σϑεὶς ὃ χαγώνος ἐκεῖνος δέδωχεν ἀγϑρώπους αὐτοῦ μετ’ αὖ- 
τοῦ καὶ εἰς τοὺς Tovoxovc ἀπέστειλεν, οὗ καὶ συλλαλήσαντες 
περὶ τούτον μετὰ τῶν Τούρκων, μᾶλλον oi Τοῦρκοι τὸν 10 
᾿Πρπαδὴ γενέσθαι προέχριναν ἄρχοντα ἥπερ Σαλμούτζη τὸν 
αὐτοῦ πατέρα, ὡς αξιολογώτερον ὄντα καὶ περισπούδαστον 
ἔν τὸ φρονήσει. καὶ βουλῇ καὶ ἀνδρίᾳ καὶ ἑχανὸν πρὸς τὴν 
τοιαύτην ἀρχήν" ὃν καὶ ἀρχοντά χατὰ τὸ τῶν Χαζάρων 
ὅϑος καὶ ζώκανον πεποιήκασι, σηκώσαντες αὐτὸν sic σχοι- 15 
τάριον. πρὸ δὸ τοῦ ᾿Ἰρπαδὴ τούτου ἄρχοντα ἕτερον οἱ Τοῦρ- 
xos οὐχ ἐχτήσαντο πώποτε" ὃξ οὗ καὶ μέχρι τῆς σήμερον ἐκ 
τῆς τούτου γενεᾶς ἄρχων Τουρκίας καϑίσταται. μετὰ δέ 
τινας χρόνους τοῖς Τούρχοις ἐπιπεσόντες οἱ Παικζιναχῖται κα- 
τεδίωξαν αὐτοὺς μετὰ τοῦ ἄρχοντος αὐτῶν vfonadg. οἱ οὖν 
Tovoxot τραπέντες καὶ πρὸς κατοίχησιν γὴν ἐπιζητοῦντες, 
ἐλθόντες ὠπεδίωξαν οὗτοι τοὺς τὴν μεγάλην ]οραβίαν xae, 
τοιχοῦντας, καὶ εἰς τὴν γῆν αὐτῶν κατεσχήνωσαν, εἰς ἣν νῦν 
oí Τοῦρκοε μέχρε τῆς σήμερον κατοιχοῦσι " καὶ ἔκτοτο πὸ- 


6 ᾿ἡλμούεζης M 7 ἔσται ὑπὸ τὸν λόγον ὃ οὖν τῷ add B 
11 εἴπερ libri 19 πεσόντες M 


cipatui non sufficio, parere non possum. sed est alter ἃ me boebo- 
dus, Salmutzes nomine, qui et filium habet Arpaden nuncupatum: 
horum sive ipse Salmutzes sive filius eius Arpades princeps fiat tibi- 
que subiiciatur." placuit itaque haec oratio chagano, virosque cum 
ipso ad Turcas misit; qui ubi cum iis sermonem communicassent, vi- 
sum potius illis fuit Arpadem principem constituere quam patrem 
Salmutzen, utpote digniorem et prudentia consilio ac fortitudine in- 
signem tàlique principatui parem; quem etiam solenni Chazarorum 
more ac cousuetudine iu scuto erectum principem fecerant. et ante 
hwac Arpadem Turcae principem alium nullum unquam habuerunt; 
ex cuius posteris ad hunc usque diem primceps Turciae constituitor. 
post aliquot vero annos Turcas invadentes Patainacilae, eos cum prin- 
cipe Arpade persecuti sumt.. Turcae itaque profipati fugientes et ter- 
ram δὰ sedes collucamdas quaerentes, ma;nam Moraviam ingressi in- 
colas eiws expulerumt ibique sedes suas posuerunt, tementque etiam 
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| Asuo» oí Τοῦρκοι μετὰ τῶν Πατζινακιτῶν οὐκ ἐποίησαν. εἰς 

δὲ τὸ χατασκηνῶσαν τὸ προρρηϑὲν ἐϑνος τῶν Τούρχων πρὺς 

κὴν ἀνατολὴν εἰς τὰ τῆς Περσίδος μέρη μέχρε τοῦ νῦν πρα- 

γματευτὰς ἀποστέλλουσιν οὗτοι οἱ πρὸς τὸ δυτικὸν μέρος oi- 

δχοῦντες ποειρημένοι Τοῦρκοι, xai βλέπουσιν αὐτούς, xai ὠπο- 
χρίσεις παρ᾽ αὐτῶν πρὸς αὐτοὺς πολλώκις ἀποχομέζουσιν. 

Ὅτι ὃ τῶν Πατζινακιτῶν τόπος ἐν ᾧ τῷ τότε καιρῷ κα- 

τῴχησαν οἱ Τοῦρχοι, καλεῖται κατὰ τὴν ἐπωνυμίαν τῶν ἐκεῖσε 

ὄντων ποταμῶν" οἱ δὲ ποταμοί εἶσιν οὗτοι, ποταμὸς πρῶτος 

100 χωλούμενος Βαρούχ, ποταμὸς δεύτερος ó χαλούμενος Kov- 
βοῦ, ποταμὸς τρίτος ὃ καλούμενος Τροῦλλος, ποταμὸς τέταρ-- 
τος ὃ καλούμενος Βροῦτος, ποταμὸς πέμπτος ὁ καλούμενος 
Σέρετος. 

Κεφάλαιον 29. 
περὶ τοῦ ἔϑγους τῶν Kofáquy. 

15 Ἰστέον ὅτε οἱ λεγόμενοι Κάβαροι ἀπὸ τῆς τῶν Χαζά- 
Qo» γεγεᾶς ὑπῆρχον" καὶ δὴ συμβᾶσαν τινα παρ᾽ αὐτῶν 
ἀποστασίαν γενέσθαι πρὸς τὴν ἀρχὴν αὐτῶν, xai πολέμου 
ἐμφυλίου καϑιστώντος, 7 πρώτη ἀρχὴ αὐτῶν ὑπερίσχυσεν, 
καὲ oí μὲν ἐξ αὐτῶν ἀπεσφάγησαν, οἱ δὲ ἐξέφυγον xai ἤλϑον 

20xa χατεσχήγωσαν μετὰ τῶν Τούρχων εἰς τὴν τῶν Πατζινα-» 109 
κιτῶν γῆν, καὶ ἀλλήλοις συνεφιλιώϑησαν, καὶ Κάβαροί τινες 
ὠνομώσϑησαν. ὅϑεν καὶ rj» τῶν Χαζάρων γλῶσσαν αὐτοῖς 


1 παρὰ τῶν m. οὐχ ἐδέξαντο B [16 δὴ) δὲ vulgo 18 χατα- 
σιάντος ἀρχὴ add B 21 Βάρβαροί M 


ín hodiernum usque diem ; et ex eo tempore bellum cum Patzinacitis 
Turcae non babuerunt. ad Turcas vero orientem versus in Persidis 
partibus habitantes, quorum supra mentionem fecimus , negotiatores 
suos mittunt etiamnum ii qui occidentem incolunt praedicti Turcae, 
invisuntque illos, et responsa saepe ab ipsis per hos accipiunt. 

Ceterum Patzinacitatum locus, quem tunc inhabitabant 'lurcae, 
a fluviis qui illic sunt cognominatur; flumina autem isthaec sunt. 
primus fluvius Baruch appellatur, secundus Cubu, tertius Trullus, quar- 
tus Brutus, quintus denique Seretus nuncupatur. 


39. de Cabarorum gente. 


Cabari ἃ Chazarorum gente descendunt. facta autem jnter eos 
secessione belloque orto civili, prior pars vicit; quique victi, pars 
occisi sunt, pars fugientes ad Turcas in Patzinacitarum terram se 
contulerunt , ibique sedes posuerunt, contractaque mutua amicitia 
Cabari appellati sunt; unde et Chazarorum linguam ipsos Turcas do- 
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τὸ χτισϑῆναι αὐτοῖς τὸ κάστρον τοῦτο τῶν Χαζάρων «air: 
σαμένων. ὃ γὰρ χαγάνος ἐκεῖνος, ὃ xai này Χαζαρίας, ε 
τὸν αὐτὸν βασιλέα Θεόφιλον πρέσβεις ἀποστείλαντες κτισϑ. 
vat αὐτοῖς τὸ κάστρον τὸ Σάρκελ prgoavio: οἷς ὃ βασιλεύ 
τῇ τούτων αἰτήσει πεισϑείς, τὸν προρρηϑέντα σπαϑαροικαν»δ 
jaro» Πετρωνᾶ μετὰ χελανδίων βασιλικῶν πλωΐμων dm 
στειλε, καὶ χελάνδια τοῦ κατεπάνω Παφλαγονίας. xat δὴ 
αὐτὸς Πειρωνᾶς τὴν Χερσῶνα καταλαβὼν τὰ μὲν μελάνγδι 
εὗρεν ἐν Χερσῶνι, τὸν δὲ λαὸν εἰσαγαγὼν εἰς καματερὰ κα 
σάβια ἀπῆλϑεν ἐν τῷ τόπῳ τοῦ Tavaidoc ποταμοῦ, ἐν ᾧ xa 
τὸ κάστρον ἔμελλε κτίσαι’ καὶ ἐπειδὴ ὅ τόπος λίϑους ov 
εἶχε πρὸς κτίσιν τοῦ κάστρου ὀπιτηδείους, καμίνιώ τινὰ πϑιὴ 
σάμενος xài βήσαλον ἐν αὐτοῖς ἐγκαύσως μετ᾽ avte τὴν 1e 
κάστρου χτίσιν ἐπσιήπατὸ, ἐχ μικρῶν τινῶν τῶν ἔχ τοῦ πὸ 
ταμοῦ καχλιδίων ἄσβεστον ἐργασάμενος. οὗτος οὖν Ó nop 
ρηϑεὶς σπαϑαῤοκανδιδᾶτος Πετρωνᾶς μετὰ τὸ κτίσαι τὺ xa 
στρον τὸ Σάρκελ πρὸς τὸν βασιλέα Θεόφιλον εἰσελϑὼν εἰπε 
αὐτῷ ὅτι εἰ ϑέλης ὅλως τὸ τῆς Χερσῶνος κάστρον καὶ τοῦ 
ἐν αὐτῇ τόπους κυρίως ἐξουσιάσαι ναὶ τούτους μὴ εῆς 07 
ἐκτὸς γενέσθαι χειρος, προβάλλου στρατηγὸν ἴδιον, mai μι 
volg ἐκείνων καταπιστεύσης πρωτεύουσί τε καὶ ἄρχονσε". μέ 
Xo. γὰρ Θεοφίλου τοῦ βασιλέως οὐκ ἣν στρατηγὸς dnó ve 
ἐντεῦϑεν ἀποστελλύμενος, ἀλλ᾽ ἦν ὁ τὰ πάντα διοικῶν Ó λε 
γόμενος πρωτεύων μετὰ τῶν ἐπονομαϊζομένων πατέρων τῇ 


15 χοχλιϑίων M an χαχληχίων;ϊ 20 προβαλοῦἢ 


missis δὰ eondem imperatorem legatis construi sibi oppidum Sarce 
petierunt; quorum petitionibus imperator obsecundans Petronam spa 
tharocandidatum, cuius supra mentionem fecimus, misit cum chelan 
diis imperialibus navigiis, et insuper chelandia cspitanei Paphlago. 
Wiae. atque hic Petronas Chersona appellens chelandia illic invenit 
populoque navigiis onerariis imposito ad Tanaidis fluvii locum quen 
dam discessit, urbem illic conditurus. cum vero eo loci lapides noi 
essent structurae idonei, caminis quibusdam factis et latere in illi 
cocto, calceque ex minutissima quadam fluvii glurea concinnata, ur 
bem aedificavit. urbe itaque Sarcel condita, Petronas hic spatharo 
candidatus ud Theophilum imperatorem accedens dixit “οἱ plene Cher 
sonis urbi et locis circumpositis dotipari cupis, et sub pótestute tu. 
ea tenere, 'proprium illic praetorem constitue, neque proteuontibu 
eorum aut principlbus confide? ad Theophilum enim itmperatoren 
usque non illuc praetor hinc mittebatur, sed omnia admiistrebat i 
qui proteuóh dicébatur, cum urbis patribus, ut vocabant. deliberant 
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πόλεως. τοῦ οὖν βιισιλέως Θεοφίλου πρὸς ταῦτα βουλευσα.. 
μένου τὸν ὁδεῖνα ἐξαποστεῖλαι στροτηγὸν ἢ τὸν ὁδεῖνα, ὕστε- 
eov ἀποστεῖλαι προέκρινε τὸν προρρηϑένετα σπαϑαροκαγϑδιδὰ-.. 
ro» Πετρωνὰ ὡς ἔμπειρον τοῦ εὐπου γενόμενον καὶ τῶν nQa- 
ἐγμᾶτων οὐκ ἀνεπιστήμονα" ὃν πρωτοσπαϑάρεον τιμήσας προε- 
βάλετο στρατηγὸν καὶ εἰς Χερσῶνα ἐξαπέστειλεν, ἁρίσας τὸν 
τότε πρωτεύοντα καὶ πάντας ὑπείχειν αὐτῷ " ἐξ οὗ καὶ μέ- 
χρε τῆς σήμερον ἐπεκράτησεν ἀπὸ τῶν ἐγντεῦϑεν εἰς Χερσῶνα 
κροβάλλεσϑαᾶι στρατηγούς. ἀλλ᾽ αὕτη μὲν ἡ κάστρου Σάρ- 
lul χείσις καϑέστηχεν, επὸ δὲ τοῦ Δίανούβεως ποταμοῦ uá- 
χρε τοῦ προρρηϑέντος xacroov τοῦ Σάρκελ ὁδὸς ἐστιν ἦμε- 
ρῶν ξ΄. μέσον δὲ τῆς τοιαύτης γῆς ποταμοὲ μέν εἰσι πολλοί, 
éve δὲ μέγιστοε dE αὐτῶν, ὃ τὰ Δάναστρις καὶ ὃ Ζάναπρις. 
εἰσὶ δὲ ἕτεροι ποταμοί, ὃ τὸ λεγόμενος Συγγοὺλ καὶ ὃ “Ὑβυλ, 
ὁ "fuere! καὶ ὃ Κοῦφις καὶ ὃ Βογοῦ, xad ἕτεροι πολλοί. 
εἰς dà τὰ ὑψηλότερα τοῦ Δανάπρεως ποταμοῦ μέρη καεοικοῦ- 
εἰν οἱ Ῥῶς - δι’ οὗ ποταμοῦ ἀποπλέοντες πρὸς Ῥωμαίους 
ποιοῦνται τὴν ἀφιξεν. ἢ δὲ Πατζινακία πᾶραν τὴν γὴν τῆς 
τε ἹΡωσίας καὶ Boonogov καταχρατεῖ, καὶ μέχρε Χερσῶνος καὶ 113 
Mc τὸ Σαράτ, Βουρὰς καὶ εῶν À μερῶν. τὸ δὲ τῆς παρα- 

la; τῆς ϑαλώσσης ἀπὸ τοῦ Ζανούβεως ποταμοῦ διάστημα 

μέχρι τοῦ Ζανάπρεως ποεαμοῦ εἰσὲ μίλεα ox. ἀπὸ δὲ τοῦ 

δΔανάσερεως ποταμοῦ μέχρε τοῦ ποταμοῦ Ζαμαπρεας εἰσε μές 

ha w, ὃ χρυσὸς λεγόμενος αἰγιαλός. ἀπὸ τὸ στόμιον ποτα- 
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igitur Theophilo quemnam illuc praetorem missurus esset, tandem 
vsum eet Petronam illum, cuius supra meminimus, spatharocandida- 
um illac destinare utpote loci gnarum rerumque non imperitum, 
quem et protospatharii honore afficiens praetorem in Chersona misit, 
te eius temporis ceterisque parere illi inssis; atque exinde 

ia hunc usque diem obtinuit, ut hinc praetores isthuc mittantur. et 
δος quidem modo urbs Sarcel condita fuit. a Danubio autem flumi- 
ae ad urbem laudatam Sarcel ueque iter eet dierum sexaginta: inter- 
acest vero complures fluvii, quorum maximi duo, Danastris et Dana- 
pu: reliqui sunt Syngnl, Hybul, Almatae, Cuphis, Bogu, aliique 
quamplurimi. et superiores Danapreos fluminis partes Russi accolunt, 
per quod navigantes ad Romanos proficiecuntur. Patzinacia autem 
am universam et Bosporum compleetitur usque Chersonem et us- 

q*e Sarat Burat et triginta partes. maritima vero ora ἃ Danubio ἤα- 
miae ad Danaprim usque continet miliaria centum viginti. Danastris 
| A Danapri dietat miliaria octoginta; illudque aureum littus appella- 
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μοῦ τοῦ Ζανάπρεώς eios τὰ ᾿Αδαρά, xai ἐκεῖσε κόλπος & 
μέγας ὃ λεγόμενος τὰ Νεκρόπυλα, ἐν ᾧ τις διελθεῖν ἐἶδυναι 
παντελῶς. καὶ ἀπὸ μὲν τοῦ 4ανάπρεως ποταμοῦ μεέλ 
Χερσῶνός εἰσι μίλια 1', ἐν τῷ μέσῳ δὲ λίμναι καὲ λεμέ 
εἰσίν, ἐν αἷς Χερσωνῖται τὸ ἅλας ἐργάζονται. ἀπὸ δὲ Xe 
σῶντος μέχρι Βοσπόρου εἰσὶ τὰ κάστρα τῶν κλιμάτων, τὸ. 
διάστημα μίλια τ΄, καὶ ἀπὸ Βοσπόρου τὸ τῆς ϊαεωτιδ 
λίμνης στύμιόν στιν, ἥτις καὶ ϑάλασσα διὰ τὸ μέγεθος παι 
πάντων ὀνομάζεται. εἰς δὲ τὴν αὐτὴν Παιώτιδα ϑάλασσι 
εἰσρέουσι ποταμοὶ πολλοὶ καὶ μεγάλοι. πρὸς τὸ ἀρκεῶον αἱ 
τῆς μέρος ὃ Ζίάναπρις ποταμός, ἔξ οὗ καὶ oi “Ῥῶς διέρχοι 
ται πρός τὲ τὴν μαύρην Βουλγαρίαν καὶ Χαζαρίαν xai Zt 
gíav. ὃ dà αὐτὸς κόλπος τῆς ἸΠαιώτιδος ἔρχεται ἄντιχρ 
τῶν Νεκροπύλων τῶν ὄντων πλησίον τοῦ Ζανάπρεως note 
μοῦ ὡς ἀπὸ μιλίων δ', καὶ μίσγεται, ἐν ᾧ καὶ govday i 
παλαιοὲ ποιησάμενοι διεβίβασαν τὴν ϑάλασσαν, μέσον ἀπε 
κλείσαντες πᾶσαν τὴν Χερσῶνος γῆν καὶ τῶν χλιμάτων wc 
τὴν Βοσπόρου γῆν κρατοῦσαν μέχρι α' μιλίων 7 xai πλειί 
γῶν τιγῶν" ἐκ δὲ τῶν πολλῶν ἐτῶν κατεχωσθὴ ἣ αὖτ 
σούδα καὶ εἰς δάσος ἐγένετο πολύ. καὶ οὐκ εἰσὶν ἐν αὐτ 
πλὴν δύο ὅδοί, ἐν αἷς οἱ Πατζινακῖται διέρχονται πρὸς 1 
“Χερσῶνα καὶ Βύσπορον καὶ τὰ κλίματα. εἰς δὲ τὸ avaro 
κώξερον μέρος τῆς ἸΠαιώτιδος λίμνης εἰσέρχονται πολλοί τι 
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tur. ab ostio fluminis Danapreos Adara occurrunt, ibique magne 
sinus est, qui Necropyla nuncupatur; quem plane transire nemo po 
test. et a Danapri Chersonem usque miliaria sunt trecenta, et i 
medio paludes ac portus, in quibus salem Chersonitae conficiunt. 

Chersone ad Bosporum climatum urbes sunt, distantque miliaria tre 
centa; et a Bosporo paludis Maeotidis ostium est, quae et mare a 
omnibus propter magnitudinem nuncupatur ; iuflauntque in illam flu 
vii multi magnique. ad septentrionem habet Danaprim fluvium , e 
quo Russi proficiscuntur in nigram Bulgariam Chazariam et Syrian 
atque ille ipse Maeotidis sinus pertingit e regione Necropylarum v: 
que, quae a Danapri absunt miliaria circiter quattuor, ibique misct 
tur, ubi veteres mare traiiciebant ducta fossa per mediam Chersonen 
regiones et Bospori terram, quae mille aut amplius miliaria occupi 
bat: sed temporis tractu ea obruta in silvam densam conversa ei 
et duas tantum vias habet, per quas in Chersonem Bosporum et τὶ 
giones Patzinacitae. proficiscuntur. ad orientaliorem vero Maeotid 
paludis partem fluvii quamplurimi eam ingrediuntur, ut Tanais, q! 
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»sc ποταμοί, ὃ τε Tüvaic ποταμός, ὃ ἀπὸ τὸ κάστρον Zág- 
χελ ἐρχόμενος, καὶ τὸ Χωράκουλ, ἐν ᾧ καὶ τὸ βερζήτικον 
ἁλεδύεται" εἰσὲ δὲ καὶ ἕτεροι ποταμοί, ὃ Βὰλ καὶ ὃ Bovp- 
λίκ, ὃ Χαδὴρ καὶ ἄλλοι πλεῖστοι ποταμοί. ἐκ δὲ τῆς Πἥαιώ- 
τιδος λίμνης ἐξέρχεται στόμιον τὸ Βουρλὶκ ἐπονομαζόμενον, 
καὶ πρὸς τὴν τοῦ Πόντου ϑάλασσαν καταρεῖ, ἐν ᾧ ἐστὶν ὃ 
Βύσπορος. ἀντιχρὺ δὲ τῆς Βοσπόρου τὸ Ταμάταρχα λεγό.-.. 
μένον χάστρον ἐστί" τὸ δὲ διάστημα τοῦ περάώματος τοῦ τοι- 
eirov στομίου ἐστὶ μίλια τη. ἐν δὲ τῷ μέσῳ τῶν αὐτῶν ιη΄ 
μιλίοον dar) νησίον μέγα χαμηλὸν τὸ λεγόμενον "dréy. ἀπὸ 
τὸ Ταμάταρχα ἐστε ποταμὸς ἀπὸ μιλίων iQ ἢ καὶ x, λεγό-- 
μενος Οὐχρούχ, ὃ διαχωρίζων τὴν Ζιχγίαν καὶ τὸ Ταμάταρχα. 
ἀπὸ δὲ τοῦ Οὐκροὺχ μέχρε τοῦ Νικόψεως ποταμοῦ, ἐν ᾧ 
καὶ xagrQo» ἐστὲν ὁμώνυμον τῷ ποταμῷ, ἔστιν ἡ χώρα τῆς 
'Ζιχίας" τὸ dà διαστημά ἐστι μέλια τ΄. ἄνωϑεν τῆς Ζιχίας 
ἐστὲν ἡ χώρα 5j λεγομένη Παπαγία, καὶ ἄνωϑεν τῆς Παπα- 
γίας χώρας ἐστὶν 7 χώρα 5 λεγομένη Κασαχία" ἄνωϑεν δὲ 
τῆς Κασαχίας ὄρη τὰ Kavxacid εἶσι, καὶ τῶν ὀρέων ἄνω- 
ϑέν ἐστιν 5 χώρα τῆς ᾿Αλανίας. ἡ δὲ τῆς Ζιχέας παράλιος 
Ἰἔχεε νησία, τὸ μέγα νησίον καὶ τὰ τρία νησία - ἔνδοθεν dà 


τούτων εἰσὲ καὶ ἕτερα νησία τὰ ἐπιγοηϑέντα καὶ παρὰ τῶνϑῬϑ 114 


Ζιχῶν κεισϑέντα, τό τα Τουργανὴρχ xai τὸ Ἰζαρβαγάνι καὶ 
ππερον νησίον, καὶ εἰς τὸν τοῦ ποταμοῦ λιμένα ἕτερον νησίον, 
καὶ εἰς τὰς Πτελέας ἕτερον, ἐν ᾧ ἐν ταῖς τῶν ᾿Αλανῶν ἐπι- 
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à Sarcel venit, et Choracul, in quo oxiani piscis captura est ; item- 
e alii fluvii, Bal, Burlic, Chader, atque alii complures. sed est et 
eotidis paludis ostium, quod Burlic cognominatur et in Pontum 

defuit; ubi Bosporus est, cui opposita urbs Tamatarcha nuncupata; 

praedictum autem ostium est traiectu octodecim miliarium, et in me- 
dio octodecim miliarium insula magna et depressa est, quae Atech 
üvncopatur. a Tamatarcha octodecim aut viginti miliaribus fluvíus 
οἱ Ucruch. appellatus, qui Zichiam et Tamatarcha separat. ab Ucruch 
nde Nicopsin flumen, in quo etiam urbs eiusdem nominis habetur, 
ichia est, ad spatium miliarium trecentorum. supra Zichiam Papagia 
regio iacet, supra Papagiam Casachia, supra Casachiam mons Cauca- 
$05, supra montem Caucasum Alania regio.  Zichiae autem ora mari- 

Uma insulas habet, unam magnam et tres parvas, intra quas et aliae 

"mt insulae a Zichis cultae habitataeque, puta Turganerch et Tzarba- 

Mni, et praeterea alia quaedam, et ad portum fluminis alis, et ad 

Puleas alia, in quam is invadentibus Zichi confugiunt. quae 
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δρομαῖς οἱ Zayoi καταφεύγουσι. τὸ δὲ πωραϑαλάσσεον ἀπὸ 
τῆς συμπληρώσεως τῆς Ζιχίας ἤτοι Νικόψεως ποταμοῦ ἐστὲν 
ἡ τῆς ᾿᾿βασγίας χώρα, μέχρι τοῦ κάστρου Σωτηριουπόλεως - 
εἰσὲ δὲ μίλια τ΄, 
Κεφάλαιον uy. 
περὶ τῇς χώρας τοῦ Ταρών. 

᾿Αλλὰ περὶ μὲν τῶν βορείων Σκυϑῶν ἱκανῶς σοι δεδήλω- 
ται, τέκνον ποϑούμενον, ὧν ἡ γνῶσις ἐπωφελής τὸ καὶ εὔχρη- 
στος ἐν καιρῷ σοι πάντως γενήσεται" δεῖ δὲ σε μηδὲ τὰ 
πρὸς ἀνίσχοντα ἥλιον ἀγνοεῖν, ὅϑεν ὑπήκοα πάλιν τοῖς Ῥω-! 
μαίοις ἐγένετο ἀφ’ οὗ τὸ πρῶτον τῆς τούτων ἐπικρατείας 
ἐδέπεσον. πρῶτος γὰρ ó Κρικορίκιος ἐκεῖνος τοῦ Ταρὼν ag- 
Am» πρὸς τὸν βασιλέα Ρωμαίων ἑαυτὸν ónéxlws καὶ ὑπέτα- 
ξεν" ἀλλ᾽ ἐξ ἀρχῆς μὲν ἐπαμφοτερίζων ἐφαίνετο, καὶ λόγῳ 
μὲν τὴν τοῦ βασιλέως φιλίαν προσεποιεῖτο τιμᾶν, ἔργῳ δὲ τῷ! 
τῶν Σαρακηνῶν xardgyovr rà ναϑ᾽ ἡδονὴν διεπράττετο, καὶ 
διαφόρως ἡγεμὼν ἐχρημάτισε τῶν ἀπὸ Συρίας ἐξερχομένων 
φοσσάτων κατὰ τῶν ὑπηχόων ϑεμάτων τῷ βασιλεῖ “Ῥωμαίων, 
καὶ πάντα τὰ τοῖς “Ρωμαίοις ἐν ἀπορρήτῳ μελετώμενα καιὰ 
τῶν ἀντιπάλων Σαρακηνῶν πρὸς Συρίαν ἀνεμήννε, καὶ λά-3 
ϑρα περὲ τῶν nap' ἡμῖν συμβαινόντων dii πρὸς τὸν ὠμερ- 
μουμνῆν διὰ γραμμάτων ἐδηλοποίει, καὶ δοκεῖν μὲν ἐβούλετο 
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usque ad urbem Soteriopolim , Abasgia. est; 
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43. de regions Ture. 


.. Sed de septenirionalibus quidem Scythis aatis mumc diximus, óli . 
dilecte; eritque haec cognitio omuimo tbi wtilie suo tempore: opor- , 
tet vero neque ea quae ad orientem sunt ignorare, qoo pacto excuso , 
semel Romanorum iugo iterum mox sub illud vemeriat. mam primus. 
Cricoricius. ille Prise * Taronis Romamorum :e imperatori submit 
sed ab initio fidei dubiae visus est, vecbo quidem imperatoris amic. i 
Mam coless re vero ip τὸ 
»ε aliquoties praebens 
ratori sobieclà veaiemt 
^ versus hostes Saracenos 
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τὰ τῶν Ρωμαίων φρανῶν, εὑρίακετο dà μᾶλλον tà τῶν Xa- 
Qeupé» προχρίνων τὰ sai φρονῶν. πλὴν ἀπέαταλλεν ἀεὶ 
ἐῶρα, ἅπερ τοῖς ἐκεῖσε βαρβάροις δΦανεῖ τίμια, πρὸς τὸν ἐκ 
βασιλεῦσεν ἀοίδιμον. Δέᾳντα, καὶ ἀντελώμβανε πλείανώ τε καὶ 

irapa παρὰ τοῦ εὐσεβοῦς βασιλεύογτος, ὃς ταὶ πολλώως 
“αὐτῷ mpesrpéyore διὰ γραμμάτων πρὸς τὴν βααιλεύαυσαν 
Sedes τὸν βασιλέα ϑιώσασϑαι καὶ τῶν πὰρ' αὐκοῦ φιλο 
γρορήσδοον καὶ τιμιὰν μετασχεῖν.. ὁ δὲ δεδομεὼὰσ μὴ πρὰρ d. — 
τὴν καὶ σχάνδαλον τοῦ ὠμερμουμνῇ γένηται τοῦτο, πραφάσφᾳ 
Vaiérrero, καὶ τὸ μὴ βῥύνασθαι ἑαγταῦ χώφων ἔρημον τῆς ἐξ 
αὐτοῦ βοηϑείας καταλιπεῖν, Ira μὴ ὑπὸ “Σερωιηνῶν καταληΐ.» 
ἢ. μάτην ἐσκήπτετο. ὁ dà αὐτὸς ἄρχων τοῦ Ταρὼν spa. 
τῆσας ἐν πολέμῳ nasi τοῦ "Aoxdixa τοὺς πρίδας ἤγουν Κρι- 
πορίτη τοῦ πατρικίου τοῦ πατρὸς τοῦ πρωτεσπαϑαρίου "dom 
Vrw τοὺς ἐξαδέλφους, εἶχε παρ’ ξαυτῷ δεσμίους. περὶ ὧν 
ταὶ Συμβάτιος ὁ τότε ἄρχων τῶν ἀρχάντων τὸν φύπὸν. d 
μώτατον βασιλέα διὼ γραμμάτων ἠξίωσε τοῦ ἀποστεῖλμι πρὰς 
πν Τωρωνέτην xai ὠναλαβέσϑαι απουδάσαι rov; οἰκείρῳς 
ἐπψιούς, αἴτενες ἦσαν υἱοὶ τοῦ εἰρημένον ᾿Τρκῶχα, ἵνα μὴ 
Wéc τὸν ὠμερμουμνῆκ ἀποσταλῶσε: συγγενὴς yup ἦν τοῦ 
Σμβατίον τοῦ ἄρχοντος τῶν ἀρχόντων * Τρηγόριρς ὁ πῳ- 
τραιος, ἐπακούσας di τῆς τοιαύτης τοῦ Συμβοτίον ἀξιώ- P 115 
φως Αἴδων ὁ μοχαριώτοτος βρσιλεὺς τὸν Σινούτῃν uno 


5. εὐσεβῶςῦ 12 ἐσκέπτετο volgo 18 χαὶ vulgo om 
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δρομαῖς οἱ Zayoi xeragevyovat. τὸ dà πωραϑαλάσσιον ἀπὸ 
τῆς συμπληρώσεως τῆς Ζιχίας qvos Nixóweoc ποταμοῦ ἐστὲν 
ἢ τῆς ᾿βασγίας χώρα, uéxg» τοῦ κάσερου Σωτηριουπόλεως " 
εἰσὲ δὲ μίλια τ΄. 
Κεφάλαιὸν uy. 
περὲ τῆς χώρας τοῦ Taur. 

᾿Αλλὰ nspi μὲν τῶν βορείων Σχυϑῶν ἱκανῶς σοι δεδηλω-- 
ται, τέκνον πρϑούμενον, ὧν ἡ γνῶσις ἐπωφελήῆς 16 καὶ 6vxog- 
στος ἐν καιρῷ σοι πάντως γενήσεται" δεῖ δέ σε μηδὲ τὰ 
πρὸς ἀνίσχοντα ἥλιον ἀγνοεῖν, ὅϑεν ὑπήκοα πάλιν τοῖς Po- . 
μαίοις ἐγένετο ἀφ’ οὗ τὸ πρῶτον τῆς τούτων ἐπικρατείας 
ἐξέπεσον. πρῶτος γὰρ ὃ Κρικορίκιος ἐκεῖνος τοῦ Ταρὼν ἀρ- 
χων πρὸς τὸν βασιλέα Ρωμαίων ξαυτὸν ὑπέχλινε καὶ ὑπέτα- 
δεν. dAX ἐξ ἀρχῆς μὲν ἐπαμφοτερίζων ἐφαίνετο, καὶ λόγῳ 
μὲν τὴν τοῦ βασιλέως φιλίαν προσεποιεῖτο τιμᾶν, ἔργῳ δὲ τῷ. 
τῶν Σαρακηνῶν κατάρχοντε τὰ χαϑ' ἡδονὴν διεπράττετο, καὲ 
διαφύρως ἡγεμὼν ἐχρημάτιας τῶν dnó Συρίας ἐξερχομένων 
φοσσάτων κατὰ τῶν ὑπηχόων ϑεμάτων τῷ βασιλεῖ Ρωμαίων, 
καὶ πάντα τὰ τοῖς “Ρωμαίοις ἐν ἀπορρήτῳ μελετώμενα κατὰ 
τῶν ἀντιπάλων Σαρακηνῶν πρὸς Συρίαν ἀνεμήνυε, χαὲ Àa- 
ϑρα περὲ τῶν παρ᾽ ἡμῖν συμβαινόντων dti πρὸς τὸν ἀμερ- 
μουμγὴν διὰ γραμμάτων ἐδηλοποίει, καὶ δοκεῖν μὲν ἐβούλετο 


3 


7 μὲν περὲ vulgo 15 προσὲποιεῖτο add B 17 ἡγεμὼν 
add B 


vero mari adiacet regio a complemento Zichiae sive Nicopsis fluvii 
usqde ad urbem Soteriopollm , Abasgià est; suttque miliaría tre- 
centa. 


43. de regione Turo. 


. . Sed de septenirionalibus quidem Scythis satis nunc diximus, 6 
dilecte; eritque haec cognitio omnino tibi utilis suo tempore: opor- 
tet vero neque ea quae ad orientem sunt ignorare, quo pacto excusso 
semel Romanorum iugo iterum mox sub illud venerint. nam primus 
Cricoricius ille princeps Taronis Romanorum se imperatori submisit, 
sed ab initio fidei dubiae visus est, verbo quidem imperatoris amici- 
tiam colens, re vero ipsa Saracenorum principi gpratificans, et ducem 
se aliquoties praebens copiis e Syria contra themata Romano impe- 
. ratori subiecta venientibus: cunctaque Romanis secreto cogitata ad- 
' versus hostes Saracenos in Syria denuntiabat, atque de iis quae apud 
nos contingebant semper amermumnem clam per literas certiorem fa- 
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τὸ τῶν Ρωμαίων φρανῶν, εὐρέασεξτο δὲ μώλλον τὰ τῶν Xa- 
ϑαπηνῶν ποθχρίνων r& καὶ φοονῶών. πλὴν ἀκέατελλεν ἀεὶ 
δῶρα, ἅπερ τοῖς ἐκεῖσε βαρβάροις δοκεῖ τύμα, πρὸς τὸν ἐν 
βασιλεῦσιν ἀοέδιμον «έοντα, καὶ ἀντελάμβανε πλείονά τὲ xai 
5αρδέκεομα παρὰ row ειἰσοβοῦς βασελενογεας, ὃς χαὶ πολλάμες 
αὐτῷ προυτρέψατο διὰ γραμμάτων πρὸς τὴν βοκελεύουσας 
dssidsi» τὸν βασιλέα ϑεάσασθαι καὶ τῶν nag! assoU φελο- 
oposuoser καὶ τιμῶν μοεασχεῖν.. d δὲ δεδορκεὰς μὴ πρὰρ λυ. 
πη» καὶ σχάνδαλον τοῦ ἀμερμουμνῆ yórpao τοῦτο, πραφάσφις 
fo éxàarréro, καὶ τὸ μὴ βδύγασθαι ξωγτοῦ χώρων épgusr τῆς ἐξ 
αὐεοῦ βοηϑείας κωξωλιπεῖν, ira μὴ ὑπὸ “Σαρακηνῶν narglsi- 
e3r, μάτην ἐσκήπεετο. ὃ δὲ αὐτὸς ἄρχων τοῦ Ταρὼν spe. 
τήσας ἐν πολέμῳ πατὸ τοῦ foxuixa τοὺς πρίδως ἤγουν KoM 
πορέκη τοῦ πατρεκίδα τοῦ πατρὸς τοὺ πρωρξεοσπαϑαρίου ᾿4σω- 
is riov τοὺς ἐξαδέλφους, εἶχε παρ᾽ ξαυτῷ δεσμώφυς. περὶ ὧν 
καὶ Συμβάτιος ὁ τότε ἄρχων τῶν ἀρχάνειον τὸν GUSÓV μερκϑε 
φιαύύκατον βασιγέῳ διὰ γραμμώτων ἠξίωσε τοῦ ἀποστεῖλμε πρὰς 
τὸν Ταρωνέτην καὐὦ ἐναλαβέσϑαι σπονδάσωιε τοὺς — 
ἐνεψιούς, «αἵτινες ἦσαν υἱοὲ τοῦ εἰρημένον “ρκῶχα, i ἵνα μὴ 
ϑυπρὸς τὸν ἀμερμουμνῆκ ἀποσταλῶσε: συγγεκὴς 75e ἦν «οὖ 
Συμβαείον τοῦ ἄρχοντος τῶν εἰρχόντων * Γρηγόριρς ὁ aa- 
zoémoc. ἐπακούσας δὲ τῆς τοιαύτης ses Σωμβατίον dius-P 115 
eses; Δέων ὁ μρχαριώξαεξος pers τὸν Σιγοψτῃ» éxejxo» 


5 εὐσεβώςϊ 12 ἐσχέπτετο volgo 18 x«i vulgo om 


ciebat, cumque res Bomanas curare videri vellet, imventws est Sara- 
eenis magis favore. ceterem doma semper Leoni j ii praeclaro impe- 
zateci sitiebat, qnae barbaris illis pretiosa censentur, recipsebatqme 
ab eodem imperatore δὲ plura et praestamtiora. et saepe per litergs 
imvitatms et ad urbem .regjam veniret imperatoremque inviseret, be- 
mevolemtism, et homoremr reportalurus , metuens no eum dolore et 
elflensa amermampe id feret, causas ipanes praetexebat, nom posee se 
terram smam opis suae egentem reliaquere , ne a Saracenis vastare- 
ue. cmenque idem Taronmis princeps in bello cepisset lies Arcaicae, 
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P 116πάλιν εἰσελθεῖν καὶ τὰ τοῦ γάμου ἀπαρτέφασθϑαι" . ἅμα δὲ 


τῷ εἰς τὴν οἰκείαν χώραν διωσωϑῆναι μετ᾽ ὀλίγας ἡμέρας sé- 
Aet τοῦ βίον ἐχρήσατο. ὃ δὰ τούτου ἀδελφὸς Κριχορίκιος 
διὰ γραμμάτων αὐτοῦ ἐξῃτήσατο εἰσέρχεσϑαει εἰς τὴν βασι- 


Aewovca» xaé παρὰ τῶν χειρῶν τοῦ ἁγίου βασιλέως Aaufla-5 


»et» τὴν διδομένην ῥόγαν αὐτοῦ καὶ ἐπὶ xgór9» τινὰ ἐν τῇ 
ϑεοφυλάχτῳ διαερίβειν πόλει, καὶ ἐπὶ τούτῳ τὸν τῷ οἰχεέῳ 
ἀδολφῷ προχωρισϑέντα οἶχον εἰς κατοίκησιν» λαβεῖν ἠξίου, ὃν 
καὶ ἐπιδέδωχεν αὐτῷ ὃ μαχάριος βασιλεὺς dia τε τὸ γνεωστὲ 


ὑποταγῆναι καὶ διὰ τὸ καὶ ἄλλους ἄρχοντας τῆς ἀνατολῆς 10 


πρὸς τὸν ὅμϑιον ζῆλον τῆς πρὸς “Ρωμαίους ὑπαταγῆς ἐκκαλές- 
σασθαι" ἔγγραφον δὲ χρυσοβούλλιον degsa» τοῦ τοιοῦτον 
οἶκον πρὸς αὐτὸν οὐκ ἐποίησε. μετὰ δὲ χρόνους ixavov;, 
“Ῥωμανοῦ τοῦ paxagíov βασιλέως τῶν σκήπτρων τῆς βασι- 


λείας Ῥωμαίων ἐπειλημμένου, ἀνήγαγεν ὁ αὐτὸς Κρικορίκιος 15 


μὴ ἰσχύειν πρατεῖν τὸν τοῦ βαρβάρου οἶκον ἀλλ᾽ ἠξίου λα- 
Bst» dvr' αὐτοῦ προάστειον ἐν Κελεζηνῇ, εἴτε τοῦ Πατζάτονυ 
eire ἄλλον οἷον κελεύοι ὃ βασιλεύς, iva ὅτε ἐπιδρομὴ τῶν 
““γαρηνῶν xara τῆς χώρας αὐτοῦ γόγηται͵ ἀποστέλλειν ἐχεῖσα 


ὄχῃ τὴν οἰκείαν συγγένειαν καὶ ὑπόστασιν. ὃ δὲ βασιλεὺς 10 


τὴν ἀκριβὴ γνῶσιν τῶν πραγμάτων μὴ κεχεημένος͵ ἐλπίζων 
δὲ ἀπὸ βασιλικοῦ χρυσοβουλλιὸν τοῦ μακαβέου “έοντος ἔχειν 
τὸν Ταρωνίτην τὸν τοῦ βωρβάρον οἶκον, δέδωκεν αὐτῷ τὸ 
προάστειον τοῦ Γρηγορὰ ἐν Κελεζηνῇ, καὶ τὸν οἶκον δῆϑεν 


8 προχαρισϑέντα ῦ 17 τατζάτου Β 


eonsummatarus. at domum cem rediisset, paucis post diebus vita de- 
functus est. frater vero eius Cricoricius per literae petiit uti in ur- 
bem venire sibi aeceptoque ab imperatore stipendio commorari illic 
aliquandia liceret, utque hanc in rem aedes fratri prius destinatae 


sibi ad habitandum concederentur. et same id a beato imperatore , 


impetravit, cum quia nom ita pridem «ese subiecisset , tum ut alios 
quoque orientis principes ad similem Romanie semet submittendi ze- 
lum provoearet : sed donationem hanc scripta bulla aurea mon confir- 
mavit. post annos vero multos beato imperatore Romano principotus 
Romamorum sceptra tenente, ille ipse Cricoricius ostendit in domo 
barbari habitare se nou posse, et pro ea petiit vel suburbanum in 
Celtzene vel Patzati, vel aliad quodcunque imperator iusserit, ut facta 
Ágarenorum in regionem suam excursione consanguineos suos faculta- 
tesque transmittere illuc posset. imperator autem reram non admo- 
dum peritus, et Taronitem illas barbari aedes ἃ beato Leone cum 
baha uurea habere credens, suburbanum ei Gregorao in Celtzene de- 


- 
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ἀνέλαβε, χρυσοβούλλιον δὲ οὐδὲ αὐτὸς πρὸς αὐτὸν dui τῷ 
προωστείῳ ἐποιήσατο. μετὰ δὲ ταῦτα ἐγραψε πρὸς τὸν αὖ- 
τὸν βασιλέα ὁ Τορνέκης 9 τοῦ Tagowézev ἀνεψιός, ὁ τοῦ 
“Ἵπογάνεμ éxelvov υἱός ὅτε τὸν οἶκον τοῦ βαρβάθου ὃ μακα- 
᾿ δριώξατος βασιλεὺς “έων τῷ ἐμῷ πατρὲ ἐδωρήσατο" μεοτὼ 
δὲ τὸν τοῦ πατρὸς μου Oérasév, διὰ τὸ ὅτε ἀνήλικον καὶ 
ὀρφανὸν τυγχάνειν ἐμέ, κατ᾿ ἐξουσίαν ϑεῖός μον τὸν τοιοῦτον 
οἶκον ναζεχράτησεν, csi καϑυπισχνούμενός μοι, ὅταν εἰς τὸν 
τέλειον τῆς ἡλίχίως ἔλθω χρόνον, ἀπολαβεῖν τὸν οἶκον τὸν 
10 πατρικὸν" καὶ νῦν, ὡς ὅμαϑον, ϑόέδωσκε τὸν τοιοῦτον οἶκον ὃ 
ἐμὸς ϑεῖος τῇ βασιλείᾳ σου, καὶ ἔλαβεν εἰς ἀντισήκωσιν av 
τοῦ τὸ προώστειον τοῦ Γρηγορᾶ ἐν Κελεζηνῇ. ἐπὸ δὲ τῶν 
τοιούτων βασιλικῶν φιλοτιρειῶν τῶν πρὸς τὸν ἄρχοντα τοῦ 
Τωρὼν φϑόνος ὑκεφύη καὶ ἐβλάστησε πρὸς αὐτὸν παρά τὸ 
16:09 Κακικίου τοῦ ἄρχοντος Βασπωρακαχὰ καὶ ᾿Αδρανασὴρ 
τοῦ κουροπαλάτον ᾿Ιβηρίας καὶ ᾿Ασωτιπίου τοῦ ἄρχοντος τῶν 
ἀρχόντων, οἵτινες ἔγραψαν πρὸς τὸ» βασιλέα διαγογγύζοντες 
δι’ ἣν αἰτέαν ὃ Ταρωνέτης μόνος ῥόγας ἀπολαύει βασιλικῆς, 
αὐτῶν ἁπάντων λαμβανόντων οὐδέν. “τένα γὰρ" ὄλογον “πε- 
90 ρισσοιέραν δουλείαν ἡμῶν ποιδῖταε, 9» τί πλέον ἡμῶν τοὺς 
“Ρωμαίους ἐπωφελεῖ; ὅϑεν χρὴ ἢ καὶ ἡμᾶς ὡς ἐκεῖνον ῥο. 
γεύεσθαι, ἢ μηδ᾽ ἐκεῖνον ἐντὸς τῆς τοιαύτης τυγχάνειν do 
esc." ὁ δὲ μωχάριος Ῥωμανὸς ἀντέγραψε πρὸς αὐτοὺς μὴ 
παρ’ αὐτοῦ τὴν ἐπὲ τῷ Ταρωνίτῃ γενέσϑαι ῥόγαν, ἵν᾽ ἐπ᾽ 


7 τὸν τοῦτον vulgo 15 χΧιχίου M 


dit, sine aurea bulla et ipee ; domnum vero vicissim accepit. post baec 
δὰ eundem imperatorem scripsit Tomnices Taronitae nepos ex fratre, 
kpogauem illius filias, huac in. modum. "barbari aedes beatissimus 
imperoter Leo patei meo dono dedit, post caíos obitum cum impubes 
οἱ orpbanus essem, pstraus tneus pro auctoritate ilfas tenuit, semper 
wihi promittens domum petemam, abi mataram aetatem attigissem, 
me récepturum. at υπό, ut intelliigo, tuae eam maiestati dedit, ac- 
cepto vice illius subatbano Gregorae in Celtzene." ab hac vero im- 
perieli munificentia invidia adversus Taronitem accensi sunt Cacicius 
priaceps Basparacaca, Adranaser curopalates Iberíae, et Asoticius prin- 
cipem princeepe; qui obmurmarantes imperatori scripserunt quid cau- 
eae esset «ur "CTarenites solus imperiali stipendio frueretur, ipsis 
ommábus nihil accipientibus. nam, inquiebant, qua in re plus ille 
eervitii preestat aet. Remanis atilior nobis est? ande oportet aut nos 
quoqne stipendium nom secus atque ipsum accipere, aut neque ipsum 
tali dome frui. sed rescripsit beatas Romanus illad Taronitae stipen- 
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αὐτῷ κεῖται καὶ 7j ταύτης νῦν ἐχχοπή, ἀλλὰ παρὰ τοῦ μακα- 
P 1170/ov βασιλέως" καὶ μὴ δίκαιον εἶναι τὰ τῶν προβεβασιλευ- 

κότων παρὰ τῶν ὕσεερον ἀνατρέπεσθαι. ἔγραψε δ᾽ ὅμως 

πρὸς τὸν αὐτὸν Ταρωνίτην, δηλοποιῶν αὐτῷ τὴν τῶν εἰρημέ- 

γῶν ἀνδρῶν λύπην καὶ σκάνδαλον. 0 δὲ ἀνήγαγε μήτε χρυ- ὃ 

'σὸν μήτε ἄργυρον παρέχειν δύνασϑαι, ὑπισχνεῖτο δὲ ἔξωϑεν ud 

τῶν xara τύπον ἀποστελλομένων ξενίων διδόναι ἱμάτια καὶ 1 

χαλκώματα μόέχρε τῶν δέκα λιτρῶν συντιμώμενα" à καὶ δὲ- 

δωκε μέχρε τριῶν ἢ τεσσάρων ἐνιαυτῶν. μετὰ dà ταῦτα 

ἀνήγαγε μὴ δύνασθαι παρέχειν τὸ τοιοῦτον πάκτον" τὴν δὲ10 

Qóyav ἢ προῖκα λαμβάνειν ἠξίου καϑὼς óni τοῦ μακαριωτά- 

του βασιλέως “έοντος, ἢ ἐκκοπῆναι αὐτήν. ὅϑεν διὰ τὸ μὴ 

&ic σκάνδαλον εἶναι τοῦ Κακιχίρυ καὶ τοῦ κουροπαλάτου καὶ 

κῶν λοιπῶν ἐξέκοψε ταύτην Ó εἰρημένος μακαριώτατος βασι- 

λεὺς “Ῥωμανός, παραμυϑούμενος dà ὦσπερ αὐτόν, μετὰ ταῦτα 15 

τὸν τούτου υἱὸν ᾿ἡσώτιον ἐν τῇ πόλει παραγεγονότα εἰς πα- ' 

τρικίους ἐτίμησε καὶ φιλοφρονησάμενος αὐταρχῶς πρὸς za 

ἔδια ἐξαπέστειλε. τοῦ δὲ μαγίστρον τοῦ Κρικορικίου τὸν 

βίον ἀπολιπόντος, ἀνήγαγε Τορνίκιος ὃ τοῦ ᾿Απογάνεμ υἱὸς 

ἔρωτα ἔχειν ἐγκάρδιον εἰσελϑεῖν xai τὸν βασιλέα ϑεάσασϑαι" 30 

ἐφ᾽ ᾧ τὸν πρωτοσπαϑάριον Ἀρινίτην καὶ ἑρμηνευτὴν ὃ βασι- 

λεὺς ἐξαπέστειλεν, ὃς καὶ εἰσήγαγεν ὃν τῇ πόλει τὸν εἰρημέ- 

vov Τορνίχιον, καὶ προήγαγε τὸν αὐτὸν Τορνίκιον ὃ βασιλεὺς 


— —— 


13 Kix(ov M 


; 
dium non a se esse sed ab imperatore defuncto, ideoque nec in sua 
potestate esse id rescindere; neque iustum esse priorum imperatorum 
acta posterioribus aboleri. Taronitae nibilominus per literas signif- 
cavit lictorum virorum dolorem et offensam; ille vero respondit ne- 
que aurum neque argentum dare se posse; promisit vero praeter mu- 
nera ex more mitti solita in vestibus et aere ad decem librarum 
aestimationem, deditque tres aut quattuor annos. postea autem ne- | 
4:6 hoc se tributum exsolvere posse ostendit; stipendium vero sive | 

otem postulabat, quemadmodum sub beatissimo imperatore! Leone 
erat, aut hoc aboleri volebat; quapropter etiam ne of£endiculum es- 
set Cacicio et curopalatae reliquisque, beatissimus quem dixi im- 
perator Romanus hoc abolevit. «eiusque rei ergo, velut in sola- 
men, postea filium eius. Asotium in urbem cum venisset, patricium 
creavit, multoque ín honore aliquandiu habitum in terram suam re- 
misit. mortuo autem magistro Cricoricio, '"Tornicius Apoganem filius 
desiderium ingens prae se tulit urbem et imperatorem videndi; quam- 
obrem protospatharium .Criniten et interpretem illuc misit imperator, 
qui eum in urbem adduceret, adductumque patricii honoce auxit. 
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Hc τὴν τῶν πατρικίων τιμήν.  noosrtíyero δὲ δικαιολογίας 
ὁπὲ τῷ τοῦ βαρβάρου οἴκῳ' καὶ ἀκούσας ὅτι προάστειον λα- 
fov ὃ ϑεῖος αὐτοῦ ἐν τῇ Κελιζηνῇ τὴν τούτου παρεχώρησεν 
ἐξουσίαν, ὅλεγο μὴ δύνασϑαι τὸν ϑεῖον αὐτοῦ ἐπὲ τῇ πατρικῇ 
5xÀxQovouía αὐτοῦ ποιεῖσϑαι ἀγταλλαγὴν, καὶ ἠξίου ἢ τὸν 
οἶκον λαβεῖν ἢ τὸ προάστειον: εἰ δὲ μή, καὶ ἀμφύτερα 
προσεχώρει τῷ βασιλεῖ πρὸς τὸ μὴ ἔχειν αὐτὰ τοὺς ἐξαδέλα 
φους αὐτοῦ. τούτου ἕνεχεν ὁ βασιλεύς, ἐπεὶ καὶ ὁ γέρων ὅ 
Ταρωνίτης ἐτύγχανεν ἀποϑανών, ἀνελάβετο τὸ προάστειον καὶ 
10 οὐδὲ τὸν οἶκον ἀντέδωκεν, ἐπεὶ μηδὲ χρυσοβούλλιον, καϑὼς 
ἀνωτέρω προείρηται, ἐπέ τιγε τούτων ἐξετέϑη. μετὰ δὲ ταῦτα 
εἰσῆλϑε πρὸς τὴν βασιλεύουσαν Παγχράτειος ἐκεῖνος ὃ πρῶ- 
toc υἱὸς τοῦ μαγίσερου ἐκείνου Κρικορικίου τοῦ Ταρωνίτου, 
xai προεβιβάσϑη παρὰ τοῦ βασιλέως tig τὸ τῶν πατρικίων 
ιὸ ἀξίωμα, καὶ γέγονε καὶ σερατηγὺὸς τοῦ Ταρών. ἦτησατο δὲ 
γυναῖχα λαβεῖν ἀπὸ τῶν βασιλικῶν συγγενέδων, καὶ δέδωκεν 
αὐτῷ 0 βασιλεὺς τὴν τοῦ μαγίστρου Θεοφυλάκτου ἀδελφὴν 
εἰς γυναῖκα. καὶ μοτὰ τὸν γάμον διαϑήκας ἐξέϑετο, ἐν αἷς 
ἐδήλου ὅτι ἐάν μοι γένωνται παῖδες ἀπὸ τῆς τοιαύτης. γυ- 
20 »αικός, ἵνα ἔχωσι τὴν ἅπασαν μου χώραν εἷς κλῆρον προγο- 
ψιχόν. καὶ ἐπὶ rovrQ ἠτήσατο βασίλέα δοϑῆναι αὐτῷ τὸ 
προάστειον τοῦ Γρηγορᾶ πρὸς τὸ ἐν αὐτῷ τὴν πατρικίαν τὴν 
τούτου γυναῖκα καϑέζεσϑαι" μετὰ δὲ τὴν τοιαύτης ἀποβίω- 
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praetendebat autem ius in domum barbari, intelligensque accepto 
suburbano in Celtzene patruum suum hanc tradidisse, paternam he- 
reditatem suam permutare eum potuisse negabat, volebatque aut do. 
mum accipere aut subnrbanum, nisi utraque imperatori cederent, ne 
ea patrueles ipsius obtinerent. itaque et suburbanum imperator ac- 
cepit, quippe mortuo íam sene Taronite, neque domum pro eo vica- 
riam dedit, cum nulla super iis, ut dictum est supra, aurea bulla 
confecta esset. postea vero in urbem regiam venit Pancratius maxi- 
mus filiorum magistri illius Cricoricii Taronitae, evectusque est ab 
imperatore ad patriciorum dignitatem, creatusque praetor Taronis; 
cumque uxorem etiam cuperet ex sanguine imperiali accipere, data 
ei soror est Theophylacti magistri ; et consummatis nuptiis testamen- 
tum fecit, in quo instituit ut si liberi ex eo matrimonio nascerentur, 
universam ipsios regionem in hereditatem paternam haberent; eoque 
nomine petiit ab imperatore dari sibi suburbanum Gregorae, ut in 
eo patricia eius uxor commoraretur, qua defuncta iterum ad malesta- 
tem suam rediret. et huic quoque petitioni imperator annuit, ingenti- 


190 CONSTANTINI PORPHYROGENITI 


σιν εἶναι πάλιν τὸ τοιοῦτον προάστειον τῆς βασιλείας αὐτοῦ. 
καὶ ἐπένευσε καὶ πρὸς τοῦτο ὁ βασιλεύς, καὶ πολλαῖς φιλο- 
ετιμίαες αὐτὸν ἀΔεδωσάμενος μετὰ τῆς ἰδίας γυναικὸς &ané- 
P 118σεειλεν εἰς τὴν χώραν αὐτοῦ. οἱ δὲ υἱοὲ τοῦ μαγέστρου Ζρι- 
κορικίον, 0 τὲ αὐτὸς Παγκχράτειος ὅ πατρίκιος καὶ ᾿ΑΜσώτεοςδ᾽ 
ὁ πατρίκιος, μεγάλως παρελύπουν καὶ ἐβιάζοντο τὸν οἰκεῖον 
. αὐξῶν ἐξάδελφον Τορνίκιον τὸν πατρήμον" ὃς μὴ Onepéoo» 
τὴν ἀπὸ τούτων ἐπίϑεσιν ἔγραψε moóc τὸν βασιλέα ἀποστεῖ.. 
Rec πιστὸν ἀγϑρῷπον καὶ παραλαβεῖν τὴν χώραν αὐτοῦ, αὐ. 
τὸν δὲ καὶ τὴν γυναῖκα καὶ τὸ παιδίον αὐεῶν πρὸς τὸν βα- 10 
σιλέα εἰσαγαγεῖν. ὁ δὲ βασιλεὺς ἀπέστειλδ τὸν πρωτοσπαϑα- 
quo» Κρινίτην καὶ ἑρμηνέα πρὸς τὸ κατὰ τὴν ἀξίῳσιν αὐτοῦ 
ἐναλαβέσϑαι καὶ εἰσαγαγεῖν adcüy ἐν τῇ ϑεοφυλάκτῳ πόλει. 
ὅτε δὲ rjv τοριαύξην χώραν ὃ Κρωκτης κατέλαβεν, tor» αὐ. 
τὸν ἤδη τὸν βέον ἀπολιπόντα, διαεαξάμονον σιρὸ τῆς τελευ- 1ὅ 
φῆς εἶναι πᾶσαν Sg» χώραν αὐτοῦ ὑποχειμένην τῷ βασελεῖ 
Ῥωμαίων, τὴν δὲ γυναῖκα καὶ τὸ παιδίον αὐτοῦ εἰσελθεῖν 
πρὸς τὸν βασιλέα" ἢ καὶ δέδωκεν ὃ βααιλεὺς εἰς κατοίκησιν 
εἰσελϑούυσης τοῦ πρωτοσϑαπαρίου Μιχαὴλ τοῦ ποτὲ γεγονῦτος 
χομμερκαρίον Χαλδίας καὶ Ῥωμαϑέως τὴν μονήν, καὲ πά- 3 
Aw ἀπεστάλη ὃ εἰρημένος Κρινίτης παρὰ τοῦ βασιλέως πρὸς 
$0 παραλαβεῖν τὴν χώραν τοῦ ᾿(πογάνομ ἤτοι τὸ μέρος τοῦ 
πατρικίου Τρρ»εκίον. ἀνταπέστοιλαν δὲ ἐχοῖϑεν pov Ταρωνί- 
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que munificentia eum complexus cum uxore ad tenzam auam remisit. 
magiatri 'vero Cricoricii filii, tam ipse Pancratius patricius quam Asotius 
patricius, molestiam exhibebant atque vim non exiguam inferebant 
patrueli suo "Tornicio patricio; qui rem non ferens acripsit imperatori 
ut mitteret hominem fidum, qui terram suam acciperet, se vero uxo- 
remque et filium ad eum perduceret. misitquo imperator protospa- 
tharium Crinitem et interpretem , qui, uti petierat, exciperet ipsuin 
et in urbem a deo .custoditam adducemet. cum vero illuc appulisset 
Crinites, eum iam mortuum invenit, sed testamento ante mortem ca- 
visse ut tota ipsius terra «:Romanorum imperatori parece, uxorque 
" cum flio ad imperatorem se conferret; cui quidem adveniepti dedit 
imperator ad habitandum protospatharii Micbaélis, qui olim fuit Chal- 
diae commerciarius, et Psomathei monasterium. rursumque misaus ab 
imperatore est dictus .Criniles, ut terram Apoganem, quae Tornicii 
patricii pars erat, acciperet; et conlra miserunt Taronitae filii, de- 
Óuncti patrueles, Ulnutem offerentes, ut ipsis patruelis sui terram 565 
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vov υἱοὲ οἱ τοῦ ἀποθανόντος ἐξάδελροι, ἀξιοῦντες δοῦναι τὸ 
Οὐλνούτην x«i ἔχειν τὴν χώραν τοῦ ἐξαδέλφου αὐτῶν’ μὴ 
γὰρ δύνασθαι ὅλως αὐτοὺς ζῆν, εἰ «p» τοῦ ἐξαδέλφου αὐτῶν 
χώραν ὡς οἰκείαν χαετάσχῃ 0 βασιλούς, οἰκείᾳ dà ἀγαϑύτητι 
ὅ ὑπείξας ὁ βασιλεὺς τὴν αἴτησιν αὐτῶν ἐξοεπλήρωσε, καὶ Óé- 
δωκεν αὐτοῖς μὲν τὴν γώβαν τοῦ wvinoyaveu τοῦ ἐξαδέλφου 
αὐτῶν, αὐτὸς δὲ ἀνελάβετο τὸ Οὐλφγούτην μεεὰ σιώσης τῆς 
περιχώρου αὐτοῦ. ἡ δὲ ὅλη τοῦ Ταρὼν χώρα εἰς δύο δια- 
νομηϑεῖσα ἐτύγχανεν" xai τὸ μὲν ἡμισω οἱ τοῦ μαγέσερον 
10 Κριχορικίου εἶχον υἱοί, τὸ δὲ ἥμισυ οἱ εοῦ ᾿Αἴπογάώνεμ τοῦ 
πατρεκίον, οἱ τούτων ἐξαδελφοι. 
Κεφάλαιον AG. 
περὶ τῆς χώρας τῆς ᾿ἡπαχουγῆς x«l τοῦ χάστρου τοῦ Μαντιζιχίερτ καὶ 
τοῦ Περχρὶ καὶ τοῦ Χλιατ καὶ τοῦ Χαλιαὰτ xal τοῦ olo «oi τοῦ 
15 Tifg καὶ τοῦ Xior xe τοῦ Σαλαμᾶς καὶ τοῦ Ζζερματζοῦ. 
Ἰστέον ὅτι πρὸ τοῦ ᾿Μσωτίου τοῦ ἄρχοντος τῶν εἰρχόν. 
τῶν, τοῦ πατρὸς τοῦ Σοριβατίου τοῦ ἄρχοντος τῶν ἐἰρχόντων, 
ὃν ἀὠπεκοφάμσεν ὃ dugg&c flepoíóo; ὅ ᾿(Ιποσάτας, ὃς καὶ 
ἑποίηαε δύο υἱούς, vOv «e ᾿σώξεαν τὸν μετ᾽’ αὐτὸν γενόμενον 
80 ἄσχονεα τῶν ἀρχύντων καὶ vfnaoamoy» τὸν μετὰ ταῦτα κιά- 
ytovoor ετιμκηϑέντα, τὰ τρία ταῦτα κάστρα, τὸ v6 Περκρὲ καὶ 
τὸ Χαλιὰς καὶ τὸ /fpssc, ὑπὺ τὴν τῆς Περσέδος ἐπεκράτωναν 
ἐτύγχανον. 
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tinere liceret: neque enim vitam omnino tolerare se posse alebant, 
εἰ patruelis sui terram veluti propriam imperator teneret. et peti. 
tioni quidem illorum pro ^fbomitate sua Imperator morem gerens, 
omnem εἷς patruelis eorum Ápoganem terrem concessit, ipse vero Ul- 
nutem accepit, cum universo tractu finitimo. ceterum tota Taronis 
regio in duo divisa erat, et dimidium quidem Cricoricii magistri filii 
tenueruot , dimidium vero filii Apoganem patricii, horum patrueles. 


ΔΛ. de terra 4pachunes, oppidoque Mantziciert, et Percri, et 
Chliat, et Chaliat , et Arzes , et Tibe, et Chert, et Salamas, εἰ 
Tzermatsu. 


. Aute Asotium principum :principem, Symbstii Hem principum 
principis patrem, quem capitis supplicto affecit. Pereidis ameras Apo- 
stas, quique duos filios hutbuit , Asotium mimirem, qui post ipsum 
'fuit principum prisceps, et Apasaecium , qui peagistri "honore 
anctue fuit, hae 'tres urbes, Percri Chaliat et Árses, sub Persidis do- 
"mimio erant. 


199 CONSTANTINI PORPHYROGENITI: 


Ὅτι ὃ ἄρχων ἐκαϑέζετο τῶν. ἀρχόντων εἰς τὴν μεγάλην 

᾿Αρμενέαν, εἰς τὸ κάστρον τὸ Kagc, καὶ ἐπεῖχε καὶ τὰ τρία 
P 119τὰ προγεγραμμένα κάσερα, τό τε Περχρί, τὸ Χαλιὰτ καὶ τὸ 
"dolsc, καὶ τὸ Τιβὴ xai τὸ Χὲρτ xai τὸ Σαλαμας. 

Ὅτι ᾿Απελκὰρτ ἐκράτει τὸ αντζικίερτ, καὶ ἦν ὑπὸ τὴν 5 
ἐξουσίαν τοῦ ἀρχοντος τῶν ἀρχόντων, τοῦ πατρὸς τοῦ Συμ- 
βατίου τοῦ ἄρχοντος τῶν ἀρχόντων. δέδωκε δὲ αὐτῷ .“4πελ-- 
Báor ὃ αὐτὸς ᾿Ασώτιος ὃ ἄρχων τῶν ὠρχόντων καὲ τὸ xa- 
στρον τὸ Χλιὰτ καὶ τὸ ρζες καὶ τὸ Περχρί- ὃ γὰρ προρ- 
ρηϑεὶς ᾿Ασώτιος ὃ ἄρχων τῶν ἀρχόντων, Ó πατὴρ τοῦ Συμ-10 
βατίον τοῦ ἄρχοντος τῶν ἀρχόντων, κατεῖχε πᾶσας τὰς τῆς 
ἀνατολῆς χώρας. τελευτήσαντος δὲ ᾿Απελβὰρτ, κατέσχε τὴν 
ἐξουσίαν αὐτοῦ ὁ ἴδιος υἱὸς αὐτοῦ ὃ ᾿Αβελχαμίτ, τοῦ δὲ 
᾿Αβελχαμὶτς τελευτήσαντος ἐχράτηφε τὴν ἐξουσίαν αὐτοῦ ὃ 
πρῶτος υἱὸς αὐτοῦ ᾿Αποσεβατάς. τοῦ δὲ Συμιβατίου τοῦ ἂρ- 15 
χῦντος τῶν ἀρχόντων παρὰ τοῦ ᾿ΑἸποσατα τοῦ ἀμηρᾶ llegoi- 
δὸς ἀναιρεθέντος, ἐκράτησεν αὐϑεντῶς xai κυρίως ὡς δεσπό-- 
της καὶ αὐτοχέφαλος τὸ τε κάστρον τὸ ανεζικίερε καὶ τὰ 
λοιπὰ κάστρα καὶ τὰς χώρας" ὅστις καὶ ὑπεταγη τῷ βασιλεῖ 
μετὰ τῶν ἑτέρων δύο ἀδελφῶν αὐτοῦ τοὺ ᾿ΑΠπολεσφούες καὲ20 
τοῦ ᾿“ποσέλμη διὰ τὸ διαφόρως καταπολεμηϑῆναι τά τὸ κά- 
στρα καὶ πραιδευϑῆναι καὶ ἀφανισθῆναι καὶ τὰς χώρας αὖ- 
τῶν παρὰ τοῦ δομεστίκου τῶν σχολῶν, παρέχοντος τὸν βασι- 
λέα Ῥωμαίων καὶ πάκτα ὑπὲρ τῶν κάστρων καὶ τῶν χωρίων 
αὐτῶν. ἀπὸ δὲ τοῦ προρρηϑέντος ᾿Ασωτίου toV ὥρχοντος 25 


7 ᾿Αβελχὰρε M 12 ᾿Αβελχὰρτι M 


Principum princeps residebat in magna Armenia, ín urbe Cars, 
tenebatque tres quas dizi urbes, Percri Chaliat Arzes, et Tibe et 
Chert et Salamas. 

Apelcart tenebat Mantziciert, eratque subiectus principum prin- 
cipi Symbatii patri. deditque huic Apelbart idem Asotius principum 
princeps urbes Chliat Arzes et Percri: nam laudatus Asotius princi- 
pum princeps, pater Symbatii item principum principis, omnes orien- 
tis terras possidebat. fatis functo autem Apelbart successit Abelcha- 
mit filius, et huic eius filius primogenitus Aposebatas. at Symbatio 

rincipum principe ab Aposata Persidis amera interfecto, solus quasi 
ominus supremus suique iuris tenuit Mantziciert reliquasque urbes 
et terras ; subiectique fuerunt Romanorum imperatori et ipse et duo 
fratres eius Apolesphuet et Aposelme, quod saepenumero urbes eo- 
rum terraeque bello infestarentur vastarenturque a domestico schola- 
rum, tributa quoque harum nomine pendentes. ab Asotio autem 
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τῶν ἀρχόγτων, τοῦ πατρὸς μὲν τοῦ Συμβατίον πάππου δὲ 
τοῦ δευτέρου ᾿Μσωτίου καὶ τοῦ μαγίστρου fnacaxíov, μέχρι 
ζωῆς τοῦ δευτέρου ᾿Ασωτίου ἄρχοντος τῶν ἀρχόντων ὑπῆρχον 
τὰ τοιαῦτα τρία κάστρα ὑπὸ τὴν ἐξουσίαν τοῦ ἄρχοντος τῶν 
δέρχόντων, καὶ ἐλάμβανεν ἐξ αὐτῶν πάχτα ὃ ἄρχων τῶν ἀρ- 
χόγιων. ἀλλὰ καὶ τὸ χαστρὸν τοῦ Ἰἤανιζικίερτ, μετὰ τῆς 
χώρας τοῦ ᾿Απαχουνῆς καὶ τοῦ Χαρχὰ καὶ τοῦ Κορη, ὑπὸ 
tj» ἐξουσίαν καὶ ἐπιχράτειαν τοῦ αὐτοῦ ἄρχοντος τῶν dQ- 
χόντων ὑπῆρχεν, ξως ὅτου Vfnoosflarag ὃ ἀμηρᾶς τοῦ IMa»- 
Ὀεζικίερε μετὼ τῶν δύο αδελφῶν αὐτοῦ τοῦ τὸ ᾿Απολεσφούεε 
καὶ τοῦ ᾿Αποσέλμη ὑπετάγησαν τῷ βασιλεῖ, διδόντες καὶ πάχτα 
ὑπέρ τὸ τῶν καάστρων καὶ τῶν χωρίων αὐτῶν" ἐπεὲ ὃ ἄρ- 
χων τῶν ἀρχόντων δοῦλος τοῦ βασιλέως τῶν Ῥωμαίων tvy- 
χάνει ὡς παρ᾽ αὐτοῦ προβαλλόμενος καὶ τὸ τοιοῦτον δεχόύμε.- 
b»ec ἀξίωμα, δηλονότι καὶ τὰ ὕπ᾽ αὐτοῦ δεσποζόμενα κάστρα 
καὶ πολιτεῖαι καὶ χωρία τοῦ βασιλέως τῶν “Ρωμαίων τυγ- 
χάνουσιν. 
Ὅτι τοῦ Συμβατίου τοῦ ἄρχοντος τῶν ἀρχόντων τῆς με- 
γάλης ᾿Αρμενίας χρατηϑέντος παρὰ τοῦ ᾿Αποσατα τοῦ ἀμηρᾶ 
θ Περσίδος καὶ ἀποχεφαλισϑέντος παρ᾽ αὐτοῦ, ἐκράτησεν ὃ 
᾿Αποσεβατας, ὁ καϑεζόμενος εἰς τὸ κάστρον τὸ Ἰαντζιχίερτ, 
τὸ κάστρον τὸ Χαλιὰς καὶ τὸ καστρον τὸ Περχρὲ καὶ τὴν 
πολιτείαν τοῦ ρζες. 
Ὅτι ὃ δεύτερος ἀδελφὸς τοῦ ᾿Αποσεβατᾶ ὃ ᾿Απολεσφούετ 
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praedicto principum principe, Symbatii patre, Asotii vero secundi et 
Apasacii magistri avo, usque ad secundum. Asotium principum princi- 

tres istae. urbes sub potestate erant principis principum, isque 
ex iie tributa accipiebat. similiter Mantziciert cum terra Apachunes 
et Charca et Core sub eiusdem principum principis potestate erat, 
ad id usque tempus quo ameras Mantziciert Aposebatas una cum duo- 
bus fratribus Apolesphuet et Apotelme imperatori se submiserunt, tri- 
bota quoque solventes pro urbibus suis et terris, quandoquidem prin- 
cipum princeps Romano imperatori parebat veluti ab eo designatus 
dignitatemque eiusmodi adeptus. nec ipse tantum, sed urbes omnes 
quibus dominabatur, item respublicae ac terrae Romano imperatori 
suberant. 

Symbatio principum principe magnae Armeniae capto ab Aposa- 
ta Persidis amera et capite multato, Áposebatas, qui in urbe Mantzi- 
dert regiam posuerat, obtinuit etiam urbes Chaliat et Percri cum re- 


publica Arzes. 
Secundus Aposebatae frater Apolesphuet eiusque patruelis et 
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καὶ ὃ ἀνεψιὸς αὐτοῦ xol ὃ προγονὸς ὃ wyuir ἐκράτησαν 
κάστρον τὸ Χλιὰτ καὶ τὸ κάστρον τὸ 4fobec καὶ τὸ κάστρ 
τὸ ᾿Αλιζίκε, καὶ αὐτοὶ ὑπετάγησαν τῷ Ρωμαίων βασελεξ x 
ἐγένοντο ὑπὸ τὴν ἐξουσίαν αὐτοῦ xai παρεῖχον καὲ maxi 

ΡΙθκαϑὼς καὶ ὃ ἀδελφὸς αὐτοῦ ᾿“ποσεβατὰς ὑπέρ τε τῶν xi 
στρων καὶ τῶν χωρίων αὐτῶν. 

Ὅτι ὃ τρίτος ἀδελφὸς τοῦ ᾿“ποσεβατᾶ καὶ τοῦ noi 
σφούετ ὃ ᾿Αποσέλμης ἐκράτει τὸ χάστρον τοῦ Ἰζερματζι 
μετὰ καὶ τῶν χωρίων αὐτοῦ, καὶ αὐτὸς Untraymg τῷ τῶν Pa 
μαίων βασιλεῖ, xai ἐδίδου πάκτα καϑὼς καὶ ὃ ἀδελφὸς αὐτὸ 
ó ᾿Αποσεβατὰς καὶ 0 δεύτερος ἀδελφὸς αὐτοῦ ὃ ᾿Δίπολι 
σφούετ. 

"Ort τοῦ ᾿Αποσεβατᾶ τελευτήσαντος ἐχράτησε τὸ αι 
εζικίερτ μετὰ τῶν χωρίων αὐτοῦ καὶ τῆς ἐπικρατείας avro 
πάσης 0 ᾿Αβδηραχεὶμ ὃ υἱὸς τοῦ ᾿Πποσεβατᾶ" τελευτήσαντο 
δὲ τοῦ ᾿Αβδηραχεὶμ ἐκράτησεν ὃ ᾿ΑΙπολεσφούετ ὃ δεύτεροι 
ἀδελφὸς τοῦ ᾿“ἠποσεβατᾶ, ϑεῖος δὲ τοῦ ᾿«Ἰβδηραχείμ, τὸ xa 
στρον τὸ Ἰἤανιζικίερε καὶ πάσας τὰς προρρηϑείσας χώρας 
καὶ αὐτοῦ τελευτήσαντος ἐχράτησεν Ó τρίτος ἀδελφός, ἤγου 
τοῦ ᾿ΑΙποσεβατᾶ καὶ τοῦ ᾿Απολεσφούετε, ὃ ᾿αποσέλμης τότ 
ἸΠαντζικέερτ καὶ πάσας τὰς προρρηϑείσας χώρας. 

Ὅτι δ᾽ Αποσεβατὰς εἶχεν υἱὸν τὸν ᾿Αβδηραχεὶμ καὶ τὸ 
᾿,πελμουζέ. 
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privignus Áchmet tenuerunt urbes Chliat Arzes et Altzice; et ipsi s 
submiserunt Romano imperatori, et illi parebant, pendebantque tri 
buta pro urbibus terrisque suis, quemadmodum et frater Apose 
bata. 


Tertius Aposebatae et Ápolesphuet frater Aposelmes possideb: 
urbem 'Tzermatzu cum terris eo pertinentibus ; et ipse quoque Ro 
mano imperatori subiectus erat pendebatque tributa, quemadmo 
dum el frater ipsius Aposebatas necnon alter eiusdem frater Apole 
sphuet. 

Defuncto Aposebata, urbem Mantziciert cum territorio et dicion 
universa tenuit filius eius Abderachim ; cui fatis functo Apolesphue 
successit, secundus Aposebatae frater, patruus Abderachim. hi 
quoque defuncto tertius frater Aposelmes in principatu Mantziciert € 
reliquarum, quas diximus, regionum successit. 


Àposebatas filios habuit Abderachim et Apelmuze. 
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Ὅτε ὃ ᾿Απολεσφούες εἶχε προγονὸν καὶ ὠνεψιὸν τὸν 
᾿Αχάμετ" υἱὸν γὰρ οὐκ εἶχεν, ἀλλὰ τὸν ᾿“χάμεε τὸν ngo. 
γονὸν καὶ ἀνεψιὸν αὐτοῦ εἶχεν ἀντὶ υἱοῦ. 

Ὅτι ὃ ᾿Αποσέλμης εἶχεν υἱὸν τὸν ᾿ΑἸπελβάρτ, τὸν ἀρτίως 

ϑχαρατοῦντα τὸ JMavilixitor. ᾿ 

Ὅτι ἀποθανόντος τοῦ ᾿Αἀποσεβατὰ κατέλιπε τὸν ᾿“βδη- 
θαχεῖμε τὸν υἱὸν αὐτοῦ ὠμηρᾶν" ὁ δὲ ἕτερος υἱὸς αὐτοῦ ὃ 
᾿Απελμουζὲ ἦν νήπιος πώνυ, διὸ καὶ κατεφρονήϑη ἐλϑεῖν πρὸς 
τὴν τοῦ πατρὸς καὶ τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ ἐξουσίαν. 

0 — "Oz. δ᾽ Αποσεβατὰς ὃ πρῶτος ἀδελφὸς ἐκαϑέζετο εἷς τὸ 
κάστρον τὸ Μϊανεζικίερτ, καὶ ἐκράτει, καϑὼς εἴρηται, ταύτας 
τὰς χώρας, τὸ r6 ᾿ΑἈπαχουνῆς xai τὸ Κορὴ xoi τὸ Χάρκα, 
καὲ ἐδίδον τὰ ὑπὲρ αὐτῶν πάκτα τῷ Ῥωμαίων βασιλεῖ" xoi 
τούτου τελευτήσαντος ἐχράτησεν Ó υἱὸς αὐτοῦ ὃ ᾿ΑΙἸβδηραχείμ, 

δχαὲ ἐδίδου xai αὐτὸς τὰ προρρηϑέντα πάκτα διὼ τὸ εἶναι, 
χαϑὼς προείρηται, νήπιον παντελῶς τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ τὸν 
᾿πελμουζέ., 

Ὅτι τοῦ ᾿Αβδηραχεὶμ τελευτήσαντος καὶ τοῦ ἀδελφοῦ 
αὐτοῦ ᾿“πελμουζὲ ὡς νηπίου καταφρονηϑέντος, ἐκράτησο τὸ 

κάστρον τὸ Μϊαντεζικίερτ καὶ τὰς ὕπ᾽ αὐτῷ προρρηϑείσας χω- 
ρας ὃ δεύτερος ἀδελφὸς τοῦ ᾿ΑΙποσεβατῶ, ὃ προρρηϑεὶς ᾿“Ἵπο- 
λεσφούετ, ϑεῖος δὲ τοῦ '“βδηραχεὶμ καὶ τοῦ διὰ τὴν νηπιό- 
τητὰα καταφρονηϑέντος ἀδελφοῦ αὐτοῦ τοῦ ᾿“πελμουζέ. 

Ὅτι τοῦ ᾿“πολεσφούετ τελευτήσαντος ἐκράτησεν ὃ τρίτος 


24 ᾿Απολεσφούει) ᾿Αβδεραχεὶμ M 


Apolesphuet habuit privignum et patruelem Achmet : filios quippe 
nos habuit, sed Achmet privignum et patruelem adoptavit. 
Aposelmes filium habuit Apelbart, qui nunc temporis Mantziciert 
seidet. 
" Aposebatas autem moriens Abderachim filium ameram reliquit : 
alter vero ipsius filius Apelmuze puer. admodum erát, itaque a pa- 
tris fratrisque dicione repulsus est. 
Aposebatas primus frater sedem habebat in urbe Mantziciert, 
porsidebatque , ut dictum est, terras Apachunes Core et Charca, tri- 
utaque pro iis Romano imperatori exhibebat. hoc defuncto tenuit 
filius eius Abderachim, et tributa eadem pendebat propter infantiam 
extremam, ut dictum est, fratris Apelmuze. : 

Mortuo Abderachim , Apelmuze fratre contempto veluti puero, 
Mantziciert eiusque territorium in potestatem devenit praedicti Apo- 
lesphaet, qui secundus Aposebatae frater, patruus Abderachim et 
spreti ob. infantiam Apelmuze. 

Apolesphuet defuncto, urbem Mantziciert cum praedictis locis 
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vas τὴν γένησιν αὐτῶν, xai ἐκ τῶν ἐχεῖσε κατ᾿ ὄναρ μετε 
ϑεῖν καὶ κατοικῆσαι πρὸς τὰ μέρη Περσίδος ἤγουν εἰς τὴ 
χώραν εἰς ἣν νῦν οἰκοῦσιν. οἱ δὲ χρηματισϑέντες καὶ ἔξε 
ϑόντες ἐκ τῆς Ἱερουσαλὴμ ὑπῆρχον 0 τὸ Ζαβὲδ ἐχεῖνος xqi 
ἀδελφὸς αὐτοῦ Σπανδιάτης, ὅστις Σπανδιάτης ἥν ἐκ ϑεοῦ Aa 
βὼν χάρισμα, ὡς αὐτοὶ φάσκουσι, τοῦ μὴ ἐν πολέμῳ antes 
σϑαι αὐτοῦ ξίφος εἰς οἷον δήποτε μέλος τοῦ σώματος αὐτοῦ 
ἄνευ τῆς καρδίας, ἣν καὶ διά τινος περισκεπάσματος ἐν τοῖς 
πολέμοις περιεφρούρει. διὰ τοῦτο καὶ ἐπτοοῦντο τοῦτον xat 
ἐδεδίεισαν οἱ Πέρσαι" ὃ δὲ νενίκηκεν αὐτοὺς xai av- 
τῶν κατεκρώτησε, καὶ τοὺς συγγενεῖς ἐνῴκισεν Ἴβηρας εἰς τὰς 
δυσκολίας τὰς νῦν παρ᾽ αὐτῶν χρατουμένας, ἐξ ὧν κατ᾽ ὁλέ- 
γον ἐπλατύνϑησαν καὶ ηὐξάνϑησαν καὶ εἰς μέτα ἔϑνος ἐγέ- 
P122v»ovro. tij οὕτω τοῦ βασιλέως Ἡρακλείου xara Περσίδος 
ἐχστρατεύσαντος ἡνώϑησαν καὶ συνεταξίδευσαν αὐτῷ, καὶ] 
éxzore ὑπέταξαν τῷ φόβῳ Ἡρακλείου τοῦ βασιλέως Ῥωμαίων 
μᾶλλον ἥπερ τῇ ξαυτῶν ἰσχύϊ καὶ δυνάμει πόλεις καὶ χώρας 
ἱκανὰς τῶν Περσῶν' ἁπαξ γὰρ τοῦ βασιλέως Ἡρακλείου 
τοὺς Πέρσας τροπωσαμένου καὶ εἰς τὸ μηλέτε εἶναι τὴν τού- 
τῶν ἀρχὴν παραστήσαντος, εὐάλωτοι καὶ εὐχείρωτοι OU μό.- 
vov τοῖς Ιβηρσιν ἀλλὰ καὶ τοῖς Σαραχηνοῖς οἱ Πέοσαι γεγά-. 
vact. διὰ δὲ τὸ κατάγεσθαι αὐτούς, ὡς αὐτοὶ λέγουσνν, ἐχ 
τῆς Ἱερουσαλήμ, διὰ τὸ μεγάλην πίστιν ἔχειν ἐν αὐτοῖς καὶ 
ἐν τῷ τάφῳ τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, καὶ xara τενας 


12 δυσχωρίας 28 ἔχουσιν Banduriana nescio -unde 


in partibus Persidis, quas etiam in hodiernum usque diem incolunt. 
4" autem Hierosolymis excesserunt, David ille erat et frater ipsius 

pandiates; qui quidem Spandiates, ut ipsi narrant, gratiam a deo 
accepit ot gladio vulnerari in bello nullum ipsius membrum posset, 
excepto corde, quod etiam in praeliis armatura quadam muniebat; 
unde et terribilis Persis erat, quos devicit debellavitque, cognatosque 
Iberes in locis difficilibus, quae nunc etiam temporis occupant, collo- 
cavit; ubi paulatim multiplicati auctique sunt et in magnam gentem 
evaserunt. deinde ita Heraclio imperatore cum armis contra Persi- 
dem proficiscente, icto foedere cum eo militarunt; ex eoque tempore 
metu magis Heraclii Romanorum imperatoris quam suis viribus ac 
armis multas urbes terrasque Persarum subiugaruut. semel enim victi 
ac profligati ab Heraclio imperatore Persae, eorumque principatu, de- 
leto, facile non ab Iberibus tantum sed et a Saracenis vinci in po- 
sterum potuerunt. quia vero, uti dicunt, Hierosolymis originem du- 
cunt, multumque fidei illis praestant et sepulcro domini nostri lesu 
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καιροὺς ἀφϑύνως ἀποστέλλουσι χρήματα τῷ πατριάρχῃ τῆς 
ἁγίας πόλεως καὶ τοῖς ἐχεῖσε Χριστιανοῖς. ὃ δὲ προρρηϑεὶς 
Δαβιδ, ὃ τοῦ Σπανδιάτου ἀδελφός, ἐγέννησεν υἱὸν τὸν Παγχρά- 
140», καὶ ὃ Παγκράτειος ἐγέννησεν υἱὸν τὸν ᾿“σώτιον, καὶ ὃ 
δ᾽ Μσώτιος ἐγέννησεν υἱὸν τὸν ᾿Αδρανασὴ τὸν καὶ κονροπαλάτην 
τιμηϑέντα παρὰ “Ἴέοντος τοῦ φιλοχρίστου βασιλέως Ῥωμαίων. 
ὁ δὲ Σπανδιάτης ὁ ἀδελφὸς τοῦ προρρηϑέντος “αβὶδ ἐτελεύ- 
τησεν ἀτεχνος. ἀπὸ δὲ τῆς ἐξ Ἱερουσαλὴμ μετοικήσεως αὐτῶν 
εἰς τὴν νῦν οἰκουμένην παρ᾽ αὐτῶν χώραν ἔτη υἱ ἢ καὲ Q 
$6 μέχρε τῆς σήμερον, ἥτις ἐστὲν ἰνδιχτιὼν ἐ, ἔτη ἀπὸ κτίσεως 
κόσμου Gvb, ἐπὶ τῆς βασιλείας Κωνσταντίνον καὶ Ρωμανοῦ 
τῶν φιλοχρίστων καὶ πορφυρογεγνήτων βασιλέων Ῥωμαίων. 
Ἰστέον ὅτε à φιλόχριστος καὶ πορφυρογέννητος xai ἀοίδι-- 
uoc βασιλεὺς ““έων ἀκούσας ὅτι εἰς τόπον τὸν λεγόμενον Φα- 
B σιανὴν ἐλθόντες οἱ Σαρωκηνοὶ τὰς ἐκεῖσε ἐχκλησίας ἐποίησαν 
κώσερα, ἀπέστειλε τὸν πατρίχεον χαὶ στρατηγὸν τῶν Jdout- 
γιαχῶν τὸν “αλάκωγα μετὰ τοῦ στρατηγοῦ Κωλωνείας καὶ 
τοῦ στρατηγοῦ ἸἤΠεσοποταμίας καὶ τοῦ στρατηγοῦ Χαλϑδίας, 
xei κατέστρεψαν τὰ τοιαῦτα χάστρα, τὰς ἐχχλησίας ἐλευϑε- 
ἸΙορώσωντες, ληϊσάμενοι xal πᾶσαν τὴν Φασιανὴν τῷ τότε καιρῷ 
ὑπὸ τῶν Σαραχηνῶν κχρατουμένην. καὶ εἶθ᾽ οὕτω πάλιν ἐπέ- 
cta» τὸν μαάγιστρον Καταχαλὸν καὶ δομέστικον τῶν σχο-- 
λῶν, ὃς ἐλϑὼν ἐν τῷ καάστρῳ Θεοδοσιουπόλεως καὶ τὰ πέριξ 


3 υἱὸν τὸν add B 


Christi, et temporibus quibusdam ubertim pecunias mittunt urbis san- 
ctae patriarcbae quique in illa degunt Cbristianis. David autem ille 
quem dixi, Spandiatae frater, filium genuit Pancratium; iste Asotium 
habuit; Ásotius vero genuit Adranase, qui curopalatae dignitate au- 
ctus fuit a Leone Christi amante Romanorum imperatore. at Span- 
diates frater praedicti Davidis sine ullis liberis decessit, ex quo au- 
tem Hierosolymis migrarunt in terram quam nunc incolunt anni sunt 
quadringenti vel quingenti bodie, quae est indictio decima, a condito 
vero mundo 6460, Constantino et Romano Christi amantibus ac Por- 
phyrogenitis imperatoribus. 

Christi autem amans Leo ille Porphyrogenitus ac praeclarus im- 
perator audiens Phasianes ecclesias a Saracenis invadentibus in castra 
conversas esse, Lalaconem patricium et Armeniacorum praetorem mi- 
sit una com praetoribus Coloniae Mesopotamiae Chaldiaeque, qui 
boiusmodi castra everterunt, ecclesias liberarunt, totamque Phasia- 
Bam, quam tunc temporis Saraceni tenebant, devastarunt. postea rur- 
sum Cataealum magistrum et scholarum domesticum misit, qui cum 
urbem 'l'heodosiopolim invasisset, omnem circum regionem populatus, 
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αὐτῆς ληϊσώμενος καὶ τὴν χώραν τῆς Φασιανῆς xai τὰ περὶ 
αὐτὴν κάστρα τῷ ὁμοίῳ ὀλέθρῳ παραδοὺς ὑπέστρεψε, μεγά-- 
Ag» πληγὴν ἐν τούτῳ δοὺς τοῖς Σαρακηνοῖς. ἐπὲ δὲ τὴς fla. 
σιλείας κυροῦ Ῥωμανοῦ βασιλέως ὃ μαγιστρος Ἰωάννης ó 
Kovoxovag ἀπερχόμενος κατὰ τοῦ xaorgov Τιβίου εἰς zzv 
δίοδον αὐτοῦ ἠφάνισε τὴν πᾶσαν χώραν τῆς Φασιανὴς ὡς 
ὑπὸ τῶν Σαρακηνῶν κρατουμένην. ἀλλὰ καὶ ὃ παερέκιος 
Θεόφιλος ὃ ἀδελφὸς τοῦ προρρηϑέντος μαγίστρου ᾿ωάννου͵ 

τὸ πρῶτον αὐτοῦ στρατηγεύοντος ἐν Χαλδίᾳ, ἐπραίδευσε τὴν 

τοιαύτην χώραν τῆς Φασιανῆς ὡς καὲ τότε ὑπὸ τῶν Σαρακη-1 
γῶν δεσποζομένην. μέχρι γὰρ τοῦ γεγονέναι τὸν λόγον μετὰ 

εοὺς Θεοδοσιουπολίτας εἰς τὴν γώραν εἧς Φασιανῆς χωρίον 

οὐ συνέστη, οὐδὲ εἰς τὸ κάσερον τοῦ ᾿Αβνίκου " καὶ οἱ Ἴβη- 

θὲς πάντοτς εἶχον ἀγάπην καὶ φιλίαν μετὰ τῶν Θεοδοσιου- 

πολιτῶν καὶ τῶν ᾿Αβνικιωτῶν καὶ μετὰ τῶν Ἰαντζικιερτῶὼν1 

. Pi23xoi μετὰ πᾶσαν τὴν Περσίδα, ἀλλ᾽ ἐν Φασιανῇ οὐδέποτε 

ἐπεχτήσαντο χωρία. 

Ὅτι πολλάκις ὃ κῦρις “έων ὃ βασιλεὺς καὶ ὃ κῦρις Ῥω- 
μανὸς καὶ αὐτὴ 75 βασιλεία ἡμῶν ἐπεϊζητησε τὸ χάστρον τὸ 
Kerbéov τοῦ ἀναλαβέσθαι αὐτὸ καὶ εἰσαγαγεῖν ταξάτους ,3 
πρὸς τὸ μὴ ἐκεῖϑεν σιταρχεῖσϑαι τὴν Θεοδοσιούπολιν, ἔξα- 
σφαλιζόμενοι πρός τὸ τὸν κουροπαλάτην καὶ τοὺς ἀδελφοὺς 
αὐτοῦ τοῦ μετὰ τὸ παραληφϑῆναι τὴν Θεοδοσιούπολιν ἀγα- 


6 τῆς] αὐτῆς Μ 19 βασίλισσα vulgo 


* 


et Phasianes terra urbibusque vicinis similiter perditis, magno Sara- 
cenis hac re vulnere inflicto domum rediit. imperante vero domino 
Romano loannes Curcuas magister contra Tibium urbem proficiscens 
in transitu omnem Phasianes regionem utpote Saracenorum dicioni 
subditam vastavit, quemadmodum et ea ipsa de causa ante eum Ioan- 
nis istius frater, "Theophilus patricius, cum Chaldiae praetor esset. 
quandiu enim res cum Theodosiopolitanis esset, in Phasianes regione 
nullus locus illaesus constitit, ne ad urbem quidem Abnicum usque; 
Iberesque amicitiam semper colebant cum Theodosiopolitauis Abni- 
ciotis Mantziciertanis et universa denique Perside; sed in Phasiane 
nihil terrae possidebant. 

Dominus autem Leo et dominus Romanus imperatores, maiestas- 
que nostra saepenumero Cetzeum urbem recipere et praesidiarios im- 
ponere studuerunt, ne amplius inde Theodosiopoli commeatus sup- 
peditaretur ; affirmantes curopalatae eiusque fratribus, simul ac capta 
foret Theodosiopolis, illam se reddituros: sed Iberes hoc facere non 
sustinuerunt amore 'l'heodosiopolitanorum , ne eorum urbs vastaretur, 
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λαβόσϑαι αὐτοὺς τὸ τοιοῦτον χάστρον. ἀλλ᾽ οὐκ ἠνέσχοντο 
οἱ Ἴβηρες τοῦτο ποιῆσαι διὰ τὴν ἀγάπην τὼν Θεοδοσιουπο- 
λιτῶν καὲ διὰ τὸ μὴ πορϑηϑῆναι τὸ κάστρον Θεοδοσιούπολιν, 
ἀλλ᾽ ἀντεδήλωσαν τὸν κῦριν Ῥωμανὸν καὲ 17» βασιλείαν 
δήμων, λέγοντες ὅτι εἰ τοῦτο ποιήσομεν, ἀτιμία ἔχομεν γενέ- 
σϑαι εἷς τοὺς γείτονας ἡμῶν, οἷον εἰς τὸν μαγιστρον καὶ εἰς 
τὸν δεουσιαστὴν ᾿Αβασγίας καὲ εἰς τὸν Βασπαρακανίτην καὶ 
εἰς τοὺς ἱπερεξάρχοντας τῶν “Αρμενίων, καὶ εἰπεῖν ἔχουσιν ὅτι 

ὃ βασιλεὺς ἀπίστους ἔχει τοὺς Ἴβηρας, τόν τὸ κουροπαλάτην 
10 καὶ τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ, xal οὐ πιστεύει αὐτοῖς, xai διὰ 
τοῦτο ἀγελάβετο τὸ χάσερον ἐξ αὐτῶν. ἀλλὰ μᾶλλον ἄς ἀπο- 
στείλῃ ὃ βασιλεὺς τουρμάρχην ἢ βασιλικόν τινα, καὶ ἄς κα- 
ϑέζηται εἰς κάστρον τοῦ Κετζέου, καὶ ἂς ϑεωρῇ. καὶ ἐδόέ- 
ἔαντο διὰ κελεύσεως ὅτι ví ὄφελος ἢ τουρμάρχην ἢ βασιλε- 
Ἰδκὸν ἀποστεῖλαι ; πάντως ἐὰν εἰσέλθῃ size τουρμάρχης eire 
βασιλικός, μετὰ δέκα ἢ δώδεκα ἀνθρώπων ὄχει εἰσελϑεῖν, καὶ 
καϑέζεσϑαι ἔχει εἰς τὸ ἅπληχτον ὃ παρ᾽ ὑμῖν λάβῃ" καὶ 
ἐπεὶ πολλαί εἰσιν ὁδοὶ aí εἰσάγουσαι εἰς τὸ κάστρον Θεοδο- 
σιουπόλδως, οὐ δύναται ἀπὸ τοῦ χάστρου βλέπειν τὰ εἰσερ-- 
20 χύμενα καρβάνια εἰς τὸ κάστρον Θεοδοσιουπόλεως " δύναν»- 
vat δὲ εἰσέρχεσϑαι καρβάνιω ἐν Θεοδοσιουπόλει τῇ νυκεὶ 
ἐκείνων μηδὲν νοοὔντων. ἀλλ᾽ οὖν διὰ τὸ μὴ ϑέλειν τοὺς 
Ἴβηρας πορϑηϑῆναι τὴν Θεοδοσιούπολεν ἀλλὰ μᾶλλον σιταρ- 
χεῖσθαι, τούτου ἕνεκα οὐχ ὑπήχουσαν καὶ δέδωκαν τὸ xa- 


4 βασίλισσαν vulgo 


imperatorique Romano et maiestatis nostrae responderunt "si hoc 
fecerimus , opprobrium erimus vicinis nostris, magistro et principi 
Abasgiae, Basparacanitae, et gubernatoribus Armeniae: dicere item 
possent infidos imperatori lberas esse, nimiram curopalatem ac eius 
Íratres, neque illis confidere, ideoque hanc ab illis urbem cepisse; 
quin potius mittat imperator turmarcham aut Caesarianum aliquem, 
qui in urbe Cetzeo resideat et observet" rescriptum autem recepe- 
runt in formam mandati "quid proderit, sj turmarcba aut Caesarianus 
mittatur? qui si veniant, cum decem aut duodecim ad summum viris 
intrare poterunt, et residere in diversorio quod vos iis assignaveritis. 
et quandoquidem multae viae sunt quibus Theodosiopolim intrare 
licet, feri non potest ut ab urbe prospiciantur carvania Theodosio- 
polim ingredientia, quae noctu intrare possunt illis nihil tale cogi- 
tantibus." Iberes itaque, quia vastari 'Theodosiopolim nollent sed 
potius commeatus suppeditari, non obedierunt neque urbem Cetzeum 
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στρον τὸ Κετζέον, καίτοι καὶ ὅρκον ἔγγραφον δεχόμενοι τοῦ 
μετὰ τὸ παραληφϑῆναι τὴν Θεοδοσιούπολιν ἀποστραφῆναι 
αὐτοῖς τὸ τοιοῦτον κάστρον. 

Ὅτι οὐδέποτε ἐβουλήϑησαν οἱ Ἴβηρες πραιδεῦσαι ἢ ai— 
χμαλωτίσαι τὰ πέριξ τοῦ κάστρου Θεοδοσιοισιόλεως 7 τὰ 5 
χωρία αὐτοῦ, ἢ εἰς τὸ κάστρον τοῦ ᾿Αβνίκον ἢ τὰ περὲ αὐτὸ 
χωρία, ἢ εἰς τὸ κάστρον ανεζχικίερτ καὶ εἰς τὴν αὐτοῦ ἐπι- 
κράτειαν. 

Ὅτι καϑὼς ἐνίσταται ὃ κουροπαλάτης περὲ τῶν χωρίων 
τῆς Φασιανῆς ἐπιζητῶν ὅλην τὴν Φασιανὴν καὶ τὸ κάστρον 10 
τοῦ ᾿Αβνίκου, προσφασιζόμενος χρυσοβούλλια ἔχειν τοῦ μα- 
καρίου βασιλέως τοῦ χυροῦ Ῥωμανοῦ καὶ τῆς ἡμετέρας βασι- 
λείας, ὧν καὶ τὰ ἴσα πρὸς ἡμᾶς ἀπέστειλε διὰ τοῦ Ζουρβα- 
γέλη πρωτοσπαϑαρέου τοῦ ἀζάτου αὐτοῦ, ταῦτα ἐπισχεψάμε- 
γοι εὕρομεν αὐτὸν μηδεμίαν βοήϑειαν ἔχοντα. τὸ μὲν γὰρ 15 
χρουσοβούλλιον τοῦ πενϑεροῦ ἡμῶν περιέχει ὑποσχέσϑαε τὸν 
αὐτὸν χουροπαλάτην, ὡς δι᾽ ὕρκου ἐβεβαίωσεν αὐτὸν οἰκείᾳ 
χειρὲ ἐγγραψάμενος, τοῦ διαμεῖναι ἐν τῇ πίστει τῆς ἡμετέ- 
ρας βασιλείας καὶ τοῖς μὲν ἐχθροῖς ἡμῶν ἀντιμάχεσϑαι τοῖς 

P 124 δὲ φίλοις ὑπερασπίζεσϑαι, καὶ τὴν ἀνατολὴν ὑπόσπονδον ποι- 20 
ἦσαι τῇ βασιλείᾳ ἡμῶν, καὶ κάστρα χειρώσασϑαι, καὶ μεγάλα 
πρὸς ϑεράπειαν ἡμῶν ἔργα ποιήσασϑαι" καὶ ὑπεσχέϑη αὖ- 
τοῖς παρὰ τοῦ πενϑεροῦ ἡμῶν ἵνα ἐὰν φυλαξῃ τὴν τοιαύτην 
πίστιν δούλωσιν καὶ εὐγνωμοσύνην, διαμείνῃ ἀμετασάλευτος 


tradiderunt, licet iuramentum scriptum acceperint, capta Theodosio- 
poli se hanc urbem recepturos esse. 

Nullo enim modo voluerunt Iberes loca Theodosiopoli circumia- 
centia vastari aut diripi, ut neque urbes Abnicum et Mantziciert ea- 
rumque territoria. 

Instabat quoque curopalates de regione Phasianes, eam totam 
cum urbe Abnico postulans, praetendensque aureas se bullas habere 
a beato imperatore domino Homano et a nostra maiestate; quefum 
item exemplaria ad nos misit per Zurbanelen protospatharium Azatum 
suum ; quibus consideratis nihil haec iuvare ipsum comperimus. aurea 
enim bulla soceri mei continet spondere curopalatem, ut ipse scripto 
etiam propria manu iuramento confirmavit, in fide se imperii nostri 
raansurum, amicos quoque et hostes eosdem habiturum, orientem no- 
.bis subiecturum , urbes expugnaturum , et res pro nobis magnas ge- 
sturum; socerum autem meum respondere, si fidem servet, si servi- 
tutem ofliciaque haec praestet, et ipsum et eius posteros principatum 
et auctoritatem hanc perpetuo habituros, dum ne dicionis suae fines 
unquam transferat, sed priorum imperatorum conventis acquiescal, 
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καὶ αὐτὸς xai οἱ τοῦ γένους αὐτοῦ ἐν τῇ τούτου ἀρχῇ καὶ 
ἐξουσίᾳ, καὶ οὐ μεταστήσει τὰ ὅρια τῶν τόπων αὐτοῦ ἀλλὰ 
κατὰ τῶν πρώην βασιλέων τὰ σύμφωνα στέρξει xoi περαι- 
τέρω μὴ ὑπερβήσεται, καὶ ὅτε οὐδὲ κωλύσει αὐτὸν καταστρέ- 
δψαι τὴν Θεοδοσιούπολιν καὶ τὰ λοιπὰ κάστρα τῶν ἐχϑρῶν, 
κὰν τὸ διὰ [τοῦ] αὐτοῦ μόνου πολιορκηϑήσονται xav τε δι’ 
αὐτοῦ τοῦ στρατοπέδου ἡμῶν. ταῦτα μὲν τὰ κεφαλαια n&- 
οἰέχουσι τὰ χρυσοβούλλια͵ ἐξ ὧν οὐδεμίαν βοήϑειαν ὃ κουρο- 
παλάτης ἔχει" τὸ μὲν γὰρ τοῦ πενϑεροῦ ἡμῶν διαγορεύει ὅτι oU 
10 παρασαλεύομεν αὐτὸν ἐκ τῶν παλαιῶν ὁρίων τῆς χώρας αὐτοῦ, 
καὶ ὅτι, ἐὰν δυνηϑῇ, εἶτο xai μόνος eire καὶ μετὰ τοῦ στρατο- 
πέδου ἡμῶν, πολιορκῆσδε καὶ καταστρέψει τὴν Θεοδοσιούπο-- 
λὲν καὶ τὰ λοιπὰ κάστρα τῶν ἐχϑρῶν, οὐχὲ δὲ κατασχεῖν 
αὐτὰ εἰς τελείαν δεσποτείαν καὶ χυρεότητα" τὸ δὲ τῆς βασι- 
15 λείας ἡμῶν περιέχει ἵνα, ὅσους ἂν τόπους δυνηϑῇ καὶ αὐτὸς 
καὶ ὃ ἀνεψιὸς αὐτοῦ ὃ μαάγιστρος ᾿Αδρανασὴ ἐξ οἰκείας δυ-- 
γάμεως καϑυποτάξαι τῶν ᾿4γαρηνῶν ἢ ἀπὸ τοῦ νῦν καϑυ- 
ποτάξει, κατέχῃ ἐπὶ δεσποτείᾳ καὶ κυριότητι. xai ἐπεὲ οὔτε 
ἐξ οἰκείας δυνάμεως τὴν Θεοδοσιούπολιν κατεστρέψατο οὗτε 
2010 ᾿Αβνίκον οὔτε τὸ αστάτον, οὐκ ὀφείλει ταῦτα κατέχειν 
ες ὄντα ἔνϑεν τοῦ Ἔραξ ποταμοῦ ἤτοι τοῦ Φάσιδος, dive 
τὸ μὲν κάστρον τοῦ ᾿Αβνίκου μέχρι τοῦ νῦν ἣν αὐτεξούσιον 
καὶ αὐτοδέσποτον, ἔχον ἴδιον ἀμηρᾶν, καὶ πολλάχις ó λαὸς 
τῆς βασιλείας ἡμῶν ἐπραίδευσεν αὐτό" ἀλλὰ καὶ ὃ πρωτο- 


24 τῆς βασιλείας add B 


neque ea transgrediatur, aut Theodosiopoleos eversionem impediat aut 
aliaram urbium hostilium, sive ab ipso solo eae obsideantur sive ab 
exercitu nostro. atque haec quidem aurearum bullarum summa erant 
capita; quae curopalatae prodesse nihil possunt: nam quae soceri 
mostri est, ea sancit, ne antiquis dicionis suae terminis eum dimo- 
veamus; quodque Theodosiopolim et reliquas hostium urbes vel so- 
lus, si possit, vel cum nostris militibus obsidebit subiugabitque, sed 
dominium ac proprietatem non retinebit. nostrae autem summa est, 
ut Agarenorum quaecunque loca vel ipse vel aíHnis ipsius magister 
Adranase suis copiis subiicere sibi poterit vel ab hoc usque die seub- 
lecerit, eorum et dominium et proprietatem habeat. et quandoqui. 
dem neque suis copiis Theodosiopolim expugnavit neque Abnicum 
meque Mastatum, non debeat ea possidere, utpote quae cis Erax flu- 
men sint sive Phasidem ; tum etiam quia Abnicum ad hodiernum us- 
que diem sui iuris fuerit, proprioque domino parens et ameram pro- 
prium habens, nostris saepenumero illud populantibus. verum etiam 
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σπαϑάριος Ἰωάννης καὶ στρατηγὸς ὃ ᾿Δρραβωνίτης, καὶ ὃ πα- 
τρίκιος Θεόφιλος καὶ ἀρτίως στρατηγὸς Θεοδοσιουπόλεως, καὶ 
οἱ λοιποὶ στρατηγοὶ μεγάλην πραῖδαν καὶ αἰχμαλωσίαν εἰς 
αὐτὸ εἰργάσαντο, κατακαύσαντες τὰ χωρία αὐτοῦ, μηδέποτε 
τοῦ xovgonaAurov πραιδευσαντὸος αὐτό. καὶ ἡνίκα ἠφανίσϑη- 5 
σαν τὰ τούτον χωρία παρὰ τῆς βασιλείας ἡμῶν, ὑπεισῆλϑον 
οὗ Ἴβηρες καὶ κατεκράτησαν αὐτὰ, πειρώμενοι ἐκ τούτου τὸ 
κάστρον κρατῆσαι. ὃ δὲ ἀμηρὰς πολλάκις μηνυϑεὶς παρὰ 
τοῦ πατρικίου Θεοφίλου καὶ στρατηγοῦ, καὶ ἰδὼν ὅτι οὐδα-- 
pg ἔχει ἐλπίδα ζωῆς, ὑπετάγη καὶ κατένευσε δοῦλος γενέ- 10 
σϑαι τῆς βασιλείας ἡμῶν, δοὺς τὸν υἱὸν αὐτοῦ ὄψιδα. τὸ 
δὲ ῆἼῆαστάτον ὑπῆρχε τῶν Θεοδοσιουπολιεῶν" xai ἡνίχα ὃ 
μάγιστρος Ἰωάννης ἐπολιόρκησε τὴν Θεοδοσιούπολιν ἑπτὰ 
μῆνας διὰ τὸ μὴ δύνασϑαι παραλαβεῖν αὐτὴν, ἀποστεί- 
λας λαὸν παρέλαβε τὸ αὐτὸ χάστρον τὸ ασατον καὶ εἰσ- 15 
ἤγαγεν ἐν αὐτῷ τὸν πρωτοσπαϑάριον Πετρωνὰν τὸν Boi. 
Aa», τὸν τότε ὄντα κατεπάγω Νικοπόλεως. ὃ δὲ μάγιστρος 
ΠΠαγχράτειος συνταξιδεύσας τῷ αὐτῷ μαγίστερῳ ἐν Θεοδοσιου- 
πόλει, ἡνίκα ἔμελλεν ἀναχωρεῖν, παρεκάλεσεν ἵνα δώσῃ αὐτῷ 
τὸ τοιοῦτον κάστρον, ποιήσας ἔγγραφον ὅρκον πρὸς αὐτὸν τοῦ 20 
P 125 ἐπικρατεῖν αὐτὸ καὶ μηδέποτε τοῦτο τοῖς Σαραχηνοῖς ἐπιδοῦ- 
voi. καὶ διὰ τὸ εἶναι αὐτὸν καὶ Χριστιανὸν καὶ δοῦλον τῆς 
βασιλείας ἡμῶν, πιστεύσας τῷ ὅρκῳ αὐτοῦ δέδωχεν αὐτὸ τῷ 
- δἰρημένῳ Παγχρατείῳ" ὃ δὲ πάλιν ἀπεχαρίσατο αὐτὸ τοῖς 
Θεοδοσιουπολίταις " καὶ ἡνίχα παρελήφϑη ἡ Θεοϑδοσιούπολις, 25 


pretosphatharius Ioannes praetorque Arrhabonites et Theophilus patri- 
cius paulo ante Theodosiopoleos praetor, reliquique praetores, praedam 
inde magnam et captivorum multitudinem abduxerunt, incensis pagis 
eius; quod nunquam a curopalate factum est. hisque ita a nobis deletis 
venerunt Iberes, eaque ceperunt, urbem ezinde tenere conati. ame- 
ras vero crebro compellatus a Theophilo patricio et praetore, nullam 
sibi, vitae spem esse videns, imperio se nostro submisit et filium ob- 
sidem dedit. Mastatum vero Theodosiopolitanorum erat; cumque- 
Ioannes magister "Theodosiopolim per septem menses obsideret ne- 
que expugnare valeret, misso milite Mastatum cepit, introducto illuc 
protospathario Petrona Boila, qui tunc temporis Nicopoleos capita- 
neus erat. at Pancratius magister, qui uua cum loanne ante Theo- 
dosiopolim ordines duxerat, secessurus urbem illam dari sibi ab eo 
petiit, scripto iuramento affirmans sibi perpetuo eam se asservaturum 
neque ullo pacto Saracenis traditurum. — Pancratius autem lauda- 
tus quia erat Christianus et imperii nostri subditus, fides iuramento 
ipsius habita est eique urbs concredita: at ille eam rursus Theodosio- 
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ὑπεισελϑόντες oi Ἴβηρες ἐχράτησαν αὐτό. διότι οὔτε τοῦ τοι» 
οὕτου κάστρου τοῦ Ἰαστάτου οὔτε τοῦ ᾿«“βνίκου ἔχουσιν 
ἐξουσίαν ἐπιζητεῖν, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ ὃ κουροπαλατῆς πιστὸς καὶ 
. 6o9og δοῦλος καὶ φίλος ἡμῶν ἐστί, διὰ τὴν αὐτοῦ παράκλη- 
ὅσιν, ἵνα γένηται σύνορον τῆς Φασιανῆς ὃ ποταμὸς ó Ἔραξ 
ἤτοι ὃ Φᾶσις, καὶ τὰ μὲν ὠριστερὰ μέρη τὰ πρὸς τὴν Ἰλλυ- 
Qía» κατέχωσιν οἱ Ἴβηρες, τὰ δὲ δεξιὰ ὅσα εἰσὲ πρὸς τὴν 
Θεοδοσιούπολιν, κἄν τε κάστρα κἂν τὲ χωρία εἰσίν, ὦσιν ὑπὸ 
τὴν βασιλείαν ἡμῶν, τοῦ ποταμοῦ δηλονότι σύγορον ἀμφο-- 
10 τέρων ὕπάρχοντος, καϑὼς xai ζῶν ó μακάριος Ἰωάννης Κουρ- 
κούας περὲ τούτου ἐρωτηϑεὶς ἐξεῖπε συμφέρον εἶναι τὸν no- 
ταμὸν σύνορον. τὸ μὲν γὰρ ἀκριβὲς δίκαιον οὐδεμίαν ἔξου- 
σίαν παρέχει τῷ κουροπαλατῇ εἴτε εἰς τὰ ἔγϑεν τοῦ ποταμοῦ 
εἶτε εἰς τὰ ἐκεῖθεν διαχράτησιν ἔχειν, διότι τὰ τοιαῦτα πάντα 
15 χωρέα τῶν Θεοδοσιουπολιτῶν τὰ στρατεύματα τῆς βασιλείας 
ἡμῶν ἠχμαλώτισαν καὶ ἐπυρπόλησαν, καὶ οὐδέποτε χωρὶς 
ἡμετέρου λαοῦ Ἴβηρες ἐξῆλθον καὶ ἐπραίδευσαν Θεοδοσιού- 
πολιν, ἀλλ᾽ ἀεὲ φίλους εἶχον αὐτοὺς καὶ ἐπραγματεύοντο μετ’ 
3$. υ 4 - 4 , d - E 
αὐτῶν, καὶ τῷ μὲν στόματι 59610» πορϑηϑῆναε τὴν Θεοδο- 
40 σιούπολιν, τῇ δὲ καρδίᾳ οὐδαμῶς ἐβούλοντο παραληφϑῆναι 
αὐτήν. dA ἡ βασιλεία ἡμῶν, ὡς εἴρηται, διὰ τὴν πρὸς τὸν 
κουροπαλάτην ἀγάπην ἠϑέλησε ᾿γενέσϑαι τὸν ποταμὸν τὸν Ἔραξ 
ἤτοι τὸν Φᾶσιν σύνορον ἀμφοτέρων, xat ὀφείλουσιν ὠρκεῖσϑαι 
εἰς τὴν τοιαύτην διαχράτησιν καὶ μηδὲν πλέον ἐπιζητεῖν. 
22 Ἱέραξ M 
politanis restituit. cumque Theodosiopolis capta esset, venientes Ibe- 
res eam tenuerunt. itaque neque urbis Mastati neque Abnici repe- 
tendae facultatem habent. sed postquam curopalates fidus et integer 
servus ac amicus noster est, al ipsius postulationem fiat' terminus 
Pbasianes Erax fluvius sive Phasis; et sinistras partes Illyrium versus 
Iberes teneant, dextrae vero versus Theodosiopolim tam urbes quam 
agri nostri imperii sint, flumine scilicet utrasque disterminante, quem- 
admodum etiam beatae memoriae Ioannes Curcuas, cum viveret, inter- 
rogatus expedire pronuntiavit, ut flumen pro termino esset. nam stri- 
cto iure nulla potestas curopalatae competit neque in citeriora flu- 
minis neque in ulteriora, siquidem omnis ille Theodosiopolitanorum tra- 
ctus a nostro milite ferro igneque vastatus est, neque unquam sine eo 
Iberes egressi Theodosiopolim populati sunt, sed mutuam perpetuo ami- 
citiam colentes negotia inter se exercebant, et verbo quidem deleri Theo- 
dosiopolim volebant, re tamen ipsa nullo modo cupiebant ut ea capere- 
tur, sed nostra maiestas, ut dictum est, propter affectum in curopalatem 


terminum intermedium esse voluit fluvium Erax sive Phasin; qua qui- 
dem possessione contenti esse neque quidquam amplius petere debent. 
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Κεφάλαιον yug. 
περὲ τῆς γενεαλογίας τῶν Ἰβήρων, xai τοῦ χάστρου 4dguroviltov, 
Ἰστέον ὅτι ὗ Παγκχράτειος καὶ ὃ Zfafid καὶ ὃ Ἰ]ἀμπαλις 
ὃ ἑρμηνεύεται πανάγιος, ὕπῆρχον υἱοὶ τοῦ μεγάλου Zvufa- 
τίου τοῦ Ἴβηρος. καὶ ἔλαχε τὸ ᾿Αδρανούτζη εἰς κληρονομίαν τῷ 5 
Παγκρατείῳ, τῷ δὲ Zfafió ἔλαχεν ἑτέρα χώρα. ὃ δὲ Παγχρά- 
τειος ἐποίησεν υἱοὺς τρεῖς, τὸν ᾿Αδρανασὲρ, τὸν Κουρκένιον 
καὶ τὸν πατρίκιον σώτιον τὸν καί Κισχάσην, καὶ διεμέ- 
ρέσεν αὐτοῖς τὴν χώραν αὐτοῦ καὶ ἔλαχε τὸ ᾿Αδρανούτζη τῷ 
υἱῷ αὐτοῦ Κουρκενίῳ, κἀκείνου τελευτήσαντος ἀτέκνου εἴασεν 10 
αὐτὸ τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ ᾿Ασωτίῳ τῷ καὶ Κισκάσῃ. ὃ δὲ πα- 
τρίκιος ᾿Ασώτιος 0 καὶ Κισκάσης ἐπῆρε γαμβρὸν εἰς ϑυγα- 
τέρα αὐτοῦ τὸν Κουρκέγνην éxslyoy τὸν μάγιστρον, ὅστις δυ- 
ναστεύσας ἀφείλετο ἐκ τοῦ πεγϑεροῦ αὐτοῦ ᾿“Ισωτίου τὸ ᾿4δρα- 
γούτζη κατὰ τυραννίδα, καὲ δέδωκεν αὐτῷ εἰς ἀντισήχωσιν 15 
P126T0 τε Τυρύόχαστρον xai τὴν ποταμίαν τοῦ ᾿Ατζαρά, τὴν οὖ- 
σαν σύνορον τῆς ωμανίας sig Κώλωριν. εἶχε δὲ γυναῖκα 
ó πατρίκιος ᾿Ασώτιος ὃ καὶ Κισκάσης τὴν ἀδελφὴν τοῦ μαγί- 
στρου Γεωργίου xai ἐξουσιαστοῦ ᾿Αβασγίας" xai ὅτε ἐγέ- 
voyro κατ᾽ ἀλλήλων 6 τε μάγιστρος Κουρκένιος καὶ ὃ μάγι- 20 
στρος Γεώργιος καὶ ἐξουσιαστὴς ᾿Αβασγίας διὰ τὸ συναγω- 
νίζεσϑαι τὸν πατρίχιον ᾿Ασώτιον τοῦ ἐξουσιαστοῦ ᾿Αβασγίας, 
δυνηϑεὶς ὃ Κουρκένιος ἀφείλετο καὶ τὴν ὠντισήχωσιν ἣν δέ- 
δωκεν αὐτῷ ὑπὲρ τοῦ ᾿Αδρανουκτζίου, καὶ ἐδίωξεν αὐτόν, xai 
ἀπῆλθεν εἰς ᾿Αβασγίαν. τελευτήσαντος δὲ τοῦ μαγίστρου 25 


46. de lberum genealogia et de oppido Adranutsio. 


Sciendum est Pancratium Davidem et Mampalim, quod sanctissi- 
mum significat, filios fuisse magni Symbatii Iberis. et Adranutze qui- 
dem in hereditatem Pancratio cessit, Davidi vero alia regio. habuit 
autem Pancratius filios tres, Adranaser Curcenium et Asotium Ppatri- 
cium, qui etiam Ciscases nuncupatur; divisitque ipsis terras suas, et 
Adranutze Curcenii heredites fuit; qui sine liberis cum decederet, 
fratri Asotio, qui et Ciscase, id reliquit. at Asotius patricius, qui et 
Ciscases, generum sibi ascivit Curcenium illum magistrum, qui prin- 
cipatu accepto socero Ásotio Adranutze per vim ademit, et compensa- 
tionis vicem dedit 'T'yrocastrum, terramque quam Atzara flumen alluit, 
confinem Romaniae ad Colorin. uxor autem Asocio huic patricio 
sive Ciscase soror fuit Georgii magistri et Abasgiae principis. cum- 
40: dissiderent inter se Curcenius magister et Georgius magister et 

basgiae princeps, quia Asotii patricii partibus faveret Abasgiae prin- 
ceps, potentia ac viribus antecellens Curcenius eripuit etiam quod : 
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Kovoxavíov κατελείφϑη τὸ ᾿Αδρανούτζη τῇ γυναικὶ αὐτοῦ τῇ 
τοῦ πατρικίου ᾿Ασωτίου τοῦ Κισκαάση ϑυγατρὶ ὡς πατρικὸν 
αὐτῆς. ὅτο δὲ διεμέριζον τὴν χώραν τοῦ μαγίσερου Κουρ- 
κενίου μεϑ' ὅπλων 0 τε ᾿Ασώτιος 0 κουροπαλάτης καὶ ὃ μά- 
δγιστρος Γεώργιος ὅ ἐξουσιαστὴς “Αβασγίας καὶ ὃ μάγιστρος 
Παγκράτειος ὃ ἀδελφὸς τοῦ προρρηϑέντος χουροπαλάτου, 
ἦλϑον εἰς συμβίβασιν xai ἐπῆρεν ἕκαστος τὸ πλησιάζον αὐτῷ. 
τὸ dà ᾿Αδρανούτζιν ἐπλησίαζε τῷ Συμβατίῳ τῷ τοῦ προρρη- 
ϑέντος Außid υἱῷ. τότε ἐκράτησαν πάντες τὴν γυναῖκα τοῦ 

10 μαγίσερου Κουρκενίου ἤγουν τὴν ϑυγατέρα τοῦ πατρικίου σω- 
τέου τοῦ καὶ Κισκάση, λέγοντες ὅτε σὺ γυνὴ οὖσα οὐ δύνα- 
σαι χρατεῖν τὸ κάσερον. τότε δέδωκεν ὃ Συμβάτιος εἰς συν- 
ἄντησιν τοῦ κάστρου χωρία τῇ γυναικί, καὶ ἀνελάβετο τὸ 
τοιοῦτο κάστρον τὸ ᾿Αἴδρανούτζιν. 

15 Ἰστέον ὅτε ἡ συγγένεια τῶν τοιούτων Ἰβήρων τοῦτον ἔχει 
τὸν τρόπον. τοῦ 4αβὲδ ἣ μητὴρ καὶ τοῦ ᾿Αδρανασὴ τοῦ. 
χουροπαλάτου, τοῦ πατρὸς τοῦ ἀρτίως ᾿Ασωτίον τοῦ xov. 
οοπαλάτου, ὑπῆρχον δύο ἀδελφῶν παιδία ἤγουν ἐξάδελφαι. 
εἶχε δὲ Συμβάτιος ὃ τοῦ Δαβὶδ υἱὸς γυναῖκα τὴν ϑυγατέρα 

20:00 μαγίσερου Παγκρατείου τοῦ πατρὸς τοῦ ᾿“δρανασὴ τοῦ 
ἀρτέως μαγίστρου" καὶ τελευτησάσης ἔλαβεν ὃ ᾿Αδρανασὴ 
τὴν ἀδελφὴν τοῦ Συμβατίου τοῦ υἱοῦ τοῦ Δαβίδ. 

Ὅτι τὸ κάστρον τὸ ᾽Αδρανούτζιν ὀχυρόν ἐστι πᾶνυ, ἔχει 
δὲ καὶ ῥαπάτιν μέγα dg χωρόπολεν- καὶ ai πραγματεῖαι τῆς 


pro Adranutzio ei dederat, expulitque, et in Abasgiam profectus est. 
mortuo vero Curcenio magistro Adrenutzium accepit uxor eius, Asotii 
patricii sive Ciscase filia, tanquam patrimonium. at cum Asotius cu. 
ropalates, Georgius magister Abasgiae princeps, et Pancratius magi. 
ster, iam dicti curopolatae frater, Curcenii terram armis dividerent, 
re inter se composita unusquisque propinquas sibi partes cepit. 
Adranutzium vero Symbatio propinquam erat, Davidis, quem antea 
diximus, filio: itaque omnes comprehensa Curcenii magistri uxore, 
Asotii patricii sive Ciscase filia, dixerunt "tu, cum mulier sis, habere 
illam urbem non potes ;" deditque ei Symbatius pro llla pagos quos- 
dam, atque ita Adranutzium ipse accepit. 

Et Iberum quidem horum cognatio ita habet. mater Davidis et 
Adranase curopalatae, patris Asotii quidem curopalatae, duorum fratrum 
filiae erant. Symbatius autem Davidis filius uxorem habuit filiam Pan- 
cratii magistri, qui pater Adranase pridem magistri; eaque defuncta 
Adranase sororem accepit Symbatii Davidis filii. 

Adranutzium vero munitum valde est, habetque vallum magnum 
instar magnae urbis; et negotia Trapezuntis lberiae et Abasgiae 
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τε Τραπεζοῦντος xai τῆς Ἰβηρίας xai ᾿Αβᾳσγίας καὶ ἐπὸ 
πάσης τῆς χώρας τῆς ““ρμενίας καὶ τῆς Συρίας ἐκεῖσε dgu- 
κνοῦνται" ἔχει δὲ καὶ χομμέρκιον ἐκ τῶν τοιούτων πραγμα- 
τειῶν ἄπειρον. ἡ δὲ yoga τοῦ xacrQov ᾿Αἰδρανουτζίου ἥτοε 
τὸ Δρζήν ἐστι καὶ πολλὴ καὶ εὔφορος, καὶ ὑπάρχει κλειδὲν 5 
τῆς τε Ἰβηρίας καὶ ᾿43βασγίας xai τῶν * ΠΠισχιῶν. 

Ὅτε ὃ μακάριος βασιλεὺς ὃ κῦρις Ῥωμανὸς ἀπέστειλε 
τὸν πατρίκιον Kovoravra καὶ δρουγγάριον τοῦ πλωΐμου, τῷ 
τότε χαιρῷ πρωτοσπαϑαρίου καὶ μαγγλαβίτου τυγχάνοντος, 
δεδωκὼς αὐτῷ xai ἱμάτιον μαγιστράτου πρὸς τὸ ποιῆσαι τὸν 10 
Κουρκένιον τὸν Ἴβηρα μάγιστρον. μετὰ δὲ τὸ ἐξελϑεῖν τὸν 
πατρίκιον Κωνσταντα καὶ δρουγγάριον τοῦ πλωΐμον μέχρε 
Νικομηδείας εἰσῆλθεν ὃ μοναχὸς ᾿ΑΔγάπιος 0 τοῦ Κυμηνᾶ, 
ὃς ἦν τῷ τότε χρόνῳ εἰς τὴν ἁγίαν πόλιν εὐχῆς ἕνεκα" καὶ 
διερχομένον αὐτοῦ τὴν Ἰβηρίαν κατήντησεν εἰς τὸ χαάστρον 15 

Ῥ191 τὸ ᾿Αδρανούτζιν. καὶ εἶχεν δ πατρίκιος ᾿Ασώτιος ὃ καὶ Κι- 
σκάσης καλούμενος ἔχϑραν μετὰ τοῦ γαμβροῦ αὐτοῦ τοῦ 
Κουρκένη, καὶ ἐλάλησεν εἰς τὸν μοναχὸν ᾿4γάπιον ὅτι ἐνορχῶ 
06 εἰς τὸν ϑεὸν καὶ εἰς τὴν δύναμιν τοῦ τιμίου καὶ ζωοποιοῦ 
σταυροῦ ἕνα ἀπέλθῃς ἐν τῇ πόλει καὶ εἰπῆς τὸν βασιλέα, ἵνα 20 
ἀποστείλῃ καὶ παραλάβῃ τὸ κάστρον μου καὶ ἔχῃ ὑπὸ τὴν 
ἐξουσίαν αὐτοῦ. ὃ δὲ μοναχὸς wfyaniog εἰσελϑὼν ἐν τῇ πό- 
λει διηγήσατο τὸν βασιλέα ὅσα ἐλάλησε πρὸς αὐτὸν Ó πατρί- 
κιος ““σώτιος 0 καὶ Κισκάσης. τοῦ δὲ προρρηϑέντος πατρι- 


6 ΜΜοσχιῶν cum Meursio Bandurius 10 τὸ vulgo om 


totiusque Armeniae et Syriae illic agitantur, unde capit magnum vecti- 
gal. territorium vero urbis Adranutzii sive Arzen amplum et fertile, 
estque clavis Iberiae Abasgiae et Mischiorum. beatus autem impera- 
tor dominus Romanus misit Constantem patricium et drungarium rei 
navalis, qui tum protospatharius et manclabita erat, deditque ei ve- 
stem magistri, ot Curcenium Iberem magistrum crearet ; 45 quidem 
Constans patricius reique navalis drungarius cum Nicomediam usque 
progressus esset, accessit Agapius monachus Cymenae filius, qui tum 
n urbe sancta fuerat voti causa, transiensque lberiam Adranutzium 
venit. erat autem Asotio patricio sive Ciscase odium adversus gene- 
rum Curcenium : itaque Agapio monacho dixit "adiuro te per deum 
et per virtutem honorandae ac vivificae crucis, ut in urbem abeas, 
imperatorique nunties, aliquem ad me mittat urbemque hanc meam 
accipiat et in potestate sua habeat"  Agapius autem monachus in 
urbem veniens imperatori narravit, quaecunque ipsi Asotius patricius, 
qui et Ciscases, dixisset. cumque Constans, quem diximus, patricius 
et rei navalis drungarins Nicomediae esset, ad praefatum magistri 
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πίου Kevorarre; καὶ δρουγγαρίου τοῦ πλωΐμου ἐν Νικομη- 
δείᾳ τυγχώνονιος διὰ τὴν προρρηϑεῖσαν τῆς προβολῆς τοῦ 
μαγίσερου τοῦ Κουρκένη ἴβηφος ὑπόϑεσιν, ix προστάξεως 
τοῦ βασιλέως ἔλωβε τὸ πιττάκιον τοῦ πατριχίου Συμεὼν τοῦ. 
$deyxóSrig, cc ὅζε κελεύει ὃ βασιλεὺς ἡμῶν ὃ ἅγιος καταλι- 
πεῖν σά πᾶσας gov τὰς δουλείας, καὶ ἀπελϑεῖν à» συντομίᾳ 
πρὸς τὸν παερίκιον ᾿σώτιον τὸν καὶ Κισκάσην λεγόμενον, 
καὶ παραλαβεῖν τὸ κάσερον αὐτοῦ τὸ ᾿Αδρανούεζιν, ἐπειδὴ 
διὰ τοῦ μοναχοῦ ᾿Ἵγαπίου ἐδηλοποίησε τὸν βασιλέα ἡμῶν 
τὸν ἅγιον τοῦ ἀποστεῖλοε πιστὸν ἄγϑρωπον καὶ οἰχεῖαν τοῦ 
παραλαβεῖν τὸ κάστρον αὐτοῦ τὸ ᾿Αδρανούτζιν. καὶ dm&g- 
χομόνου σου ἐν Χαλδίᾳ ἀναλαβοῦ ἀρχοντως χρησίμους, οὗς 
ἐπίστασαι εἶναι ἠνδρειωμένους καὶ πιστούς, καὶ εἴσελθε 
καὶ κράτησον τὸ τοιοῦτον κάστρον. τοῦ δὲ πατρικίου Ke- 
ἰδσταντος χαὶ δρουγγαρέον τοῦ πλωΐμου ἀπελθόντος ἐν Χαλ.- 
δίᾳ, καὶ ἀναλαβομένου τουρμάρχας χρησίμους sed ἄρχοντας 
καὶ λαὸν μέχρι τ΄, εἰσῆλθεν. ἀν Ἰβηρίᾳ, καὶ ἐκράτησεν αὐτὸν 
ὃ μαχάριος Δαβὶδ ὃ ἀδολφὸς ᾿Ἡσωτίου τοῦ ἀρτίως κουρο- 
παλάτου, λέγων πρὸς αὐτὸν “ποῦ ἀπεσταάλης παρὰ τοῦ .βασι- 
9éwc, xai τίνα δουλείαν ὀφείλεις ἐκτελέσαι, ὅτε τοσοῦτον λαὸν 
ἐπιφέρῃ μετὰ σεαυτοῦ"; écxénzorro γὰρ διὰ τὸ ἀποθανεῖν 
Αδρανασὲ τὸν καὶ κουροπαλάτην, ὅτε μήπως ὃ βασιλεὺς τὸν 
Κουρκένιον ὀφείλῃ τιμῆσαε κουροπαλάτην, ἐπειδὴ ἀναμεταξὺ 
οἱ τοῦ 7idoavacà τοῦ κουροπαλάτον παῖδες τοῦ πατρὸς αὐ- 
τῶν τελευτήσαντος φιλονειχείας τινὰς ἔσχον μετὰ τοῦ ἐξαδέλ- 


11 αὐτοῦ add B' 21 τὸ] τοῦτο vulgo 


Curcenii Iberis negotium deputatue, ex mandato imperatoris literas 
accepit a patricio Symeone asecretis, quarum haec summa : "iubet, te 
samctus noster imperator relictis rebus omnibus ad Asotiem patricium 
sive Ciscasen e vestigio abire et urbem Adranutzium ab eo accipere, 

ndoquidem per Agapium monachum sacrae imperatoris maiestati 
significavit uti aliquem e suis fidum mittat et Adranutzium urbem 
ipsius accipiat. ubi autem in Chaldiam veneris, adiunge tibi princi- 
pes utiles, quos fortes fidosque «ognoveris, urbemque ingredere et 
cape." cumque Constans patricius et rei navalis drungarius, in Chal- 
diam profectus, ibique strenuis turmae praefectis principibusque et 
militibus assumptis trecentis, in lberiam venisset, detinuit eum bea- 
àe memoriae David, Asotii pridem curopalatae frater, interrogans quo- 
nam ab imperatore et cuius rei causa missus tantam secum multitu- 
dinem traheret. timebant enim propter mortem Adranase curopala- 
ue, ne Curcenius ea dignitate ε imperatore ornaretur, quandoqui- 
dem inter Adranase curopalatae filios, post patri$ eorum obitum , et 
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qoe αὐτῶν. διὰ τὸ xa) τὸν πρῶνον ἄνϑρωπον ἐποστεῖλαε 
μετὰ μεγάλου κανισκίου τὸν Κουρκένιον πρὸς τὸν βασιλέα, 
ἐξαιτούμενον τὸ κουροπαλατίκεν ἢ τὸ μαγιατράτον, ὑπέλαβον 
οἱ τέσσαρες ἀδελφοί, ἤγουν τοῦ ᾿Αδρανασὸ τοῦ κουροπαλάτου 
οἱ παῖδες, ὅτε διὰ τὸ ποιῆσαι τὸν Κουρχένιον κουροπαλάτην 
ἀπέρχεται ἐκεῖσε. ὃ δὲ πατρίκιος Κώνστας ἀπελογήσατο ὅτε 
διὰ τὸ μέλλειν μθ τιμῆσαι τὸν Κουρκένιον μάγεστρον ἐπιφέ-- 
ρομαι καὶ τὸν τοσοῦτον λαόν, καὶ ἀποχαιρετίσας αὐτὸν ὅεε 
ἀπέρχομαι εἰς τὸν Ζαβὶδ τὸν μαγιστρον. εἶχε dà ὃ αὐτὸς 
πατρίκιος Kowerag καὶ πρὸς τὸν «Ἰαβὶδ κέλευσιν ἀπὸ τοῦ 
βασιλέως καὶ ξένια. καὶ ἀπελθόντος τοῦ αὐτοῦ παερικίου 
ἹΚώνσταντος εἰς τὴν χώραν τοῦ Κονρκενέίου ἐτίμησεν αὐτὸν 
μάγισερον, καὶ εἰσῆλθεν εἰς τὸ κάστρον τοῦ πατρικίου “σω- 
tov τοῦ καὶ Κισκάση, εἰς 10 ᾿Αδρανούτζιν, καὶ δέδωκεν αὐτῷ 
pios:j» πρὸς αὐτὸν τοῦ βασιλέως κέλευσιν, οὐ περὲ τοῦ κάστρον. 
᾿Αδρανουτζίον περιέχουσάν τι, ἀλλὰ περὲ δτέρων ὑποθέσεων. 
εἶπε δὲ πρὸς αὐτὸν ὃ πατρίκιος Κώνστας ὅτι κἂν μὸν ἢ κέ- 
λευσις οὐδὲν περιέχει περὲ τοῦ χάστρου ᾿Αδρανουτζίου, ἀλλ' 
οὖν τοῦ μοναχοῦ ᾿Δγαπίου πρὸς τὸν βασιλέα εἰσελθόντος xai 
ἀναγγείλαντος αὐτὸν ὅσα καὶ παρήγγειλας αὐτὸν περὲ τοῦ 
κάστρου Αδρανουτζίου, διὰ τοῦτο καὶ ἀπέστειλέ μὲ ὅπως πα- 
ραλάβω τὸ κάστρον καὶ εἰσαγάγω ἐν αὐτῷ ὅνπερ περιφέρο- 
μαι λαόν, καὶ ἐπειδή, καϑὰ πρθείρηται, εἶχεν ἔχϑραν ὃ πα- 
τρίκιος ᾿Ασώτιος ὃ καὶ Κισκάσης μετὰ τοῦ γαμβροῦ αὐτοῦ 


eorum patruelem contentiones ortae essent; οἱ quia primum famulum 
cum ingenti munere ad imperatorem Curcenius misisset ad curopalatae 
aut magistri honorem petendum, quatuor fratres, Adranase curopa- 
latae filii, suspicabantur ideo eum illuc venire ut Curcenium curo- 
palatem faceret. at Constans patricius excusavit, dicens Curcenium 
sibi magistrum creandum, eaque de causa cum tanto comitatu venire; 
atque ab illo discedentem iturum ad Davidem magistrum: quippe 
laudatus Constans patricius habebat etiam ad Davidem mandata ab 
imperatore ac munera. itaque abiens ad Curcenium praedictus patri- 
cius Constans magistri honorem ei contulit; ingressusque patricii 
Asotii sive Ciscase, urbem Adranutzium , dedit illi quae mandata ab 
imperatore habebat, non de Adranutzio, sed de aliis quibusdam re- 
bus. dixit autem ei Constans patricius "quamvis de Adranatzio qui- 
dem nihil mandatum hoc contineat, tamen quia Ágapius monachus 
imperatorem conveniens rettulit ea quae ei de Adranutzio praecepi- 
sti, ideo me misit uti urbem acciperem, et hos quos adduco illi im- 
ponerem." cumque, ut antea dictum est, inter Asotium patricium 
sive Ciscasen eiusque generum Curcenium inimicitiae essent, urbem 
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τοῦ Ἀουρχένη, προεϑυμήϑη δοῦναι τὸ κάστρον αὐτοῦ μᾶλλον 
τὸν e, ὃ δὲ πατρέκιος Κώνστας εἶχε παρ᾽ ξαυτῷ φλά- 
μουλα, καὶ ἐπιδέδωχε τῷ πατρικίῳ ᾿“σωτέῳ τῷ καὶ Κισχάσῃ" 
.9 δὲ λαβὼν αὐτὸ εἰς ποντάριον περιέϑηκε, καὶ ἐπιδέδωκε τῷ 
ὁπατρικίφ Κώνσταντι εἰπὼν ὅτι ἐπίστησον αὐτὸ ἄνωϑεν εἰς 
τὸ τεῖχος, ἵνα γγῶσε πάντος τοῦ βασιλέως εἶναι ἀπὸ τῆς σή- 
μερον ἡμέρας τὸ τοιοῦταν κάστρον. χαὲ τοῦτο ποιήσας ὃ na- 
τρίκιος Κώνστας καὶ τὸ φλάμουλον ἐπιστήσας ἄνωϑεν τοῦ 
τείχους, καὶ τοὺς βασιλεῖς τῶν Ῥωμαίΐον κατὼ τὸ εἰωϑὸς 
Ἰϑεύυφημήσας, πᾶσιν ἐγένετο γνωστὸν ὅτι τὸ κάστρον τὸ ᾿,4δρα- 
γούεζιν ἀποχαρίσατο Ó πατρίκιος σώτιος ὃ καὶ Κισκάσης 
τὸν βασιλέα. ὃ οὖν Δαβὶδ ó μέγας τὴν ξαυτοῦ χώραν οὐκ 
ἐδίδου τὸν βασιλέα, κἂν τάχα συνορῇ τὴν τούρμαν τοῦ Zfxapwyi 
καὶ τῇ Ἰϊουργούλῃ. ὃ οὖν πατρώμιος Κώνστας ἀνήγαγε πρὸς 
15 τὸν βωσιλέα ἐξαποστείλας δύο dragopac, τὴν μὲν μέαν περιέ- 
χουσαν ὅπως ἐτίμησε τὸν Κουρχόνιον μάγιστρον καὶ ὕπως ó 
Κουρκένιος ἀπεδέξατο τὸ μαγιστράτον καὶ εὐφήμησε τὸν βα- 
σιλέα, τὴν dà ἑτέραν περιέχουσαν περὲ τοῦ κάστρου '7fópa- 
ψουτζίου, καὶ ὅπως τοῦτο πωρέλαβε παρὰ τοῦ πατρικίου ᾿ἤσω- 
30:/ev τοῦ καὶ Κισκαση, καὶ ὅτι μεγάλην δραφορὰν καὶ ἔχϑραν 
ἔχουσι πρὸς ἀλλήλους ὅ v8 πατρίκιος ᾿Ασώτιος μετὰ τοῦ γαμ- 
βροῦ asró9 μαγίστρου Κουρκενίου͵ καὶ Iva ἀποστείλῃ ὁ βα- 


4 βαλὼν B, omissis περιέϑηχε καὶ 5 Χωνσταγτίγῳ M 8 
Ἀωγσταγιῖνος M 


saam imperatori dare maluit. habebat autem ad manum Constans 
patricius flammula, eaque patricio Asotio sive Ciscase dedit, qui ea 
accipiens conto circumposuit εἰ Constanti patricio dedit, ut in muris 
ea collocaret, unde omnibus constaret ex illo die urbem illam ad 
imperatorem pertinere. quod ubi Constans patricius fecisset, flam- 
mulumque in muro posuisset, Romanorumque imperatores pro more 
faustis acclamationibus prosecutus esset, omnibus ionotuit patricium 
Asotium sive Ciscasen imperatori urbem Adranutzium donasse. ma- 
gnae vero David terram suam imperatori non dabat, quainvis finitima 
esset regioni Ácampse et Murgule. Constans itaque patricius binas 
ad imperatores epistolas rerum suarum successum referentes misit, 
quarum una de Curcenio erat, quem magistrum creasset, et quomodo 
is eum honorem accepisset imperatoremque ſaustis acclamationibus 

ecutus esset: altera de Adranutzio narrabat, et quomodo iliud 
ab Asotio patricio sive Ciscase accepisset; magnum item dissidium 
magnaque odia exercere inter sese Asotium patricium et generum 
eius Curcenium magistrum; item ut auxilia mittereL imperator, quae 
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σιλεὺς βοήϑειαν τοῦ ταξατεῦσαι τὸ τοιοῦτον xGGTQOP, xai 
ὅτι, εἰ ἐνδέχεται, ἔλϑῃ καὶ ὃ δομέστικος τῶν σχολῶν. ταῦτα 
ἰδόντες οἱ Ἴβηνες, ὅ τε μάγιστρος Kovoxésiog καὶ ὃ μαγε- 
στρος afl καὶ ὃ ἀδελφὸς τοῦ κουροπαλάτου "oov, 
ἔγραψαν πρὸς τὸν βασιλέα ὅτε εἰ τοῦτο καταδέξηταε 5 βασε- 
λεία σου καὶ εἰσέλϑῃ μέσον τῆς χώρας ἡμῶν, ἐξερχόμεϑα τῆς 
δουλώσεως τῆς βασιλείας σου καὶ γιγνόμεϑα μετὰ τῶν Σαρα- 
κηνῶν, ἐπειδὴ ἔχειν ἔχομεν μετὰ τῶν Ῥωμαίων μάχας xai 
πολέμια, καὶ βιαζόμενοι κινῆσαι ἔχομεν φοσσάτον κατά τὰ 
τοῦ κάστρου ᾿ΑἸἰδρανουτζίου καὶ τῆς χώρας αὐτῶν καὲ αὐτῆς 
τῆς Ῥωμανίας. ταῦτα καὶ διὰ τῶν γραμμάτων τῶν προρρη- 
ϑέντων ἀρχόντων ἀναμαϑὼν καὶ παρὰ τῶν ἀποσταλέντων 
παρ᾽ αὐτὼν ἀνθρώπων ἀκηκοώς, καὶ πτιοηϑεὶς μήπως γένων- 
ται μετὰ τῶν Σαῤακηνῶν καὶ ἐξαγάγωσε τὰ τῆς Περσίας 
φοσσάτα κατὰ Ῥωμανίας, ἠρνήσατο λέγων ὅτι οὐκ ἔγραψα, 
p 129 τὸν πρωτοσπαϑάριον Κώνσταντα τὸν μαγγλαβίτην περὲ τοῦ 
τοιούτου χάστρου καὶ τῆς χώρας αὐτοῦ τοῦ παραλαβεῖν αὖ- 
τήν, ἀλλ᾽ ἐξ οἰκείας ὡς εἰπεῖν ἀφροσύνης τοῦτο ἐποίησε. καὶ 
ταῦτα εἶπεν ὃ βασιλεὺς τελείως ἀποϑεραπεῦσαι τούτους βου- 
Aóutvog καὶ ἐδέξατο ὃ αὐτὸς πρωτοσπαϑάριος Κώνστας καὶ 2 
μαγγλαβίτης κέλευσιν μεεὰ ὕβρεων καὶ ἀπειλῶν περιέχουσαν 
“τίς διωρίσατό σοι τοῦτο ποιῆσαι; ἀλλὰ μᾶλλον ἔξελϑε ἐκ 
τοῦ κάστρου, καὶ ἀγαλαβοῦ '[oorzi0» τὸν υἱὸν τοῦ τετελευ- 


urbi ei praesidio essent; veniretque cum iis, si fieri posset, schola- 
rum domesticus. haec cum viderent Iberes, magister Curcenius et 
magister David Asotii curopalatae frater, imperatori scripserunt hunc 
in modum. "si maiestas tua hoc permittit, et in terram nostram ve- 
niat, obsequium omne deserentes cum Saracenis nos iungemus, quan- 
doquidem praelia cum Romanis gerere cogimur, et per vim coacti 
contra Ádranutzium eiusque territorium et ipsam adeo Romaniam ex- 
ercitum ducere debemus." his intellectis cum per literas praedicto- 
rum principum tum per homines ab ipsis missos, veritus ne viribus 
cum Saracenis coniunctis Persiae copias contra Romaniam educerent, 
Constanti protospathario manclabitae de urbe hac eiusque dicione 
accipienda scripsisse se negabat, sed propria id imprudentia, ut ita 
dicam, eum fecisse. et haec quidem dicebat imperator omnino eos 
delinire cupiens; mandatumque ipse Constantinus protospatbarius et 
manclabita accepit cum conviciis et minis cuiusnam iussu hoc fecis- 
set; quin potius urbe exiret, et Asotium defuncti Adranase curopa- 
letae filium secum assumeret atque in urbem adduceret , ut dignitate 
paterna curopalatae augeretur. haec ubi accepisset patricius Constans, 
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κηχότος ᾿“Ἰδρανασὲ τοῦ xovponaAürov, xai εἰσάγαγε αὐτὸν 
ἐνταῦϑα, ὅπως τιμήσωμεν αὐτὸν τὴν τοῦ πατρὸς αὐτοῦ ἀξίαν 
τοῦ χουροπαλάτου." ταῦτα δεξάμενος ὃ πατρίχιος Κώνστας 
κατέλιπε τὸν πατρίκιον 'docrioy τὸν καὶ Κισχάσην εἰς τὸ 
δεαυτοῦ κάστρον τὸ ᾿,ΑἸδρανούτζιν, καχεῖνος ἐξελϑὼν ange 
πρὸς τὸν Ζαβὶδ τὸν μέγαν, καὶ ἐπιδέδωχεν αὐτῷ ἣν περι- 
εἶχε πρὸς αὐτὸν χέλευσιν, καὶ ὑπέστρεψε, καὶ εἰσῆλϑεν εἰς 
Ἰβηρίαν, καὶ εὗρεν ἐπὶ τὸ αὐτὸ συνηϑροισμένους τὸν τε μά-- 
γίστρον Κουρχένιον καὶ τὸν μαγιστρον Δαβὶδ τὸν ἀδελφὸν 
10᾽“Ισωτίου τοῦ χουροπαλάτου. καὶ ἤρξαντο φιλονεικεῖν xai 
κατογειδίζειν τὸν πατρίκιον Κώγσταντα, λέγοντες ὅτε χρυπτὸς 
ἄγϑρωπος καὶ κακὸς τυγχάνεις, ὅτι οὐκ ἐφανέρωσας ἡμᾶς 
περὶ τοῦ χάστρου ᾿ΑἸδρανουτζίου ὅτε μέλλεις τοῦτο κρατῆσαι 
xa] ὅτε συμφέρει τοῦτο κρατεῖσϑαι παρὰ τοῦ βασιλέως" ἡμεῖς 
15 γὰρ καὶ περὲ τῆς τοιαύτης ὑποϑέσεως ἀνηγάγομεν πρὸς τὸν 
βασιλέα, καὶ ἐδεξάμεϑα μηδαμῶς γινώσκειν τὸν βασιλέα περὲ 
τῆς ὑποθέσεως ταύτης, ἀλλὰ σὲ τοῦτο ποιῆσαι διὰ τὴν dya- 
xy» τοῦ πατρικίου ᾿Ασωτίου τοῦ καὶ Κισχάσῃ. ὃ δὲ nargi- 
κιος Κώνστας προσαπολογησάμενος τούτοις τὰ εἰχότα ἀἄνε-- 
Δ0λάβετο ᾿Ασώτιον τὸν υἱὸν ᾿Αδρανασῆ τοῦ κχουροπαλάτου, καὶ 
εἰσήγαγεν αὐτὸν ἂν τῇ πόλει, καὶ ἐτιμήϑη παρὰ τοῦ βασι- 
λέως κουροπαλάτης. 
Ἴσϑε δὲ καὶ κερὶ τῶν ἔν τισι καιροῖς μεταξὺ Ρωμαίων 
καὶ διαφόρων ἐθνῶν συμβεβηκότων: ἄξιον γάρ, φίλτατε vid, 
25u50à περὶ τὴν τούτων μνήμην διαφυγεῖν as, ἵν᾽ ἐν ὁμοίοις 


Asotium patricium sive Ciscasen in urbe sua Adranutzio reliquit, adeo- 
ue egressus ad Davidem magnum profectus, cui mandata quae ad 
ipsum babebat, exposuit; et revertens in Iberiam venit, ubi congre- 
gatos super ea ipsa re magistrum Curcenium magistrumque Davidem 
Ásotii curopalatae fratrem invenit. coeperuntque contendere, et con- 
viciari Constanti patricio veluti homini versipelli et maligno, quod 
consilium suum de Adranutzio occupando ipsis non aperuisset , et 
quod non significasset id imperatori expedire. sese quoque rem ad 
imperatorem rettulisse, et comperisse nihil illi de ea constare, sed 
ipsum hoc sua sponte fecisse in gratiam patricii Asotii sive Ciscase. 
nstans vero patricius ea pro sua defensione respomdit quae necés- 
saria videbantur, et Asotium Adranase curopalatae filium assumptum 
im urbem duxit, ubi ab imperatore curopalatae dignitatem accepit. 
Scias autem etiam ea quae temporibus quibusdam inter Roma- 
mos et varías gentes acciderunt: nam aequum est fili carissime , haec 
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καιροῖς τῶν αὐτῶν προσπιπτόντων εἴη σοι &üytonc 7) éna- 
γόρϑωσις διὰ τῆς προγνώσεως. 
Κεφάλαιον gi. 
περὶ τῆς τῶν Κυπρίων μεταναστάσεως ἔχεε ᾧ ἱοτορία τά δε. 
Τῆς νήσου ἁλωϑθϑείσης ὑπὸ τῶν Σαρακηνῶν καὶ ἐπὲ ἑπτὰ 
ἔτεσιν ἀοικήτου μεινάσης, καὶ τοῦ ἀρχιεπισκύπου Ἰωάννου 
μετὰ τοῦ λαοῦ αὐτοῦ πρὸς τὴν βασιλεύουσαν καταλαβόντος, 
ἐγένετο οἰκονομία παρὰ τοῦ βασιλέως Ἰουστινιανοῦ ἐν τῇ ἁγίᾳ 
᾿ ἕχτη συνόδῳ τοῦ τὴν Κύζικον παραλαβεῖν μετὰ τῶν ἐπισχό- 
πῶν αὐτοῦ καὶ τοῦ λαοῦ τῆς νήσου, καὶ ποιεῖσϑαι καὶ χει- 
ροτονίας ἡνίκα ἂν λείψῃ ἐπίσκοπος͵ πρὸς τὸ μὴ διαπεσεῖν 
τὴν αὐϑεντίαν καὶ τὰ δίχαια τῆς Κύπρον (καὶ γὰρ καὲ αὐ- 
τὸς ὃ Ἰουστινιανὸς βασιλεὺς Κύπριος ἣν, καϑὼς καὶ παρὰ 
τῶν παλαιῶν Κυπρίων ὃ λόγος μέχρι τῆς σήμερον ἐπεχρατη- 
P1300s»), ὥστε καὶ ὠρίσϑη ἐν τῇ ἁγίᾳ ἕκτῃ συνόδῳ χειροτονεῖν 
τὸν ἀρχιεπίσκοπον Κύπρου τὸν τῆς Κυζίκου πρόεδρον, xa- 
ϑὼς ἐν τῷ λϑ' κεφαλαίῳ τῆς αὐτῆς ἁγίας ἕχτης συνόδου dra- 
γέγραπται. μετὰ δὲ ἑπτὰ ἔτη ϑελήσει ϑεοῦ ἐχινήϑη ὃ βασι- 
λεὺς πάλιν οἰκίσαι τὴν Κύπρον, καὶ ἀπέστειλε πρὸς τὸν ἀμερ- 
μουμνὴῆν τοῦ Βαγδὰδ τρεῖς τῶν ἐνδόξων Κυπρίων, αὐτόχϑο.- 
νας τῆς αὐτῆς νήσου τυγχάνοντας, τοὺς λεγομένους Qayyov- 
μεῖς, usta xai βασιλικοῦ τινὺς ἀγχένου τε καὶ ἐνδόξου, γράψας 


17 λϑ' Bandurius pro τϑ' 


te meminisse, ut in similibus casibus facilis tibi correctio sit ex prae- 
scientia. 


47. de Cypriorum migratione historia ita habet. 


Insula a Saracenis capta et per septem annos habitatoribus va- 
cua, ac Ioanne archiepiscopo cum suo populo Cpoli commorante, cu- 
ravit lustinianus imperator in sancta sexta synodo ut Cyzicum cum 
episcopis suis et cum populo suo occuparet et ordinationes faceret, 
cum deficeret episcopus, ne auctoritas et iura Cypri interciderent, si- 
quidem ipse lustinianus imperator Cyprius erat, quemadmodum a ma- 
ioribus Cypriis traditam accepimus; ita ut etiam a sancta sexta syn- 
odo constitutum sit ut ordinaretur Cyzici praesul ab archiepiscopo 
Cypri, veluti in eiusdem sextae synodi capite. trigesimo nono descri- 
ptum est. septennio vero post, deo ita volente, animum indusit im- 
perator iterum Cyprum habitatoribus frequentem facere, misitque ad 
amermumnen Bagdad tres e primatibus Cypriis indigenas, Phangume; 
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τῷ ἐμερμουμνῇ ἵνα τὸν Συρίᾳ ὄντα λαὸν τῆς νήσου Κύπρου 

εἰπολύσῃ εἰς τὸν ἴδιον τύπον. καὶ ὑπακούσας ὃ ἀμερμουμνῆς 

τῇ τοῦ βασιλέως γραφὴ ἀπέστειλε κατὰ πάσης τῆς Συρίας 
| ἐνδόξους Σαρακηνοὺς καὶ ἐπεσώρευσε πάντας τοὺς Κυπρίους 
5xe£ διεπέρασεν εἰς τὸν ἴδιον τόπον. ἀπέστειλε δὲ καὶ ὃ βα- 

σιλεὺς βασιλικόν, καὶ διεπέρασε xai τοὺς ἐν Ῥωμανίᾳ oixz- 

σαντας ἦἢγουν ἔν τὸ τῇ Κυζίκῳ καὶ τῷ Κιβυρραιωτῶν καὶ 

τῷ Θραχησίῳ, καὶ ἐνῳκίσϑη ἡ γῆσος. 

Κεφάλαιον μη. 


10.  Xegádlaioy 18' τῆς ἁγίας ἔχτης συνόδου, τῆς ἐν τῷ Τρούλλῳ τοῦ 
μεγάλου παλατίου γεγνομέγης. 


Τοῦ ἀδελφοῦ καὶ συλλειτουργοῦ ἡμῶν Ἰωάννου τοῦ τῆς 
Κύπρου νήσου προέδρου ἅμα τῷ οἰκείῳ λαῷ ἐπὶ τὴν “Ἑλλησ- 
πόντιον ἐπαρχίαν, διά τὸ τὡς βαρβαρικὰς ἐφόδους διά se 

15ró τῆς ἐϑνιχῆς ἐλευϑερωθῆναι δουλείας χαὶ καϑαρῶς τοῖς 
σχήπτροις τοῦ χριστιανικωτάτου κράτους ὑποταγῆναι, τῆς &i- 
ρημένης μεταναστάντος γήσου προνοίᾳ τοῦ φιλανϑρώπου ϑεοῦ 
καὶ μόχϑῳ τοῦ φιλοχρίστου καὶ εὐσεβοῦς ἡμῶν βασιλέως, 
σνυνορῶμεν ὥστε ἀκαινοτόμητα διαφυλαχϑῆναι τὰ παρὰ τῶν 
20d» Ἐφέσῳ τὸ πρότερον συνελϑύντων ϑεοφόρων πατέρων τῷ 
ϑρόγῳ τοῦ προγεγραμμένου ἀνδρὸς παρασχεϑέντα προνόμια, 


19 Χυπρίου vulgo ᾿Ελλησπόντιον Meursius pro 'Elfozordor. 


dictos, com quodam Caesariano prudenti et claro, scribens ei uti 
Cyprios in Syria agentes ad terram suam dimitteret. et amermumnes 
peütioni imperatoris satisfaciens per totam Syriam claros Saracenos 
misit , qui Cyprios omnes undique coactos in terram suam traiicere 
curarent. praeterea Caesarianum quoque imperator misit ad traiicien- 
dum eos qui habitarent vel in liomania vel Cyzici vel inter Cibye- 
rbaeotas vel in Thracesio; atque ita babitari iterum insula coepta est. 


48. caput 39 sanctae sextae Synodi, in Trullo magni palatii 
habitae. 


Cum frater et comminister noster Ioannes, insulae Cypri praesul, 
wna cum populo suo et propter barbarorum incursiones, et ut a gen- 
tilium servitute liberaretur ac soli Christianissimi imperii sceptro sub- 
iiceretur, e dicta insula in Hellesponticam provinciam migraverit, be- 
nigni dei providentia et labore Christum amantis ac pii imperatoris 
nostri, statuimus ut quae olim a patribus divino numine afllatis Ephe- 
sinae Synodi viri supra scripti sedi tributa sunt privilegia, ab omni 
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ὥστε τὴν νέαν Ἰουστινιανούπολιν τὸ δίκαιον ἔχειν τῆς ων- 
'σταντινέων πόλεως, καὶ r0» ἐπ’ αὐτῇ χκαϑιστάμενον ϑεοφελέ-- 
στατον ἐπίσκοπον πάντων προεδρεύειν τῶν τῆς Ἑλλησποντίων 
ἐπαρχίας καὶ ὑπὸ τῶν οἰκείων ἐπισκόπων χειροτονεῖσϑαι κατὰ 
τὴν ἀρχαίαν συνήϑειαν (τὰ γὰρ ἐν ἑκάστῃ ἐκκλησίᾳ ἔϑη παὶδ 
οἱ ϑεοφόροε ἡμῶν πατέρες παραφυλάττεσϑαε διεγνώκασε), 
τοῦ τῆς Κυζικηνῶν πόλεως énigxonob ὑποκειμένου τῷ προέ- | 
δρῳ τῆς εἰρημένης ἸΙιουστινιανουπόλεως, μιμήσει τῶν λοιπῶν — 
ἁπάντων ἐπισκόπων τῶν ὑπὸ τὸν λεχϑέντα ϑεοφιλέστατον 
πρόεδρον Ἰωάννην. ἀφ᾽ οὗ χρείας καλούσης καὶ ὃ τῆς av-10 
τῆς Κυζικηνὼν πόλεως ἐπίσκοπος χειροτονηϑήσεται. 

Ἐπεὶ δὲ xai τὰ περὶ ἐϑνῶν οὕτως ἀκριβῶς σοι διετυπώ.- 


Ρ131σαμὲν καὶ προεξεϑέμεϑα, δίκαιον μὴ μόνον περὶ τῶν ἐν τῇ 


xaJ' ἡμᾶς πολιτείᾳ ἀλλὰ καὶ περὶ πάσης τῆς τῶν Ρωμαίων 
ἀρχῆς κατά τινας χρόνους καινοτομηϑέντων σαφὴ κεκτῇῆσϑαί 15 
σε τὴν εἴδησιν, ὡς ἂν 5j περὶ τῶν ἐγγυτέρω xai οἰκείων γνώ- 
σις πλέον τῶν ἄλλων ἐν σοὲ διαμένουσα ποϑεινότερον dva. 
δείξη πρὸς τὸ ὕπήκοον. 

Ἰστέον ὅτι ἐπὲ Κωνσταντίνου υἱοῦ Κωνσταντίου τοῦ καὶ 
Πωγωνάτου καλουμένου Καλλίγιχόὸς τις ἀπὸ Ἡλιουπόλεως 99 
“Ῥωμαίοις προσφυγὼν τὸ διὰ τῶν σιφώνων ἐχφερόμενον πῦρ 


1 Κωνσταντίνου Μ 5 ἔϑη Bandurius ex canone pro ἔϑγη 
13 περὲ τῶν add B 


innovatione libera conserventur; utque nova lustinianopolis ius ba- 
beat Constantiensium civitatis; quique in illa constitutus est dei 
amantissimus episcopus , praesit omnibus Hellesponticae provinciae 
episcopis, et a suis episcopis antiqua consuetudine ordinetur. con- 
suetudines enim quae sunt in unaquaque ecclesia, divini etiam nostri 
patres servandas statuerunt, Cyzicenorum civitatis episcopo praedictae 
lIustinianopoleos praesuli subiecto, ad imitationem reliquorum omnium 
episcoporum, qui subsunt praedicto dei amantissimo praesuli Ioanni, 
ἃ quo, cum usus postulaverit, etiam ipsius Cyzicenorum civitatis epi- 
scopus ordinabitur. 

. Postquam vero ea quae ad gentes pertinent studiose tibi ordina- 
vimus et supra, exposuimus, aequum est non solum eorum quae in 
nostra'republica, sed quoque in universo Romanorum imperio diver- 
sis temporibus innovata sunt, certam te cognitionem habere: ut re- 
rum magis propinquarum et domesticarum notitia caeteris tibi magis 
inhaerens, amabiliorem subditis te reddat. 

Sciendum itaque sub Constantino Constantii filio Pogonato Cal- 
linicum quendam ab urbe Heliopoleos ad Romanos profugisse, qui 
Graecum ignem siphonibus emitti solitum paravit; quo quidem igne 


X 
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ὑγρὸν κατεσχούασε, δι᾽ οὗ καὶ τὸν τῶν Σαρακηνῶν στύλον dy 
Κυζύλο Ῥωμαῖοι καταφλέξαντες τὴν νίκην ἤραντο. 


Κεφάλαιον μϑ. 


ó ζητῶν ὅπως 7 τῶν ἸΠατρῶν ἐχχλησίᾳ οἱ ZxAoafoi dovitóti» καὶ 
ὑποχεῖσϑα:ι ἐεάχϑησαν, ἐκ τῆς παρούσης μανϑανέεω γραφῆς. 


Νικηφόρος τὰ τῶν Ῥωμαίων σχῆπτρα ἐχράτει, καὶ οϑεοι 
ἐν τῷ ϑέματι ὄντες Πελοποννήσου ἀπόστασιν ἐννοήσαντες 
πρῶτον μὲν τὰς τῶν γειτόγων οἰκίας τῶν Γραικῶν ἐξεπόρϑουν 
καὶ εἰς ἁρπαγὴν ἐτίϑεντο, ἔπειτα δὲ καὶ κατὰ τῶν οἰκητόρων 

10:7; τῶν Πατρῶν ὁρμήσαντες πόλεως τὰ πρὸ τοῦ τείχους m&- 
δία κατεστρέφοντο καὶ ταύτην ἐπολιόρχουν, μεϑ' ἑαυτῶν ἔχον»-- 
τες καὶ ᾿Αφρικοὺς καὶ Σαρακηνούς. ἐπεὶ δὲ χρόνος ἱκανὸς 
διῆλθε καὶ ona» τῶν ἀναγχαίων τοῖς ἔνδοθεν τοῦ τείχους 
γίνεσϑαι ἤρξατο, ὕδατός τε καὶ τροφῶν, βουλὴν βουλεύονται 

15 εἰς συμβιβάσεις τὸ ἐλϑεῖν χαὶ λόγους ἀπαϑείας λαβεῖν xai 
τηνικαῦτα τὴν πόλιν ὑποτάξαι αὐτοῖς. nti οὖν ὃ τηνικαῦτα 
στρατηγὸς ὑπῆρχε πρὸς τὴν ἄκραν τοῦ ϑέματος ἐν χώστρῳ 
ἹΚορίνϑου, καὶ προσδοκία ἣν τοῦ παραγενέσϑαι αὐτὸν καὶ xa- 
ταπολεμῆσαι τὸ ἔϑγος τῶν Σχλαβηνῶν, ὡς καὶ πρώην κατα-- 

20 μηνυϑέντος αὐτοῦ περὶ τῆς καταδρομῆς αὐτῶν παρὰ τῶν ἀρ- 
χόντων, ἐβουλεύσαντο οἱ τοῦ χάστρου οἰκήτορες πρότερον ἀπο- 
σταλῆναι σχοπὸν εἰς τὰ ἀγατολικώτερα τῶν ὀρέων καὶ ἀπο- 


incensa apud Cyzicum Saracenorum classe, victoriam Romani repor- 
tarunt. 


49. qui scire volet, quomodo Patrensi ecclesiae subiecti fuerint 
Sclavi, hinc discat. 


Romani imperii sceptra Nicephorus tenebat; et hi in Peloponesi 
themate cum essent defectionem cogitantes, primo quidem vicinorum 
Graecorum aedes vastabant praedaeque ac direptioni exponebant, de- 
inde etiam in Patrenses cives irruentes praedia eorum muris proxima 
evertebant urbemque obsidione cingebaht, adiati ab Afris et Sarace- 
nis. idque cum aliquandiu durasset, iamque rerum necessariarum, 
maxime aquae et ciborum penuria oppidanos premere coepisset, con- 
silium ineunt de paciscendo et indemnitate accepta urbe illis subii- 
clenda. cum autem eius temporis praetor esset in arce thematis in urbe 
Corintho, sperarentque eum affuturum et Sclavinios oppugnaturom, 
quia scilicet prius ipse a principibus admonitus fuerat de ipsorum 
excursione, visum fuit oppidanis speculatorem prius tnittere ad orien- 
taliores montium partes, exploraturum an praetor adesset, speculatori 
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σκοπεῦσαι καὶ γνῶναι εἰ apa παραγίνεται ὃ στρατηγός, πα- 
θαγγείλαντες καὶ σημεῖον δεδωκότες τῷ ἀπεσταλμένῳ ἵνα, 
εἰ μὲν ἴδοι ἐρχόμενον τὸν στρατηγόν, ἐν τῇ ὑποστροφῇ αὖ- 
τοῦ κλίνῃ τὸ φλάμουλον, ὅπως γνῶσε τὴν ἔλευσιν τοῦ 
σιρατηγοῦ, εἰ δὲ μή γε, κατέχειν ὀρϑὸν τὸ φλάμουλον πρὸς 5 
τὸ μὴ ἔχειν αὐτοὺς προσδοχέαν τοῦ λοιποῦ παραγένεσϑαι τὸν 
στφατηγόν. τοῦ οὖν σκοποῦ ἀπελϑόντος καὶ μαϑόντος μὴ πα- 
ραγίνεσϑαι τὸν στρατηγόν, ὑπέστρεφεν ὀρϑὺν κατέχων τὸ φλά-- 
μουλον. καὶ δὴ τοῦ ϑεοῦ εὐδοκήσαντος διὰ πρεσβειῶν τοῦ ἁγίου 
ἀποστόλον ᾿Ανδρέου, τοῦ ἵππον ὀλεισϑήσαντος καὶ τοῦ ἐπιβάτου 10 
ὑποπεπτωκῦτος ἔκλινε τὸ φλάμουλον, καὶ οἱ τοῦ κάστρου οἰκήτορες 
ἐδόντες τὸ γεγονὸς σημεῖον, καὶ νομίσαντες ἐξ ἅπαντος παρα-- 
γίνεσϑαι τὸν στρατηγόν, ἤνοιξαν τὰς πύλας τοῦ κάστρου καὲ 
Ρι82 ἐξῆλθον ϑαρσαλέοι κατὰ τῶν Σκλαβηνῶν, καὶ εἶδον τὸν πρω- 
τόχλητον ἀπόστολον ὀφϑαλμοφανῶς ἵππῳ ἐπικαϑήμενον καὲ 15 
δρόμῳ ἐπερχόμενον xara τῶν βαρβάρων: καὶ δὴ τρέψας 
τούτους κατὰ κράτος, καὶ διασκορπίσας καὶ ἀπελάσας πόρρω 
τοῦ κάστρου φυγάδας ἐποίησεν. οἱ δὲ βάρβαροι ἰδόντες καὶ 
καταπλαγέντες, ἔκϑαμβοι γεγονότες ἐπὲ τῇ κατ᾽ αὐτῶν κραταιᾷ 
ἐπελεύσει τοῦ ἀηττήτου xai ἀκαταγωνίστου ὅπλίτου καὶ arga- 20 
τηγοῦ xai ταξιάρχου καὶ τροπαιούχον καὶ νιχηφύόρου πρωτο- 
κλήτου ἀποστύλου '4dydgéov, ἐταράχϑησαν, ἐσαλεύϑηάαν, τρό- 
μος ἐπελάβετο αὐτούς͵ καὶ προσέφυγον εἰς τὸν πάνσεπτον 
γαὺν αὐτοῦ. τοῦ οὖν στρατηγοῦ μετὰ τὸ τρόπαιον ἐν τῇ 
τρίτῃ ἡμέρᾳ καταλαβόντος καὶ τὴν νίκην τοῦ ἀποστόλου ua-25 


7 μαϑόντος add B 2424 στρατηγοῦ add B 


signum dantes, ut si venientem praetorem videret, ín reditu flammu- 
lum inclinaret, unde adventum eius cognoscerent, sin minus, rectum 
teneret, ne de cetero affuturum eum sperarent. cum itaque abiisset 
speculator et non adesse praetorem intelligeret, rediit cum flammulo 
erecto. deo vero ita volente propter intercessionem $. Andreae apo- 
stoli, accidit ut equo caespitante excussus vector flammulum inclina- 
ret; quod videntes oppidani, veluti signo dato, existimantes omnino 
praetorem venisse, portis urbis apertis contra Sclavinios strenue egressi 
sunt, videruntque clare apostolum primo vocatum equo insidentem 
et in barbaros ruentem, quos terga vertere ac dispersos in fugam se 
dare procul ab urbe coégit. nam conspecto invicto bellatore contra 
88 irruente, barbari perculsi tam vehementi impetu insuperabilis du- 
cis ac vicloris, primi. vocati apostoli Audreae, necnon supra nodum 
4b eodem perterriti trepidantes ad venerandam eius aedem confuge- 
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ϑόντος, xarsugvvos τῷ βασιλεῖ Νικηφόρῳ τὴν τε ἔφοδον τῶν 
Σχλαβηνῶν καὶ τὴν προνομὴν καὶ αἰχμαλωσίαν xai ἀφανι.. 
σμὸν καὶ τὴν λεηλασίαν καὶ τἄλλα δεινὰ ὅσα καταδραμόντες 
ἐποίησαν εἰς τὰ μέρη τῆς ᾽«χαίας, ὅτε δὲ καὶ τὴν πολνήμε.-. 
δθρον πολιορχίαν χαὲ τὴν κατὰ τῶν οἰκητόρων τοῦ κώστρου διη- 
ψεχὴ ἐπίϑεσιν, ὡσαύτως καὶ τὴν ἐπισχοπὴν καὶ συμμαχίαν 
καὶ τρόπαιον καὶ τὴν κατὰ κρώτος νίκην τὴν γενομένην παρὰ 
τοῦ ἀποστόλου, καὶ ὡς ὀφϑαλμοφανῶς ὡράϑη ἐπιτρέχων καὶ 
διώκων τοὺς πολεμίους κατὰ νῶτον καὶ τροπούμενος αὐτούς, 
10 ὥστε καὶ αὐτοὺς τοὺς βαρβάρους αἰσϑέσϑαι τὴν τοῦ ἀποστό-- 
λου πρὸς ἡμᾶς ἐπισκοπὴν καὶ συμμαχίαν καὶ διὰ τοῦτο προσ-. 
φυγεῖν αὐτοὺς εἰς τὸν σεβώσμιον αὐτοῦ ναόν. ὃ δὲ βασι- 
λεὺς ταῦτα ἀναμαϑὼν παρεκελεύσατο οὕτως “ἐπεὶ καὶ τὸ τρό- 
παιον xai 7 κατὰ κράτος νίκη παρὰ τοῦ ἀποστόλον γέγονεν, 
15 ὀφειλόμενον κωαϑέστηχε πᾶσαν τὴν ἐκστρατείαν τῶν πολεμίων 
καὶ τὰ λάφυρα καὶ τὰ σκῦλα αὐτῷ ἀποδοϑῆναι." καὶ διω- 
Οίσατο αὐτούς τὸ τοὺς πολεμίους μετὰ πάσης τῆς φαμιλίας 
καὶ συγγενείας καὶ πάντων τῶν προσηχόντων αὐτοῖς, ὅτι δὲ 
καὶ πάσης τῆς ὑπάρξεως αὐτῶν, ἀφορισϑῆναι εἰς τὸν ναὸν 
20709 ἀποστόλου ἐν τῇ μητροπύλει Πατρῶν, ἐν jj ὃ πρωτύχλη- 
τος καὶ μαϑητὴς τοῦ Χριστοῦ τὸν τῆς ἀϑλήσεως διήνυσεν 
ἀγώνα, δεδωκὼς περὲ αὐτῶν καὶ σιγῖλλον ἐν τῇ αὐτῇ μητρο- 
πόλει. ταῦτα οἱ πρεσβύτεροι καὶ ἀρχαιότεροι ἀνήγγειλαν 
παραδόττες ἀγράφως χρόνῳ τε καὶ βίῳ τοῖς ὕστερον, ὅπως 


runt. praetor autem cum triduo post advenisset et apostoli victoriam 
intellexisset, Nicephoro imperatori significavit imcursionem Sclavinio- 
rum, item direptionem, captivorum numerum, vastationem, praedam, 
et quaecunque alia mala Achaiae in partibus intulissent, item diutur- 
nam obsidionem continuamque oppidanorum oppressionem, deinde 
apostoli inspectiomem , auxilium, tropaeum et integram victoriam; ut- 
que sub oculis hominum visus esset hostes invadere eosque persequi 
et in fugam convertere, adeo ut ipsi etiam barbari eius vires et sup- 
petias nobis praestitas persentiscerent, ideoque ad sacram eius aedem 
confagereut. bis cognitis imperator iussit, postquam ab apostolo vi- 
ctoria contigisset eique hostium expeditio imputari deberet, omnia ei 
spolia donari; et statuit ipsos quoque hostes cum omni familia et 
cognatione ae propinquis universis facultatibusque attribui templo 
apostoli quod in Patrarum metropoli est, ubi primo vocatus Christi- 
que discipulus πω hanc pugnasset; οἱ sigillnm super bac re in 
metropoli illa dedit, atque haec quidem antiqui posteris suis sine 
s€ripto wadiderunt, ut secuudum prophetam generatio ventura sciret 
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ἂν κατὰ τὸν προφήτην γνῷ γενεὰ ἣ ἐρχομένη τὸ γεγονὸς 
ϑαῦμα διὰ πρεσβειῶν τοῦ ἀποστόλου, καὶ ἀναστήσονται καὶ 
ἀπαγγελοῦσιν αὐτὸ τοῖς υἱοῖς αὐτῶν, ἵνα μὴ ἐπιλάϑωνται τῶν 
“υὐεργεσιῶν ὧν ἐποίησεν ὃ ϑεὸς διὰ πρεσβειῶν τοῦ ἀποστό- 
λου. ὄκτοτε δὲ oi ἀφορισϑέντες Σκλαβηνοὶ ἐν τῇ μητροπόλει 5 
καὶ τοὺς στρατηγοὺς καὶ τοὺς βασιλικοὺς xai πάντας τοὺς 
δὲ ἐϑνῶν ἀποστελλομένους πρέσβεις ὡς ὁμήρους διατρέφου- 
σιν, ἔχοντες ἰδίους καὶ τραπεζοποιοὺς xai μαγείρους καὶ nav- 
τας τοὺς παρασχευάζοντας τὰ τῆς τραπέζης βρώματα, τῆς 
μητροπόλεως εἰς ταῦτα μηδὲν καινοτομουμένης, ἀλλ᾽ αὐτοὶ οἱ 19 
Σκλαβηνοὲ ἀπὸ διανομῆς καὶ συνδοσίας τῆς Ouadog αὐτῶν 
ὀπισυνάγουσι τὰς τοιαύτας χρείας. ἐποίησε δὲ καὶ σιγίλλιὸν 
“έων ὁ ἀείμνηστος καὶ ἀοίδιμος βασιλεὺς λεπτομερῶς περίξ-- 
'P133 x0» τὸ τί ὀφείλουσι παρέχειν οὐ αὐτοὶ ἐναπογραφόμενοι τῷ 
μητροπολίτῃ, καὶ uj ἀπαργυρίζεσϑαι παρ᾽ αὐτοῦ ἢ ἄλλως πως 15 
κατ᾽ ἐπίνοιαν ἄδικον ζημιοῦσϑαι αὐτούς. 
Κεφάλαιον v. 
; ϑή cuv Σελὰβ 2» re Milrvvs 
— — περὲ —— παρ᾽ αὐτῶν πάχτων. é 
aei περὶ τῶν οἰχητόρων τοῦ xdGrQov τοῦ Meiygc, καὶ τῶν παρ᾿ 20 
αὐεῶν τελουμένων πάχτων. 
Ἰστέον ὅτε οἱ τοῦ ϑέματος Πελοποννῆσον Σελαάβοι ἐν 
τοῖς ἡμέραις τοῦ βασιλέως Θεοφίλον καὶ τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ 
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δι χαὴλ ἀποστατήσανεες γεγόνασιν ἰδιόρυϑμοι, λεηλασίας καὶ 
ἀνδραποδισμοὺς καὶ πραίδας καὶ ἐμπρησμοὺς καὶ κλοπὰς ἐρ- 
γαζόμενοι. ἐπὶ δὲ τῆς βασιλείας ἸΠιχαὴλ, τοῦ υἱοῦ Θεοφίλον 
ἀπεστάλη ὃ πρωτοσπαϑάριος Θεόκχτιστος, οὗ τὸ ἐπίκλην 6 
5zà» Βροιενίων, στρατηγὸς ἐν τῷ ϑέματι Πελοποννήσου μετὰ 
δυνάμεως καὶ ἰσχύος πολλῆς, ἤγουν Θρᾳκῶν καὶ Maxsdóron 
καὶ τῶν λοιπῶν δυειχῶν ϑεμάτων, τοῦ πολεμῆσαι καὶ καϑυ- 
ποτάξαι αὐτούς. xai πάντας μὲν τοὺς Σχλάβους καὶ λοιποὺς 
ἀνυποτάχκτους τοῦ ϑέματος Πελοποννήσου ὑπέταξε καὶ ἐχει- 
10 ρωσατο" μόνοι δὲ oi Ἐζερῖται καὶ οἱ ΠΠιληγγοὶ κατελείφϑη- 
σαν ὑπὸ τὴν “Ἰαχεδαιμονίαν καὶ τὸ Ἕλος. καὶ ἐπειδὴ 0QoQ 
ἐστὶν ἐχεῖσες μέγα καὶ ὑψηλότατον, καλούμενον Πενταδάκευ- 
Aoc, καὶ εἰσέρχεταε ὥσπερ τράχηλος εἰς τὴν ϑάλασσαν ξως 
πολλοῦ διαστήματος, διὰ τὸ εἶναι τὸν τόπον ϑύσκολον κατῳ- 
ἰδχησαν εἰς τὰς πλευρὰς τοῦ αὐτοῦ ὄρους, ἐν μὲν τῷ ἑνὲ μέ- 
ρει o£. Μῖιληγγοὶ ἐν δὲ τῷ ἑτέρῳ oi Ἐζερῖται. καὶ ὁ μὲν 
προρρηϑεὶς πρωτοσπάϑαριος Θεύχτιστος καὶ στατηγὸς Πε- 
λοπογνήσου δυνηϑεὶς καὶ τούτους καϑυποτάξαι, ἐπέϑετο τοῖς 
μὲν ΜΠιληγγοῖς νομίσματα E τοῖς δὲ Ἐζερίταις νομίσματα 
20 τ΄, ἅτινα καὶ ἐτέλουν αὐτοῦ στρατηγοῦντος, καϑὼς παρὰ 
τῶν ἐντοπίων διασώζεται μέχρε τῆς σήμερον ἡ τοιαύτη φή- 
μη, ἐπὲ δὲ τῆς βααιλείας τοῦ χυροῦ Ῥωμανοῦ τοῦ (jaci- 
λέως στρατηγῶν ὃ πρωτοσπαϑάριος Ἰωάννης ὁ Πρωτεύων ἐν 


2 xai noaídag xai ἐμπρησμοὺς add B 14 vo] dà valgo 18 
ἐξέϑετο B 23 di τὸ αὐτὸ 9éua M 


ris Theophili eiusque filii Michaélis desciscentes imperium excussisse, 
et suo libitu viventes direptiones captivitates praedas incendia ac 
furta exercuisse. imperante vero Michaele Theophili filio missus fuit 
protospatbarius Theoctistus cognomento Broeeniorum, praetor ad the- 
ma Peloponnesi cum magna manu Thracam Macedonum ceterorumque 
thematum Occidentalium, ad eos debellandos subiugandosque. et 
omnes quidem Sclavos reliquosque Peloponnesi nondum subiectos 
vicit ac subiugavit: soli vero Ezeritae et Milengi relinquebantur sub 
Lacedaemonia et Elos. ac quandoquidem mons illic magnus est et 
valde altus, Pentadactylus nomine, qui cervicis instar longe se in 
mare porrigit, propter loci difficultatem ad latera eius sedes posue- 
runt binc Milengi inde Ezeritae. et praedictus quidem protospatha- 
rius Theoctistus Peloponnesi praetor cum subiugare illos potuisset, 
imposuit Milengis quidem nomismata sexaginta, Ezeritis vero nomismata 
trecenta; quae ipso praetore solvebantur, ut etiamnum constans fama 
est inter incolas, imperante vero domino Romano Ioannes protospa- 
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τῇ αὐτῷ ϑέματε ἀνήγαγε πρὸς τὸν αὐτὸν κῦριν ρΡωμανὸν περέ 
τὸ τῶν ἸΠιληγγῶν καὶ τῶν Ἐζεριτῶν, ὅτε ἀποστατήσαντες οὐ 
πείϑονται οὔτο τῷ στρατηγῷ οὔτε βασιλικῇ κελεύσει ὑπείκου- 
σιν, ἀλλ᾽ εἰσὶν ὥσπερ αὐτόνομοι xci αὐτοδέσποτοι καὶ οὔτε 
παρὰ τοῦ στρατηγοῦ δέχονται ἄρχοντα οὔτε συνταξιδεύειν 5 
αὐτῷ ὑπείκουσιν οὔτε ἄλλην τοῦ δημοσίου δουλείαν ἐκτελεῖν 
πείϑονται. καὶ μέχρι τοῦ ἀνελθεῖν τὴν ἀναφθρὰν αὐτοῦ συ- 

. ψόέβη προβληϑῆναι τὸν πρωτοσπαϑάριον Κρινίτην τὸν "doo- 
τρῶν στρατηγὸν ἐν Πελοποννήσῳ" τῆς δὲ ὠναφορᾶς τοῦ πρω- 
τοσπαϑαρίου Ἰωάννου καὶ στρατηγοῦ Πελοποννήσου τοῦ npco- 10 
τεύοντος καταλαβούσης καὲ κατ᾽ ἐνώπιον τοῦ βασιλέως τοῦ xv- 

P 124 ροῦ ἹΡωμανοῦ ἀναγνωσϑείσης, καὶ περιεχούσης τὴν ἀποστασίαν 
τῶν προρρηϑέντων Σκλάβων καὶ πρὸς τὰς βασιλικὰς προσ- 
τάξεις δυσπείϑειαν ἢ μᾶλλον ἀπείϑειαν, ἐδέξατο ὃ αὐτὸς 
πρωτοσπαϑάριος Κρινίτης ἵνα, ἐπεὶ εἰς τοσαύτην ἤλασαν ἀποσ- 15 
τασίαν καὶ ἀπείϑειαν, ἐχστρατευσῃ κατ᾽ αὐτῶν καὶ χαταπο- 
λεμήσῃ καὶ ὑποτάξῃ καὶ ἐξολοϑρούσῃ αὐτούς. ἀρξάμενος οὖν 
πολεμεῖν αὐτοὺς ἀπὸ μηνὸς Ἰαρτίου, καὶ κατακαύσας τὰ 
ϑέρη αὐτῶν καὶ ληϊσάμενος πᾶσαν τὴν γῆν αὐτῶν, ἔσχεν αὐ-- 
τοὺς ἀνθισταμένους καὶ ἀντέχοντας μέχρε μηνὸς Νοεμβρέου -20 
ἀπὸ τότε δὲ ἰδόντες τὴν δαυτῶν ἐξολόϑρευσιν ἡτήσαντο λό- 
yo» τοῦ ὑποταγῆναι αὐτοῖς καὶ τυχεῖν συμπαϑείας ὑπὲρ ὧν 
πρώην ἐπλημμέλησαν. ὃ οὖν προρρηϑεὶς πρωτοσπαϑάριος 


18 αὐτὸς M 


tharius eiusdem thermatis praetor ad imperatorem per literas rettulit 
Milengos οἱ Ezeritas defecisse, neque aut praetori aut imperiali man- 
dato obedientiam ultra exhibere, sed quasi liberi ac sui iuris essent, 
neque principem a praetore accipere meque cum eo ad bellam profi. 
. . cisci awt cflicium deaique ullum (fiscale praestare velle. dum autem 
hae literae in itinere suat, centigit ut Peloponnesi praetor destinaretur 
tospathanus Crinites Arotras; cumque allatae essent. protospatharii 
oanmis et l'elopoanesi praetoris literae et coram imperatore Romane 
lectae, intellectumque esset. praedictos Sclaves defecisse et imperiali- 
bus mamdatis aut aegre aut ommino nom parere, iaienctum cidem pro- 
tospathatio Crmitae fuit wt quandoquidem descivissent atque ad ia- 
obedientiam devenissemt. arma comtre eos suseeret, oppugnaret, sub- 
jegaret exstirparetqwe, — bellem igitur auspicatus mense Martio, fru- 
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xai στρατηγὸς 6 Κρινίτης ἐξέϑετο αὐτοῖς πάχτα πλείονα ὧν 
ἀτέλουν,͵ τοῖς μὲν IMilsyyol; dnó τῶν E νομισμάτων ὧν πρό- 
τερον ὀτέλουν, νομίσματα gu, ὡς εἶναι τὸ πᾶν πάκτον αὖ- 
τῶν νομίσματα y, τοῖς δὴ Ἐζερέταις ἀπὸ τῶν v νομισμάτων 

5 e» πρότερον ἐτέλουν, ἕτερα νομίσματω T, ὡς εἶναι τὸ πᾶν 
πάχτον αὐτῶν νομίσματα y, ἅτινα καὶ ἀπήτησε καὶ εἰσεκόμι-. 
σεν ὁ αὐτὸς πρωτοσπαϑάριος Κρινίτης ἐν τῷ ϑεοφυλώπῳ 
ποιτῶνι. τοῦ δὲ πρωτοσπαϑαρίου Κρινίτου ἐν τῷ ϑέματι με-- 
τατεϑέντος Ἑλλάδος, χαὶ τοῦ πρωτοσπαϑαρίον Βάρδα τοῦ 
10 Πλατυπόδη προβληϑέντος στρατηγοῦ ἐν Πελοποννήσῳ, xai 
τῆς ἀταξίας γενομένης καὶ στάσεως παρὰ αὐτοῦ τοῦ πρωτο- 
σπαϑαρίου Βάρδα τοῦ “Πλατυπόδη wai τῶν ὁμοφρόνων αὖ- 
τοῦ πρωτοσπαϑαρίων xai ἐρχόντων, καὶ τὸν πρωτοσπαϑάριον 
«Ἴδῤοντα τὸν ᾿Αγέλαστον ἀποδιωξάντων ἀπὸ τοῦ ϑέματος, xad 
15 εὐϑέως γενομένης καὶ τῆς τῶν Σχλαβησιανῶν ἐπιϑέσεως κατὰ 
τοῦ αὐτοῦ ϑέματος, ἀπέστειλαν οἱ αὐτοὶ Σκλάβοι, οὗ ve IM 
ληγγοὶ xai οἱ Ἐζερῖται, πρὸς τὸν κῦριν ἹΡωμανὸν τὸν βασι-- 
Ada, ἐξαιτούμενοι καὶ παρακαλοῦντες τοῦ συμπαϑηϑῆναι αὐ- 
τοῖς τὰς προσϑήκας τῶν πάχτων καὶ τελεῖν αὐτοὺς καϑὼς 
20 καὶ πρότερον ἐτέλουν. ἐπεὶ δέ, καϑὼς προείρηται, εἰσῆλθον 
oi Σχλαβησιανοὶ ἐν τῷ ϑέματι Πελοποννήσου, δεδιὼς ὃ βα- 
σιλεὺς ἵνα μὴ καὶ αὐτοὶ προστεϑέντες τοῖς Σκλάβοις παντελῆ 
ἐξολόϑρευσιν τοῦ αὐτοῦ ϑέματος ἐργάσωνται, ἐποίησεν αὐ-- 
τοῖς χρυσοβούλλιον ἕνα τελῶσι τὰ máxra ὡς καὶ πρότερον, 
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τοὺς μὲν Ἰιληγγοὺς Ἐ’ νομίσματα, τοὺς dà Ἐζερίτας νομί- 
σματα τ΄. αὕτη οὖν ἐστὲν ἡ αἰτία τῆς προσϑήκης καὶ τῆς 
ἐκχοπῆς τῶν πάχεων τῶν ΜΕΠιληγγῶν καὶ τῶν Ἐζεριτῶν. 

Ἰστέον ὅτε οἱ τοῦ κάστρου Ἰαΐνης οἰκήτορες οὐκ εἰσὶν 
ἀπὸ τῆς γενεᾶς τῶν προρρηϑέντων Σκλαβων, ἀλλ᾽ ἐχ τῶν na-5 
λαιοτέρων Ῥωμαίων, οὗ καὶ μέχρε τοῦ νῦν παρὰ τῶν ἐντο- 
πίων Ἕλληνες προσαγορεύονται διὰ τὸ ἐν τοῖς προπαλαιοῖς 
χρόνοις εἰδωλολάτρας εἶναι καὶ προσκυνητὰς τῶν εἰδώλων 
κατὰ τοὺς παλαιοὺς Ἕλληνας" οἷτινες ἐπὲ τῆς βασιλείας τοῦ 
ἀοιδίμου Βασιλείου βαπεισϑέντες Χριστιανοὶ γεγόνασιν. ὃ δὲ 10 
τόπος ἐν ᾧ οἰκοῦσίν ἐστιν ἀνγυδρος καὶ ἀπρόσοδος ἐλαιδφόρος 
dé- ὅϑεν καὶ τὴν παραμυϑέαν ἔχουσι. διάχειται δὲ 0 τοιοῦτος 

P 135 rónoc εἰς ἄχραν τοῦ Ἀϊαλέα, ἤγουν ἐκεῖθεν τοῦ Ἐζεροῦ πρὸς 
παραϑαλασσίαν. διὰ δὲ τὸ τελείως ὑποτεταγμένους εἶναι 
αὐτοὺς καὶ ἄρχοντα παρὰ τοῦ στρατηγοῦ δέχεσθαι xai πειϑ. 15 
αρχεῖν καὶ ὑπείκειν ταῖς τοῦ σιρατηγοῦ προσταάξεσιν;, πα- 
ούχουσι πάκτον ἐκ παλαιτάτου χρόνου νομίσματα v. 

Ἰστέον ὅτι 5 τῆς Καππαδοχίας σετρατηγὲς τὸ παλαιὸν 
τοὔρμα ἦν τῆς τῶν "fratoluxo» στρατηγίδος. 

Ἰστέον ὅτι ἡ Κεφαληνίας στρατηγὶς ἤγουν τὰ νησία 30 
τοῦρμα ἦν τὸ παλαιὸν τῆς στρατηγίδος “ΠΖγουβαρδίας" ἐπὲ 
dà Acorroc τοῦ φιλοχρέστου δεσπότου γέγονε σερατηγίς. 


nomismata sexaginta, Ezeritae vero nomismata trecenta. atque haec 
quidem causa fuit aucti imminutique rursus Milengorum et Ezerita- 
rum tributi. 

Sciendum vero est habitatores urbis Maines a praedictis Sclavis 
originem non ducere, sed ab antiquioribus Romanis; qui in hodier- 
num usque diem ab incolis Graeci appellantur, quod priscis tempo- 
ribus idololatrae fuerint ac idolorum cultores veterem Graecorum ritu; 
qui quidem rem publicam Romanam administramte praeclaro ilio im- 
peratore Dasilio cum baptismo Christianam fidem amplexi sunt. lo- 
cus vero quem habitant, aquarum expers est et inaccesus, sed olivi- 
fer, quo se consolantur. iacet autem hic locus in Malea promontorio 
ultra Exerum versus oram. maritimam. δὲ quandoquidem plane sab- 
lecti sunt principemque a praetore accipiunt, cuius mandatis obtem- 
Berant» ex antiquissimo tempore tributum solvunt nomismata qua- 

ringenta 

Cappadociae praetura olim turma erat praeturae Anmatolicorum. 

Cepball eniae praetura sive jnsula turma olim erat praeturae 
Lopngobardiae, sed im praeturam erecta fuit sub Christi amante im- 
peratore Leone. 
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Ἵστέον ὅτι ἡ Καλαβρίας στρατηγὶς dovxdzor ἦν và xa- 
λαιὰν τῆς στρατηγίδος Σικελίας. 
"lavéoy ὅτε ἡ τοῦ Χαρσιανοῦ στρατηγὶς τοῦρμα ἦν τὸ 
παλαιὸν τῆς τῶν ᾿Αρμενιακῶν στρατηγίδος. 
8. Ἰστέον ὅτι ἐπὶ “έοντος τοῦ φιλοχρίστου. δεσπότου ἀπὸ 
τοῦ ϑέματος τῶν Βουχελλαρίρν εἰς τὸ Καππαδοκῶν ϑέμα με- 
τετέϑησαν ταῦτα τὰ βάνδα, ἤτοι ἡ τοποτηρησία Βάρετας, ἡ 
τοποτηρησία Βαλβαδῶνος, 5j τοποτηρησία ᾿ἥσπονας καὶ ἡ το- 
ποτηρησία ᾿Ἡχαρκοῦς" καὶ ἀπὸ τοῦ ϑέματος τῶν ᾿Ἄνατολι-- 
τϑχῶν εἰς τὸ Καππαδοκῶν ϑέμα μετετέϑησαν ταῦτα τὰ βάνδα, 
ἤτοι ἡ τοποτηρησία τῆς Εὐδοχιάδος, 1j τοποτηρησία τοῦ ἁγίου 
"dyanqroU, ἡ τοποτηρησία ᾿Αφραζείας" καὶ ἐγένοντο ταῦτα 
1d ágrd βάνδα, ἤτοι τὰ τῶν Βουκολλαρέων τόσσαρα καὶ τρία 
τῶν ᾿Ανατολικῶν, τοῦρμα μέα ἡ νῦν τὰ Κόμματα λεγομένη. 
B — Ἰμστέογ ὅτι dni Λέοντος τοῦ φιλοχρίστου δεσπότου ἀπὸ 
τοῦ ϑέματος τῶν Βουκελλαρίων εἷς τὸ ϑέμα Χαρσιανοῦ με- 
τετέϑησαν ταῦτα τὰ βάνδα, ἤτοι ἡ τοποτηρησία τοῦ Πῖυριο- 
χεφάλου, ἡ τοποτηρησία τοῦ τιμίου Σταυροῦ xai. τοποτηρη- 
σία Βερινουπόλεως, καὶ ἐγένοντο τοῦρμα ἡ νῦν Σανιάνα λεγο-" 
Xuivy. καὶ ἀπὸ τοῦ ϑέματος τῶν ᾿Μρμενιακῶν εἰς τὸ τοῦ 
Χκρσιανοῦ ϑόμα μοτετόϑησαν ταῦτα τὰ βάνδα, ἤτοι ἡ τοῦ 
Κομοδρόμου τοποτηρησέω, ἡ τοποτηρησέα Ταβίας, καὶ εἰς τὴν᾿ 
τοῦρμαν τοῦ Χαρσιανοῦ τὴν εἰρημένην προσετόϑησαν. ἀπὸ" 
δὲ τοῦ Καππαδοκῶν εἰς τὸ τοῦ Χαρσιανοῦ ϑέμα ταῦτα τὰ 
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Charsiani praetura tarma antiquitus e 
ra. sub Leone autem Christi amante ἐπι 
ladorum in Csppadocum thema translata 
ius Baretas Balbadonos Asponas et Acarcus 
liorum im thema Cappadocum isthaec qui 
viesriatas Eudociadis, 5. Agapeti et Aphrazi 

banda, nempe Baccellariorom quatt 
turma una, quae nonc Commata nuncupata. 

Porro sub eodem Christi amantissimo imperatore Leone a the- 
mate Buccellariorum in Cbarsiani thema translata sunt haec banda, 
vieariatos Myriocephali, venerandae Crucis et Berinopoleos ; factaque 
*x dis fait turma, quae nunc Saniana appellator. ab Armeniacorum 
vero themate in Charsiani thema inda translata sunt, vicaria- 
tas Comodromi et vicariatus Tabiae ; adiectique faere praedictae Char- 
sani turmae. e Cappadocum autem themate in Charsiani itidem 


Const. Porph. 15 






2260 CONSTANTINI PORPHYROGENITI 


Bávda μετετέϑησαν, ἤτοι ἡ τοῦρμα Κασῆς ἐξ ὅλοχλήρον xax 
3 τοποτηρησία Νυσσης μετὰ τῆς Καισαρείας. | 
Ἰστέον ὅτι τοῖς παρελθοῦσι χρόνοις τὸ τοῦ Xebarov 
ϑέμα ὑπὸ τῶν Σαρακηνῶν ἣν. ὁμοίως καὶ τὸ τοῦ ᾿Ἰσμοσάτου 
ϑέμα καὶ αὐτὸ ὑπὸ τῶν Σαρακηνῶν ἦν. τὸ δὲ Χανζὲς καὶ 35 
“Ῥωμανόπολις κλεισοῦρα τῶν Ἰελιτηνιατῶν ὑπῆρχον, καὶ ἀπὸ 
τοῦ ὄρους τοῦ Φατιλώνου πάντα τὰ ἐκεῖϑεν τῶν Σαρακηνῶν 
ὑπῆρχεν, τὸ δὲ Τεκῆς ἦν τοῦ Ἰᾳνονήλ. ἡ δὲ Κάμαχα ἢ 
τοῦρμα ἄκρα Κολωνίας ἦν, ἡ δὲ τῆς Κελτιζινῆς τοῦρμα ὑπὸ 
τὴν Χαλδίαν ἦν. ἡ dà Μεσοποταμία τῷ τότε καιρῷ ϑέμα ι 
οὐκ ἦν. iio» δὲ ὃ φιλόχριστος καὶ ἀοίδιμος βασιλεὺς τὸν 
MavovzA ἐκεῖνον ἀπὸ τοῦ Τεκῆς μετὰ λόγου ἐξήγαγεν, καὶ ἐν 
τῇ πόλει αὐτὸν εἰσήγαγε. καὶ πρωτοσπαϑάριον πεποίηκεν. ἔχεε 
δὲ ὃ αὐτὸς MavovgA υἱοὺς τέσσαρας, τὸν Παγχρατούκαν,͵ τὸν 
Taxvovxarv, τὸν Movódgap xai τὸν Ἰωαννην" καὶ τὸν μὲν 1: 
P 136 Παγκρατούκαν ὃ βασιλεὺς ἱχανάτον πεποίηκε καὶ μετὰ τοῦτο 
στρατηγὸν εἰς τοὺς βουκελλαρέους, τὸν δὲ ᾿αχνούκαν εἰς Νι- 
κόπολεν στρατηγὸν ἐποίησε, τὸν δὲ Movdagao καὶ τὸν Ἰωαν- 
vq» ἐν Τραπεζοῦγει δέδωκε γὴν βασιλικήν, ἅπαντας ἀξιώμασι 
τιμήσας καὶ δοὺς αὐτοῖς εὐεργοσίας πολλᾶς. καὶ ἐποίησε Ἢ 
ϑέμα τὴν Μδῖῆεσοποταμίαν, καὶ τὸν Ὀρέσεην ἐχεῖνον τὸν Χαρ- 
σιανέξην στρατηγὸν προεβάλετο, καὶ τότε δέδωκε τὴν τῆς Κα- 
μάχεοις τούρμαν ὑπὸ τὸ ϑέμα εἶναι τῆς Ἀϊεσοποταμίας" εἰϑ᾽ 


6 Myuniarqiéy M 


thema translata fuere haec bauda, universa turma Cases οἱ vicariatas 
Nyssae cum Caesarea. 

Choszanmi vero thema olim erat sub Saracenis, quemadmodum et 
Ásmosati. Chanzit vero et Romanopolis clusurae erant Melitinisto- 
rum. et a monte Phatilamo, quae ulterius iacent, sub Saracesmis 
erant, Teces vero sub Manuele. at Camacha turma propagsaculum 
Coloniae erat, sicoti Celtzines tarma ad Chaldiam pertimebat. sed 
Mesopotamia tunc temporis thema mon erat: at Leo ille Christi 
amans et praeclarus imperator Manuelem securitate vecbo data e Tece 
eductum im urbem protospatbarium creaviL erant amtem haic Ma- 
wweli quatteor filii, Pancratucas Iachamcas Medaphar et loannes; et 
Paacratwcam quidem imperator Hicamatem creavit et deinde praeto- 
rem Buccellarnorem, lachaucam praetara Nicopeleos doaavit, Muda- 
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οὕτως καὶ τὴν Ἀελειζινῆς τοῦρμαν ὑπὸ τὸ ϑέμα καὶ αὐτὴν 
τῆς Mioonorauíac ἐπὸίησεν. ἀρτίως δὲ ταῦτα πάντα γεγο- 
νότα ὑπὸ τὴν ἐξουσίαν τῶν Ῥωμαίων εἰς τὸ ἸΠεσοποταμίας 
ϑέμα ἐπὶ Ῥωμανοῦ δεσπότου προσετέϑη ἣ τε Ῥωμανόσολις 
ia τὸ Χανζήτ. 

Ἰστέον ὅτε ἐπὶ “Δέοντος τοῦ φιλοχρίστου δεσπότου 7 7fa- 
ρισσα τοὕὔρμα τῆς Σεβαστείας ἦν, τὸ δὲ Κυμβαλαιὸς ἣν τοῦρ- 
μα τοῦ Χαρσιανοῦ, τὸ δὲ Συμπόσιον 7» ἐρημία πρὸς τὰ μέρη 
τῆς ““υκανδοῦ παραχείμενον. καὶ ἐπὶ τῆς βασιλείας “Ἰέοντος 
rov φελοχρίστου δεσπότου Εὐυστάϑιος ὃ τοῦ ᾿“ργυροῦ dnó 
τῆς ἐξορίας ἀνακληϑεὶς εἰς τὸ Χαρσιανὸν στρατηγὸς ἐχωρί- 
σϑη" ὁὃ δὲ ἉἈϊελίας εἰς τὴν Ἀ]ελιτηγὴν ἔτι πρόσφυγος ἣν, 
καὶ ὃ Βαασάκιος μετὰ τῶν δύο ἀδελφῶν αὐτοῦ τοῦ τὸ Κρι- 
κορέχη καὶ τοῦ Παζουνῇῆ, ἀλλὰ καὶ ὃ Ἰσμαὴλ ὃ ᾿Αρμένιος 
Ιδκεῖνος, οἵτινες καὶ πρὸς αὐτὸν καὶ τὸν προρρηϑέντα ᾿Δργυρὸν 
ἔγραψαν διὰ τοῦ γρυσοβούλλου “λόγον λαβεῖν καὶ ἐξελϑεῖν, 
καὶ τὸν μὲν Βαασάχιον καὶ τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ εἰς “αρισ-: 
σαν χαϑεσθῆναι, καὶ δγομασϑῆναι τὸν μὲν Βαασάκιον 7fa- 
(ounce κλεισουριάρχην, ὅπερ καὶ yéyoye, τὸν δὲ Ἰσμαὴλ κλει-- 
Ἰσουρεάρχην εἰς τὸ Συμπόσιον, ὃ καὶ γέγονε, τὸν δὲ Melo» 
εἰς Εὐφραάτειαν εἰς τὰ Τρυπία εἰς τὴν ἐρημίαν γενέσϑαι" 
τουρμάρχην, ὅπερ καὶ ἐγένετο. ἐξελθόντων δὲ τῶν Μϊελιτη-- 
varo» καὶ τὸν Ἰσμαὴλ ἐκεῖνον ἀνελόντων ἔμενε τὸ Συμπόσιον 
ἔρημον" τοῦ δὲ Baacaxíov ὅτι προδοσίαν μελετᾷ διαβληϑέν- 


petamiae constituit. haec omnia autem cum nuper sub dominiam 
venissent Romanorum, Romano imperante ad Mesopotamiae thema 
additae quoque fuerunt Romanopolis et. Chanzit. 

Sub Leone autem Christi amante imperatore Larissa Sebastiae 
turma erat uot. Cymbalaeus Charsiani: at dy mposium desertum erat 
ad Lycandi partes situm. imperante autem eodem Christi amante 
Leome Eustathius Argyri ab exilio revocatus Charsiani praetor factus 
est, Melias vero adhuc in Melitene exulabat. et Baasacius cum duo- 
bus fratribes Cricorice ac Pazume, item Ismaél ille Armenius, et ad 
illum simnl et ad Argyrum, quem diximus, scripserunt ut per bullam 
amream data «sibi securitate exirent, et Baasacius quidem cum fratri 
bus Larissae sedes poneret, vocareturque Baasacius Larissae clisuriar- 
cha, quod etiam factum eat, Ismaél autem Symposii clisuriarcha, Me- 
lias vero Euphratiae Trypiorum et deserti. turmarcha foret; id quod. 
faetum est.  Melitiniatis vero excursionem facientibus Ismaéleque 
mablato, Symposium desertum mansit; et Baasacio proditionis accusato 

relegato, iterum Sebaetiae turma facta est. Lariesa, praetorquo 
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vog xai ἐξορισϑέντος πάλιν ὑπὸ τῆς Σεβαστείας ἢ “άριασσα 
τοὔρμα ἐγένετο, στρατηγοῦ προβληϑέντος ἐκεῖσε τοῦ ᾿“ργυ- 
ροῦ “έοντος τοῦ υἱοῦ Εὐσταϑίου, τοῦ μετὰ ταῦτα μαγέσερου 
γεγονότος καὶ δομεστίκου τῶν σχολῶν. ὃ δὲ Πελίας εἰς Ev- 
φράτειαν καϑεζόμενος, ὅπότε προεβλήϑη Κωνσταντῖνος ὅ δοὺξ! 
εἰς τὸ Χαρσιανόν, κατῆλθεν οὗτος ὁ προρρηϑεὶς Πελίας, καὶ 
τὸ παλαιὸν χάστρον τὴν “υχᾳνδὸν ἐχράτησε, καὶ ἔκτισεν 
αὐτὸ καὶ ὠχυροποίησε, καὶ ἐκεῖσε ἐκαϑέσθη,, καὶ αἰνγομάσϑη 
παρὰ “Ὠέοντος τοῦ φιλοχρίστου βασιλέως κλεισοῦρα. καὶ 
μετὰ τοῦτο διεπέρασεν ἀπὸ “υκανδοῦ εἰς τὸ ὅρος τῆς ΤἸζα-} 
μανδοῦ͵ κἀκεῖσς τὸ νῦν ὃν χάστρον ἔκτισε' καὶ ὡσαύτως 
κἀχεῖνο κλεισοῦρα ἐκαλεῖτο. ἐχράτησε δὲ καὶ τὸ Συμπόσιον, 
ποιήσας αὐτὸ τουρμαρχάτον. ἐπὲ δὲ Κωνσταντίνου τοῦ φι- 
λοχρίστου δεσπότου, τοῦτο πρῶτον, συνούσης αὐτῷ καὶ Ζωῆς 


τῆς μητρὺς αὐτοῦ, γέγονεν ἡ “ἠυκανδὸς στρατηγές, καὶ npà- | 


τος “υχανδοῦ στρατηγὸς ὠφνομασϑὴ ὃ πατρίκιος ϊελίας, δη- 
λονότι τῷ τότε καιρῷ αὐτοῦ κλεισουριάρχου ἐν “υχανδῷ rvy- 
χάνοντος. ὃ δὲ αὐτὸς Μελίας διά τε τὴν συνοῦσαν αὐτῷ 
πρὸς τὸν βασιλέα τῶν Ῥωμαίων πίστιν καὶ τὰς πολλὰς καὶ 


P 137 ἀπείρους αὐτοῦ κατὰ Σαρακηνῶν ἀνδραγαϑίας μετέπειτα μά. 


γιστρος ἐτιμήϑη. 

Ἰστέον ὅτι 5 ᾿Αβαρα τοῦρμα’ ἣν ὑπὸ τὸ ϑέμα Σεβα- 
στείας, ἐπὶ δὲ Ρωμανοῦ δεσπότον γέγονε κλεισοῦρα. 

Ἰστέον ὅτι τύπος. ἐκράτησε παλαιὸς τὸν κατεπώνω Mag- 


14 τοῦτο] vo? 


illuc missus fuit Leo Argyri Eustathii filius, qui magister pestea et 
scholarum domesticus creatus fuit. at Melias, qui Euphratiam habi- 
tabat, Constantino Charsiani duce designato hinc discessit et Lycan- 
dum urbem antiquam occupavit, quam cum exaedificasset muniisset- 
que, sedem ipse ibi posuit, illaque ab imperatore Christi amante 
Leone clusurae nomen accepit. deinde Lycando in Tzamandi montem 
commigravit, ibique urbem, quae in hodiernum usque diem extat, 
condidit, et similiter clusura nuncGpata est. tenuit vero etiam Sym- 
posium, fecitque turmarchatum. — Constantino autem Christi amantis- 
simo imperante una cum matre sua Zoé, tunc primum Lycandus prae- 
tura facta est, primusque eius praetor appellatus est Melias patricius, 
trc temporis illic clisuriarcham agens, qui postea quoque propter 
insignem in Romanorum imperatorem fidem et plurima ac praeclara 
in Saracenos edita facinora magistri honore ornatus est. 

Quod ad Abaram turmam attinet, ea sub Sebastiae themate erat, 
imperante vero Romano clusura facta est. ι 

Statutum autem antiquitus fuit ut capitaneus Mardaitarum At- 


᾿ 
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διὸ xai παρὰ «“Ἰέοντος τοῦ μαχωριωτάτου βασιλέως κατεπάνω 
προεβλήϑη Σταυράκιος ὁ Πλατὺς ἐπογομαζύμενος, ὃς χρόνους 
μὲν διέτριψεν ἱκανούς, οὐχὲ καλῶς δὲ καὶ τὰ τέλη διέθηκε. 
bro) γὰρ πρωτοσπαϑαρίου Εὐσταϑίου καὶ ἀσηκρῆτις ἐν τῷ 
τῶν Κιβυρραιωτῶν ϑέμωτι ἐκ προσώπου ἀποσταλέντος φϑὸ- 
γοι τιγὲς ἀναμεταξὺ τούτων καὶ μάχαι γεγόνασιν" ὅ τε γὰρ 
Σιαυράκιος ὃ Πλατὺς εἰς τὸν πατρίκιον Ἥμέριον καὶ Aoyo- 
ϑέτην τοῦ δρόμου ϑαρρὼῶν ὡς à τε παρ᾽ αὐτοῦ εἰς τὸν fla- 
boda μιεσιτευϑείς, τῷ ἐκ προσώπου Εὐσταϑίῳ ἀντέπιπτε καὶ 
μάλιστα ἐναντίως εἶχεν d» οἷς αὐτὸν ἑώρα ἔξω τοῦ δέοντός 
τι διαπραττόμενον ἢ καὶ προστάττοντα" ὃ τὸ δὲ πάλιν ὃ 
ix προσώπου Εὐστάϑιος πρὸς τὸν Σταυράκιον διέχοιτο ἐχϑρω- 
δώς, χαὶ πολλὰς κατ᾽ αὐτοῦ ἐπιϑέσεις καὶ μηχανὰς ἐπλάτ- 
bero. ὅϑεν αἰτίας ὃ προρρηϑεὶς Εὐστάϑιος κατὰ τοῦ Zrav- 
ρακέου ἀνήγαγεν, ὡς τὸ τῶν Κιβυρραιωτῶν ϑέμα δύο στρα- 
τηγοὺς ἔχειν οὐ δύναται, δηλονότε ἐμὸ καὶ τὸν Σταυράκιον 
τὸν χατεπάνω Ἰαρδαϊτῶν. ἄλλα γὰρ ἐμοῦ προστάττοντος 
καὶ διοικεῖν ἐθέλοντος, ἄλλα ποιεῖν ὅ κατοπάνω αρδαϊτῶν 
ϑβούλεται, καὶ αὐτεξούσιος ὧν τὰ αὐτῷ δοκοῦντα μανικῶς δια- 
πράττεται. ἀνήγαγε δὲ καὶ ἄλλας ψευδολογίας τινάς, καὶ 
πολλὰς μηχαγὰς κατ᾽ αὐτοῦ συνερράψατο, τὰς μὲν πιϑανῶς 
συγϑείς, τὰς δὲ συχοφαντιχῶς τε καὶ μαγιχῶς ἀναπλασάμε.- 
γος. καὶ οὗτος δηλονότι τῷ πατρικίῳ Ἡμερίῳ καὶ λογοθέτῃ 


taliae ab imperatore designaretur; unde etiam a Leone beatissimo im- 
peratore designatus fuit Stauracius cognomento Platys, qui aliquan- 
diu quidem illic egit, sed tributa non recte ordinavit. cum enim 
Eustathius protospatharius et asecretis in Cibyrrhaeotarum thema vi- 
carius missus esset, aemulatio quaedam et contentio inter ipsos ex- 
ota e«t: quippe Stauraeius Platys Hemerio patricio et logothetae cur- 
5" publici confidens, utpote quo intercedente imperatori coneiliatus 
«rat, Eostathio vicario se opposuit, atque omnino ei contrarium se 
peaebuit, ubi praeter decorum committentem aut praecipientem ali- 
quid videbat. vicissim Eustathius vicarius male erga. Stauracium affe- 
Cus mujtas adversus ipsum fraudes machinabatur et querelas contra 
«m producebat, in Cibyrrbaeotarum themate duos praetores esse non 
Powe, se et. Stauracium Mardaitarum capitaneum; quippe eum alia 
ipe iuberet statueretque, alia Mardaitarum capitaneus facere vellet 
δὲ quasi sui iuris esset ea quae ipsi viderentur amenter peragere. 
Produxit item alia quaedam mendacia, et multas contra eum fraudes 
"cogitavit, quaedam probabiliter quidem , quaedam vero per calu- 
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τοῦ δοόμου ϑαρρῶν ταῦτα ἔγυαψεν. ἐπὶ dà τῷ τότε καιρῇ 
φίλος Εὐσταϑίου μᾶλλον ἦν ὃ πατρίκιος Ἡμέριος ἥπερ Zzav- 
ρακίου, κἂν ὕστερον ἐχϑρανϑέντες ἀμφότεροι ἔχϑρας ναμε-- 
cro. καὶ μανίας πλύρεις γεγόνασι. τὴν οὖν τοιαύτην ἀναφο- 
ρὰν Εὐσταϑίου δεξάμενος ὃ βασιλεύς, καὶ τῇ αἰτήσεε τοῦ 
πατρικίου Ἡμερίου πεισϑείς, δέδωκε τὴν τοῦ τοιούτου κατε- 
πάνω ἐξουσίαν τῷ πρωτοσπαϑαρίῳ Εὐσταϑίῳ τῷ ἐκ προσώ- 
που. τοῦ δὲ μακαρίου βασιλέως τὸν βίον ὠπὸ τῶν κάτω πρὸς 
τὰ ἄνω μετηλλαχότος, ᾿Αλέξανδρος ὃ ἀδελφὸς αὐτοῦ τῆς ev- 
τοχράτορος ἀρχῆς ἐγκρατὴς γεγονώς, ὡς πάντας τοὺς ὕπὸ τοῦ 
μακαρίου βασιλέως καὶ ἀδελφοῦ αὐτοῦ προβληϑέντας ἔν τισιν 
εἰρχαῖς διεδέξατο, χαιρεκάκοις καὶ κακοβούλοις ἀνδράσε πει- 
σϑείς, οὕτω δὴ καὶ τὸν προρρηϑέντα Εὐστάϑιον διεδέξατο 
καὶ ἀντ᾽ αὐτοῦ πεποίηκεν ἕτερον. ὃ γὰρ Xaoà ἐχεῖνος ὃ ἐκ 
Σαρακηνῶν τῷ γένει ὁρμώμενος, Σαρακηνὸς δὲ τῷ ὄντε τῇ! 
γνώμῃ καὶ τῷ τρόπῳ xai τῇ λατρείᾳ διατελών, ὁ τοῦ πατρι- 
κίου ΖΔαμιανοῦ δοῦλος, ἐπεὶ πολλὴν παρρησίαν εἶχε τῷ τότε 
καιρῷ ὃ πρωτοσπαϑάριος οὗτος Χασὲ πρὸς τὸν κῦριν ᾿Αλέξαν- 
δρον τὸν βασιλέα, ὡσαύτως καὶ ὃ πρωτοσπαϑάριος Νικήεας 
ὃ ἀδελφὸς τοῦ Χασέ, ὃ καὶ τῶν Κιβυρραιωτῶν σεφατηγὺς 
P 138 γεγονὼς παρὰ τοῦ αὐτοῦ κυροῦ ᾿4λεξανδρου τοῦ βασιλέως. 
ὃ Νικήτας οὖν οὗτος ὃ ἀδελφὸς τοῦ προρρηϑέντος Χασὲ τὸν 
βασιλέα ἠτήσατο ὅτε ὡς ἀρχαῖόν σου φίλον εὐεργετεῖν ue 
πρέπον ἐστίν, ἕν δὲ πρὸς τὴν βασιλείαν σου αἴτημα ἔχω, 


ὃ ἔχϑραν ϑέντες vulgo 8 τῷ δὲ μαχαρίῳ βασιλεῖ vulgo 10 
ὡς Meursius pro ὃς 11 προκληϑέντας vulgo 


mniam amenter confingens, atque haec quidem Hemerio patricio et 
logothetae cursus publici confisus scribebat. et is sane tunc tempo- 
ris Eustathio magis quem Stauracio favebat, etsi postea inimici ambo 
jnfestissimi fuerint. ejusmodi igitur Eustathii relatione accepta im- 
perator, et Hemerii patricii petitione persuasus, capitanei istius digni- 
tatem protospathario, Eustathio vicario dedit. sed ad superos elato 
beato ilo imperatore, Alexander eius frater imperio potitas ferme 
omnes a fratre imperatore defuncto honoribus auctos in: ordinem re- 
degit, hominum malignorum pravis consiliis persuasus; et sic Eusta- 
thio, quem diximus, honorem non prorogavit, sed alium ipsi substi- 
tuit. nam protospatharius Chase ille a Saracenis genus ducens, et 
re ipsa eorum quoque sententiam mores ac cultum retinens, Damiani 
patricii servus, plurimum tunc gratia valebat apud Alexamdrum im- 
peratorem, quemadmodum et protospatharius Nicetas eius frater, qui 
etiam Cibyrrhaeotarum praetor ab eodem imperatore factus fuit. hic 
igitur Nicetas praedicti Chase frater imperatorem compellavit, opor- 
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καὶ δίκαιόν ἐστιν εἰσακοῦσαί μου. τοῦ δὲ βασιλέως διαπὸ.. 
ρθουμένου καὶ ἀντερωτῶντεος w ἂν εἴη τοῦτο τὸ αἴτημα, καὶ 
ὅπερ ἐάν ἐστιν ὑπακοῦσαι ὑποσχομένου, ὃ προρρηϑείς Νική- 
τῆς ἠτήσατο ὅτι τὸν υἱόν μου αἰτοῦμαι ἵνα ποιήσῃ ἡ βασι- 
δλεία cov κατεπάνω τῶν Maogdaitó» ᾿“τταλίας" οὗ τινὸς ὁ 
βασιλεὺς τῇ αἰτήσει πεισϑείς, ἐπὶ προελεύσεως εἰσαγαγὼν ἐπὲὶ 
τοῦ Χρυσοτρικλίγου τὸν υἱὸν τοῦ πρωτοσπαϑαρίου Νικήτα 
τὸν σπαϑαροκανγδιδᾶτον ᾿Αβέρκιον, προεβάλετο αὐτὸν xazendyco 
τῶν ϊαρδαϊτῶν ᾿Ατταλίας, καϑὼς καὶ ó μαχάριος fév ὃ 
Ἰοβασιλεὺς πρότερον Zravgáxio» τὸν Πλατὺν ἐπονομαζόμενον. 
καὶ ὁ ἐξ ἀρχῆϑεν παλαιὸς ἔχων τύπος, χαϑὼς ἐν ἀρχαῖς 6i- 
ρηται, ὑπὸ τοῦ βασιλέως προβάλλεσθαι τὸν κατεπάγω αρ- 
δαϊτῶν. . 
Ἰστέον ὅτι ἐπὶ βασιλέως τοῦ Θεοφίλου παρακοιμώμενος 
15 γέγονς Σχολαστίχιος ὀστιώριος, ἐπὶ δὲ Π]ιχαὴλ υἱσῦ Θεοφίλου 
παραχοιμώμενος “αμιανὸς πατρίκιος" καὶ μετὰ τοῦτον ἐπὲ 
τοῦ αὐτοῦ γέγονα παρακοιμώμενος Βασίλειος 6. φελόχριστος 
βασιλεύς. ἐπὲὶ δὲ τοῦ Βασιλείου φιλοχρίστου δεσπότου πα- 
θακοιμώμενος ου γέγονε δι’ ὅλης αὐτοῦ τῆς βασιλείας. ἐπὶ 
Ῥ δὲ ,Τέοντος τοῦ φιλοχρίστου δεσπότου παρακοιμώμενος γέγονε 
Σεμωνᾶς ὃ πατρίκιος, καὶ μετὰ τοῦτον ἐπὶ τοῦ αὐτοῦ βασι-- 
λέως γέγονε Κωνσεαντῖγος 0 πατρίκιος. ἐπὶ δὲ ᾿Αλεξάνδρου τοῦ 
βασιλέως γέγονε παρακοιμώμενος πατρίκιος Βαρβάτος. ἐπὶ δὲ 
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tere sibi ut amico veteri beneficium conferri, esse autem unum qaod 
ab eius. malestate peteret, in quo exaudiri deberet: imperatore vero 
embigente, interrogantequeé quidnam illud esset, et pollicente ipsum 
id, quidquid tandem esset, irpetraturum esse, respohdit αἱ filius meus 
Gpitaneus Mardaitarum Attaliae creetur; eiusque petitioni satisfaciens 
imperator Abercium spatharocandidatum Nicetae protos atharii filium, 
ia processu introductum in tricliniam Aureum, tum Attalise 
eapitaneum designavit, quemadmodum antea bestus Leo imperator 
Sasracium Platyn cognominatum. et eo quidem ritu, ut initio dixi, 
antiquitus ab imperatore Mardaitarum capitaneus desigaabatur. 
Sciendum autem sub Theophilo imperatore accubitorem fuisse 
Scholasticium ostiarium, et sub Michaele eius filio Damianum patri- 
ctun, εἰ post eum sub eodem Basilium qui postea Christi amans fm- 
perator fuit. sed sub Basilio Christi amante imperatore, quoad usque 
regüavit, nullus fuit accebítor. verum imperante Leone iterum hac 
dignitate ornatus est Samonas patricius, et post eütn sub eodem im- 
peratord Constantinus patricius. Alexandro autem imperium tenente 
actubitor creatus fait Barbatus patricius; et sub Censtentino Christi 
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Κωνσταντίνου τοῦ φιλοχρίστον ÓtonozoQu γόγονε πάλιν Keor- 
σταντῖνος πατρίκιος ὃ προρρηϑεὶς ἐπὲ “έοντος δεσπόεου, ἐπὶ 
δὲ Ῥωμανοῦ δεσπότου Θεοφάνης πατρίκιος" ἐπὶ δὲ Κω»- 
σταντίγου τὸ δεύτερον γέγονδ Βασίλειος πατρίκιος. 

Ἰστέον ὅτι ἐπὲ «Μέοντος τοῦ φιλοχφίστον καὶ ἀεξεμνήστου 
βασιλέως ἣν ὃ Κτενῶς ἐκεῖνος, γέρων κληριχὺς πάνυ πλούσιος, 
ὅστες ἣν καὶ δομέσεικος εἰς τὴν νέαν ἐκκλησίαν" ὑπῆρχε δὲ 
τεχνίτης εἰς τὸ ἄσμα, οἷος τῷ τότε καιρῷ ἕτερος οὐκ ἦν. 6 
δὲ αὐτὸς Κτενᾶς τὸν πατρίχιον Σαμωνᾶν ἐδυσώπηοες, τῷ τότε 
καιρῷ παρακοιμωμένου αὐτοῦ ὄντος, μεσιτεῦσαε αὐτὸν εἰς; 
τὸν βασιλέα τοῦ γενέσϑαι πρωτοσπαϑάριον καὶ φορεῖν ἐπι-- 
κούτζουλον καὶ προέρχεσϑαι εἰς τὸν “αυσιακχὸν καὶ καϑέζε- 
σϑαι ὥς πρωτοσπαϑάριον καὶ ῥηγεύεσθαι αὐτὸν λίτραν μίαν, 
xai ὑπὲρ τῆς τοιαύτης ἀντιλήψεως δοῦναι τῷ βωσιλεῖ λέτρας 
τεσσαράκοντα. ὃ δὲ βασιλεὺς οὐκ ἠνέσχετο τοῦτο ποιῆσαε ,1 
λέγων τῶν ἀδυνάτων τυγχάνειν καὶ εἰς μεγάλην ἀδοξίαν τῆς 
βασιλείας μου κληρικὸν γενέσϑαι πρωτοσπαϑάρμιον. ἀκούσας 
δὲ ὃ αὐτὸς Κτενᾶς παρὰ τοῦ πατρικίου Σαμωνᾶ ταῦτα προσ- 
ἔϑηκεν sig τὰς τεσσαράχοντα λίτρας καὶ σχολαρίκια ζυγὴν 
μίαν, ἐχτιμηϑεῖσαν λίτρας δέκα, καὶ τραπεζίου ἀσίμεν ἔνζω.-. 24 
do» διάχρυσον ἀνάγλυφον, ἐχτιμηϑὲν καὶ αὐτὸ λέρας δέκα. 

Ρι39 καὶ δυσωπηϑεὶς ὅ βασιλεὺς τῇ παρακλήσει τοῦ πατρικίου Za- 
μωνῶ xai παρακοιμωμέγου ἀνελάβετο τὰς τεσσαράχοντα τοῦ 
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amante imperatore rursum Constantinus patricius fuit, cuius antea 
mentionem feci sub domino Leohe. sub Romano imperatore hunc 
honorem tenuit Theophanes patricius, sub Constantino autem iterum 
Baeilius patricius. 

Sub imperatore illo Christi amantissimo et perpetua memoria 
digno Leone Ctenas ille vixit, clericus aetate gravis et omnino dives, 
novae ecclesiae domesticus, qui canendo omnes sui temporis antecel- 
lebat. hic Samonae, patricio, qui tunc temporis accubitor erat, per- 
suasit uti pro se apud imperatorem intercederet, ut protospatbarius 
fieret et. camasum ferret ac in Lausiacum progrederetur, sederetque 
veluti protospatharius rogamque acciperet libram unam: se huius rei 

* causa imperatori daturum libras quadraginta. at imperator recusa- 
bat, dicens fieri non posse, et maiestate sua indignum, clericum fieri 
otospatharium. quod cum ex Samona patricio idem ille Ctenas ^ 
utellexisset, ad quadraginta libras inaurium par unum adiecit libris 
decem aestimatum , et mensulam caelatam ex argento non signato, 
inauratam et sculptam, cuius item pretium erat decem librarum. per- 
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χουσίον λίτρας καὶ τὴν ζυγὴν τὰ σχολαρίκια καὶ τοῦ τραπὸ- 


ζίου τὸ dvgyAvgor καὶ διάχρυσον ἀσίμιν, dc γενέσθαι τὸ πᾶν 
δόμα τοῦ αὐτοῦ Κιενᾶ λίτρως ξξήκονετα. τότο ἐποίησεν ad- 
τὸν ὁ βασιλεὺς πρωτοσπαϑάριον καὶ ἐρογούϑη τῷ καιρῷ ἐκείνῳ 

ὀλίέραν μέαν. ἔζησε δὲ ὁ αὐτὸς Κτονᾶς μετὰ τὸ τιμηϑῆναι 
αὐτὸν πρωτοσπαϑάριον dig δύο καὶ ἐτελεύτησεν, ἐρογούϑη 
δὲ τὰ dvo ἐτὴ ἀνὰ λίτραν μίαν. 


Κεφάλαιον να, 


περὶ τοῦ τίγε τρόπῳ e τὸ βασιλιχὸν δϑρομώνιον, καὶ περὶ τῶν 
10 πρωτοχαράβων τοῦ οὔ δρομωνίου, xai ὅσα περὲ τοῦ πρωετοσπω- 
ϑαρίου τῆς φιάλας. 


Ἰστέον ὅτι μέχρι τῆς βασιλείας “έοντος τοῦ ἀοιδίμου 

καὶ σοφωτάτου βασιλέως οὐκ ἣν βασιλικὸν δρομώνιον ἐν ᾧ 
εἰσήρχετο ὃ βασιλεύς, ἀλλ᾽ εἰς ῥούσιον dygapio» εἰσήρχετο. 
15 πλὴν ἐπὶ Βασιλείου τοῦ quAoygícrov δεσπότου, ὅτε ἐπῆλϑεν 
ὃ αὐτὸς βασιλεὺς εἰς τὰ ϑέρμα τῆς Προύσης, καὶ πάλιν ὅτε 
ἐπῆλθε ϑεάσασϑαι τὸ γεφύριον τοῦ Ῥηγίου δηλονότι τῇ κε- 
λεύσει αὐτοῦ καὶ προνοίᾳ κτιζόμενον, εἰς δρομώνιον εἰσῆλϑε, 
καὶ ἕτερον δρομώνιον ἠκολούϑει ὄπισϑεν. οἱ δὲ ἐν αὐτῷ εἰσ-. 
305190»rsg ἐλάται ὑπῆρχον ἀπὸ τοῦ βασιλικοῦ ἀγραρίου xai 
ἀπὸ τῶν Στενιτῶν πλωΐμων. τὸ γὰρ παλαιὸν εἶχε τὸ Στε-- 
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suasus imperator Samonae patricll et accubitoris precibus libras illas 
auri quadraginta et inaurium par accepit, et mensulam caelatam ex 
argento non signato inauratam ; quod totum Ctenae donum sexaginta 
librarum erat; fecitque eum protospatharium, et rogam dedit librae 
unius. vixit autem hic Ctenas post acceptum protospatbarii bonorem 
annos duos, et tunc obiit, cum singulis annis unius librae rogam ac- 
cepisset. 


δῖ. de imperiali dromonio, modo factum sit, et de protocarabis 
pi eius; item de rotospathario Phialae. dbi 


Sciendum est usque ad tempora Leonis praeclari sapientissimi 
que im toris dromonium imperiale, quo veheretur imperator, nul- 
jum fuisse, sed agrarium tantum russaeum, praeterquam sub Basilio 
Christi amante imperatore: quippe idem imperator cum ad Prusae 
thermas ac rursum ad Rhegii pontem videndum abiret, quem extrui 
ipse iusserat, dromonium conscendit, quod alterum dromonium se- 
quebatur; remiges vero qui in eo, ex imperiali agrario erent et ex 
nautis Stenitis. ab antiquo enim in Steno cbelandia imperialia na- 
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»é» χελάνδια βασιλικὰ noua μέχρε τῶν δέκα. ἐπεὶ dà ὁ 
μακάριος βασιλεὺς ὅλα τὼ πλείονα αὐτοῦ μεταστασιμάτα εἰς 
τὰς Πηγὼς ἐποίεε διὰ τὸ καὶ ὑπ᾽ αὐτοῦ χτισϑῆναε τὰ τοι- 
αὔτα παλάτια, ὁμοίως καὶ εἰς τὸ Ἕβδομον καὶ εἰς τὴν ᾿Ιερίαν᾽ 
xai εἰς τὴν Βρύαν, εἰσήρχετο εἰς τὸ ἀγράριον κατὰ τὸν πα.- ὃ 
λαιὸν τύπον. ὅτε δὲ εἰς μαχρότερον ἀπῇει πρόκενσον, οἷον 
εἰς τὰ ϑέρμα τῆς Προύσης. καὶ εἰς ἐπιτήρησιν τοῦ “Ῥηγίου 
τῆς γεφύρας, εἰσήει, καϑὼς προείρηται, εἰς δρομώνιον, καὶ 
ἠκολούϑει ἕτερον δρομώνιον, διότι καὶ πλείονας ἄρχοντας εἶσ-- 
ἔρχεσϑαι μετὰ τοῦ βασιλέως, καὶ τοὺς ὑπολοίπους εἰς τοῖθ 
δούτερον δρομώνιον. ὃ δὲ ἀοίδιμος καὶ σοφώτατος fée» δ᾽ 
βασιλεὺς φιλοτιμότερόν πως πρὸς τοὺς μαγίστρους καὶ πα- 
τρικίους καὶ οἰκείους συγκλητικοὺς διακείμενος καὶ ϑέλων 
ἀεὲ τοῦτο συγχαίρεσϑαι, λογισάμενος μὴ ἐπαρκεῖν εἰς ὕπο- 
ϑοχὴν πλειόνων ἀρχόντων τὸ dygagio», ἐποίησε . δρομώ-- 15 
γιον, καὶ δὴ ἀπαύστως εἰσήρχετο ἐν αὐτῷ ὅὁπουδὰν ἐβούλετο 
ἀπελθεῖν. συνήρχοντο δὲ μετὰ αὐτοῦ οἵους av ἐβούλετο τῶν 
ἀρχόντων, ἀπό r6 μαγίστρων καὶ πατρικίων * κατὰ τύπον yág 
ἐν τῷ ἀγραρίῳ οὐδεὶς ἕτερος εἰσήρχετο μετὰ τοῦ βασιλέως 
εἰ μὴ ὁ δρουγγάριος τῆς βίγλης καὶ 0 δρουγγώριος τοῦ πλωΐξ- 20 
μου καὶ ὃ λογοῚθέτης τοῦ δρόμου χαὲ ὃ ξἑταιρειάρχης xai 
ὃ μυστικὸς καὶ ὁ τῶν δεήσεων, καὶ ὅτε παρῆν dv τῇ πόλει 
P140xoí 0 δομέστικος τῶν σχολῶν, καὶ ὃ παρακοιμώμενος, καὶ ὃ 
πρωτοβεστιάριος, καὶ éx τῶν κχοιτωνίτων eUg ἂν ἐχέλευσεν ὃ 


2 μειαστήμαια Μ ἃ εἰρίαν Μ 5 βροίαν M 9 διὰ τὸ 


vigationi instructa decem erant, cum vero beatae memoriae impera- 
tor plerumque ad Pegana migraret, quod ea palatia ab eo aedificata 
esseut, similiter in Hebdomum, in Hieriam et in Bryantem , agrarium 
de more prisco ingrediebatur: at cum longiorem aliquam profectionem 
susciperet, veluti ad Prusae thermas et ad Rhegii pontem videndum, 
dromonium, ut antea dictum est, conscendebat , sequebaturque alte- 
ram dromonium , in quo reliquus comitatus esset , cum in priori una 
cum imperatori essent plerique principes. sed Leo ille praeclarus ac 
sapientissimus imperator benignius erga magistros patricios et consi- 
liarios suos affectus, gratificarique eis hac in re cupiens, cur ad 
plerosque principes excipiendos non sufficere agrarium videret, dro- 
monium fieri curavit, eoque seinper usus est quocunque demum pro- 
ficisci vellet ; et comitabantur e principibus magistris patriciis, quos- 
cunque vellet. im agrario enim ritu solito nemini cum eo esse lice- 
bat nisi drungario excubiarum, drungario rei navalis, logothetae cur- 
sus publici, hetaeriarchae , mystico, magístro libelloram supplicum, 
domestico scholarum, si in urbe esset, accubitori, protovestiarto, et. e 
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βασιλεύς. δι οὖν τὸν τρόπον τοῦτον ἐποίησε “έων ὃ ἀοίδι- 
μος χαὶ σοφώτατος βωσιλεὺς τὸ δρομώνιον, καὶ μετά τενα 
καιρὸν ἐποίησε καὶ ἕτερον ϑροριώνιον, ὃ καὶ ϑούτερον προσ- 

9)» καὶ ἀκολούϑως οὐνομάσϑη. καὶ yap sig μαπρόκονσα 

Sáxpst ὃ μακάριος οὗτος βασιλεύς, οἷον εἰς Νικομήδειαν, εἰς 
τὸν Ὄλυμπον, εἰς τὰ ΠΙνθια" καὶ διὰ τοῦτο ἐπετηδεύσατο 
τὰ δύο ϑρομώνια εἰς ὑπηρεσίαν καὶ ἀνάπαυσιν αὐτοῦ vs καὶ 
τῶν ὠρχόγτων αὐτοῦ. πολλάκις γὰρ ἐξορχομένου αὐτοῦ εἰς 
τὰ πλησίον πρόκενσα, τὴν pda» οὐσίαν κατελίμπανεν εἰς τὸν 

10 ππόδρομον πρὸς φύλαξιν τοῦ παλατίου, διὰ τὸ raypa τοῦ 
ἀριϑμοῦ κατὰ τὸν ἐπικρατήσαντα παλαιὸν rého» uera τοῦ 
δομεστίκου τῶν σχολῶν ταξεδεύειν, καὶ ἐναπομένοντες εἷς τὸν 
ἱππόδρομον συνεξιοῦσε κατὰ εὖπον τοῖς βασιλεῦσιν εἰς τὰ 
xQoxevca. 

15 Ὅτε ἐξ ἀρχῆς xai ἄνωϑεν βασιλικὸν ὀφφίκιον ἐν τῷ πρω»- 
τοσπαϑαρίῳ τῆς φιάλης " οὗτος δὲ ὃ πρωτοσπαϑάριος τῆς 
φιάλης ἐπεχράτει καὶ εἶχεν ὑπ’ αὐτὸν πάντας τοὺς ἐλάτας 
τῶν βασιλικῶν ἀγραρίων ῥουσίων τὸ καὶ μαύρων, ἄνευ τῶν 
ἐγραρίων τῆς “Τὐγούστης" τὼ γὰρ ἀγρώρια τῆς «ἀὐγούστης 

40τά τὸ ῥούσια καὶ μαῦρα ἐπεκράτει καὶ ἐξουσίαζεν ὃ τῆς τρα. 
πέζης τῆς «ἡὐγούστης. ἐκὶ δὲ τῆς βασιλείας “Ἰέοντος τοῦ do 
δίμον καὶ σοφωτάτου βασιλόως καινουργηθένεα τὰ δρομώνια 
κελούσει βασιλικῇ εἶχεν ὁ αὐτὸς πρωτοσπαϑάριος τῆς φιάλης 
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cubicwlariia quos imperator iussisset. hac itaque de causan Lee ille 
praeclarus ac sapientissimus imperator dromonium fecit; et aliquante 
st alterum quoque dromonium fieri curavit, quod secundum appel- 
atum semper nomen retinuit. saepe enim imperator hic longiora 
itinera instituebat, veluti Nicoumediam aut Olympum versus et Pythia; 
quamobrem etiam haec dromonia paravit ia suum ac principum euo- 
run usum ac commodum. frequenter vere cum nom ita longe pro- 
fecturus esset, partem unam in Hippodromo relinquebat ad palatii 
custodiam, quia ibi iam ex antiquo more numeri cohors cum sehola- 
rum domestico in praesidio agere solebant; cumque in Hippodromo 
manerent rita solito, una cum imperatoribus ia processum pevgebant. 
Primitus vero etiam imperiale officium gerebat Phialae protospa- 
tharius, habebatque sub sua potestate remiges omaes agrariorem im- 
peratoris tam russaeorum quam nigrorum , exceptis iis quae ad Au- 
gustam pertinebant: ista enim sive russaea sive nigra sub ipsiue men- 
sae domestico erant. sed cam eub Leome praeclaro illo ac ea- 
tissimo imperatore dromonia primum confcerentur imperiali iussu, 
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xai τῶν τοιούτων δρομωνέων soví ἐλάτας ὑπὸ τὴν ἑαυτοῦ 
ἐξουσίαν. ὃ οὖν προρρηϑεὶς πρωτοσπαϑάριος τῆς φιάλης χαϑ' 
ἑκάστην ἡμέραν καὶ xa9^ ἑκάστην δείλην ἀπὸ παλαιοῦ τύπον 
κατήρχετο χαὶ ἐκαθέζετο ἐν τῇ φιάλῃ (διὼ τοῦτο γὰρ καὶ 
ἐλέγετο πρωτοσπαϑάριος τῆς φιάλης) καὶ τὰς ἀναμεταξὺ di-5 
xac τῶν ἐλατῶν τῶν τε ἀγραρίων καὶ τῶν δρομωνίων τῶν 
παρ᾽ αὐτοῦ ἐξουσιαζομένων ἔκρινε καὶ κατὰ τὸ δίχαιον ἐδέ- 
καζέ τὸ καὶ ἐδιοίκει" καὶ ἡνίκα παρὰ τὸ δέον εὕρισχέ τινα 
ἢ ἐργαζόμενον ἢ τινα ἀδικοῦντα ἢ εἰς τὴν ἰδίαν δουλείαν 
βαγενοντα, τοῦτον διὰ μαγκλαβίων σφοδρῶν ἐπεξήρχεεο. καὶ 10 
xe9' ὃν εἰρηται τρόπον, πάντες οἱ TO» δρομωνίων ἐλάται καὶ 
οἱ τῶν τοῦ βασιλέως ἀγραρίων, τῶν ῥουσίων καὶ τῶν uav- 
eer, ὑπὸ τὴν χεῖρα καὶ τὴν ϑεωρίαν ὑπῆρχον τοῦ πρωτο- 
σκαϑαρίου τῆς φιάλης. τὰ δὲ τῆς ““ὐγούστης ἀγράρια τὰ 
c6 δούσια καὲ μαῦρα ὑπὸ τὴν χεῖρα καὶ τὴν ἐφορείαν ὕὑπῆρ- 15 
xov τοῦ τῆς τραπέζης τῆς ““ὐγούστης, δηλονότε τὰν λόγον 


ἐδίχασέ valgo 10 $a velse quanquam infra quoque 
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a οἶον ἐααβῖξοε proteepatbarii Phialae arbitrio smbiecti facere ; 





DE ADMINISTRANDO IMPENMO CAP. pi. 437 


σπαϑάριος Ποδάρων καὶ ὃ “έων δ᾽ ρμένης, πρωτελάται γε- 
γόνασε τοῦ πατρικέου Νάσαρ καὶ δρουγγαρίου τοῦ πλωΐμονυ, 
xai ini Βασιλείου τοῦ φιλοχρέστου δεσπότου ἀνῆξαν dnó τοῦ 
πλωΐμου καὶ γεγόνασε πρωτελάται τοῦ ἀγραρίου τοῦ βασι-- 
λέως" ini δὲ τῆς βασιλείας “όοντος τοῦ ἀοιδέμου καὶ σο." 141 
φωτάτου βασιλέος, ἡνίκα καὶ τὰ δρομώνιω ἐποίησε, dia τὴν 
ἀνδρίαν αὐτῶν xai τὴν ἐμπειρέωαν τῆς ϑαλάσσης ἐποίησεν 
αὐτοὺς πρωτοκωράβους. καὶ περιστάσεως γενομένης εἰσήγα-. 
γον ὁ βασιλοὸς τῶν δύο δρομωνίων τοὺς ἐλάτας μετὰ τῶν 
10 δύο πρωτοχαράβων τοῦ πρώτου δρομωνίου εἰς γελάνδια πλώ- 
ja, δοὺς αὐτοῖς ἐξόπλισιν πολλὴν καὶ ἀναγκαίαν, οἷον oxow-. 
τάριωα δόρκας κλιβάνεα κάλλιστα, καὶ ἄλλα ὅσα ἐπιδέονται 
πλώϊμοε στρατιῶται ἐπιφέρεσθαι" καὶ ἀνελάβετο αὐτοὺς ὅ 
πατρίκιος Εὐστάϑιος καὶ δρουγγάριος τοῦ πλωΐμου μετὰ τοῦ 
15 βασιλικοῦ ατόλου͵ καὶ dagu .xeró τῶν ἐναντίων. τοῦτο d) 
ὅλον ἐποίησεν ὅ βασιλοὺς διὰ τὸ ἀποβλέπειν τὸν πατρέκιον 
Ευστάϑιον καὶ δρουγγάριον τοῦ πλωΐμου πρὸς πόλομον vos 
ἐναντίων. καὶ ἀντ᾽ ἐκείνων ἐκυβέρνα τὸ βασιλεκὸν δφομώνεον» 
Ἡδιχαὴλ ὃ γέρων καὶ συνετὸς ἐχεῖνος, ὄντων αὐτῶν τῷ sóra 
80 καιρῷ πρωτελατῶ». οἱ δὲ ὀλαύνονεες εἰς τὼ δρομώνεα ξως 
᾿ 9c ἐλεύσεως τῶν βασιλικῶν ἐλατῶν ὑπῆρχον Στενῖταε ἐκ τῶν 
οὐσιῶν τοῦ Σεινοῦ. ὅτε δὲ ὑπέστρεψαν da τοῦ ταξιϑέου, 
πάλιν ἦσαν εἰς τὴ ἰδίαν δουλείαν καϑὼς καὶ προῦπῆρχονι 
τότε οἱονοὲ φιλοτιμούμενος ὅ βασιλεὺς τὸν πρωτοσπαϑάριον 
25só» Ποϑάρωνα διὰ só ἀνδραγαϑῆσαι αὐτὸν καὶ εὐδοκιμῆσαι 
19 αὐτῷ M m 


tq 

imperatore a re navali translati protelatae agrarii imperatorii effecti 
sunt; sub Leone vero praeclaro sapientissimeque imperatore, cum 
dromomia i» fecisset, propter eerum fortitudinem reique maritimae 
peritiam protocarabi facti sunt; cum autem belli necessitas urgeret, 
utriusque dromonii remiges, cum duobus primi dromonii protoenra- 
bis in cbelandia imperator introduxit, data iis armatura multiplici vet 
mecessaria, ut sunt scmta, pelles cervinne, elſbana pulcherrima, et 
alia quibus adscitis Eustathias patricius reique navalis drungarius 
, eum classe imperatoria contra hostes profectns est. fecitque totum 
hoc imperator, quia Eustathius patricius reique navalis drungarius 
bellum. eum hostibus gerere cogitabat; et interea vice illorum dro- 
monium imperiale gubernabat Michaél ille senex ac peritissimus 
omnium illius aevi protelatarom. i antem dromonia a nt, usque 
dom imperatoris remiges venirent, Stenitae erant Steni incolae. cum 
vero ex bellica expeditione redirent, pristima iterum ofScia priesta- 
bant. et tunc honoris ergo imperator protospathario Podaronf pro- 


e 
8." 
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ὑπὲρ πάντας εἰς τὸν πόλεμον καὶ μαρευρηϑῆναι καὶ παρὰ 
τοῦ παῖφιυμου Ἐυσεαϑίον καὶ δρουγγαρέου τοῦ πλωΐμου ἕτε- 
ρον. τοιοῦτον μὴ εἶναι εἰς τὸ πλωΐμον ἐπί v6 ἀνδρίᾳ καὲ διε- 
γόρσει καὶ ταῖς λοιπαῖς ἀρεταῖς καὶ μαλιστα τῇ πρὸς τὸν βα- 
σιλέα εὐνοίᾳ καὶ ὀρϑῇ πίστει, δέδωκεν αὐτῷ καὶ τὴν. ἔξου- 6 
αίαν τοῦ πρωτοσπωθαρίου τῆς φιάλης. διά τὲ τὸ εἶναι av- 
πὸν ἀγράμματον, προσταάξοε τοῦ βασιλέως κατήρχετο κριτὴς 
ἀπὸ τοῦ Ἱἱπποδρόμου καὶ συνεκαϑέζετα μετὰ αὐτοῦ ἐν τῇ 
φιάλῃ καὶ ἔκρινε τοὺς ἐλάτας. τὰ δὲ αὐγονστιακὰ ἀγράρια, 
καϑὼς προείρηται, ἐπεκράτει ὃ τῆς τραπέζης τῆς “«“ὐγούστης. 10 
μετὰ τοῦτο δὲ προεβάλετο Ó βασιλεὺς τόν τα Ποδάρωνα καὶ 
τὸν “Ἰέοντα τὸν ᾿Αρμένην τοποτηρητὰς τοῦ βασιλικοῦ mimi 
μου" πρωτοκαράβους δὲ τοῦ δρομωνίου αὐτοῦ προεβάλετο 
τὸν. Miyar ἐμεῖνον τὸν γόροντα, πρωξελώτην τῷ τότε καιρῷ 
δρομωνίου  vuyyavorra,.. δευτεροελάτην δὲ γεγονόΣσα τοῦ 15 
ἀἐγραφίον Βασιλείου τοῦ φιλοχρίστου δεσπότου, xai τὰν δεε.- 
eov Ἰϊιχαήλ, οὗ τὸ ἐπέκλην Βαρκαλᾶς, ὅατις ἣν πρότορον εἰς 
τὸ nloipo» πρωτελάτης τοῦ δρουγγαρίον ἘΕὐσταϑίου καὶ πα- 
τριιμῦυ, ὅτρ ἐπέρασε τοὺς Τούρκους καὶ κατεπολέμησε τὸν 
Συμεὺὸν τὸν ἄρχογτα Bovyagíag. οὗτος οὖν Ó Συμϑὼν 690 
ἄρχων Βουλγαῤίᾳς μαϑὼν τὴν τοῦ πλωΐμου πρὰς τὸν ποεα»- 
μὸν ἄφιξιν, χοὲ ὅτε μέλλει τὸ πλώϊμον τοὺς Τούρκους κατ᾽ 
αὐτοῦ περᾶσῳι, ἐποέησς λέσας ἤτοι πλοχὰς loyegag πάνυ καὶ 
στερομκίους, ὧστο μὴ δύνασθαι τοὺς Tougxouc ἀνειπερᾶν" 


2 πολέμου Μ 


pter rem praeclarissime gestam prae ommibus ín bello, et quia Eu- 
stathius patriciws seique navalis drungarius hoc illi testimonium per- 
hibnerat, nom esse alium in tota classe maiore fortitudine vigilantia 
et aliis virtotibus, maxime vero amore ae fide in imperatorem, po- 
testatem  protospatharii Phialae contulit. «cumque illiteratus esset, 
iussu imperatoris ex Hippsdromo iudex veniebat, qui cum eo in Phiala 
sedebat et remiges iudicabat. at Augustae agraria, ut dictum est, 
mensae Augustae domesticus eurabat. postea autem imperator Poda- 
ronem et Leonem Armemium classis auae vicarios designavit; proto- 
carabos vewo dromomii swi fecit Michaàlem illum sepem , ᾿ tunc 
temporis protelatas dromonii erat et ante in agrario Christi aman- 
tissimi imperatoris Basilli deuteroélates, et Mioha8lem alterum, Bar- 
calen cognomimatum, qui ante pretelates. in classe erat. uli Eustathio 
patricio et drungario, eum contra Tureas profoisceretur et Symeonem 
Bulgariae pringjpem debellaret. qui Symeeon Bulgariae princeps co- 
gnito in flumen deductam esse claseem et Turcas contra se transmis- 
suram, funes fegit sive cajenas firmas ac duras admodum, quibus im- 
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δι’ ἣν ἐπίνοιαν xai ἐκωλύϑησαν οἱ Tovgxos τὸ πρῶτον ncga- 
σαι. ὃ οὖν προρρηϑεὶς ΜΠ]ιχαὴλ ó Βαρκαλᾶς μετὰ καὶ ἄλλων 
δύο πλωΐμων ἀναλαβόμενοι τὰ σχουτάρια καὶ σπαϑία αὐτῶν, 
ἀνδρείῳ καὶ ῥωμαλέῳ ὁρμήματι ἐκπηδήσανεες τοῦ χελανδίουῬἘ142 
δχατέκοψαν τὰς λέσας ἤτοι τοὺς πλοχϑύς, καὶ ἤγοιδαν τὸν n6. 
go» Τούρκοις. τοῦτον οὖν τὸν Βαρχαλᾶν οἱ Τοῦρκοι ἰδόντες 
καὶ τὸ ἀνδρεῖον αὐτοῦ ὑπερϑαυμάσαντες, ὅτι μόνος τῶν δύο 
προπορευόμενος πλωΐμων πρώεος κατέχοψε rà» πλοχὸν, ϑαυ- 
μάσαντες εἶπον ὅτε τοῦτον ἔπρεπεν ὀνομαάζεσϑαι narQéxio» 
10 καὶ εἶναι χεφαλὴν τοῦ πλωΐμου. τὴν οὖν τοῦ Βαρκαλοῦ ἂν- 
δρειότητα ἀκούσας ὁ βασιλεὺς ἐποίησεν αὐτὸν δευτεροελάτην 
εἰς τὸ δρομώνιον βασιλικὸν. εἰϑ' οἵτως τοῦ Ποδάρωνος καὶ 
τοῦ “Ἰέονετος γενομένων τοποτηρητῶν προεβλήϑη ὃ δήιχαὴλ 
ὃ γέρων καὶ οὗτος ὃ Βαρκαλῶς πρωτοκάροαβοι τοῦ δρωμονέου. 
ιΨ8 Ὅτι ὃ προρρηϑεὶς fiev ὃ ᾿Αρμένης, ὃ πατὴρ τοῦ πρω- 
εοσπαϑαρίου "4oga»íov καὶ μαγγλαβίτου τοῦ τελευτήσαντος, 
τελευτᾷ τοποτηρητὴς ὧν εἰς τὸ nieiuov: ὁ δὲ πρωτοσπα- 
ϑάριος ὃ Ποδάρων μετὰ τινας χρόνους προεβλήϑη στρατηγὸς 
ἐν τῷ ϑέματι τῶν Κιβυρραιωεὼ». 
40 "Or. τοῦ Ποδάρωνος γεγονότος τοποτηρητοῦ προεβλήϑη 
πρωτοσπωϑάριος τὴς φιάλης ὅ πρωτοσπαϑάριος Θεοφύλακτος 
ὁ Βιμβιλίδης, ἀνεψιὸς τυγχάνων τοῦ πρωτοσποϑαρίου 'Tody. 
vov, οὗ só ἐπίμλην Θαλάσσων, καὶ διήφκοσον ἐν ἔτεσί εἰσι 
12 τὸ do. τὸ 4.? ᾿ | | 
pediret quo minus in ulteriorem ripam Turcae exscendere possent; 
atque ita primum Turcae exsceusu cohibiti sunt, quod cum ita es- 
set, Michael, quem dixi, Barcalas, et «um eo duo alii nautae classia- 
rii assumptis scutis et. gladiis, viriliter plane ac fortiter chelandio ex- 
silientes, funes sive catenas disciderunt et transitum T'urcis aperue- 
ruat. Turcae itaque abi factom hoc egregium Darcalae ssent, 
eum solum duobus nautis classiarils praeeuntem um catenas disci: 
disse, cum summa admiratione dixerunt hune dignum esse qui patri- 
cios fieret et rei navali praeGceretur; quamobrem etiam imperator, 
Barcalae fortitudine ad ipsius aures delata, dromenii sui deutero&. 
latem ereavit. mox veso Podarone et Leone vicariis constitotis , Mi. 
ehael ille senex et hic Barcalas protocarabi dromonii facti sunt. 
Et praedictus quidem Leo Ásmenius , protospatharii δὲ mancia- 
bitae Arsenii defuncti pater, diem obiit cum rei navalis vicarius esset: 


Podaron wero protospatbarius quodam elapso tempore praetor creatus 
est thematis Cibyrrhaeotarum. | 
Qui cura vicarius factus esset, Phialae protospatharius creatus est 
— Theophylactus Bimbilides , consobrinus protospatharli 
Tbalassonis cognominati, perseveravitque aliquot annis ineun- 





240 CONSTANTINI PORPHYROGENTTI 


τῆς πρώτης αὐτοκρατορέας Κωνσταντίνου τοῦ πορφυρογενὴ- 
του xai φιλοχρέστου δεσπότου. τούτου οὖν τελουτήσαντεος, 
διὰ τὸ ὑπεργηρᾶσαι τὸν προρρηϑέντα ἈΠιχαὴλ τὸν γέροντα 
καὶ εἰς πολλῶν ἐτῶν περιόδους διατρῖψαι ἐν τῇ τοῦ πρῶωτο- 
καράβου ὑπουργίᾳ ἐτιμήϑη τῇ τοῦ. πρωτοσπαϑαρίου ἀξίᾳ καὲὶδ 
προεβλήϑη xai πρωτοσπαϑαριος τῆς φιάλης. καὶ εἰσερχομέ- 
vov τοῦ βασιλέως ἐν τῇ φιάλῃ ἐν τῷ δρομωνίῃ καὶ ἀπιόντος 
εἴτε ἐν προκένσῳ εἴτε ἀλλαχοῦ, ἵστατο ὃ καλὸς ἐκεῖνος γέρων 
καὶ ἀείμνηστος κατὰ τὴν τῆς ϑαλάσσης ἐμπειρίαν μέσον τοῦ 
δρομωνίου, προϑυμοποιῶν καὶ προτρεπόμενος τοὺς τοῦ δρομω- 10 
νίου ἐλάτας γενναιότερον καὶ ἀνδρειότερον ἐλαύνειν τε καὶ 
κωπηλατεῖν, ἅμα δὲ καὶ τοῖς τότο πρωτοχαράβοις ὑποτιϑέμε- 
vog κατὰ τὴν δυσκρασίαν καὶ πνεῦσιν τῶν ἀνέμων τὴν βα- 
σίλειον ναῦν πηδαλιουχεῖν τὸ καὶ κυβερνῶν. τούτον οὖν τε- 
λευτήσανεος, διὰ τὸ νήπιον τυγχάνει» τὴν βασιλέα xai τὸ 15 
ἀδιάκριτον τοῦ πατρικίον Κωνσταντίνου καὶ παρακοιμωμένου 
γέγονεν 6 Θεόδοτος ἐκεῖνος πρωτοχάραβος, τῷ τότε καιρῷ πρω- 
τελάτης €», τιμηθεὶς κατὰ διαφάρους καιροὺς κανδιδᾶτος, 
στράτωυ, σπαϑάριος, σπαϑαροκανδεδᾶτος xai μετὰ ταῦτα πρω- | 
τοσπαϑάριος. καὶ πρωερσπαϑάριος τῆς φιαλὴης" ὃς ἦν yau-30 —— 
βρὸς τοῦ προρρηϑέντος {]ιχαὴλ τοῦ γέροντος. οὐδὲ γὰρ ἀπὸ 
παλαιοῦ τύπου ποχὲ éyéyórse 5 ἐτιμήϑη πρωτοκάραβος zov 
βααιλέως πρατοσπαϑέριος, ἀλλ᾽ οὐδὲ σπαϑαμοκανδιδᾶκξος, dÀX 





22 εὐπου ποτὲ add B 


tis imperij Chaisti amantissimi domini Constantini : Porphyvogeniti. 
hoc igitur mor&j0, quia iam aetate confectus ésset Michael ille se- 
nex quem dixi, et protooasmabi munes plurimos annos sustinoisset, 
dignitate protospatharii ornatus. est factusque Phialae protospatharius ; 
et cum imperator dromonii Phialam ingrederetur atque in processu 
sive alio iret egregius ille senex et ob rei navalis peritiam semper 
memorandus, stabat in medio drormonii, remiges exhortans uti alacrius 
remis incumberent, simul etiam protocarabos docens quomodo pro 
ratione ac vi ventorum navem imperatoris dirigerent. eo defuncto 
propter pueritiam imperatoris et fatnitatem Constantini patricii et 
accubitoria protocarabus factus est Michaélis illius memorati senis 
gener, Theodotus, tunc temporis protelates, diversis temporibus crea- 
tus candidatus, strator, spatharius, spatharocandidatus, et postea pro- 
tospatharius atque Phialae protospatharius. neque enmim ab antiqua 
consuetudine protocarabus imperatoais fiebat protospatharius ant spa- 
tharocandidatus, , sed vel.candidatus vel strator vel saepe etiam spa- 
tbarius. sub Leone autem praeclaro illo ac sapientissimo imperatore 
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ἢ χανδιδϑᾶτος 7 σεράτωρ ἢ τὸ πολὺ σπαϑάριος. ἐπὶ δὲ Zdíoy- 
τος τοῦ αοιδίμου καὶ σοφωτάτου βασιλέως "οὗτος μόγος ὃ 
Μιχαὴλ ἐτιμήϑη σπαϑάριος καὶ μετὰ ταῦτα σπαϑαροκανδι- 
δάτος. διὰ δὲ τὸ ἀδιάχριτον τοῦ πατρικίου Κωνσταντίνου 
παραχοιμωμένου γεγόνασιν οὗ πρωτοκάραβοε σπαϑαροκανδιδᾶ- 
τοι καὶ οὗτος ὃ Miyagk πρωτοσπαϑάριος. τοῦ δὲ βασιλέως 
τοῦ χυροῦ Ῥωμανοῦ ἀνελθόνεος ἐν τῷ παλατίῳ καὶ τῆς βα-Ῥ.143 
σιλείας oux οὐδ᾽ ὅπως εἰπεῖν ἐγχρατοῦς γενομένου, τὸν μὲν 
Θεόδοτον διὰ τὴν πρὸς Κωνσταντῖνον τὸν φιλόχριστον deonó- 
τὴν xai βασιλέα εὔνοιαν οὐ μόνον διεδέξατο, ἀλλὰ xai 
τὴν διὰ δαρμοῦ καὶ κουρᾶς ὑπεξῆλθε τιμωρίαν, καὶ ἐν 
ὀιηνεκεῖ παρέπεμπεν ἐξορίᾳ, ἐν fj καὶ τῷ τέλει τοῦ βίου 
ἐχρήσατο, ἐάσας τὸν σὺν αὐτῷ πρωτοχάραβον Κωνσταντεῖ- 
γον ἐκεῖνον τὸν “ωριίκάτον διὰ τὸ διὰ φόβου εὐνοϊκῶς dia- 
χεῖσϑαε πρὸς αὐτόν, καὶ δρχῳ ἰδιοχείρῳ ἐξαρνησάμενον τὴν 
πρὸς τὸν βασιλέα Κωνσταντῖνον εὔγοιαν καὶ ἀγάπην: ὃν 
πρῶτον μὲν' σπαϑαροχανδιδᾶτον ἐτίμησε, καὶ πρῶτον xpo- 
τοχάραβον ποιήσας, καὶ πρωτοσπαϑάριον τῆς φιάλης προβαλό- 
μενος μετὰ ὀλίγον καὶ πρωτοσπαϑάριον ἐτίμησεν. οὗτος οὖν 
à! ὑπορμεινήσεως τοῦ κληρικοῦ Ἰωάννου καὲ κατὰ συγχώρησιν 
ϑεοῦ δαίκτωρος γεγονότος ὑπέϑετο τῷ μακαρίτῃ τῷ βασιλεῖ 
κυρῷ Ῥωμανῷ 0rt ὃ πρωτοσπαϑάριος Θεοφύλαχτος καὶ τῆς 
τραπόζης τῆς «υγούστης, ἐπεὶ προβολὴ καὶ ἀντίληψις τῆς 


8 olde πῶς M 11 dia add B 


*olus hic Michacl spatharius primo, mox item spatharocandidatns fa- 
ctus est, igitur, ut dixi, propter imperatoris pueritiam et Constan- 
Uni patricii accubitorisque fatuitatem protocarabi spatharocandidati 
facii sunt et hic Michael protospatharius. cum autem in palatium 
venisset dominus Romanus imperator et imperio nescio quo pacto 
potitus esset, Theodotum propter benevolentiam erga dominum Con- 
atantinum Christi amantissimum imperatorem non solum in ordinem 
redegit, sed caesum tonsumque perpetuo exilio damnavit, in quo etiam 
moruus est, relicto protocarabi munere Constantino illi Lorícato, 
qui cum ipso erat, quia per metum beme erga ipsum adfectus esset 
et Constantini imperatoris amicitiam eiurasset, syngrapha ad id data, 
quam sua. manu subsignaverat; quem initio quidem spstharocendida- 
rum creavit, mox autem principem protocarabum, deinde protospa- 
irum Pbhialae, et paulo post protospatharii honore auxit. et hic 
quidem per Ioannem clericum, qui deo permittente rector fuit, do- 
bino Romano imperatori defuncto suggessit , protospatharium Theo- 
Phylactum et mensae Augustae domesticum, quandoquidem ad partes 


Const. Porph. 16 


242 CONSTANTINI PORPHYROGENITI 


μητρὸς τοῦ βασιλέως τυγχάνει καὶ αὐτοῦ τοῦ βασιλέως, ἀνάχκη 
καὶ πρὸς τοὺς ἰδίους δεσπότας καὶ εὐεργέτας προσπαϑεῖν. καὶ 
τίς 7j χρεία τὸν λαὸν τῶν ἀγραρίων τῆς φιαλὴς ἐν δυσὲν ἐξουσίαις 
διαιρεῖαϑαι; δύναται γὰρ Ó τῆς τραπέζης τῆς Αἀὐγούστης, τῇ 
πρὸς τὰν βασιλέᾳ καὶ τὴν “ἀὐγούστην εὐνοίᾳ κρατούμενος, 
ἐξαπατῆσαι τοὺς ὕπ’ αὐτοῦ κρατουμένους αὐγονατιατικοὺς 
ἀγραρεώτας, παλλάκες δὲ καὶ τοὺς τῶν ἀρομωγίων ἐλάτας, καὶ 
μελέτήσφσί suya. ἐπανάστασιν κατὰ τῆς βασιλείας σον. ταῦεα 
εἰπὼν nés. τὸν κακὸν ἐχεῖμον καὶ σκολεὰν ῥμίχτωρα καὶ dr 
αὐτοῦ τὸν βααιλέα" εὔκολον γὰρ 5j κουφότης καὶ ἀδιάχριτος: 
γνώμη πρὸς ἅπαν τὸ κακούργως λεγόμεγον καὶ ὑποτιϑέμενον» 
αἀποπλανᾶσϑαμι καὶ ἐκχυλίεσθαι. καὶ εἰπὼν πείϑει, καὶ πεί- 
σας δίδοτων αὐτῷ καὶ ἡ τῶν αὐγουστιατικῷν ἀγραρίων ἔξου- 
αἷα" καὶ ἔκτοτε ἐπεκράτηας τὰ τὸν πρωσοκάραβον τοῦ βασι- 
λιχρῦ δρομωνίου ἐπέχειν καὶ ἐξοαυσιαζειν πώντας τοὺς ἐλάτας; 
τῶν τε δρομωνίωγν βααιλικῶν τὸ καὶ αὐγουστιατικῶν ἀγρα- 
ρέων, καὶ εἶναι x«i πρωτοαπαϑάριον τῆς φιάλης. β 
Ἰστέον ὅτι àni “έοντος τοῦ ἀειμνήστου καὶ φιλοχρίστου 
βασιλέως ἐγένετο dnó τῶν τῆς δυσεως ϑεμάτων λογαρίου 
εἐἰπαίτησις διὰ τοῦ πρωτοσπαϑαρίον “έοντος καὶ γεγανότος1 
αἀτρατηχοῦ τηῦ Τζικάγηὴ ἐκ τῶν αἱρουμένων μὴ ταξιδεύειν. 
Ἰστέον ὅτε χαὶ πᾶλιν ἐπὲ τοῦ αὐτοῦ φιλοχρίστου xai 
ἀειμνήστου «Δέανεος ἐγένετο ἀπὰ τῶν τῆς δύσεως ϑεμάτων 





6 χρατρυμένους add B 


imperatoris et matris ipsius tutandas pronus erat, necessario ex ipso 
affectu dominorum suorum rebus advigilare; itaque nihil opus esse 
agrariorum Phialae populum sub duabus potestatibus dirimi ; et posse 
reensae Augustae domesticum studio ductum erga imperatorem et MAu- 
gustam agrariotas suos Augustales fallere, ac saepe etiam dromonio- 
rum remiges, et seditiogem aliquam contra maiestatem tuam molien- 
tur. haec cum dixisset, persuadet primum scelesto illi δὲ versipelli 
rectori, atque per eum imperatori: quippe facile levis et imprudens 
animus ad quidlibet fraudulenter dictum fallitur evertiturque. — ubi 
persuasisset itaque, Augustalium agrariorum potestas illi collata est: 
ex eoque tempore obtinuit ut imperatoris dromonii protocarabus in 
omnes reliquorum dromoniorum imperialium Augustaliumque agrario- 
rum remiges ius haberet essetque Phialae protospatharius. 

Sub ne vero semper memorando et Christi amantissimo im- 
peratore δ Occidentis thematibus tributi exactio facta est per 
Leonem pretospatharium et Tzicane praetorem ex iis qui castra sequi 

nt. ' 


Et rursum sub eodem imperatore Leone alia tributi exactio facta 





* 
' 
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Aoyapíog áxaírgaig διὰ τοῦ μαγίστρου Ἰωάννου vov Ἐλαδᾶ, 


τῷ τότε πατριχίου αὐτοῦ ὄντος. 
daxéo»y ὅτι καὶ πάλιν ἐπὶ Ῥωμανοῦ δεαπότου, βουλῃϑὲέν- 

toc ταξιϑεῦσαε τοὺς Πελοποννῃσίους ἐγ «ἀργουβαρδίᾳ, τοῦ 

πρωτοσπᾳϑαρίου Ἰωάγνον τοῦ Προκεύοντος ἐν Πελοπογγήσῳ 

τότε σερατηγοῦντος, ἡρετίσαντο o4 αὐτοὶ Πελοπογνήσεξοι μὴ 

ταξιδεῦσαε ἀλλὰ δοῦναι ἱππάρια χίλια ἐστρωμένα καὶ χαλι- 

γωμένα καὶ λογάριον. κεντηνάρεον ἕνι ἅπερ μετὰ πολλῆς Ρ144 

προϑυμέας παρέᾳχον. ' 

2 Κεφάλαιον vf. 


-- 


y γενομένῃ ἀπαίτησις τῶν ἱππαρίων ἐν τῷ ϑέματι Πελοποννήσου 
ἐπὲ Ῥωμανοῦ δεσπότου, καϑὼς προείρηται. 


'O uxyrgonolí'tge Κορίνϑου ἱππάρια τέσσαρα, Ó μητροπο- 
της Πατρῶν ἱππάρια τέσσαρα, οἱ ἐπίσχοποε πάντες τοῦ 
ϑέματος ἀνὰ ἱππάρια δύο, οἱ πρωτοσπαϑάριοι ἀνὰ ἱππάρια 
τρία, οἱ σπαϑαροκανδιδᾶτοε ἀνὰ ἱππάρια duo, οἱ σπαϑάριοι, 
οἱ σεράτῳρες ἀνὰ ἱππαρίου ἑνὸς, τὰ βασιλικὰ xai πατριαρ- 
χιχὰ μοναστήρια ἀνὰ ἱππάρια δύο, τὰ τῶν ἀρχιεπισκόπων 
μιτροπόλεων καὶ ἐπισχόπων μοναστήρια ανᾷ ἱππάρια δύο, 
πὰ ἄπορα μογαστήριᾳ σύνδυο ἱππάριον ἕν. οἱ δὲ ἔχοντες βα- 


, 


1 μαγίστρου — Orrog] « «Δέοντος xal γεγονότος στρατηγοῦ τοῦ 
— ἐκ τῶν αἱρουμένων μὴ ταξιδεύεεον M 7 


est ab occiduis thematibus per magistrum Joannem Elada tünc tem- 
poris patricium. 

Seb imperatore autem Romano rursus, cum Peloponnesios ad ex. 
pediionem bellicam in Longobardiam mittere vellet, praetore et pro- 
teuonte tunc temporis in Peloponneso Ioanne protospathario , malue- 
runt Peloponnesii, ut immunes essent, equos mille dare cum stratis 
et frenis et summam centenarii unius; quod quidem libentissime prae- 
atiterunt. 


52. exactio equorum, quae facta in themate Peloponnesi sub 
omano Imperatore , uti dictum est. 


Corinthi metropolitanus exhibebat equos quattuor, Patrarum me. 
Wopolitanus equos totidem, episcopi singuli thematis equos duos, 
protospáthami equos tres, spatbarocandidati duos, aspatharii straLores- 
que equum vnum, monasteris imperialia et patriarcbalia equos duos; 
irhiepiscoporum item monasteria, metropolitanorum et episcoporum 
*quos duos; indigentiora monasteria quae essent, bina equum unupm. 
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σιλικὰ ἀξιώματα, πλώϊμοι κογχυλευταὶ χαρτοποιοί, Enzzecpia 
οὐ δεδώκασιν. | 

“Ἰστέον ὅτι xa? πᾶς ὁ στρατὸς Πελοποννήσου ἀπῃτήϑη- 
σαν ὑπὲρ τοῦδε τοῦ ταξιδίου ἀνὰ νομίσματα ε΄, οἱ δὲ παντε- 
λῶς ἄποροι σύνδυο νομίσματα ε΄, ἔξ ὧν συνέστη καὶ τὸ προρ-! 
Qj9à» διὰ χαράγματος κεντηνάριον ἕν. 


Κεφάλαιον vw. 


ἑστορία περὶ τοῦ κάστρου Χερσῶνος. 
| 
Βασιλεύοντος Διοκλητιανοῦ ἐν Ῥώμῃ, ἐν δὲ τῇ Χερσω- 


νιτῶν στεφανηφοροῦντος καὶ πρωτεύοντος Θεμιστοῦ τοῦ Θε- 
μιστοῦ, Σαυρόματος ὃ ἐκ τῶν Βοσποριανῶν, Κρισκωνόρου δὲ 
παῖς γενόμενος, συναϑροίσας Σαρμάτας τὴν δ᾽ αιώτιδα λίμνην 
οἰκοῦντας ἐστρατοπεδεύσατο κατὰ “Ῥωμαίων, καὶ καταλαβὼν 
τὴν τῶν “αζῶν χώραν καὲὶ πολεμήσας τοὺς ἐκεῖσε φϑάζει 
καὶ ἕως τοῦ 4fÀAvog ποταμοῦ. μαϑὼν δὲ τοῦτο ὃ βασιλεὺς 
Διοκλητιανός͵ πορϑεῖσϑαι τὴν τῶν “αζῶν χώραν xai τὴν 
Ποντικήν, ἀπέστειλεν ἐκεῖσε στρατὸν ἀντιπαρατάξασϑαι Σαρ- 
μάταις βουλόμενος. ἦν δὲ ἔξαρχος τοῦ στρατοῦ Κώνστας͵ 
τριβοῦνος. καὶ καταλαβὼν τὸν "Avv ὃ Κωνστας σὺν τῷ 
στρατῷ κατέστη ἐκεῖσε, κωλύων Σαρμάτας ἀντιπερᾶσαι τὸν" 
"Aiv». καὶ μὴ δυναμένου αὐτοῦ ἀντιπαρατάξασϑαι αὑτοῖς, 


“10 Θεμιστοῦ Σαυρόματος, ὃ ἐκ τῶν Βοσποριανών Κρίσχων, Opoov 
δὲ vulgo. possis εἰ KQioxogórov 14 τὴν vulgo om 2420 κα- 
ϑέστη vulgo 


Qui muneribus imperialibus fungebantur, nautae classiarii, conchy- 
liarii et chartarum confectores immunes erant. 

Praeterea omnes Peloponnesi milites nomismata quinque pro im- 
munitate a militia solvebaut: at qui pauperiores omnino , bini nosi- 
amata quinque pendebant. unde constitit illud, de quo dixi, mone- 
tae centenarium unum. 


53. de castro Chersonis historia. 


imperante Romae Diocletiano, apud Chersonitas vero principe 
ac proteuonte Themisto Themisti filio, Sauromatus Bosporianus , Cri- 
sconori filius, collecta Sarmatarum ad Maeoticam paludem habitan- 
tium manu adversus Romanos arma movit, cumque ad Lazorum ter- 
ram pervenisset, bello infestatis incolis ad Halyn usque flumen pro- 
gressus est. Diocletianus vero ubi rescivit Laziam Ponticamque va- 
stari, exercitum contra Sarmatas misit sub duce Constante tribuno, 
qui cum ad Halyn flumen perveoisset una cum exercitu, illic substitit 


DE ADMINISTRANDO IMPERIO CAP. 52, 53, 245 


ἐβουλεύετο καϑ' ἑαυτὸν ὃ Κώνατας μηϑαμῶς ἄλλως δύνασϑαι 
τοὺς Σαρμάτας ἐχδιώξαι, εἰ μή τί ya ἐκ τῶν πλησιοχώρων 
τῆς Βοσποριανῶν καὶ τῆς ἸΠαιώτιδος λίμνης τινὰς κατ᾽ αὐτῶν 
ἐκπεμφϑῆναι. εἰς πόλεμον. καὶ τὰς τούτων φαμιλίας ἐκπορϑεῖ. 
σϑαι, ὅπως ταῦτα ἀκούσας ó Σαυρομάτας ὑποστρόψῃ ἐκ τοῦ 
πολέμου" καὶ ταῦτα μηνύσῃ τῷ βασιλεῖ, ἐφ’ ᾧτε ἀπέστειλε 
χυτὰ τῶν Χερσωνιτῶν, καὶ τούτους διήγειρδ κατὰ τῶν Σαρ- 
μάτων ὡς πληαιοχώρων αὐτῶν ὄντων, καὶ πολεμῆσαι τὰς 6U-p145 
τῶν φαμιλίως πρὺς τὸ τὸν Σαυρομώταν ἀκούσαντα τὸ τάχος 
ἡὑποσερέψαι ἐκ τοῦ πολόμου. ὃ δὲ βασιλεὺς “ιοκλητιανὸς 
ταῦεα κουσας ἀπέστειλεν εὐθέως κατὰ τῶν Xtooo»me», 
προτρεπόμενος συμμαχῆσαι αὐτῷ καὶ ἀπελθόντας τὴν Βοσπο- 
ριαγῶν καὶ Σαρμάτων χώραν ἐκπορϑῆσωαι καὶ τὰς τούτων φα- 
μιλέας αἰχμαλωτίσαι. στεφανηφοροῦντος δὲ τότε κἀὶ πρω- 
)rveyroc τῆς Χερσωνιτιῶν χώρας Χρήστου τοῦ Παπίου, oi 
Χιρσωνῖται τοῖς «oU βασιλέως ῥήμασιν ἀσμένως ὑπακοῦσαν»»- 
τες ἐμηχανῶντο λοιπὸν ποίῳ τρόπῳ δυνγηϑεῖεν τὴν τὸ τοῦ 
Σευρομάτου πόλιν. Βόσπορον καὶ τὰ τῆς Ἰαιώειδος καστέλ- 
ha παραλαβεῖν. καὲ συναϑροίσαντες τοὺς τῶν πλησιοχώρων 
ϑτασιδλλίον ἀγδῥας καὶ κατασκευάσαντες ὥρματα πολεμικὰ 
καὶ ἐνθέντες ἐν αὐτοῖς τὰς λεγομόνας χειροβολίστρας -παρεγέ- 
voto xara σὴν Βοσποριανῶν πύλιν, yai ποιήσαντες, ἐγχρύμ- 
ματω διὰ τεῆς νυχτὸς ὀλίγιστοι προαῆψαν τὸν πόλεμον τῇ πόλει, 


6 ἐμήνυσεν ἐποστεϊλαιῦ οἱ mox διεγεῖθαεῦ 12 ἀπελϑόν- 
τὲς vulgo 21 βολίσιρας M 
οἱ Sarmatas traiicere prohibuit. cum autem opponere se illis non 
poset Constans, escogitavit alio quodam modo pellendos esse Sar- 
Dias nimirum Bosporianos ac Maeoticae paludis finitimos accolas 
adgerius ipsos concitandos, qui familias eorum everterent, ut his au- 
uromatae domum reverti cogerentur. et haec quidem impera- 

toti siguiflcat, ut mitteret ad Chersonitas eosque tanquam vicinos ad 
ium contra Sarrpatas capessendum incitaret, ut eversas ipsorum fa- 
mílms Sarmata audiens quam ocissime ab armis discederet. quod 
Cà ad Diocletianam imperatorem delatum esset, confestim ad Cher- 
ouitas misit, ut auxiliarentur sibi petens, et Bosporianorum Sarma- 
ar mque familías delerent ac subiegarent. Chersonitae vero, qui 
luc temporis proteuontem habebant Chrestum Papiae filium , impe- 
loris petitione benigne audita de capienda Sauromatarum urbe Bo- 
*Poro ac occupandis Maeotidis paludis. oppidis consilium ceperunt, 
collectaque a finitimis oppidis manu, fabricatis curribus bellicis im- 
Puisque chirobolistris, ad Bosporianorum urbem accesserunt, po- 
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za) τειχομαγήσαντες dn& ὄρϑρου ἕως ὥρας τρίτης ἐξεπριό- 
θαντο τοῦ φυγεῖν, μὴ Ἰροσδέδαντες τὰς ἐν τοῖς ὥρμασι κατε-- 
σκευασμένας χοιροβολέσετρας. παὶ δὴ τῶν ἐν τῇ Βοσπόρῳ 
γομιαάντων ὡς δι᾽ ὀλιγότητα ἡττημένους φεύγειν τοὺς Χερ- 
σωνρίϊας, χαταϑαροήσαντες ξαυτῶν ἐξήεσαν πρὸς δίωξιν αὖ-! 
τῶν. οἱ δὲ Χερσωνῖται ἠρέμα, φησί, φεύγοντες rolg χειρο- 
βολέστραις τοὺς διώχοντας εἰνήλισκον. βουποριανοῦς. — ei»a- 
στάντες. δὲ καὶ οἱ ἐνεδρεύοντες Χερσωνῖται, xal περιχνκλώ-- 
ὕάαντος τοὺς Βυοσποριαγούς, πάντας αὐτοὺς κατέσφαξαν. καὶ 
ὑποστρέψαντες κατέλαβον τὴν Βόσπορον, ὁμοίως δὲ zaé ται 
πρὸς τὴν Παιώτιδα λέμνην καστέλλια καὶ ndeac τὰς φαρμι» 
λίας τῶν Σαυροματῶν, καὶ ὀκοιϑέζοντο ἐν τῇ Βοσπόρῳ, μὴη- 
δένα τοῦ λοιποῦ κατασφάζοντες πλὴν τῶν πολεμησάνεων. xad 
ἐχόμενοι τὴν δόσπορον ἐφύλαττον αὐτήν. ἡμερῶν δὲ τινῶν 
διαγενομόνων λέγει Χρῆσξος ὃ τοῦ Huxtov ταῖς τῶν Savpe- t: 
ματῶν γυναιξὶν ὅτε ἡμεῖς οὐκ ἔχομεν χρείαν ὑμᾶς Νολεμεῖν, 
ἀλλ᾽ ἐπειδὴ ὃ Σαυρόματος ἀπῆλϑε τὴν τῶν Ῥωμαίων χώραν 
πορϑῆσαι, τούτου χάριεν woorganértes ἡμεῖς παρὼ τοῦ βασι- 
λέως Ρωμαίων ὡς ὑκήκοσι ᾿αὐτοῦ ὄνεες ἐπολεμήσαμεν ὑμᾶς. 
ἐὰν οὖν ϑέλητο ζῆσαι ἐν τῇ πόλεε ὑμῶν, δεῦτε οἰποστέλλωμενΆ 
πρέσβεις πρὸς τὸν κύῤιον ὑμῶν Σαυρύματον ἐφ’ ᾧτε αὐτὸν 
ποιῆσαι εἰρήνην μετὰ γῶν Ῥωμαίων ἐπ’ ὄψεσι τῶν Ἡρέσβεων 
ἡμῶν καὶ ἀναχωρῆσαι τῶν ἐκεῖσε, xwé ἡμεῖς ἀφίμεν ὑμᾶς 


2 προδείξαντες 9 αὐτοὺς add B ! 


sitisque insidiis noctu pauci pugua iníta et müro oppugnato a mane 
ad horam usque tertiam fugae signum dederunt, relictis in curri- 
bus chirobolistris. Busporiáni itaque rati propter: paucitateta  vitiob 
fugere Chersonitas, fidentiores facti ad perseqoemdos egressi sunt. 
at Chersonitae pedetentim fugientes chirobolistris suis inse 

Bosporianos couficiebant; surygentesque illi qui in insidiis, eosque 
circumdantes, ad unum ommes Bosporianos occiderunt, atque ita 
regressi Bosporom ceperunt, cunctaque quae ad Maeotida pala- 
dem eppida, Sacmatarumque familias, et Bospori consederunt, me- 
mime de réliquo interfecto, nisi qui in armis deprehensus ful- 
set. alque: hoc quidem modo Bosporo potiti; eam servarunt. die- 
bus vero aliquot elapsis Chrestas Papiae filius Sarmatarum «&xoribus 
dizit "nibil opus est nos bellum vobiscunt gerere, sed Sauromato Ro- 
manorum terram vastamte, iussuni nobis fuit ἃ Romanorum imperatore 
ut tanquam eius subditi arma coutra vos sumereinus et. vos debelle- 
remus, si igitur in ucbe vestra vivere velitis, age ad dominum re- 
strum Sauromatum legatos mittamus, ut pacem cum Roimanis faciat 
praesentibus nostris legatis, atque illinc discedat, vosque a nobis in. 
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καὶ ὑπεργύβεϑα ὃν τῇ πόλει ἡμῶν, οὕτω μέντοι, προπέμποντος 
Σαυρόματσς ἐνταῦϑα τοὺς πρέσβεις ἡμῶν, καὲ μεεὰ τῶν ἰδίτον 
ἀνθρώπων μηνύων ἡμῖν τὰ τῆς εἰρήνης, καὶ οὕτως ἀφέωμεν 
ὑμᾶς καὶ ἀναχωροῦμεν. εἰ δὲ καὶ δοκιμάσῃ Σασσύμωϊος δόλῳ 
διιγῖ ἔρχεσϑαι ὡς νομίζων ἡμῶς ἐνταῦϑα ὀυγκχλεῖσαι καὶ π᾿ο-- 
λεμῆσαι, καὶ γνῶμεν τοῦτο διὰ τῶν σκουλχατόρωὼν ἡμῶν, nuü»- 
τὰς ὑμᾶς ἀπὸ μιχροῦ ξως μεγάλου καϊασφάξομεν, χων οὕτώς 
ἀγα χωροῦμεν τῶν ἐντεῦϑεν" καὶ τί τὸ λοιπὸν Σχυρομώτῳ᾽ ὄφε- 
lec τῆς φαμιλίας αὐτοῦ πάσης καὶ τῆς πόλεως ἀπολλυμένης ; 
Wal] dà γυναῖλος Σαυρομάτου ταῦτά ἀκούσασαι ὄπόυϑαΐωξ τοῦ- P 116 
to γένέσϑαι παρεσκεύασαν. καὶ δὴ ἀποστέλλουσιν οἱ Xsooc- 
vitat μετὰ Βυσποριαφῶν» καὶ ἰδίους πέντε πρέσβεις πκϑὸς Σαν- 
φόματον, μηνύοντες αὐτῷ τὰ γενόμενα καὶ λεχϑέντα. καὲ δὴ 
τῶν πρέσβεων κατἀλαβύντων τὸν Σαυρόματον *&v& τοὺς τοῦ 
ἰδ Μχυος ποταμοῦ zónovb, ἀνήγγειλαν αὐτῷ σάνεα τὰ γενόμενα 
κατὰ τῶν Βοσπόριανῶν παρὰ τῶν Χευσωνιτῶ». ὃ δὲ ἂν 
πολλῇ στενώσει γενόμενος, toc δῆϑεν, quot, βουλόμενος τοὺς 
τῶν Χεῤσωνιτῶν πρέσβεις ἐκ τῆς ὁδοϊικόρίας drunebom, λά- 
yit αὐτοῖς “ἐπειϑὴ κοπώμενοζ ἔστε, ϑέλω ὑμᾶς "ὀλίγας ἡμέρας 
Ῥϑέγαπαῆναι, καὶ ᾿εἶϑ' οὕτως Aüptü τὸ ὑφ᾽ ὑμῶν ψεχϑέντα 
ποιήσω. δντεῦϑεν ἀπέλθετε πρὸς τϑὺς "Punnt , δὲ μαϑὲτε 
παρ᾽ αὐτῶν, καὶ πείϑεσϑε ὅτι ἀληϑεύω ὑμῖν xai μὴ wevdo- 
uui." tw» δὲ Χερσωνιτῶν εἰπελθόντων πρὸς Κωνσταωντὰ 


1 οὕτω μέντοὶ] cf. p. 256, 18 9 Σαυρομάτουύξ ὃ καὶ post 
συγχλεῖσαι add B 16 nagd τῶν Χερδων τῶν add Β.. 


vrbem nostram reditnris dimfttamini. εἰ Sauromato legetoa noiltrga 
remittetrte cam suis qui de pace significent, dimittemus vos ἂς diice- ᾿ς 
demm.' sed sí voluerit Sauromatus dolo aliquo circumvehtos hic con- 
chidere belfoque infestare, tosque id per excubitores nóstros cogno- 
*Frimus, omnes vos a maximo ad minimum trucidablnius, atque ita 
ite abibimuas; neque quidquam porro Sánrothato id proderít, familia 
omni εἰ urbe amisst." his auditis Sauromati uxores φορῆ rem fieri 
curant, miseruntque Chersonitáe cuin. Bosporianis legatos quoqne e 
καῖε quinque, qui rem el totam exponerent; cumque iuxta Halyb flu. 
nén aü Sauromatum venissent , quaecunque adversus Bosporianos ge- 
Wa essent a Chersonitis, &6nuntiarunt. ille vero animi anxius, velulá 
reficere Cherfonitatum legatos ab itinere fessos eupiehs, dixit ipsis 
tam fatigati sitis, volo quiescere vos paucos dies, et deinde quae- 
cwmque dixistis effecta reddam. hinc autem discedite ad Romanos, sb 
lisque discite et persuadete vobls veracem me esse neque mentiri." 
Chersonitae vero ad Constantem profecti cum Sauromati legatis, de 
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μειὰ καὶ πρέσβεων τοῦ Σαυρομάτου, ἐπύϑοντο τὰ μεταξὺ 
αὐτῶν γενόμενα. ἀνήγγειλαν δὲ τῷ Κώνστᾳ χαὶ πώτα τὰ 
ὑπ᾽ αὐτῶν. κατὰ τῶν Βοσποριαγῶν καὶ τὴν Maura λίμνην 
γενόμενα, καὶ τὸ πῶς τὰς φαμιλίας Σαυρομάτου παρέλαβον, 
καὶ ὅτι τῇ ἀνάγκῃ ταὐτῃ εἰς εἰρήνην ἦλθεν ὃ Σαυρόματος. 5 
ἀχούσας δὲ ταῦτα ὃ Κώνστας πᾶνν ἐλυμήϑη, καὶ λέγει τοῖς 
Χεραωνίταις “καὶ τί μοι τὸ ὄφελος λοιπὸν τῆς ὑμετέρας συμ- 
μαχίας, ἐφ’ ἧς ἐγὼ ἐποίησα πάκτα δοῦναι αὐτοῖς χρυσίον 
τοσοῦτον; λέγουσιν αὐτῷ οἱ Χερσωνῖτῳι “μὴ λυπηϑῆς, δέ- 
σποτα, καὶ ἐὰν ϑέλῃς, ἡμεῖς dyalvons» τὸ περὲ τῆς δόσεως τ 
πάχτον." λέγει αὐτοῖς 0 Κώνστας "xai πῶς δυνατόν ;" λέ- 
γουσιν αὐτῷ oi Χερσωνῖται “δήλωσον καὶ αὐτὸς τῷ Σαυρο- 
Ἱμάτῳ. ὅτι τὰ μὲν ἤδη μεταξὺ ἡμῶν γενόμενα πάκτα xexpá- 
τηνται" ἐπεὶ οὖν τῇ αἰτίᾳ τῇ σῇ καγὼ ἀναλώματα καὶ ζη- 
pisc πολλὰς. ἐποίησα avv τῷ στρατῷ ἀπὸ Ῥώμῃς ἕως ὦδε, 1 
δός uo& καὶ σὺ ταῦτα, xdyo σοι ἀποδίδωμι τὰς φαμιλίας 
00v πάσας καὶ τὴν πόλιν Gov. ἘΣΖᾷπεριχαρὴς δὲ γενόμενος ὃ 
Kovosac ἐμήνυσε ταῦτα τῷ Σαυρομάτῳ. ὃ dà Σαυρόματος 
áxovgag καὶ λυπηϑεὶς σφόδρα μηνύει τῷ Κώνστᾳ λέγων ὅτι 
9» 94m δοῦναι τί ποτ' οὖν οὐδὲ λαβεῖν. ἀλλὰ μόνον ano-58 
στειλὸν μοι τοὺς Χερσωνίτας, ἵνα τῶν ἐντεῦϑεν ἀναχωρήσω. 
λέγουσιν οἱ, Χερσωνῖται τῷ Κώνστᾳ “μὴ ἀπολύσης ἡμᾶς ἕως 
ὧν πάντας τοὺς αἰχμαλώτους ἀπολαβης." τότε μηνύει ὁ 
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iis quae inter ipsos gesta sunt interrogantur, nuntiantque Constanti 
omnia quae cum Bosporianis et Maeotidis paludis accolis egissent, et 
quo pacto Saurormati familias cepissent, isque bac necessitate compul- 
sus ad pacem veniret. quibus auditis Constans admodum contrista-. 
tus inquit Chersonitis "quid mihi prodest.de reliquo auxilium ve- 
sirum, quandoquidem pepigi me ipsis tantum auri daturum?" respon- 
deut ei Chersonitae "noli contristari, domine: nam si vis, dissolvemus 
pactum de pendenda pecunia." eoque interrogante qua id ratione 
fieri posset , dicunt ei Chersonitae, signi(icaret Sauromato etiam iuter 
se pacta extare, quandoquidem ipsius causa expensas fecisset. damna- 
que multa passus esset, exercitu Roma eo usque perducto: itaque illa 
solveret, ipse vero familias cunctas urbemque suam reciperet. laetus 
hac re Constans consilium secutus Sauromato haec denuntiat; quibus 
auditis Sauromatus animo contristatus respondit neque dare se quid- 
quam meque accipere velle: mitteret tantum Chersonitas, ut ipse 
inde discederet. — inquiunt Constanti Chersonitae "ne dimittas nos, 





DE ADMINISTRANDO IMPERIO CAP. 63. 249 


Koworag τῷ Σαυρομάτῳ λέγων ὅτι ἀπόστειλόν μοι πάντας 
eUc ἄν ἔχεις αἰχμαλώτους, καὶ ἀπολύω τοὺς Χερσωνίτας. ὃ 
δὲ Σαυρύματος ταῦτα ἀκούσας ἄκων καὶ μὴ βουλόμενος dné- 
λυσεν ἅπαντας οὖς ἄν εἶχεν αἰχμαλώτους ἕως ἑνός. dnola- 
δβὼν οὖν ὃ Κώνστας ἅπαντας τοὺς πραιδευϑέντας, δύο τῶν 
“Χερσωνιτῶν πρέσβεις κατασχὼν παρ᾽ ἑαυτῷ, τοὺς ἄλλους 
ἀπέστειλε πρὸς τὸν Σαυρόματον" ὅστις Σαυρόματος. παραλαβὼν 
οὐτοὺς προαπέστειλεν ἐκ τῆς τῶν “αζῶν χώρας μετὰ καὶ τῶν 
ἰδίων ἀνθρώπων πρὸς τὸ παραδοῦναι αὐτοῖς τήν vs Βόσποροκ 
10 καὶ τὰς φαμιλίας αὐτῶν. αὐτὸς δὲ Σαυρόματας τὴν πορείαν 
Μετὰ τοῦ ἔϑνους αὐτοῦ ἐν καταστάσει ἐποιεῖτα πρὸς τὸ ἀϑροί- P147 
λους τοὺς Χερσωνίτας παραδοῦναι τὰς φαμιλίας καὶ dyayo- 
οῆσαι. οἱ δὲ Χερσωνῖται τοὺς οἰκείους πρέσβεις ὑποδεξάμε- 
vo. ἐν τῇ Βοσπόρῳ, καὶ μεμαϑηκότες τὰ γενόμενα ἅπαντα 
1δ ὑπὸ Κώνσταντος καὶ τοῦ Zavgopazo 
ρομάτου ἀνθρώπῳ τήν τε Βόσπορον 
καστέλλια καὶ τὰς φαμιλίας πάσας 
ἂν εἰρήνῃ τὴν Χερσωνιτῶν. ὃ δὲ . 
τοῦ Σαυρομάτου ἐκ τῶν Ῥωμαϊκῶν τὸ 
20 ἐπὶ τὴν Ρώμην, καὶ ἀνήγγειλε πάντα 
“Χερσωνιτῶν χενόμενα, προσαγαγοὸν x. 
σβεις, οὕστινας ἰδὼν ὁ βασιλεὺς xai φ 
καὶ τὰ μέγιστα εὐχαριστήσας εἶπεν αὖ 
ὑμῖν τὸ xai sj πόλει ὑμῶν ὑπὲρ τῆς 


15 παρέδωκαν τοῦ Σαυρομάτου ἀνϑρώπφ] ἀνέιπον M. 








t Sauromatus omnes captivos, quot- 
i. quos cum accepisset Constans, duo- 
ud 86 retentis ceteros ad Sauromatum 









confertim traderent et postea recederent. Cbersonitae vero legatis 
suis in urbe Bosporo receptis, jntellectoque quid inter Constantem et 
Sauromatam actum euet, Bosporum et Maeotidis paludis oppida fa- 
miliasque omnes illaesas tradiderunt viris a Sauromato missis. Con- 
sians autem, ubi ex Romani imperii locis discessisset Sauromatus, 





quoque Romam contendit, omniaque a Chersonitis acta im| 
indicavit, adductis item duobus legatis, quos cum vidisset imperator, 
benigne exceptis gratias maximas egit, inquiens ipsis ^quid vultis vo- 
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συμμαχίας" οὗ δὲ εἶπον τῷ βασιλεῖ ὅτε ἡμεῖς, déonota, οὐδὲν 
ἕτεσον ϑέλομεν, tl μὴ τί γε τοῦτο μύνον αἰτοῦμὲεν, ἐφ’ ᾧτε 
δεξιὰς ἐλευϑερίας καὶ ἀτελείας παοασχέσϑαι ἡμῖν ὑπὸ τοῦ 
πρώτους ὑμῶν. ὃ δὲ βασιλεὺς ἀσμένως ὑποκύψας τῇ αἰτή-- 
ott αὐτῶν ἀφϑόνως παρέσχεν αὐτοῖς τὰς τοιαύτας τῆς ἐλευ- 5 
ϑεοίας καὶ ἀτελείίς δεξιᾶς, ἀποστείλας αὐτοὺς μετὰ καὶ do 
po» πλείστων xard τὴν Χερσωνιτῶὼν ὡς γνησίους ὄντας ev» 
τοὺς 'ὑπηχύους τῆς Ῥωμαίων βασιλείας. ὃ δὲ Κώνοτας ut- 
γάλως καὶ αὐτὺς ὑποδεχϑεὶς παρὰ τοῦ βασιλέως Διοχλητεα- 
φοῦ e ἀνδρέέως παραταξάμενος κατὰ τὸν τῶν Σαυροματὼν 1b 
᾿ πόλεμον παὲ περιφανὴς καὶ ἔνδοξος γενόμενος, μετ᾽ oA/yév τενὰ 
χθόνον τῆς “Ῥωμαίων ἀνεδέχϑη βασιλείας., “Ἱτοκλητιαγθῦ dni 
τὴν Νικομήδειαν ἐπαναγαγόντος, 2n 

^ Κωΐστα δὲ τελευτήσαντόὸς ἐν "Po ἐβασάλευσε Κων. 
σἱαγτῖγὸς ὃ υἱὸς αὐτοῦ" — xài ἐρχομένου αὐτοῦ ἐπὲ τὸ Bv- 1b 
ζάντιον ἀνγτιστάσεως αὐτῷ ὕπό rivo ἐν τῇ ZSxuOía γενομένης, 
ῥηιεμνήσϑη τὸ ὑπὸ τοῦ πατρὺς αὐτοῦ ΚΚώνστα λεγϑὲν περὲ 
τῆς τῶν Χερσωνιϊῶν εὐνοίας τὸ καὶ δυγιμαχίας, καὶ αἰ πέστειλε 
κατὰ τὴν τῶν Χερσωνιτῶν πρέσβεις dy! ᾧτο ἐλθεῖν Χατὼ τὴν 
τῶν Σκυϑῶν χώραν xal μαχήσασϑωι τοῖς ἀγδεσεηχύσιν kv. 20 
τῷ. ὑτεφαγνὴφσροῦντος dà tóte καὶ πρωτεύοντυς t£? 'Χερσω.. 
ψιτῶν “Πιογένους τοῦ χογένους, οἱ Xepoovikai τὴν χέλευσιν 
εἐδμένως πειϑαρ χήσαντες, πάσῃ σπουδῇ κατασκενέσαντες τά τὲ 
πολεμικὰ ἅρματα καὶ rdc χερρυβολίστρας καταλαμβάνουσι 


1 ἡμεῖχ] οὐδεὶς Μ ^19 ἀγεδείχϑηϑ 


bis et civitati vestrae dem pro tali benevolentia et auxilio ?" illi vero 
imperatori responderunt "nibil aliud', domine, petimus nisi αἱ Hberi 
4c immunes simus a tributo." imperàátor autem quam libenter eorurh 
petitioni obsecondans libero» ec immunes a tributo fecit, multisque 
praeterea muneribus cohonestatos ad Chersouitas remisit, veluti veros 
àc fideles imperii Romani subditos. at Constans magnifice ipse qwo- 
que ab imperatore Diocletiano exceptus, veluti ré contra Sauromatas 
praeclare gesta et illusteis clarusque factus, pato post in imperium 
Romanum successit, Diocletiano Nicomediam secedente. 

Constante autem mortuo imperator fuit filius eius Constantinus. 
qui cum Byzantium venisset Scytharumque nonnhlli rebellarent, revo- 
calis in. memoriam quae a patre Constante audivisset de benevolentia 
et auxilio Chersonitarum, legatos illis misit, postulans ut contra Sey- 
thas arma caperent ac rebellatores subiupareut. princeps aulem act 
proteuon Chersonitarum tunc temporis erat Diogenes Diogenis filius, 
et libenter mandato Chersonitae obedientes omni studio curribus bel- 
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τὸν ?otpor πυταμόν, wai τοὔτον περύσαντες ἀντεπαρατάξι δ 
τοῖς ἐνθεστηριόσι καὶ ἐτροπώσανϊο αὐτούς. μαϑὼν δὲ ὃ βὼ" 
δτλεὺς δὴν ἐπ᾽ αὐτῦ γενομένην τροπὴν ἐκέλευσεν αὐτὸὺς 
κατὰ τὴν ἐνεγχαμένην ἀπιέναι" ^ τοὺς δὲ τούτων πρωτεύον: 
δτας προσκαλεσάμενος κατὰ τὸῦ Βυζαντίου xai εὐχαριστήσας 
τὰ μέγιστα' ἔφη αὐνοῦν “ἐπειδὴ καὶ νῦν εὐνοϊχως ὑπὲρ ἡμῶν 
ἐκώμετο καϑυὸς καὶ ἐπὶ τῶν ἐὐσεβῶν προγόνων τῆς ἡμετέραξ 
ϑειότητος, ἰδοὺ καὶ ἡμεῖς Μεικυροῦντὲς τὰς ἤδη DP ἐλευϑε- 
lg καὶ δεδλοήρ δοϑεῖσας ὑμῖν ἣν τῇ “Ῥωμαίων ls τῆς ἡμεεές 
10 gac βασιλεΐας δεξιάς, παρέχομεν ὑμῖν καὶ ἡμεῖς ἀνδρί ἀντὰ 
χϑυσοῦν μετὰ καὶ χλὰμύϑος βασιλικῆς καὶ φιβχατούρας xai P148 
σιύφωκον χρυσοῦν νἱρὸς εὐπῤέλειάν τῆς δμετέρας "πόλεως, 
μετὰ Sal ἐγγράφου “ἡμῶν ἐλευϑερίας καὶ" δὲελείας ὕμιν τὸ 
. dab τῶν λωΐμων ὑμῶν. καὶ 
15 ded» elvai “δίδομεν ϑμῖν καὶ δι 
«ως ἑὰρλἡμετόρας ὀὰσεβεῖς" εἰχόνι 
μελλούσας dabordkkeuSus. ἡμῖν» 
ϑεήθεις δφραγέζοντὲς ' ταύταξ""Ὑ 
'ποὺς δασεῶν κρόσβεὴν: πρὸς δὴ 
209) ϑκάσεον ἔτος νεῦρόν τὸ καὶ κ 
“ὁπὸρ κατὰσχουῆς τῶν (βαλισερῶν" 
τίποεροψὴν ὑμῶν χιζίας ἀννόνας 
σταρίονς"-λέγύμενον ὡς ἐὰξ ror 


9. αν" Ἑτυλεός adi Β' E (d 


licis cum chirobolistr 
runt, πὸ cotitra hoste 
ibus cogüitis frpeért 
— vocatis jr: 
liat nonc' benigne p 
Aoribus divinitatis nos 
atributo rinionitatem y 
damus statuam aurea 
Yoha àüréa, ud orüat 
er libertate et. imm 
msuper propter ben 
damus àuMos, In q 
relationibes vestis i 
mnissuri estis, vi 
damus singulis 
Pbalistarum ves 
wt sitis balistarii; Φ 
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ϑείας πάσας καϑ' Sxacro» ἔτος τῶν ἐνεεῦϑεν μέλλομεν ὑμῖν 
ἀποστέλλειν κατὰ τὴν Χερσωχιτῶν" οἱ dà Χερσῳνῖεαι τὰς 
τοιαύτας εἰληφότες ἀννόγας, εἰς ξαυτούς τὸ χαὶ τὰ τούτων 
τέχνα διαμερίσαντες τὸν ἀριϑμὸν συνεστήσαντο“ διὰ τὸ xai 
ξως τοῦ νῦν τὰ χζούτων τέχνα χατὰ τῶν γανέων τς. σερατείας 9 
συμπλήρωσιν ἐν τῷ ἀριϑμῷ κατατάσσονται, ἐφηδίοις δὲ καὶ 
δώροις πλείστοις τύτε τιμηϑέντων ὑπὸ τὸ ϑευφιλοῦς. βασι- 
λέως Kororarrivou τοῦ τὸ “Διογένους καὶ idv σὺν αὐτῷ, 
κατέλαβον τὴν Χερσωνιτῶν ἀποκομίσαντες καὶ τὰς ϑείας φι- 
λοτιμίας. . E M . 19 
Mirá δὲ χρόνους τινὰς τοῦ ταῦτα γεγονένᾳι Σᾳυρόμα- 
τος ὃ ἔγγονος Σαυρομάτου τοῦ Κρισκορόγφυ τοῦ. πολεμῴσωντ 
τος τὴν “Ἰαζιχῆν, συναϑροίσας πόλεμον ἐκ τῆς Mewotedoc 
λίμνης ἐπανέστη τοῖς Χερσωνίταις, βουλῤμεψος, quot; τὴν τῆς 
αἰχμαλωσίας ὕβριν τοῦ οἰκείου πάπμαν. ἐκδικῆσα τὴν. παρ᾽ 15 
αὐτῶν ἐπὶ “ιοκλητιανοῦ τοῦ βασιλέως γεγομένῃκε,λ μαλόντες 
δὲ τοῦτο οἱ Χερσωγῖται, στεφαγηφοροῦντος τόῖς καὶ ngu 
ξεύοντος τῆς Χερσῶνος Βύσχου τοῦ Σουπολίχου, ἀντπαρας 
ταξάμενοι καὶ αὐτοὶ ὑπήντῃσαν τῷ Σαυρομάτῳ ἔξῳ. ἐν teg 
τοῦ λεγομένου Καφᾶ τόποις, xai πολεμήφαντες ues. αὐτοῦ,,29 
τοῦ ϑεοῦ τοῖς Χερσωνίταις βοηϑοῦντος, ἐνίκησαν τὴν. ξΣαυράν» 
paro» καὶ ἐδίωξαν, ϑήσαντες καὶ δροϑεσίας ἐν τῷ αὐεῷ λετ 
γομένῳ Καφᾷ, ἐν ᾧ τόπῳ πολεμήσαντες τὸν͵ «Σᾳυρόμασαν 


& di αὐτὸ 16 ἐπὶ 4Διοχλητιανοῦ τοῦ βασιλέος. κὐ B 28 
ἐν ᾧ --- ἐνίχησαν add B | 


mittemus in Chersonem." Chersonitae vero annonis huiusmodi acce- 
ptis, inter se liberosque suos divisione facta numerum constituerunt ; 

ropterea usque ad bodiernam diem ipsorum filii ad patrum suorum 
in exercitu complementum in numero militum recensentur. atque 
boc pacto tum Diogenes, et qui cum ipso, commeatu ac muneribus 
a Constantino dei amantissimo imperatore instructi in terram suam 
reversi sunt, divinos honores secum ferentes. 

Annis vero aliquot post Sauromatus Sauromati Criscoroni, qui La- 
zicam bello infestaverat, nepos, collecto ad Maeotidem paludem mi- 
lite contra Chersonitas movit, iniuriam , ut inquiebat, captivitatis avi 
sui, quae Diocletiano imperante accidit, ulturus. qua re intellecta 
Chersonitae, qui principem ac proteuontem tunc temporis habebant 
Byscum Supolichi filium, armis et ipsi sumptis obviam ei facti sunt in 
locis Capha nuncupatis; initoque praelio, deo opitulante, Cherso- 
mitae superiores facti Sauromalum in fugam converlerunt, limitemque 
in eodem loco Capha nominato, ubi victoria potiti sunt contra Sau- 
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δνίχησαν. ἂν ᾧ καὶ ὅρκους ἐπετέλεσεν ὃ αὐτὸς Σαυρόματος 
καὶ οἱ σὺν αὐτῷ ὑπολειῳφϑέντες τοῦ μηκέτι αὐτοὺς χάριν mo- 
AMuov ὑπερβαίνειν τὰς μεταξὺ αὐτῶν τεϑείσας δροϑεσίας, ἀλλ᾽ 
ἕκαστον αὐτῶν τοὺς ἰδίους ἔχειν τύπους πρὸς τὰς τεϑείσας 

5 δροϑεσίας. καὶ οὕτως ἀνεχώρησεν ἐπὶ τὴν Βόσπορον ὃ Σαυ- 
ρόματος xai οἱ Χερσωνῖται εἰς τὰ iua. 

Kai δὴ τούτων οὕτω γενομένων πάλιν μετὰ χρόνους 
τιγὰς ἕτερος Σαυρόματος ἀναστὰς καὶ σὺν αὐτῷ πλῆϑος ἐν- 
δρῶν ἐκ τῆς Ἰαιωτιδὸς λίμνης παρετάξατο πόλεμον κατὰ 

10τῶν Χερσωνιτῶν, καὶ παρελϑὼν τὰς μεϑ᾽ ὅρκου τεϑείσας 
δροϑεσίας ἐν τῷ Καφᾷ ὑπὸ τοῦ πρώτου γενομένου Σαυρομά.- 
του τοῦ μηδένα ποτὲ ὀπιχειρῆσαι τῶν Βοσποριαμῶν πολέμου 
χάριν ταύτας ὑπερβῆναι, οὗτος ὃ Σαυρόματος ὑπερέβη di; 
οἷα βουλόμενος τὴν μετὰ βίας αὐτῷ ἀφαιρεϑεῖσαν γῆν ἐκδι- 

15 κῆσαι καὶ ἀπολαβεῖν. xai δὴ ἐν τοῖς τότε καιροῖς oreqavyg- P149 
φοροῦνγτος καὶ πρωτεύοντος τῆς Χερσωνιτῶν Φαρνάκου τοῦ 
(Φαρνάκου ἀντιπαρετάξαντο xai οἱ᾽ Χερσωνῖται τῷ ΣΣαυρο.. 
μάτῳ, καὶ ἀπαντήσαντες ἀλλήλοις ἐν τοῖς τοῦ προειρημένου 
Kagà τύποις ἔστησαν ἑκάτερα τὰ μέρη ἐν τοῖς ὕρεσιν. ὃ δὲ 

20 Σαυρόματος ὧν μέγας τὴν ἡλικίαν ἐθάρρησεν éavrQ xai dut- 
γαλαύχει κατὰ τῶν Χερσωνιτῶν φρυαττόμενος, ϑαρρῶν ἅμα 
καὶ ἐπὶ τῷ ἀπείρῳ πλήϑει τῷ μετ᾽ αὐτοῦ ὄντι’ ὃ 0à Φαρ.-.- 
»axoc μιχρὸς ἦν τῇ ἡλικίᾳ xard τὸν Σαυρόματον, καὶ ἰδὼν 
τὸ πλῆϑος τοῦ Σαυρομάτου ἐσκέψατο μετὰ τοῦ ἰδίου στρα-. 


romatum, posuerunt, in quo etiam Sauromatus, et qui cum ipso ἃ 
praelio superstites erant, nanquam se eum cum armis transgressuros 
eese iurarunt, sed propria utrosque assignataque sibi secundum prae- 
stitutos terminos loca habitaturos esse. atque ita Bosporum Sauro- 
matus, Chersonitae terram suam repetierunt. 

Hisque íta gestis, rursus post aliquot annos alius Sauromatus cum 
militum manu ad Maeotidem paludem collecta surgens bellum contra 
Chersonitas incepit, limitesque cum iureiurando in Capha a primo 
Sauromato positos, ut nemo belli contra Chersonitas gratia illos prae- 
tergrederetur, transgressus est tanquam ablatam sibi per vim terram vin- 
dicaturus recepturusque. habebant autem principem ac proteuontem 
tunc temporis Chersonitae Phbarnacum Pharnaci filium. armis et ipsi con- 
tra Sauromatum sumptis, et obviam sibi mutuo facti in praedictis Capha 
locis, in montibus utrique constiterunt, Sauromatus vero et corporis 
magnitudine et militum multitudine fretus insolenter Chersonitis insul- 
tabat: at Pharuacus statura exiguus prae Sauromato, eiusque copías con- 
siderans, consilio cum suis inito statuit, ne infinita titudo periret, 
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τοῦ ἐφ᾽ gre μονομαχῆσαι αὐτὸν μετὰ τοῦ Σαυρομάτον xod 
μὴ ἄπειρον πλῆϑος ἀπολέσϑαι. καὶ δῇ σκέψεως τοιᾳύεῃης 
γενομένης δηλαῖ ὃ Φαρναχος τῷ πλῆει Σαυρομάταυ, λέγων 
ὅτε τίς χρεία ἐστὲ τοσούτου ὄχλου γενέσϑωι ἀπώλειαν; od 
γὰρ ὑμεῖς οἰχείᾳ προαιρέσαι πρὸς τὸν πόλεμον ἐτράπηεε, εἰλλὰ 
Σαυρόματος $uüg προετρέψατο. ϑελήσαις οὖν τοῦτον παρα- 
καλέααι τοῦ μοκοαομαχῆσαι μετ᾽ ἐμοῦ" καὶ ἐὰν διὰ τοῦ ϑεοῦ 
δυνηϑῷ αὐτάν, ὑμεῖς ἀγαχῳρεῖτε εἰς τὰ ἴδια ἀβλωβῶς, καὶ 
αὐτὸς xq ἡ πύλις αὐτοῦ ὑπέπεσᾷν uot εἰ δὲ καὶ δυνηθῆ 
με αὐτός, χαὶ οὕτως ὑμεῖς drayepsire εἰς τὰ ἴδια, καὶ αὐ 10 
τὴς ἐπέβη ἐν τοῖς ἐμοῖς. ὃ δὲ ὄχλος τῶν Σαυροματῶν ἡδέως 
τοῦτο ἀποδεξάμενος προετρέψατο τὸν Σαυρόύματον μονομαχῆ- 
cai μετὰ τοῦ (Dagvaxov. ὃ οὖν Σανρόματος μαϑὼν μικρὸν 
πάνυ ὄντα τῇ ἡλιχίᾳ τὸν Θάρναχον, ἑαυτὸν δὲ ὑπερμεγέθη, 
ἐχάρῃ ἐπὶ ταύτῳ, πεποιϑὼς τὴ οἰκείᾳ δυνάμει καὶ οἷς ἐχέ- 15 
χρητο ὅπλοις κατατεϑωρακισμένος. καὶ τούτων οὕτως dola»- 
τῶν λέγει ὁ Φάρναχος τῷ ἰδίῳ στρατῷ ὅτι ὅταν κατέλθω διὰ 
τοῦ ϑεοῦ εἰς τὸ μονομαχῆσαι, καὶ ἐδητε Or. ὃ Σαυρόματος 
τὰ νῶτα avito εἶχε πρὸς ὑμᾶς x«i τὴν ewe» πρὸς τοὲς idi- 
ovc, ἐγὼ di τὴν ὄψιν μου πρὸς Cus; xai τὰ νώτὰ μον πρὸς 39 
τοὺς ἐναντίους, ἅπαντες ὑμεῖς βάλλετε μίαν κρανγὴν, καὶ 
μόνον λέγαντες τὸ d d, xai μὴ δευτερώσηεε ἐπὶ τῇ xpavyj. 
xai δὴ χατελθόντων αὐτῶν ἀριφοτέρων ἐν τῷ πεδίῳ πρὸς τὴν 
μονομαχίαν καὶ τραχτενόντων ἑαυτούς, καὶ τοῦ Φαρνάχονυ γε- 
νομέγου εἰς τὸ τοῦ Σαυρομάτον μέρος xui Σαυροριάτον εἰς 25 


simgulari certimiüme cum Sauwromaito pagmare. reque comsiitmta mili- 
tibus Sawromati muntiat Pharnacus mom opes esse ut t2ata meltitade 
perest, meque spoate illos sma sed Sauromati impelse ad bellum ve- 
misse: mallemt itaquwe ipsi auctores esse ut ad samgulare certamen de- 
scemderet, et si deo opitalamte (ums vicere , vos domum incolumes 
repeielis, ipse vero cum urbe sma mihi sabücistur, sim ipee me sa- 
po ee etm ita domem redibitis, ipse terrem meam 
Samsemate si 


boatibes ebeertero, 
ume ere omae clumabatis ἃ A, meqae banc cleerem esobitis." 
cam Meque im Quapem ad aepelire cestamam whetrque venissem, ia- 
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τὴ τοῦ Φαρνάχου, ἔδωνεν ὃ τοῦ Φαρνάκου qvgazóg μίαν φω- 
vj» τὸ ὦ d. ὃ δὲ Σαυρόματος τῆς τὠαύτης φωνῆς ἀχούσας 
περιεατράφη ἰδεῖν ἐναγώνιος τίς ἡ γενομένη κραυγή" ἐν δὲ 
τῷ περιαγρέψιαι τὸν Javgouarovy τὴν ἑαυτοῦ ὄψιν εἰς τὰ 
ὀπίσω. διηνοίχϑη μικρὸν τὸ τοῦ xaacidíov αὐτοῦ πέταλον, 
χαὶ εὐθέως ἐπιδραμὼν ὁ Φάρνακος ἔδωκε τῷ κόντῳ τὸν Σαυ- 
φύματον καὶ ἀνεῖλεν αὐτόν, πεσόντος δὲ τοῦ Σαυρομάξου 
κατελθὼν ὃ (Qagraxog τοῦ ἵππον ἀπεχεφάλιαρν αὐτόν, καὶ 
γενόμενος ἐγχρατὴς τοῦ πολέμου τὸ μὲν πλῆϑος τῆς ἡ]αιώτι- 
10 doc ἀπέλυσε, τοὺς δὲ τῆς Βοσπόρου αἰχμαλώτους λαβὼν καὶ 
τὴν γὴν αὐτῶν ὠφελόμενης ἐν Κυβερνικῷ ἄνω τῆς τῶν Xtg- -— 
αωνιτῶν ὁροϑεσίας ξατησεν, ἄχρε τεσσαρώκοντα καὶ μόνον μι- 
λίων γῆν αὐτοῖς ἐάσᾳς" αἵτινες ὁροϑεσίαι μέχρε τοῦ νῦν 
διαμέχουσιν, αἱ δὲ εἰρημέναι πρῶται δροϑεσίαι ἐν Καφᾷ ei-P 150 
15 σὶὲν ἀποχείμεναι. ὀλίγους δέ τινας κατασχὼν maQ' ἑαυτῷ 
τῶν ΠΒοσποριανῶν ὁ Φάρνανος γεωργῶν ἕνεκα, τοὺς ἄλλους 
ἅπαντας oixrov ἀξιώσας ἀπέλυσε κατὰ τῶν Boonoguavoy ἀπελ- 
ϑεῖν- οἵτινες ἀπολυϑέντες ὑπὸ τοῦ Φαρνάκου ὑπὲρ τῆς voi. 
αὐτῆς εὐεργεσίας καὶ φιλανθρωπίας αὐτοῦ τῆς εἰς αὐτοὺς 
20 γενομένης στήλην αὐτῷ ἤγειραν ἐν τῇ Βοσπόρῳ. ἔκτοτε οὖν 
λοιπὸν ἢ τῶν Σαυρομάτων ἐν τῇ Βοσπόρῳ βασιλεία κατελύϑη, 
Τούτων δὲ οὕτω γενομένων, “Ἰαμάχον στεφανηφοροῦντος 
καὶ πρωτεύοντος τῆς τῶν Χερσωνιτῶν, ᾿σάγδρου δὲ τῆς Bo- 


P d 


16 γεωργεῶν 


terque se depugnarent, Pharnacosque Sauromatj et Ssgusomatus Phar- 
naci partibus obversus esset, uno ore Pharnaci miles exclamavit A A; 
quo clamore audito Sauromatus convertit se ut videret quisnam esset 
bic clamor ad certamen compositus ji in Pharnaci exercitu sublatus ; 
dumque se convertit, diducta paullulum cassidis lamina , e vestigio 
conto eum Pharnacus percussit et occidit. cum autem Sauromatus 
eecidisset, equo descendens Pharnacus caput ei ajpputavit. victorque 
Maeotidis paludis populum dimisit, Bosporianos vero in vinculis de- 
tinens, capta eorum terra limites in Cybernico supra Chersonitas sta- 
tuit, quadraginta tantum miliarium terram ipsis relinquens; manent- 
que isti limites in hodiernum usque diem, cum priores illi, quos dixi, 
in Capha sint. paucis.vero DBosporianorum apud se retentis agricul- 
turae causa, Pbarnacus reliquos omnes misericordia ductus ad sua 
redire permisit; qui reversi pro beneficio tali benevolentiaque sta- 
tuam ei in Bosporo posuerunt. atque ex eo tempore in posterum 
Sauromatae Bospori imperium amiserunt. 

His ita gestis, principatum apud Chersonitas tenente ac pro- 
teuonte Lamacho, apud Bosporianos vero regnante Asandro, male 
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σποριανῶν βασιλεύοντος, κακίᾳ πολλῇ μεμεστωμένοι οἱ Bo- 
onopiayot κατὰ τῶν Χιερσωνιτῶν καὶ μηδαμῶς δυνάμενοι τῇ 
πονηρίᾳ ἠρεμεῖν ἔσπευδον ἀεὲ τρόπῳ τινὲ τὴν ἀνταμοιβὴν 
τῶν αἰχμαλωσιῶν τοῖς Χερσωνίταις ἀπυδοῦναι" xai δὴ με- 
μαϑηκότες ἔχειν ϑυγατέρα μονογενῆ τὴν Γυκίαν, ἔχοντος δὲ5 
καὶ τοῦ σάνδρον υἱούς, ἐμηχανῶντο ἐπιγαμβρίαν ποιῆσα- 
σϑαι, ὅπως διὰ τούτου ἀδεῶς ἐπιβαίνοντες τῇ Χερσωνιτῶν 
ἀμύνασϑαι. καὶ δὴ ἀποστέλλουσι πρέσβεις κατὰ τὴν Χερ- 
σωνιτῶν παραχαλοῦντες, ἐὰν οἴδαμεν ὅτι ἀγάπη ἀληϑὴς με- 
ταξὺ ἡμῶν ἐστὶν καὶ ἀδόλως πρὸς ἀλλήλους ἔχομεν, ἐπιγαμ- 10 
βοεύσομεν ἑαυτοῖς" καὶ δότε ἡμῖν εἰς νύμφην τὴν θυγατέρα 
“αμάχου τοῦ πρῶτον ὑμῶν ἕνεχεν τοῦ υἱοῦ wfcardpov τοῦ 
κυρίου ἡμῶν, ἢ λαβεῖς αὐτὸν αὐτόϑι εἰς γαμβρόν, καὶ oida- 
ps» ὅτι πιστὰ ἔχομεν εἰς ἀλλήλους τοῦ viov τοῦ βασιλεύοντος 
μεϑ' ὑμῶν. λέγουσιν αὐτοῖς οἱ Χερσωνῖται ὅτι ἡμεῖς πρὸς 15 
vac ϑυγατέρα ἡμῶν δοῦναι οὐχ ἀνεχόμεϑα" εἰ δὲ ἐκ τῶν 
vid» ᾿σανδρου τοῦ βασιλέως ὑμῶν ϑέλετο δοῦναι ἡμῖν εἰς 
γαμβοῦν͵ δεχόμεθα, οἴτω μέντοι, μὴ δυναμένου ἔτι τοῦ vitu 
Asurogor, τοῦ ἀρχομένον πρὸς ἡμᾶς ἐπιγαμβρεύσασϑαι, 
καιρὼ ποτὲ ἢ χρύνῳ πειραϑῆναι τοῦ ὑποσιρέψαι κατὰ τὴν Ὁ 
τῶν Βοσποριανῶν χάριν ἐπισχέψεως X προσηγορίας τοῦ οὐ- 
κειὼν πατρὸς" εἰ δὲ τοῖτο ϑούλει, πάντως ὅτε τῇ ὥρα ἀπο. 
Svgexe, τῶν δὲ πρέσϑεων ἀπολεθένεων καὶ Σαταλαβόντων 
τὴν Βειοποριαγῶὼν xui tatta ἀναγγελλάνεων͵ ἀπέστειλε mali» 


1ὲ βυοιλέως irre? 22 βιυλεεαιῦ 


»a- remm puaxto Wbere m Chersedtaress terrum jecressi vimdécim τὸ- 
weeetek. ὅδ kunt beue xd Cheromdas saxseres, ἃ 
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ὁ ᾿ΑΙἴσανδρος πρέσβεις, λέγων τοῖς Χερσωνίταις ὅτι ἐὰν ἀλη- 
Sec λέγετε καὶ πιστοποιεῖτέ με ὅτι “άμαχος ἀνέχεται ζεῦξαι 
τὴν ϑυγατέρα αὐτοῦ τῷ μειζοτέρῳ μου υἱῷ, ἀποστελῶ ὑμῖν 
αὐτὸν ἐκεῖνον αὐτόϑι ἐπιγαμβρεύσασϑαι. ἦν δὲ “ἄμαχος 
ὅδ τοῖς τότε καιροῖς, ὡς λόγος, πλούτῳ πολλῷ χομῶν ἔν τὸ χρυ- 
σίῳ xai ἀργυρίῳ παισί τε καὶ παιδίσχαις xat ἀλόγοις διαφό-- 
θοις καὶ κεήμασι πολλοῖς, καὶ τέσσαρσι δὲ ῥεγεῶσε τὸν οἶκον 
αὐτοῦ ἐπιχρατεῖν ἂν πλάτει καὶ μήχει, ἕως κάτω τῶν λεγομέ- 
γῶν Σουσῶν, ἐν οἷς καὶ ἰδίαν πύλην εἶχεν ἐν τῷ τείχει, καὲ 
I0 τόσσαρας πυλεώνας μεγάλους εἰς τὴν εἰσοδον καὶ τὴν ἔξοδον, σὺν 
ἑτέροις δὲ παραπυλίοις σεμνοῖς ὥστε εἰσερχομένων τῶν ἀλόγων 
αὐτοῦ ἐν τῇ πόλει ἑκάστην ἀγέλην ζώων, ἵππων τὸ xat φορβά-. 
dc», βοῶν καὶ δαμάλεων, προβάτων τε καὶ ὄνων, xai δι᾽ ἰδίας 
πύλας εἰσιέναι καὶ εἰς ἰδίαν στάσιν ἀπιέναι. παρεκάλεσαν οὖν οἱ 
l5 Χερσωνῖταε τὸν “άμαχον ἐφ’ ᾧτε ἐπιγαμβρεύσεσϑαι αὐτὸν 151 
τὸν τοῦ ᾿Ασανδρου υἱόν. τοῦ δὲ “αωαμάχον ἐπιγεύσαντος τῇ 
"παρακλήσει αὐτῶν ἦλϑεν ὃ τοῦ ᾿Ασάγδρου υἱὸς à» τῇ Χερ- 
σῶνι xai ἔγημε τὴν γυναῖκα. καὶ διετοῦς μικροῦ χρόνου δια- 
γενομένου ἐτελεύτησεν ὃ Μάμαχος. ἡ γὰρ μήτηρ τῆς Γυκίας 
προεδλευτήσασα y». ἣ οὖν Γυχία μετὰ τὴν τοῦ ἐνιαυτοῦ πε- 
ραίωσεν τῆς τοῦ πατρὸς ταφῆς τῆς ἐνιαυσιαίας ἡμέρας ἐν- 
σεάσης, τὴν μνήμην ϑέλουσα φαιδρῦναε τοῦ ἰδίου πατρός, 
στεφαγηφοροῦντος τότε καὶ πρωτεύοντος τῆς Χερσῶνος Ζή- 


10 τέσσαρσι πυλεῶσι Μ — coy] xai M 


esset signi&icassent, iterum ad Chersonitas Asander misit inquiens, si 
verum dicerent atque bona fide agerent Lamachusque filio maiori suo 
fliam uxorem dare vellet, eum se illuc missurum esse. erat autem 
illis temporibus Lamachus, ut ferebatur, dives admodum auro et ar- 
gento, famulis et ancillis, equis ac fundis quamplurimis, et in quat- 
tuor regionibus domum habebat in latitudine et longitudine usque 
infra Susa quae dicebatur, ubi etiam in muro. propriam ianuam ba. 
bebat et quattuor portas magnas ad introitum et exitum cum aliis 
estiolis splendidis, ita ut pecoribus eius in urbem venientibus, singuli 
armentorum greges, equorumque et equarum, boumque et bucularuin, 
oviumque et asinorum , suas quique per portas introirent et ad pro- 
prium stabulum discederent. adbortati igitur Lamachum sunt Cher- 
sonitee ut Asandri filium generum adscisceret; quibus cum ille an- 
muisset, Asandri filius Chersonem venit Gyciamque duxit. et exiguo 
biennii tempore elapso Lamachus diem obiit, cum iam Gyciae mater 
antea mortua esset.  Gycia autem finito anno a sepulto patre, annuo 
die instante, memoriamque patris sui celebrare cupiens, principatum 
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Sov τοῦ Ζήϑονος, παρεκάλεσε τοῖς προύχουσι τῆς πόλεως ἐφ᾽ 
ers ἄνευ ὕβρεως ἀναχϑῆναι αὐτοὺς τοῦ λαβεῖν παρ᾽ αὐτῆς 
σὺν παντὶ τῷ δήμῳ eir» τε καὶ ἄρτους καὶ ἔλαιον κρέα τε 
καὶ ὄρνεα xai ὄψα καὶ εἴ τι ἕτερον πρὸς τὴν τῆς εὐφρασέας 
χρείαν, πρὸς τὸ τὴν ἡμέραν τῆς μνήμης τοῦ /audyev ἅπαντας 5 
τοὺς πολίτας σὺν γυναιξὶ καὶ τέχνοις καὶ πάσῃ τῇ φαμιλέᾳ 
αὐτῶν εὐφρανϑῆναι καὶ ἀγάλλεσϑει ἕχωστον ἐν τῷ ἰδίῳ ῥε- 
γεῶνε καὶ δημοσίᾳ χορεύειν καὶ ἔργου τινὸς τὸ σύνολον μὴ 
ἅψασθαι, συνταξαμένη τοῖς πολίταις ἐν Core ἐφ᾽ ὅτε ἅπαντα 
τὸν χρόνον τῆς ζωῆς ατξτῆς οὕτω τὰ τῆς εὐφρασίας xaj' 1? 
ἕχαστον χρόνον διδόναι αὐτοῖς ἐν τῇ αὐτῇ τοῦ “ἀμάχου 
μνήμη. τούτων δὲ οὕτω γενομένων καὶ ἐν ὄρχῳ ὑπ᾽ αὐτῆς 
παγιωθέντων, ó ταύτης ἀνὴρ ὁ τοῦ "4edsdgov νεὸς ἔχων ἐν 
κρυπτῷ τὸν δόλον xai ἐπιζητῶν καιρὸν προδοσίας, ἀχούσας | 
ταῦτα τὰ παρὰ τῆς l'vxíac λεχϑέντα καὲ ἐν Sexe παγιωϑέντα, 15 
ἐθαύμασε καὶ ἐπήνεσε τὴν Γυχίαν ἐπὲ τῇ ἐνόρχῳ συντάξει 
ὡς γνησίως περὶ τοὺς γονεῖς ἔχουσαν, συνϑέμενος δὲ καὶ αὐ. 
τός,͵ φησί, χαίρων καὶ σπένδειν ἐπὲ τὴ τοιαύτη σονταξει. καὶ 
μετὰ τοῦτο παρελθούσης τῆς μνήμης καὶ τῆς εὐφρασέας δη- 
Aei τοῖς ἐν Βοσπόρῳ δι᾿ οἰκείον παιδὸς, λέγων αὐτοῖς ὅτι 20 
εὖρον μέϑοδον àv ἧς ; ἀκόπως τὴν Χερσῶνα μέλλομεν mape- 
λαβεῖν. ὑμεῖς οὖν ix διαλεεμμάτων ἀποσεέλλετέ μοι δέχα 3 — 
ϑώδεχα νεωτέρους χρησίμους ἐχτὸς τῶν ἐν τῷ χαρώβῳ ἐλαι- 


3 συναχϑῆγαι3ῷ 13 καὶ vulgo om 


temente ac proteeomte twm im Chersome Ζεὶμο Zethonmis flio, primo- 
res urbis hortata est me imimriam suam pustaremt, si et ipsi et pepu- 
lus umiversms ab ea acciperemt vimem panes elem carmes aves pisces, 


celebres 
Gel, ae — haberent ; promisitque Gvibes cem jurememte quet- 
ammis dum viveret, haec se emaia ad celebrandam diese im Lamaechi 


ierralha decem aet decdecim — cara- 
———— — Pe τας 
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vorrep ὡς δῆϑεν 5éyu4 uos πέμποντες, ὃν συμβύλῳ δὲ παρα. 
βαλλόντων τῶν ἐρχομένων xepaflo» ὑμῶν καὶ ἐκεῖ μενόντων, 
ἐμοῦ δὲ πέμποντος καὶ δι ἵππων φέροντος τοὺς ἐρχομένους 
γεωτέρους à» τῇ πόλεε καὶ τὰ πεμπόμενα. καὶ δὴ τῷ τρόπῳ 
δισύέψ dpi διετῇ χρόνον du τοῦ κατὰ μέρος ἐρχομένων τῶν Bo- 
σποριανῶν μετὰ τῶν ξενίων, πρὸς τὸ μὴ γνωσθῆναι τῇ πόλει 
τὸν δόλον ἔφερε μὲν αὐτοὺς πεζιχῶς ix τοῦ συμβόλου ὃ τοῦ 
᾿Ασάνδρου υἱὸς, καὶ μετὰ ἡμέρας τινὰς πάλιν ἐπὲ πάντων 
πρὸς ἑσπέραν dnélos» αὐτούς, φησέν, ἐπὲ và ἔξω, ὡς δῆϑεν 
βραϑόστερον διὰ τὴν ὥραν" οἱ δὲ ἐξερχόμενοε ἐκ τῆς χώρας 
ἄχρε τριῶν μιλίων σκοτιᾶς βαϑείας γενομένης ὑπέστρεφον καὲ 
ἤρχοντο ἐν τῷ λεγομένῳ λίμνῳ xai ἐκεῖϑεν διὰ χαράβου ἔφε- 
otv αὐτοὺς ἐν ταῖς Σωσαις, καὶ διὰ τοῦ παραπυλίον, ὃ εἰ- 
xtv ἐν τῷ τείχει, εἰσέφερεν αὐτοὺς ἐν τῷ οἴχῳ αὐτοῦ μηδε- 
I5 voc εἰδότος, εἰ μή τί ye τρεῖς τῶν παίδων αὐτοῦ τῶν Boono- 
θιαγῶν καὶ moro» πιστῶν αὐτοῦ ὄντων, ἑνὸς μὲν τοῦ ἐν συμ- 
βόλῳ ἀπερχομένου καὶ μηνύονεος ἀναχωρεῖν τοὺς καράβους, 
ἄλλου δὲ τοῦ ὁποστρέφογτος τοὺς Βοσποριανοὺς xai φέροντος 
ἐν λιμῶνι, ἑτέρου δὲ τοῦ ἐκ λιμῶνος μετὰ καράβου &noxoui- 
Mlovroc ἐν ταῖς Σωσαις καὶ ἀποχαϑιστῶντος ἐν τῷ τοῦ “1αμαά- 
yov οἴκῳ, καὶ δ ὧν ἀπέτρεφεν αὐτοὺς “ἐν ταῖς ἀποϑήκαες 
αὐτοῦ, μήτε τῆς Γυκίας εἰδούσης τὸν δόλον, προσδοχῶν, καϑὰ 
εἴρηται, xazá τὴν ἐγεαυσίαν ἡμέραν τῆς τοῦ “αμάχου μνή- 


ἃ πόλει καταπεμπόμενα Μ 12 paulo infra scribitur ἐν λειμῶνι. 
Menrsius pep 


esrabi in tali loco, manebunt, ego vero equos mittam, quibus iuvenes 
ac mwnerz missa in urbem vehantur. umque per biennium hoc 
modo diversis temporibus im urbem Bosporianmi cum xeniis venissent, 
Bé fraos a civibus agnosceretur, adducebat eos Asandri filius pede- 
stri itinere ex loco constituto, et rursus post aliquot dies coram omni- 
bus eos sub vesperam dimittebat ad campestris , quasi iam tardios 
ettet; qui egressi ad tria usque miliaría tenebris iam densis redibant 
εἰ Limonem imtrabant, unde carabo Susa devebebantar, ubi, per 
petam mimorem, quam ia muro habebat, in domum ab eo recipie- 
tor, nemine, conscio praeter tres tantum famulos Bosporíanos fidos, 
qvorum unus ad loeum statutum pergebat et recedere carabos nun- 
abet, alter. veco ἱπ Limenem Bosporianos reducebat, tertíus denique 
mone Susa carabo eos advehebat et iu Lamachi domum intro 
C bat — ntebatur praeterea his ad alimenta deferenda illis qui in locis 
abditis erant, ipsa quoque Gycia dolum ignorante. expectabat autem, 
at diximus, annírersario die Lamachi inemoriae sacro, urbe tota epu- 
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ue, τῆς πόλεως πάσης εὐφραινομένης τε καὶ ἀποχοιμωμένης, 
αὐτὸν τὴν νύχτα ἐπαναστῆναι μετὰ τῶν Βοσποριανῶν v6 καὶ 
οἰκείων xai ἐμπρῆσαε τὴν πόλιν καὶ πάντας κατασφάξαι. 
συναχϑέντων δὲ ἐν τῷ διετεῖ χρόνῳ ἐν τῷ τῆς Γυκίας οἴκῳ 
ἄχρι διακοσίων Βοσποριανῶν, καὶ τῆς μνήμης τοῦ “αμάχουϑ 
ἤδη λοιπὸν ἐγγιζούσης, ἐγένετο παιδίσκην τῆς Γυκίας κουβου- 
κλαρέαν, πάνυ αὐτῇ οὖσαν προσφιλέστατον, πταίσασαν πο 
ὄψεως αὐτῆς γενέσϑαι καὶ ἀποκλεισϑῆναει αὐτήν. ἐν ᾧ δὲ 
οἴκῳ ἀπεκλείσϑη ἡ παιδίσκη, ὑποκάτωθεν αὐτοῦ ἦσαν οἱ Bo- 
σποριανοὶ ἀποτρεφόμενοι. τῆς δὲ παιδίσκης καϑεζομέγης καὶ 19 
ψηϑούσης τὸ λίγον, ἐγένετο τὸ σφοντύλιν τῆς ἀτράχτου πεσεῖν 
xai κυλισϑὲν εἰσελϑεῖν εἰς βαϑυτάτην ὁπὴν πρὸς τὸν τοῖχον" 
ἡ δὲ ἀναστᾶσα πρὸς τὸ ἐπᾶραι αὐτὸ δρᾷ αὐτὸ ἐν βαϑυτάτῃ 
ὁπῇ ὅν" καὶ μὴ δυναμένης αὐτῆς ἐκσπάσαι αὐτὸ διὰ τὸ 
βάϑος, ἠναγκάσθη ἐκ τοῦ πάτου πρὸς τὸν τοῖχον ἀνασπάδσαι15. 
δνα βήσαλον πρὸς τὸ τοῦτο ἐπᾶραι" καὶ ὁρᾷ διὰ τῆς ὁπὴς 
κάτω ἐν τῷ ὑπογέῳ οἴχῳ τὸ πλῆϑος τῶν ὄντων ανδρῶν. καὶ 
ἐδοῦσα εὐφυῶς nal ἀπέϑετο ἐν τῷ τόπῳ τὸ βήσαλον πρὸς 
τὸ μὴ γνωσθῆναι τοῖς xare * xai λαϑραίως ἀποστείλασα 
pia» τῶν παίδων προσεκαλεῖτο τὴν κυρίαν αὐτῆς τοῦ ἐλϑεῖν:0 
πρὸς αὐτήν, ὀφείλουσαν τι ἀναγκαῖον ἀκοῦσαι καὲ ἰδεῖν. ἡ 
δὲ Γυχία 9nó τοῦ ϑεοῦ κατανυγεῖσα ἀπῆλϑε πρὸς τὴν παι- 


1 τε xai ἀποχοεμωμένης add Β 6 χουβιχουλαρία» 7 αὐ- 
τῆς add B 


lante ac somno sopita, ipse cum Bosporianis atque domesticis suis 
de nocte surgere urbemque íncendere et omnes occidere. ue 
biemmii tempore in Gyciae domo congregati essent Bosporiani do- 
centi, instaretque iam celebranda Lamachi memoria; accidit ut puella 
Gyciae cubicularia, quae ei gratissima erat, propter offensam ab ocu- 
lie eius removeretur secludereturque. locus vero iu quo concludeba- 
tut, subter Bosporiamos habebat, qui illic alebantur. puella autem 
sedente et filum torquente, contigit ut fusi verticillus decidems in 
foramem profundum prope parietem devolveretur; cumque surgeret 
tolleadi causa, in foramen delapsum videt, unde com extrahere pro- 
pter profunditatem mon posset, unum e pavimento prope parietem 
aterem extrabere coacta fuit; eoque facto per foramen in inferiore 
aediwm parte absconditam illic hominum multitudinem videt. quos 
cum vidisset, laterem in lecum suum solerter reposuit, me ab iis qui 
infra erant depreheaderetur, misitque clanculum peellarum aliquam 
ad dominam suam, quam vemire ad se hortabatur mecessarium aliquid 
awditmram visuramque.  Gycia vero deo impellente puellam adiit ; 
solaque ad eem ingressa cum ianwam clausisset, ad pedes eius pro- 
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δίσκην. καὶ εἰσελϑούσης αὐτῆς κατὰ μόνας ἐν τῷ οἰκήματι 
καὶ χλεισασης τὴν ϑύραν, πεσοῦσα 7 παιδίσχη πρὸς τοὺς πό- 
ϑας αὐτῆς εἶπε “δέσποινα, ἐξουσίαν ἔχεις τὴν ὠχρείαν σου 
δούλην: πλὴν βούλομαι τῇ κυρίᾳ μου ξέγον τε καὶ nagado. 
ὅξον πρᾶγμα δεῖξαι." ἡἣ δὲ Γυκία εἶπεν αὐτῇ “ἀφόβως εἶπέ, 
δεῖξον" καὶ τί τὸ τοιοῦτον ἢ" ἡ dà παιδίσκη ἀπαγαγοῦσα αὖ- 
τὴν πρὸς τὸν τοῖχον, καὶ εὐφυῶς ἐπάρασα τὸ βήσαλον, λέγει 
αὐτῇ “ὁρᾷς διὰ τῆς ὀπῆς, δέσποινα, τὸν κάτω κρυπτόμενον 
ὄχλον τῶν Βοσποριανῶν.". ἡ δὲ Γυκία ἰδοῦσα καὶ ἐχπλαγεῖσα 
ἐπὶ τῷ προάγματι ἔφη “οὐχ doyov τὸ σκέμμα τοῦτο." xai 
λέγει τῇ παιδίσκῃ “πῶς εὗρες τὸ πρᾶγμα τοῦτο;" ἡ δὲ παι- 
δίσκη λέγει “πώντως, δέσποινα, ὅτι ἐκ ϑελήματος ϑεοῦ ἔπεσε 
τὸ σφοντύλιν ἐκ τῆς ἀτράκτου μου καὶ χυλισϑὲν εἰσῆλθεν ἐν 
τῇ ὁπῇ ταύτῃ, καὶ μὴ δυναμένης μου ἐπᾶραι αὐτὸ ἠναγχά- 
σϑὴν τὸ βήσαλον ἀγασπάσαι, καὶ τότε εἶδον αὐτούς." ἡ dà 
ἐκέλευσε τῇ παιδίσκῃ ἀποϑέσϑαι τὸ βήσαλον εὐφυῶς ἐν τῷ 
τύπῳ αὐτοῦ, καὶ ἐπιλαβομένη αὐτῆς καὶ περιπλαχεῖσα κατε- 
φίλησε γνησίως, καὶ εἶπεν αὐτῇ' “μηδὲν πτοηϑῆς, τέκνον. P 153 
συγκεχώρηταί σου τὸ πταῖσμα" ὃ γὰρ ϑεὺς ἠϑέλησέ o6 πταιῖ- 
ἤῦσαι, ἕνα τὸν δόλον ἡμῖν φανερώσῃ. βλέπε οὖν ὅση δυνάμει 
φυλάξαι τὸ πρᾶγμα, καὶ μὴ τολμήσῃς τινὲ τὸ σύνολον τοῦτο 
ϑαρρῆσαι."  xaé λοιπὸν εἶχεν αὐτὴν δι’ ὅλου μεϑ' ἑαυτῆς 
aide» τοῦ πρώτου ὡς πιστὴν αὐτὴν οὖσαν. καὶ προσχκαλεσα- 


3 ἔχεις εἰς τὴν ἢ 8 καὶ λέγει — τοῦτο add B 14 αὐτὸ) 


τότε M 23 αὐτῇ 


voluta puella "potes" inquit, *o domina , inutilem ancillam tractare 
pro arbitrio, attamen ostendam tibi rem novam et inopinatain." quod 
cem secure facere eam Gycia iussisset, ad parietem adductae subla- 
toque solerter latere dixit: "ecce, o domina, per foramen hoc abs- 
conditam inferius Bosporianorum multitudinem vides."  Gycia cum 
«os vidisset, re tali consternata "non frustra" inquit * hoc consilium 
oer ptum est," sciscitaturque puellam quomodo id comperisset: cui, 
omnino, domina," respondit puella, "per dei voluntatem fuso exci- 
dens verticillus in hoc foramen devolutus est, quem cum extrahere 

e nequirem, laterem avellere coacta fui, atque tunc eos vidi." illa 
vero puellam solerter reponere laterem loco suo iussit; eamque am- 
plexata benigne cum osculo "nihil" inquit “πεῖσαι, filia: condonatum 
bi crimen est; siquidem voluit te peccare deus, ut dolum bunc no- 
bis manifestum faceret. vide igitur, quantum potes, uti totam banc 
rem clam alios habeas, neque 'cuiquam quidquam concredas." sum- 
Pique eam ex eo tempore secum, habuitque benignius quam uo- 
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μένη ἢ Γυκία dvo τινὰς τῶν συγγενῶν αὐτῆς, πιστοὺς αὐτῇ 
ὄντας πάνυ, λέγδε αὐτοῖς ἐν τοῖς ἰδιάζουσιν “ἀπελθόντες σνν»- 
uyers xaJ' ξαυτοὺς ἐν μυστηρίῳ τοὺς πρωτεύοντας καὶ εὐγε- 
νεῖς τῆς πόλεως, καὶ ἐκλεξάτωσαν τρεῖς ἄνδρας πιστούς, ὃνυ- 
γαμένους φυλάξαι μυστήριον καὶ πρᾶγμα ποιῦσωι, καὶ mi-5 
στοποιήσουσιν αὐτοὺς οἱ πάντες ἐνόρχως πρὸς τὸ χαὶ αὐτοὺς 
ἐμὲ πληροφορῆσαε ἐν οἷς μέλλω ἐπερωτᾶν αὐτούς, καὶ ἀπο- 
στειλάτωσαν αὐτοὺς πρός μὲ ἐν μυστηρίῳ, καὶ ἔχω αὐτοῖς 
ἀναγχαῖόν τι καὶ ὠφέλιμον τῇ πόλει θαρρῆσαι. μόνον διὰ 
τάχους ποιήσατς ὃ λέγω ὑμῖν." ἀπελθόντων δὲ τῶν Gvyyt- 10 
νῶν αὐτῆς καὶ ἐν μυστηρίῳ ταῦτα τοῖς πρωτεύουσιν tipyxo- 
των, εὐθέως ἐξελέξαντο τρεῖς ἀνδρας, ovg ἤδεσαν αὐτοὶ πι- 
σιοὺς εἶναι, καὶ πιστοποιήσανιες αὐτοὺς πάντες ἐν ὄρχῳ OU 
εἴ τι συνϑῶνται τῇ Γυκχίᾳ εἴτε morgoas εἴτε δοῦναι, μὴ ἀχυ- 
ρὥσαι τοὺς λόγους αὐτῶν, ἀλλ᾽ εἰς πέρας ἀγαγεῖν τὰ ὑπ (" 
αὐτῶν συνταιτόμενα αὐτῆ. τούτων δὲ πρὸς τὴν Γνκέαν & 
μυστηρίῳ ἐπελθόντων, ἐδέξατο αὐτοὺς καὶ λέγεε αὐτοῖς “δύ- 
νασϑέ μὲ ἐν ὅρκῳ πληροφορῆσαι περὶ ὧν μέλλω ἐπερωτᾶν 
ὅμας, ὅτι ποιεῖτε ταῦτα ;" οἱ δὲ εἶπον αὐτῇ “ναί, κυρία, 
ἑτοίμως ἔχομεν περὶ ὧν μέλλεις ἡμῖν ἐπιζητεῖν πληροφορῆ- 30 
σαι c& ὅτε εἰς πέρας ἄγωνται οἱ λόγοε σοι." τότε λέγει αὖ- 
τοῖς q Γυχία “πληροφορησατέ μὲ ὅτε ὧν ἀποθάνω ἐν μέσῳ 
τῆς πόλεως μὲ ϑάπεεις, χαὶ λέγω ὑμῖν τὸ μυστήριον μου. 





11 ταῦτα add B 


qeam aatea, quia Gdelem experta esset..— accitis autem. Gycia 
€ cowsamguimeis, quibes maxime fidebst, iaquit eis seorsim 
comgregate aped ves clamcelem primeres et nobiles urbis, 


ἶ 


| 


--— * 


: 
: 
di 


οἱ 
et φαῖννας sacramenbs se οὔδει ebstrunzemt υἱὲ 
fzciamt im idis de «eibes ipsos 


1 
ri 
ij 
Jj 
:] 
l 
il 

un 
Iti 


1 
| 
| 
1 
[' 
8 
$ 


DE ADMINISTRANDO IMPERIO CAP. 53. 203 


ἰδοῦ βαρὺ dui» τί ποτε οὐκ ἐπιζητῶ," οἱὲ dà ἄνδρες ἀχού- 
σαντες τοῦτο μετὰ πάσης προϑυμίας ἐπληροφύρησαν αὐτὴν 
ὃν ὄρχῳ, λέγοντες ὅτε ἐὰν τελευτήσῃς ἂν μέσῳ τῆς πύλεώς σε 
ϑαψομεν sai οὐκ ἐξαξομέν ce ἔξω τῶν τειχῶν. 7 δὲ Γυκία. 
ὁ πεισθεῖσα τοῖς ὅρκοις αὐτῶν λέγει αὐτοῖς “ἐφ’ οἷς ἐπληροφο- 
θήσατό με, κἀγὼ λοιπὸν ἐμφαίνω ὑμῖν τὸ μυστήριόν μου. ido) 
εἰδέναι ὑμᾶς ϑέλω ὅτι ὁ ἀνὴρ μου τὸ ἔμφυτον κακὸν τῆς 
πόλεως αὐτοῦ ἔχων, τὸ τοῦ δύλου καὶ φϑόνου xaO ἡμῶν, 
ὄγλον ἐκ τοῦ κατὰ μέρος Βοσποριανῶν ἐν κρυφῇ εἰσαγαγὼν 
Div τῷ οἴκῳ μὸν ἄχρις διαχοσίων ψυχῶν ἐνόπλων διατρέφει, ἐμοῦ 
μὴ εἰδυίας τὸ πράγμα" ἀλλ᾽ ὃ ϑεὸς νῦν διὰ προφάσεως ἐφα- 
γέρωσέ μοι αὐτό, αὐτὸς οὖν ταύτην ἔχει τὴν σχέψιν ἐφ’ ᾧτε, 
φησίν, εἰς τὴν μνήμην τοῦ πατρός μου διδούσης μου τὴν εὐ- 
φρωσέαν τῇ πόλει καὶ εὐφρανϑέντων ὑμῶν ἀποχοιμωμόνων 
Ιδαὐτὸν τὴν γύκτα ἐπαναστῆναι μετὰ τῶν συνόντων αὐτῷ Bo- 
σποριανῶν τε καὶ οἰκείων, xai βαλεῖν ἐμπρησμὸν ἐν τοῖς οἴχοις 
ὑμῶν καὶ κατασφάξαι πάντας ὑμᾶς. ἰδοὺ λοιπὸν φϑάζειν καὶ 
ἡ μνήμη τοῦ πατρός μον, καὶ δέον μέν ἐστε πρὸς τὸν ὅρκον 
μου δοῦκαι ὑμῖν κωτὰ τὸ ὅϑος μου τὼ τῆς εὐφρασέας " ndy»- — — 
f:& γὰρ ὁτοίμως ἔχω. ϑελήσατο οὖν πάντες προσδραμεῖν Ὁ 154 
χαέροντες καὶ ζητῆσαι καὶ λαβεῖν πάντα προϑύμως, πρὸς v6 
μήπω νοῆσαι muro» ὅτε ἔγκωμεν τὸ πρᾶγμα, καὶ ἄφνω ἐμφύ.- 
λιος πύλεμος γόνηεαι. ϑελήσωτε οὖν καὶ δημοσίως κατὰ τὸ 
ἔϑος εὐφραίνεσϑαι, συμμέτρως δέ, καὶ χορεύειν ἐν ταῖς πλα- 


libenter «um iureiurando promiserunt in urbe se eam, si moreretur, 
sepulturos neque extra moenia educturos. itaque persuasa sacramento. 
Gycia "auenc" inquit "arcanum vobis, quod habeo, aperiam. ecce, 
maritus meus ex ingenito adversus urbem hanc odio atque invidia 
per dolum Bosporianos aliquot in domum meam introductos cum ar- 
mis usque ad ducentos nutrit, me inscia: verum rem hane nunc deus 
pet occasionem mihi manifestam fecit. hoc autem ille coneiliym agitat, 
ut ubi in patris mei memoriam urbi ego epulum dedero vosque epulati 
dormitum iveritis, ipse de nocte cum Bosperianis atque domesticis sur- 
gat, aedibus vestris ignem immittat vosque omnes contrucidet. et ecce, 
iastab numc dies aaniversarius memoriae patris mei, oportetque me 
vobis ex iuramento dare pro more meo quae ad epulum necessaeia, 
εἰ omnia praestare párata sum. velitis itaque omnes laeti accurrere, 
postulareque et accipere omnia libenter, me ullo ille pacto íntelligat 
Ros rem rescivisse, et subito intestinum aliquod bellum oriatur. igi- 
tur publice, uti mos est, epulum celebrate, sed cum modo, et cbereas 
iu plateis agite: unusquisque vero in aedibus vestris apparet ligua 
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τείαις. ἑτοιμάσατο δὲ Ixagrbg ἐν τοῖς οἴχοις ὑμῶν ξύλα τε 
καὶ φορτία xai δᾷδας στεγνὰς πρὰς τὸ μισοποιούγεων Spar 
τὼς εὐφρασίας καὶ τοὺς χοροὺς δόξασϑαι πρὸς ἀνάπαυσιν 
ὑμῶν ἀπιέναι. καὶ ἐμοῦ δὲ ταχέστερον μισοποιησάσης καὶ 
χελευούσης ἀσφαλισϑῆναι τοὺς πυλεῶνάς μου, ὑμεῖς εὐϑέως5 
ἐν ἡσυχίᾳ πολλῇ σὺν παισὲ καὶ παιδίσκαις ὑμῶν παροικὶ πα- 
ρενεγκόντες τὰ ξύλα καὶ φορτία καὶ δᾷδας παράϑετε ταῦτα 
ἐν τοῖς πυλεῶσί μου καὶ παραπυλίοις xai κυχλῳ τῆς οἰκέας 
πώσης, ἐπιχέαντες xai ἔλαιον τοῖς ξύλοις πρὸς τὸ τάχεον 
ὠφϑῆναι. xei ἡνίκα ἐξέλθω ἐγὼ καὶ εἴπω ὑμῖν, εὐθέως Aafloss 10 
τὴν πυράν, καὶ ὑμεῖς δὲ ἐν ὅπλοις παρεστήκετε κύκλῳ τῆς 
αἰκίας, ἵνα ὅπου τινὰς ϑεωρήσητε ἐχπηδώντας ἐχ τοῦ οἶκον 
διὰ ϑυρίδος τούτους κατασφάςητε. ἀπελθόντες οὖν τὸ μυ- 
στήριον τοῦτο λαλήσατε, καὶ ἑτοιμάσατε πάντα ἃ εἶπον Spi». 
οἱ δὲ πολῖται ταῦτα ἀκούσαντες ἀπὸ τῶν τριῶν ἀνδρῶν ἐποίη- 15 
σαν πάντα ἐν συντομίᾳ χατὰ τὸν λόγον τῆς Γακίας. ἐνστώ- 
σης δὲ τῆς μνημοαύνον ἡμέρας, ὡς dqJev χαιρομιάνη ἡ Γυκία 
μετεπέμψατο τοὺς τῆς πόλεως ἀνδρας, προερεπομένη τοῦ λα- 
βεῖν αὐτοὺς τὰ τῆς εὐφρασίας" συνέερεχε δὲ καὶ ὃ ἀνὴρ 
αὐτῆς ἐπὲ τοῦτο, καὶ παρεκάλει πλεῖον οἶνον δοϑῆναι αὐτοὺς 9 
ἐπὶ 15 εἰφρασίᾳ. οἱ δὲ πολῖταε ἀσμένως πάνεα δεξάμενοι, 
réqoerrerto χαϑὼ; παρηγγέλθησαν, χαὲ ἐχάρευον τὴν πᾶσαν 
ἡμέραν" φϑασάσης δὲ τεῆς ἑσπέρας ἥφξαντο μεδοπϑιεῖν οἱ 
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πολῖται καὶ ἀπιέναι ἐν τοῖς οἴκοις αὐτῶν εἷς τὸ ἀναπαῆνωι. 
ηὐφραΐνοντο δὲ πανοικί, καὶ 75 Γυκία dv 'τῷ οἴχῳ αὐτῆς 
δεροτρεπομένη πάντας τοὺς αὐτῆς ἀδεῶς πένεεν πρὺς τὸ με. 
OSvo9érsac αὐτοὺς τάχιον κοιμηϑῆναι, μόνον ταῖς xovBixov- 
δλαρίωις αὑτῆς παρήγγειλε τοῦ νήφειν καὶ ξαυτὴ τοῦ οἴνου 
ἀφύλαττον. εὐροῦσα γὰρ ποτήριον πορφυροῦν δόδωκε. τῇ xov- 
βιχουλαρέᾳ αὐτῆς τῇ τὸ πρᾶγμα εἰδουσῃ, καὶ παρήγγειλεν 
evrj ἐν αὐτῷ αὐτὴν κιρνῶν σὺν ὕδατι" ὁ δὲ ἀγὴρ αὐτῆς 
ϑεωρῶν τὸ πορφυροῦν ποτήριον οὐχ ὑπενόει σὺν ὅδατι αὖ- 
10 τὴν πένειν. τῆς δὲ ἑσπέρας φϑασασης καὶ τῶν πολιτῶν, ὡς 
ὥϑη simo», μισοποιησάντων, λέγει τῷ ἀνδρὶ αὐτῆς ἡ Γυκία 
“οὐφρανϑέντων ἡμῶν δεῦρο λοιπὸν ἀγναπαυϑῶμεν xal ἡμεῖς." 
$ δὴ ὃ ἀνὴρ αὐτῆς ἀκούσας μᾶλλον ἐχώρη, καὶ ἔπεσε τοῦ 
ποιμηϑῆναε" οὐ γὰρ ἠδύνατο ἀφ᾽ ἑαυτοῦ εἰπεῖν τοῦτο, μή. 
Ἰδπῶς ὑπόνοιαν δῷ τῇ γυναικὲ περὲ οὗ ἐβουλεύετο δόλου. κε- 
λαύει οὖν ἡ Γυχία ἀσφαλισϑῆναι τοὺς πυλεῶνας καὶ πάντω 
τὰ παραϑύρια καὶ ἐνεχϑῆναι αὐτῇ τὰς κλεῖς κατὰ τὸ ἔϑος" 
xaé$ τούτου γενομέγου λέγει ἐν τῷ λεληϑύότι τῇ πιστῇ αὐτῆς 
κουβικουλαρέᾳ τῇ τὸν δόλον εἰδούσῃ δέε ϑέλησον σὺν ταῖς 
40 λοιπαῖς κουβικουλαρόαις εὐφυῶς ἐπᾶραι πάντα τὰ κόσμιάρ 155 
μου καὶ τὸ γρυσίον καὶ si τε χρήσιμον δύνασθε ἐγκολπέσω» 
σϑαι, καὶ ἑτοιμάσατε ξαυτὰς ἵνα ὅταν εἴπω ὑμῖν, ἀκολουϑησατό 
μοι. αἱ δὲ ποιήσασαι κωτὰ τὴν χέλευσιν αὐτῆς ἦσαν ἕτοι- 


5 ἑαυτὴν 51 ἐγχολπίσασϑάι Meursius pro ἐγχαλλωπίσασϑαι᾽ 
22 ἀχολουϑησητέϑ 


tem per ommes passim aedes, Gycia véro in suis, largiter potare do- 
mestiebe suos iubens, ut ebrii faeti cius cubitum discederent, puellis 
tantum cubicolarlis sobrietate indicta; et ipsa queque a vino absti- 
mebat: nam poculo purpureo invento puellae ewbiculariee, quae ne- 
gotii conscia erat, id dedit, iossitque im eo aquam sibi miscere ; quod 
com maritus eius videret, aquam Ííllam bibere non suspicabatur: ubi 
autem iam vespera venisset, civesque, uti iam dictum est, epulandi sa- 
tietas cepieset , Gycia ad maritum inquit "postquam epulati sumus, 
age etiam nos cubitum eamus;" quem ille sermonem libens audivit, 
et somno se dedit: neque enim iniicere ipse hoc poterat, ne uxori 
de dolo suspicendi causam praeberet. mandat itaque Gycia ianuas 
omnes ac ostiola obeserari, et adferri sibi pro more claves; quod ubi 
fectum esset, fidae cubiculariae doli gnarae in awrem dixit "abi cum 
. reliquis cubiculariis, et solerter aufer omnia ornamenta mea aurum. 
que, et quidquid utile in sinu asportare potestis, ac vos parete ut, 
cem iussero, me sequamini," at illae qui mandatie morem gerea- 


- 
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μαι. τοῦ δὲ ἀνδρὸς αὐτῆς δῆϑεν ἀναχλιϑέντος τοῦ ix συντό- 
pov κοιμηθῆναι διὰ τάχους αὐτὸν πάλιν ἀναστῆναι πρὸς ἐπε-- 
βουλὴν τῆς πόλεως, ἡ δὲ Γυκία παρέσυρε τοῦ καϑευδῆσαι ξως 
ἂν πᾶσα 7 φαμιλίω αὐτῶν ἐκοιμήϑη" 0 δὲ ἀνὴρ αὐτῆς ἐκ 
τοῦ πολλοῦ πότου ἀφύπνωσεν. ἢ δὲ Γυκία ἰδοῦφα τοῦτον ὃ 
κοιμηϑέντα εὐφυῶς τὸν κοιτῶνα τῷ κλειδίῳ ἡσφαλέσατο, 
ἀποκλείσασα τὸν ἄνδρα, καὶ κατελϑοῦσα ἐκ τοῦ οἴκου σὺν 
ταῖς κουβικουλαρέαις αὐτῆς, ἐξελθοῦσα τῶν παραπυλίων 
ἡσύχως καὶ κλείσασα, εὐθέως ἐπέτρεψε τοῖς τῆς πόλεως διὰ 
τώχους ἐμβληϑῆναι τὸ πῦρ κύκλῳ τοῦ οἴκου, βληϑένεος δὲ 19 
τοῦ πυρὸς καὶ τοῦ οἴχου ἀναφϑένεος, εἴ mov τις τῶν ἐσωϑὲν 
ὄντων ἐχπηδῆσαε ἐδυνήϑη ἢ ξαυτὸν ῥζψαι, ὑπὸ τῶν πολεεῶν 
κατεσφάγη. τοῦ δὲ οἴκου παντὸς weé τῶν ἐν αὐτῷ Sec ἐδά. 
φους καταφλεχϑέντων διέσωσεν ὃ ϑέὸς τὴν Χερσωνεκτῶῶν no- 
λιν ἐκ τῶν ἐπιβούλων Βοσπορεανῶν. ἢ δὲ Γυκία βουλομένων 15 
τῶν πολιτῶν τὴν καταφλεχϑεῖσαν αὐτῆς οἰκίαν ὀρύξαι καὶ 
καϑᾶραι τὸν τόπον πρὸς οἰκοδομὴν οὐκ εἴασεν; ἀλλὰ μᾶλλον 
ἐπέτρεψε πάσῃ πόλει φέρειν ἕκαστον αὐεῶν καὶ ὀκχέεικ αὐ- 
τῦόϑι τὴν πᾶσαν αὐτῶν κοπρέαν πρὸς τὰ ἂν αὐτοῖς καεάχω- 
σϑῆνωι τὴν πᾶσων αὐεῆς οἴκησεν ὡς πρὸς ἐπιβουλὴν τῆς πό- 10 
Asoc γενομάνην" διὸ καὶ ἐκλήθη ὃ εὐπος “αμώχου σκοπὴ 
δως τῆς σήμεραν. ^ 

Τούτων οὖν ἁπάνεων γενομένων, ἰδόντες oi Χερσωνῖται 
τὴν τοιαύτην ἄπειρον ὑπὸ τῆς Γυχίας εἰς αὐτοὺς μετὰ ϑεὸν 


tes paratae erant: maritus autem eius cum cubitum se dedisset, pau- 
liepee dormitutus, ut ocius mox sergere rarsum posset ad urbem ex 
insidiis opprumendara, Gycia doemire distelit quoad familia tota. so- 
Nmum cepisset; cumque maritum vineobrutum dormire videret, obse 
reto tacite cubiculo eum inclusit, discedensque cum cubiculariis snis 
placide egressa focibes , cuu eas clamsiseset, statim cives quam cilis- 
bliwe undique demum iacendere iussit. igne vero iniecto et domo 
imcenea, sicubi quispiam eorem qui intus eramt proeiliret, e civibus 
occidebatur, atque ita domo, cum omaibus qui in ea inclusi erant, 
mele tenus erusa, Checomitamm urbem ab insidiaioribus Bosporia- 
mie dews servavi. Gycia awtem, cam demum, quae coaflsgraverat, 
restaurare cives vellent, nea permisit ; quin potius sordes ac alercora 
omues illuc coagregare iussit, ut tota sis obreecetur, utpote in qaa 
pesitae urbi intidias fusemt; unde et ia huac usque diem Lamachi 
speonla leces ille later. 

Mie igitar omuibus sic pestis, videntes Chersenitae inGnitam Gy- 
dae post deum ia ipsos benecenliam, quae ommibus rebus suis ea- 
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γενομένην εὐεργέσίαν, καὶ ὅτι οὐδενὸς τῶν αὐτῆς τὸ σύνολον 
ἐφείσατο ἀλλὰ τὴν σωτηρίαν τὴν πόλεως προετιμήσατο, ὑπὲρ 
τῆς τοιαύτης μισϑαποδοσίας δύο χαλχοῦς ἀνδριάντας πρὸς 
3:4)» αὐτῆς ἐν τῇ πλατείᾳ τῆς πόλεως ἀνήγειραν, νεάζουσαν 
δαντὴν τῇ ἡλικίᾳ δεικνώοντες, xaJ' ὃν καιρὸν 7» vore συμβαί- 
vevca, ἐν τούτοις δεικγύοντες καὶ τὴν αὐτῆς ἄφατον εὐεργε- 
σέαν καὶ στοργὴν περὲ τοὺς πολέτας, ὅτι xai ἐν ἥλιχίᾳ νέα 
οὖσα οὕτως ἐφρόνησε τὴν ἰδίαν πατρίδα μετὰ ϑεὸν περισῶς- 
σαι. ἐν μὲν yep τὴ μιᾷ στήλῃ σωφράγως αὐτὴν κακαλλώπι- 
10 σμένην στήσαγτες, καὶ τὰ τῆς ἐπιβουλῆς τοῦ οἰκείου ἀνδρὸς 
τοῖς πολέαις ἐμφωίνουσαν, ἐν δὲ τῇ δτέρῳ ἐναγώνιον αὐτὴν 
«αὐ ὁπαμυγομόένην κατὰ «τῶν τῆς πύλεως δποπιβούλων ἀποδει» 
κνύογτες" ὃν οἷς καὶ ἐπέγραψαν ἐν τῇ τοῦ ἀνδριώντος αὐτῆς 
βάσει ἅπασαν τὴν ὑπ᾽ αὐτῆς μετὰ ϑεὸν χενομόνην τοῖς πολέ- 
ἡὅτοαις εὐεργεσίαν. εἴπερ μέλλει τις εἶναι φιλόχαλος, τῆς ad- 
τῆς συνεχῶς κατὰ καιρὸν τὴν βάσει» ἀποσμήχει πρὸς τὴν τῶν 
ἂν αὐτῇ γενομένων. ἀνώγνωσίέν τὸ καὶ ὑπόμκησιν τῶν ὑπ’ av- 
τῆς γενομόνων, ὄλεγχον δὲ τῶν ὀπεβούλων Βοσποριανώγι 
Μετὰ δὲ χρόνους τικὰς στεφανηφοροῦντος καὶ πρωτεύ- 
30 oskec τῶν Χερσωνετῶν Σεφωτοφίλοι τοῦ (Ῥιλοριούφου, πάνυ 00- 
φωτατη οὖσα ἡ Γυκία καὶ ϑέλουσα δοχιμάσωι τοὺς. Χερσω»-Ἅ 
κέτας καὶ γνῶναι εἰ apa ἐληϑῶς μέλλωσι τὴν τοῦ ὅρκου ὑπό- P 156 
oxsoty ἐχπληροῦν καὶ θάπτειν αὐτὴν ἂν μέσῳ τῆς πόλεως, 
συλλογισαμένη μετὰ τῶν παιδίσκων αὐτῆς ἐποίησεν ἑαυτήν 


11 γεγραμμένων ? 


lutem uebis potiorem habuerat, grati animi ergó deas ex aere statoes 
in honorem eius in platea urbis posuerunt, iuvenculam aetate veprae- 
sentantes cum haec acciderent, ostendentesque hao re ineffabilem eiue 
benefcentiam amoremque erga cives, quae in iuvenili aetate coneti- 
tuta ita prudens faerit ut patriam suam' post deum eonserreverit. ac 
im una quidem compositam eam ernatamque eflinxerunt et mariti in- 
sidias civibus patefaclentem; im altera vero certantis habitu insidias 
que adversus cives vindicantis eam repraesentarunt: in basi aateth 
totam beneficii ab ea civibus post deum praestiti historiam inscr 
runt. et si quis honesti amasHor haberi eupit, basin illam quende- 
que purgat, αἱ legi possit, ad renovandam rei gestae memoriam et: 
osten Bosporianorum insidias. 

Aliquot vero annis post, principatum Chersonitarem tenente ac 
proteuomte Siretophilo Philomusi filio, cum prudentissima omnino: 
Gycia esset et experiri Chersonitas vellet, ac scire an quod cum iu- 
ramento promiserant facturi ipsamque fn medio urbis sepulturi es- 
sent, communicato cum puellis suis comsilio, veluti triskitia ex rebus 
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τινα ἀηδιζομένην καὶ ἀποθανοῦσαν: καὶ κχηδεύσασαι αὐτὴν 
αἱ παιδίσκαε ἐμήνυσαν τοῖς πολίταις, λέγουσαι ὅτι ἡ κυρέα 
ἡμῶν ἐτελεύτησε, καὶ ἐν ποίρ τόπῳ μέλλει ϑάπτεσθαι, ὕπο- 
δείβατε ἡμῖν. οἱ dà Χερσωνῖται ἀκούσαντες ὅτε τέϑνηκεν 3j 
Γυκία, σκεψάμενοι xa^ ἑαυτοὺς οὐκέτι τὸ. ἱκανὸν τοῦ ὄρχου 5 
ἔσπευσαν ποιῆσαι ὥστε ἐν μέσῳ τῆς πύλεως αὐτὴν ταφῆναι, 
εἰλλὰ ἄραντες αὐτὴν ἐξήνεγκαν ἔξω τῆς πόλεως αὐτὴν ταφῆ- 
ψαι. dnortJéyrog δὲ τοῦ κραβάτου πρὸς τὸ μνῆμα ἀνακαϑί- 
σασα ἡ Γυκία, καὶ περιβλεψαμένη πάντας τοὺς πολίτας, λέ- 
γει “αὕτη ὑμῶν ἐστὶν ἡ μετὰ ὅρκου ὑπόσχεσις; οὕτως dàn- 10 
ϑεύετε περὲ πάντων; ἀβάλα λοιπὸν τῷ πιστεύοντι Χερσωνίτῃ 
πολίτῃ. οἱ δὲ Χερσωνῖται ἰδόντες τὴν ὕπ᾽ αὐεῆς γενομένην 
αὐτῶν χλεύην, αἰσχυνθέντες μεγάλως ἐπὲ τῷ γεγονότι τῆς πα- 
ραβάσεως πράγματι, παρεκάλουν αὐτὴν πολλὰ τοῦ ἡσυχάσαε 
καὶ παραχωρῆσαι αὐτοῖς τὸ πταῖσμα καὶ μὴ ἐπὶ πλεῖον ἀγει- 15 
δίζειν αὐτοῖς. λοιπὸν δευτέροις ὅρκοις αὐτὴν ἐπειστώσαντο 
ὥστε μηκέτε ἔξω τῆς πόλεως ϑάψαι αὐτήν, ἀλλ᾽ ἐν μέσῳ τῆς 
πόλεως. ὃ δὴ xai ἐποίησαν" καὶ γὰρ αὐτῆς ζώσης ἔτι ἐν 
ᾧ rone ἡρεείσατο τὴν σορὸν αὐτῆς ἐστήσαντο, xai ἀνδριάντα 
χαλχὸν xaí ἕτερον ἤγειραν, xai τοῦτον χρυσώσαντες ἔστησαν 30 
πρὸς τῇ ταφῇ αὐτῆς πρὸς περισσοτέραν πίστωσιν. 

Ἰστέον ὅτε ἔξω τοῦ κάστρου Ἰαμάταρχα πολλαὲ πηγαὲ 
ὑπάρχουσιν ἄφϑα» ἀναδιδοῦσαι. 


40 xelxouy? 


quibusdam comcepta mortuam se simulavit, et curato eius funere 
puellae civibus indicamt obiisse dominam swam, itaque locum sepul- 
tarae assignarent. Chersonitae vero intellecta Gyciae morte, cem iu- 
ter se deliberassent, neglecto iuramento quo in media urbe sepelien- 
dam promiseramt, extra urbem eam extulerunt, ut illic sepeli 
cumque iam depositus esset ad monumentum lectulus, erigens se ci- 
vesque omnes circumspiciens "haeccine" inquit "vestra cum iuramento 
data fides? ita in omnibus veraces estis? δὰ im posterum ei qui 
civi Chersonitae crediderit" δὲ Chersonitae deceptos se ab illa vi- 
dentes , erubescentes supra. modum quod fidem datam non observas- 
semt, rogarunt uti taceret et. delicti heius veniam daret meque ulte- 
rius exprobraret; atque iterato sacramenmto se obstrinxerunt in media 
urbe, non extre eam, sepulcrum daturos; quod ét fecerunt. nam ad- 
huc viventi, quem ipsa locum temelo elegisset, eum dederunt, sta- 
tear que ex aere alteram erexerunt, quam imauralam iuxta sepulcrum 
collocaverunt, ut pleniorem Gdem facerent. 

Sciendum vero est extra urbem Tasmatarcha multos esso. fontes, 
qui bibentibus ulcera in sammo ore exciteat. 
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Ἰστέον ὅτε ἐν Ζηχίᾳ πρὸς τὸν τύπον τῆς Πάγης τῆς ov- 
σης πρὸς τὸ μέρος τῆς Παπαγίας, ἐν ᾧ κατοικοῦσι Ζηχοί, 
ὄννέω πηγαὶ εἰσὶν ἄφϑαν ἀναδιδοῦσαι" πλὴν οὐχ ὁμοχροοῦσι 
vd» ἐννέα πηγῶν τὼ ὅλαια, ἀλλὰ τὰ μὲν ἐξ αὐτῶν εἰσὲν ἐρυ- 

590a τὰ δὲ ξανϑὰ τὰ δὲ μελανώτερα. 

Ἰστέον ὅτε ἐν Ζηχίᾳ ὃν τῷ τύπῳ τῷ καλουμένῳ Πάπαγι, 
ὧν ᾧ καὶ πλησίον ἔστε χωρίον ἐπονομαζόμενον Σαπαξί͵, ὃ 
δρμηνεύεταε κονιορτός, ἔστιν ἐκέῖσε βρύσις ἄφϑαν ἀναδιδοῦσα. 

Ἰστέον ὅτε καὶ ἑτέρα βρύσις ἔστιν ἐκεῖσε ἄφϑαν ἀναδι- 

10 δοῦσα ἐν τῷ χωρίῳ τῷ καλουμένῳ Χαμούχ. τὸ dà Χαμούχ 
σειν ὄνομα τοῦ συστησαμένου ἀρχαίου ἀνδρὸς τὸ χωρίον " 
τὸ οὖν χωρίον ἐκεῖνο διὰ τοῦτο ἐχλήϑη Χαμούχ. ἀπέχουσι 
δὲ οἱ τοιοῦτοε τόποε ὠπὸ τῆς θαλάσσης ὁδὸν ἰδιοκαβάλλον 
ἡμέρας μιᾶς. 

15 Ἰστέον ὅτι ἐν τῷ ϑέματε Δερζηνῆς, πλησίον τοῦ χωρίου 
τὰ Σαπικίου καὶ τοῦ χωρίου τοῦ ὀνομαζομένου Ἐπισχοπίου, 
ἔστι πηγὴ ἄφϑαν ἀναδιδοῦσα, 

Ἰσιέον ὅτε ἐν τῷ ϑέματι τοῦ Τζιλιάπερε ὑπὸ τὸ Σρε- 
χιαβαρὰξ ἔστιν ἐκεῖσε πηγὴ ἄφϑαν ἐναδιδοῦσα. | 

20 Ἰστέον ὅτι εἰ ἀνταρωσέ nore οἱ τοῦ κάστρου Χερσῶνος 
ἢ ἐναντία τῶν βασιλικῶν κχελεύσεων βουληθῶσι διαπράξα- 
σθαι, ὀφείλουσε τηνικαῦτα ὅσα εὑρεθῶσιν ἐν τῇ πόλει Χερ- 
σωνιτικὰ χαράβια μετὰ τοῦ yopov αὐτῶν εἰσκομίζεσϑαι " οἱ 


 Ζαπαξὶ M 9 ἱστέον — ἀναδιϑοῦσα om M 16 χωρίον 
Tacantou M 20 εἰ ἀντάρωσί — Χερσῶνος add B 


' Sic quoque in Zichia ad locum qui Page dicitur, versus Papa- 
giam, ubi Zichi habitant, novem fontes sunt, qui ulcera in summo 
ore faciant. sed non eundem colorem habet novem horum fontium 
oleum : nam hoc rubrum est, illud flavum, istud subnigrum. 

In Zichia, in loco. qui Papagi dicitur, cui vicinum est quod Sa- 
paxi appellatur, id est pulvis, scaturigo est, quae ulcera in summo 
ore excitet. 

Extatque altera etiam ibidem scaturigo eiusdem efficaciae in agro 
nuncupato Cbamuch, qui a Chbamuch auctore suo nomen habet. di. 
stant vero loca haec a mari spatio quod uno quis die proprio equo 
conficere posset. . 

In Derzenes quoque themate, prope pagum Sapicii dictum et 
alterum episcopii nuncupatum, itidem fons e«t ulcus excitans. 

Ut οἱ in themate Tailiapert in loco qui est pagi Srechiabarax. 

Sciendum vero, quod si aliquando Chersonitae rebellionem ten- 
tent aut imperatoris se iussis opponant, omnia eorum carabia, quae- 
cunque invenientur, cum oneribus in urbem introduci debent ; nau- 
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dà ναῦται καὶ ἐπιβάταε Χερσωνῖται ἵνα δεσμεύωνται καὶ 

P 151] ἐνακαχλείωνται εἰς τὰ ἐργαλεῖα, εἶϑ᾽ οὕτως ὀφείλουσιν ἀπο. 
σταλῆναι τρεῖς βασιλικοί, εἷς μὲν ὃν τῇ παραλίᾳ τοῦ ϑέματος 
τῶν ᾿Αρμενιακῶν, ἕτερος δὲ ἐν τῇ παραλίᾳ τοῦ ϑέματος Πα- 
φλαγονίας, καὶ ἄλλὸς ἐν τῇ παραλίᾳ τοῦ ϑέματος τῶν Βου- 5 
κελλαρίων, ἵγα πάντα τὰ Χερσωνιτικὰ καράβια χρατῶσι; xai 
τὸν μὲν γόμον καὶ τὰ καράβια εἰσχκομίζωσι, τοὺς δὲ ἀνϑρώ.-. 
πους δεσμούωσι καὶ ἐναποχλείωσιν εἰς δημοσίους φυλακας, καὶ 
ἀναγάγωσε περὶ τούτων xoi ὡς ἄν δέξωνται. πρὸς τούτοις 
ἕνα οἱ τοιοῦτοε βασιλικοὲ κωλύωσι καὶ. τὰ Παφλαγονικὰ καὶ 1 
Βουκελλαριχὰ πλοῖα καὶ πλαγιτιχὰ τοῦ Jlovrow τοῦ μὴ δια- 
περᾶν ἐν Χερσῶνι μετὰ σίτου ἢ oivow 5; οἵας δήποτε χρείας 
ἢ πράγματος. εἶθ᾽ οὕτως ὀφείλεε δέξασϑαι καὶ ὁ στρατηγὸς 
τοῦ κόψαι καὶ τὰς δέχα λίτρας τὰς διδομένας ἀπὸ τοῦ δημο- 
cí(ov εἰς τὸ κάστρον Χερσῶνος καὶ τὰς δύο τοῦ πάκτου, καὶ 15 
τηνικαῦτα ἀγαχωρῆσαι ἀπὸ Χερσῶνος τὸν στρατηγόν, sai 
ἀπελϑεῖν ἐν ἑτέρῳ κάστρῳ, καὶ καϑεσϑήνωι ἐκεῖσε. 

Ὅτι ἐὰν οὐ ταξιδεύσωσιν οὗ Χερσωνῖται εἰς Ῥωμανίαν 
καὶ πιπράσχωσε τὰ βυρσάρια καὶ τὰ xqQía, ἅπερ ἀπὸ τῶν 
Παε:ζινακιτῶν πραγματεύονται, οὐ δύνανται ζῆσαι. 20 

Ὅτι ἐὰν μὴ ἀπὸ ᾿Αμενσοῦ καὶ ἀπὸ Παφλαγονίας xai τῶν 
Βουχελλαρίων χαὶ ἀπὸ τῶν πλαγίων τῶν “ἱρμενιαχῶν περὰ- 
σωσι γεννήματα, οὐ δύνανται ζῆσαε οἱ Χερσωνῖξαι. 


9 δίξωνται B volgo ϑόξωνταε 


tae vero vectoresque Chersonitae in carcerem et im vincula coniici, 
atque imde tres Caesariani ablegari debent, utus versas oram mariti- 
mam thematis Armeniacorum, alter versus Paphlagoniae, tertius ver- 
sus Buccellariorum , qui Chersonitica carabia omaia comprehendant, 
et ea quidem simul cum oneribus in arbem adducant, homines vero 
vinctos in publicis carceribus concludaat, ac de iis, et quomodo ce- 
perint, referant. praeterea edicti Caesariami prohibeant ne Pa- 
phlagonicae Buccellaricae ac Ponticae naves in Chersonem traiieiant 
cum írumento vino aut aliis jque rebus mecessariis. deinde rescin- 
det queque praetor decem libras quae e *fisco Chersonitis penduntur, 
et alias doas quae ex pacto dantur, et tunc Chersone discedens in 
aliam se urbem conferet illicqué commorabitur. 

Chersonitae enim, misi in Romania praesidia agamt coríaque ac 
ceram vemdant, quoram comasercia cum Patzinacitis babent: 

Hem nisi ab Aminso- Paphlagonia Baccellariis, atque ab iis qui 
Àrmeniacis ebiacent, commeatum adrvebant, vitam tolerare nequeunt. 


———— DQÚ— — —— 
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De Constantini Porphyrogeniti operibus a nobis editis satis 
multa diximus in Praefatione: quantum vero literarum studiis 
dem imperator faverit, et nemo ignorat, et nos initio anim- 
adversionum nonnulla tradidimus 9). restat ut hic qnae- 
dam breviter ad animadversiones moneamus. et quidem va- 
rias lectiones, quae passim in hisce nostris animadversionibus 
occurrunt , ideo apposuimus ut lectiones illas quae auctoris 
sensum immutare posse videbantur, aliorum ingeniis diiudi- 
candas exhiberem : nam quae parvi momenti sunt, ea nulla 
apposita adnotatione , vel quod ita.in mss Regiis, quos in 
praefatione citamus, legebatur vel quod ita legi debebat, ve- 
lati scribarum menda, qui diphthongos et vocales mire con- 
fandere solent, castigamus. loca varia Constantini, praecipue 
ex libris de Thematibus, quos ex operibus veterum scripto 
run et praesertim Stephani Byzantii concinnaverat, aucto- 
ritate item veterum scriptorum et imprimis ' geographorum 
passim emendamus et illustramus,  Hieroclis autem Synecde- 
mum opus de provinciis ac wrbibus imperio Orientali olim 
subiectis, & scriptore nostro citatum, et ex quo multa ad 
verbum, ut aiunt, exscripsit idem Porphyrogenitus, integrun 
post libros de Thematibus ideo edidimus, ut facile utrumque 
epus conferri posset. librum vero de administrando imperio, 

i quod multa contineat aliis historicis ac geographis vel 
iro vel ab eis silentio praetermissa, difficillimus intellectu 
videtur, quo potuimus modo illustrare conati sumus, praeser- 
tim ea quae de Dalmatia scribit. 


eas animadversiones homo Ragusinus popularibus suis videtur 
sripsisse; quos cum forte libris parum instructos novisset, non dubi- 
avit transscribere, quae ab aliis dudum inventa et tradita nec tuin 
(a. 1711) nova essent, et nunc resecari debuerint. 1. B. 


Const. Porph. 18 
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P. 11, £nscr. Constantinus hic pluribus a scriptoribus 
laudatur a studio literarum: nam et iacentes liberales artes 
in decus pristinum restituit, et ipse imprimis literis deditus 
erat, ut testantur Cedrenus Zonaras Glycas aliique. primis 
porro imperii annis oppressus ille soceri tyrannide, seu ne- 
cessitate coactus, seu dissimulata quam in Romanum 
simultate, libris legendis ac disciplinis ediscendis atque adeo 
scriptioni totum sé dedidit, quod prae ceteris testatur Luit- 
prandus 3 9, ubi illius pietatem ac studia commendat hisce 
verbis: Constantinus itaque Porphyrogenitus ium orationi 
tum leclionibus vacans totum se demino commendabat, 
opere manuum victum quaeriians. sane τὴν ζωγραφίαν, 
id est picturam, pulcre exercebat. suae demum factus 
testatis, oppresso tyranno Romano ac eius filiis, philosophiae 
et rhetorices ceterarumque omnium et artium et scientiarum 
studia pene deperdita ita instauravit ut urbs regia viris erw- 
ditis, quos ex universo orbe accivit, abundare coeperit. col- 
lectis insuper undique optimorum scriptorum in omni doctri. 
nae genere exemplaribus Palatinam bibliothecam iis instra- 
xit, quae non tam ipsius quam publico omnium usui foret, 
verum cum tantam tamque immensam librorum melem pie- 
rosque ab eorum lectiene deterrere posse putaret, ipse, ui 
principem decuit, singulerum utilitati consulens, auctores 
omnes qui idem argumentum tractaverant ut in unum corpus 
compingerentur curavit, resectis superfluis, ac selectis ex 
unoquoque scriptore locis iis quae quisque elegantissime tra- 
ctaverat. tales sunt Γεωπονιχῶν libri ab ille collecti, wt 
libri titulus e& argumentum declarant. alii non ipsius esse 
Constantini, sed eius iussu collectionem istam factam volunt, 
quam nescio cui Dionysio Uticensi adscribit Nicelaus Guiber- 
tus in Assertione de Mutrhinis p. 23, cum alii, ut Iacohus 
Maussacus ad Plutarchum de Fluminibus p. 194, aucteris no- 
men ignorari omnine contendant. ita ᾿ἱππιατρικῶν libros ab 
eodem esse collectos plerique volunt. sed et Nonus medicus 
in libri de morborum curatione prooemio Constantini iussu 
praeceptiones emnes medicas ex variis scriptoribus (horum 
tamen suppressis nominibus) collegisse se testatur. eiusdem 
item argumenti, id est medicinae, habetur anonymi scriptoris 
liber in bibliotheca Regia περὶ διαίτης seu de ciborum fa- 
cultate; cuius quidem auctor in praefatione Porphyrogeniti 
iussu id se operis aggressum testatur. verum his, et si qui 
praeterea eiusmodi libri ad notitiam nostram non venerunt, 
et magnitudine operis et utilitate longe praestant collectanea 
historica in 53 titulos seu locos communes ab eodem Cen- 
stanüno aut potius illius iussu cemprehensa. horum 53 tra- 
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datwum (singuli repraesentabant librum in duo volumina di- 
visum) primus imperatorum renuntiatiónem, vigesimus septi. 
mus legationes, quinquagesimus virtutes et vitia commemora- 
vi. sed neque huic consilio, quo Perphyrogenitus praecla- 
rum in modum .de literis mereri contendebat, respondit even- 
um: quippe posteaquam illud pandectarum Historicarum opus 
solum a plerisque legebatur, Graecorum auctores quamplurimi, 
ex quibus illud erat compositum, neglecti, cum non amplius de- 
scriberentur, tandem interierunt non absque magno rei literariae 
detrimento. quin haec ipsa Porphyrogeniti iussu concinnata mi- 
sellanea modo non omnia perierunt, ex quibus libros tantum 
duos, i septimum de legationibus et quinquagesimum 
de virtutibus et vitiis, iniuria temporum reliquit nobis super- 
sites: illum quidem partim Fulvius Ursinus, partim Davides 
Hoeschelius, hunc vero Nicolai Fabricii Peirescii beneficio ser- 
vatum Henricus Valesius, iis excerptis omissis quae iam in 
ásctorum operibus separatim emissis reperiebantur, ediderunt. 
ex libris autem quos Constantinus ipse conscripsit plures editi 
habentur, quorum aliquot in unum volumen compegit Ioannes 
Meursius, nimirum libros duos de thematibus Orientis et Oc- 
ridentis, librum de administrando imperio, novellas constitu- 
üenes aliquot, necnon fragmentum ex opere tactico eiusdem 
Censtantini: sed hoc quidem opus tacticum inte et ab- 
solutam extat ms in Bibliotheca Coisliniana, habentur insu- 
per aliquot alia opuscula eiusdem Porphyrogeniti seorsim 
Mita, atque in primis vita Basilii avi imperatoris publicata 
Wimum ἃ Leone Ajlatio, deinde a Combefisio, qui et eius de 
Edessena narrationem pariter edidit Graece et La- 
ἴδε, ut et anonymi historiam libris 4 comprehensam a Mi- 
chatle Theophili filio, in quem desinit chronicon Theophanis, 
wque ad Miebatlem Methystam; quam quidem ipsius Con. 
slaatini iussu conscriptam testatur in libri titulo ac prooemio, 
in quo et vitam Basilii Macedonis ab ipso nepote Constan- 
üne mira sermonis elegantia conscriptam asserit. laudatur 
Praderea ab Allatio in eyntagmate de Symeonibus sermo de 
relatiene corporis S. loannis Chrysostomi in urbem; qui qui- 
dem sermo babetur ms in codice Regio olim Telleriano. 
Multa etiam stricta oratione composuisse Constantinum tradit 
Maras. ex quibus omnibus manifesto liquet Constantinum 
808 modo fuisse omnibus disciplinis excultissimum, sed et li- 
terarum extincta pene studia rursum instaurasse virosque 
tTMilos propositis praemiis ad ea promovenda impulisse 5). 
11, ib. Porphyrogeniti cognomen unde sit ortum pluri- 


) Bandarii sunt quae non aliud nomen snbscriptum babent. 
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ribus a viris doctis iam disputatum est. vide Martinum Han- 
kium de Byzantinarum rerum scriptoribus 1 15, et Ducangii 
utrumque Glossarium. | 
11, 1. ϑέμα varias significationes obtinet, sed quid 

hic significet hoc nomen pluribus capite sequenti docet Por- 
phyrogenitus. verum mihi non probatnr quod ait Vulcanius 
in notis ad hunc Porphyrogeniti locum, ϑέμα provinciam non 
significare, neque ϑεματικοὺς provinciales. nam licet ϑέμα 
non significet integram provinciam eo modo quo prius divi- 
sum fuit in eas Romanum imperium, cum quaelibet ex iis dis- 
secta fuerit in plura ϑέματα, tamen ϑέματα ipsa probincias 
quasi minores significant et ϑεματικοὶ provinciales dicüntur, 
quod non solum patet ex his duobus Porphyrogeniti de the- 
malibus libris sed etiam ex aliis historiae Byzantinae scri- 
ptoribus. vide Ducangii Gloss. Gfaec. 

"Ibid. 10. κεραυνοβόλος interpretati sumus fulminatriz, 
id est, legio; quippe legionis fulminatricis mentio occurrit in 
quinque inscriptionibus, quas profert lanus Gruterus. 
autem legio in hisce inscriptionibus et etiam alibi dicitur 
fulminatrir, in Notitia dignitatum imperii Orientis appellatur 
fulminea sic: praefecturae legionis duodecimae ineae, 
Melitenae. unde Henricus Valesius Eusebii Ecclesiast. hist. ὅ 5 
λεγεῶνα κεραυνοβόλον legionem fulmineam interpretatur ; 
monetque in annotationibus ad eundem Eusebii locum xeoav- 
ψοβόλον fulmineam interpretandum esse, non fulminatricem, 
ut Onuphrius et Scaliger aliique. sed falli Valesium hac in 
re nemo non videt: nam inscriptiones omnino contrarimm 
docent. et fulminea itaque et fulminatrix legio illa XII, ab 
Augusto instituta et ἃ Vespasiano imperatore in Cappadocia 
locata, nuncupata fuit. ceterum quod ait Eusebius 1. 1., hanc 
legionem χεραυνοβόλον appellatam fuisse MAntonino impe- 
rante, quod cum adversus Germanos et Sarmatas pugnaturus 
aciem instrueret et siti cum exercitu conficeretur, precibus a 
Christo pluviam legio illa, quae Christiana erat, impetravit, 
et fulminum iactu hostium copiae in fugam versae ac extin- 
ctae fuere, iamdudum monuit Scaliger in animadversionibus 
Eusebianis legionem fulminatricem ab hoc miraculo nuncupa- 
tam non fuisse, quippe quae diu ante tempora MAntonini ita 
vocata fuerit. docet id manifeste Dio Cassius 1. 55, ubi le- 
giones omnes enumerat; quod sane confirmatur ex inscriptio- 
nibus a nobis paulo superius adlatis. neque audiendus Xi- 
philinus, qui χεραυνοβόλον legionem illam appellatam esse 
ait ob miraculum illud quod paulo superius ex Eusebio ret. 
tulimus , ut putant viri docti. v. Vales. 1. 1. 

Ibid. 10. ἄλλη Moguagiróv] in Notitia dignitatum im- 
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perii Orientalis habetur cohors tertia Valeria Marmarae. 
et sic fortassis scriptor noster confundit legionem cum co- 
horte, quae Marmarae degebat. 

19, 16. Tot imperii calamitatibus originem Heraclium 
dedisse provocata in se numinis ira, dum Monothelitarum hae- 
resim temere susceptam pertinacius tuetur, nemo ignorat; 
quippe ab Heraclii temporibus Saraceni Maomethe duce ca- 
put extulere et Romanum imperinm iam tum alioqui Persa- 
rum armis concussum magnis cladibus affecerunt, Palaestina 
Syria atque Aegypto ipso Heraclio regnante subactis. 

13, 3. Longini appellationem pro eo qui mille viris prae- 
esset non agnosco : nam qui mille militibus praeerat, Romanis 
tribunus, Graecis χελίαρ ος dicebatur, quemadmodum centurio 
et ἑκατόγταρχος qui centum viris praeerat. λογγῖνος autem, 
ut ait Ducangius, idem qui λογγάρχης, nimirum agminis seu 
λόγου duclor. Polybius episcopus in vita Epiphanii : πλοῖα 
ἔχων 85 ἰδια ἐμισϑώσατο xai ἄλλα πέντε, καὶ δόσας Xoyyi- 
γῶν τῷ πιστοτάτῳ τοῦ οἴχου αὐτοῦ χρήματα ἀπέστειλε πρὸς 
τὸ πρίασϑαι σῖτον. extat in Anthologia 1.6 epigramma Κορ- 
γηλίου “γγίνου. laudat item Ducangius seu potius Meursius 
hunc Porphyrogeniti locum; sed ibi Constantinus λογγῆνον 
cum χιλιαρχῳ᾽ confundit, 

14, 6.. Notitia dignitatum imperii Orientis Φρυγία 
Σαλουτάρις : et quidem in eadem Notitia imperii occurrit 
mentio cohortis primae Salutariae inter Aeliam et Hieri- 
cunta, et alae primae Iuthungorum Salutariae. sed vide 
Guidi Panciroli Commentarios. vide et Ortelium. 

Ibid. 9. ᾿“τταλείας hanc urbem expugnavit Iconiensis 
Sultanus a. 1212, ut est in Chronico Altissiod. describitur 
vero a Tyrio 16 26. vide Leunclavium Pand. c. 180. 

lbid. 10. '"4xgoivov] Ortelius ex Hist. misc. 21 refert 
Acroniwum locum sic dictum circa Phrygiam. 

Ibid. 11. Καπατιαγή  ἰῃ Notitia dignitatum imperii 
Orientis dicitur Phrygia Pacatiana. ubi v. Pancirolus. unde 
crederem hic etiam pro Capatianes legendum Pacatiana. 

15, 14. μινσούρια] Vulcanius tabellae. — at μινσούρεον 
mon (abellam sed lancem significat. v. Ducangii Gl. Gr. 
Ovidius, caelaia lanx. 

16, 21. Quid σκρενιάριος, v. Ducangii Gl. Gr. 

17, 16. δεξιολάβους) haec vox occurrit in Actis Apo- 
Molorum c. 93, ubi vulgata versio habet lancearios. Era- 
sus eo loco idem facere videtur δεξιολάβους quod ϑεξιοβό-- 
λους, i. e. dextros et peritos funditores aut iaculatores. 
Vutc, Suidas et auctor Etymologici παραφύλακα interpretan- 
tur. "Theophylactus Simocatta Hist. 4: προυτάττει δὸ xai 
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alunt, n ata, ut est apud Cedrenum ad annum 20 Con- 
stant. vide Procopium de Aedif. 5, Eusebium de vita Con- 
Stantini 4 61, Philostorgium 9 13, 'Socrat. Nicephor. 


27, 9. γέφυρα ἣν] vide Procopium de Aedif. 5 3. San- 
garis autem fluvius Asiae minoris seu Phrygiae, de quo multa 
Philippus Maussacus in notis ad Plutarchum de Fluminibus. 
ceterum epigramma ponti huic adscriptum refertur etiam a 
Zonara 16 7. 


28, 6. Maoiavóvyoí] sic scribitur apud Stephanum, 
Eustathium ad Perieg. et apud alios. perperam in editis et 
in mss Porphyrogeniti ΠἼαρυανδηνοί, Mariandyna autem re- 
gio sic dicta fuit a quodam Mariandyno Aeolensi, ut ait 
Stephanus. eadem scribit et Eustathius ad Periegetae ν. 787. 
scholiastes vero Apollonii Rhodii 2 140 Mariandynos dictos 
ait ἀπὸ ῆωαριανδυνοῦ υἱοῦ Κιμμερίου. 


lbid. 7. Galatae εἰ Mariandyni Porphyrogeniti aevo 
dicti sunt. buccellarii fortassis quod hinc ministerio potissi- 
mum addicti essent, seu ut alii volunt, quod milites buccel- 
larii olim in ea regione tuenda excubarent in praesidiis lo- 
cati. Lexic. Graec. ms Reg. cod. 2062 : Γαλογραικία 7 τῶν 
βουχκελλαρίων χώρα. οἱ avrol καὶ ᾿Ἑλληνογαλάταε γράφονται 
ἢ ὀνομάζονται. vide Suidam v. βουχελλάριοι. 

Ibid. 17. τὴν Τίον] paulo infra hanc ipsam urbem ap- 
pellat Porphyrogenitus τὸ Τήϊον. sic apud tores varie 
scribitur nomen huius urbis: quippe Toc, Τῖον, Τίειον, Τηϊος 
et Τηΐον scribitur. qui vero hanc urbem cum Amastri con- 
fundunt admodum errant: quippe Tius ab Amastri distat vi- 
ginti stadiis, ut habet Stephanus Byzantius: oi πάντες ἀπὸ 
Tiov εἰς "Ἄμαστριν στάδιοι &ixoci. at Marcianus Heracleota 
in Periplo, unde haec, videntur deprompta: οἱ πώντες ἀπὸ 
Τίου εἰς ᾿Αμαστριν στάδια ox. 


lbid. 18. Basilaei episcopatus, sub sede Ancyrana me- 
tropoli, mentio occurrit in constitutione Alexii imperatoris. 
Βασέλαιον autem an idem oppidum quod Βασίλειαν apud An- 
nam Comnenam p. 171. 

29, 5. ἀρχαιότατον») haec interpretatus sum cum Vulca- 
nio, stolidissima et conlemplissima gens est: verum do- 
χαιότατον verti posset etiam vetustissima gens est; quippe 
de Paphlagonibus ita Iustinianus Novella x9 : τὸ Ilagiayó- 
voy ἔϑνος ἀρχαῖόν τε χαὶ οὐχ ἀνώνυμον καϑεστός, ἀλλὰ το- 
σοῦτον ὡς καὶ ἀποικίας μεγάλας ἐχπέμψαι καὶ τὰς ἐν ᾿Ιταλοῖς 
συνοικίσαι Βενετίας, ἐν αἷς δὴ καὶ Axvaniu πόλις τῶν ἐπὲ 
τῆς ἑσπέρας μεγίστη κατῴχισται͵ xat βασιλιχὴν πολλάκις δίαι- 
ταν δεξαμένη. 
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30, 5. 4αδιβραν)] sic A et Nicetas. in Authenticis haec 
eadem urbs dicitur Ζαϑδύβρος. 

lbid. 16. Gozan fluvius circa Mediam dicitur 4 Reg. 17 
et 1 Paralip. 5. «eundem Gozen vocat Beniamin Tudelensis. 

lbid. 92. κλεισούρα] hoc etiam adiiciam, Hispanos etiam 
hodie proprie admodum eiusmodi clusuras sierras vocare, 

uod nihil aliud quam claustra significat, ut Somosierra et 
la sierra nevada. vocant vero etiam alio vocabulo puertos, 
eadem plane ratione qua Graeci πύλας. Vurc. 

31, 9. Kolo»oi, vel ut Eustathius vult χολώνγαι, sunt 
τόποι λήγοντες μὲν εἰς ὀξύ, μὴ ἀκριβῶς dà ἀπωξυμμένοι, naga 
τὸ κολούειν, ô ἐστε κολοβοῦν. Voc. 

Ibid. 13. ' Arabracis regionis, Armeniae finltimae, memi- 
nit Nicephorus Callisti, qui etiam tradit Eustratium martyrem 
ex ea fuisse oriundum. 

lbid. 15. De Chrysochiro et eius caede v. Zonaram 1. 
16 in Basilio, ubi Tephricem Agarenorum et Manichacorum 
metropolim appellat. v. praeterea Scylitzem Glycam et alios. 

bid. 16. De Carbea Manichaeo, duce bellicosissimo, 
consulendus continuator Porphyrogeniti p. 103 et 110, ubi 
Tephrices conditor dicitur. 

33, 1. ᾿“ζῶτον) huius vocis meminit idem Perphyroge- 
nitus de Adm. imp. c. 44. | 

lbid. 5. τὸν δυστυχέστατον πόλεμον] Leonis exercitus in 
Macedonia adversus Bulgaros, rege eorum Symeone pacem 
turbante, infeliciter pugnavit: sed eos subinde Turcarum au- 
xilio devicit. vide scriptores Byzantinos qui Leonis philoso- 
phi gesta memoriae prodiderunt. 

, διά, 17. κουροτρόφος Lycandus seu Lycandum olim ᾿ 
“Ἴαπαρα dicebatur ob pinguedinem et fertilitatem soli. vide 
Ortelium. 

34, 9. Melius ἐν τῷ περιστύλῳ, quippe versus finem 
huius capitis ait banc ipsam inscriptionem insculptam fuisse 
ἐν τῇ πύλῃ τῆς πόλεως. 

bid. 5. ó μέγας] στρατηγὸν Iustinianum appellat in se- 
natu Proclus quaestor apud Procopium de bello Pers. 1. Cae- 
sar vero idem lustinianus diu post salutatus fuit, ut tradit 
Procopius l. c. Iustinianus itaque antequam Caesar appella- 
tus esset, magister militiae erat ; unde corrigendus hac in re 
Porphyrogenitus. rem totam clarius refert Cyrillus Scytho- 

litanus Procopii aequalis: Ἰουστῖνος Ἰουστινιανὸν á»J' a$- 
τοῦ τὸν ἀδελφιδοῦν αὐτοχράτορα κατέστησε, πατρίκεον xai 
ὕπατον ὄντα καὶ στρατηγόν. 

Ib. 10. Θωμᾶς ἐκεῖνος] de hoc, ni fallor, Thoma Iustinianus 


e 


imperator Novella λα΄, τούτων inquiens οὕτως ἡμῖν διατεταγμό- 
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μένων xdxtiyo προσδιορίσαι δίκαιον ἔτι νομίζομεν, ἐφ᾽ ᾧ προ- 
στῆσαι, τῆς τρίτης ᾿“Δρμενίας ἀνδρα σεμνόν, ὑπουργηκότα τᾶ 
ἡμῖν ἤδη καὶ ἄξιον τοῦ τῆς ὠρχῆς oyxov καὶ , προσχήματος. 
εὑρόντες τοίνυν Θωμᾶν τὸν μεγαλοπρεπέστατον ἤδη μὲν ἀρχὰς 
ἐπὶ τῆς “Ἀρμενίων ἀνύσαντα 'χώρας, καὶ τἄλλα δὲ ἄνδρα 
χρηστὸν xat γνησίως ἡμῖν ὑπηρετησάμενόν τε καὶ ὑπηρετού- 
usvov, αὐτὸν ἐπὲ τῇ τῆς ἀρχῆς ταύτης ποοβαλλόμεϑα ϑιοικῆ- 
σει. πρόοικος vero “Τυχανδοῦ vocatur Thomas a Constan- 
tino non alia, arbitror, ratione quam quod eam olim, prius- 
quam ἃ Leone imperatore urbis ap pyellationen dignitatemque 
accepisset, inhabitasset. Vurc. quid πρόοιχος significet apud 
Scriptores Byzantinos, videatur Gl. Gr. Ducangii eodem v. 

84, 29. πινγινότριχα] verti. rutilanti vellere. pinnam 
ostrei genus esse scio, et auctore Aristotele in limosis areno- 
sisque locis ex bysso (ita enim legit Theodorus Gaza) hoc 
est villo sive lana quadam pinnali nasci. verum Athenaeus 
legit ἐκ τοῦ βυϑοῦ. vellus tamen hoc niv»ivo» men esse ἐξ 
ἐρίων sive lana ovium, sed ex mari colligi, locuples mibi te- 
stis Procopius sub initium libri 3 de aedificiis Tustiniani, ubi 
insignia sive habitum satraparum Armeniae describit. 
sae veteres etiam habent nüóuvo» marimum: ubi adea. 
eum putarim vellus vel alioqui ostrewm. | Vurc. cf. Ducang. 

r. 

35, 13. Κώρυκος καὶ τὸ Κωρύκιον ἄγερον) vide quae 
de his habet Ortelius. 

Ibid. 15. .iyoic:] im Notitia provinciarum ms .fiyeia 
dicitur. fortassis eadem quae ^fiystoa, inquit Holstenius in 
notis ad Stephanum in “Ἵἴγειρα, 

86, 18. ἴασοῦ] baec ipsa urbs Cariae Stephano scribi- 
tur Ἰασσός, apud Athenaeum vero in Archestrati versibus J. 
3 Ἰασὸς appellatur: ἦν δὲ ποτ’ εἰς Ἰασὸν Καρῶν πόλιν &io- 
αφίκηαι. ᾿ 

lbid. 18. Βαργυλιακοῦ κόλπου] Stephanus: καὶ 7 ϑά- 
λασσα αργυλικὸς κόλπος. Melae vero hic idem sinus Bar- 
gyliacus simus lasius dicitur. 

Jbid. 19. '4»javí/ov] sic emendo. Stephanus, Bargyla, 
inquit, urbs Cariae, quam Cares Andanum appellant. 


lbid. 20. ύνδος scribendum docemur ex Strabone 
Ptolemaeo et Stephano. Mindus dicitur Pomponio. Strabo 
l 14 habet: eir εὐθὺς ἡ Movóog, λεμένα ἔχουσα, καὶ μετὰ 
ταύτην Βαργύλια, χαὶ αὕτη πόλις. 
Jbid. Quid Strobilus, vide Ortelium, v. Caucasus. 
4 2. de hoc Mausoli sepulcro loquitur Strabo 1. 14 
p. 451 
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37, 11. Legendum esse Πελαγία et non πλαγία, prae- 
terquam ex ms, docemur ex Antonino qui insulam Rhodum 
Pelagiam etiam nuncupatam fuisse scribit. 

"doi. 13. Τελμησσὸς haec urbs scribitur apud Ptole. 
maeum et Plinium, Τελμισσὸς vero Straboni et Arriane, urbs 
Lyciae. . 

Ibid. 19. apud Ptolemaeum (Φασῆλις scribitur, Lyciae 
eppidum, apud vero Plinium et Stephanum Lamphyliae. 

38, 1. Castelium nomen loci circa Palaestinam in Vita 
S. Sabae apud Metaphrastem. 

Ibid. 3. Kifvogo] duae buius nominis urbes apud Stra- 
bonem habentur, altera Κίβυρα magna haud procul a Mae- 
andro flumine, altera vero minor haud procul a Mela flu- 
vio; et de hac quidem secunda videtur hic loqui Porphyro- 
genitus. 

39, 13. XKo»o:arzeio] sic ex ms Salamis etiam Con- 
stantia dicta fuit, ut scribit Stephanus. ita habet et D. Hie- 
renymus, qui subiungit eam Traiani imperatoris tempore ἃ 
Iudaeis deletam, interfectis omnibus eius incolis. 

Jbid. 15. Τάμασος] apud Ptolemaeum et Strabonem 
haec ipsa Cypri urbs scribitur Ταμασσός, 

ILid. 16. Apud Plinium Carpasium haec urbs vocatur, 
Diodoro Ptolemaeo et Stephano Kognao(a dicitur. v. notas 
Helstenii in Stephanum. 

40, 1. Pro Κινύρον in ms perperam legitur Kiogov: 
Stephanus quippe Cyprum insulam nomen accepisse ait a Cy- 
pro filia Cinyrae, vel ἃ Cypro flore illic nascente. Cinyras 
rex Cypri fuit, Cilicis filius, qui cum Myrrba filia sua, nu- 
tricis asfutia, ignarus concubuit, ἃ quo illa Cynareía dicta, 
ut scribit Ovidius Met. 10. cur autem Philostephano Cyprus 
dicatur filia Cinyrae vel Bibli εἰ Veneris, ignoro, nisi dixe- 
ris verba illa ἡ τῆς Βίβλου addita fuisse ἃ scriba indocto, 
qui Cinyram Cypri regem confundebat cum altero Phoeniciae 
rege, cuius regia Byblos urbs fuit; et sic pro τῆς Βίβλου 
legendum esset τοῦ τῆς Βύβλου, subintelligendo χρμτήσαντος, 
ceterum Eustathius ín Dionysium Cyprum vocat filium Ciny- 
rae, cum tamen Κύπρος muliebre nomen sit, quod in usu 
fuit apud Phoenices, ut docet Scaliger ad Eusebimm p. 149. 

2. Librum de Insulis quem Phi scri- 
ptor noster adscribit, necnon Servius in 1 Aen. iuxta codi- 
cem Fuldensem, Heraclidi tribuit Stephanus in ᾿Ωλίαρος. vide 
Vossium de historicis Graecis. 

lbid. 3. Liber Istri de coloniis ti laudatur a Ste- 
phano in “ἰγιαλὸς εἰ Ὥλενος, et a Clemente Alexandrino 


-— 
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Σιρώματ. 1. quo tempore vixerit Istrus scu Ister, et quos 
libros scripserit, vide Vossium. 

40, 17. ᾿Αλέξιον 1 fortassis quidam ex stirpe Alexii 
Moselis, nobilis Armenii , qui Caesar a Theophilo creatus in 
matrimonium duxit Mariam Theophili natarum minorem natu. 

41, 4. διὰ τὸ ὑψηλὸν τῆς νήσου] Vulcanius haec interpre- 
tatur, quod sublimi ac praerupto loco sita sit. eandem ferme 
Sami etymologiam adfert Eustathius in Homerum: σάμος yag, 
inquit, ὁ λόφος κατὰ γλῶτταν, καὶ ἀλλαχοῦ προσηγορικῶς nay 
ὕψος κατὰ γλῶτταν. scribit etiam Strabo Samum insulam 
totam esse montuosam. 

42, 7. .diya] Strabo l. 13. p.493: δεῖ δὲ μακρῶς τὴν 
δευτέραν συλλαβὴν ἐκφέρειν, αἰγῶν, ὡς ἀκτᾶν xat ἀρχῶν. cor- 
rupte vero apud Stephanum legitur, “γάτης «Αἰολίδος ἄκρα, 
cum procul dubio legendum sit Alyo τῆς ΑἸϊολίδος ἄκρα. 
Vurc. ita legendum monuit et Casaubonus in commentariis 
in 1. 13. Strabonis, verum Holstenius legendum putat ;fiyo- 
τῆς “ἰολίδος ἄκρα. 

lbid. 12. ὁμωνύμως τῷ ζὠωφ] Strabo 1. 13: αὕτη δὲ 
μέχρι τῶν ᾿“ργινουσῶν διήκει καὶ τῆς ὑπερκειμένης ἄχρας, 
ἣν «ΑΑϊγά τινες ὀνομάζουσιν ὁμωνύμως τῷ ζώῳ. haec ita 
Xylander interpretatur: ea regio usque ad Arginusas per- 
tinet, iisque imminens promontorium, quod Aega nonnulli 
appellant, quasi cupram. cur enim, inquit Casaubonus, ad- 
didisset Strabo ὁμωνύμως τῷ Lop? apud Stephanum legi- 
mus, /fiya τῆς «ἰολίδος ἄκρα ὡς Στράβων, 7 νῦν Κανὴ xot 
Καναὲ λέγεται. ᾿Αρτεμίδωρος δὲ ΑἿΣ εἰπε τὴν εὐθεῖαν οὐχ 
ἀναλόγως" τὸ τοπικὸν “4ἰγαῖος, καὶ τὸ πέλαγος. 

lbid. 14. εἰς πέντε διαλέκτουςἢ Strabo sub initium 1. 8 

uattuor tantum Graecorum dialectos recenset, easque ad 
uas praecipuas, Atticam scilicet et Aeolicam , reduci posse: 
lonicam enim ex Attica, Doricam ex Aeolica ortam. quod 
quidem posterius ex Pindari verbis satis liquet, qui cum Do- 
rica dialecto utatur, Aeolice tamen se scribere testatur Olymp. 
1 102. Vuzc, 

43, 2. .dexrov: nam a Lecto ad Canas Lesbus porri- 
gitur, σχεδόν zi μητρόπολις τῶν «Αϊολικῶν πόλεων, ut Strabo 
loquitur. Vurc. N 

EBbid.19. '4uolyoc;] haec insula una ex Cycladibus. 
Porphyrogenito ᾿“μολγὸς dicitur, Straboni et Heraclidi 4uop- 
Joc vocatur, et Ptolemaeo ᾿“μουργός. 
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44, 14. Evoonr] Eustathius in Dionysii περεηγήδεως 
v. 170 Europam ait vocari omnia ad occasum sita, ducto ab 
Hellesponto principio; antiquos vero scriptores tradere Ve- 
spasianum imperatorem Thraciam ab Europa diremisse. 

i viarri0»] urbis Cpolitanae elogium praeter 
ceteros scriptores adornavit Synesius in extremis Philadel- 
phis. vide item Dionem in Severo. 

45, 1. Mtorufoía] cf. Stephanus, ex quo pleraque ad 
verbum, ut aiunt, exscripsit Porphyrogenitus. 

lbid. 2. Perperam in editis et in A legitur Συλημβρία 
pro Σηλυμβρία : Herodoto quippe L 6 33 et Straboni 7 haec 
ipsa urbs dicitur Σηλυβρία. 

46, 1. 7 τῶν βαρβάρων nsgaíocic] de hac Bulgarorum 
impressione vide Theophanem ad annum 11 imperii Constan- 
üni Pogonati. 

Ibid. 4. ὈνογουνδούρουςἿ Bulgaros Onogunduros quo- 
«ue εἰ Controgos dictos fuisse scribit Diaconus: Onogundu- 
renses vero dicuntur in hist. Miscella 19. hos quidem Unno- 
bmudobulgaros et Contragos appellat Theophanes ad annum 
11 imperii Constantini Pogonati. ) 

id. 5. dno Θρᾳκὸς] Stephanus Thraciam appell 
fuisse scribit a nympha Titanide tantum, ex qua et Saturno 
Doloncus matus est. 

Ibid. 19. τῆς τῶν δΔδωρίεων γλώττης] Byzantios Dorien- 
sium dialecto usos fuisse nemo ignorat. vide Demostbenis 
orationem περὶ στεφάνου. a quibusnam autem conditum fue- 
rit Byzantium, 1 Commentariorum exposuimus. 

47, 2. πόλεις ιδ΄} ita et apud Carolum a S. Paulo. sed 
fa Eudoxiopolis deerat in codice Vaticano, ex quo ille 

eroclis opusculum seu potius fragimentum ediderat, ideo pro 
ιδ΄ Jegendum monet εγ΄. 

Bbid. ἙΕὐδοξιούπολις] perperam in editis legitur Εὐδο-- 
ξία πόλις ; sed optime Morellus ex coniectura emendat. Eu- 
doxiopolis quippe eadem quae Selybria, urbs episcopalis. vi- 
de Ortelium: nam Morellus quae adfert ad verbum, ut aiunt, 
eX Ortelio exscripsit. 

Ibid. Arcadiopolis Thraciae urbs, olim dicta Bergulium et 
Bergula; postea a Theodosio magno instaurata et Arcadi 
Álii ipsius nomine nuncupata, ut scribit Cedrenus.  Begyovig 
Ptolemaeo ei Antonino. Mon. 


Const. Porph. 19 
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47,3. Βιζύη] Stephanus: Bitvg πόλις Θρᾷκχης, τὸ 
τῶν ἀστῶν βασίλειον. urbs Bizya nobilitata est in hist. ec- 
clesiastica Eustathii Antiocheni exilio. vide quae de hac 
urbe habct Salmasius Kxercitat. in Solinum p. 168. 

Ibid. lla»ov| Hierocles apud Carolum ἃ S. Panlo Ila- 
γόνιον habet, sed optime emendavit Carolus. Panium amtem 
castrum est Suidae circa littus in finibus Heracleae. Panium 
item regio est in eadem Thracia super Haemum montem 
Laonico 4. 

lbid. 'Opvo:] sic et in Hierocle, at Morellus, de hac 
urbe, inquit, silent geographi; quid si legas Ὀρεενός ; pro 
oppido Montanorum Thraciae pop. quos Ὄρεινους vocat Xe- | 
nophon 7 ἀναβάσεως, ubi Gani quoque urbis meminit, ut 
Aeschines contra Ctesiph. 

Ibid. ΤΠηριζος] Hierocles habet ἸΠόριζος. Moriseni Pfi- 
nio sunt populi Thraciae circa Ponti littora. εἰ eidem Pli- 
nio Meritus Thraciae mons dicitur, ubi fortassis urbs eiusdem 
nominis sita fuit. 

lbid. 4. Σαλτικη Σιλτικὴ habet Hierocles. 

lbid. Σαυάκδα] Hierocles Συναδία et Σαυαδία habet. 

lbid. —4qoodtoía] ita legitur et apud Hieroclem; Ptole- 
maeo autem, Plinio Procopio et Agathiae ᾿“ἡἹφροδισεὰς dicitur 
Thraciae urbs ad Melam fluvium. 

Ibid. "4nooc] Anooc Hierocli et Stephano, urbs Thra- 
ciae, quae postmodum 'Theodosiopolis dicta fuit, ut scribit 
Cedrenus. catalogus item urbium ms, quem laudat Holste- 
nius in notis ad Stephanum, habet 'Zfnowc ἡ νῦν Θεοδοσιού- 
πολις, παρὰ zíngov τοῦ πενϑεροῦ Κάρου κτισϑεῖσα. cata- 
logus vero urbium quae nomina mutarunt, a nobis p. 10 edi- 
tus sic habet: Θεοδοσιούπολις ἡ νῦν "fnooc, παρὰ τοῦ "ímpev 
πειϑεροῦ Kapov χτισϑεῖσα. verum hic mendum scribae esse 
nemo non videt. 

. Rbid. Κοιλία)] vide Ortelium: nam quae hic notat Mo- 
rellus, omnia ad verbum, ut aiunt, ex Ortelio hausit. 

διά. 5. ἐπαρχία "Podonzc] Hierocles habet ἐπαρχία 
"Podonz; ὑπὸ ἡγεμόνα. urbes etiam septem ab ipso recen- 
sentur, sed diversis nominibus. 

lbid. Παρϑικόπολις(ἢ huius urbis meminit et Hierocles, 
eamque decimam octavam ponit in provincia lllyrica 1 Ma- 
ctüouia: neme autem ex geographis, quod sciam, illius men- 
tonem facit. Stephanus Parthenium tantum agnescit in Thra- 
cia, Parthenopolin in Macedonia, ut monet Morellus. 


Jbid. 6. Srovurou] legendum fortassis Strymes. ab 
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urbe Thraciae ita nuncupata, de qua Herodotus Stephanus 
aliique loquuntur. Mos. 

47, 7. Φιλιπποι Hierocli et aliis haec ipsa urbs (D/- 
λιππος dicitur. 

Jbid.8. Pro Καμιμόντου legendum esse Zfiuuóyrov nemo 
non videt. ita monet et Morellus. Hierocles tertiam provin- 
dam seu potius praefecturam Thraciae ponit, quartam vero 
Ἐμιμόντου, ubi pro "Ejiuórrov legendum quidem est 2fiju- 
μόντου. in Thracia quippe fuit et Haemimons et Haemimon- 
tum: illud quidem Thraciae montem, hoc vero Thraciae re- 
gionem denotat. haec regio teste Ammiano habet Hadriano- 
polim et Anchialon praeter ceteras urbes, de praefectura 
Haemimonti ita legit lac. Cuiacius 1 Obs. 26 C. de appellat. 
et consult. 1. 23: cum appellatio interposita fuerit per 
Bithyniam Paphlagoniam Lydiam Hellespontum , insulas 
eliam et Phrygiam salutarem, Europam et Rhodopen et 
Haemimontum , praefecturae huius urbis iudicium sacrum 
appellator observet. ad cuius legis et aliarum eiusmodi 
mentem percipiendam quis non videt, inquit Morellus, quan- 
tam facem praeferat istud Constantini scriptum? — ceterum 
Bon me latet Mimantem montem quoque esse in "Thracia, ut 
tst apud Ovidium Met. 2, Suidam et Aristophanis scholiastem 
in Nubibus: verum Mimanti aut Mimantis praefecturae nul- 
libi, quod sciam, mentio occurrit; unde pro Ψμιμόντου ne- 
cessario. legendum puto «4ἱμεμόντου. 

Ibid. πόλεις $E] at urbes quinque tantum recen- 
sentur: unde legendum est, ut apud Hieroclem, πόλεις δ᾽ 


Ibid. 9. Δεβελτὸς) perperam Hierocles apud Carolum 
ἃ S. Paulo Ζιβέρετιος et apud Holstenium Ζιρέρτεος habet 
pro Δεβελτός, et ᾿Αχέίαλος pro zíyx(íaAoc, uti optime idem Ca- 
rolus notat. vide Ortelium; nam quae hic Morellus monet, ex 
Ortelio exscripsit. 

Bbid. IlXovri»vónoAi;] Ptolemaeo et Antonino haec ea. 
dem urbs dicitur Πλωτινόπολες. 
. bid. Tióióo;] Hierocles Τζοΐδης habet. at urbis hu- 
usce nominis nulla, quod sciam, mentio apud scriptores oc- 
currit. inauditum nomen, inquit Morellus: nunquid Tzurulum 
vel Zurulum Thraciae aut us Suidae? — Ciorlo nunc 
dii Crusius contendit, Leunclavius Zotli. 

lbid. 10. ἐπαρχία Θράκης) ab Hierocle apud Carolum 
ἃ S, Paulo urbes tantum quattuor recensentur, ex quibus 
àme diversis nominibus, nimirum Philippepolis, Beron seu 
Berot, Diocletianopolis et Sebastopolis; quae quidem duae 
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ultimae non recensentur a Porphyrogenito; in Hierecle vere 
apud Holstenium additur quinta Diopolis. ceterum Thracia 
bic, inquit Morellus, speciali nomine de Moesia secunda ac- 
cipitur. 

j 47, 10. Κλίμα] Hierocles in provincia Illyrica 1 Mace- 
donia banc urbem KAzua appellat. verum apud alios scri- 
ptores ipsum uomen non legitur, quod sciam. 

lbid. ἸἨεστικόν] Hierocles paulo superius citato loce 
banc urbem videtur appellare Merr:xov.— at. neque Mestid 
neque Mentici alii scriptores, quod sciam, meminere. fortas- 
sis Νεστὸς seu Naoroc, quae apud Stephanum Thraciae urbs 
est, legendum est pro /Meorixo». 
lbid. 11. B:oor] tres urbes sic dictas statuunt. geogra- 
phi, sed inconstanti scriptura. alii Βερροῖα : sunt et qui uno 
Beroea; ali Βερύη etc. unam autem ex his in Syria 
ponunt, quae Ánnae et Cinnamo Χαλέπ, hodie Aleppo dici- 
tur; alteram in Thracia, Nicopolim Moesiae inter et Philip- 
popolim , Thraciae oppida, ad Bermii montis radices sitam; 

e qua quidem hic loquitur Porphyrogenitus; tertiam denique 

in Macedoniae themate, ut Porphyrogenuitus capite sequenti 


babet, in Emathia regione, quam lrenopolim ab Irene impe- - 
ratrice dictam scribit Cedrenus, et de qua etiam loquitur Anna 


Comnena p. 18. 

Ibid. 13. ἐπαρχία υσίας] Hierocles hanc appellat prae- 
fecturam Scythiae, et in ea sub duce urbes quindecim recen- 
set; et quattuordecim eaedem sunt quae apud Porphyrogeni- 
tum, quinta decima vero quae apud Porpbyrogenitum desi- 
deratur est Constantiana. praefectura autem haec, quae My- 
siae seu Moesiae scriptori nostro dicitur, Hierocli Scythiae, 
uti diximus appellatur ; quae etiam Zosimo 1.6 Scythia Thra- 
censis nuncupatur; qui in. ea Tomin urbem sitam memorat. 
hanc tamen Ovidius vates, cuius exilio nobilitata est, Mile- 
tida vocat Trist. 9 1. 

lbid. 14. Keovoravriaya] hanc urbem quintam decimam, 
quae in Porphyrogenito desideratur, ex Hierocle reponimus. 

fortassis quispiam pro Constantiana legendum putaret 


Constantia, quae ἃ Niceta in Thracia Rhodopei territori - 


recensetur. 

Bbid. Ζέλπα] Hierocli Ζελδέπα et Ζεδέλπα. —Zelpa, 
inquit Morellus, an Zerinea ex Theopompi Philippic. 3. 

lbid. 15. 'Tropaeus, inquit Morellus, an eadem quae 
Topos & Procopio dicitur et Toparum de Aedif. 4?  Ptole- 
maeus certe Topirin urbem im Thracia collocat, quae in Con- 
cil. opere primae Macedoniae adscribitur, et Pusio vocatur 
à Sophiano. Doberi meminit Thucydides. 
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47, 15. Trosmis dicitur et Antonino, qui legionem 1 Io- 
viam Scythicam adiungit, cum Notitiae liber legionem 2 Her- 
calanam ei tribuat. Ptolemaeo Τρισμὶς appellatur inferioris 
Mysiae oppidum. Moz. 

Hbid. 16. Halmyris, inquit Morellus, quin eadem civi- 
fas sit atque Halmydissus Melae et Plinio, ac Σαλμυδισσὸς 
Χορ μοί , et Salmoduris Antonino, non est quod ἐπιδικὴς 

itet. 

48, 9. ὥς φησιν Ἡσίοδος) versus quos hic laudat scri- 
pter noster tanquam Hesiodi, in operibus quae prostant eius 
poctae non reperiuntur. 

Ibid. 7. ἱερίων πρώτῃ] Porphyrogenitus infra themate 
, decimo laudat Stephani grammatici, hoc est Byzantii, locum, 
qn in Epitome quae superest eiusdem Stephani non reperitur; 

tephanus autem ibi loquens de Sicilia citat Hellanicum sic, 
ὡς φησιν Ἕλλώνικος ἱερειῶν τῆς Ἥρας (f. passim autem 
Hellanicus ἃ Stephano citatur. vide de hoc scriptore Vos- 
sium de historicis Graecis p. 8, 440 et seqq. 

Ibid. 9. λέγεται δὲ καὶ Maxedoví/ac] his similia prope- 
modum notantur ab Hesychio, et ab Eustathio in Dionysii zs- 
ριηγητοῦ v. 497. Gellius item N. Att. 9 3: Philippus 
Amyntae, terrae Macetiae rex, cuius virtute industriaque 
Macetae locupletissimo imperio auci gentium nationum- 
que multarum potiri coeperant. Ausonius de clar. urb. 
cr. 2: et vos ite pares Macetumque attollite momen. de 
si autem Macedoniae et prisca Macedonum origine Marcia- 
mus Heracl. περιηγήσεως v. 617 ita canit: ὑπὲρ τὰ Τέμπη δ᾽ 
ἔστιν 7 τῶν ακεδόνων χώρα περὶ τὸν Ὄλυμπον ξξῆς κειμένη, 

€ φασιν βασιλεῦσαι Maxsdovag γηγενεῖς. Mon. 

lbid. 10. Marsyas Pellaeus praeter alia libres decem 
rerum Macedonicarum edidit, ut scribit Suidas. 

Ibid. 11. Ἠρέστειαν B. verum Eristea ποῦ κεῖται ἢ num 
praestaret. Ἐρέτριαν reponere? — Eretria Thucydidi Polybio 

oni urbs non alia ab Eretriis, quas Ptolemaeus in 
Phthiotide recenset; nec procul distat a Maliaco sinu, qui 
Macedoniam alluit Mon. at ipse puto hie pro ἮἨριστείαν 
stu "Hosorsíav legendum fortassis esse 'HuoJíav: quippe 
regio illa Emathia antea dicebatur, ut est apud Plinium Tro- 
fun εἰ alios scriptores. 

lbid. 13. Κλείδημος] at non Clidemus, sed Clitodemus 
dtatur ἃ Pausania in Phocicis tanquam antiquissimus eorum 
|" res Átticas conscripserunt. ab Harpocratione vero in 

ἐλανίππειον Clidemus laudatur tanquam rerum Atticarum 
*Tiptor, quemadmodum εἰ ab Athemaeo ] 6. verum viri 
"7 
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docti non abs re ambigunt an non ibi legatur Clitodemus, 
unde Clidemus fecerit librarius. 

48, 18. ἐν τῷ Innoógóu«] hanc statuam Herculis, quae 
stabat in Hippodromo Cpolitano, pluribus describit Nicetas 
Choniates in tractatu de statuis Cpolitanis quas Latini capta 
urbe in monetam conflaverunt. 

49, 2. τὸ νόμισμα] eiusmodi nummos Morellus se apud 
Paulum Petavium vidisse narrat. 

lbid. 4 Kagevov] Pausanias in Boeoticis narrat Cara- 
num olim in Macedonia regnasse, et victoria de Cisseo finiti- 
mae provinciae principe reportata tropaeum Argivorum more 
legibusque erexisse; quod postea leo ex Olympo egressus 
evertit ac dissipavit; eoque malo omine tum perculsum regem 
sibi posterisque suis, Macedoniae regibus, praescripsisse ca- 
visseque ne tropaeum unquam erigerent ; cuius constitutionis 
Philippus Amyntae et Alexander magnus observantissimi ex- 
titerunt. Livius etiam ]. 45 Caranum primum Macedoniae 
regem asserit. Mon. Marsyas Pellaeus, cuius supra meminit 
scriptor noster, historiam rerum Macedonicarum a primo Ma- 
cedoniae rege Carano orditur, ac terminat Alexandri in Sy- 
riam ingressu, ut auctor est Suidas. 

lbid. 8. καταλήξασα dà εἰς Περσέα] Livius |. 45 qua- 
driennium, inquit, continuum bellatum fuit inter Romanos 
ac Persea; idem belli finis et inclyti per Europae 
pleraque atque Asiam omnem regni. vicesimum ab Ca- 
rano, qui primus regnavit, Persea mumerabant. | Perseus 
Q Fulvio L Manlio coss. regnum accepit ; a senatu rez 
est ellatus. 

bid. 10. Αἰμιλίου / áv9vnarov] Perseus qui M Iunio 
Α Manlio coss. ἃ senatu rex appellatus fuerat, victus deinde 
ac captus fuit ab Aemilio Paulo consule, ut scribit idem Li- 
vius, non vero proconsule «»Jvnarov, ut ait bic Porphyroge- 
nitus. Pauli autem concio ad suos coram Perseo in taberna- 
culum introducto habita legitur apud Livium. 

lbid. 11. εἰς τὴν Ῥώμην») Perseus in catenis cum tribus 
fils ante currum Aemilii Pauli victoris per urbem deductus 
est, ut tradit Livius. 

Bid. 12. .dnà βασιλείας sig ἐπαρχίαν) victo ac capto 
Perseo Macedoniae regnum in provinciae formam redactum 
fuisse scribit Livius 1. 1]. 

Bbid. 15. ὑπὸ κονσιλιάριονἹ in mss Hieroclis legitur | 
ὑπὸ χονσιλάριον εἰ ὑπὸ κονσουλάριον, nimirum sub com- | 

at legendum ubique ὑπὸ κονσιλεάριον: quippe Por- 
phyrogenitus supra, cum de Thraciae praeíectura , docet id 
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expressis verbis inquiens ὑπὸ χογσιλιαρίων, τουτόστι flov- 
λευτῶ». 

49, 15. λα] in mss et in Hierocle legitur A8. at urbes 
31 tantum utrobique recensentur. fortassis trigesima secunda 
Caseandria, quae inter celeberrimas urbes fuit, olim Potidaea 
dicta, numeranda est; et hanc praetermissam puto potius li- 
brarii incuria quam μγημονικῷ auctoris ἁμαρτήματι. — urbes 
autem quae bic recensentur conferendae cum Hierocle, apud 
quem pleraeque diversae. ceterum pleraeque harum urbium 
reperiuntur apud Livium ]. 45, ubi Amphipolis primae regio- 
mis caput fuisse dicitur, Thessalonice. secundae, Pelle tertiae, 
quartae Pelagonia. 

50, 4. i, ] perperam in editis :c': quippe urbes 17 nu- 
merantur. totidem et Hierocles apud Holstenium recenset ; 
apud Carolum vero a S. Paulo urbes 18 numerantur. 

Ibid. 7. Βουραμώνσιος] vide Hieroclem. 

Ibid. 11. Στρυμόνος) Strymon fluvius, qui Macedoniam 
a Thracia dividit, ut scribit Scylax, pluribus a tranquillitate 
cursus laudatur a Basilio Magno in epistola ad Gregorium 
Nazianzenum de solitudine Pontica. . 

JBbid. 18. τοὺς ἔξξωϑεν καὶ παλαιους] hic externos et 
antiquos appellat Porphyrogenitus, more sanctorum patrum, 
gentiles seu etbnicos scriptores, Ptolemaeum, Marcianum He- 
racleotam, Strabonem, etc. 

Bbid. 20. Παῦλος] haec habentur Act. 27 92, nen a D. 
Paulo sed a S. Luca scripta. Aristarchum autem ad Coloss. 
4 appellat D. Paulus συνέχδημον, συναιχμάλωτον, συνεργόν. 

51, 4. τῇ ϑυγατρὲ καὶ τῇ πόλει] excerpta ex 1.7 Stra- 
bonis hanc. urbem instauratam fuisse perhibent a Cassandro 
Philippi socero, qui ab uxore Thessalonica Alexandri magni 
sorore nomen eidem urbi imposuit, cum antea Therme voca- 
retur. vide Diodorum 1]. 19. 

lbid. 6. ἀπὸ Ἕλληνος) vide Strabonem 1. 9, Thucydidem 
l1, qui eadem ferme habent. Stephanus vero loquens de 
urbe eiusdem nominis ait éxrío9s ὕπο Ἕλληνος, οὐ τοῦ Aev- 
xaliovoc ἀλλὰ τοῦ Φϑιίου καὶ Xovoínngc τῆς Kgov. 

Ibid. 17. πόλεις ο9] hae 79 urbes in provincia seu 
Praefectura Helladis ὑπὸ ἀνθύπατον recensentur ab Hierocle. 

lbid. Σκαρφία»]) sic et Hierocles. Strabo 1. 9. Σχάρφην 
vecat, jus vero 2xapgsia». 

Ibid. 20. Εὐβοιαν] de Euboeae insulae situ, gemina 
appellatione, urbibus et incolis Marcianus Heracl. v. 505. ex 
quo constat Chalcida maximam Euboeae urbem et quasi me- 
tropolin fuisse, wt nihil mirum sit nonnullos insulae momen 
clus civitatis tribuisse, ut bic scribit imperator. Moz. 
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52, 1. .1covidz;] vide Herodotum 1. 7, Plutarchum in 
Lacon., Tullium Tusc. quaest. 1, Diodorum Bibl. 2. 

lbid. 6. Peloponnesus quae hodie Morea dicitur, olim 
Weriptoribus Latinis Achaia vocabatur: sic Orosius 1 2, Apu- 
leius item 6 Asini, ubi Lacedaemona nobilem Achaiae civita- 
tem vocat, et 10 eiusdem Corinthum eius caput nuncupat. Pe- 
loponnesi autem situm pluribus describit Marcianus Heracl. 


Jbid. 8. 7 νῆσος] Peloponnesus peninsula, non vero in- 
sula, ut nemo ignorat. 

Ibid. μἹ Hierocles sub Corintho metropoli totius Hella. 
dos urbes 33 recenset. 

lbid. 20. πλατάνου φυλλῳ] Plinius et Mela Dionysio in 
hoc consentiunt, licet Plinius TTauricam Cherronesum hede- 
rae folio similem esse scribat. vide Morelli notas. 

53, 3. ἐβασιλεύετο τὸ πρὶ» Thucydides 1. 1. narrat 
Dores cum Heraclidis 80 anno post excidium Troiae Pelo. 
ponnesum tenuisse , cum Dorienses altero oraculo moniti, per 
angustias Crisaei sinus adorti Heraclidas dominantes fuga- 
runt; qui postea sunt reversi in Peloponnesum duce Ca- 
rano. Mos. | 

lbid. 6. ἀφ᾽ οὗπερ $»' ἀμφοτέρων) hanc victoriam, 

uam de Persis Graeci reportarunt, fuisse xovó» κατόρϑωμα 
Ἑλλήνων scribit Plutarchus in Aristide, Mon. 

lbid. 7. Mardonii caedem constat ex eodem Plutarcho 
ab Arimnesto Spartiata patratam esse, qui saxo caput Mar- 
donii contrivit; ut ex Amphiarai oraculo praemonitum fue- 
rat. Mon. 

Ibid. 11. Θουκυδίδης] vide Thucydidem 1, 5. 

Ibid. 18. σϑλαβόνειν et σκλαβόνειν in servitutem re- 
digere. passim autem occurrit haec vox apud scriptores By- 
zantinos. 

Ibid. 19. ὃ λοιμικὸς ϑάνατος] de hac pestilentia, quae 
imperante Copronymo in omnem terrarum orbem grassata 
est, mentionem faciunt scriptores illius aevi, et imprimis S. 
Nicephorus patriarcha CP in operibus mss,"Qquae propediem 
8 nobis edentur, 

, Ibid. 20. ὃ τῆς κοπρίας ἐπώνυμος} Zonarae XV 4 Ko- 
πρῶγυμος dicitur. 

54, 9. γαρασδοειδὴς pro γεροντοειδής usurpari vide- 
tur, ut sit quod Tereutius dicit: tetus vietus velernosus se- 
nex. Mon. 

Ibid. Nixjrac] Nicetae huius patricii, Christophori so- 
ceri ]raeter Porphyrogenitum meminit et Leo grammaticus 
P. 
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δά, 11, Κέρκυρα] Dionysius περιηγ. 494: xai λιπαρὰ 
Kópxvga, φίλον πέδον ᾿Αλκινόοιο. — ubi Eustathius monet in 
antiquis codicibus ambigue scribi Cercyram et Corcyram, 
et quadrifariam vocari, Phaeaciam Scheriam Drepanon et 
Argon. 
d Ibid. 19. Hic Alcinous Homero appellatur βασιλεὺς 
ϑεοειδῆής. Mon. 

Ibid. 17. δώδεκα] item duodecim numerantur ab Hie- 
rocle, et singulae recensentur. 

55, 6. νικῆσας ὃ Καῖσαρ] Navalis haec ad Actium vi- 
ctoria contigit, ut Dio testatur, Caesare tertium et Messala 
coss., u. c. 723, Iulianae editionis 15, die 2, imo 3 Se- 
ptembris. 

Ibid. 9. | ivdixríovac] quae hic tradit Porphyrogenitus 
ex Hesychio de indictionibus, nugae sunt ac aniles fabulae. 
vide quae de indictionibus scripsimus comment. in Antiquita- 
tates CP. p. 473 n. 21. de Hesychio Milesio autem ac eius 
scriptis pluribus agit Io. Meursius initio notarum ad librum 
eius de Viris Claris. 

Ibid. 17. Γρηγόριος] locus hic laudatus Gregorii Nazi- 
anzeni exstat in panegyrico εἰς τὰ ἅγια φῶτα τῶν ἐπιφα- 
γέίων, non procul ab initio; ubi sic habet: ποῦ ϑήσεις 'Exa- 
της τὰ φοβερὰ καὶ σκοτεινὰ φάσματα καὶ Τροφωνίου κατὰ 
γῆς παίγνια xai. μαντεύματα; ; Δωδωναίας δρυὸς ληρήματα; 
ἢ τρίποδος Δελφικοῦ σοφίσματα ; 7 Κασταλίας μαντικὸν πό- 
μα; τοῦτο μόνον οὐ μαντευσάμενα, τὴν ξαυτῶν σιωπήν. Mon. 

Jbid. 18. 7 πηγὴ Κασταλέας] scholiastem Graecum il- 
lius panegyrici Gregorii sic lego: KaoraA(a πηγὴ περὲ τὴν 
᾿Αντιόχειαν, dy ἦ καὶ ὃ ᾿Απόλλων ἐφορεύει. μαντεία οὖν τις 
ἐξεφέρετο κατὰ τὴν τοιάνδε πηγήν, ἡ τοῦ νάματος, οὐ κατὰ 
φωνήν' οὐ γὰρ φωνή τις ἐξηχεῖτο, ἀλλ᾽ ἁπλῶς ἤχου τινὸς 
καὶ πνεύματος ἀναδιδομένη καὶ ἐχροῆς" πρὸς à τινες ἱστά- 
μενοι, xat νοοῦντες τὰ σύμβολα ταῦτα, ἔλεγον ταῦτα. Mon. 
verum Castalius fons, qui εἰ Caballinus εἰ Libethris dicitur, 
de quo hic loquitur scriptor noster, est in radicibus Parnasi 
Musis sacer, ita dictus a virgine Castalia, quae Apollinem 
fugiens praecipitata et in fontem versa est. 

50,5. πόλεις πέντε] at urbes tantum quattuor numeran- 
tur apud Constantinum, omissa fortassis quinta scribae incu- 
ria: sed suppleri potest ex Hierocle; a quo quidem primo loco 
ponitur Σαρδικὴ μητρόλες. 

lbid. 6. Ναΐῖσος Ναισὸς et Ναϊσσὸς scribitur hoc no- 
men: at Naícoc per o simplex scribendum ait Holstenius, 
quod in Hierocle ita scribatur, et gentiles N.4I2IT-4NOI 
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dicantur in nummo vel sigillo plumbeo, quod apud equitem 
Gualdum Romae viderat idem Holstenius. quod vero ait 
Porphyrogenitus Naisum patriam Constantini magni esse, id 
hausisse videtur ex Stephano Byzantio, qui eadem scribit ; 
quamvis de patria Constantini magni controversia sit inter 
scriptores: alii quippe eum natum fuisse aiunt Naisi oppido 
Daciae, alii Trasi, alii Drepani Bithyniae urbe ad Nicome- 
diensem sinum, alii vero in Galliis, alii denique in Britannia. 

7. ῬῬεμεσιάνα)] sic exHierocle emendo: nam prae- 
ter Hieroclem habetur Remisiana in Antonini Itinerario. 


.... ὑπὸ χονσιλάριον. quae sic Holstenius interpretatur ac 
emendat: provincia quae est ad ..... (nempe ripam Da- 
nubii, estque Dacia Ripensis) sub consulari. et ita fortas- 
sis legendum etiam hic, urbes autem illae quinque cum Dar- 
daniae tribus Pannoniae duabus recensentur ab Hierocle. 
Ibid. 14. Ἑλληνικὴ scribendum puto Ἰλλυρική, ut ha- 
bet Stephanus Byzantius. Dyrrhachium autem urbem Illyri- 
cam fuisse et olim Epidamnum dictam scribit et Mela 2 3. 
de Dyrrhachii situ vide Io. Vossii observationes ad Melam et 
Iac. Palmerii descriptionem Illyrici, ubi, praeter urbis situm, 
conditores etiam ac memorabilia fusius commemorantur. 
Ibid. Ἐπίδαμνος κληϑεῖσα ὑπὸ "Emidauvov] eadem 
ferme Dio Cassius 1. 41. Appianus Alexandrinus Civil. 2 
scribit regem quendam barbarorum Epidamnum nun 
urbi nomen dedisse. Thucydides Dyrrhachium non noverat, 
cun de Epidamno pluribus loquatur |. 1, ubi tradit hanc ur- 
bem a Corcyraeis missa colonia conditam; id quod Strabo 
quoque tradit 1]. 7. 
Ibid. 15. Méca] de huis patre inter mythologos 
non convenit. vide Apollod. 1. 2 et Pausan. in Corinthiacis. 
I ἧς καὶ τοὺ Ποσειδῶνος ὃ Ζυρραάχιος]) sic ex Ste- 
phano emendamus; ex cuius quidem opere integro hamsit 
scripter noster quae hic de Dyrrhachio tradit. rperam 
enim legitur hic in mss Porphyrogeniti ἧς 7020975 Ποσειδὼν 
ὃ Δυρράχιος, ὕφ᾽ οἷς ἐστι τόπος. αἱ Thomas de Pinedo in 
notis ad Stephanum hunc Stephani locum emendare aut po- 
tius corrumpere conatur Porphyrogeniti lectione seu po- 
tius scribae mendo. quod autem scribit Stephanus et ex eo 
Porphyrogenitus de Dyrrhachii appellatione, fabulas sapit: 
potior &des adhibenda Plinio, qui 3 23 ait Dyrrhachium pre- 
per imawspicatum nomen Epidamni a Remanis eo colenia de- 
ucia mancupatum fuisse. «eadem Livius, Strabo, Mela. eo- 
dem videtur alludere Plautus in Menaechmis act. 3 scem. 1. 








-- 


IN CONSTANTINI PORPH. DE THEM. L.II. 299 


his etiam «assentitur Dio Cassius 1. 41 1, ita tamen ut sub- 
dubitet num duo diversa sint oppida ; quod quidem Appianus 
Alexandrinus Civil. 2 omnino affirmat, inquiens Epidamnum 
paulum remotum a mari, Dyrrhachium vero prope ipsum mare 
pidamnique navale esse; additque hoc falso a quibusdam 
Epidamnum dictum, postea tamen sic nominatum a Corcyren- 
sibus, quod Dyrrhachii nomen ominosum baberetur; vetustam 
autem appellationem vicisse et Dyrrhachii nomen manere, sic 
discrepat a ceteris omnibus Appianus: ille quippe Dyrrhachii 
nomen ominosum, ceteri Epidamni faciunt; ille nominis mu- 
tationem Corcyrensibus, ceteri Romanis adscribunt. prae- 
terea Dyrrhachium dictum fuisse nonnulli contendunt ἃ no- 
mine illius qui urbi portum adiecit. alii Dysrachium appel- 
larunt; ut Alexander in sua Europae descriptione apud Ste- 
phanum. Eustathius item in commentariis ad Dionysium de 
Situ Orbis inde nominis etymologiam deducit: τὸ Ζυρράχιον 
δηλοῖ ἐκ τῆς τοιαύτης χλήσεως τὴν TOU τύπου τραχύτητα, 
δυσράχιον γάρ ἐστιν, ὃ ἐστι δυσέξοχον. τρέψαν δὲ τὸ σ εἰς 
Ο εὐφωνότερον καλεῖται “Ζυρράχιον, καϑὰ καὶ τὸ Τυρσηνὸς 
Τυρρηνός. vide quae hanc in rem hebet Dion Nicaeus 1. 41. 
ceterum Holstenius in notis ad Stephanum laudat collectio- 
nem nominum geograph. ex ms cod. Vat., ubi sic de huius 
nominis etymologia: Δυρράχιον πόλιες καλουμένη πρότερον 
Ἐπίδαμνος. αὐνομάσϑη δὲ Δυρράχιον, ὅτε κατὰ τὸν τύπον 
προεχούσης ἄκρας γεωλύφον τὸ κῦμα προσπῖπτον καὶ σχιζό- 
βίενον ῥαχίαν ποιεῖ μεγάλην, ὅϑεν διὰ τὴν ῥαχίαν καὶ τὸ δύσ- 
ορμον οὕτως αἰνομασϑη. 

56, 17. μετὰ δὲ τὸν “Ριζόγικον “Ἱισσὸς} 'Totidem ver- 
bis haec habet Strabo 1. 7, nisi quod ibi legitur μετὰ δὲ 
τὸν "Pibóyixoy κόλπον ; quod quidem in Constantino subintel- 
ligitur. unde aut haec Philonem, quem hic laudat Porphy- 
rogenitus, hausisse ex Strabone dicendum est, aut Strabonem 
ex Philone. sed quis iste Philo sit εἴ quo tempore vixerit, 
non liquet, cum plures fuerint Philones, ut patet ex Vossio 
de historicis Graecis. et hic quidem laudatur a Stephano 
Philo ἐν τοῖς Ἰατρικοῖς, medicus ille fortassis Tarsensis vetu- 
süissimus, qui a Galene citatur. et alibi passim laudatur ab 
eodem Stephano Philo Byblius, qui Traiani tempore vixit. 
sed de Philonibus plura, ut dixi, Vossius. ceterum quemad. 
modum dicitur Corinthus et Acrocorinthus, ita Lissus et 
Acrolissus: quippe ut Corintho Acrecorinthus, sic Lisso 
Acrolissus adiacet in alta rupe aedificata. Polybius id do- 
cet 1l. 8. 

Ibid. 19. τῇ χερρονήσῳ] Epidamuum in isthmo penin- 
sulae cuiusdam situm docet et Thucydides. ceterum ex hoc 
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Philonis loco apparet etiam Dyrrhachium a loci asperitate, 
im quo situm est, nomen sumpsisse. 

56, 20. Dexippi Herennii Atheniensis, qui, ut scribit 
Eunapius in Porphyrio, vixit circa Aureliani ac Probi tem- 
pora, crebra mentio occurrit apud scriptores qui post illa 
tempora floruerunt. vide quae de eo ac eius operibus scri- 
bit Vossius de historicis Graecis |. 2. ceterum licet etiam 
in ms legatur ἐν χερρονικῷ δεκάτῳ, legendum puto cum 
Henr. Valesio ἔν χρονικῶν dexarp, cum idem liber decimus 
chronicorum Dexippi citetur etiam ἃ Stephano in Zovyxyaios 
et duodecimus in ᾿ἔλουροι. 

57,6. ἐμέρισεν] de hac divisione imperii Romani pluri- 
bus scriptores. 

Ibid. 20. De Dalmatia ac eius populis pluribus agit 
Constantinus 1. de Adm. imp. c. 29 et seqq. sed quod ait 
hic Dalmatiam Italiae regionem esse, id hausit ex Stephano 
Byzantio, ex quo et pleraque alia ad verbum, ut aiunt, ex- 
cripsit, uti et alibi menuimus. Dalmatiam autem pro italica 
regione hinc puto sumptam a scriptoribus Byzantinis, quod 
Dalmatia tum fuerit pars Italicae praefecturae. vide quid 
hac de re Ortelius, licet Derkelius in netis ad Stephanum id 
pro nugis habeat, quemadmodum et Holstenius in suis anno- 
tationibus ad Ortelium. verum ipse puto Berkelium nugas 
nugari, dum hunc Stephani locum explicare conatur. 

Ibid. ἐξ οὗπερ ἐβλάστησεν] de patria Diocletiani im- 
peratoris, de qua controversia est inter scriptores, pluribus 
alibi loquimur. 

58, 13. καϑὼς 6 γραμματικὸς Στέφανος] haec in epi- 
tome Stephani non extant; et miror cur Berkelius, qui alia, 
quae ex Stephani calamo profecta erant et conservata sunt 
apud scripterem nostrum, legitimo auctori restituit, haec ei- 
dem non restituerit, 

Ibid. 15. — Citat eundem Hellanicum scripter noster su- 
pra de Macedeniae themate; ubi vide quae de eo adnota- 
vimus. 

59, 6. ᾿ΑἽλέξιος] hic po&ta aliis scriptoribus Alexis dici- 
fur. vide Vossium de pottis Graecis. 

60, 15. Postremis temporibus Longobardiae nomine ea 
potissimum Italiae pars a Graecis donata fuit quae in eorum 
imperio remansit, nimirum Calabria atque pars regni Neapo- 
litani, ut manifesto apparet ex iis quae hic scribit Porphyro- 
genitus. olim autem sub Carolo magno Longobardiae nomen 
tam late patuit ut universa Italia hoc vocabulo intelligere- 
tur, ut constat ex charta eiusdem Caroli magui pro divisione 
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imperii: Italiam vero, quae et Longobardia dicitur. quae- 
mam vero |taliae pars Longobardiae nomine hodie donetur, 
nemo ignorat. | 


60, 18. “4έσβιονἹ sic in ms. at Morellus Ovecoovfito» 
emendat. sed vide Ortelium verbo Vesevus. 

lbid. Πυρχάνος] ecquis huius meminit? nunquid Ae- 
tnae χρατῆρσε nvoin»ooic congruit? an Pausilypo, an Plano, 
an Taburno, an Purgio, an Puteolis?, an peregrina vox est 
et ἀντὶ τοῦ ᾿Δόρνου loco Averni irrepsit? — an usquequaque 
explodendum videtur a monte Vesuvio llvoyavov nomen, 
cuius etymon πυρὸς χάσμα, hiatum ignis, prae se fert? equi- 
dem ἐπέχω. cedo πόρον ἐν ἀπόρῳ. Mon. 

Ibid. 21. ΞΒουτελίνος] hanc historiam fuse eleganterque 

uitur Agathias Scholasticus de rebus gestis lustiniani 
imperatoris |. 2; ac Butilinum quidem hunc Francorum ducem 
vocat, eumque et fratrem eius Leutherim. antea cum Gotthis 
societatem iniisse, etiam invito Theodobaldo rege, adde 
Agath. 1 ᾿ 26 17 Bonn. Sigonius 1. 20 de Occid. imp. du- 
cem hunc Bucellinum nuncupat, et hanc Francorum cladem 
in agro Campano contigisse scribit, ad Casilinum seu Casu- 
dinum fluvium. is idem videtur esse cum Vulturno, qui nunc 
Sangwuino ab hac fortasse strage indigetatur e ex Apennino 
monte fluit. Mon. 

61, 2. Epigramma quod hic Porphyrogenitus refert de- 
pravatum ac corruptum (quod quidem non dubito scribae in- 
scitia factum) habetur et apud Agathiam lib. 2. de quo sic 
ille: ὁμοὲ dé τις τῶν ἐπιχωρίων καὶ ἐλεγεῖον τε ἔφη ἐς χύρβιν 
τιγὰ λιϑίνην ὑπό του γεγράφϑαι, ἀμφὶ τὰς ὄχϑας τοῦ ποτα- 
μοῦ ἱδρυμένην, ὧδέ πη ἔχον. ceterum visum est textui Por- 
phyrogeniti adscribere epigramma illud emendatum ac inte- 
grum, quomodo habetur apud Agathiam p. 87. | 

Ibid. 11. De themate Longobardiae eiusque principati- 
bus ac ducatibus pluribus agit scriptor noster infra de Adm. 
imp. c. 27. 

Ibid. 13. ἔχων κεφαλήν] de hac expeditione Saraceno- 
rum contra Dalmatiam et Italiam pluribus agit Porphyrogeni- 
tus de Adm, imp. c. 29, ubi vide quae adnotamus. 

63, 5. καϑὼς Jfioyvio;] hi versus, inquit Morellus, 
quos emendatiores quam in codice Regio exarati sint edidi- 
mus, enuntiantur a Prometheo vinculis astricto apud Ae- 
schylum. 

Ibid. 9. ἐν δεχάτῳ] locus Strabonis non 10 ἴ. sed 7 
legitur: ἐξ éxsíivov τοῦ χρόνου roi; τοῦ Βοσπόρου δυνασταῖς 
5 τῶν Χιερσονησιτῶν πόλις ὑπήκοος μέχρι νῦν do: , post 
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vieteriam nimirum, qua Mithridates Eupator Chersoneso Bo- 
sporoque potitus est. Mon. 

63, 11. «Παντικάπαιον» de Phlegonte Tralliano, Ha- 
driani, ut aiunt, liberto, vide ex recentioribus Vossium, Meur- 
sium, Morellum. 

Ibid. 13. | Koórvi] Arrianus in Periplo Ponü Euxini 
Cotyn βασιλέα τοῦ Βοσπόρου τοῦ Κιμμερίου xaÀovuévov 
ab Adriano imperatore diadema et urbes plerasque accepisse 
narrat. 

Ibid. 19. Hoc ipsum epigramma habetur et apud Hesy- 
chium Milesium in Originibus CP, ac Anthologiae 1l. 3 tit. 13 
de Mulieribus, necnon apud Codinum in Originibus Cp. emen- 
datum autem ex Hesychio textui inseruimus. 

64, 12. τὸ Βυζάντιον πολιορχοῦντος) Eustathius in Dio- 
nysii περιηγ. 140 τῇ δ᾽ ἐπὶ Θρηϊκίου στόμα Βοσπόρου, huic 
loco affinia tractat, et commenti lepidi lacunam, quae lacri- 
mam forte an quibusdam pareret, explet, cum ita scribit: ó 
περὲ τὸ Βυζάντιον δὲ λιμὴν οὕτως ὕστερον éxAg9z χατὰ πα- 
ραγραμματισμὸν ἢ μάλιστα κατὰ τὴν παρὰ τοῖς ῥήτορσι λε- 
γομένην παραφϑοραν, Φωσφόριον ὀφείλων καλεῖσϑαι, ὥς φα- 
σιν οἱ παλαιοί. (Φιλίππου γὰρ ἐν πολιορκίᾳ διορύξαντος εἶσ-- 
odo» κρυπτῆν, ὅϑεν ὀρύσσοντες ὄμελλον ἀφανῶς ἐξαναδῦναι 
τοῦ ὀρύγματος, ἣ Ἑκάτη φωσφόρος οὖσα δᾷδας ἐκεῖϑεν ἔφηνε 
τοῖς πολίταις. καὶ τὴν πολιορκίαν οὕτω φυγόντες Φωσφόριον 
οὗ ἐγχώριοι τὸν τόπον ἐκάλεσαν. haec fere ad verbum trans- 
lata reperiuntur in ἐπιτομῇ τῶν ἐϑνικῶν Stephani Byzantii 
in Βόσπορος, ubi scribendum τοῦ ὀρύγματος ἀναδῦναι vel 
ἐξαναδῦναι, ut. apud Eustathium, qui mox illustratur facula 
voculae »Uxzcp in his Stephani, δᾷδας ἐποίησε νύχτωρ τοῖς 
πολίταις φανῆναι. Mon. 


IN LIBRUM DE ADMINISTRANDO IMPERIO, 


65, 11. εὐβουλίας perperam in mse scribitur εὐβου- 
λείας. Graeci quippe recentiores diphthongos et vocales mire 
confundunt; ex quo ipsis barbaries, literatis vero dubium 
quomodo diphthongi et vocales pronuntiandae, hoc autem 
semel monuisse sufficiat: nam nulla apposita adnotatione ve- 
lu&ü scribae mendum castigamus. 

.66, 10. σταδιασμοῦ | Meursius, ac si legeretur oractia-- 
σμοῦ pre σταδιασμοῦ, haec ita interpretatur seditionis 
ποία. verum in mss Regiis et in Palatino non solum hic 
verum etiam 1c.3 circa finem legitur σεαδεασμοῦ, ubi Meur- 
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sius eram emendat σταδισμοῦ pro σταδιασμοῦ : 

idem Porphyrogenitus de Them. 1, ubi de themate xis 
Armeniaco, sic habet, ovrs ένιππος Ó τοὺς σταδιασμοὺς 
τῆς ὅλης οἰκουμένης ἀπογραψαάμενος, ubi Vulcanius σταδια- 
σμὸν interpretatur dimensionem per stadia. addatur itaque 
haec vox Glossario Gr. Ducangii. 

67, 13. πρὸ προσώπου αὐτοῦ] Meursius perperam haec 
ab illis πεσοῦνται πολέμιοι segregata cum iis quae antece- 
dunt coniungit. 

Ibid. 19. De Patzinacitis Scythica gente, qui etiam 
Patzinacae aliis dicuntur, vide quae habet Ortelius. 

68, 15. ἀποκρισιάρεον id. est legatum. passim quidem 
hac significatione occurrit apud scriptores mediae et infimae 
Graecitatis ac Latinitatis (v. Ducangii utrumque Glossarium), 
unde nostrates legatum  poclisar appellant. incepit autem 
hoc nomen et munus Constantini magni tempore, ut scribit 
Hincmarus epist. 3 c. 13. nec ab origine pro quovis legato 
sumebatur, sed qui ecclesiae negotia tractabat legatus, apo- 
crisiarius dicebatur; posteriori autem aevo pro quovis legate 
indifferenter usurpatum est. 

Ibid. 16. ὄψις multiplici significatione apud scriptores 
- occurrit, quemadmodum etiam apud ipsum Constantinum ; hoc - 

ipso quippe libro c. 53 ὄψις pro vultu accipitur. in Tacticis 
apud icium oyic pro exercitus fronte usurpatur. at. in 
praesentiarum ὄψις est purum putum Latinum obses; qua 


notione accipitur etiam c. uius libri necnon c. 8 et 45. 
Ibid. 20. γειτνιάζει) ex ilis quae in. sequentibus ha- 
bet scriptor noster facile eorum regionis limites dignosci 
t. 


Ibid. 22. xovQoeveo»] est cursare, praedari excursio- 

nes facere. Muss. hac notione saepe occurrit apud Theo- 

hanem et alios scriptores, necnon ipsum Constantinum in 
acticis. v. Ducangii Gl. Gr. 

Ibid. 93. κλήματα) interpretatus sum pagos, nescio sa- 
tis an recte. Mrzuns. interpretatus sum regiones exemplo 
cdit. Lat. Canonum ecclesiae Afric. can. 107 : ὃν τῇ Χαλκη- 
dove εἰς τὴν ἐχχλησίαν τοῦ δευτέρου κλήματος, in basilica 
regionis secundae. ceterum apud eundem Constantinum scri- 
bitur χλῆμα et κλίμα, cum ἡ c. hoc primo, cum 1 c. 37 et 
c. 42. et ita varie scriptum, eadem tamen notiene, passim 
reperitur apud auctores. 

69, 3. De Russis et Russia pluribus loquitur infra c. 9 
scriptor noster. de Hussis autem Symeon Logotheta in 
chronico ms sic loquitur: 'Poc dà oi καὶ Ζρομῖται, φερώνυ- 
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μον, ἀπὸ Ῥῶς τινὸς σφοδροῦ διέδραμεν ἀπηχήματος τῶν 
χρησαμένων ἐξ ὑποδήκης ἢ ϑεοκλυτίας τινὸς, καὶ ὑπερεχόν.- 
τῶν αὐτούς, ἐπικέκληνται. Ζίρομῖται dà ἀπὸ τοῦ ὀξέως τρέ- 
χειν αὐτοῖς προσεγένετο. ἐκ γένους δὲ τῶν Φράγγων καϑί. 
στανται. (cf. idem ed. p. 490 A). 

69. 5. πραιδεύουσε id est praedantur. hoc verbo 
utitur Constantinus etiam c. 10, 19, 30, 32, 44, 45, et in 
Tacticis nonnunquam. apud alios item scriptores Byzantinos 
passim occurrit hoc verbum eadem notione. 

Ibid.22. εἰς τοὺς φραγμοὺς τοῦ ποταμοῦ] nimirum ad loca 
fluminis praerupta. perperam haec interpretatur Meursius, 
in fluminis munimentis: quippe in Danubio Danapri et Da- 
nastri fluminibus nulla munimenta arte facta, quae navigatio- 
nem impediant, reperiuntur, loca vero praerupta seu rupes 
transversae, quae navigiis permeari nequeant, frequentissi- 
mae in laudatis fluviis occurrunt. nomina autem eorum lo- 
corum recensentur a Porphyrogenito paulo infra c. 9, wbi 
agit de Russis ἃ Russia Cpolim in lintribus venientibus. 

71,17. καὶ ἕτερος λαὸς] vide quid de Patzinacitis scri- 
bat idem Porphyrogenitus infra c. 37. gens autem Patzina- 
citarum dividitur in 13 tribus, et est magna et populosa, cui 
nulla Scythica resistere potest, ut scribit Cedrenus; qui 
quandam harum tribuum Belemarmin et aliam Pagumanin 
appellat. in horum vero Patzinacitarum sive Patzinacarum 
tractu, inquit Ortelius, hodie Podolia et Moldavia visitur. 

Ibid. 20. De Chazaris et Chazaria vide quid Constan- 
tinus c. 10 11 et 12, necnon alibi obiter. 

lbid. τὴν Ζιχίαν] regio ad Pontum Euxinum. pluribus 
de Zichia loquitur Porphyrogenitus infra c. 49 et Gyllius in 
Bosporo Thracio. vide notas ad historiam Ducae p.232. Xy- 
sander in notis ad Cedrenum nomen fluminis esse ait. 

72,1. blattia vel blatta est idem quod purpura im L. 1. 
€. quae res venund. non poss. purpurae, quae blatig vel 
exyblatta aique hyanthina dicitur. hinc constat triplicis 
coloris fuisse blattam, purpuream nempe, quae mero blattae 
vocabulo intelligitur, alteram intensioris et vividioris coloris, 
qa ofvfiarra» nuncupant vel fAarro» otv, ut Cedrenus in 


vere Tyriam commendat Sidonius carm. 5: Pontus Castorea, 
battam , eera Corinthus. — recentiores vero Graeci 
βλαττιίον pre serice msurparunt. vide Salmas. ad hist. Ang. 
Kem Duwcangii utrumque Gloss. 
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72,1. πράνδια] prandea ct brandea scriptum reperitur. 
randeum multiplici significatione apud scriptores occurrit : 
iquando enim accipitur pro palla serica vel lintea, qua divo- 
im reliquiae e corpora involvi a Christianis solebant. Hin- 
sarus in Vita S. Remigii : 5b episcopis 1 sanctissimum, sicut 
| anteriori translatione, Bemorim dioeceseos. 
fegraum inventum est Unvoluhan. pran- 
"On seu brandexm accipitur etiam pro zona, fascia, cingulo. 
md Isidorum in Glossis prendewm genus tonarwm fuisse 
ditur; ubi quidam temere brandewum reponunt, ignorantes 
»d prandeum scriptum reperiatur apud plures scriptores 
Minos eadem pariter notione qua πράνδιον apud Graecos. 
heo es ἃ. lustiniani 31 de Avaribus: εἶχον γὰρ τὰς x0- 
τς ὅπεσϑεν μαχρὰς πάνυ, δεδεμένας πρανδίοις καὶ n&nAs- 
ἐένας. — Constantinus prandea eadem significatione hic acci- 
t, t, seilicet pro zona, fascia seu cingulo. vide Ducangii 

ue (Gloss. necnon notas ad Theophanem p. 597. 

! 2. χαρέρια] ita mss omnes. at Meursius in notis 
sendat γχεράρια, ut sint armillae. verum Zosimus Panopo- 
a ms de rotundandis margaritis docet esse panmum rario- 
"m: ὄστω δὲ ἡ τοιούτη ὁπὴ ἐσκεπασμένη μετὰ πανίου ἀραιοῦ 
τιλεέγομένονυ χαρερίου. 

Ibid. Σήμεντον esse purum putum Latinum se 
Tibit Meursius in notis, nec dissentio: sed quid bic segmen- 
im significet non aperit, segmentum siquidem multiplici apud 
atinos significatione gaudet. Ovidius de arte amandi ter- 
ἃ: quid de veste loquar? nec enim segmenta requiro, 
ec quae de Tyrio murice lana rubet. hoc quidem loco 
'Smenta et purpuream vestem eodem sensu Ovidius usurpat, 
1*0 Graeci auctores χρυσὸν xai πορφύραν mulieres in luctu 
tposuisse scribunt. ita etiam accipiendus luvenalis 1. 1 sat. 

de veste Gracchi: et longos habitus et flam- 
iea sumit. quibus verbis muliebrem vestem designavit, quam 
'racchus induerat, et quae segmentis ad guttur ornata fuit, 
oc est. aureis fasciis. segmentum vero apud Valerium Ma- 
imum est ornamentum colli quod monile vocatur, l. 5 c. 3, 
! Coriolani mentione. «eadem notione usurpavit Servius: 

olloque monile ornamentum gutturis, quod et segmentum 
icunt. idem habet Isidorus. εἰ hac etiam significatione 
"Ewenta in praesentiarum accipiendum esse puto: hisce quo- 
w temporibus illarum regionum femimae cellum pluribus 
Vnilibus exoruant, digitos annulis compleat. ceterum re- 
—— Graeci segmenia σήμεντα, ut pigmenta πήμεντα, 

erunt, 
lbid. ἀληϑινὸς purpureus Graecis, nonnunquam tamen 


Const. Porph. 20 


Ly 
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apud scriptores Latinos eandem vocem usurpatam reperi 
Mem metione. Anastasius biblieth. in S. Zacharia: simal 
que οἱ vela serica alithina quattuor. occurrit passim apad 
eum scriptorem. alii vero auctores chlamides purpureas veri 
luminis vocant: sicuti enim Graeci ἀληϑινὸν zoom dixere 
pro purpureo vel coccineo, ita κατ᾽ ἐξοχὴν Latinis verus co- 
lor est purpureus. idcirco δερμάτια ἀληϑινὰ πάρδικα pe- 
les pardorum purpureas interpretaü sumus. vide Salmesi 
notas in Trebellium Pollionem et Ducangii utrunque Gleas. 

72, 9. βασιλικὸς id est Caesariamus. sic interprete- 
tus sum exemplo Cuiacii, qui ad Nov. 1 Iustiniani Caesarie- 
mum interpretatur sive officialem Caesaris. ^ Divus vere 
Hieronymus in illo Ioannis 4 46, ἦν τις βασιλικός, interpre- 
tatur erat. quidam palatinus. Ducangius βασιλιχοί,, inquit, 
iidem qui μανδάτωρες, qui scilicet imperatoris mandata per- 
ferebant. vide eiusdem Gloss. med. Graec. v. βασιλεκοί, 
necnon med. Lat. v. Busilicus. 

Ibid. 11. διασώστας id est duces viae: ita εἰ Meursius 
interpretatur. saepissime hac voce utuntur eadem notieae 
Graeci recentiores. vide Suicerum in “Ζιασώζειν, mecmen 
Ducangii utrumque Gloss. v. Diasostes et conducere. 

Ibid. 16. ξενάλιον hic et c. 43 eiusdem libri idem si- 
gnificat quod apud veteres Graecos ξένιον. 

73, 5. χελάνδιον navigii species, cuius uens mentio 
occurrit apud Byzantinos scriptores, necnon apud hunc Con- 
stantinum c. 39, 41 et 51. vide Ducangii Gloss. med. Lat. 
v. Chelandium. 

Ibid. .favangs xai Ζ“άναστρι] non solum Porph 
nito verum etiam Cedreno p. 464 Danaper et Danaster due 
sunt flumina diversa, εἰ quidem Danaster fluvius idem qui 
Borysthenes, Sarmatiae Europaeae fluvius, qui etiam a ler- 
nande Danaster appellatur; unde Danaprum et Danastrum 
pro eodem flumine geographi passim usurpant. sed num Da- 
naster idem qui Marcellino Danastus fluvius diversus a Be- 
rysthene, quem idem scriptor inter Danubium et Borysthenem 
ponit? Martinus Cromerus autem de rebus Polonorum p. 8 
sic habet: Danaster vero, qui lornandi Borysthenes esi, 
ni fallor, aliis vero Tyras , qui e Sarmaticis montibus 
profwens eiiamnum Nester sive Dnester ab accolis dici- 
(ur, et ipse in Sarmatia est. et p. 11: ac si quidem Da- 
naster. Borysthemes est, ut Iornandes velle vi et nos 
ante dirüimus, quem nos Neprim seu Dneprum vocamus, 
Valachi ac Podolii nune ea loca tenent : sin Nester sive 
Denester , ut etiam mnc ab accolis Russis et Moldavis 
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— qui veteribus Graecis εἰ Latinis '"Tyras est, 
Valachi ab eo ad Pontum ac Danubium extenduntur. 

73, 12. ἀνϑρωπος hic pro famulo accipitur, ut apud 
Codinum de offic. aulae Cp. c. 7 n. 15, et apud Ioannem 
Glycam de Vanitate vitae. 

lbid. 20. τὼ ζάκανα)] vox Illyrica corrupte scripta, uti 
passim apud Graecos recentiores voces occurrunt alienigenae 
corruptae: zakon quippe in singulari numero, seu ut nostra- 
tes scribunt sakon vel sacon, legem significat tam scriptam 
quam non scriptam, hoc est legem et consuetudinem; et in 
plurali zakona seu sakona leges et consuetudines. eadem 
voce utitur etiam. c. 38. corrige Ducangii Gloss. med. Graec. 
V. ζάκανον. . 

74, 11. καὶ κακὰ παιδία εἰσ] Meursius ad verbum, et 
mali pueri sunt. sed perperam idem Meursius in notis ad 
hunc Porphyrogeniti locum laudat Epimenidis versum, qui 
habetur apud D. Paulum, sic: 

Κρῆτες dei ψεῦσται, κακὰ παιδία, γαστέρες ἀργαί. 
mam ibi non xaxa παιδία sed xaxà ϑηρία legitur. 


Ibid. 15. καλλοκαιρίζειν significat aestatem transi- 
gere: καλοκαίΐριον quippe c. 29 est aestas. vide Meursii 
Gloss. med. Graec. necnon Ducangii. 


Ibid. 17. μονόξυλα sunt lintres minores ex unico ligno 
confectae. Vegetius 3 7 scaphas de singulis trabibus er. 
cavatas appellat. unde a Latinis trabariae dictae, quae ex 
singulis trabibus cavantur, αἱ est apud Isidorum Orig. 191. 
bae propriae erant Scytharum Bulgarorum Russorum cetero- 
rumque ad septemtrionem populorum, quibus Istrum et maiora 
flumina traiiciebant. Claudianus in 4 consulatum Honorii: ausi 
Danubium quondam transnare Gothunni in lintres fregere 
nemus, cum mille ruebant per fluvium plenae cuneis im- 
manibus alni. his quoque temporibus lintribus illarum re- 
gionum populi utuntur, quas patria lingua golize vocant, ut 
etiam nostrates. eiusmodi μογοξύλων frequens mentio occur- 
rit apud scriptores Byzantinos, necnon in Tacticis Leonis et 
Constantini impp. vide Ducangii Gloss. med. Lat. in Lin- 
ter, ac med. Graec. v. μονοξυλα. 

Ibid. 20. Puto hic pro Nemogarda legendum Novogar- 
dia, quae et Novogorod appellatur. ! 

Ibid. Σιρενδοσϑλαβος] Wenceslaum ita efferunt Graeci 
scriptores. Sphendostlabi huius Russorum principis mentio 
ocurrit apud Cedrenum p. 660, 674, 675, 677, 682 εἰ 683, 
necnon apud Zonaram p. 215. 
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res pro ἀπὸ τοῦ Kiafov. perperam legitur in editis πὸ 
τὸν Κίαβον ποταμόν ; quippe vox noropo» desideratur im B. 
unde puto eandem urbem, quam superius scriptor noster 
Kioafa et Κιόβα appellavit, hic K/ofo» mumncupare; qued 
uidem manifesto ex contextu liquet: nam etiam paulo infra 

iefo» habet, neque sermo est de flumine, sed de wrbe 
Kiowia. 

79, 15. πολύδρια legitur in Gloss. Gr. Lat. Phavori- 
nus: πολέχνια πολύδρια, πόλις. 

Ibid. 22. Ῥωμανία apud scriptores Graecos recentiores 
nonnunquam pro imperio Orientali et interdum pro provin- 
ciis ÁAsiaticis accipitur. v. Ducangii utrumque Glossarium. 

Ibid. 23. οἱ Ovioi] vide quae de Uzia et Uzis babet 
, Perphyrogenitus infra c. 37 et 42. sunt autem Uzi seu Usi 
Scythici populi et Hunnici, Patzinacis et generis praestamtia 
et multitudine haud inferiores, Husi Raummondo de Agiles et 
Tudebedo 1. 2 dicti. de his agunt Zonaras in Const. Duca 
et Romano Diog., Scylitzes in Monomacho, aliique historiae 
Byzuntinae scriptores. 

80, 5. De Alania et Chazaria pluribus scriptor noster 
infra c. 37 et 49. 

Ibid. 91. φοσσάτον exercitus; qua significatione pas- 
sim occurrit apud scriptores Byzantinos, necnon apud tacti- 
eos. Latini quoque recentiores fossatum pro exercitu 

ixere. 
81, 8. De Francia Moravia et Chrobatis pluribus infra 
agit Constantinus; de Sphendopluco autem Moraviae principe 
c. 41, ubi vide quae adnotamus. de hac Francia vide quae 
ebservat Ducangius in notis ad Chronicon Paschale p. 548. 
82, 8. στέμμα hic pro corona sumitur, seu ut verius 
dicam pro camelaucio ille Constantinianeo, quo imperatores 
Cpolitani caput redimiti cernuntur tum in numismatibus suis 
tum in 1 
Ibhid 14. βασιλέα] Graec recentiores accusativos sin- 
gulares pro rectis ponunt. hinc βασιλέα hoc loco pro fao:- 
λεύς. sic ἄνδρα pro ἀνήρ. Anonymus de bello sacro: ξβρεν 
ὄχεῖ τὸν μισὲρ τζὰν τὸν ἀνδραν τῆς ἐχείγων. sic yvraixa pro 
γυνή. Corona pretiosa: ἡ γυναῖκα ὅποῦ ϑεωρεῖ χαϑ᾽ ἔμερε- 
νύν. item εἰχόνα pro εἰχών. glossae Graecobarbarae: ἀβε- 
λυχὴ tixova. unde icona similiter dixit Metellus in Quirinal. 
his confinia mncta 
discermuntur icona, 

fert saxea saccum 

(wm satis, aeque 

saxi pendere durum. Mun. 
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$832, 17. παρ᾽ ἡμῶν} perperam scribit Meursius παρ᾽ vui 
marm quamplurimi populi ex Fox: illis gentibus borealibus ac "s 
thicis, de quibus loquitur Porphyrogenitms, Illyrica lingua 
utebantar, nec alia ab illa qua nostrates; et qua quidem Eu- 
vropae haud minima pars nunc utitur. igitur καμελαύχιον cum 
mem sit vox lllyrica, ut liquet ex Suida ᾿(χἀμελαύκιον, inquit 
ille, Ῥωμαίων ἡ λέξις, ῥηϑείη δ᾽ a» xai ᾿Ελληνιστί, παρὰ τὸ 
πεώξεα ἐλαύγειν, καμελαύκιον. eadem habeut Lexicon Cyrilli 
et Glossae Basilic.) , nen videtur quidem scribendum παρ᾽ 
$uci» sed utrobique παρ᾽ ἡμῶν. quid autem sit camelaucium, 
supra monuimus. 

Ibid. 20. ἀλλ᾽ ὅτε δημοτελὴς] v. Codinum de Offic. au- 
lae Cpolitanae. 


Ibid. 22. De sacra mensa aedis Sophianae pluribus 
Comment. in Antiq. CP I. 4. 


83, 8. Κωνσταντίνου] coronam hanc imperatoris la- 
pillis ornatam depositam fuisse in aede Sophiana alii volunt 
ab Heraclio, alii a Mauricio, alii denique ab ipso Constantino 
magno, ut hic videtur innuere scriptor noster. 


84, 3. Scribendum xaxivxaxoc docemur ex vita S. Ste. 
phani lunioris edita a doctissimo D. Bernardo de Montfaucon 
mostro, p.515: καχιγχάχως παρευϑὺ τοῦ “ζῆν ἀπαλλαγεῖ, et p. 
557 : κακινκάχως τὸ ζὴν ἀπέρρηξεν εἷς ἀτελεύτητον παραπεμ- 
φϑεῖσα κόλασιν. Meursius legendum ait κακὴν κακῶς dntp- 

ἐἤξατο ζρήν. quae vero hic narrat Porphyrogenitus de morte 

Chazari satis conveniunt cum iis quae de eo habent 

rcfiqui scriptoris Byzantini. verum fallitur scriptor noster, 

dum huius uxorem a Chazaria fuisse paule smperius dixit, 
uti infra ostendemus, übi scriptor: noster eadem tredit. 

Ibid. 11. De eiusmodi siphonibus , qui ignei Graecum 
eiaculabantur, pluribus agit Ducangius- in notis ad Villhar- 
duinum et ad Ioinvillam, necnon in Gl. Gr. 

lbid. 16. , ἁγίῳ Κωνσταντίνῳ] Sic supra: χατάρα τοῦ 
ἁγίου καὶ μεγάλου Κωνσταντίγον.  Balsamon de privileg. 
patriarch. napa τοῦ ἁγίου ἰσαποστύλου μεγάλου Κωνσταν. 
τίνου ἄρτε πρώτως ὀρϑοδοξήσαντος. εἰ certe inter div os re- 
latus fuit cum matre Helena Constantinus, dicatusque ei dies 
festus 21 Maii, ut videre est ex Menologio ' Graecorum et 
Manuelis Comneni constitutione de feriis. Mruns. 

Ibid. Infra c. 48 ait ignem Graecum eiusque usum pri- 
mum Callinicum  queudam advenam Cpolitanos docuisse 

bus Constantini Pogonati. et Theoplianes ad anmm 
1e etus Augusti sic de igne Graeco — ὃ δὲ wpole- 
χϑεὶς Κωνσταντῖνος τὴν τοιαύτην τῶν ϑεομάχων κατὰ ΚΗ 
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90,18. "foa»dov] bunc Theophanes, Anastasius, et Amo- 
pnymus in Saracenicis Asadton appellant, Cedrenus Ássadtum, 
Landulphus vero Sagax Asydum. 

Jbid. 19. ὁμωνύμους sic habetur etiam in ms. at le- 
gendum est cum Meursio ἀνγωνύμους, id est quorum nomina 
non.extamt vel quorum nomen ignorütur, ut est apud Ce- 
drenum et Anonymum saepius a nobis laudatum. "Theopha- 
nes habet χαὶ ἄλλους ἀγνώστους. ita et Landulphus, dum 
scribit et alios ignotos. 

Ibid. 291. τοῦ Ἰεκτᾶν] Landulphus 1. 18: nom sunt de 
tribu ipsorim, sed ex Gelham, videlicet hi qui vocantur 
Amóénitae. 'Theophanes et ex eo Cedrenus o£ λεγόμενοι fua- 
xiges, τουτέστεν Ομηρῖται. — Homeritae iidem videntur qui Ec- 
chellensi Aumaritae, qui relictis sedibus in Arabiam feli. 
cem .secesserunt, hacque de causa eius regionis incolis 
ipsorum posteri ascripti swmt. —Homeritae vero Ptolemaee 
et Plinio Árabiae felicis populi. Procopio autem de B. Pers. 
1 Auzomitae appellantur. 

91, 4. Xaóiya] Anonymus in Saracenicis: £/07498 πρὸς 
τινα γυναῖχα πλουσίαν, μισϑωτεῦσαι αὐτῇ, συγγενίδα αὐτοῦ 
οὖσαν, καλουμένην Xaddiy3, πρὸς τὸ καμηλεῦσαι καὶ πραγμα- 
τδύεσϑαι μεεὰ τῶν ὁμοφύλων αὐτοῦ. Historia Longobar- 
dica: quaedam autem rantrona nomine Cadigam, quae prae- 
erüt cuidam .provinciae. — Landulphus Sagax hanc ipsam 
matronam Eedigam appellat. 

lbid. 14. ᾿Αρειανοῦ τινὸς μοναχοῦ] Anonymus in Sara- 
cenicid hune monachum Arianum Cpoli e monasterio Calli- 
strati ob pravos in fide sensus eiectum fuisse scribit. nomen 
ei Gergius fuit, ut testantnr variae. lectiones Theophanis et 
historia Longobardica: fuit quidam monachus qui Maho- 
metum instruxit, nomine qui in errorem Nesiorü 
iucidens, dum a monachis fuissel expulsus, in Arabiam 
venit: et Mahometo adhaesit. ceterum perperam scribitur im 
Chrenico menachi Altissiodorensis Selgi monachi pro Sergii 
monachi. monuit Meursius. 

Ibid. 15. xaé οὕτως ἡ γυνὴ] Theophanes pluribus rem 
tetam narrat. Cedrenus qui passim Theophanem ad verbum, 
ut aiunt, exscribit, hic ab eodem in multis differt, ut videre 
est ad annum 21 imperii Heraclii Augusti. 

Ibid. 17. φύλαρχον) ita lego 'cum Meursio, et ita habe- 
tur apud Ánonymum in Saracenicis. φύλαρχοι autem recen- 
tioribus Oraecis dicti fuere ut plurimum Saracenorum prin- 
cipés: hi quippe divisi erant in tribus, quae suos habebant 
phylarchos, ut sexibit:Gosomenus 6 38 extr. Procopius de 
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B. Pers. 1 17: Σαρακηνῶν ἡγούμενοι, of φύλαρχοι ónixaloox- 
rat. v. Ducangii Gl. Gr. 

91, 18. .Bovfar«o] varie hoc momen. scribi monet 
Meursius. "Theophanes 48ovfaxaooc, Anastasius et Cedre- 
nus 7fgovÜay«p, Anonymus in Saracenicis Bov9aoxyav, Lan- 
dulphus Eububezer. ceterum "Theophanes et Cedrenus hanc 
rem diverso modo narrant. 

lbid. 90. καὶ κατέσχεν ἢ πονηρὰ πλάνη] pluribus hac 
de re scriptor noster infra c. 17. quae quidem omnia ad ver- 
bum ex Theophane exscripsit. Cedrenus vero impii Maho- 
metis dogmata fusius exponit, ut videre est ἃ annum 21 
Heraclii Augusti. 

92, 9. τὸ τῆς ᾿Αφροδίτης aorgov] Cedrenus rem pluri. 
bus exponit. Anonymus vero in' Saracenicis inquit Mahome- 
tanos Veneris effigiem in magno lapide positam colere, cre- 
dentes in eo Abraham cum Agar coiisse, aut camelum ei 
alligasse cum Isaac sacrificaturus esset, eadem refert Eu. 
thymius Zygabenus Panopliae tit. 28. 

Ibid. 13. :.Méxe sive JMaxs aut Maxey, vel Báxys 
quoque, locus erat in quo domum orationis ab Abrahamo et. 
Isma£le structam Mahomet fabulatur. Catechesis Saracenorum: 
ἀναϑεματίζω τὴν μυϑοποιέαν τοῦ IMoaus9, à» ἦ φησὶ γενή-: 
σεσϑαι τῷ ϑεῷ οἶκον προσευχῆς παρὰ τοῦ ᾿“βραὰμ καὶ toU 
Ἰσμαὴλ εἰς τὸ Βάκχε ἤτοι τὸ Maxey ἢ ἤάχε, ὃν ὀνομάζει 
προσκυνητήριον τοῦ παρατηρήματος. καὶ προστάσσει, ὅποὺ' 
ἂν ὦσι καὶ εὔχονται, στρέφωσι τὰ πρύσωπα αὐτῶν ngog 
τὸ μέρος éxsivo. erant autem illic septem lapides qui a Sara- 
cenis iaciebantur contra Christianos. Historia Longobardica: 
semel autem per singulos amnos oausa re ionis ad 
domum dei, quae est in Mecha, ire praecipiuntur, et ibi 
adorare, eamque inconsutilibus tegumentis circumire, et. 
lapides per media foramina pro diabolo laphtdando iactare. 
quam domwm dicunt Adam construrisse, omnibusque filiis 
eius οἱ Abrahami et Ismaéli locum orationis fuisse. de. 
mum Mahometum eam domwm sibi cwnctisque gentibus, 
suis tradidisse affirmant. Landulphus Sagax appellat lo- 
cim blasphemiae 1. 22.  Mevusns. 

93, 2. Stephanus bic mathematicus Alexandrinus erat, 
teste Cedreno ad annum 12 imperii Heraciti, ubi rem pluribus 
narrat. quae sequuntur in Cedreno (post ila δυσευχοῦσαν 
ἔτη 156) mutila mihi ac depravata videntur, caetermm per- 
peram Meursius interpretatee hunc titulum sie: ercerpium 
canonis quem posuit Stephanus mathematicus de Sarace- 
norum exit&k, quo tempore fuerit , οὐ quo Bemanorum im- 
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peratore. mam hio ἐθεμάτισεν mon posuit tantem 

sed posuit vaticinando ex astris. ϑεματιζειν ——— prae- 
nunliare ex astris significat. vetus scheda a Seldeno edita 
de Iure Gentium 3 20: ἐϑεματίσϑη ἡ Κωνσταντίνου πόλις 


παρὰ Οὐάλεντος ἀστρολόγον ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῶν ἐγκαινίων αὐ-- 
τῆς. V. Ducangii at α 

93, 6. Froc] ἀπὸ κτίσεως κόσμου SOX. ] de aera Ara- 
bwm seu Mahometamorum, quos Hegirae, hoc est δεωγμοῦ, 
annes appellant, consulendi sunt Scaliger Calvisius Petavius 
Pagius aliique. quae autem in editis hic statim sequuntur, 
nimirum γῦν δέ ἔστεν 60, ,ἰνδικειῶνος δεκάτης πέμπεης, ὡς 
εἶναι ἀπὸ τότε ἕως νῦν χρόνοι ψμ', verba nequaquam 
Stantini nostri sunt, sed potius glossema, ut aiunt; quippe in 
codice Regio membranaceo, charactere duodecimi seculi coa- 
scripto, praedicta verba non habentur in textu sed ad mar- 
ginem recenti admodum manu exarata. unde ad locui hunc 
eptime Meursius, qui non viderat codicem illum Regium, sic 
monet: aut numeri bic vitiati sunt, aut caput hoc insiticium 
est neque ἃ nostre Constantino, quippe ad quem ab Heraclio 
usque anni tantum computantur plus minus trecenti. atqui 
hic inveniuntur anni 740 ab eius imperio, id est, plures 400 
pest Constantinum nostrum. ergo manifestus error, et alter- 
utrum verum, quod censemus. 

Ibid. 7. τὸ ϑεμάτιν E ad ϑεμάτιον, ut habet Cedrenus 1. 1: 
ἐγένετο «ϑεμάτιον τῶν Σαραχηνῶν παρὰ Στεφάνου “Αλεξαν- 
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φαγῆς φανῆς αὐτοῦ donec ipsum —— 1 1 

et φαγί, ut scribit Ducangius &L. 
— ribus cibum seu eduliwm siguilicat ; 

m comedendi actu accipitur, ut ex sequenti 

petest. corrigendus etiam est Cedrenus 
. pres; qui eadem ferme habet ad annum 21 Ε 

93, 20. ϑεωρήσαντες δὲ αὐτὸν dnó καμήλου ἐσϑίοντα͵ 
ita habet et Theophanes, sed. perperam ipsius interpres sic 
ista vertit: cameli vero carnes ee degustare conspecto, 
quem arbitrabantur eum non esse decreverunt. εἰς inter- 
pretor: cwm "autem vidissent eum e camelo em, 

cognoverunt mom esse eum quem pulaverant. ita etiam 
€oi lus interpres Cedreni, qui eadem habet. 

21. ὅτι οὐκ ἔστιν ὃν ἐνόμισαν. ἐδίδασκον] haec 
mutila videntur εἰ re vera sunt, si Theophanem spectes, qui 
sic habet: ἔγνωσαν ὅτε οὐκ ἔστιν αὐτὸς ὃν ἐνόμισαν, xai 
ἠπόρουν τί πρᾶξαι, xai ἀφῆσαι αὐτοῦ τὴν ϑρησκείαν δειλιῶν. 
τες οἱ τάλανες διδάσκονται αὐτὸν ἀϑέμιτα xa9* ἡμῶν Χρι-- 
στιανῶν, καὶ διῆγον σὺν αὐτῷ. deinde pergit Theophanes 
Mahomeüs enealogiam texere; ex qua quidem Theo, d 
narratione Porphyrogenitus caput 14 de genealogia 
me rigor δὰ ἡ ai i hinc corrigendus 

94, 5. ἐκράτησεν δὲ ἡ αἵρεσις αὐτοῦ] hinc 
est Theophanes editus, qui perperam habet χαὶ ἐκράτησεν ἡ 
αἕροσις αὐτοῦ τὰ m τῆς Αἰϑρίβου διὰ πολέμου τὸ joya. 
vov: delendum quippe illud διὰ πολέμου τὸ ἔσχατον. 

Ibid.7. ἐδίδαξε δὲ τοὺς ἑαυτοῦ ὑπηχόους] similia habet 
εἰ Theophanes; δὲ Cedrenus pluribus vesanam impii Maho- 
metis doctrinam exponit 

Ibid. 18. "Abubacharus principatum Arabum tenuit annis 
duobus εἰ dimidio, ut tradunt Theophanes Cedrenus Anasta- 
sius alique. perperam in notis scribit Meursius Theo, 
Abubacharo biennium tantum assignare ; que tabulae Theo- 
pbanis eidem annos tres adscribunt, et annum 24 Heraclii 
scribit idem Theophanes Abubacharum extinctum fuisse post- 
quam met annis duobus et dimidio. 

λαμβάνει τὴν πόλιν Γάζαν] amno secundo sui 

— 23 Heraclii, misit Abubacharus duces quattuor, 
EN et universam Gasae regionem cepere, ut scribit 

ya eodem loco. 

Tia. 21. 4:5 ϑώδεκα] totidem Umaro annos adscribit 
bir rm Bof , 9 

6. λόγον ἔλαβε παρ᾽ ᾿αὐτοῦ v. Theophanem a. 
Heraclii, Umari princi 2. 
Ibid. 11. τὸν ναῦν ἐζήτησε] a. 10 sui principatus tem- 
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plum Hierosolymis restaurare aggressus est Umarus, et tradit 
Theophanes eodem 1oco. 

/' 95,18. τῶν ^gpgov] principatus Uthmani a. 9, Cen- 
stantis vero imperii a. 6 Saraceni in Africam expeditiene 
suscepta, ac pugna cum tyranno Gregorio commissa, eum in 
. fugam verterunt eiusque exercitum deleverunt, ac vectigalibus 
ex pacto Africae impositis reversi sunt. vide Theophanem 
ad annum 6 eiusdem Augusti. 

Ihid. 19. πορϑήσας Κύπρον] Mavias armata classe 1700 
navigiis expeditionem in Cyprum suscepit, Constantiam civi- 
tatem cepit, universam subegit insulam, eamque magna clade 
affecit. vide Theophanem a. 7 imperii Constantis, Uthmani 
vero principatus a. 3. 

lbid. 291. τὴν "40oadoy] Mavias bis Aradum obsidione 
cingit, primum ἃ. 3 principatus Uthmani, sed frustra: nam 
conatibus licet strenuis cum nihil proficeret et iam hiems in- 
staret, irrita obsidione Damascum se recepit. anno vero se- 
quenti arma iterum adversus Áradum convertit, eamque ea 
condicione cepit ut oppidani, ubi libuisset, habitare possent: 
urbem vero igne vastavit, moenia evertit, et usque in hodi- 
ernum diem elfecit insulam incolis omnibus desertam. v, Theo- 
phanem eodem 1oco. J 

Ibid. 93. μετὰ χἅλια vE ἔτη τῆς αὐτοῦ ἱδρύσεως} Rho- 
dum occupant Saraceni et colossum evertunt anno 12 impe- 
rii Constantis , Uthmani vero principatus anno 8, ut scribit 
Theophanes. ex his autem Iac. Goar colossum colligit circa 
Eszechiae annum 20 vel proximum aliquem Hhodio portui 
impositum esse. 

96, 1. ἐνναχοσίας χαμηλοὺυς ἐφόρτωσεν) sic ex Theo- 
phane et ex ms Regio vetustiore, ubi non solum capite hor, 
sed ctiam sequenti, in quo loquitur etiam de colosso Rhodio, 
mota numeralis nongentorum 2 depravata videtur, et manu 
recentiori nota interlinearis comparet, τριάχοντα χιλιάδας, hoc 
eapite 20. capite vero sequenti prima manu scriptum erat 2x, 
nimirum ἐνναϊοσίας xaé ὀγδοήκοντα ; postmodum vero manu re- 
centiori nota numeralis nongentorum mutata fuit in 4 subscri- 
ptum, quod quidem significat (riginta milia, et ad marginem 
charactere recentiori legitur τριάχοντα χιλιάδας καὶ ὀγδοή- 
xo»vra. ceterum φορτώνειν Graecis recentioribus omerare seu 
ens signiácat. vide Gl. Gr. Ducangii; cui ad- 
dendus erit locus hic Constantini, necnon Theophanis, qui de 
hac re agit ad annum 12 Constantis. 

Jbid. 6. ἔτη εἴχοσι τέσσαρα] Theophanes quoque Ma- 
viae amnos 214 adscribit. T 
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98, G. ἐκ τοῦ χρονιχυῦ Θεοφάνους} de excursione Mar- 
daitarum in Libanum loquitur Theophanes a. 9 Constantini 
Pogonati; qui fuit annus ab orbe condito, prout Graeci re. 
centiores computant, 6184. unde manifesto liquet numerum an. 
norum δὸ erbe condito huic titulo appositum corruptum ac de. 
pravatum esse a scriba indocto, et sic restituendum c09aó. 
de Mardaitis autem cf. Iac. Goar. 

lbid. 17. τοῦ ὀρϑοδόξου υἱοῦ, τοῦ Πωγωνάτου] sic in 
ms legitur, nimirum ab imperatore Constantino Pogonato, 
orthodoxo flio scilicet Constantis. in editis perperam ha- 
betur, παρὰ τοῦ βασιλέως Κωνσταντίνου τοῦ ὀρϑοδόξου υἱοῦ 
Jioyovasovs ; sed optiine Meursius in notis monet scribendum, 
παρὰ τοῦ βασιλέως Κωνσταντίνου τοῦ ὀρϑοδόξου τοῦ Πω- 
γονάτου: quippe haec acciderunt non sub Pogonati filio, sed 
sub ipso Pogonato. 

Ibid. 18. Πιτζηκαύδης] in Theophane Πιτζιγαύδης, in 
Cedreno Πιτζικαύδης. a 

Ibid. 22. χιλιάδας τρεῖς] ita et Theophanes ad annum 
9 Pogonati, cui consentit et Landulphus; renus vero ha. 
bet χιλιάδας v. vide lac, Goar in notis ad hunc Theopha- 
nis locum. 

97, 1. o] Cedrenus habet ρ΄, Peyrez. codex ms, con- 
tinens chronographiam Theophanis, laudatus a Goaro, óxzo 
χιλιάδας habet. 

Ibid. καὶ ἵππους εὐγενεῖς » | de iis omnibus quae huc- 
usque narravit scriptor noster, loquitur Tbeophbanes ἃ. 9 
Pogonati, sed diversis verbis, et sane pluribus, ita ut haee 
non Theophanis verba sed excerpta Constamtni ex Theo- 
phane dici verius possint. 

Ibid. 2. ini τούτῳ perperam Meursius interpretatur in- 
lerea: quippe dissidium hoc inter Arabes, nimirum inter Alim 
et Maviam , non Constantimi Pogonat temporibus sed Con. 
stantis eius patris accidit. de hoc dissidio Theophanes ad 
aanum 14 eiusdem Constantis. 

Jbid. 6. ὁ δὲ Maffag ἀνθωπλίσατο] de hoc bello inter 
Alim εἰ Maviam scribit "Theophanes a. 15 imperii Con- 
stantis. ) 

Jbid. 10. ἔτη o.] optime convenit hic numerus annorum: 
nam a morte Maviae, quae accidit ἃ. 11 imperii Constantini . 
Pogonati, Christi 678, ad annum 8 Constantini Copronymi, 
Christi 748, quo Chorasanitae et Maurophori adversus Ma- 
ruam expeditionem moverunt, anni intercedunt 70. de qua 
quidem expeditione pluribus agit Theophanes ad annum 8 
eiusdem Copronymi. 
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97, 17. διεπόρασεν εἰς τὴν ᾿Ισπανίαν) Maruam ἃ Mau- 
rophoris occiso, eius filii ac reliqui af&nes calamitatibus su- 
perstites ex Aegypto migraverent in Africam ; iade maris an- 
gusti fretum Libyam ab Europa iuxta Oceanum distermimans 
itraiicientes (Septe Joco nomen factum est) Hispaniam Eure- 
pae partem ad hoc usque tempus tenuerunt ; alii licet. super-- 
stitionis eiusdem et ex eadem stirpe nati, quos nimirum na- 
vibus deportatos illuc exposuit Mavias, eam regionem prius 
incoluerunt. sic Theophanes a. 9 imperii Constantini Ce- 
pronymi. «ex quibus apparet scripterem nostrum bic coafua- 
dere expeditionem primam, quam Árabes in Africam fecere, 
cum hac secunda, quae accidit interfecto Maruam a Maure- 
phoris; de qua qui em loquitur Theophanes 1. 1. 

Ibid. 33. καὶ οὐδεὶς τῶν ἱστορικῶν») de Maviae poste- 
ris, qui in Hispania regnarunt, vide Rodericum Toletanum in 
Historia Arabum. 

98, 1. ἀπεβίω οὖν ὃ Mafitac] Theophanes Maviae mor- 
tem a. 11 Constantini Pogonati tradit. 

Ibid. 3. ἔτη xg] Theophanes editus ex codice Regio 
habet ἔτη x. ita et Miscella. codices Theophanis Palatini 
et Peyresiani habent, ut scriptor noster, δτη xg. 


lbid. 4. ἔτη ς] Tabulae Th Izid annos tres 
adscribunt. hic autem Cedrena Ei; Landulpho Giæid 
dicitur. 


Ibid. 5. ἐταράχϑησαν oi deoa de hac re loquitar 
Theophanes a. 15 imperi Constantini Pogenati, sed 


Tbid. 8. Oca] in Theophane legitur. 

Bbid. 13. ἐν vovroi;] non inter hacc, oed annis ferme 
duobus post moritur Constantinus, nen quidem álius — 
sed Pogonmatus ipse a. imperii sui 17. wnde hic οἱ supra ἃ 
scriba Indocto adiunctum fuisse pulo iud ὁ υἱὸς OPyes- 
varov. lege igitur ὁ Πωγωνάτος. 

Ibid. 30. παρὰ Ov2ua»] Mavias mem ab Umaro, non 
vere thmano, quemadmedum noster. 
creatus fuit dux et ameras Saracemorum. —— est Theo! 
phanes ad annum 28 Heraclii. 

99, 4. ἐν τῇ Ῥόδῳ] de hac expeditione Maviae contra 
Rhodum et altera postmodum contra Cpelim 1* etiam 
capite praecedenti scriptor mester. sed Hhodum eccupant 
Saraceni et colessum Rhodium evertunt a. 19 imperii Con- 

vere 
$ 


stantis, «tradit Theophanes eodem leco; Cpolitanae 
urbis septeanem obsidionem refert idem scriptor ad annum 
Constantini Pogonati, ubi de hac pluribus agit. — 
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99, 5. ἄγαλμα δὲ 55] de hoc colosso Rhodio cf. Eudo- 
xia Macrembolitissa, uxor Diogenis Romani, in loniis. vide 
etiam quae de colosso Rhodio supra monuimus, et quae ad- 
notat Leo Allatius ad libellum de 7 orbis miraculis. 

Jbid..6. πήχεις π᾿] sic et Cedrenus, sed inscriptionem 

diversam adfert. | 

Jbid. 13. ὁ Ἐμησηνός} sic habetur etiam in ms. at 

praecedenti hunc ipsum ludaeum Edessenum fuisse ait. 
& sic quidem legendum: nam hic. Ἐδεσηνὸς dicitur et Theo- 


Hbid. ἐπιφορτώσας αὐτὸν ἀπὸ ϑαλάσσης καμήλους d»- 
γαχοσίας καὶ ὀγδοήκοντα] sic scriptum erat prima manu in 
codice Regio vetustiori, uti ad caput antecedens pluribus mo- 
BUiMUS. 

. Bbid. 14. τελευτήσαντος οὖν τοῦ Os9ua»] v. Theopha- 
aem ad annum 14 imperii Constantis. 

Ibid. 31. διηγέρϑησαν)] de hoc dissidio. inter Arabes, 
nimirum inter Alim et Maviam, loquitur etiam supra scriptor 
Boster circa initium huiusce capitis, ubi vide quae adnota- 


100, 19. Καδὴς et xadic apud Turcas iudicem signifi- 
tat, qui de causis litigantium aliquo in oppido vel urbe vel 
provincia cognoscit ut est apud Leunclavium in Pand. Turc. 
a. 29. vide Gl. Gr. ii. 

101, 24. Μαγίσδιον et μασγέδιον, Moschea, Meschita, 
templum Saracenicum. vide Ducangiü Gl. Gr. at fallitur 
ilem Ducangius « dum CP Christ. ἃ. p. 164 sic habet: Con- 


Stantinug de Adm. . €. 21 auctor est 
Saracenorum templion , seu saeellum ac religioni δα- 
recenicae in urbe demum aedificatum haéle 


Balbo imperante, Masalmae, praecipui Valid sultani vel 
Calyphae copiarum ducis, rogatu, qui ea tempestate ur- 
lem obsidione cinxerat. sic Ducangius, proferens deinde 
hunc ipsum Constantini locum. verum Constantinus loquitur 
hec loco de obsidione urbis Cpolitanse, quae accidit sub 
leone Isauro ; de qua quidem re pluribus agit Theophanes 
δὲ angum primum ciusdem Augusti; unde non sub Müchaéle 
Balbo sed multo tempore antea templum Saracenorum in 
Vrbe extructum fuit, teste ipso Porphyrogenito. ceterum Sa- 
racenorum sacellum in praetorio statuit et Nicetas Chonia- 
Us, et in. quadam seditione eversum Alexio Angelo impe- 

Taie tradit idem scriptor in illius vita 3 5. 
102, 14. xai αὐτος ó Zoviegua»] de hac Saracenorum 
Srage pluribus loquitur Theophanes a. 8 imperii Leonis 
; quae quidem accidit, ut idem scriptor tradit, mortuo 


Const. Porph. 21 
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Soleemane et principatum Arabum ium Umaro obtinente. wnde 
verba illa postrema , ἧς καὶ τὴν ἄχραντον καὶ ἁγίαν tixésa 
καὶ αὐτὸς ὁ Σουλεημὰν ἠδέσϑη καὶ ἐνετράπη καὶ τοῦ ἕππου 
κατέπεσεν, nom esse Constantini puto, sed pestmodum ab im. 
docto scriba apposita, vide Cedrenum eodem loco. 

102, 20. Ῥωμαίων βασιλεὺς "ovorivog ὃ Quvórusee] 
haec scribenda videntur a limea, vel depravata sunt. lusti. 
mianus autem Rhinotmetus, qui et 8 ac iunior dicitur, a nen- 
mullis lustinus 3 appellatur. 

Ibid. 21. αὕτη ἐστὶν ἀρχὴ τῆς βασιλείας αὐτοῦ] heec 
ita intelligenda sunt, nimirum: hoc imperii eius initium est 





"6 





bunt recentes historiarum scriptores. vide '"Theophamem ad 
annum 3 ciusdem Leontii, | 
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wm haec ad literam, wt. aiunt ; menia Pf Mie. 

is interpres: imperator autem in. Armeniam profectus 
Mar daiar de agmen, aereum illum imperii Romani murum 
in Libano prius consistenlem et a se eversum , illic sus- 


103, 91. ἐνορδίγνως ordinario interpretatur Ducangius; 
vide eiusdem Gl. Gr. v. Ὄρϑινον». | 

Ibid. ἔτι v. 'Theophanem ad annum 3 Leontii, qui 
fait principatus Abimelech 15. 

104, 2. “Δεόντιος δὲ} perperam Meursius interpretatur; 

ippe pro éxparzoe» lego ἐχράτει, et sic verto: tunc autem 
us, deiecto lustiniano et in Chersonem relegato, 
tenebat. nam illa Arabum in Africam impressio 

accidit a. 3 Leontii. 

Ibid. 7. τέθνηκεν ᾿Αβιμέλεχ] anno nimirum 7 Apsimari, 
Christi 704 vel sequenti. 

Ibid. 8. ἔτη ἐννέα] totidem huic annos attribuit Theo- 
phanes. : 
Ibid. 11. τῆς ᾿Αἀφρικῆς} nullam mentionem de hisce 
Árabum gestis im Africa lustiniano Rhinotmeto secundo im- 
perante facit Theophanes. 

Ibid. τότε ὃ rov Mafiov] eadem ferme capite praece- 
denti refert scriptor noster. sed fallitur: nam id accidit non 
s$wb lustiniano Rhinotmeto sed sub Censtantino. Copronymo. 
vide Theephanem, qui totam rem pluribus exponit a. 9 eius- 
dem Constantini. 

lbid. 19 τινὸς λαοῦ] praeferenda ms lectio: nam, ut 
&ribit Theophanes, Maruam a Maurophoris occiso eius filii 
ac reliqui affines calamitatibus illis superstites ex Aegypto 
migraverunt in Áfricam ; inde vero in Hispaniam, quam ad 
hoc usque tempus tenuerunt. 

Jbid. 18. ἣ τοῦ Θωμᾶ dyraoaía] de expeditione Afro- 
Tum seu Arabum contra Cretam et insulas Cycladas Michaele 
Balbo imperante, necnon de 'Thoma contra Michaelem impe. 
rium affectante consule Leonem grammaticum in vita eiusdem 

i, Cedrenum item ac Zenaram. ceterum in hunc Tho- 
mam iambos scripsit Ignatius Diaconus, auctor vitarum SS. 
Tarasii et Nicephori patriarcharum CP, ut tradit Suidas v. 
jrattog. ᾿ 

105, 3. τὸν δὲ Οὐαλιὶδὴ repetit hic scriptor noster ea 
de quibus capite praecedenti circa finem egit; et prosequitur 
Árabum principum seriem. 

Ibid. 9. 74559] hic Arabum princeps dicitur Theo- 
phani Ἰχώ, 
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105, 11. χρατεῖ τῆς ἐρχῆς Mapovay] morino Isam 
primceps memcratur a Theophane, qui annum 
eà admeribit vide Thecophanem ad annum 3 Constantini 


Ibid. 13. ᾿Αβδελάς τις τῶν ᾿Ἰράβων ἀρχῆς κύριος 
res καὶ χρατεῖ ἔτη κα] Theophanes post Maruam M 
recenset, eique annos 5 attribuit, ut patet ex iis quae 
ad aam 14 Constantini Copronymi. perperam vero 
dem tabulae ipsi Muamed annos 9 adscribunt. sed in 
ictis numeri annorum passim corrupti oceurrumt: hi 
wt recentiores historiarum scriptores, dum tabulas illas 
consulunt et non Theopbhanis textum, passim in error 
ferantur. ceteruw Abdelas hic frater fuit Muamed, ut 
bit Theophanes, qui annos ei principatus 21 assignat. 
is eodem mense quo impius Copronytmus, ut tradit idem 
ptor a. 35 eius August. | " 
Ibid. 14. Maodic dicitur et Theophani, qui totidem ig 
annos adtribuit. in editis legitur JMaór.. 
Ibid. 15. ago» τις a. 4 Irenes et Constantini οὐδὲ 
Mades seu Madi, et ipsius filius Moses principatum obtinuli; 





qi cum imperasset annum circiter unum obit, et in locum δ᾽ 
aron frater suffectus est. vide Theophanem a. 6 Consta 
tni et Irenes. « 

lbid.17. ἤγουν τῆς τῶν Ῥωμαίων] numerus prinus 
morum ab orbe condito in B habetur margini adscriptus 
manu et rubris literis: habetur et interlinearis , sed 
admodum recenti. atqui mors Aaronis Árabum principis e& 
dissidium illud inter Arabes neque sub Constantino et Bree 
neque a. 6388 ab orbe condito accidit, sed a. 7 imperii τὰ. 
cephori Generalis, Chr. 808, ut babet Theophanes apio 
anno, qui rem totam iisdem ferme verbis refert; unde Yee 
Irenes et Constantini scribendum est Nicephori Generalis, ex 
annus ab orbe condito reponendus vel prout computat "I'hes- 
phanes, nimirum cro, 6301, vel ut numerant Graedi 3xrecem 
tiores, cric, 6316. 

106, 8. iavoco»] quid laurae, et discrimmesm is 
ter lauras εἰ coenobia, pluribus docet Ducangius in. untare«s 
Glossario. 

Ibid. 9. De Charitone monasteriorum et laurarauum o 
ditore, Pauli eremitae discipulo, Menaeum Septembris $3. 
Aunthologio Arcudii: αὐτὸς δὲ τὸ σπήλαιον ἐκχλησίαν 3zx«&r 
καὶ πλῆϑος uorayor συναγαγὼν εἰς μονὴν ἀποχατέστηεΣ κι΄. ᾿ 
xit. hic Charite temporibus imperatoris Aureliani, bawmriwmsse 
λαυρα παλαιὰ citatur a Georgio Syncello in Chronice ge. L« 
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aeo on longe ἃ Bethleem et ἃ Rachelis tumulo extitisse 
- de eadem agit praeterea vita ms eiusdem S. Cha. 
itonis eremitae: διὰ ravra καὶ érépa» ἐκεῖσε κατεσκεύαζεν 
αὔραν ὁ ϑαυμαστὸς οὗτος Χαρίτων, ἥνπϑορ ἔνιοι μὲν τῇ vga. 
— Zouxquy ὀνομάζουσιν, ἄλλοι dà κατὰ τὴν Ἑλλάδα φω- 
ἣν ] αλαιὰν λαῦραν ἀπκοκαλοῦσιν. 

106, 9. Κυριακοῦ] hic sub Theodosio magno Corinthi 
iatus , patre presbytero eius ecclesiae; a. aetatis 18 lector 
mit, et deinde aliquamdiu praefectus laurae Charitonis. dies 
ἃ festus 29. vide Anthologium Arcudii. Mxvns. 

Jbid. Σαβα] vixit sub Theodosio iuniore. festus ei dies 
» Decembris. Mxuns, de hoc pluribus egimus 1. 5 Comment. 
n Antiq. CP. 

Ibid. 10. Εὐθυμίου] vixit sub Traiano, dies ei conse- 
Tatus 20 lanuarii. Mzuss, . 

Ibid.  O:ojocíov] celebratur eius memoria die 12 Ianua- 
ni Mxauns. 

Jbid. 19. ἔτη πέντε] in Theophane numerus annorum 
lesideratur, ideoque hinc supplendus. 

Ibid. 14. Quod legendum sit hic Θεοφάνης et non 'En- 

1»:,0c, non est necesse pluribus probari, cum nemo ignoret 
Fhcophanem chronographum, ex quo pluta capita ferme in- 
lgra, quae ad historiam Arabum pertinent, hic exscripsit 
Porphyrogenitus et praecipue caput praesens, condidisse me- 
Wasterium Magni A dictum , im eoque repositum fuisse 
ipsius corpus. vide Menaea mensis Martii die 12.  Epiphauii 
autem scriptoris rerum Saracenicarum nemo ex scriptoribus 
meminit. sed haec plus satis dicta sint de re tm maaito- 
Xa. ceterum corrigendus est Ducangius in vita 
lesophi, qui Zoén Carbonopsinam, quartam gxorem ciusdem 
Leonis, sororem fuisse scribit ex Porphyrogenito S. Epipha- 
ni Magni Agri abbatis. 

lbid. 15. μητρόϑειος  avimculus- interpretatus sum, ita 
εἰ Zo& Carbonopsina, quarta Leonis philosophi uxor, soror 
Sit Theophanis. atqui id annorum spatium non patitur, cum 
Theophanes mortuus dicatur sub Leone Ármeno circa finem 
eius imperii. unde μητρόϑειος non solum avunculus fortas- 
sis dicitur, sed et magnus avitmculus, ut vulgo appellatur, 
himirum avunculus. 

Ibid. 22. πρὸς ταῖς ρακλείαις στήλαις] sic in Epitome 
Stephani in Maortavor: ἔϑνος πρὸς ταῖς Ἡρακλείαις στήλαις. 
at in Ἰβηρίαι legitur πρὸς τὰς Ἣ ρακλείους στήλας. 

107, 1. Apollodori geographi saepe meminit Stephanus 
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in 4foviAos, -vyila et in Ταυγώμηλα. de eodem videtur - 
loqui Tzetzes Chil. 3. Histor. 100. de Apolloderis v. Vos 
sium de Historicis Graecis. 

107,4. Ἡρόδωρος] sic emendamus : quippe huius Hero- 
dori liber etiam decimus de Hercule citatur a Stephane in 
Κυνητικόν, v. Vossium de Historicis Graecis 1. 3. 

Ibid.10. XKeàArmiavoí] an legendum Κέλται, quorum re- 
gionem subsequitur ea quam Rhodanus alluit? 

lbid. 14. -zao»(«) multi ex veteribus Spaniam pro Hi- 
spania dixere. 

Ibid. 18. De Parthenio et Artemidoro vide Indicem 
Pinedi ad scriptores citatos in Stephano Byzantio. 

lbid. 19. 5j δὲ ἑτέρα Ἰβηρία] de hac Iberia pluribws 
agit infra Porphyrogenitus c. 45 et 46. hanc ponit 
merus Geogr. 2 inter Colchidem et Albaniam. vide Diony. 
sium de situ Orbis et Strabonem 1. 1 et 11. 


108, 2. .fio»vvoio;] non est sequens versiculus, inquit 
Berkelius, desumptus ex Dionysio Alexandrino de situ orbis, 
imo in illo versu non videtur mentio fieri de Iberis orientali- 
bus, sed de occidentalibus, ἀγχοῦ στηλάων habitantibus, ve- 
rum versiculun mox secuturum , ex quo usum τοῦ ᾿Ἰ]βηρικὸς 
confirmat, ex Dionysio transcripsit Stephanus noster. 

Ibid. 6. γραμματικῇ δὲ] Strabo L 3 narrat Hispano- 
rwm doctissimos olim Turdetanos fuisse, qui praeter gram- 
maticae usum etiam. conscripta servabant antiquitatis monu- 
menta, poémata et leges metris inclusas. ceterum iisdem li- 
teris quibus ltali utebantur. vide Vossium de arte gram- 
matica. 


Ibid. 11. Nescio unde Berkelius sic scribit: εἰς dvo 
ἐπαρχίας διῃρεῖτο ὑπὸ “Ῥωμαίων, νυνὲ δὲ εἰς τρεῖς, εἰς Σπα- 
ψίαν Βαιτικὴν, Σπανίαν “ουσιταγίαν, καὶ Ταρρακωνησίαν, εἰ 
hanc lectionem in versione expressimus. Salmasius vero ia 
Plinianis Exercit. ait se in veteri codice hunc locum sic scri- 
ptum reperisse : εἰς δύο διῃρεῖτο ὑπὸ Ῥωμαίων, vv»t δὲ εἰς 
τοία, ὡς ἹΜαρχιανὸς ὃν τῷ Περίπλῳ αὐτῆς, —— — “Ἴου- 
σιτανίαν καὶ Ταρραχωνησίαν. certum 
Romanos Hispaniam in citeriorem et dieriorem divisisse 
de quo Plinius et alii: deinde vero cum tota regione essent 

otii, in tres partiti sunt provincias. Marcianus, quem hic 
orphyrogenitus laudat, sic habet in Periplo cap. de Iberia 
et Hispania: πρότερον này οὖν ἡ Ἰβηρία B noctes ὑπὸ 'Po- 
μαίων εἰς ἐπαρχίας δύο, νυνὲ δὲ εἰς τρεῖς, εἷς Ἱσπανέαν Βαι- 
Tux xai εἰς Jonav(íay '" dovatsaviay καὶ ᾿Ἰσπανίαν Tapoaxo- 
γησία»ν. Agathemerus 1. 2 Hüspanias item tres recenset: 
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Jenuvéas τρεῖς, ác Ἰβηρίας πρότερον ἐκάλουν" xai ἔστιν 3 
μὸν ““ουσιτανία πρὸς τῷ δυσμικῷ αἰκεαγῷ, ἡ δὲ Βαιτιχὴ κατα 
τὴν ὄντὸς ϑάλασσαν, ὀλίγον τι καὶ τῆς ἔξω μετὰ τὸν πορϑμὸν 
ἐπιλαμβαάνουσα. ἣ δὲ Ταρρακωνησία διήκει ἀπὸ τοῦ αἦκεα- 
»ov καὲ τῆς ἐχεὺς ϑαλασσὴῆς ἐπὲ τὴν ἐντὸς ϑάλασσαν, sio 
quidem ante Constantinum num: at post illum universa 
ila regio in sex provincias divisa fuit, ut patet ex scri- - 
pteribus. 

109, 6. .fen»osogioro» β΄] locus hic Phylarchi apud 
Athenaeum paulo diversus est. «eadem refert Eustathius ad 
Pere. M. qui Hispania, d 

id. 14. ἀπὸ Tona»ov] imum dicta 
fuit Iberia, ut ex praecedenti capite liquet? e£ deinde Hespe- 
ria ab Hespero stella lucidissima, «uae vespertino tempore 
in occidente apparet, solem subsequens, pestmodum nuncupata 
est Hispalia ab Hispali, urbe ad fretum Atlanticum sita, quam 
hodie Seviliam vocant; unaque denique litera immutata Hi- 
spania appellata fuit. 

I 15. δύο τῆς Ἰταλίας ἐπαρχίαι] divisa fuit olim 
a Romanis universa Hispania in citeriorem ét ulteriorem, uti 
ad caput praecedens adnotavimus. 

Ibid. 16. Χρονικὰ Characis Pergameni passim citantur 
a Stephano. v. Vossium de Hist. Graec. 1. 3. 

Ibid. 20. ὑπὸ Οὐριάϑου] vide Livium de bello Viria- 
thico, Florum, Appianum. 

Ibid. 21. Hoc intelligit de eodem Charace, qui Suida 
ieste condidit historiarum Graecarum libros 40, in quorum 
eecundo Augusti Caesaris memoriass celebrat; im secundo 
Mem Neronis et successorum. ceterum Characis librum se- 
cundum Ἑλληνικῶν citat Stephanus Byzantius in ᾿“δράστειω 
et Ταίναρος. unde facile crederem, et ex eo quod in Ste- 
phani epitome de Hispania habetur, Porphyregenitum hoc in- 
tegrum caput de Hispania exscripsisse, quemadmodum et prae- 
cedems caput, ex opere integro Stephani; et miror cur Ber- 
kelius haec item Stephano non reddiderit. 

110, 5. Παωνία»] sic emendamus; pe in mss Por- 
Piyrogeniii ac Stephani corrupte legitur IIave»ía pro Ila- 
»ía. fSosthenes enim 1, 18 Ibericorum apud Plutarchum de 
Éuminibus testatur Iberiam Paniam appellatam fuisse ἃ Pane 
cmsdem regienis praefecte. vide et Pli 3 1. 

Ibid. 7. ταῦ ὁσίου Θεοφάνους τῆς ΣΣιγγριανῆς] perpe- 
ram hunc titulum interpretatur Meursius sic: ez historia S. 

Sigriang. nullam quippe historiam Sigrianam 
conscripsit Theophanes, sed Singrianae monachus fuit, unde 
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passim a scriptoribus dicitur τῆς Σιγγριανῆς. effücium- Tico- | 
hamis, quod fronti eiusdem o racáxit 

abet: τῷ αὐτῷ μηνὲ L4 τοῦ ὁσίου πατρὸς ἡμῶν Θεοφάνους, 
τοῦ ὁμολογητοῦ, τῆς “Σιγγριανῆς. 

. 110,8. καὶ Γαλλίαν etc] sic in B et in Theophame.- 
in editis corrupta haec ac depravata. Theophanes hanc Van- 
dalerum in Áfricam irruptienem refert a. 31 imperii Theo- 
dosii iunioris: scriptor vero chronici Alexandrini, | 
Idatius, aliique id annum 21 vel 27 eiusdem Augusti assi- 
gnant, nimirum coss. Fl. Tauro et Fl. Felice, a. Chr. 428. 
vide Procopium de B. Vand. 1, unde Theophanes quae hic 
habet i Vandalerum in Africam, ἢ ne mutmatus est; 

uae em summatim ab ipso collecta * potius quam 
ehronice ad anmum 31 Theodosii iunioris referuntur. 

111, 10. οἱ δὲ Ἰσίγοτϑοι μετὰ “Ἵλαρίχου] in editis et 
in Theophane legitur μετὰ ᾿Αλάριχον: unde eius interpres 
sic vertit, isigotthi post illates ab Alaricko clades Roma 
devasiata. Meursius legendum sic monet, oi δὲ Οὐισίγοτϑοι 
μετὰ ᾿Αλαρίχου. in ms scribitur "Hotyoro: , Ἰσίγοιϑοι et 
YnóyorJoi. ceterum quo anno a Gothis Roma capta faerit 
et quando ab iisdem Gallia occupata, Pluribus narrant illims 
aevi scriptores; qui sane tradunt Gothos non cum Alariche 
sed cum Athaulfo eius successore Gallias OCCHPAsse. 

Ibid. 14. à» τῇ Θρᾷκῃ texte legitur E habet ms co- 


dex "Theophanis Palatinus. in textu le ne 
τριψαν xaé τῆς ἑσπερίου i correpta 
codex. in editis vain i sic 


habent : ἐν τῇ Θρῴκῃ διατρέμαντος € PE ἡγεμονεύον- 
τὸς αὐτῶν, πατριχίου καὶ ὑπάτου Ζήνωνος, αὐταρ ἐπισερέ. 
Ψψαντος τῆς ἑσπερέου “ιβύης βασιλείας  Auturid, midi 

richus antem. nie hic Valameris filius e Thracia 

cersitur consulque remuntiatur et 

tur, posumodum ἃ Zenone compulsus in ppt 

et Gizericho vita iam functo priusquam ipse 

leret, urbe tandem totoque simul eccidente —— v. "Tis. 
phanem ad annum 11 imperii Zenonis. 

113, 6. “Ἵμερουμνεῖς paulo infra scribitur "M urouos- 
μνῆς, ideoque sic ubique scribendum ait Meursius im motis. 
verum apud scriptores Bysantinos varie haec vex scripta re- 
peritur; quod quidem factum est librariorum inscitia, ut μο- 
mo dubitat. ceterum ἀμερμουμνῆς dicti supremi apud Sara- 
cenos principes, ut patet ex iis quae hoc capite docet scriptor 


Ibid. 8. Quae hic narrat scriptor noster de divisiene 
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Saracenorum imperii, conferri possunt cum tis quae in diver- 
sis locis suae chronographiae scribit Theophanes. 

114, 11. κουράν, Κουράνιον et Κοράν, Curan, Leun- 
clavio in Onomast. ad Hist. Turc. Alcoranum Malunnetano- 
ram. v. Ducangii Gl. Gr. 


Ibid. 20. Ugo iste ab Italis vocatus, eiecto Rodulpho, 
italiae regnum obtinuit, sed Franciae rex, ut paulo infra a 
Porphyrogenito appellatur , nusquam fuit, 'sed comes tantum 
Provinciae sive Arelatensis. 


115, 1. ῥηγάτον Graecis recentioribus regnm, αἱ óov- 
κάτον, πριγκιπάτον, etc, v. Gl. Gr. Ducangii. 


lbid. 6. Lotharius hic Lotharii filius, LudovicilI impe- 
ratoris, qui quartus a Carolo magno imperator occidentis 
numeratur, frater, ab eodem Ludovico contra Saracenos Afri- 
canos Italiam vastantes ad auxilium vocatus Romam adiit a. 
Chr. 869, mortuo iam ante biennium Nicolao pontifice; et ab 
eius successore Hadriano II per fraudem ac mendacium exo- 
rata venia, cum sub communionem dominici corporis Wal- 
drada se pellice post interdictum abstinuisse et in potestate 
fuisse Nicolai pontificis iurasset, sacrilegii illius in reditu poe- 
mas dedit Placentiae letali morbo confectus eodem anno, 
sexto idus Augusti, ut scribunt nonnulli. alii vero lulio 
mense mortuum narrant, neque id cuius causa venerat ab 
Hadriano impetrasse. 

Ibid. 13. μετὰ δὲ] diu post Lotharii obitum Ludovicus 
hic ab Adelberto Tusciae marchione excitus contra Berenga- 
rium in Italiam vemit; quippe Lotharius e vivis excessit a 
Chr. 869, Ludovicus vero hic in Italiam venit a. Chr. 900 
vel sequenti, 

Ibid. 14. 71odoixoc] Ludovicus hic, Bosonis filius, nascitur 
ex Hermingarde filia Ludovici iunioris imperatoris. 

Ibid. 16. ἣν μὲν ἄστεπτος] Ludovicus, in fugam con- 
lecto Berengario, Romae a' papa imperii donatus est insigni- 
bus ἃ. Chr. 901. 

Ibid. ὕστερον dà) anno tertio imperii Ludovicus cum 
esset Veronae, Adelberti marchionis, a quo vocatus fuerat in 
Kaliam, proditione capitur & Berengario et oculis atque im- 
perio privatur Augusto mense a. Chr. 904, ut ait Rhegino, 
etsi Gotfridus Viterbensis et Otto Frisingensis sequenti anno 
id factum prodant. 

Ibid. 31. ἐστέφϑη] Berengarius sublato Ludovico rursus 
Italiae occupat regnum; ac Romam cum exercitu adiens co- 
romam imperii a loanne papa violenter extorsit, et Septem- 
bri mense a. 918 est inunctus, ut ex eius diplomatibus osten- 
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dit Sigonius de Reg. Ital. 1. 6. sed eo Roma recedente idem 
pontifex Lambertum Augustum, qui a Formoso papa fucrat 
coronatus, Romam accersit, ubi habita episcoporum synodo, 
utriusque regis iuribus examinatis, omnium patrum sententia 
loannes Berengarii coronationem tanquam vi extortam abro- 

avit et Lamberti legitimam iudicavit; quod quidem compro- 

atum fuit in synodo Ravennate , paulo post ab codem pon- 
lifice Romano congregata. 

115, 21. τῷ “Ροδούλφῳ] Adelbertus Eporediae marchio 
aliique Italiae proceres Rodulphum Richardi filium, quem 
Flodoardus Galliae Cisalpinae regem, Luitprandus Burgun- 
diae principem nuncupant, ad ltaliae regnum capessendum 
vocant. nec ille cunctatus a. 922, ut ait Flodoardus, eo con- 
tendit, ac Berengarii fusis copiis Italiae rex appellatur. Be- 
rengarius Veronae, quo se ex insidiis fuga receperat, Flam- 
berti cuiusdam insidiis occisus est a. 924. sicque Berenga- 
rius dignas suscepit poenas, quod foedere cum Hunnis inito 
eosdem iterum maiori agmine in Italiam intulisset in odium 
Rodulphi electi Francorum regis, a quo ante annum fuerat 
bello superatus, ut scribit idem Flodoardus, qui depopulatio- 
nes Italiae pluribus recenset. ceterum de iis quae hic nar- 
rat Porphyrogenitus de iteratis ac variae fortunae praeliis 
Rodulphi cum Berengario, deque divisione regni inter eos ac 
de bellica expeditione trium marchionum e Burgundia contra 
italiam, consulendi sunt scriptores illius aevi; quippe apud 
historicos recentiores res gestae illis temporibus in Italia ad- 
modum obscurae ac confusae reperiuntur. 

116, 7. μετὰ τῆς dopxag αὐτοῦ] interpretatus sum du- 
bius, quod apud Suidam δόρχων͵ ἔλαφος exponatur, cervus 
vel caprea. Meursius pelle se sua texit in , 
quasi legisset δορὰς pro δορχᾶς. Hesychius: δορὰ δέρμα. 
cf. Ducangius. ceterum hac voce utitur Porphyrogenitus etiam 
infra c. 51. 

117, 7. τὼ 9a εὐαγγέλια] observandus mos iurandi 
per sacrosancta evangelia.  Harmenopulus Lh 1 tit. 7: ὃ ἐκ 

ικαστικῆς ψήφου ἢ ἐξ αἰτήσεως τοῦ ἀντιδίκου ὄρχον ἐπέχων 
ἐπ᾽’ ἐκκλησίας, τῶν ἀχράντων ἁπτόμενος εὐαγγελίων, ἐπιορκεῖν 
δὲ μετὰ ταῦτα ἐλεγχϑείς, γλωσσοχοπείσϑω. οἴ. Menander de Leg. 
p. ed. Bonn. 335 ima et Cantacusenus Hist. 1 15. Mruns. 

, lbid. 11. ἀπέχτεινεν αὐτὸν Φαλάμβερτος ὃ σύντεκνος 
avrov] interficitur Berengarius a Flamberto, uti supra dixi- 
mus, a. Chr. 924. ovvrexvoc vero compater, pater spirilua- 
lis. vide Gl. Gr. Ducangii. 


lbid. 13. ἐμήνυσεν ὅ Xao;] post Berengarii obitum Ho- 
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Wulphus Kaline regnum haud diu retimuit: quippe populorum 
conspiratione Hugoni Arelatensi sem Provinciae comiti regnunt 
defertur a. Chr. 936. 

117, 90. τελευτήσαντος αὐτοῦ] moritur Rodulphus a. 
Chr. 937, ac primus Burgundiae rex fuit, ut ait Sigebertus, 
sive lurensis ac Cisalpinae Galliae, ut Flodoardus in Chro- 
nico scribit. 

lbid. 23. Hanc Adelesam Rodulphi filiam, quae Lotha- 
rio Ugonis filio nupserat, Adeleidem scriptores Latini ap- 
pellant. N 

118, 1. τῷ »v»i ὄντι Ἰταλίας ῥηγί] Lotharius Ugonis 
filius consors fit regni paterni ἃ. Chr. 932. regno privan- 
tur ambo a Berengario secundo a. 945, bac «condicione ut 
Hugo cum filio Lothario regis vocabulo contentus regni 
usum ac rerum summam Berengario permitteret. sic Lotha- 
rio filio in Italia relicto in Provinciam Hugo rediit a. 947. 
biennio vero post moritur Lotharius, et regis titulum assumit 
Berengarius una cum Adalberto filio, a. 950. hinc ergo fa- 
cile est cognoscere quando haec Porphyrogenitus scripserit. 

Ibid. 4. Bertha haec, quae Romano Porphyrogeniti filio 
nupsit, Hugonis quidem Italiae regis erat filia, sed notha et 
illegitima, quam ipse ex Baezola concubina s it vide 
Luitpr. 4 6, 5 5 et 9. sed pudebat procul dubio Constanti- 
num hanc suae familiae ignominiosam motam scripto consi- 
gnare. ceterum Bertha a Sigefrido Parmensi episcopo deducta 
fuit Cpolim sub annum 943, Indict. 2, Romano Lacapeno im- 
perii clavum adhuc obtinente; nuptiae celebratae sunt mense 
Septembri, cum nondum aetatis annum 14 attigisset Ro- 


anus. 

lbid. 7. 5:5] numerus annorum quibus Magna Bertha 
post Adelberti coniugis obitum regnavit, desideratur cum in 
editis tum in mss. 

Ibid. μετωνομάσϑη] Berthae nomen in Eudociam muta- 
tum fuit ἃ Graecis in aviae et sororis Constantini memoriam, 
ut ipse scribit. sed ἃ quanam uxore, cum quattuor habuerit 
Leo, filiam Eudociaum susceperit, pluribus diximus Comment. 
in Antiq. Cp. L 6 n. 350. unde ne actum agere videar eo 
lectorem mitto. hanc autem Eudoxiam pro Eudocia perpe- 
ram appellat Luitpr. $ 9. vixit vero Eudocia cum coniuge 
per annos quinque, obiitque intacta ac virgo, ut scribit Scy- 

tzes. 

119, 1. Εἰρήνης τῆς βασιλίδος sic habetur et in mss. 
at mendum hic esse oscitanter execribentis librarii vidit Meur- 
sis: quippe id accidit lustino imperante, ideoque Sophia 
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tumc Augusta feit, non Irene, ut et papa Ioannes tertius, nem 
Zacharias. sunt autem qui hanc Longobardicae irruptionis 
auctore Narsete patricio spadone historiam inter fabulas reii- 
dant Xin his est Baronius, sed venia quidem est dignus, 
non solum quia aetas unius hominis non est satis ad singu- 
las res sedulo perpendendas, verum etiam quia quamplurima 
monumenta antiqua post tanti viri obitum in lucem prodiere. 
plurimi autem sunt qui hanc historiam Narsetis veram ac 
genuinam esse arbitrantur, εἰ facile Baronii difficultates eli- 
minant, cum plures Narsetes illis temporibus floruisse ex hi- 
Stericis ostendant. praeter Petavium in Bationario tempo- 
luribus veritatem huius historiae asserit Pagius ad an- 
num Christi 567. qui tamen fallitur cum ait neminem ex 
auctoribus Graecis huius historiae Narsetis mentionem facere, 
cum fuse de ea Porphyrogenitus loquatur, scriptor Graecus 
decimi seculi fide dignissimus. 


119, 6. axro» tributum ex pacto indictum, 
pensitatio. utitur frequenter hac voce eadem —— — 
scriptor noster. reperitur εἰ apud alios P Tiptores Byszanti- 
nos cadem significatione. v. Ducangii G 

Ibid. 21. κατῴχουν εἰς Havwvíav] "habitarent in Pan- 
nonia Longobardi annos 42, nempe ab a. Christi 526 ad 568. 
vide Diaconum de gest. Longob. ἃ 7 Mxuss. 
lo Toid, 43, καὶ ἀποστείλας} Paulus Diaconus (i * 

obar. 2 5: odio m exagitatus (IVarses 

in. Neapoliiamam civitatem. secedens, legatos mor ad Lon- 
gobardorwum gentem dirigit, mandans ut 


tunc egressus Narses de "Roma venit Cempamiom, et 
psit genti Longobardorum wl venirent et possiderent ἴω. 
μὲ Longobar 


121,9. De Sico et Sicardo v. Camillum Peregrinum in 
historia principem Longobardorum. 


tar Zgnove Ptolemaco, et Σιποῦς Stephano. 

Ibid. 14. Καπαντὴν»]) sic legitur et in mss. sed 
ram: quippe haec urbs quam Landulphus cpiscopus ad pon- 
tem Casilinum fluminis Vulturni aedificaverat, appellatur a 
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ecriptotibus Latinis Cepus Nova, unde bic legendum videtur 
pro Καπαντήν, Kanva» νέαν: nam et panlo infra haec ipsa 
wrbs a Landulpho episcopo constructa dicitur Kanva. 

191, 14. ἀφ’ οὗ δὲ ἐκτίσϑη] haee Capua nova a Lan- 
dulpho episcopo constructa fuit a. Chr. 856, distatque a ve- 
ten duobus miliaribus. ibl et cathedralem ecclesiam aedifi. 
cavit, ut videre est in convexo pariete chori, musivo opere 
adernate. εἰ in eadem urbe nova idem. Landulphus evasit 
«omes a. 862: v. Ughellum de episcopis Capuanis p. 380. 
ex verbis autem illis Porphyrogeniti. "ex quo üutem haec 
«Capua constructa fuit anni sunt. TS" tur Porphyro- 
gium baec scripsisse a. Chr. 929, imperii sui 18: quippe 

apua nova constructa fuit a Landulpho a. 856, cui numero 
annorum si addantur anni 78, invenietur annus 929. 

Ibid. 17. - μαστρομήλης et μαστρομίλιος magister mili- 
àwm. ita appellabatur urbis ia Kalia praefectus supremus, 
inquit Ducangius, citans hunc Porphyrogemiti locum,  Vene- 
tiis item haec dignitas in usu erat: cf. Andreas Dandulus in 
Chronico (Murator. Rer. Ital. Script. t. 12. p. 136 E.). de hac 
pluribus agit Ducangius cum in Gr. tum in Gl. med. Lat. 
in v. M militun. κατεπάνω autem capitaneus, hoc 
est praejecius exercitus. vide utrumque viri doctissimi 
Glossarium. 

Ibid. 20. Eustathius δὰ Dienysium: τὴν dà ῥηϑεῖσαν 
Ἑνετίαν νῦν μὲν Βενετέαν φασίν. et Arrianus: ἢ ἐπι- 
χωρίῳ γλώττη Βενετοὲ εἰς τοῦτο ἔτι ἀντὶ Ἑνετῶν κληΐζονται. 

Ibid. 92. Ἰουστινιάνα] puto hic pro Iustiniana legen- 
dum Iuwstinopolis, quae hodie Italis dicitur Capo d'Istria. 

Ibid. Κάστρον τοῦ Nov»ov] hodie Nonman vel ad. No- 
Qm, teste Cluverio. 

192, 7. Koyoadov] hic pro Cogradum Gradum legen. 
dum esse nemo non videt: Gradus quippe (vulgo Grado et 
Venetis Grao) insula est orae seu' ducatus Veneti confnium. 
buius autem insulae celebre est nomen ob patriarchas Gra- 
denses; sed de origine huius patriarchatus multi multa 
tradunt. 

lbid. μητρόπολις perperam Meursius legit ἀκρόπολις; 
quippe sequentia suadent μητρόπολιν jbi potius legendum 
quam ἀκρόπολιν seu Grcem, dum ait καὶ πολλὰ λείψανα ἁγίων 

» ταύτῃ ἀπόχεινται. μητρύόπολες autem bic significat eccle- 
siam metropolitanam; in qua quidem asservari reliquias 
sanctorum verius dixeris quam in acropoli seu arce. Ura- 
, dus autem civitas metropolitica facta a Carolo magno, testi- 


bus Eginartho et Bheginone. postmodum vcro a. Chr. 967 
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loannes XH in concilio Homae habite, Othone maguo prae. 
sente, Venetis legatis petentibus statuit ecclesiam Graden- 
sem Venetiae totius metropolim esse. vide quae de Gradensi 
patriarchatu et patriarchis habet Ugbellus t. 5. ltaliae Sa- 
crae p. 1164 et seqq. - 
1929, 9. "Pifalsvonc] fortassis Ripaltenses legendum. 
Jbid. «Τουλιανόν) puto sctibendum Sanctus Ilianus. 
s 11. Βινίολα] puto Olivola legendum, ubi templum 
. Petri. . 
Jbid. 13. Bobrior] fortassis Dreonia insula ad Polae 
ortum. 
d lbid. Majavxo] Metamaucon legendum. 
Ibid. 14. Kovyio] scriptoribus Fossa Clodia dicta. 
lbid. 15. Boovvóov] fortassis Brondola. 
lbid. Dococv) fersan Foscellum vel Fossone flumen. 
lbid. favor] scriptoribus Eauretwm. 
Ibid, 19. Καπρεῖ fortassis Capralae. 
Jbid. .4ixviov] fortassis Equilium. 
lbid. 90. ᾿Αειμανας Ammianum forsan scribendum. 
lbid.  Movgo»] Muramum scriptoribus, sive Mu- 
um 


anum. 

Fbid. 291. Ῥίβαντον] Ripalta sive Rivus Altus. 

125, 29. διήγησις πῶς κατῳκίσϑη ἡ νῦν καλουμένη Be. 
γετία] quomodo conditae fuerint Venetiae et quande, pluribus 
marrant praeter alies, scriptores Veneti, imprimis autem An- 
dreas Dandulus serenissimus dux Venetiarum, qui quarto de- 
cimo seculo et literis et armis floruit, et ad quem extant 
quamplurimae epistolae cum editae tum ineditae a Francisce 
Petrarcha, qui illa tempestate florebat, conscriptae. hunc v. 
apud Muratorium t. 12 p. 69 B. 

lbid. 4. βαλτώδης palustris. haec vex eadem signi- 
ficatione reperitur non semel apud Annam Comnenam. vide 
Ducengii Gl. Gr. 

lbid. 5. Φράγγοι] vide quae de Francis habet infra 
scriptor noster c. 80 et sequentibus. 

Ibid. 19. μετὰ χρόνους πολλούς] Pipinus Venetias ob- 
sidione cingit a. Chr. 810. 

124, 3. ᾿Ζειβόλας locus hic Dandulo Albiola dicitur. 

Ibid. 6. αδαμαύκου] Dandulus 1. 1. locum hunc Ma- 
themaucum appellat. 4 


lbid. 20. ἐπὲ πολὺ δὲ βιασϑέντες οἱ Βενέτικοι] de belli 


τὶ 
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huius Pipini cum Venetis exitu varii varia prodiderunt, et 
Veneti scriptores cum alii. tem. Dandulus 1. 1. p. 
158 B. qui falli ostendit scriptorem indoctum libelli eui titu- 
lus squitinio della liberta Venela , cum ait recentiores re. 
rum Venetarum scriptores tantum belli, quod contra Venetos 
Pipinus gessit, a darte Venetorum stetisse victoriam asserere; 
quippe Ándreas Dandulus quarto decimo seculo florebat, unus 
ex primis rerum Venetarum scriptoribus, vir probus et literis 
et armis conspicuus, uti festatur Franeiscus Petrarcha, qui 
eodem aevo florebat, in suis epistolis cum editis tum ineditis, 
quae in bibliotheca Regia et Colbertina asservantur; ex quibus 
sane quam plurimas eidem Dandulo Petrarcha conscripserat. 
125,9. διβάρια] Meursius pro διβάρια diagix legit, nom 
robaute Ducangio in Gl. fortassis quispiam putabit hic pro 
Dibaria legendum esse Divalia. 
lbid. 7. ἐγεγόνει dà ὃ πρῶτος δοὺξ ἐν αὐτοῖς] de insti. 
tutione primi ducis Venetiarum Dandulus ]. 1. p. 197 A. 
Bbid. 11. εἰς ἕτερον νησίον] &unc Veneti Mathemaueo 
urbe relicta ad Rivoaltum venerunt, ut scribit Dandulus ad 
annum Christi 809. 


Ibid. 16. Δελμάτιας alüs scribitur Dalmatia per A 
in prima ; at Delmatia scribendum docet Cassiodori Geogra- - 
phia, item nummus Fl. Delmatii imperatoris hoc tractu ori. 
undi, quem historici omnes per A in prima scribunt, male. 
sic Ortelius. cuius quidem sententiae suffragatur vetus in- 
scriptio Patavina apud Sertorim Ursatum in Monum. Patav. 
p. 270. verum Dalmatia et Delmatia dicitur scriptoribus 
cum Graecis tum Latinis. vide notas Holstenii in Stephanum 
Byzantium, Velleium Longum de Orthograpbia, et. Laurontium 
Pignorium in comment. ad laudatam inscriptionem Patavinami 

. 270. 
d lbid. 17. ἀπὸ τῆς "Pougc λαὸν) Romanorum colonias 
in Dalmatiam ante Diocletianum rei publicae Romanae tem- 
re deductas patet cum ex scriptoribus tum ex inscriptioni- 
us antiquis ac aliis monumentis, quae in Dalmatia adhuc su- 
persunt. vide Lucium de regno Dalmatiae ac Croatiae l. 1. 

Ibid. 20. ταύτην uéyos τῆς σήμερον] Dalmatas, sicut et 
ceteros imperii Romani provinciales, ab ipsis barbaris, qui 
imperium occuparunt, Romanos dictos constat, praesertim ubl 
sedibus fixis Romanos conterminos habebant: nam ipsos nou 
speciali provinciae nomine sed generali Romanorum nuncu- 
pabant; qua quidem ut plurimum distinctione auctores post 
declinationem imperii usi sunt, ut a barbaris distinguerent 
provinciales Bomani imperii, ut constat de Gallis et Hispa- 
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nis , εἰ hic etiam de Dahmatis apparet ex iis quae toto hoc 
capite et sequenti scribit Porphyregeaitus. 

195, 29. De Spalato sive, ut Porphyrogenitus habet, 
Aspalatho pluribus loquitur idem scriptor hoc ipso capite 
paulo infra. 


126, 4. fixÀtta] vide quae de urbe Dioclea et Dio- 
eletianis habet infra c. 35 scriptor noster, et nostras ibidem 
notas. 

Ibid. 8. De hac autem expeditione Romanorum, qui 

: Dalmatiam incolebant, in Sclavinos, quos hic Porphyrogeai- 
tus Ábares sive Abaros appellat, et quomodo Dalmatia ab iis- 
dem Scavis occupata fuerit, pluribus scriptor noster agit ca- 
pite sequenti; ubi vide quae adnotamus. 
' . Hbid. 22. Salon colonia, navale Dalmatarum, urbs ma- 
gna et antiqua: at hodie praeter paucas casas rudera, quae 
Supersunt, sunt testes eius magnitudinis. de ca loquuntur 
passim scriptores et geographi veteres, sed perperam non- 
nulli ex recentioribus scribunt Diocletianum in ea condidisse 
palatia et arcem Clissam ibidem esse; quippe Spalatum sive 
Aspalathum, ubi erant palatia Diocletiani, δι quattuor milia pas- 
suum distat a Salone, decem milia ab arce Clissa. vide lo. 
Lucium de regno Dalmatiae et Croatiae, necnon Thomae ar- 
chidiaconi Spalatensis historiam Salonitanam , et lac. Sponii 
itinerarium t. 1. p. 106 sqq. 

127, 3. Kactoc] nimirum (2586, non vero Clusa, εἰ 
Meursius perperam interpretatur. olim dicta fuit Andetriwm, 
ut ut Lucius opinatur. haec hodie Latinis Clissa dicitur, Sla- 


' 128, 4. De Bausio seu Ragusio et aliis Dalmatiae ma- 
ritimis civitatibus, quae a Slavis non fuerunt occupatae, plu- 
ribus loquitur in fine huius capitis scriptor noster; ubi vide 
quae observamus. 

. δά. 5. ὧν τινῶν xat οἰκήτορες] incolae illarum urbium 
Romani appellati sunt, quod Roma illuc commigraverint, ut 
scribit Constantinus initio huius capitis, et quod Latinum ser- 
monem diu servaverint, ut. tradit Willelmus Tyrius 9 27. et 

idem Ragusini cives ad undecimum seculum usque lin 

Latina utebantur; postmodum vero quia multae familiae Sla- 
vorum Ragusium commigarunt, cives Ragusini paulatim pa- 
tria lingua posthabita Sclava uti coeperunt, ut P ecribit Iaco- 
bus Luccari 1. 1 degli Annali di α 15. quod vero ait 
Maurus Orbini Ragusinus, abbas Melitensis , in Opere cui 
titulus il regno degli Slavi, p. 173, in lllyrico, antequam ἃ 
Slavis occupatum esset, Slava lingua semper Illyrici popules 
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8005 faisse, mihi quidem non probatur; quippe 3. Hieronymi 
estimerium quod profert, non de alia lingua quam de La- 
ima intelligendum est, ut pluribus viri docti prebarunt. ne- 
pc audiendi sunt qui de linguis et earum originibus scripse- 
must: opera quippe illa nugis plena esse comperio. ceterum 
licet Ragusini cives circa usdedimum seculum uti Illyrica lin- 
fua coeperunt, non tamen ἃ $Slavis urbs Ragusina occupata 
fait, cum ab origine sua urbs illa semper libera ac sui iuris 
fuerit, uti ex Porphyrogenito facile colligi potest et nos infra 
aduotabimus. 

198, 14. ἐπὶ Μιχαὴλ] de hac defectione Dalmatarum 
sub Michaele Balbo loquitur et continuator Combefisianus p. 
92. verum urbs Ragusinum nunquam Romano imperio pa- 
ruit, sed ab ipsa sui origine semper libera suis legibus re- 
gebatur; quod quidem facile cognosci potest ex ipso Por-. 
phyrogenito. | ᾿ 

Ibid. 22. ζουπάνος scriptoribus Latinis zwpanus, τὰρ- 
panus et lupanus. dignitas apud Slavos. vide Io. Lucium 
de R. Dalm. et Cr. necnon notas Ducangii in Alexiadem 
p. 347. 

129, 9. ἐπὶ δὲ Βασιλείου] plurimae Slavorum gentes 
baptizantur imperante Basilio Macedone. vide scriptores qui 
res huius imperatoris memoriae prodiderunt, necnon libellum 
seu fragmentum de Russorum ad fidem Christi conversione, 
quod ex codice ms Colbertino infra proferimus, cum de Rus- 
sis ac Russia agimus. 

Ibid. 14. ' Qui Porphyrogenito 7foevravoi appellantur, ἃ 
Cedreno "Psvravoí vocantur, cf. infra 36. 

lbid. 15. καὶ γὰρ llayavoi] hanc ipsam rem repetit 
Porphyrogenitus pluribus infra c. 36, ubi de Arentanis. at 
ord eun hic tum ΝᾺ dum ait Paganos Sclavorum seu 

avorum lingua non baptizatos intelligi: quippe Paganus 
Latinis scriptoribus Christianis dicitur gentilis seu idolola- 
ira. vide Gl. med. et inf. Lat. Ducangii, ubi quamplurima 
leca praedictorum in medium proferuntur; unde facile quis- 
piam intelligere poterit vocem hanc Latinam et non Slavam 
esae, imaxime cum hac voce nostrates non utantur ad deno- 
tandos non baptizatos, neque quidquam apud ipsos significet. 
verum locus hic Porphyrogeniti ambigendi occasionem Du- 
cangio praebuit in notis ad Alexiadem, ubi ait Anna "Scy- 
thas Latinorum more seu recepto Latinos idiomate et voca- 
bulo Pagamos appellabat." Pagani vox, inquit, Slavorumne 
propria fuerit an Latinorum, an vero eam Latini a Slavis 
auserint, iure controverti potest, cum longe ante Slavorum 


Const. Porphyr: 22 


* 
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auditum nomen usurpent scriptores Christiani. etsi im confesso. 
sit ante Constantinum magnum et Constantium vix usurpe- 
tum hac notione pro gentilibus et idelolatris, ut. pridem οὗ. 
servatum a Baronio in notis ad Martyrologium. verum si 
Ducangius Sclavam linguam calluisset, et loca scripterum 
illa quae in Glossario exhibet sedulo considerasset, procu 
dubio dixisset Porphyrogenitum hac in re errasse. 

129,19. ὡς προέφημεν) nimirum ab Heraclii imperio et 
maxime temporibus Michaelis Balbi Dalmatae excusse Re. 
mani imperii iugo sui iuris facti sunt, ut paulo superius ait. 

190, 9. ἐλθόντων Zagaxgvóv] de hac Saracenorum ex- 
peditiene in Dalmatiam lequitur idem Porphyrogenites de 
Them. 2 11 et in avi Basilii vita n. 53, unde hausit quae - 
in banc rem habet Cedrenus. Zonaras autem paulo diversa - 
habet. 

Ibid. 3. vov Σαβα καὶ τοῦ KAago);] varie nomen ho- - 
rum ducum Saracenorum a scriptoribus effertur. Porphyro- 
genitus hoc capite primum Saba appellat, ut et Cedrenus: 
at de Them. 2 11 eundem Saman appellat, et in avi Basilii 
vita Samban. Erchempertus in Hist. Langob. ipsum See. 
dam nuncupat; qui quidem Anonymo Casin. et Leomi Ost. 

denique auctori Chronici S. Vincentii de Vulturno 

vocatur. at quem hic KAagov; nuncupat y- 
rogenitus, eundem de Them. 2 11 et in avi Basilii vita Καλ- 
qovc appellat. et quidem Calphon Soldani meminit etiem | 
Leo Ost. 1 97. 

lbid. 5. Βουτοβα] hanc urbem Porphyrogenitus τὴν Bov- 
sofa» appellat de Them. 2 11, et in avi Basilii vita eidem 
ἡ Bovroua dicitur, Cedreno vero Bovraua vocatur. Plimie 

dicitur, hodieque Budua appellatur. 

lbid. '"Pooce»] eidem de Them. ἃ 11 et in avi Basilii 
vita ἹΡῶσα haec urbs appellatur; hodieque etiam Hose dici- 
tur, non longe ab Ascruvio seu Ascrivio posita. 

lbid. τὰ “Ζεκάτερα])] aliis scriptoribus Graecis zfexaraga 
dicitur, hodie Catarum, Catharum et Cattara, Slavis vere 
Cotor; de qua quidem urbe pluribus scriptor noster loquiter 
infra hoc ipso capite. haec autem urbs occupata fuit a Sa- 
racenis, excepta superiori tantum ipsius parte in akKe δε 
praerupto monte sita, ubi hodieque arx munitissima eernitar. 
ceterum de urbe Cataro sic habet Iac. Luccari ]. 1 
Annali di Rausa p.9: ora ruinato il regne di Vladislau, 
i Bulgari passarono piu oltre, et. abbrusciarono Onoges- 
cie, Kisano e Cataro, quel crebbe dalle ruine d' Ascrivie 
e di Kotor di Bosna, la qual. rocca Rudingero.el 2 lib. 
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della Cosmograjin ckiuma. Vissikoter, ove nacquero Ne- 
dor, Mirosiau e Vukascin, à quali aiutareno con le fa- 
cola loro l'edificio di Cataro. 

130, 8. 'Paovoíhv] quae "Pa 
Porphyrógenito et Cedreno, a Zon 

, Jbid. 12. Perperam in Zonar; 
Vovpac vel Yovgac. huius autez 
Ludovicus Il imperator in Epistol 
imperatorem, ubi Hodrialici serve 

lbid. 16. πολιορκήσαντες τὸ 

us in Hist. Lamgob. c. 20: p 

insidentes ceperunt, devas 
dare totom. Apuliam Calabriam 
«c Beneventum. depopulari initio 
raceni fuere ἃ Badelgiso pracipe 
suum contra Capuanos, per Pandor 
fidelem suum , ut habent Anonymu 
27, εἰ Chronicon S. Vincentii de ἡ 
dicatur Barium Hausiorum urbs S 
apud alios scriptores nori reperio. 
perii Basilii Macedonis: Σολδανὸς 
vj» Βάρην χρατήσας, ἥτις ἐστὶν πὸ 
χαὶ ἐν αὐτῇ κατοικήσας, πολλὰς 
κατελυμήνατο. 

Ibid. 18. μέχρι Ῥώμης ut. porro Saraceni in finitimas 
provincias effusi imperium suum in Italia dilataridt, praeter 
Porphyregenitum et alios scriptores Graecos, a nobis supra 
citatos, pluribus rem prosequitur Erchempertus c. 29, ut et Leo 
0st. 132... . 

Ibid. 18. haec paulo diversa a Zonara narrantur; ve- 
rums in hoc conveniunt. omnes Graeci scriptores, Basilium Ma- 
eedenem non modo destinatam pro Dalmatis classem in lta- 
lorum: subsidium misisse, sed et Romanum pontificem et Lu. 
dovicum Franciae regem, ut suis copiis Italos adiuvarent, per 
epistolas impulisse. οἱ scripteres Latini, Erchempertus nimi- 
rem et auctor chronici S. Vincentii de Vulturno, evecatum 
produnt Ludovicum Franciae regem a Capuanis et Beneven- 
tanis, Beneventi fines per Soram ingressum, Capuaque, cuii 

rébellavetat, capta, anmo sequenti multis fultum 
xilinribus Berim perrexisse, ac cum praedicto Sangdam Au- 
gustalem exercitum pugnam commisisse fudisseque Sarace- 
mos ; deinde Materam ac Canusium expugnasse; reversum de- 
nique Beneventum, cum Saracenorum vires debilitatae admodum 
essent, misso exercitu Barim cepisse, et in ea Sangdam cum 






34A BANDURH ANIMADVEBSIONES 


«que 15 secwlo pars illa urbis Ragusinae quae septentrionem 
spectat munita fuit, structuram curante Sigismunde Malatesta - 
Arimini domino, ut scribit Iac. Luccari 1. 3 Annalium. 
137,10. τοῦ πρωτοσπαϑαρίου] perperam legitur in edi- 
tis τοῦ ἁγίου pro τοῦ πρωτοσπαϑαρίου ; nec dubito quim im 
ms, quo Meursius usus fuerat ad suam editionem Censtantim 
adornandam, scriberetur haec vox contracta seu, ut vulge 
dicitar, abbreviata, nimirum litera & cum 9 superscripto ; 
quod quidem significat πρωτοσπαϑάριον. v. notas ad c. 42. 
Ibid. 11. ἀπὸ Σαλῶνα] interpretatus sum ac si 
ot ἀπὸ Σαλώνα. hinc manifesto liquet recensitos a Porphyrogenite | 
paulo superius viros, qui Ragusium demigrarunt, fuisse cives 
Salonitanos, ibique optime legi μετοικησάντων, non vero xazoi- 
κησάντων. quae sequuntur in Meursii versione corrupta ac de- 
pravata sunt; quod quidem factum puto librarii et non inter- 
pretis negligentia ac inscitia. hanc autem Meursii versionem 
cum secutus esset Lucius de regno Dalm. c. 14, ex his Por- 
phyrogeniti verbis sic ratiocinatur. | at Rawsima ciritas, 
quamvis in regno Dalmatiae, de quo tractandum est, in- 
clusa non fuerit, sub nomine tamen Dalmatiae contineba- 
tur; sed sicuti Dalmatia in orientalem et occidentalem 
divisa, orientalis Serviorum censebaiur, occidentalis vere 
Croatorum, ita Rausium in orientali parte situm, a caeteris 
Dalmatis divisum, ius quoque separatum habuisse immuere 
videtur Porphyrogenitus: nam ait loco supra citato Salo- 
nam transiisse Rausium, id est, loco Salonae, totius antiquae 
Dalmatiae metropolis, Rausium partis orientalis Dalmatiae 
maritimae, quae Graecis parebat, in metropolim successisse. 
atque Porphyrogenitus haec ita non intelligit, uti supra de- - 
monstravimus, licet urbs Rausium metropolis ac regina Dalma- 
tiae fuerit hodieque sit, ut tradit Cedrenus, loquens de Sarace- 
norum in Dalmatiam impressione: προχωρούντων δὲ xara νοῦν 
τῶν πραγμάτων τοῖς ᾿“4γαρηνοῖς ἦλϑον xat ὑπὸ τοῦ ὅλου ἔϑνους 
μητρόπολιν, ἢ 'Ῥαούσιον λέγεται. Ragusinam urbem metropo- 
lim universae nationis appellat et ipse Porphyrogenitus in avi 
vita n. 38, ubi de eadem Saracenorum in Dalmatiam impres- 
sione. numerum autem hunc quingentorum annorum, quem 
ponit Porphyrogenitus ab a. Chr. 949, quo haec scribebat, 
ad illad tempus quo Salonitani cives Rausium transierunt , 
corruptum fuisse a librario vel perperam Constantinum sup- 
putasse putat Lucius, cum Salonae eversio mullo modo ad 
Attilae tempora referenda sit, wtpote quae superstes fuit lw- 
stiniani tempore maximaque commoda lustiniani ducibus bello 
Gothico praebuit. quomodo autem Dalmatia a variis barba- 
ris vexata ac possessa et a lustiniano simul cum Italia re- 
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experata. faerit, quomodo: eadem Dalmatia ἃ Slavis populata, 
denique quando Dalmatia ab Abaribus vel Slavis occupata et 
civitates maritimae destructae fuerint, pluribus haec omnia a 
Lucio c. 7 8 εἰ 9 pertractantur, sed ita tamen ut non omnem 
scrupulum mihi demat. 

187, 13. rj ναῷ τοῦ ἁγίου Στεφάνου) hanc aedem S. 
Stephani aedificatam fuisse a Polymiro rege, in eaque reli- 
quias Nerei Acbhillaei et Pancratii martyrum, necnon Petro- 
nellae ac Domitillae virginum, ab eodem rege Roma asper- 
tatas, repositas fuisse scribit Tubero 5 1. l. templum autem 
hoc S. Stephani cum aliis omnibus templis ac aedificiis urbis 
Ragusinae eversum fuit illo horrendo terraemotu qui a. Chz. 
1667 aecidit. . 

Ibid. 16. ’Ασπαλάϑου) urbs Spalatmm sive Aspalatum, 

juae olim Diocletiani palatium fuit, habitari coepta est a 
lonitanis civibus postquam Salona a Slavis seu Gothis 
eversa fuit, ut scribit Thomas archidiac. Spalat. in Hist. Sa» 
len. c. 10. vide et historiam Michae Madii editam apud Lu- 
cium c. 15. . 

Ibid. 19. ἐπισκοπεῖ: hic non 
episcopalem , ut ngius existim 
hunc Porphyrogeniti locum, sed domu 
erat domicilium Severi Salonitani civ 
auctoritate polleret, magnus Severu 
Thomas archidiac. l. l. idem script 
habet: tunc praenominatus Severu 
in Spalato sortitus fuerat, quan 
donavit ecclesiae cwm turri angi 
pim ibi fieri slatuens, — ibique v 
mes primitus habitare coepit. de 
pali sic idem subiungit : videns erg. 
tus amore succrescere, stalim ag, 
bile, et templum lovis, quod in 
ezcelsioribus fuerat structuris eri 
davit figmentis, ianuus in eo serasque constituens. tunc 
solemnitate dedicationis indicta magwus. —* populus 
quaduwatus est, fecit ergo ex fano ille ecci e Tel 
gecraas eám magna et. tripudio omnium 
convenerant, ad honorem dei et gloriosae virgimis Mariae. 
clerum autem ibi statuit, qui divini cultus obsequia diebus 
singulis ezerceret. 

Ibid. 30. τοῦ ἁγίου Δόμνου] us S. Demni seu Do- 
moii et cerpus S. Anastasii martyris, de quo lequitur paulo 
imfrà scriptor noster, Salona translata fuerunt Spalatum, εἰ 
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im ecclesia dei genitrici sacra, quae prius faerat lovis dein. 
brum, reposita, ut tradit laudatus idiaconus c. 12. 

188, 4. τὸ τεῖχος τοῦ τοιούτον καστρου] herum autem 
. murorum, inquit Lucius c. 10, pars maior integra extans ma- 
guificentiam Romanam testatur; ex iisdemque c itur 
quam facile a Slavis Sslouitanorum reliquiae se defendere 
possent. urbis vero Spalatensis descriptionem exhibuit Iac. 

in sue Itinerario. nonnullas item inscriptiones Spalati 

repertas profert idem t. 3 p. 79 etseqq. . sed illae ad Salonam 
potius quam ad Spalatum pertinent. ceterum qui res Sale- 
mitamas ac Spalatenses accuratius discere cupit, consulat Lu- 
cà eruditissimwm epus de r. Dalm. ac Cr. 

Jbid. 4. βηήσαλον later. vide Comment. in Antiq. CP. 
4 906. quid vero ἐγχώρηγος, vide eorundem Comment. 
1 12. 

διά, 10. κοσμίτης, iuxta Goarum ad Cedtenum et ad 
Kucholo , architectis est tota € 3 etr co- 
ronide Zophoro et ei subiecta trabe coagmentata, sic dicta 
quod columnarum aedificium χοσμεῖ. vide Ducangil GI. Gr. 

Ibid. 18. Tetran et Tetránguria Plinio et Ptolemaeo 
Tragurim; et ita hodie appellatur; sed vulgo Trau dici- 
tur. ium vero, inquit Lucius, t peninsula tunc exi- 
stens tenui isthmo continenti iungebatur: ideo facile a parte 





testatmr archidiaconus Spalatensis c. 40. lo. Le- 
cdi patria, quam ille οἱ scriptis et natalibus avit. 

Ihid. $3. Auvuvoëvrioc] reliquiae S. Laurentii martyris 
perpetuo in urbe Roma asservatae fuerant hodieque per- 
manent, 
|. 389, 1. τὸ κάσερον τῶν “Ζεκατέρων] idem Porphyroge- 
nitus paulo superius hec ipso capite hanc urbem τὸ xaosge». 
τὰ “Δεκάτερα appellat. vide quae ibi adnotavimus. ceterum 
hanc urbem alii Ascrivium seu Aggruvium appellant; alii vero 
eam diversam ab Aecrivio esse arbitrantur, sed ab Ascrivii 
rwimis hanc crevisse aiunt. 

Ibid. 12. Ἰὰμ soar] ladera et hodie ἴσᾶγα wrbs εἰ 
colonia antiquissima: COL. CLAVDIA AUGUSTA FHLIX 
IADERA. notat ex nummo Claudii Ligorius. Italis dicitur 
Zara, Slavis vero Zadar. pluribws de liac urbe agit Lu- 


ἐ 


ΙΝ ΟΟΝΘΤΑΝΤΙΝΙ PORPH. LIB, DE. ADMI. IMP. 347 


' cu. in hac autem urbe supersuat. quauplurima 
testes ipsius antiquitatis nobilitatisque: cf. Sponius. 

189, 13. ἦτον pro ἦν barbarum est. occarrit saepe a 
Anonymum de bello sacro et Demetrium Zenum in Bea e- 
myem. Mxrvuss. 

lbid.15. 4ιάδωρα] notandum quod hic ait Porphyro- 

^ genitus urbem hanc Iaderam seu ladram vulgariter appellari 
Diadoram. 

Ibid.19. τῷ Xalxongarío» ναῷ de aede deiparae sa- 
era, quae erat in Chalcopratiis, pluribus egimus Comment. 
2 76. 


Bbid. 231. ἐξ ὑλογραφίας] Meursius ἐκ σεηλογραφίας 
endum ait, et Salmasius ad Plinium p. 1219 ξυλογραφίας. 
perperam uterque, cum legi debeat, ut in ms cod. io 
habetar ἐξ ὑλογραφίας ἀρχαίας. recentiores quippe scripto- 
res ὑλογραφίαν pro κηρογραφέαν dixere, ut banc distinguant 
ἃ musWwaria: duplicem enim picturam statuunt, alteram δια 
κηροχύτου ὕλης, id est cum cera et coloribus in quavis ma- 
teria, elteram διὰ ψηφίδων sive opere musivario. Thoodo- 
siue episcopus Amorii in Synodo 7 act. 4: a4 ἅγιωι καὶ σε. 
βώσμεαι εἰκόνες καὶ ζωγρωφέαι καὶ ὑλογφωφίαι καὶ διὼ μου. 
σείων. Theophanes ἃ. 27 Copronymi: τῷ δ᾽ αὐτῷ ἔτει Ni 
κήτας ὁ ψευδώνυμος πατριάρχης τὰς ἐν τῷ. παεριαρχοίρ οἷς 
xOrag τοῦ μιχροῦ σεχρέτου did μουσείου οὔσας ἔξεσεν, καὶ 
τοῦ μεγάλου σεχρέτου τῆς τροπικῆς ἐξ ὑλογραφίας οὔσης 
ἔξεσεν. ubi S. Nicephorus Cp. loco laudato habet ἐκ x5po- 
χύτου vÀgc. v. quae habet Ducangius in Gl. Gr. v. Κηρό- 
χυτος γραφὴ, ubi de pictura, quae fit resolutis igne ceris 
cum penicillo, pluribus agit. 

Ibid. 22. συγκοπὴ opus tessellatum significat. Conti- 
nuator Theophanis 3 7: éx συγκοπῶν dà καὶ διαφόρων χροιῶν 
τὸ ἔδαφος nd». 

140, 3. μέχρι Βενεβενδοῦ] quasi Beneventum δὰ mare 
Adriaticum situm sit: verum trium ferme dierum itinere ab 
eo distat, et a Neapoli 32 miliaribus. 

Jlid. 6. ἢ Béxic] quae Porphyregemito Beda appelia- 
tur, Ovey/a Ptolemaeo dicitur ipi vero Vegiam ; lisa 
hodie nuncupatur, Italis Veglia, Slavis Kirk. 

Jbid. "4084 Arbum hodie munewpatur et Arba, ltelis 
Arbe, Slavis Bab. 

Ibid. ?. Ὄψαρα hodie Absarus vocatur. dieta fait olm 
haec insula et urbs ciusdem nominis Abserws εἰ Absyrtitm. 
Italis Osero dicitur. 
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'. $40, 7. «ἰουμβϑικάτον hodie Vergada riuncupatur, et a 
Slavis Laucat dicitur: (t 
: — Ibid. 10. Πιζυχ mmc Sale appellatam ait Lucius p. 48 
ed. Anmistel. 

Ibid. igo Selva hodie nuncupatur. 

Ibid. Σκερδὰ Scherda etiamnum appellatur, ut scribit 
Lucius. 

Ibid. 41o5x Nun Lucio appellatur. | 

Jbid. ΣΣκιρδακισσα] id est Scirda, nunc Scherda Cissa, 
nunc Pagus, inquit Lucius. 

Jbid. 11. Mencro] hodie hanc Meladam dici scribit 

Bbid. Foriouvij ]J nunc Sestrum nuncupatur. 
| 141, 3. ἐκ παλαιοῦ μὲν τοίνυν 7) /ftiuaría] Dalmatia 

hic ἃ Porphyrogenito pro universo occidentali Illyrico prae- 
ter Noricos sumitur, ut optime animadvertit Lucius 1 6: cf. 
Dandulus p, 183 A. ! 

Ibid. 9. παρὰ τῶν Σκλαβινικῶν ἐϑγῶν»} quomodo a Sla- 
vis occupata fuerit Dalmatia narrat et capite praecedenti, 
unde haec cum illis conferenda sunt. quando autem Salona 
&c reliquae Dalmatiae urbes a Slavis captae fuerit, pluribus 
tradit Lucius l. 1. | 

Ibid. 20. οἱ Τοῦρκοι] hodie Unni seu Hungari. de Tur- 
ds autem pluribus Porphyrogenitus infra. 

143, 13. πόρτα purum putum Latinum est, porta. oc- 
erit passim apud scriptores Graecos aevi posterioris. 

EURS. 


lbid. 20. Βαγιβαρείας seu Βαγιβαρεία est Slavum vo- 
cabulum, Graece .detortum ; id est Βαβωαορεία, id est. Babii 
montes, Slave Babie Gore, videlicet Vetulae vel vetularum 
montes, quo nomine Carpathii montes Poloniam ab Ungaria 
disterminantes ab aliquibus nuncupantur. ex his apparet 
Chrobatos a Sarmatia nunc Polonia dicta, vel Bohemia ve- 
nisse, sed de Chrobatis, et terra quam illo tempore habita- 
bant, pluribus agit Porphyrogenitus capite sequenti; ubi vide 
quae adnotamus. 

144, 8. Φραγγίαν»] hic Franciam Porphyrogenitus pro 
hodierna Germania sumit, ut ad eaput sequens adnotabimus. 
Belochrobatos autem, nimirum Albos Chrobatos, ex beli 
Hiruati apte deducit, cum beli vel bili, sive ut nostrates Bieli, 
Slave signifcet. 

Ibid. 10. Φραγγίας τῆς καὶ Σαξίας} sic et in mss habe- 
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Za ac. | 
144, 14. llavvovíav]| cf. Lucius 1 19 p. 47 A. 
145, 1. ἀνεῖλον τοὺς Qpayyovc] cf. Lucus 1 11 p. 


Ibid. 6. ζουπανία Slava vox regionem significat, et a 
Zupa deducitur, quod populum vel regionem aliquam habita- 
tam significat. hinc au zupanus seu iupanus dignitas 
apud Servios Hungaros et universim ápud Slavicam gentem: 
praefectus provinciae vel alicuius territori aut civitatis. 
scriptor noster c.29: ἄρχοντας δὲ ταῦτω τὰ ἔϑγη «μὴ ἔχει, 
φᾳιλὴν ζουπάγους γέροντας, καϑὼς καὶ ai λοιπαὲ Σκλαβίνιαι 
ἔχουσε τύπον. pactum Βοξιμμη δὲ cum Aletio im re 
Annam Comnenam ]. 13 suhscribit ζουπάνος ὁ Περής, alter 
e legatis regis Ungariae. dicitur et μέγας Lovnavog ig Sa- 
lutat. Epistol. Pontif. qui ὠρχιζουπώνος apud Nicetam in Ma- 
mnuele Comneno 2 7 et Ioannem Cinnanum 37. magnus au- 
tem zupanus appellatur Innocentio IIl papae l. 1 et  Epi- 
stol. et in Actis eiusdem. ita porro appellatus Serviae prin- 
ceps. vide Ducangii Glossarium med. Latinitatis necnori Grae- 
cit. et notas eiusdem ad Alet£iadem p. 347. 

. Jbid. Chlebiana hodie Hliuno nuncupatur. 

lbid. 7. "Tzentzena hodie Cetina dicitur. 

Ibid. Emota nunc Imota vocatur. 

Ibid. Pleba forsan Plieva in Bosna. 

bid. Πεσέντα postea in dioecesi Tinninien, iuquit 


gs. 

Ibid. Παραϑαλασσία]} Latine Maritima, Slave Pri- 
morye. 
US bid. S. Brebera hodie vulgo Bribir. 

Ibid. Nona Slave Win. 

Ibid. Τνήνα Latine "Tünniniwm, Slave Anin. 

Hbid. Σίδραγα postea in dioecesi Scardonen. 

lbid. Nina, nisi sit idem ac Nona, et in duas supanias 
divisa, inquit. Lucius. E 

Ibid. 9. ΠΒοώνος] Latine Banus, idem qued dux, Slave Ban. 

' Ibid. Cribasa Slave nuncupatur Karbava. 

lbid. Litza Slave Lika. 

Bbid.10. Γουτζηκὰ postea in dioecesi Signien. ceterum 
in relatis zupaniis, inquit Lucius, maritimae ut plurimum regie- 
mes mumerantur; ideo vel duces sive bani ἃ Porphyrogeaito 
nominati maritimam tantum Croatiam possederunt , vel ipso 
in rebas occidentalibus parum versatus multa omisit. 
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145, 11. De Diocletianis et eorum regione, de Terbu- 
niatis, Zachlumis et Paganis loquitur pluribus infra scriptor 
noster. 

Ibid. 94. Ῥαστώζα eadem fortassis quae hodie Slave 
Rat, regio sub dicione rei publicae Ragusinae. 

Ibid. Moxoov Slave Mocro. 

bid. 4faAév eadem fortassis quae Dalhintum Antonino, 
nisi ibi pro Dalluntum legendum sit Dalminium, ul Ortelius 
suspicatur. | 

146, 5. Ἰέλετα Latine Melita, Slave Mliet. 

P. Ibid. - —— haec, ipta resta s c. 36 ἀμί 
rphyrogenito 7 Kovoxoa, e a, Slave Karkar ; 
mestratibus vero Corciula appellatur. 

Jbid. Βάρτζω) eadem insula paulo superius cit. 1, vo- 
catur ὁ Βράτζης Porphyrogenito. Latine autem Brachia di- 
citur, Slave Brac. 

Ibid. Φάρος] hanc insulam τὸ Φαρα Porphyrogenitus 
vocat l. l. Latine dicitur Phara, Slave Huar. 

Ibid. 9. ἡ χώρα τῆς Χρωβατίας) hic describit Porphy- 
rogenitus regionem Croatorum, qui in Dalmatiae occidentali 
parte, tam maritima quam mediterranea, sedem fixere et re- 
gioni illi Croatiae sive Hruatiae cognomen dederunt, quod 
etiamnum in parte retinet. hos autem veres terminos Croa- 
tiae fuisse ostendit. Lucius 1. 2. 

147,14. τὸ δὰ κάστρον τὸ "Paovcio»] at non longe post 
Porphyrogeniti tempora Ragusina res publica a Serviae prin- 
cipibus terras et insulas obtinens territorium terra marique 
dilatavit, ut scribit Iac. Luccari in Ánnalibus Ragusinis. 

148, 4. τὸ δὲ Χρωβάτοι τῇ τῶν Σκλάβων διαλέχτῳ] cf. 
Lucius c. 11. 

Ibid. 16. τοῦ βασιλέως Ἡρακλείου} quando Dalmatia 
ab Abaribus vel Slavis occupata fuerit, pluribus agit Lucius 
19. de baptismo autem Croaforum diximus nonnulla supra 
ad c. 30, et Lucius loquitur pluribus de eedem c. 11. 

149, 2. Chrobati igitur sub Porino duce, Porgae patre, 
Abares ex Dalmatia expulerunt tempore Heraclii, ut, Porphy- 

nitus hic paulo superius et capite praecedenti narrat: 

de Porga corum duce baptizatos eosdem  Chrebatos 
fuisse ait. . 

Ibid. 299. ἹΤερπημέρη τοῦ ἄρχοντος] de Croatorum ἄπ- 
cdbus et corum stirpe pluribus agit Lucius 2 1. 

150, 3. ΄εὐλαβῶν) Meursius legendwm ait evoefo», et 
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paulo infra pro εὐλαβής εὐσεβής; sed fallitur, cum vox εὖ- 
λεβὴς apud scriptores Christianos eadem saepe significat quae 
δυισεβῆς, nimirum religiosum ac pium. 

150, 11. κοντοῦρᾳ et χονδοῦρα genus navigii apud Croa- 
tos, quod sagena minus est; quippe sagenae, ut scribit Por- 
phyrogenitus paulo ipfra, 40 viros habent, condurae vere 
seu conturae, quae maiores sunt, 20 viros habent, minores 
vero 10 tantum. nostratibus autem hec mavigii genus etiam- 
num dicitur. 

Jbid.15. τὸν κόλπον τῆς Ζελματέας maris Dalmata- 
rum meminit Porphyrogenitus ei in avi vita. quando autem 
mare Illyricum seu Adriaticum Dalmatici appellationem ac- 
ceperit docet Lucius 1 6. 

Ibid. 22. Βορώσης) capite — scribi scribitur τ Ξοοίσης; ; 
νὰ Tn n Bulgar —õã nyregeni | lis γ ἢ 

regum stemma ex Porp to et 
ptoribas Graeds exhibere. 


REGES BULGARIAE EX AUCTORIBUS GRAECIS. 


Presian. 


Constant. Michael Boroses 


Blastemerus 
Porphyr.] ... a | " 
/ uxor soror Georgii susurbuli 





loannes Petrus Michael 
Maria ux. Monachus 
Imper. 8118 


| | 
Borises Romanus qui et 
Simeon 
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Comes Comitopulus 


| | | | 
Samuel David Moses Aaron 
| | | 
Cossara uxor Romanmusdictus — loannes dictus Alusianus 
S. Vladimiri Radmir et Gabriel Bladislaus 


Petrus cognomento 
Deleanus 





151, 5. Nora] Slave nuncupatur Vin. 

Ibid. Βελόγραδον) Latine Belgradum vel Alba maris, 
ad differentiam tam Albae Ungaricae, quae Regalis, quam 
Serviae, quae Graeca dicebatur. nautis autem Zara vecchia 
appellatur. 

Ibid. Βελίτζειν forsan Belina in Bucoviza. 

lbid. ΣΣχόρδονα Latine dicitur Scardona, Slave Scradin. 

lbid. “Χλεβένα vel Chlebna Slave appellatur Hiliwno. 

Ibid. 6. Στόλπον forsan Stulba prope Bistrizam flumen 
Hliuni, inquit Lucius. 

Ibid. Τενὴν Latine Tinninium, Slave Knin. 

Ibid. Ko: Latine Corinium, Slave Karin. 

Ibid. KàAefloxa forsan Klapaz prope fontes Unae. ce- 
terum multa nomina civitatum, inquit Lucius p.48, cum ipsis 
zupaniarum nominibus conveniunt. 

Ibid. 7. καβαλλαρικὸν hic substantive pro equitatu. 

Ibid. 19. τὸ rov λαοῦ πλῆϑος] sicuti ex enumeratione 
civitatum apparet Porphyrogenitum hic describere tantum oc- 
cidentalem Dalmatiam maritimam, a Croatis tunc 
praeter oppida maritima, quae Romani vel Dalmatae tene- 
bant, ita hic videtur vires integras totius regni Croatorum 
describere: quippe pars illa sola occidentalis Dalmatiae neque 
tot equites ac pedites habere potuit; neque sola loca littora- 
lia continentis sine insulis tot sagenas ac conduras habuisse 
probabile est. 

Ibid. 18. Κρασημέρη] hic Cresimir appellatur et maioris 
cognomine donatur in Cresimiri regis abnepotis literis, quae 
editae habentur apud Lucium p. 76. 

Ibid. 14. Migooc9A1aflov] hic ab aliis Dircislavus appel- 
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latur; et eundem primum títulum regium ab imperatore Cpo- 
litano consecutum argui potest ex eo quod scribit archidia- 
conus Spalatensis c. 13. sed fallitur archidiaconus, dum Theo- 
desium a. Chr. 970 imperasse scribit; quippe ille annus fuit 
primus imperii loannis Zimiscae. 

151, 15. Hic Pribunia vel Pribunius idem fortassis qui 
in veteribus privilegiis Pribinna Gussichus appellatur. v. Lu- 
cium p. 77 seq. 

19. xo»dovoac] puto hic deesse numerum condura. 
rum et equitatus peditatusque, ut optime et Meursius mo- . 
merat. | 

159, 19. εἰς τὸν παρ᾽ αὐτοῖς Bóixt τόπον]. ex iis quae 
Mpra ait scriptor noster de magnae Chrobatiae Turciae ac 
Franciae situ, facile coguosci peterit regio illa quam ab ini- 
lio Serbli pessederust 5). 

libd. 21. Σέρβλοι dà τῇ τῶν Ῥωμαίων διαλέκτῳ) Ser. 
riorum igitmr vocabuli originem Graeci ἃ Latino sermone 
lerivant, nimirum a servitute, ut ait hic Porphyrogenitus; ex 
[o quidem mutuatus est Willelmus Tyrius ea quae scribit 
Ὁ 4, quande cum imperatore Emanuele in Servia praelia. 
Wro se venisse ait. in hac Serblorum nominis ἃ ser- 
ritate denominatione, inquit Lacius in Notis ad Historiam" 
Wocleatis de Regno Slavorum , Graecos εἰ ex eis Latinos 
ialucisatos sciunt, quicunque Slavum idioma callentes con- 
ermini Serblianis sunt. 

183, 17.. πρεσβύτας, imquit Meursius, vocat hic τοὺς 
Ιϑεσβυτέρους. 

154, 15. Michael, qui hic ó Βορίσης dicitur, capite prae- 
edenti ὁ Βορώσης appellatur. 

155, 1. ξως τῆς 'Ῥασης} sic etiam mss. sed legen- 
* fortassis. ueque ad. Rasciam, non vero Bhasen, ut ait 

cursius. 

156, 4. τὴν Aoorivixcv] hanc ipsam urbem vocat Por- 
Ayrogenitus ad finem huius capitis τὸ Ζεστινίχον. 

Ibid. 12. ὃ πρωτοσπαϑάριος “έων] non possum, inquit 
leursius, divinare quid sibi velit compendium hoc scri- 
endi; itaque im versione mea asteriscum eius loco po- 
πὶ, occurrit autem pluries in hoc nostro. occurrit 
Widem primum c. 29, ubi perperam legerat Meursius τοῦ 


yov Στεφάνου, cum ibi legatur τοῦ ἃ Στεφάνου, id 
ἢ Subiunxit Bandurius p. 099—107 Matthaei Gondolae, patricii Ra- 


gusini, libellum de religionis catholicae in Turcia Europaea con- 
dicione. 
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est τοῦ πρωτοσπαϑαρίου Στεφάνου; quippe litera o cum ? 
rscriplo πρωτοσπαϑάριος vocem intelligi, ex iis quae in- 
fra ad c. 42 dicturi sumus, mabifesto oonmstabit. ὁ ῥαβόον. 
χος autem Meursius vertit lictor; ita et nenaulli alii ad Ce- 
dinum putant hanc vocem Latine interpretandam , ubi imíer 
dignitates aulae Cpolitanae Qofldovyoc recensetur. Goar. p.37 
oi ῥαβδοῦχοι salellites virgis armati interpretatur; 
ue rhabduchos haud diversos fuisse a manglabitis, qui et 
ῥωβδοφόροε nonnunquam appellantur. observo, inquit ille 
p. 16, Bardariotas istos, de quibus sermo, ῥαβδούχους a fa- 
stibus gestatis dici apud Nicetam Andronici 2. 

156, 91. πόλεμος εἰς fysho»] in editis legitur πόλε- 
poc ὠχελῶν: ubi Meursius haec &dnotat: qid hoc sit, men | 
intelligo. at ᾿Αχελῶος et ᾿Αἰχελὼν Bulgariae castellum repe- 
ritur apud Cedrenum, et n Anonymum Combefsiamum p. 
240 “Ἱχελῶος flumen app . ad quod ait idem scripter 
inter Romanos atque Bulgaros. commissum fuisse praelium, et 
victoriam a parte Bulgarerum stetisse. quod quidem accidit 
die 20 Augusti, indictione 5, a. Chr. 917. de quo quidem 
bello videtur loqui hic Porphyrogenitus. 

159, 9. "Tzeesthlabus hic Serviae princeps ea ferme qua 
Porphyrogenitus aetate vivebat, scilicet eirca annum 950. he- 
rum autem principum series longe alia est apud Diocleatem, 
nemina etiam et ab iis acta prorsus diversa. qued inde fa- 
ctum puto, quod Dalmatiae continentis .et Dalmatiae mariti 
mae, interdum : etiam Creatiae principes Diocleates confude- 
rit; qui sane scriptor circa annum 1152 floruit. ideoque hac 
in re multo: maiorem fidem meretur Porplyrogenmitus quam 
Diocleates, utpote qui longe ante ipsum vivebat. horum au- 
tem principum Serviae, querum inm praesenti libro. mestienem 
facit Porphyrogemitus, libet hio ob oculos stemma proponere. 
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150,291. Bocove] Bossena Cinnamo Βύσϑνα appellatur. 
huius autem regni seu Provinciae principum seriem exhibet 
Ducangius in Familiis Dalmaticis. 

.100, 3. Zachlumorum regionis terminos describit Por- 

supra c. 30. 

Ibid. 9. οἱ δὲ vvv ἐκεῖσε οἰκοῦντες} quomedo Serbli 
Zachlumerum terram iram ocowparint, pluribus capite praecedenti 
narrat seriptor .moster 
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160, 14. ἤγουν ὀπίσω] Zachlumi dicti sunt, inquit Por- 
phyrogenitus, a monte Chlumo nuncupato; et alias Sclave- 
rum dialecto Zachlumi dicuntur ii qui post collem habitamt. 
atqui si ita est, Sachlumi ppeliandi sunt potius quam Zach- 
lumi, neque ita Slavorum dialecto vocandi sunt omnes qui 
pox collem habitant, sed tantum qui post montem Chlummm 

abitant; quippe sa Slave post significat, Chlumus vere mo- 
men proprium montüs est. 

161, 1. τὸ Zrayvov] urbs episcopalis sub dicione rei 
publicae Ragusinae. huic ecclesiae praeest hodie Illustrissi- 
mus antistes Franciscus Volanti, avunculus meus, vir e£ pie- 
tate et doctrina insignis. 

lbid. 6. χώρα uía ὑὕπάρχει] eandem terram esse Ter- 
bunitarum et Canalitarum docet Porphyrogenitus et supra c. 
80, ubi Terbuniae principatus terminos describit. at hodie 
Terbuniae principatus Turcis paret; episcopus vero Terbau- 
niae, unus e suffraganeis archiepiscopatus Ragusini, eligitur 
a senatu Ragusino, fortassis quod Mercanensis episcopatus 
cum Terbuniensi iunctus esset, et Mercana sit sub dicione 
rei publicae Ragusinae. hodie autem Terbuniensem episco- 
patum obtinet lllustrissimus Antonius Reghius, consobrinus 
meus, vir a pietate et a studiis omniho laudabilis. 

Bbid. 20. Καναλὴ] Canale seu Canalis sub dominio rei 
publicae Ragusinae, olim ager Epidaurius. neque Canale sea 
Canalis regio illa dicta est, ut putat hic Porphyrogenitms, 
quod Canale Serblorum idiomate viam plaustri signi&cet: - 
nam, inquit ille, propter loci planitiem servitutes omnes plau- 
siris praestant; cum nulla hodie ibi sint plaustra. sed regie 
illa ab aquae ductu lingua Epidauria Canalis appellatur, wt 
scribit Lud. Tubero 1. 5 Comment. de temporibus suis. 

162, 8. Diocleae regionis terminos describit Porphyro- 
genitus supra c. 30. 

lbid. 16. ἔχτισεν ὃ βασιλεὺς 4ιοκλητιανός] atqui longe 
ante Diocletianum imperatorem Dioclea urbs extabat, cum huius 
meminerint Ptolemaeus et Plinius. non igitur huic urbi nomen 
Diocletianus dedit, sed potius ille ab ea nomen accepit 
in ea natus est, et a matre Dioclea pariter appellata, ut 
scribit Sex. Aurelius Victor. similia habet Paulus Di 
|. 10. Diocles vero Diocletianus ante imperium dicitur et 
Lactantio, seu petius Lucio Caecilio, de Mortib. persecut. c. 9 
et 19; ubi vide quae hac de re doceat eruditissimus vir mo- 
sürique amantissimus Nicolaus le Nourry, sodalis moster. 

lbid. 17. »vví δέ ἐστιν éonuónaosQov] Doclea seu Die- 
clea urbs eversa a fundamentis fuit circa finem decimi seculi 
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a: Samuele Bulgarorum rege; eiusque vestigia ac ruinae mar- 
mereaque monumenta sub aquis visuntnr in lacu Lygnástri, 
ad quem sita fuit, ut scribit Lud. Tubero 1. 8. falluntur ergo 
scriptores illi qui Diocleam hodie Ántibarim aut Medon aut 
Catarum appellant, cum primum destructa fuerit Dioclea a 
Slavis, deinde a Bulgaris, tandem -erumpentibus subito aquis 
abserpta. Dioclea autem urbe ἃ Bulgaris , uti iam diximus, 
evotua loammes archiepiscopus Docleensis Ragusinm se cen- 
Git; atque ab eo tempore ecclesia. Bagusina: archiepiscapa- 
lem diguitatem, accepit a Benedicto V pontifice maximo, ut 
scribit Serapbhinus Razzius Florentinus ordinis S. Dominici , 
in Historia archiepiscoporum Ragusinorum, quae Italico idio- 
male conscripta, asservatur manuscripta in Bibliotheca 8$. 
Marci Florentiae. ΝΣ C. 

163, 4. οἱ Iloyaroí] terminos Paganiae describit Per- 
phyregenitus supra c. 30. unde constat Narentanos sive Pa. 
ganos eam partem continentis Dàlmatiae obtinuisse quae a 
Cerina Naronem versus. protenditur. flumen et zupanias tres 


bid. 11. μὴ καεαδέξασϑοι. αὐτοὺς. τῷ τότε καιρῷ βὰ- 
πεισϑῆνα!) Chrobati ac Serbli, utj ad c. 30 ,adnotavimus, 
hdem Christi susceperunt Heraclio iuniore imperante; Pa- 
fini vero sive Arentani baptizati fuere sub Basilio Mace- 
one, ut Porphyrogenitus scribit c, 29, quemadmodum etiam 
piures alit ex. Siavis, qui Dalmatiam "incolebant, ut ipse tra- 
dit eodem loco et im vHa Basilii n. 64 ed. Reg...quod qui- 
dem congruit cum Platina, qui Hadriano secundo pontifice et 
Suetopole principe Dalmatiae Sctaros Cbristi fidem susce- 
pisse ait in vita Ioannis XII, quem pro XIV ponit. baec 
autem Platinam ex Blondo, Blondum vero ex chronico An. 
dreae Danduli exscripisse alunt; ubi sic legitur: huius au- 
lem ᾿ rilli praedicatione Sueropolis rex Dalmatiae, 
qui ab, Odrillo germano "Totilae regis Gothorum originem 
durerat, cum toto suo populo fidem catholicam suscepit. 
verum Dandelus haee sub Michaele eontigisse scribit, Pla- 
tma vero stib Basilio Macedone. neque soli Arentani ac non- 
nuli alii ex Slavis Dalmatiae aecolis sub Basilio Macedone 
baptismum susceperunt ; verum et Bulgaros ad meliorem frugem 
revocavit idem imperator, Russisque persuasit ut sacrum ba- 
püsma susciperent, quemadmodum narrat laudatus Porphyro- 
genitus in avi vita n. 96 et 96. de Russorum autem ad 
fidem Christi conversione libet hic proferre historiam, quae ἃ 
principio mutila est; quam quidem reperi in codice ms Col- 
ertino recenti manu couscripto n. 4432, et Latinam fecimus. 
$ic igitur habet. 
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Kai τὰ τοῦ σεβάσμωτος τούτων καλῶς καταράθωσιν. e 

δὲ τὸ τοῦ λόγου ἐἰπεῖν πτερωτοὶ γενόμενφε τὴν Ῥώμην sare. 
λαμβάνουσι, καὶ τὰ ἐκεῖσε πάντα ἐρευνῶσι καὶ σκοποῦσι xe. 
καλῶς περιεξργάζονται τῶν τε ϑείων ναῶν τὴν εὐπρέπειαν καὶ 
τοὺς ἐκεῖσε ἱερεῖς καὶ ἀρχιερεῖς. οὐ μὴν ἀλλὰ τὸν πατριάρχῃ" 
αὐτὸν ὁρῶσι, τὸν καὶ πάπαν καλούμεγον, xoi λόγους ὠφελέαι 
παρ᾽ αὐτοῦ πλείστους ἀκούουσιν. καὶ οὕτως σποοδαίως nal 
δοομοῦσι καὶ ξαυτῶν καταλαμιβάνουσε γωρμαν καὶ πρὸς τὸν. 
μέγαν ῥῆγαν ἑαυτοὺς ἐμφανίζουσι, καὶ ἅπερ εἶδον καὶ ἤχου- 
σαν κἀχεῖσε καλῶς ἐξαγγέλλουσιν" εἶναι δὲ μεγάλα καὶ dig) " 
διεβεβαιοῦντο πάντῃ, καὶ Qudà» φέονται δτέρως τενὸς ἀσαψῃ- | 
λαφήσεως καὶ ἐρεύνης. καὶ “εἰ ϑέλεις" ἔφησαν, “λαμπρύται 
καὶ ἐνδοξότατε ἡμῶν αὐϑέντα καὶ ἄρχον" v? τούτων πίστιν, 
δέξάσϑαι͵, 'μήνυσον αὐτοῖς, καὶ καλῶς τὰ ᾿ἐχείνων rime 
ὡς δὲ οἱ σὺν ἐκείνῳ ἄρχοντες πώντα ἤχουσαν, μᾶλλον di [8 
τινες καὶ πρώην αὐτῷ συνεβούλευσαν, πάλιν πρὸς αὐτὸν ταὶ 
αὖϑις εἰρήκασι “οὐ καλὸν φαίνεται τοῦτο γεκόσϑαι ἡ σιν ἡμῖν, 
ἐὰν μὴ οἱ αὐτοὶ καὶ τὰ τῆς 'Κωνσταντινουπύόλεως καλῶς δο- 
κιμάσωσι χαὶ καταμάϑωσιν͵ ἐπειδὴ καὶ ταύτην πόλιν μεγά- 
Ag» τινὰ χαὶ xgeírrovd τινὲς εἶναι διαφημίζουσι. λοιπὸν 
ἀξιὸν ἐστιν ὅπως καὶ ταύτης τὸ σέβας καὶ τὴν λατρφείω οἱ 
αὐτοὶ ἐρεννήσωσι καὶ ἀναψηλαφήσωσι, καὶ οὕτως ἀμφοτέρων. 








2 σπερωτοὶ apud Pandurium 3 σχοπῶσι ib. 8 xai wy 
ἑανιῶνϑ : ' 


Et quae ad religionem eorum pertinent accurate edisceremL. ill 
vero sciscitandi stndio cupidi, Romam .se conferunt, isticque omnia 
perscrutantur et exquirunt, ac curiosissime «dispiciunt cum aaurctorum 
témrplorumi decorem tum sacerdotum et pontificüm ordinem. ime 
etiam patriarcham eórum, quem papam vocant, invisunt ; a quo retbis 
et doctrina od utilitatem swam spectante instituti. revertuntar ac regio- 
nem suam repetunt. binc sese magno regi sistunt, ipsique omaia e 
viderant ei audierant sedulo receusent. adfirmabant, porro magna illa εἰ 
verissiuia. existere, pec ulteriori perquisitione el perscrutatione pus 
esse. quodsi velis" inquiunt, * illustrissinre et gloriosissime domine 
princepsque noster, ipsorum fidem ampleeti, id ipsis significato, atque 
eoruni misferiis rite initiase." quibus auditis proceres qui cum re£* 
erant, maximeque ii qui ipsi talis propositi auctores fuesant, rursus 
ipsum ita compellant "non videtur nobis id agendum esse, nisi privi 
iulegi insi .Cpolitanos ritus explorent et ediscant. fama quippe e*t 
eam urbem magnam, imo praestanliorem esse. demuimque e re fue- 
rit ut ilem huius quoque religionem et. cultam examinent ac ert 
rianlur; et sic postea ex his duabus meliorem deligemws." tum re 
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τὸ κρεῖετον ἐκλεξόμοϑα." Jxouce πάλιν καὶ τοῦτο ὁ ἐχέφρων 
καὶ πορεβόητος ῥῆγας ἐκείνων καὶ προσήκατο καὶ καλως εἰπε-- 
ϑέβατο. διὸ xai τοὺς δηλωθϑέντας πολλάκις τέσσαρας ἀσόρας 
λὲν ἐκπόμπει καὶ πρὸς τὴν Κωνσταντινούπολιν, cc ἵνα xai 
ὦ ὀκεῖσε πάντα χατοπτεύσωσε. καὶ ἀποπειράσωνται. «καὶ δὴ. 
μετὼ πολλοῦ κόπον καὶ ταύτην καταλαμβάνουσι, καὶ τῷ" πότε, 
τὰ Ῥωμαίων σκῆπτρα ἰϑύνονει, Βασιλείῳ φημὲ τῷ. ἐκ. Maxe- 
δονέας, προσέρχονται, xai τὴν αἰτίαν τῆς αὐτῶν ἀφίξεως 
ἀπαγγέλλουσιν. ὁ δὲ ἄσμενος xai τρισάσμενος τούτους dneds- 
Sdusroc ἀρχοντίς τινας παραυτὰ τῶν ἐλλογίμων οὐτοῖς ἐπε- 
δίδωσιν, ὅπως τὰ κάλλιστα πώντα τῆς πόλεως αὐτοῖς ἐπιδεί- 
ξωσε xai τὰς πεύσεις αὐτῶν πάσας καλῶς διενχρινήσωσε xai 
ἀπολοχήσωνται." οἱ δὲ ἄνδρος παραλαβόντος, καὶ πολλὰ ἐν 
τῇ πόλει ἀξιοϑέατα ἐπεδείξβαντες, εἰσῆλϑον πρὸς. τὸν περιβόη- 
τὸν καὶ μέγαν ϑεῖον ναὸν τῆς τοῦ ϑεοῦ Σοφίως. wai γὰρ ὡς 
ὃ λόγος χρωτεῖ, ὅτι καὶ ἑοστὴ. μεχύλη sig πρὸρ' αὐτὸν ὀτελεῖτσ 
τὸ rÓve- ἴτε δὲ τοῦ γρνσυρρήμονος ri: ἡ "κοίμησις τῆς 
ὑποραγέας 'μητρὸς τοῦ κυρίου μου, ἀκριβῶρ λέγειν οὐκ ἔχω. 
πλὴν ἑορτὴ ἐτελεῖτο ϑαυμαστὴ xai μεγάλη. καὶ οἱ τέσσαρες 
ἐκεῖνοι ἄνϑρες, οἱ μετὰ τῶν ἀρχόντων ἡμῶν ὄντες, τὸν ναὸν 
πάντα περεεσκόπουν, καὶ τῆς τελουμένης ἑϑρτῆς và πλεῖστα 
φῶτα βλέποντες καὶ vj» μελῳδίαν τῶν deuda ἀκούοντες, 
ϑαυμάζοντες διγκόρονν. διαβιβώσωντες οὖν ἐκεῖσο τὸν ἑσπο- 














ille prudens et conspicuus hoc consilium admisit et amplexus est. 
quamobrem quattuor illos saepe r — 07 
omnia quae ad religionem spectabai 

hanc vero illi urbem nec sine màágà 

Macedoni, tunc Homanorum scept 

tanti suscepti ilineris cauaam renun! 

ros illis eruditos ' 





tunc fujsse mirabilem m; 
qui cum proceribus nostri 
spexerunt, necnon quae ad celebritt 
menles ac canticorum melodiam at 
ittic autem vespertiui et. matutini li 
Viiseut audivissentque, accedil sa 
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θενὸν ὕμνον χαὶ τὸν ὀρϑρινόν, xai πολλὰ εἰπόντες καὶ dxoe- 
σαντες, φϑάνει καὶ ὃ καιρὸς τῆς ἑερᾶς καὶ ϑείας λειτουργίας" 
καὶ πάλιν οἱ ῥηϑένεες ἀνδρες μετὼ καὶ τῶν τοῦ βασιλέως ἐρ- 
χόντων εἰς τὸν σεβάσμιον καὶ μέγιστον ναὸν εἰσέρχονται, 
ὅπως τῆς ἀναιμάχτου καὶ ϑείας μυσταγωγίας ϑεαταὲ γενη-" 
σονξαι. ἐνεαῦϑα τοῦ λόγον γενόμενος ἐκπλήττομωι, τοῦ Oro 
τὴν φιλανϑρωπίαν, τοῦ ϑέλοντος πάνεας σωθῆναι καὶ εἰς 
ἐπέγνωσιν ἐληϑείας ἐλϑεῖν. καὶ γὰρ ἐπεὶ. οἱ ἐϑνικοὲ καὶ βάρ.-. 
βαροι ardgac ἐκεῖνοι ἐν τῷ τρισμεγέστῳ ναῷ εἰσῆλθον ὡς εἰ- 
ρῆται, κἀκεῖσε ἑστάμενοι τὰ δρώμενα πώντα ἐν τῷ ναῷ ἐσκό." 
nov», καὶ ἀκριβῶς κατεμάνθϑανον. πῶς πρότερον ἢ λεγομένη 
μικρὰ εἴσοδος γέγονεν, εἶτα καὶ ἣ μεγαλὴ ηὐερεπίζετο, καὶ 
οὗ ὑποδιάχονοι καὶ οἱ διάκονφε ἐξεπορεύονεο τοῦ ἱεροῦ βήμα- 
τος μετὰ λαμπάδων καὶ ῥιπιδίων, οὐ ug» ἀλλὰ xai ἱερεῖς 
πλεῖστοι καὶ dpyiegtic κατὰ- τὸ σύνηϑες μετὰ χαὶ τῶ» qo 
x:€» καὶ ϑείων μυστηρίων. καὶ αὐτὸς Ó. τὴν ἀρχιερωσύνην 
τότε ἔχων παξριάρχης, καὶ πάντες μὲν ἐπ᾽’ ἐδάφους xazént- 
σον οἱ ἐχεῖσε. dytég , καὶ εὐχὴν ἐζετοῦντο xal τὸ χύριες ἐλέη- 
σον .£xgalá»* μόγρε δὲ οἱ τέσσαρες ἄνδρες ἐκεῖνοι αἱ ἐϑνιχοὶ 
ἀσκαρδαμυκτὲ καὶ ἀδεῶς ἐνητέγιζον καὶ πάντων τελουμέγωι 
ἐσκόπουν. διὸ καὶ ὃ suonleyyveg ἡμῶν ϑεὸς καὶ ἐλεήμων 
τοὺς ὀφθαλμοὺς τῶν ἀνῥρὼν ἐκείνων ἀκέῳξε, καὶ εἰδον φο- 
βερὰ τιχα καὶ παράδοξα, ὅπερ καὶ ἐρωεήσαντες τὴν ἀλήϑειαν 





20 ἀνασχαρδαμυχτοὲὶ apud B. 


rursusque laudati viri cum proceribus illis ab imperatore missis in 
venerandum et maximum templum ingrediuntur, ut incruenti et di- 
vini misterii spectatores essent. huc deducto sermone, dei erga ho- 
mines amorem, qui vult omnes salvos fieri et ad cognitionem verila- 
tis venire, stupens considero. nam cum ethnici et barbari illi iu ter 
maximum, ut diximus, templum intrassent, stantesque omnia quae - 
ibi tum gerebantur considerarent, curioseque sciscitarentur cur pri- 
mum quem parvum vocant ingressus, deinde vero magnus fieret ; 

vare subdiaconi et diaconi ex sacro bemate cum lucernis et flabel- 
lis egrederentur, imo etiam sacerdotes et pontifices pro assueto more 
cum tremendis ac divinis misteriis, necnon patriarcha qui tunc sedem 
obtinebat, ac turba in pavimento procideret , preces effupderet cla- 
maretque domine miserere. illi vero quattuor genüiles soli inten- 
tis oculis sine reverentia haec respiciebant, omnesque sacros ritus 
considerabant. quare misericors ille et miserator deus noster iisdem 
viris oculos aperuit, ut quaedam tremenda et mirabilia viderent , ax 
postea sciscitantes rei veritatem ediscerent. absoluto quippe divino illo 
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dxgu[fóc ἔμαϑον. ὡς γὰρ ἢ ϑεία Gnetry καὶ μεγάλη. εἰσοῦος 
τέλος ἔλαβε, καὶ ἐκ τῆς κατακλήσεως, πάντες ἀνέστησαν, na- 
ρευϑὺ οἱ τὴν ξένην ὀπεασέίαν ἑδωραχότες ἀνδρες, τοὺς anuyeyr 
γυς αὐτοῖς ἄφχονφας τοῦ βασιλέως ἐπὶ χεῖρας λαβάμδνοι, 
δεοιαῦεα πρὺς οὐτοὺς ἔφησαν. “ὅτε φοβερὰ καὶ μεγώλφ, μὸν 
ὑπῆρχον ἅπερ ἕως ἄρτε ἐβλέπομεν πάντα, οὐκ ἀρνουμεϑᾳ"» 
τὸ δὲ νῦν ὁραϑὲν ἡμῖν ὑπὺὸρ τὴν φύσιν ἐστὶ τὴν ἀνθρωπίνην. 
Φεανίσχους γάρ τινας ἑωράκαμεν σιτορωτούς͵ σκολὴν δένην 
εὑραΐαν' ἐνδεδυμένοας. οὐ μὴν ἀλλ᾽ οὐδὲ τὸ ὁδϑαφὺς τοῦ ναοῦ 
10 ἐπάτουν, ὠλλ᾽ ὑπὸ ἀέρος ἐφέφονγεο ψάλλογεες ἅγιρς ἅχγιφς 
ἅγιος" ὅπερ πάνεας ἡμᾶς πλέον πάντων τῶν ἄλλων ἐξέπληξς 
κοιὲ εἰς μεγμίσεην ἀμηχανίαν ἐνέβαλεν." cc dó ταῦτα ὕχουψαν 
οὐ τοῦ βασιλέως ἄρχοντες, πρὸς αὐτοὺς ἀπεχρίναντο. λέγοντες 
"wei τάχα πάντα ἀγνοεῖτε τὰ τῶν χριστιανῶν μυστήρια, xai 
150v γιγώαχειδ ὅλως ὅσε ἄγγελοι ἐκ τῶν οὐρανῶν κατέρχονται 
καὶ λειτουργοῦσι. μετὰ τῶν ἱερέων Tuo». ἐκεῖνοι τοῦτο 
εἰχούσαντες εἶπον “πανάληθες καὶ φανερόν ἐστιν ὅπερ. ἡμῖκ 
λόγετε, καὶ ἑτέρας ἀποδείξεως, oU δέεται" αὐτοὶ γὰρ narra 
οἰκείοις ὀφϑαλμοῖς ἑωρώχαμεν. λοιπὸν οὖν ἐάσατε. ἡμᾶς ὅπως 
20 ἵνα τειχέως ᾿δἀπέλδωμεν ὅϑεν καὶ ἐστάλημεν, ὅπως καὶ τὸν 
κατάρχοντα ἡμῶν καλῶς πληροφορήσωμεν, καὶ βεβαιώσῳμξεκ 
ἅπερ εἴδομεν καὶ ἐμάϑομεν καλῶς". οὕσπερ καὶ ἀπόπερμψαν 
μεεὼ χαρὰς μεγάλης καὶ οὐφροσῴγῃς ne» ἐκρᾷσε,. . κἱ dá 
ἐπαναχάμψαντες καὶ τὴν δαυτῶν καταλαβόντες χῴραν εὗρον 


et magno ingressu, cum signo, vocati omnes surrexissent, quamprimum 
viri illi, qui stupendam visionem conspexerant, imperatoris proceres 
secum adstantes, manibus arreptos, sic alloquuntur. "tremenda et 
magna esse quae hactenus videramus non diflitemur: quod autem nung 
vidimus humanam naturam exsuperat: iuvenes quippe quosdam con; 
speximus alatos, specioso nec assueto amictu, qui pavimentum minime 
conlingebant, sed per aéra ferebantur psallentes sanctus sanctius 
sanctus, quod sane nos omnes plus quam cetera in stuporem ma- 
gnamque admirationem coniecit" quibus auditis iinperatoris proceres 
ita respondent. “εἰ fortasse omnia Christianorum misteria ignorantes, 
nescitis ipsos angelos de caelo descendere et cum sacerdotibus nostris 
ministerium obire." tum illi "verissimum sane et manifestum est 
quod vos dicitis; nec alio argumento opus habet: omnia quippe ipsis 
oculis vidimus. demum nos remittite, ut eo redeamus unde legati 
fuimus, quo principem uostrum, de iis quae vidimus et probe didici- 
mus certiorem faciamus." quos illi tunc cum gaudio et letitia 1na- 
gna düniserunt. — reversi. autem illi in regionem suam, clarissimo et 
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τὸν λαμπρότατον καὶ μέγαν Q9nyav, καὶ προσχυνήσαντες «v- 
τόν, ἅπερ sido» καὶ ἤκονσαν πώνεα εἶπον καὶ διεσάφησαν 
τρανῶς, λέγοντος καὶ τοῦτο “ὅτι μὲν μεγάλα τινὰ καὶ λαμπρὰ 
spei)» ἐν τῇ Ῥώμῃ ἐϑεασάμοϑα, οὐκ ἀρνούμεϑα" τὰ δὲ ἐν 
τῇ ᾿Κωνσταντινουπύλει δραϑέντα πάντα νοῦν ἀνθρώπινον κα- δ 
ταπλήττουσι. ^ καὶ ὃν καϑ'' ὃν λεπτομερῶς διηγήσαντο. ὁ δὲ 
εἰόγὰς ἐκείνων. ἄρχων ὡς τὴν ἀλήϑειαν παρ᾽ ἐκείνων ἀχριβῶς 
ἐνέμαϑε καὶ ἐβεβαιώϑη, μηδὲν μελλήσας ἀλλὰ παραυτὰ σεὲλ- 
λει πρὸς τὸν βασιλέα τὸν εὐσεβέστατον τῶν Ῥωμαίων ἐν τὴ 
ἸΚωνσταντινουπόλει, καὶ ἀρ ισρέα advti, ὡς ἕνα τὸ ἐκεῖσε μυ- 10 
οἱάρεϑμον ἔϑνος διδάξῃ καὶ βαπτίσῃ. ἦν δὲ τότε Βασίλειος 
ὅ dx Moudowag ὃ 'τὰ τῶν “Ῥωμαίων σχῆπιρα διέπων" ὃς 
καὶ μετὰ χαρᾶς μεγάλης τοὺς σταλόντως ἐκ τῶν ὀχεῖσε ἀγ-͵ 
ϑρώπους δεξάμενος εἰρχιερέα: τεμὰ αὐτοῖς ἐξέπεμψε, ἐπ᾽ εὐ- 
λαβείᾳ καὶ ἀρετῇ διαβόητον, καὶ σὺν κὐτῷ ἄνδρας δύο, Κύ. 15 
οιλλον 'καὶ ᾿Αϑανάσιον, ἐναρέεους καὶ αὐτοὺς ὄντας καὶ πάνυ 
λυγειωτάτους καὶ φρονιμωτάτους. καὶ οὐ μύνον τῆς ϑείας 
γραφῆς ἦσαν ἔμπλεοι, ἀλλὰ καὶ τοῖς ἔξω καλῶς ἐξησκημένοι, 
ὡς τὰ τὸ γενόμενα ὕπ' αὐτῶν γράμματα. μαρευρσῦσε τοῦτο 
καλῶς. οὗτοι. δὸ Ἰέκεῖσο ἀπελθόντες πάντας ἐδίδασχον καὶ 30 
éfünnibor καὶ πρὸς τὴν τῶν “Χριστιανῶν εὐσέβειαν ἐνῆγον. 
βάρβαρον δὲ πάντῃ xat σόλοιχον βλέποντες τὸ τοιοῦτον ἔϑνος, 
οὐκ εἶχον “οἱ ῥηϑέντες λογιώτατοι ἄνδρες ὅπως xai τὰ τῶν 
Ἕλλήνων εἴκοσι τέσσαρα γρώμματα. αὐτοῖς διδάξαε, μήποιε 


magno regi se sistentes, post solitum ethibitum obsequium, omnia 
quae viderant et audierant ipsi renuntiarunit, talia loquentes: "magna 
et splendida quaedam nos Romae nuper vidisse non negamus: at 
quae Cpoli visa nobis sunt, humanam ommemr mentem obstapefaci- 
uüt;" quae ili minutatim recensuerunt. 'inagnas vero princeps rei 
veritatem ab ipsis edoctus de eaque certior factus, nulla interposita 
mora, Cpolim ad piissimum imperatorem legatos mittit, qui episco- 
pum peterent , ut innumeram ibi populi multitudinem doctmna im- 

ueret δὲ baptizaret. tanc porro Basilius Macedo Romanorum sce- 
ptra moderabataur; qui exceptis cnm gaudio magno huiusmodi legatis 
episcopum eo misit pietate et virtute clarum, cum comitibus duobus, 
Cyrillo et Atbanasio, qui et ipsi virtute eruditione et prudentia or- 
natissimi erant, neque solum divinae scripturae notitia fepleti, sed 
etiam in humanioribus literis probe exercitati, ut eorum scripta te- 
stificantur. eo profecti illi omnes edocuérunt et baptizarunt et Chri- 
stianae pielatis rudimentis inslituerant. cum autem gentem eam 
otinino barbaram et rudem cernerent, ac"nullo 'fnodo possent doctis- 
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πόλιν τῆς εὐσεβείας παρεοκηλέγωσι. διὸ xui τριάκοντα πέντε 
στοιχεῖα γραμμάτων αὐτοῖς ἐνεχάραξαν καὶ ἐδίδαξαν. ὧνπερ 
καὶ ἡ κλῆσις ὀνομάτων ἐσεὶν αὕτη, ác, μπούκη, βόεδ, yAuesó, 
ono, γέεστι, ζηβήτ, ζελῶ, ζεπλέω, ἤ, ζεῆ, xuxeo, λουϑέα, 
δρή, νᾶς, ὦν, ποχόῃ, ῥιτζώ,, σϑλύβω, ντεβέρδϑω, zw, φέφωντ, 
χόρ,. er, ali, τζέρβη, oda, σϑία, yéop γερῆ, yép, y6as, γέον͵ 
γέους, γέα. ταῦτα 'μὲν εἰσὶ τὰ λε γράμματα τῶν “Ῥωσῶν" 
ἅπερ. καὶ ἕως τοῦ νῦν ρμιανθάκουσι πάντες, καὶ καλῶς τὴν 
εὐσέβειαν γινώσκουσι. εν ' 
10 “έγουσι dà καί viec καὶ τοιοῦτόν το .Outpa γονέσϑαι 
ἐν. τοῖς ἐκαῖσε. ὅτι γὰρ ἢ δεισιδαιμονίᾳ κατεχόμενος αὐτός 
τὸ ὃ ἄρχων καὶ οἱ μεγιστῶνες αὐτοῦ καὶ ἅπαν τὸ ξδνος , xi 
σχοπούμενοι περὶ τῆς πραὴην αὐτῶν θρησκείας καὶ τῆς τῶν 
Χοιστιανῶν πίστεως, εἰσχαλοῦαι. πρὸς αὐτοὺς τὸν ἄρτι φοι- 
τήσαντα GoyttQé«, ὃν καὶ ἐπηρῴτησεν 0 ἄρχων τίνα τὰ χατὶ 
15 αὐτῶν ὀπωγγελλόμενα παρ’ αὐτοῦ καὶ αὐτὰ τὼ διδαάσκεσϑων 
μέλλοντα. τοῦ dà τὴν ἱερὼν τοῦ ϑείνυ εὐαγγελέου προτείγανο 
zog βέβλον καί τινω ϑαύματα ἐξηγουμένου τῶν ὑπὸ τοῦ ϑεοῦ 
ἂν τῇ ἀνθρωπίνη ἐπιδημέᾳ τερατουργηϑθέντων) “εἰ μὴ τί τῶν — 
ὁμαίων᾽ τὸ πλῆϑος. ἔφη τῶν Ῥωσῶν “καὶ ἡμεῖς ϑεωοσώμεϑα; 
20 αὲ μάλιστα ὅποῖον λέγεις ἐν τῇ καμίγῳ τῶν τριῶν πωίϑων 
γενέσϑαι, οὐκ ἄν σοε ὅλως πιστεύσωμεν." ὃ δὲ τῷ ἀψευδεῖ 
πιστεύσας λόγῳ τοῦ εἰπόντος ὅτε ὃ ἐὰν αἰτησησϑε ἐν τῷ 


simi viri viginti quattuor Graecorum literas ipsos edocere, ne rursus 

a pia religione deflecterent, &rigimta quinque literas ab se inventas 
rl exaratas iisdem tradiderunt, quarum nomina haec sunt, 4s, Mpucs) 
Bed, Glaod , Dopro, Geesti, Zibit, Zelo,:Zeplea , 1. Sei, Caco, 
Ludia , Mi, Nas, On, Pocoi , Ritzii, Sthlobo, Nteberdo, 4c , Phe- 
rot, Cher , Ot, Tzi, Tserbi, Saa, Sthia, Geor, Geri, Ger, Geat; 
Giu, Gcus, Gea, hae sunt triginta quinque Russorum literae, quas 
hactenus unes ediscunt, atque rectam piae religionis notitiam ob- 
tinent. 

Narrant autem quidam miraculum huiusmodi istis in partibus 
contipisse. cum enim princeps illa optimatesque, imo tota eorum 
natio pristina adhuc superstitione teneretur, ac nuper invectum cul- 
tum Christianorumque fidem considerarent, episcopum qui non diu 
advenerat evocant; quem princeps ille interrogavit, quid contra reli- 
piouem suam dicendum haberet, et quaenam ipse docturus esset. illo 
autem sacrum divini evangelii librum protendente, narranteque sDire- 
cula quaedam a deo in humano adventu suo patrata, "nisi quid si- 
mile" inquit Russorum turba "nos quoque videamus, maxime vef 
quale nafras in camino trium puerorufh factum esse, nullo modo iii 
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δνόματέ μον λήψεσϑε, καὶ ὃ πιστεύων εἰς ἐμὰ τὰ ἔργα, ἃ 
ἐγὼ ποιῶ, κἀκεῖνος ποιήσει, καὶ μείζονα τούτων ποιήσει, ἔφη 
πρὸς αὐτοὺς ““εἰ καὶ μὴ ἔξεστεν ὀχπειράζειν κύριον τὸν Üzor, 
ὅμώς εἰ ἐκ ψυχῆς διεγνώκατε προσελϑεῖν τῷ ϑεῷ, αἰτήσασϑε 
ὅπερ βούλεσϑε, καὶ ποιήσει τοῦτο πάντῳς διὰ “τὴν αἴτησιν 
Sue» ὁ Joc, xà» ἡμεῖς ἐλάχιστοι καὶ ἀνάξιοι." οἱ dà εὐθέως 
ἢτήσαντο τὴν τοῦ ϑείου εὐαγγελίου πυχτίδα ἐν τῇ παρ᾽ αὐτῶν 
ἀνᾳφϑείσῃ ῥιφῆναν πυρκαιᾷ, καὶ εἰ ἀβλαβὴς αὐτὴ τηοηϑείη, 
προσελθεῖν καὶ αὐτοὺς τῷ παρ᾽ αὐτοῦ κηρυσσομένῳ Jte. 
ἔδοξε ταὔτα " κπὶ τοῦ ἱερέως πρὸς ϑεὸν τοὺς ὀφϑαλμοὺς καὶ 19 
τὰς. χεῖρας ἐπάραντος καὶ “δόξασάν σου τὸ ἅγιον πγεῦμα͵ 
ἑησοῦ Χαᾳισεὲ ὃ ϑεὸς ἡμῶν" εἰπόντος, ἐν ὀφθαλμοῖς τοῦ 
ἔϑνους παντὸς ἐρρέφη εἰς τὴν κάμένον 7j τοῦ ἁγίου εὐαγγελίου 
βίβλος. ἐφ᾽ ὥρας δὲ ἱκωνὰς vüc χκαμίγου ἐκκαιομένης, εἶτα 
xai τέλεον ἐκμαρανϑείσης, δὐρέϑη τὸ ἱερὸν πυχτίον διαμεῖναν 15 
ἄπαϑες xai alo gro», μηδεμέων dnó τοῦ πυρὸς δεξάμονος λύμην. 
ὅπερ ἰδόνεες οἱ βάρβαροι καὶ τῷ μεγέϑει καταπλαγόντες τοῦ 
ϑαύματας, ἀνενδοιάστως πρὸς τὸ βάπτισμα. ηὐτομόλουν, καὶ 
καϑαιρόμενοι τὸν νοῦν τὸν σωτῆρα ἐδόξαζον κύριον - ᾧ ἢ 
δόξα καὶ τὸ χράτος νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 30 
αἰώνων. ἀμήν. . 


quee dicturus es credemus." ille vero fidem habens huic verissimo 
icto "quodcumque petieritis in nomine meo, accipietis" et "qui cre- 
dit in me, opera quae ego facio, et ipse faciet, imo maiora eorum 
faciet," respondit illis "etsi non. Beeat tentare dominum deum, atta- 
men si ex animo ad deum accedere decrevistis, petite quidquid vo- 
lueritis; idque deus petitioni vestrae obtemperans exequetur, etiamsi 
nos quam minimi et indigni simus." illi vero statim petierunt αἱ li- 
ber evangeliorum in rogum ab se accensum mitteretur, et si hic il- 
laesus servaretur, se ad dei, quem praedicabant, cultam accessuros. 
accepta condicio fuit. sacerdoteque ad deum oculos et manus eri- 
geute, ac dicente "spiritam sanctam tuum glorifica fesu Christe deus 
noster," in conspectu totius gentis liber S. evangelii in caminum con- 
jectus est. cumque horis non paucis arsisset caminus, hinc igne pe- 
nitus extincto sanctus ille liber illzesus integerque repertus est, nulla 
ignis nota vel damno remanente. quod conspicati barbari, ac magni- 
tudine miraculi perculsi, sine mora vel dubitatione ad sanctam ba- 
ptisma sponte accesserunt, ac mente purgati salvatorem dominum 
laudibus celebrarunt ; cui gloria et. imperiam nunc et semper et in 
secula seoulorum. amen. 


Libet aliqua hic monerc ad praefatam Anonymi historiam de 
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Russorum ad fidem Chris cenverione. | 

bic scriptor Anonymus, Russes adhaceiset 

propterea quod legati Romam et Cpolim n 

ritum contemplandum ritum Graecum Rou 

eadem ferme narrantur a scriptoribus de οἱ 

miri Russerum ducis, qui fidem Christi susc. - 

Basilio et Constantino, qui eidem duci serorem Annam im 

maatrimoniwm dederunt: nam et ille ritui Graeco adhaesit 
pterea quod legaü, ques ea causa Cpolim miserat, homines 
nimirum militares et adhuc semibarbari, eos vehementer com- 
mendassent, Latinorum vero ritus vel iidem vel farinae eius- 
dem alii nuntii baud satis religiose peragi ac templa parum 

esse ernata rettulissent ; nisi id postea Graec chismatis 
ropugnatores con&nxeriat, cum Wlodomirem ac filios pleros- 

px constet catholicae fidei cum primis studiosos extitisse, 
quorum duo, David ac Romanus sive Borissus ac Glebus, in 

catalogo sanctorum a Russis etiam Romanae ecclesiae unitis 
recensentur. quod autem ait de Cyrillo, is est ille episcopus 
et apostolus Slavorum, S. Methodii Olommcii in Moravia epi- 
scopi et Slavorum item apostoli frater; quorum quidem me- 
moria colitur die 9 Martii. S. Cyrillus vero Thessalonicae 
natus est et prius dictus fuit Constantinus, qui propter mira- 
bile eius ingenium dictus fuit philosophus; postmodum vero 
de consensu ponüficis Cyrillus muncapatus fuit, ut patet ex 
vita eorundem SS. Cyrilli et Mi ii, ex ms Blaudurano 
edita in Actis Sanctorum die 9 Marti. eadem habentur et 
in alia eiusdem vita ibidem edita, necnon in historia ü 
Slavorum presbyteri Diocleatis. autem in Brevin- 
rio, quo hodie Bohemi Moravi et Poloni utuntur, Lect. 1 di- 
citur Cyrilli et Methodii pater fuisse Constantipus cognomento 
philosophus: erat quippe hoc ipsius 

pra dictis patet, et ex assertione A 

epistola Carolum Calvum Franc 

qua nuntiat corpus S. Clementis pay 

Sopho Romam allatum; atqui cons 

Methodii fratre; quorum. quidem pai 

scribit Diocleates p. 288 ex editione 

monet idem Lucius de Constantino p 

thodio, futilia omnino sunt. eadem 

Ioannis VIll papae Suetoplucho comiti 

scripta, in qua ait Constantinum phi 

rem literarum Slavonicarum : " litter: 

Constantino quodam philosopho rep — 

debitae resonant, iure laudamus. Anonymus quippe hic no- 
ster, Diocleates, Acta S. Cyrilli ac reliqui scriptores Cyrillo, 
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qui et Constantinus dietus fuit, wti supra demenstravimus, hoc 
adtribuunt ; quin et perpetua apud nostrates traditie habetur, 
wawm cr duobus alphabetis Slavomicis Kiurilizam dictum 
ipsius Cyrilli esse, a Kiurul nomine Slavo, quod Cyrillum 
Latine senat, demominatum ; alterum vero Hukuisem appel- 
— jatum Divi Hierenymi. de his duobus alphabetis leannes Pa- 
latinus im opere Kalico de arte scribendi, de characteribus 
vero S, Hieronymi Guillelmus Postellus. quid vero ipse de 
S. Hieronymi alphabeto et versiome sacrae scripturae ab ipse, 
ut aiunt, in Slavoniceam linguam facta sentiam, libenter fa- 
teber. nullibi in operibus Divi Hieronymi ne vestigium qui- 
dem reperi linguae Slavonicae: quam quidem si calluisset, ia 
explamandis scripturis, et pluries cum de nominibus Hebraicis, 
ea procul dubio usus esset. ubi veto Divus Hieronymus pa- 
trium sermenem appellat aut nostratum lingwam, id de lim- 
gua Latina, quae tunc per universum Romanum orbem im usu 
erat, imiclügendum esse nemo eruditus ignerat. — ceterum 
quod ait hic scripter Anonymus Raeses tandem müracule li- 
bri evangeliorum, qui cnn in ignem cemieetus esset ibi il- 
laesus ac integer repertus est, ad Chrisü fdem cemwerses 
faisse, satis convenit cum iis quae de cadem re habet Per- 
phyregenitus in avi vita n. 96. 

163, 13. Eadem haec v. supra c. 29. 

Ibid. 15. foire] hodie regio illa Narenta et populi 
illius Narentani dicuntur 

Jbid. 17. Moxgo» Slave Mocro nuncupatur. 

lbid. 18. 'Oczpeox Slave Ostrog appellatur. 

Jbid. 19.  Kovoxpa sro: τὸ Küxtro] Latime Corcira, 
Slave Karker dicitur. 

Jbid. 20. Mine ἤτοι Ἀαλοϊζεάται) Slave. Miet, La- 
tine vero dicitar Melita Plinio. hinc catuli Melitaei, Cal&- 
macho auctore, apud Plinium. huius awtem insulae supre- 
wwm dominium bodie cst penes rem publicam Hagusinam, 
wtle vero, ut aimnt, dominium penes monasterium 
S. Mariae dichnm. de hac insmla et monasterie nostro cf. 
Haurus Orbimus nmester in opere cui titulus Π Hegme degli 


Jbid. 91. ἐν ταῖς πράξεσι τῶν ᾿Αποστόλων] c. 98. scd 
aum illud Pauli namfragimm acciderit prope Melitam insulam 
maris Adriatii an vere prope Melitam maris Afrid insulam, 
moa facile cx Actibus Apostelerum cegnesci potest; et meo 
quidem iudicio quaestie illa insolubilis. videt videtur. 


164. 3. Φαρα) Latine ctiam Phara, Slave vero Muar. 
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164,8. Βράτζης Latine Brachia, Slave Brac. 

Hbid. 5. Xocpa Antemini in iinerario Corra dicitar. 

Ibid. "Inc Latine Issa, Slave vero Wis nuncupatur. 

Ibid. 4crofov Stephani Ladesta, Tab. Peut. Ladestris. 
Latine Laudestina dicitur, Slave vero Lastovo; paretque 
rei publicae Ragusinae. cf. Lucius p. 49. 

Ibid. 8. Patzinacitae, qui et Patzinacae, a principio in- 
coluerunt antiquam magnamque Bulgariam circa flumen Afei 
dictum , quod "Theophani Atalis dicitur et Edel Tertarice, a 
Rutenis vero Volga seu Wolga appellatur, olim RÀa Ptole- 
maeo: postmodum vero iidem Patzinacitae trans Istrum pla- 
nies incoluerunt ἃ Borysthene fiuvio ad Pannoniam usque 
porrectas. de huius autem regionis incolis Patzinacitis et 
gentibus Ppsis conterminis pluribus agit scriptor noster im 
primeipio huius operis, et. infra c. 49, ubi terminos illarum 
gentium assignat. Patzinacitae vero quamplurima bella varia 
ferteaa gesserunt tam cum Romanis quam cum aliis nationi- 
bus; tandem devicti fuere ἃ loanne Comnemo, qui in huius 
victoriae memoriam diem festum instituit, quem quidem τὴν 
τῶν Παιζινάχων τελετὴν numcupavit, ut scribit Choniates 
p. 23 2. Patzinacarum autem nomen ex hussiko vel Polo. 
nico Pyeczinigorum desumptum scribit Allutius et ex eo Lu- 
cius 6 5, ubi ait Patzinacas, seu Patsinacitas postmodum Vla- 
hos appellatos fuisse. 

bid. 10. JMabagov;] sic in mss et in editis: sed sunt 
qui hic Χαζαάρους legendum putent , cum subiungat Porphy- 
rogenitus πρὸ ἐτῶν dà πεντήκοντα οἱ λεγόμενοι Owl μετὰ 
τῶν Χαζάρων ὑμονοήσαντες. 

Ibid. 22. εἰς ϑέματα ὀκτὼ] et paulo infra tradit idem 
Scriptor, haec octo Patzinacitarum themata dividi in partes 
40. Cedrenus vero p. 775 scribit Patzinacitarum gentem ma- 
gnam ac populosam dividi in 13 tribus. in hoc autem Patzi- 
naearum iractu hodie Podolia et Moldavia visuntur, ut scri- 
bit Ortelius. 

165, 1. ὄνομα τοῦ πρώτου Jéuaro;] omnia haec the- 
mata paulo infra compositis nominibus insigniuntur, exceptis 
Gyla et Charoboé. nec dubito quin plurima horum theima- 
tum nomina co ac depravata sint, w saepe accidere 
solet scriptoribus is, dum barbara nomima referwnt. 

Bbid.9. τὸν l'iatz] paulo infra idem thema Γιαζιχοπὸν 
appeliatur ἃ nomine eiusdem principis. 

Ibid. 93. Κουαρτζιτζούρ) hoc nomen compositum est 
ex nomine thematis Τζοὺρ et principis qui im eo tunc regaa- 
bat cum haec scriberet Porphyrogeuitus: nam ut ecribit Ce- 
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drenus ]. c., praeter co&mmune Paísibacitarum nomen quaevis 
tribus à suo generis principe atque auctore peculiarem sor- 
tita est appellationem. 

165, 23. Συρουκαλπέη] sic et in mss. at fortassis legendum 
Συρουχουλπέη: quippe paulo superius hoc thema AovàAsg 
et non Καλπέη appellatur. 

166, 1. JBovàarbtoonóv] thema hec paulo superius 7ζο- 
πὸν et non Τζοσπὸν vocatur. 

lbid. 7. Γιαζιχοπον] nomen compositum ex Xono» the. 
malis nomine, et Γιαζὲ seu Γιαζὴ principis momine, qui in 
ee themate regnabat quo tempore Patzinacitae suis sedibus 
eiecti fuere, ut ait paulo superius Porphyrogenitus. 

Jbid. 8. l'vàe] circa finem huiws capitis hoc idem the- 
ma composito nomine insignitur et Chabuxingyla dicitur. 

Ibid. 9. Ἰαβδιερτίμ] nomen primi thematis compositam: 
sed supra scribitur "Horz,«, non vero Ἐρτίμ. ceterum dua- 
rum tribuum Patzinacitarum, quarum una Belemarnmis et 
altera Pagumanis vocabatur, meminit Cedrenus p. 776. 

169. 16.  Chelandía urbs hic est circa Bosporum, non 
vero navigii genus, ut putavit Meursius. 

170,15. σικώγειν, σικόννειν et. σηκώνειν Sublevare, tol- 
lere et erigere significat, σκουτάριον autem est Latinum. scu- 
tum. sed observandus est hic ritus scuto impositum tollendi 
principem designatum; qui quidem communis erat tam Roma- 
nis quam barbaris; Ammianus Marcellinus 1. 20 de Iuliano 
a Gallicanis militibus principe renuntiato: imposilusque scuto 
pedestri et sublatius eminens, populo silente, Augustus 
renuntiatus iubebalur diadema proferre. "Zonaras in Iusti- 
niano, ubi de Hypatio a seditiosis in imperatorem electo : xa 
ἐπὲ ἀσπίδος αὐτὸν μετάρσιον ἄραντες ἀναγορεύουσι βασιλέα. 
ceterum de hoc more eligendi principem pluribus egere Pi- 
thoeus Advers. 2 6, Lipsius ad Tacitum, Dempsterus ad Co- 
rippum, Valesius ad Ammianum, et alii quamplurimi. 

171, 15. Kofago] sic in omnibus codicibus mss et 
ubique legitur. at Meursius pro Καβαροι ubique legendum 
putat “βαροι. 

172, 17. καὶ τὸν Συμεὼν πολεμήσαντες) quomodo Bul- 
gari ἃ Romanis et Turcis profligati fuerint imperamte Leone 
philosopho, εἰ quomodo Turcae postmodum a Bulgaris inter- 
necione deleti fuerint ,. pluribus narrat incertus Continwator 
Theophanis in vita Leonis imperatoris, nechon Symeon ma- 
gister in eiusdem Augusü vita. 

Jbid.18. Πρεσϑλάβου] haec eadem urbe aliis Περοϑλαβα 
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licditur; et. quidem Persthlavam magnam, Bulgariae regum 
regiam, expugnavit Ioannes Zimisces, utramque, magnam et 
parvam, Basilius. magnam ad Istrum síatuit Anna; Zona. . 
ras et Scylitses haud procul a Dorostole. ad Haemum mon- 
tem ponitur a Niceta in Isaacio 1 5, quo loco eam describit, 
vide quae 1. 1 Comment. de ea monuimus, 

173, 6. καχινχαχῶς) vide ad c. 13. 


Ibid. 19. Ἐτὲλ) hoc flumen Atel dicitur Porphyroge- 
Mito c. 37, sed Edel Tartarice vocatur. 

174, 8. πλησιάζουσε dà τοῖς Tovoxor;] Ungariae ho- 
liernae tum cum a Turcis occupata fuit, describuntur hic a 
Porphyrogenito limites. 

Ibid. 18. κεφαλὴ dux exercitus vel cohortis. hac 
vece utitur Perphyrogemitus eadem notione c. 26 et infra c. 
91. sed et plura alia exempla habes apud scriptores Byzan- 
inos, necnon apud tacticos. 

175, 20. Sphendoplocus hic —— uenti idem qui 
Suetopelekus . Seu ut Annales uentibolkus; et 
in epistola loannis VIII ad eundem scripta Suetopluchus. hic 
& Methodio et Cyrillo una cum sua gente ad fidem Christi 
conversus est circa annum Christi 880. vide Ácta Sanctorum 
Bollandi ad 9 Martii, Lucium de r. Dalm. et Cr. p. 68 
εἰ 439. 

177,9, Γ΄ ωγραφία ἀπὸ Θεσσαλονίκης in ms eadem 
manu ad marginem scribitur: περιήγησις γεωγραφικὴ τῆς 
χυϑικῆς γῆς. et quidem recte, cum capite hoc regiones 
Scytharum describat Porphyrogenitus et singulis terminos 


Thid. 18. 4ίστρας] vaxie scribitur, Aloroc, δρίστα, δρί. 
στρα εἰ δρίστον, olim Dorostolum dicta, Moesiae inferioris 
utbs ad Istrum sita. - 

Bbid. 31. ὀὑσπίτιον est Latinum hospitium. continuator 
Theophánis 3 28; ubi pluribus d de castro Sarcel, et a quo 
et quando aedificatum, περ; Ti it, ἑρμηνεύεται μὲν λευκὸν 
οἴχημα, ἔστε δὲ καὶ κατὰ τὸν avaty ποταμόν. ὃς τούς τὸ 
Πατχινακίτας ἐντεῦϑεν καὶ αὐτοὺς διείργει τοὺς Χαζάρους 
ἐχεῖϑεν. 


178, 9. εἰς καματερὰ καρώβια] Anonymns. Combefisia- 

mus in Romano n. 10: δρόμωνες χίλιοι, καράβια χαματηρὰ 
σιτήσεις ἔχοντα καὶ ὅπλα πολεμικὰ λζ. navigia oneraria 
interpres: χαματερὸς quippe pro χαματηρὸς activus, labo- 
riosus 


Ibid. 15. In editis legitur 0*Aid/ov, sed perperam: 
Const. Porph. 24 
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quippe men ex parvis fhrvii conchulis calx cemciunata fes, 
ex glarea seu calculis fluminis, ut scribit centimmate 
hanis 3 38. 

178, 94. πρωτεύων varie usurpari solet a 
ut videre est in Gl. Gr. Ducangii sed quae scribit hic Per. 
phyrogenitus, Chersonenses primum a proteuontibus ex eadeu 
gente delectis gubernatos fuisse, idque factum ad usque im- 
perium Theopbili, cenfirmantur ex continwatore Theepha 
nis 3 328. ; 

179, 5. 0 o τιμήσας] ex hoc Porphyrogeniti loce palaa- 
est quid. litera « cum 3 superscripto significet; quippe cest. 
muator Theophanis 1. 1. eandem rem enarrans sie scribi: 
ὃ βασιλεὺς ξεόφιλος, τὸν εἰρημένον Πετρωνὰν ὡς Sume 
κρίνας τῶν τόπων πρωτοσπαϑάριόν v8 ἐτίμησεν καὶ Groam- 
γὸν ἐξαπέστειλεν. 

Ibid. 80. τῶν X μερῶ»] nimirum ἐγίφιπέα partes su 
regiones; alibi quippe va χλέματα appellat, 

183, 31. ΓΓρηγόριος] hic idem Gregorius paulo 
et infra Cricoricius appellatur. vide quae de Taremitarea.- 
gente scribit Ducangius in Familiis Byzantinis p. 172. 

184, 7. :pugrvevroi] apud Eusebiwm de Vita Constan. 
tini 4 S3 μεϑερμηνευταὲ interpreles variarum gentium ec. 

wm dicuntur, ac sub : ὶ 


i" 
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Wi scilicet in variis ministeriis subserviunt, ὑπουργοῦσι, quo- 
modo hanc vocem etiam usurpat Porphyrogenitus in Novella 
B, et Harmenopulus 1l. 1 tit. 5 ὁ 8. «eiusmodi autem ministris 
praeerat domesticus, qui douéotixog τῆς ὑπουργίας dicebatur, 
αἰ docet bic scriptor noster. sed de voce ὑπουργία vide 
loannem Euchaitarum metropolitam p. 70 et Chronicon Ale- 
xandrinum. | 

185, 11. De Barbari domo, quam sub Constantino Por- 
phyrogenito possidebat Basilius cubiculi praepositus, vide quae 
Comment. 1.1 monuimus. huius autem Basilii accubitpris me- 
minit etiam infra Perphyrogeuitus c. 50, et Zonaras in eo. 
dem Augusto l. 16 p. 193. a B 

Fbid. 32. χρυσοβουλλίου] bullae imperatorum Cpolita- 
werum aureae ieae aereac ac plumbeae erant. sed de 
hac re pluribus Ducangius iu Gloss. et etiam alii. LL 

190, 20. τοῦ Ψωμαϑέως τὴν μονήν] hoc manasterium 
videtur ita nuncupatum, quod steterit ad portam Psamati vel 
Psamateam; de qua quidem pluribus supra Comment. in An- 
tiq. CP. 1. 83. 00 

191, 13. Pro Mantziciert Curopalatae dicitut Marziciert 

in Baaspracan, et Matzicier alio in loco apud eundem, 
Cedreno vero IMavguxéoys. 

RHbid. 14. τοῦ Περχρὶ καὶ τοῦ Χχλιάτ] sic in ms babe- 
tur, et ita legendum esse Sequentia suadent. Percris eppi- 
éum Babyleniae proximum apud Cedrenum, Chliat vero op- 
pidum circa Armeniam Curopolatae, et Cedreno Chleat. 

Ibid. Aodec] "ozUg scribitur Curopalatae, hodieque 
Arizerim vocatur et a Turcis Rum, ut scribit Leunclavius. 
sità est ad Armeniae et Cappadociae fines. 

lbid. 15. Τιβη] Tibium oppidum circa Armeniam maio- 
rem videtur apud Cedrenum et Curopalatem. 

192, 2. Kog;] urbs Persarmeniae, Carse Cedreno et - 
Curopalatae. nunc Cars, ut putat Leunclavius. 

. bid. 6. τοῦ Συμβατίου τοῦ ἄρχοντος τῶν ἀρχόντων») 
Sicms, locus mutilus in editis. 

Ibid. 7. ᾿πελβαρτ) hic etiam tabellam genealogicam Ame- 
rarum Mantziciert adiicere visum est, quo hoc Constan 
caput illustretur. 
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1. Apelbart I. 


2. Abelchamit 


uu --—— —— ⏑—- 
5. Apolesphuet 8. Aposebatas τ 6. Aposelme 


Achmet flus ^77 — — T. ApelbartIL 
adoptivus 4. Abderachim Apelmuze 


193, 9. '[nacaxíov] sic supra; at bic in editis ei 
Inss legitur ᾿Απασικίου. 

Ibid. 7. Χαρκα) Charcha locus circa Assyriam videtar, 
apud Arrianum. | 

196; 16. Notandum Apolesphuet, quem bic patrum 
Achmet scriptor noster appellat, supra patruelem dici. 

197, 9. Ῥωμανία apud Scriptores Byzantinos aliquande 
Enperium Orientale, aliquando vero provincias Asialices 
significat. 

199, 11. sv] nimirum a. Chr. 9523, imperii Const. 
tini Porphyrogeniti 41. 

lbid. 32. Magistri Catacali seu Catacalonis memiai 
Cedrenus in eodem Leone p.597. vide quae de familia Ce- 
tacalonum tradit Ducangius in Familiis Byzantinis p. 178. 

200, 4. loannes hic Curcuas fuit domesticus schelarem 
annis 92 mensibus 7; eiusque res gestas d 
protospatharius libris 8, qui non extant. Cedrenus testis est. 
idem tradit Anonymus Combefisianus in Romano Lacapese 
n. 41. is Kooxoog dicitur Georgio monache. ceterum δὲ 
marginem ms Porphyrogeniti, ubi loquitur de loanne Curon, 
scribitar eodem charactere, οὗτος δὲ ὃ Τζιμισχῆς inia 
sed fallitur quisquis illa scripsit, cum loannes Curcuas diver 

sus sit a Ioanne Tsimisce, qui postmodum imperator fuit. 

201, 11. ἂς pro ja, passim occurrit apud 
quos nobis exhibet in sua Turco-Graecia Crusius, Moss. & 
alibi etiam passim apud recentiores scriptores. 

Ibid. 19. καρβαάνιον est Turcicum carvama. gigriſcat 
autem ea vox multitudinem mercatorum aliorumque peregri- 
nantium, qi simul iter instituunt, ut tanto tutius commeent. 
Mxvns, vide utrumque Gl. Ducangii. 
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902, 13. Ζουρβανέλη] ms ad marginem cadem manu 
cribitur οὗτος dà Ζουρβανέλη ὃ πατὴρ τοῦ Τορνίχη τῆς 
dà, τοῦ ἀρτίως συγκέλλουν. ἀζάτος autem vox Armenia est, 
x scribit Porphyrogenitus Them. 1 12. - 

406, 3. Ut Iberum genealogia, quam hic exponit Por- 
"hyrogenitus , intelligatur, eam in tabella sequenti exhibere 
nsum est: . 








Symbatius 
David Pancratius mag. Mompalis 
——— — — 
Symbat. II. 4114 Asotias Cisca- Adranase Caurcenius fia 
ses patricius europ. Sysabatio Il 
Adranase | | uupta 
curop. nupta C 
filia Curcenio ' 
mag. nupta. Pancratius Il. Asotius David II. 


mag. curop. 
Ibid. 6. τῷ δὲ Δαβὶδ ἔλωχεν ἑτέρα χώρα] censeo hie 


desiderari quae de hereditate Mampalis. Mzuns. 

207, 929. ἔχει δὲ xaí ῥαπάτιν μέγα ὡς xopóaohw] 
Meursius aliter interpretatur, ique territorium magnum 
instar regionis; et pro χωρύπολιν scribendum ait χωρόπου- 
λον sive χωρεόπουλον. Glossae Graecoebarbarae: εγρέδιον κω- 
μώριον, χωρίον, χωριύπουλον. 

408, 10. μαγιστρᾶτον magistratus i. e. magistri digni- 
tas, quomodo δουκάτον, πριγκιπάτον, δομεστικάτον et talia. 
eccurrit mex iterum: ὀξαιτούμενον τὸ χουροπαλατέκεν 5 τὸ 
MayrorQarov. de veste autem magistri, quae ea fuerit, igno- 
ramus; neque eam Codinus commemorat usquam, cum tamen 
de ceterarum dignitatum habitu atque insignibus satis accu- 
rate agat. Mzuns. 

209, 21. xovgonalasüuo» sive χονροπαλωτίκιν (utreque 
enim modo scribebant, ut omnia talia) curopalatae munus si- 
gnificat. ea forma. ἀρχογτίκιον, dtaxoyóuov, nanadixioy et 
plura ipsius generis. Meuns. 

211, 8. τὸ φλάμουλον ἐπιστήσας ἄνωθεν τοῦ τεέχους 
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huius in adeunda civitatum ac oppidorum possessione im tur. 
ribus vexilla erigendi, in adepti dominii argumentum, mers. 
exemplum etiam habetur apud auctorem Chronici Alexandri 
in Ioviano p. 299, ubi de metropoli Nesibenorum Persis re- 
dita. de eadem re sic et Ammianus : postridie Bineses wu 
ex Persis, quem inter alios excellere dirimus, mendo. 
regis complere festinans promissa flagitabat imsianter:. 
et principe permittente Romano civitatem ingressus ges- 
tis suae signum ab arce extulit, submigrationem e patrie. 
civibus nuntians luctuosam. 

211,13. τὴν τοὐύρμαν] sovoua hic pro regione; quip 
provinciarum praefecturae distinguebamtur ín τούρμας, tur 
mae vere εἰς favóa seu τοποτηρησίας. sic autem propter 
appellatae, quod eiusmodi militares turmae im praesidis 
essent in statis regionibus provinciarum. et quidem haec vox 
occurrit non semel eodem significatu apud scriptorem me 
strum. 
412, 8. ἐπειδὴ ἔχειν ἔχομιδ») Meursius haec ita inter- 
pretatur, quandoquidem praeliis cum Romanis gerendis pa 
res Sumus. 

214, 13. Κύπριος ἢν] quod scribit hic Porphyrogenites. 
de patria Iustiniani Rhinotmeti, nemo, quod sciam, ex scri-- 
ptoribus prodit. sexta autem ^ synodus contra Monothelis 
Constantino patre adhuc vivente habita fuit. 

215, 14. τὰς βαρβαρικὰς} sic in eodem canone; apul 
Porphyrogenitum vero tov βαρβαρικοῦ. 

. Jbid. 19. διαφυλαχϑῆναι) perperam legitur in editi 
διαχϑῆναι; sed optime Meursius  nendat. inc canone legitur 
διατηρηϑῆναι. 

216, 1. τὴν νέαν Ἰουστινιανούπολι»] Cyprus νέα Jo 
στινιανούπολις et δευτέρα Ἰουστινιάνα dicebatur. erant vero 
Iustinianopoles sive lustinianae tres, prima Achris, secunda 
Cyprus, tertia Chalcedon. Codinus: ἀλλὰ δὴ καὶ τοῦ ἀρχιε: 
πισκύπου πρώτης Ἰουστινιαγῆς, “χρίδος, καὶ πάσης ουλγα- 
θέας, ἐπεὲ δευτέρα ᾿ἰουστινιανή ἐστιν ἡ Κύπρος καὶ τρίτη 5 
Ἀαρχηδών. Mzvns. 

Hbid. τῆς Κωνσταντίνου πόλεως legitur et in codem 
canone. verum Beveregius in codice Amerbachiano scriptum 
etiam reperit τῆς τῶν Κωνσταντινέων πόλεως, et hanc veras 
ac genuinam lectionem esse demonstrat. vide Zomaram & 
Balsamonem, et quae ibi adnotat laudatus Beveregims p. 15. 

Bbid.20. Καλλινικὸς v] de igne Graeco loquitur etiam 
supra c. 13 scriptor noster; sed vide quae ibi adnotavimu-. 
vide item Cedrenum et Zonaram in codem Pogonato. 
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$90, 12. σιγγίλιον) sie etiam paulo infra ἐποίησε δὲ καὶ 
σεγγέλεον. σιγγίλιον sigillum. proprie vero sumitur pre di- 
plomate aut charta sigillo munita, et hic quidem pro diplo- 
mate sumendum. vide Ducangii utrumque Gloss. 

Ibid. 11. τραπεζοποιὸς structor, infertor. Hesychio 
ὃ τῆς πάσης περὲ τὰ συμπόσια παρασκευῆς ἐπιμελούμενος. 
similia babet auctor Etymologici. 

Ibid. 20.  Moeivg Laconicase urbs in Peloponneso, sic 
appellata etiam ἃ Gemisto; Pausaniae vero et Ptolemaeo 
“Ζεὔκερον dicitur, Nigro Maina. 

4:21, 4. οὗ τὸ ἐπίκλην ὁ τῶν Βροιενίων») locus mutilus; 
lesideratur cognomen Theoctisti, quem patricium ac Jegothe- 
lam cursus faciunt Cedrenus et Zonaras. Mruns. at ipse le. 
cum in m esse puto. Georgius monachus in vita Michaz- 
lis huius Theoctisti meminit et canicleo praefectum fuisse ait; 
Michaelis tutorem fuisse scribit Zonaras in eodem Augusto. 

222, 8. Κρινίτη»)] floruit sub Theophilo imperatore Ale- 
xjius Moseles ex genere Crínitarum, fllium Mariam natu 
minimam imperator in matrimonium dedit ac Caesarem salu- 
lavit; sed postmodum coactus fuit ab eodem Augusto vitam 
monasticam profiteri. — vide Zonaram 1]. 15 p. 147. huius 
autem Alexii posteri ad extremam tandem redacti erant pau- 

tatem sub Basilio Bulgaroctono, u£ ex eius Novella, quae 
abetur in iure Graeco-Romano t. 2 p. 175, docemur, ubi 
rov μαγίσερον Ῥωμανοῦ τοῦ Iovoshà ἐγγόνους εἰς ἀπορίαν 
xui ταλείαν ἐγδειαν pervenisse ait, cum illi patrimonium suum 
ab ave et parentibus relictum circa Philomilium possiderent. 
ceterum Komituv τὸν ἐπιφαγῇ καὶ περίβλεπτον Graeciae 
praetorem seu στρατηγὸν nescio quem memorat Auenymus 
in vita S. Lucae lunioris p. 996, οἱ alium eliam Anonymus 
Cembefisianus in Leone pbilosopho n. 9. 
295, 7. εβώνδον cohors militaris, praesidium militare. 
r 


Ibid. τοποτηρησέα hic vicariatus. idem Porphyrogeni- 
tus de Them. 1 16 ait στρατηγίδας seu praefeeturas divi- 
sas fuisse εἰς τούρμας, turmas vero eic favda ἤτοι τοποτη- 
040 ας. 

226, 3. Quod hic Χοζανον est, Constantinus Γοιζάνον 
scribit de Them. 1 8. Meuss. 

Ibid. 14. τὸν Παγκχρατούκχα») idem Porphyrogenitus de 
Them. 1 9 tres fratres commemorat tantum, et diversis no- 
ininibus. 

999, 6. ἐκ προσιύπου] non est nomen proprium, wt pu- 
tavit Meursius , sed sicuti Graecis recentioribus πρόσωπον 
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omen et persona dicitur, ita ἐκ προσώπου qui vices alis 
rius obit, vicarius, legatus. sic passim scríptores Grae 
recentiores, - frterum Kustathius hic ATEYTUS Leonis 
fuit, ut scribit o superius Porphyrogenitus, et R« 
Argyri imperatore avus 

931, 7. τοῦ XovoorgtxA(vov] ἂς triclinio Aureo 
bus egimus 1. 1 Comment. in Antiq. CP. 

232, 9. Samonas hic erat Agarenus spado et Leoni i 
peratori carus ob detectam Basilii coniurationem ; ἃ quo etiam 
protospatharii honore auctus fuit, ut scribit Zonaras ia e 
Augusto p.177. meminit etiam huius Samonae Gregeris is 
Vita S. Basilii Iunioris n. 3. 


Ibid. 11. ἐπικούτζουλον] vide Gl. Gr. Ducangii v. Ko 
τζουλον. de Lausiaco autem palatio pluribus egimus |. 
Comment. in Antiq. CP.. 


933, 14. ἀγράριον imperatoris non solum tectum er: 
uti describitur ab Anna Comnena, sed et purpureum vel 
beum, ac velis et aulaeis eiusdem coloris pariter instructum 
unde ῥούσιον appellatum ; in quo quidem nemini esse liceba 
praeterquam drumgariis excubiarum et rei navalis et alique 
aliis ex primariis palatii officialibus, quos imperator deligebat 

Ibid. 931. Stenum nuncuparunt primum Graed tote 
illud maris fretum quod Byzantium inter et Pontum interia- 
cet; quod quidem trecentis plus minus stadiis in longitedinen 

atet. deinde vero scriptores recentiores Stenum pro ipse 

teni littore passim usurparunt; proinde Europaeanmum illu 
littus, a capite portus Ceratini, ubi exstitit monasteriwm S. 
Mamantis, ad ostia Ponti Euxini, Stemuon dictum fuit. & 
hac quidem nomenclatura donatur is potissimum maritime 
tractus qui supra Galatam ad freti caput urbi obiacet. cete- 
rum a Steno Stenitas dictos nautas, qui supra Stenum che- 
landia seu alia navigia ducebant, tradit idem Porphyre- 
genitus. 

234, 2, μετασταάσιμα)] μεταστάσιμον vide quae de pal 
tio Pegano, de Hebdomo, de Hicria et de Bryante adnotumu 
supra in Comment. in Antiq. CP. 


237, 19. αὐτῶν] in editis legitur αὐτῷ pro αὐτῶν, εἰ 
ideo Meursius sic interpretatur hunc locum: ctm inlerec 
illorum vicem cum remigum primis imperiale dromoniun 
gubernaret senex ille prudensque Michael. 

241, 20. Ἰωάννου) loannes hic est ille monachus ct 
presbyter, cegnomento Lazares, quem Alexander imperate! 
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Constantino Porphyrogeaio ex fratre nepeti tutoreni dedit; 
«uiws qui meminit Leo grammaticus in Alexandro, et in 
Censtantino p. 497 et 505. praeterea huius leannis mentionem 
faciunt Anonymes Combefisianus in Alexandro n. 2, in Por. 
phyrogenito n. 3, in Lacapeno 8. 98, Seylitszes p. 607 et 623, 
et Zonaras p. 148. 

$45, 91. χειροβολίστραι autem "sunt machinae bellicae 
seu ballisiae species. Glossae Gr. Lat χειροβαλίστρα fa- 
larica. vide ium de Militia p. 224. 


949, 11. αϑροίλους] mendum est. Mrvuas. 


250, 14. Korvora] Kovoravroc. —Constantem vero hic 
appellat scriptor noster Constantium Chlorum, ut nemo non 
et; et ita etiam a Zonara vocatur, et in Menaeis 21 Maii. 
251, 7. ϑειότης titulus quo imperatores compellantur 
etiam in synodo Chalcedonensi part. 1 Epist. 37. Áct. 1 p. 
246. vide Filesacum de Idololatria politica. | 

Ibid.11. φιβλατούραν dixit Porphyrogenitus, quod φι- 
βλατούριον Suidas, qui interpretatur περιβύλαιον Περσικόν, 
Mzrvuss. 

259, 19. Koioxopóvov) hic princeps Bosporianus initio 
huius capitis appellatur a scriptore nostro Koioxcv Ορου παῖς; 
unde puto hic duo illa verba in unum ab indocto scriba 
conflata. 

254, 291. μίαν xgavyry] et paulo infra idem Constanti- 
nus μίαν φωνήν, Anna item Comnena 1. 8 p. 392 μιᾷ φωνῇ. 
ea quippe fuit et veterum Tacticorum sententia, hostes ter- 
reri si cum telorum iactu clamoris horror accesserit, ut 
est apud Vegetium 3 18. bisque consona tradit et Leo in 
Tact. 20 ὁ 114. erat autem clamor iste permistus exhorta- 
tione, quemadmodum ait Sallustius de Bello Iugurthino; unde 
παρακελευσμὸς dicitur Constantino Manassae, interdum dàa- 
λαγμὸς et λαλαγὴ ἀρεϊκή; ἐνυάλιος κέλαδος Heliodoro l. 1. 
barditum vocabant Galli antiqui, ut scribit Tacitus. ex quo 
autem in orbem Christiana religio invecta fuit, desierunt con- 
fusae illae et incertae a militibus ad fiduciae specimen vel 
notam proferri solitae voces, subiitque in earum locum uno 
omnium ore in caelum missa divini auxilii deprecatio. huius 
autem moris auctorem innuit Constantinum magnum Eusebius 
de Vita eiusdem Constantini 4 19 et 20 et in oratione de 
eiusdem Augusti laudibus, quem scribit suis praecepisse mili- 
tibus ut in pugnae procinctu hacce oratione deum sibi in 
praeliis propitium conciliarent: cà μόνον οἴδαμεν ϑεόν, dà 
βασιλέα γνωρίζομεν, σὲ βοηϑὸν ἀνακαλούμεϑα, παρὰ σοῦ τὰς 
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víxag ἡράμεϑα e6r. atque hinc quidem apud Christianos in- 
valuisse putant nonnulli ut praelia omnia a dei invecatione 
auspicarentwr. sed falluntur ; quippe quilibet populus ab in- 
vocatione divina praelia auspicabatar ; populus electus ab in- 
vocatione veri dei, ut passim sacrae literae testantur. Graed 
vero paeanes duos canebant, alterum ante praelium Marti, 
alterum post praelium Apollini et Dianae. 
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IN HIEROCLIS SYNECDEMUM 
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Hicroclis Synecdemus quin egregia Rinenariorum 9) acces-p. 621 
sio fuerit nullum dubium est: firmat, quae dubia in illis atque Wess. 
incerta videbantur, indidemque vicissim adiuvatur; uberrime 
praeterea, quae in Orientis illa provinciis praeterierant, explet. 
igitur in scriptorem atque ipsam notitiam ante inquiramus 
quam in rem praesentem veniamus. nme vero a limite pro- 
essi in molestissimas salebras incidamus, duce imperatore 
onstantino Perphyrogenito utemur, qui, quantum rescire 
licuit, primus in Thematibus imperii ordinandis Hieroclis Syn- 
ecdemum in consilium adhibuit l 2 them. 1. μαρτυρεῖ, in- 
qi. τῷ λόγῳ xai Ἱεροχλῆς ὃ γραμματικὸς ὃ γράψας τὸν 
ὑγέκδημον, τὸ τῶν “ολύγκων ἔϑνος τῇ Oodxn συναριϑμῶν 
λέγων οὕτως “εἰσὶν αἱ πᾷσαι ἐπαρχίαε καὶ πόλεις, αἱ ὑπ 
τὸν βασιλέα τῶν Ῥωμαίων διοικούμεναι τὸν ày ωνσταντι-. ᾿ 
φουπόλει, ἐπαρχίαι μὲν x. À.' e quibus meritissimo colligas 
Synecdemi scriptorem Constantino imperatore et seculo nono 
esse priorem; atque ita viri clarissimi Emmanuel Schelstra- 
temus, lo. Alb. Fabricius et Anselmus Bandurius instituerunt, 
quamquam bic insuper addit incertum esse omnino quo tem- 
pore foruerit. Carolus a S. Paullo circa fSieracenorum ae- 
tatem scriptum suspicabatur Syneedemum, quod eius codici 
plures provinciae, quas post Heraclium G amiserunt, de- 


tera veterum Kománorum, a Wesselingio Amstelaedami a. 1735 edi- 


- 
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essent; quae cum ex Farnesiano ms ceteris accesserint pro- 
vinciae, ruit et illa suspicio. 

622 Hactenus itaque nisi incertissima de Hierocle sunt prodita. 
propius eius aetatem L. Holsteinius finire aggressus est ad 
Pulcheriopolin Thesauri Orteliani: "civitas" inquit "Epiri ne- 
vae in Notitia Hieroclis, ubi male Πολυχεριουπολις pro Ilevi- 
χεριούπολις editur. accepit autem nomen à Pulcheria Amgu- 
sta, cuius haec Notitia tempore scripta videtur." —optassem 
plura vir egregius constabiliendae opinioni, quae illi in munde 
fuisse mon ambigo, produxisset: nam sola eius urbis mentio 
rem non constitui, quantum coniectura assequi possum, im- 
pulsus in eam «cest sententiam ipsa Synecdemi dispoecitiene : 
provinciae Orientis eodem hic c mode ut in Ephesino 


τούτων dà Zrpage» μέμνηται, καί τε τῶν ἀχεφάλων 
καὶ τῶν δεχαχεφάλων τε χαὶ τετραχειροπόδων. 
οὕσπερ ἐγὼ οὐκ ὄπωπα, φησὶν ὃ ᾿ἱεραχλέης" 

καῦτα ᾿ἱεροχλέης μιέν. 
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Blelsteinii sententiae pugmant. primo enim Syneedemus in 
provincia Osrhotne Leentopolin recenset, quo nomine Galli. 
micum aliquot a morte Marciani imperateris annis ernatum 
fuisse sao leco ostendam ; deinde in Pisidia reliquis urbibus 
Fustiuianopolin accemset, quae cum ἃ nullo nisi eius nominis 
imperatore, et mirifice huiusmodi titulis capto ,. cognominata 
sit, sine dubio scriptor, qui eam memerat, et Stephano urbium 
explanatore et Pulcheria A multis annis recentior est. 
idem colligas ex previncia Panmonia, quae Orientis. imperie 
hic subiicitur: illa Marciani Angusti tempore amissa prorsus 
erat, praedae Attilae atque Hunnis exposita, praetereaque 
extra Orientalis imperii fines, ut ex Notitia utriusque imperii 
certissimum est; quam cum reciperarit virtus et providentia 
Fwetiniani, sicuti Novella 11 praefert, utique ad eius actatem 
demittendus Hierocles erit; qua an etiam multe possit esse 
inferior, nunc circumspiciamus. 

Notum in vulgus est multa ewm imperatorem in provinm- 
ciarum administratiene mutasse: has aliis magistratibus man- 
dasse, illarum nomina aut sustulisse prorsus aut ex binis 
wnmm et vicissim ex una bmas fecisse: Hierocles vero cum 
Orientis nobis annumerarit provincias, singulis suos prae- 
positos imponems, fortasse his in consilium miseis et uecum 
invicem comparatis suam nobis aetatem ostenderit. viam hane 
meper ingressus est eruditus auctor Dissert, Chero Ital, 
med. aevi Sect. 5, cuius ductum, nostra passim gentes, 
in his vestigandis sequemur. ergo cum mutatis a lustiniano 624 
provinciarum magistratibus ordiamur. iubet ille Novella 94 
€. 1 ut qui Pisidiae praesit. praetor lustimianeus sit εἰ vece- 
tur; quo eodem honore Lycaoniae praefectum Nov. 25 c. 1 et 
Thraciae Nov. 26 ornat; quarum provinciarum praepositi 
Hierocli sunt consulares. decernit praeterea ut Phrygia Pa- 
catiana et item Galatia prima spectabilem ín posterum cemi- 
tem habeant; cui utrique consularis ab Hierocle imponitur. 
est in Synecdemo Paphlagonia sub correctore, qui Nov. 39 
praetor creatur, e£ lsauria sub praeside, quem comitem Nov. 
97 esse vult. denique Phoenice ad Libanum moderatori Edict. 4, 
itemque Arabia subiiciuntur, quae hac in NotiGa praesidi et 
consulari dicto sunt audientes. — harum autem constitutionum 
pleraeque cum Belisario V. C. consule sint editae, imre uti- 
que eptimo statuitur Synecdemum aate Belisarium consulem 
anuumqae 535 publicatum videri: mi enim id conceseeris, 
danda ratio erit quamebrem in libello, que provinciarum ma- 
gistratus ex sui tem more Hierocles describit, nulla pror- 
sus de praeteribus iaianeis mederatoribusque mentio fat. 
que magis vero scriptoris aetas ad liquidum perducatur, ia 
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884 
eas provimelus pergamus quas imperator δαὶ sustalit. fümditus 
aut novis titulis auxit aut etiam plures esset iussit; 

si nullum in Synecdemo indicium reperias, quid alid preáte- 
beris quam illis eum mutationibus esse priorem? — memorat 
haec Notitia previnciam Honoriadem et praesidi subiicit: eam 


neque enim, si utramque in unam commutasset, utriusque di- 
Btincte deinceps meminisset. esse in Haloandri editione novi 
εἰ δέ τις ἑτέρα ἐκ τῆς Καππαδοκίας óixp: sed prius prae- 
optaverim, tum quod oratio ἑτέρα» δέκην vix ferat, tum quo- 
niam Cappadociae duae nusquam una esse iubentur, tum etiam 
qued primae Cappadociae proconsul creetur, secunda mon 
addita. utcunque id ceciderit, insignitam Cappadocia muta- 
tionem subiit, Hierocli cum Synecdemum scriberet ignoratam; 
quae etsi ex proconsule Cappadociae prima explorata est, 
ligi tamen nolim eiusdem imperatoris decreto gentis eius 
ispesitionem ecclesiasticam in alium ordinem fuisse conver- 
sam. huc usque binae fuerant Cappadocum metropeles, pri- 
mae Cappadociae Caesarea, secundae Tyana: tertiam Mucis- 
son Tyanensi. detractam et lustinianopolin nuncupatam tertiae 
Cappadeciae ipse imposuit. operae pretium fuerit ea de re 
perorantem audire Euphratam T yanensem episcopum Collat. V 
conc. Constantinopol. 2 p.96. "in illo" inquit "tempore sub 
Tyanensi civitate erat et Dohara et Nasianzus usque ad 
tempera huius pii imperii. piissimus autem imperator cum 
metropolitana iura dedisset civitati quae quondam quidem 
Mucissus, nunc vero lustinianopolis nuncupatur, cum aliis 
civitatibus et Dohara et Nazianzum subiecit ei." haec si in 
* Synecdemo praeteriri potuisse putaveris, quod a Notitia ec- 
clesiastica sit diversus, debuit tamen Mucissus urbium ca- 
talogo inseri, non regionibus sive vicis, ut fit, si post metro- 
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»olis dignitatem illi oppido collatam fuerit scriptus. δὰ baee 
iccedit, Helenopontum consulari et Polemoniacum Pontum 
waesidi in hac Notitia attribui, Novella vero 28 abolito Ponti 
Polemoniaci titulo Helenopontum moderatori lustinianeo com. 
Bitti. — porro duae tantum in Synecdemo Armeniae insuut, 
vn multifariam sectas Iustinianus (non, ut perperam Eusta- 
| in Dionys. Perieges. 694, Iustinus) quattuor Novella 31 
886 atque haberi vult. taceo quae lustinianae primae caussa 
lecreverit Nov. 11, utque in Syria Theodoriadem, ne egre- 
rae '"Fheodorae honor deesset, provinciam, de qua Novella 8, 
ondiderit. 

Mihi quae abunde ad aetatem scriptoris erucndam vi- 626 
lentur. posses alioqui auxilio vocare urbes, quas suo et 
l'heodorae nomine illustres esse voluit, in unum catalogum a 
i. Alemanno ad Procopii Hist. Arcan. c. 11 coniectas, ni et 
liae forent quarum rationem Hierocles nullam habuit. quod 
nim lustinus primus Anazarbo atque Edessae pristinum no- 
sen abstulit, utrique Iustinopoleos, quo et prior in Mopsue- 
tana synodo (licet Iustinianopolitana metropolis vulgo p.132 
om. 129 C. G. edatur) superbit, imposito titulo apud Euagrium 
L E. 4 8 et Theophanem Chorogr. p. 146, eo nusquam, quan- 
umvis illi tempori proxímus, in Synecdemo has urbes di- 
ratur. 


Ella ergo quae in :medio posul, satis superque evincent 
uühil eorum quae lustinianus novavit Hieroclem , cum hanc 
Votitiam vulgaret, inaudivisse videri; adeoque ante Belisa- 
ium consulem, cuius annum plures illarum constitutionum 
»raeferunt, principe tamen lustiniano scripsisse. nam ante 
»unc consulem fato concessisse, quod' viro erudito in mentem 
venit arbitrari, vix indidem cotgeris. potuit sane vulgato 
Synecdemo omnia quae imperator mutaverat addere, novam- 
Que eius editionem publicare: at id voluisse unde cognosce- 
mus? quid si etiam priori editioni illa adstruxerit, et in 
bostram aetatem Notitia, ut primum e scriptoris calamo de- 
luxerat, devenerit? itaque ad Synecdemum ipsum descenda- 
Bus, atque integerne et genuinus, et cuius generis sit Noti- 
la, eivilis an ecclesiastica, exploremus. 


Non esse genuimum neque integrum Emmanuel Schelstra- 
lenus tom. 2 Antiq. Eccles. p. 720 sibi persuasit, tum quod 
à quae de civitate Constantinopolitana ex Hierocle Constan- 
linus Porphyrogenitus refert, in Notitia non compareant ; tum 
ἘΣ eo quoque probari, quod Hieroclis opus 64 praefecturas 
Ku provincias et 835 seu 935 civitates continuerit, Notitia 


Const. Porphyr. 25 
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autem 51 tantum provincias et 751 civitates exhibeat. qm 
accusationis capita si, ut oportet, expendantur, caussam tr. 
nere haud poterunt; quod ut unicuivis dilucescat , Const 
tini imperatoris ]. 2 them. 1 verba, illis adnexa ix s 
perioribus exscripta dedimus, inseramus: ἀρχὴν οὖν τῆς E- 
oongc τὴν βασιλίδα τῶν πόλεων xai τοῦ κόσμου xan&, 
τὴν νέαν Ρώμην, τὴν Κωνσταντινούπολιν ἐγὼ τίϑημι, du 
τοῦτο καὶ τὸ περὲ αὐτὴν ϑέμα, τὸ καλούμενον Θράκη, τὸ 8 
6271oiíg Εὐρώπης μέρεσι, ϑεμάτων πρῶτον τεϑείχαμεν. q 
enim, quod bene advertit Anselmus Bandurius, non viéci 
haec non Hieroclis sed Constantini verba esse, caussam «1 
plicantis cur Thraciae themati inter Europaea primum laa 
assignarit. iam quod numerum provinciarum non aequarc&l 
adiungit, id in Caroli a S. Paullo editionem valebit, non «m 
quam primus ipse in publicum dedit, ab Holsteinio ex Far. 
nesiano ms pluribus provinciis auctam. novi doctissmem 
Dissert. Chorogr. Ital. auctorem autumasse non 64 prerie 
cias sed 65 esse debere, quoniam in Synecdemo Pamplylà 
secunda memoratur, nusquam prima: cui ego opinioni nuls 
nisi in Latina versione praesidium reperio. etsi enim d 
ecclesiastica dispositione Pamphyliam in duas fuerint part, 
ut εἰ duae hic recenserentur nibil fuit necesse, praeserüm 
cum una duntaxat in Notitia imperii Orientis reperiatur, Mf 
duas lustinianus, ut Novella 8 indicio est, noverit, id im 
tiari nolim, deesse plures civitates, nec numerum 935 rou 
dari. grassata librariorum negligentia, ut in ceteris os 
bus, et hic est; multaque, quia vitiesiora videbantur, mf 
xit, alia turpissimis mendis foedavit, neque nupera ea «* 
ruptela est: si de Constantini imperatoris codice ex i 
quae in l. 2 Them. inde transtulit, coniecturam feceris, ΟἹ" 
Tuptissimum, neque nostris mundiüe, quamvis admodum » 
quinatis, praestantiorem reperies: summa ille imis misil 4 
provinciarum terminos frcquentissime migravit. quae và 
utut agnosco, tamen cfiminationes quae in hanc Notitiam s 
feruntur, et quibus peccatorum quorum innocentissima est à 
peragitur, repellendas existimem ; quod ne nunc exequi 
alia prohibent. | 
Quaerendum est, civilisne an ecclesiastica fuerit! b 
Harduinus in Antirrhetico et Numis urb. antiq. illustr. li 
secundum ecclesiasticam dedit, licet, cur eam tulerit sent 
tiam, docere neglexerit; et post Harduinum plures. 
tamen iure: nihil enim Synecdemus praecipuum habet, 
ecclesiasticis Notitiis accensendus videri possit. nulli, ut be⸗ 
auctor Dissert. Chorogr., throni, rarae metropoles, null 3 
chiepiscopi, nulli autocephali; cumque in una saepe ΜΌΝ 
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ria plures metropoles, tametsi dignitate impares, fuerint, uti 628 
in Bithynia Nicomedia Nicaea et Chalcedon, vix unam atque 
iteram, saepenumero etiam nullam, eo titulo cohonestat. ad 
hec, haud paucae recensentur urbes quibus nullus unquam 
*piscopus fuit; quarum exempla cum suis quaeque locis ad- 
meüri constituerim, una hic hia defungar. illi 15 urbes 
ntribuuntur; unde singulis episcopis, si ecclesiastica foret 
Votitia, subditas fuisse existimares, cum tamen omnes unius 
l'emitani praesulis curae commissae fuerimt. si addubites, 
Jezomenum H. E. 6 21 auctorem dabo: τοῦτο dà τὸ ἔϑνος 
ιλλὰς μὲν ἔχει καὶ πόλεις καὶ κώμας καὲὶ φρούρια, μητρό-- 
ιολες δέ ἐστι Τόμις, πόλις μεγάλη καὶ εὐδαίμων, παράλιος, 
S εὐωνύμων εἰσπλέοντι τὸν Εὔξεινον καλούμενον Πόντον. εἰσ- 
τι καὲ νῦν ὄϑος παλαιὸν ἐνθάδε xgarti, τοῦ παντὸς ἔϑνους 
γα τὰς ἐκκλησίας ἐπισκοπεῖν, utique si Synecdemus episco- 
(rum ordinem et dignitates describeret, ut omnes eius pro- 
inciae urbes enumeraret nibil opus fuisset: unam Tomita- 
am, ut in Notitiis ecclesiasticis assolet, gentis praesuli dare 
(tuisset. deinde plures plerisque in provinciis urbes, quae 
wos sibi episcopos babuerunt, quod in Notitia ecclesiastica 
msolens est, negliguntur. nec eo tamen telo alia omnia sen- 
lentes vehementius urserim: quid si illae exciderint? et sane 
wltas negligentia exscripterum deperditas esse mihi persua- 
le. nam cmi credibile fiet, ut uno exegaplo utar, in: Mese- 
elamiae provincia solam Amidam Hiero aetate Romanis. 
Wiese. ep ? — imo vero plures ibi florebant, sed a li- 
Faris susque deque habitae; qui, si absque codice Farne- 
880 fuisset, unam itidem Phoenicae maritimae reliquissent 
l'yrum. quid porro tituli magistratuum, quibus provinciae 
dministrandae attributae fuerunt, ad Notitiam ecclesiasticam ? 
Mid Synecdemi nomen, quod huic Notitiae inscriptum est? 
d peregrinationis comitem adsignificat, argumentoque est Hie- 
edem previncias obituris succurrere et imperii Orientis am- 
litudinems in brevi quasi tabella praepingere voluisse. quae 
hi caussa videtur cur provinciarum o inem, ut praefectis 
t vicariis suberant, accuratissime servarit. libet id osten- 629 
ere, quod illa re suam ab ecclesiasticis Notitiis prorsus di- 
ünxerit, primum Thraciarum dioecesin, in 6 provincias de- 
Criptam et vicario parentem, quo de Notit. imp. Orient. 
- 1323 exsequitur: tum Macedoniae et Daciae dioecesin prae- 
tco praetorii Illyrici attributam ; cui nuper ἃ lustiniano re- 
fPeratam Pannoniam, quae ante praefecto praetorii Italiae 
*mmissa fuerat, adiungit. hanc excipit Ásiana 11 provin- 
arum, tum Pontica totidem provinciarum, dein Orientis pro- 
iaciae 15, tandem Aegyptus, prorsus ut in Notitia imp. Ori- 
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entis c. 1, emnes praefecti praeterie Oriemtis dispositioni 4 
curae mandatae. 

Atque haec de Syuecdemo; cuius primam editionem Cs. 
rolo ἃ S. Paullo debemus, sed 14 provinciis matilam. ala 
animo agitasse lac. Sirmondum ex quadam cius ad L. i. 
Steimium epistola p. 471 ed. Venet. suspicere: "de Hiereds 
Synecdeme " inquit "gratuler an doleam nescio. ime re ταὶ 
doleo tibi non ἃ me domo datum fuisse , cum exypeteres; d 











obsitum fuisse innaens. demum L. Holsteinio bema quacdam 
fortuna plures manu exaratos codices, Vaticanum AKempsi- 
num εἰ Farnesianos, obtulit, quorum ope correctmm et 14 μιν. 
vinciis auctiorem Synecdemum practer alia Geographica, dc 
quibus Lambecius Bibl. Caesar. l. 6 p. 268, vulgare 
swerat; quibus conatibus, ne egregie inchoati absolverenter, 
cum viri praestantissimi fatum obstitisset, latuere dim in Bar- 
berina bibliotheca schedae, donec Emmanuel Schelstrateme 
inde erutas publicaret, et Antiq. Ecclesiast. t. 9. p. 689 He- 
roclem variis, quae vocantur, lectionibus et Latina Holsteinũ 
versione instructum insereret, post deinde Anselmms Basé 
rius dignum censuit qui indidem sumptus tomum I Imperi 
Orientalis p. 31 ornaret. nos quoniam spe scripti cedi 
excidimus, eas editiones contendemus, et ex i 
scripturis illas quae veriores aut propiws a recte recede 
630 videbuntur amplexabimur, reliquis, ut. diiudicandi facultas x 
auferatur, suo loco adscriptis. Latinam versionem, qued »- 
mina urbium ea carere possent, et ne praeter rem libri pe 
les incresceret, recidimus, habes instituti ratienem ; quu 
Si harum rerum peritis probavero, satis uberem vigilat h 
boris fructum me percepisse arbitrabor. 
δες scripseram, iamque ad pag. 673. devemeram, cm 
mibi officiosissime vir clarissimus Sigeb. Havercampus ΤΑ 
ILPOK AOE4P AS MHTPOIIOAITON, ex ms Bonaire 
turae Vulcanii excerptam, transmitteret. suspicaüms facri 
ex quadam Cl. lac. Gronovii post Berkelii Stephamem nei 
eam rob aut partem esse Synecdemi aut certe in eodes 
codice Synecdemum lectitari; neque vana ea fuit suspic* 
prorsus enim integer, etsi sine Hieroclis nomine, conspiaut 
ütulo praescripto quem et Imp. Constantinus 1 2 Them! 
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gnescit. legit autem . . . . .. *) atque in his praecipue, 
wodque provinciarum nomina semper in secundo casu ponat, 
odex ille ab editis discrepat; pro cuius usu gratiae viro 
larissimo debentur ingentes. — , 


*) Lectiones codicis suis iam locis positas invenies. 1B. 





PETRI WESSELINGII 
PROLEGOMENA. 


IEPOKAEOTÉX l'PAMMATIKOT 





ZINEKAHMO .. 


Εἰσὶν αἱ πᾶσαι ἐπαρχίαι καὶ πόλεις αἱ ὑπὸ τὸν βασιλέα" 
τῶν Ῥωμαίων τὸν ἐν Κωνσταντιγουπόλεε ἐπαρχίαε tà, πό- 
λεις ὅλε͵, ὡς ὑποτέτακται. | 

α΄. "Enapyía Θράκης Εὐρώπης, ὑπὸ xovcovidgiee , πὸ. 
λεις ιδ΄, Εὐδοξιούπολις, 'HoaxAsia, "foxaduiovnolic, Bass, 
Πάνιον, Ὄρνοι, Γάνος, Καλλίπολις͵ δῖορίζος, Σιντική, Σανα- ἢ 
δία, ᾿Αφροδισιάς, προς, Κοῖλα. 

1. B. Ἐπαρχία "Podóngc, ὑπὸ ἡγεμόνα, πόλεις ζ΄, Adi»e, 
Ἡαξιμιανούπολις͵ Τραϊανούπολις, ϊαρώγεια, Τόπεερος νῦν 
Ῥούσιον, Νικόπολις, Κερεόπυργος. 
no 7. Ἐκαρχία Θράκης, ὑπὸ χονσουλάριον, πόλεις ε΄, Ge 
— Βερόη, “διολλητιανούπολις, Σεβαστούπολες, “διόε. 
πολις. 


6 post Ρωμαίων Constantinus |. 2 Them. 1 διοεχούριεναε 8 
πονσιλάρεον editi aate Wesselingium (Ὁ), πονσιλεαρέων Coastaa- 
tinus (C). 10 zarórioy ante W . γάνγος mss σιλειχὴ 
mss praeter Leidensem (L) συνναϑδϑία ante Bandurium, Gevé- 
δα 11 ἄπρως C — xodía ante W 13 μαρώγα τὸ πυρὸς 
ante W 16 βερὸν ante W Διόπολις margo Bandurii. 
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Uu d. Ἐπαρχία dipíivórrov, ὑπὸ ἡγεμόνα, πόλεις €, ᾿Αδρια- | 
ψούπολις͵ ᾿Αγχέαλος, “εβελτὸς, Πλωτινούπολις, Τζοΐδης. 

4 €. Ἐπαρχία Ἰοσίας, ὑπὸ Zyeuórva , πόλεις U , Mud- 
κιαγούπολις, Ὄδησσος, Δοροσιόλος, Νικόπολις, Noflat, . 
ὁπιαρία, ᾿“Αβριετος. : 

ν €. Ἐπαρχία Σκυϑίας, ὑπὸ ἡγεμόνα, πόλεις w', Tou, 
Διογυσόπολις, “ἄχραι, Καλλατίς, Ἴστρος, Κωνοταντιάνα, 
Ζέλδεπα, Τρόπαιος, ᾿Αξιούπολις, Καπίδαβα, Κάρσος, Τρό- 
σμις, Νοβιοδοῦγος, “Δἰγισσος, ᾿Αλμυρις. 
) ζ. Ἐπαρχία Ἰλλυρικοῦ. α΄. lMaxádoría ὑπὸ κονσου- 
Àdetov, πόλεις λβ΄, Θεσσαλονίκη, Πέλλη, Εὔρωπος, Δῖον, 
Βέρροια, Ἔορδαία, Ἔδεσσα, Κέλλη, “Αλμωπία, “άρισσω, 
"Houxieta Auxxou, ᾿Ανταγνία Γεμίνδου, Νικέδης, zfoflogoc, 
Ἰδομένη, Βοαγιλος, Τρίμουλα, Παρϑιχόπολις, Ἡράκλεια 
ὁΣερυμνγοῦ, Σέρραι, Φδιπποι, ᾿ἀμφίπολις, ᾿“πολλωνία, Νεά- 
πολις, ἸΑάχανϑος, Βέργη, ᾿“ραυρος, κλίμα Μεστικὸν καὶ 
᾿Ἄχόγτισμα, νῆσος Θάσος, νῆσος Σαμοϑράᾷκης. 

M η΄. Ἐπαρχία Μακεδονίας β΄, ὑπὸ ἡγεμόνα, πόλεις ἡ, 
Στολοι, Αργος, Εὐστράϊον, Πελαγονία, Βάργαλα, Κελαινι- 
ϑδιον, ““ρμονία, Zanaga. . 

s . Ἐπαρχία Θεσσαλίας, ὑπὸ ἡγεμόνα, πόλεις iL, 
ισσα, 4ημητριάς, Θῆβαι͵. Ἐχιναῖος, “άμια͵, Ὕπατα, 
Μητρόπολις, Τρίκκη, Γύμφοι, Καισαρεία, Ζ΄ιοχλητιανούπολις, 
Φάρσαλος, Σάλτος Βουραμίψσιος, Σάλτος Ἰόβιος, νῆσος Zxó- 
δ πελος, νῆσος Σκίαϑος, νῆσος Πεπάρηϑος. 








1 ε) ἴξ 5 2 ἀχίαλος διρέρτιος πλουτινούπολις ante Ὁ. 
ὑπὸ --- Σχυϑίας om C 6 ,24 C 7 χαλάτης mas, xala- 
ταῖς editi ante W 8 ζέδελπα ante W, ζέλπα C, ξέλδεπα L 
τρόπεος 1, Ξαπίδαβρα ante W 9 νοβιοδοῦντος ἄγισσας 
ante W 11 λα δίος, βέροια, ἑἐορϑδέα ante W 12 
χόλλη ante W ἀλμοιπία ante ΝΥ, ἀλμοπία C λάρισσα 
om C 13 διόβορος ante W, διόβουρος C 14 ἠδομένη C 
15 φίλιππος ἀμφίπους ante W — 16 xigue, μεῖυχον L, χλῆμα, 
μεντικὸν ceteri 19 κελενίδην anteW — 21g; C 22 «i- 
.quorío ante W 23 τρίχαι mss, τρόχαι editi ante W xas- 
πάρεια omnes. Carolus à S. Paullo Παιονίαν addit, prorsus in- 
tempestive , qure a Thessalia. remotissimam. W 24 φάρ- 
cala ante σαρτοβουραμέσιον ante W, qui in textu. Za4- 
τοβουραμίνσιον σατοσιόβιος ante W σχκεπέλα C, axénola 
Carolus a S. Paullo 25 πεπαρίσϑης idem 
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, ἡ. Ἐκαρχία Ἑλλάδος ἤγουν “Ἵχαΐας, ὑπὸ ἀνθύπατον, 
πόλεις οϑ', Σκαρφία, Ἐλάτεια, Βοιὸν καὶ εἰρυμαία, avia, 
Χαιρώνεια, Ναύπακχτος, Δελφοί, "Auqioca, Ti3opa, ᾿μβου- 
dog, ᾿Αντίκυρα, “εβαδία, Κορώνεια Βοιωτίας, Σετίρις, 'Ünove, 
"Ἀνάστασις, Ἔχεψος, νῆσος (Εὔβοια, ᾿Ανϑηδών, Βουμέλιτα,5 
Θεσπιαί, Ὕττης Θύσϑαι, Θῆβαι μητρόπολις Βοιωτίας, Τὰ.- 
vayga, XaÀxz νῆσος Εὐβοίας, Πορϑμός, Κάρυστος, Πλαταιαΐ, 
«Αἱγόσϑενα, ᾿Αϑῆναι μητρύπολις ᾿Αττικῆς, Méyaga, FHayei, 
δμπόριον Κρομμνών, Aiyivu νῆσος, Ποιτοιοῦσω, Kéa, Kv- 
ϑνος, Δῆλος ἄδηλος, Σκῦρος Ταλαμένη μέχρι Θερμοπυλῶν, u 
Κόρινϑος 7 ποτὲ Ἔφυρα μητρόπολις πάσης Ἑλλάδος, Νέα 
Σικυών, «Αἴγειρα, Aiyio»v, Meſorn, Τροιζήν, Ἐκίδαυρος ἢ 
Ἑρμιόνη, Ἄργος, Téysa, Θάρπουσα, ἸΠωντίνεια, “Ταχεδαίμων 
μητρόπολις τῆς “ακωνικῆς ἡ πρὶν Σπάρτη, Γέεραάνϑραι, 
Φαραί, ᾿Ασωπὸς[πόλις], ᾿Ακριαί, Φιάλεια, ἸΠεσσήνη, Κορῶνη, 
"aiyg, οϑθώνη, Κυπαρισία, Ἦλις μητρόπολις discas, 
γῆσος Κεφαληνία, νῆσος Πάνορμος, νῆσος Ζάχυνϑος, νῆσος 
Kv95oía, νῆσος ῆύκων, νῆσος Σιροφαδία, νῆσος Mole; 
ἀνεικρὺ Κορένϑου, νῆσος “ωροῦσα, νῆσος “ἤμνος, νῆσος 
Tußooc. * 
AA τα. ᾿Ἐπαρχία Κρήτης, ὑπὸ χογσουλάριον, πόλεις xf, 
μητρόπολις Γορτύνη, Ἴνατος, δίεννα, Ἱερώπυδνα, Καμάρα, 
᾿Αλλυγγος, Χερσόνησος, “Δύχτος, * doxudía, Κνωσός, Σούβρι- 
voc, Ὄαξος, Ἐλευϑέρνα, “άμπαι, ᾿άπτερα, Κυδωνέα, Κίσα- 
μος, Καντανία, Ἔλυρος, Aioooc, Φοινίκη ἤτοι "᾿Αραδήν, νῆσος 2 
Ἀλαῦδος. 

"1. 18. Ἐπαρχία παλαιᾶς Ἠπείρου, ὑπὸ ἡγεμόνα, πόλεις ιβ'͵ 
μητρόπολις Νικόπολις, “ωδώνη, Εὕὔροια, ἴλίχτιον, “Αδριανούπο- 





| 


1 ἤγουν add W . 2 ἡλάτινα apud Bandurium Bob x«l dev 
μύα anteW — 3 ἄμφισα ante W— 5 ἀνϑοϑώ Carolus a S. Paullo 
6 πάναγρα idem — 7 χάριστος aut χάρυστος ante W πλαταιὴ 
L: ceteri πλατεαὶ 8 αἰγοσϑέναι Carolus a S. Paullo 9 
xQouo» ante W, qui Κρομμὼν αἰγινῆσος L 201050068 
ante W, πιδνοῦσσα L 0 rela μένη L. στὰ Jau£ys i. 6. dzp- 
yc Christophorus Wordsworthus (Athens and Attica p. 2). με- 
z0« C, μετὰ L, μὲ vulgo ϑερμοπυλῶν CL, ϑερμοπύλαε vulgo 
11 ἔφυρος ante 7" , 12 αἴγειραι L, alyas ante W μεϑώ- 
y« mss ἀρίζαινα ante W, qui Τρυξένα 421 ὑπὸ ἣγ s 
ante W 22 ἱερὰ πύδνα ante W. 24 ὁ ἄξιος aute W 
φοιγήχῃ ἀραϑένα ante W 


SYNECDEMUS. 393 


Ac, "nno, Φοινίκη, ᾿Αγχιασμός, Βουϑρωτός, Φωτική, 
Κέρκυρα νῆσος͵ Ἰϑάκη νῆσος. 

hy. Ἐπαρχία »éac Ἠπείρου, ὑπὸ κονσουλάριον, πόλεις ϑ', 
“Δυρράχιον 7j ποτε Ἐπίδαμνος, Σκάμπα, ᾿Απολλωνία, Βοῦλις, 

δ᾽ “μωντία, Πουλχεριούπολες, Αὐλών, “ἀυχνιδὸς μητρόπολις, 
“{ιστρῶν καὶ Σκεπῶν. 

JW (8. Ἐπαρχία Δακίας μεσογείον, ὑπὸ χονσουλάριον, nó- 
Aeg εἰ, Σωρδικὴ μητρόπολις, Πανταλία, Γερμανά, Ναϊσός, 
Ῥεμεσιάνα. 

10 13:8. Ἐπαρχίᾳ τῇ naga . ... ὑπὸ κονσουλάριον, πόλεις δ᾽, 
Ῥατιάώρια μητρόπολις, Βονωνία, ᾿Αἰχυές, χάστρα ἹΜάρτις, 
loxoc. 

L ig. Ἐπαρχία Δαρδανίας, ὑπὸ ἡγεμόνα, πόλεις y, Zxoi- 
ποι μητρόπολες, ἹΜηρίων, Οὐλπιάνα. 

15. γἘ ιζ. Ἐπαρχία Πρεβάλεως, ὑπὸ ἡγεμόνα, πόλεις y, Σκό- 
δρα, “ίσσος, “ωρώκιον μητρόπολις, 

M τη. Ἐπαρχία Μυσίας, ὑπὸ ἡγεμόνα, πόλεις δ, Βιμε- 
γάκιον μητρόπολις, Σιγγιδόνος, Γρατιανά, Τρικόρνια, Ὅρρεον. 
Mápgyov. 

20 (€ (9. Ἐπαρχία Παννονίας, ὑπὸ ἡγεμόνα, πόλεις β΄, Σέρ- 
uto), Βασιάνα. 

4.» “. Ἐπαρχία ᾿Ασίας, ὑπὸ ἀνθύπατον, πόλεις μγ, Ἔφε- 
aoc, ᾿ναία, Πριήνη, ἹΜαγνησία ἹΜαιάνδρου, Τράλλεις, Nvo- 
σα, Βρίουλα, IMágzavoa, "Ανίνητα, " Ynain 

25. Διὸς ἱερόν, Εὔαζα, Κολοσή, “Αλγιζα, Δ 
πόλις, Βαρέττα, Αὐλίου κώμη, Νέα αὐλή, 
πολες, Aegedoc, Τίος, Σμύρνα, Κλαζομεν 
γνησία Σιπύλου, Αἰγάη, Τῆμνος, Φώκαια 
Πέργαμος, Ἐλαία, Πιτάνη, Τιάραι, Θεοδοσίου πόλις, Aodou- 

30 μύττιον 5j nore «ύρνησος, Avruvdꝑoc, l'ápyagu, "aaoc. 


4 σχάππα aut σχάπτα, et mox βοῦλος aut βούλης ante w 5 
ἠλήνιδος 5 μητρόπολις λησιρῶν xal σχεύπτων , 10 πα- 
λαιᾷ C 11 fovonía L, μονοπία ceteri — μάρτυς idaog ante W 
15 πρέβαλε L, πρεβάλεων ceteri 34 ὅπηπα 1, 35 xolomi- 
slc ἵν κολοασὶς ceteri 26 Carolus a δ. Paullo Αὐρηλιού- 
mole Kóun emendat, nulla iusta causa motus. W.— 28 dondgL 
29. ἄντανδρος 1., ἄταγδρος ceteri 
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αἱ xa. Ἐπκαρχία Ἑλλησπόντου, ὑπὸ κονσουλάριον, πόλεις à, 
Κύζικος μητρόπολις, Προικόνησος, ἡ Ἐξορέα, Βαρέίσκη, Πα. 
ρέον, “άμψακος, ᾿Αβυδος, Δάρδανον, Ἴλιον, Τρωάς, Σκάμα». 
ὅρος, Πολίχνα, Ποιμανηνός, ᾿Αταρνέα, «Ῥέκετα, λαῦνδον, 
Σκόλεντα, Μόλις, Γέρμαι, ᾿Απταος, Κέργη, Σάγαρα, «ἄδρια 5 
γοῦ ϑῆραι͵, Ἦραι, Πιονία, Κονιοσύη, ᾿Αργίζα, Zioc Τράδος, 
Ἰανδακάδα ; Ἐργαστήριον, ἽΜανόραι, Ἵπποι, Ὄκη, “Σίδηρον, 
—R 

4^ xf. Ἐπαρχία Φρυγίας Πακατιανῆς, ὑπὸ κονσουλάριον, 
πόλεις AJ , “αοδίκεια, Ἱἱεράπολις, Ἰϊόσυνα, Ἄττονδα, Toa-10 
πεζούπολις, Κολασσαί, Κερετάπα, Θεμισόγιον, Οναλεντία, 
Σαναός, Κονιούπολις, Σιτούπολις, Κρασος, “οὔῦνδα, Πέλεαε, 
ἘΕὐμέχεια, Σιβλία, Πέπουζα, Βριάνα, Σεβάστη, Ἴλουζα, fxuo- 
vía , ᾿Αλλιοί, '"lovyagáraS, 4Δειόχλεια, ᾿Αρέίστιομ, Κύδισσος, 
Anniu, Εὐδοκιώς, ᾿Αζωνοί, Τιβεριούπολις, Κάδοι, Θεοδοσία, 15 
""yxvga, Σύνναος, Τημένου ϑύραι, Τρανούπολις, Πουλχερια- 
ψούπολις. 

1^ xy. Ἐπαρχία “Ἔυδίας, ὕπὸ χονσουλάριον, πόλεις xy, 
Σάρδεις, Φιλαδέλφεια, Τρίπολις, Θυάτειρα, Σίται, ἸΠαιονία, 
ἸΙουλιανούπολις, Τράλλης, Αὐρηλιούπολις, “Ατταλία, "Egutoxa- 20 
πηλία͵ ᾿Αἰχρασός, ᾿Απόλλωνος ἱερὸν, Τάβαλα, Βαγις, Κεράση, 
ἹΜεσοτίμωλος͵, ᾿ΑἸπολλωνίς, Ἱϊεροκαστέλλεια, Πυστήνῃη, Σατα- 
λέων, Γόρδος. 

1W χδ, Ἐπαρχία Πισιδίας, $nó κουσουλάριον, πόλεις xg, 
"Ἀντιόχεια, Νεάπολις, “ιμέναι, Σαβῖναι, ᾿“τμενία, Πάππα, »" 
Σινίανδος, “Ἰαοδίχεια χεκαυμένη, Τυραῖον, “Αδριανούπολις, 
Φιλομήλιον, Σωζόπολις, Τύμανδρος, ἹΜητρόπολις, “Ἵπάμεια, 
Εὐδοξιούπολις, ᾿Δγαλασσός, Bagig, Σελεύκεια ἥ σιδηρῶ, ὃ 
Τιμβριάδων, Θεμισόνιος, Ἰουστινιανούπολις, ϊάλλος, ᾿4δάδα, 
Ζόρζξιλα, Τιτυασσός. 30 
iS κε. Ἔπαρχιία “Πυκαονίας, ὑπὸ κουσουλάριον, πόλεις d, 
Ἰκόνιον μητρόπολις, “ύσερα, Míc9ea , ᾿Αμβλαδα, Οὐάσαδα, 
Ὁμόναδα, Ἴλισερα, “άρανδα, Δέρβαι, Βαρατὴ, Ὑδη, Toav- 


1 verius λγ. W 6 34gai] χαὶ ἦρας L, χαὶ ϑῆραι ceteri 7 
ὀχησίδηρον L, ὃ κισίδϑηρον ceteri 9 παχατιαγῆς L, καιπατια- 
. γῆς ceteri 30 ζόρζελα ms Leid. 339 δέρβα, βάρατα L 
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oóxolc, Κόρνα, Σώβατρα, Πεέρνα, Kd»va, Iavaua, 
T 


ἣν xg. Ἐπκαρχία Φρυγίας Σαλουταρίας, ὑπὸ κονσουλάριον, 
σίδλεις xy, Εὐκαρπία, Ἱεράπολις, Ὄτρος, Σεχτόριον, Βροῦζος, 
δκλῆρος Ὀρεινῆς, κλῆρος Πολιτικῆς, “εβαλάκια, “υσιάς, Σὺν»- 
ψαδα, Πρύμνησος͵ Ἵψος, Πολύβοτος, “Ζοκέμιον, ἸΠητρόπολις, 
JM5ooc, Nuwola, Δορύλαιον, ίδαιον, δήμον “Τυκαύνων, 
δήμον «“ὐράκλεια, δήμου ᾿“μαδάσσης, δήμου Πραιπενέσσου. 
4k xU. 'Enaoyía Παμφυλίας, ὑπὸ κονσουλάριον, πόλεις nb, 
10 Πέργη, Σύλαιον, Máyvdoc, ᾿Δεταλία, δήμου Οὐλίαμβος, Τρέ- 
σενα, δήμου Καναύρα, Ἰοβία, Τερμησσὸς καὶ Ἑὐδοκιώς, δή- 
μου ενδενέω, δήμου Πώγλα, Ἴσινδα, Βέρβη, Σινδαῦνδα, 
Ἰπνωδία, χωρία ἹΠιλυαδικά, Ὄλβασα, Παλαιάπολις, “υσινία, 
Kouara, Κόλβασα, Κρῆμνα, Πανέμου τεῖχος, ᾿ΑΔριασσός, Ma- 
19 ξιμιανούπολις, κεῆμα ΠἸαξιμιανουπόλεως, Ῥεγησαλάμαρα, Ai- 
μόβραμα, Κόδρονλα, 4Δεμουσία, δήμου Σαβαιῶν͵ Παστολη- 
οισσός, Σέλγη, Πριμούπολις, Σίδη, Σέρνα, “ύρβη, Kaooa, 
Κότανα, Ὄρυμνα, Kopaxzgoi», Σύεδρα, Καράλια, Κορυ- 
βρασσὸός. | 
20 91 x4.  Enagyía “υκίας, ὑπὸ κονσουλάριον, πόλεις A0, 
Φασηλίς, ὃ 4franog, Γαγαε, ᾿Αχαλισσός, ᾿Ἐδεβησσός, Αἱ. 
μύρα, ᾿Αρύκανδα, Ilodalea, Χώμα, Ῥεγχυλιάς, ρα μη- 
vpónoMc, ᾿ρνεαί, Kvavsat, ᾿Απερλαέ͵, Φελλός, ᾿ΑἸντεφελλύς, 
άνδυβα, Εὐδοκιᾶς, Πάταρα, Ἐάνδος, Κόμβη, Νύσα, Πέ-. 
25»apa, Σίδνμα, Τλὼς, Τελμισσός, Ἰαῦνος. ᾿κίραξα, Βουβῶν, 
Οἰγόανδω, Βάλβουρω, Κομιστάραος. 
ds "Enagyía Noo», ὑπὸ ἡγεμόνα, πόλεις x, Ῥόδος, 
, Σάμος, Χίος, Ἡπιτυλήνη, MéS9vuva, Πέτελος, Tévtedoc, 
Προσελήνη, '4fvyógoc, Τῆνος, Νάξος, Πάρος, Zigvoc, Mos, 
30 foc, Θήρα, ᾿Αμκουργός, ᾿Αστυπάλαια. 


βερβίη ánte W 13 μυοδύα L χώῶρε ante 16 ca- 
βαὼν L 18 ὀρύμενα ante  ὀλύβαρσος ante Ψ' aia- 
πος Bandurius 22 ἀρύχναδα anie μοίρα Scbelstráte- 


nus et Bandurius 23 ἐρνέα ante W, ἀρναία τοι 24 ut- 
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yQ .λΔ΄. Ἐπαρχία Καρίας, ὑπὸ κονσουλάριον, πόλεις λ΄, ἍΜ. 
Agroc, Ἡράκλεια Ματμοῦ, Πῆύνδος, «Αλικαρνασσός, Κνίδος , 
Κέραμος, Ἰἤύλασα, Σερατονίκεια, ᾿Αμυζῶν, dAwóa, ᾿4λα- 
Ba»da , Ὀρϑωσία, * pnaga,, Νεάπολις, '"YAagiua , ᾿ΑἸντιόχεια, 
μητρόπολις "pgodisiac, Ἡράκλεια Σαλβάκιος, Táflat, ᾿ΑἽπολ-- 5 
λων»ιώς, Σεβαστόπολις, Ἴασος, Ἔρεζος, MapxtavovnoMc, "4»α-- 
στασιούπολις, χωρία πατριμονιάλια, Κιβύρα, Κοκτημαλικαί. 

^4 lAa. Ἐπαρχία Ποντικῆς a, ὑπὸ κονσουλάριον, πόλεις cg, 
ΣΧαλχηδῶν, Νικομήδεια, Πραίνετος, λενόπολις, Νίκαια, 
Βασιλιγούπολις, Κύος, “Ἵπάμεια, Προῦσα, Καισάρεια, 4dnol. 10 
λωνία, “ᾳασχύλιον, Ne εοχωισάρεια, ᾿Αδριαγοί, “Ῥεγεταταῖΐος, 
«Ρεγέδωρις. 

yV AB. Ἐπαρχία Ονωριάδος, ὑπὸ ἡγεμόνα, πόλεις c', Klav- 
διούπολις, Προυσιώς, HgaxAsta , Τίος, Κρατία, ““δριανού- 
πολις. 15 
$5* Ay. Ἐπαρχία Παφλαγονίας, ὑπὸ xogéxroQu, πόλεις c, 
Γάγγρα, Πομπηϊούπολις, Σόρᾳ, ᾿Αμάστριον, ᾿Ιωνόπολις, Au- 
δυβρα. 

λδ΄. Ἐπαρχία Γαλατίας o, ὑπὸ κονσουλάριον, πόλεις ζ΄ 
Ayxuou μητρόπολις, Ἰαβία, " dono»a, Kivva , . Teyelogavía, 40 
“Ῥεγέμνιζος͵ “Ηλιούπολις. 

1.5. λε, Ἐπαρχέα Γαλατίας σαλουταρίας, ὑπὸ ἡγεμόνα, πὸ. 
λεις 9', Πεσινοῦς, '"Peyeuavoéxior ,. Πητινηασός, ᾿Αμώριον, 
—* Ῥεγετρόχγαδα, Εὐδοξιας, ἸΜυρικιῶν, I'touía. 

Ac. Ἐπαρχία Καππαδοχίας α΄, ὑπὸ κογσουλάριον, 20-95 
Aic δ᾽, Καισάρεια, Νύσσα, τὰ Θέρμα, “Ῥεγεποδανδός. 

ἊΝ M. Enaoxia Καππαδοκίας B, ὑπὸ ἡγεμόνα, πόλεις ἡ, 
Tic, Φαυστινούπολις, Κυβιστρα, Ναζιανζός, Zàcsua, Παρ- 
cir 'Peysdoaga, "Peyeuovxtao,. 

.'Ag. Ἐπαρχία Ἑλενοπόντου, ὑπὸ κονσουλάριον, πόλεις C, 99 
"Anais, Ἴβωρα, Ζῆλα, Σάλτον ᾿'Ζαλίχην, ᾿Ανδραπα, "Αμισός, 
Σινωπη. 


1Àc' ante W 8 ἀμιζών ante W ἀλάπανδα sante W á 


ἀλάρημα L, ὑλάρημα ceteri 5. τάβας Bandurius 8 α' 
ivulgo om 11 ἀδριανὸς L ὀεγεταξος L 12 óeyo- 
δωρίες L, δεγοθώριε ceteri 14 πρασίας editi πίος mss 


17 πάγρα Bandurius οἱ Schelstratenus 19 αἱ mss om 24 
μυραχιὼν aute W 27 κονσουλάριον vulgo 30 "EKleyovzó- 
λεως Schel:tratenus et Bandurius, ἐλεπόγντου ἢ, . 
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$a. A9. 'Enapyía Πόντου ᾿Πολεμωνιαχοῦ, πόλεις εἰ, ὑπὸ 
να, ἹΝΝεοκαισάρεια, Κόμανα, Πολεμώνιον, Κερασοῦς, 

Τραπεζοῦς. 

PA μὐ. Ἐπαρχία "Δρμενέας α΄, ὑπὸ κονσουλάριον, πύλεις €, 

5 Σεβάστειω, Νικόπολις, Kolorveta, Σατάλα, Σεβαστούπολες. 

ui. aum. Ἔπαρχία “Ἀρμενίας β΄ ὑπὸ ἡγεμόνα, πόλεις c, 
ἹἩΠελιτηνή, 4foxa, ᾿Αράβισσος, Kovxovoóc, Κόμονα, ᾽“ρια- 
ραϑία. 

"1 μβ. Ἐπαρχία Κιλικίας αἰ, ὑπὸ κονσουλάριον, πόλεις 9j, 

10 Ταρσὸς μητρόπολις, Πομπηϊούπολις, Σεβάστη, Kogvxoc, Adu- 
να, “4ὐγούστα, Ἰαλλος, Ζεφύριον. 

4 uy. Ἐπαρχία Κιλικίας β΄, fj ὑπὸ ἡγεμόνα, πόλεις 9, 
᾿ΑΙνάζαρβος μητρόπολις, "ἥοψονεστία, «ἴγεαι, Ἐπιφανία, "Mie 
ξάνδρεια, ἹΡῶσος, Εἰρηνούπολις, Φλαβιάς, Κασταβάλα. 

15 ἣν δ, Ἐπαρχία Κύπρου τῆς νήσου, ὑπὸ κονσουλάρεον, 
πόλεις ιε΄, ΚΚαωνσταντία μητρόπολις, Ταμασσός, Κίτιον, Auu- 
ϑοῦς, Κούριον, Πάφος, " 490ivóg , Σόλοι, “ἀπιϑος, Κιρβοῖα, 
Κύϑροι, Kagnaotory, Κυρηνία, Τριμιϑούντων, ““ευχουσία. 
ῳ5 με. Ἐπαρχία "oavoíac, ὑπὸ ἡγεμόνα, πόλεις xy, Σὲ- 

20 λεύχεια μητρόπολις,, Κελένδερις, ᾿“ἀνεμούριον, ΤΙιτιούπολις͵ 
““άμος, ᾿Αντιόχεια, Ἰουλιοσεβαστή, Κέστροι, Σελινοῦς, Ἶο- 
τάπη, “:εχαισάρεια, Ὄλβη, KAavdtovnolig, ἱἱεράπολις, Ζαλί- 
σανδος, Γερμανικόπολις, Εἰρηνόπολις, Φιλαδέλφεια, ἸΠωλώη, 
᾿ΑἸδρασός, Ζεέδη, Νεάπολις, Auxdudoc. 


25 Ὁ us. Ἔπαρχία Συρίας α΄, ὑπὸ κονσουλάριον, πόλεις ζ΄, 
᾿Αντιόχεια ἡ πρὸς Δάφνην, Σελεύκεια, “αοδίκεια, Γ΄ ἀβαλα, 
Πώλτος, Βέροια, Χαλκίς. 


U. Ἐπαρχία Συρίας B, ὑπὸ ἡγεμόνα, πόλεις ἡ, ᾿Μπά- 
μεια, Ἐπιφάνεια, ' 4pe3o90a, “άρισσα, Π]αριάμη, Βαλανέα, 
ϑοῬαφανέαι; Σελευκόβηλος. 


2 πολεμωνιαχοῦ L: ceteri πολεμιαχοῦ 2 τολεμώγιον L: ce- 
teri τολεμόνεον 7 μελιτινὴ xóxovgog L ἀραρασϑία 
ante W 14 φλαβία Schelstratenus et Bandurius 6 ταμα- 
σὸς L 17 χόρην olim ερσενόε ant ἀρσιγόε mss 18 
καρπάσιεν editi ante W Toi. «“1ευχ.Ἶ hae duae recentiori 
manu adiunctae sunt ms Farnes. 21 ἰοτάτη ante W 
μωληδαρασός anteW 2424 λαυζαϑάλη L, λαυζαϑαῖε ceteri 90 
σελευχόβολος ante W 


' 
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hi "μή. "Enapyia Εὐφρατησίας, ὑπὸ 7yeuóya , πόλεις d, 


Ἱεράπολις, Κύόρος, Σαμόσατα, Δολίχη, Zevyua, Γερμανιχέα, 
Tlepor , Νικόπολις, Xxgragyata , Σαλγενορατίξενον, Οὔριμα, 
Ev voonoc. . 

H3. Ἐπαρχία Ὁσροηνῆς, ὑπὸ ἡγεμόνα, πόλεις 9', Ἔδεσ-5 
σαλ Κωνσταντία, Θεοδοσιούπολες, Κάρραι, Βαεναι, Νέα Be- 
λοντία, Δεοντόπολις ἢ καὲ Καλλινέχη, Βίρϑα. 
€t». Ἐπαρχία Μεσοποταμίας, ὑπὸ ἡγεμόνα, πόλεν a, 
"Ada. 

οἰ να΄. Ἐπαρχία Φοινίκης, ὑπὸ κονσουλάριον, πόλεις 40,16 
Τύρος, Πτολεμαΐς, Zio», Βηρντός, Βίβλος, Βόσερυς, Τρέ: 
πολις, ᾽Δρκαί, Ὄρϑωσιας, "“ραδος, ᾿Ανεώραδος, Κωνστανείνα 
Πογωνᾶς, Πανειας. 
5t »g. "Enapyía Φοινίχης «ἠιβανησίας, ὑπὸ ἡγεμόνα, πό.- 
λεις ς᾽, Ἔμισσα, “αοδίκεια, Δαμασκὸς, Ἡλιούπολις͵ ^ fiia, 15 
Παλμυρα.» 

κὺ vy. Ἐπαρχία Παλαιστίνης, ὑπὸ πονσουλάριον, πόλεις κβ΄, 
Καισάρεια μητρύπολις, Δῶρα, ᾽«Ἀντεπατρίς, Διόσπολις͵ "«ζω- 
τὸς παράλιος, ᾿ΔΜίζωτος μεσόγειος, Ἐλευϑερόπολις, fila ἡ 
καὶ Ἱεροσόλυμα, Νέα πόλις, «Ἰιβιάς,. Σεβάστη͵ ᾿“νϑηδών,20 
Διοκλητιανούπολις, Συκαμάζων, rovc, Σωώζουσα, Ἰόππῃ, 
Γάζα, Ῥαφία, ᾿Ασκαλών, "᾿“ριζα, Βιτύλη. 

“ἢ νδ, Ἔπαρχία Παλαιστίνης β΄, ὑπὸ ἡγεμόνα, πόλεις ια΄, 
Σχυϑόπολις, Σέλλα, Γάδαρα, "fta, Κακετωλιάς, "Innoc, 
Τιβεριάς, Ἑλενούπολις, 4Διοκαισάρεια, αξιμιανούπολιες ,25 
Γαβαι. 
οὗ »s. ᾿Επαρχία Παλαιστίνης y , ὑπὸ ἡγεμόνα, πόλεις (d, 
Πέτρα, «ὐγουστόπολις͵ ᾿“ρίνδηλα, Χαραγμοῦβα, ' 40sónol, 
Ζωάρα, ἥασμψις, Βιτάρους, Ἐλοῦσα, ZdAtov, 

2 σαμώσατα ante W 3 πέργηϊ, εὔροπος ante W 5 


ῥοσρωινῆς edd ord extrae L, ῥοσροικεν Schelstratenus εἰ Bandurius, 
σρωηνῆς ms Holsteinii 6 χάρρα ante W- 7 —— 
vel οὐαλεντεὰς mss έρϑρα ante W, om L 

princeps editio, ἅμηδα Band. et Schelstr. 10 πόλιν α᾽ r olim 
11 post Τύρος quae sequuntur, Holsteinius addidit e codice Far- 
nesiano. habet etiam L. — 12 ὀρχαὶ L 13. πανεάς L 15 
ἄβελλα ante W 19 3 ἐλία xai Fan. 21 φωσουσα L 22 
ᾧαμφία mss 24 χαπετωλία L 27 y om L 28 &otr- 

L 29 ζώορα L 
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| »g. ᾿Επαρχία '"oefMug, ὑπὸ κονσουλάριον, πύλεις ε΄, 
Βόστρα, Νιλακώμη, "«δρα, Δία, “Εξακωμία κώμη, Πήδαβα, 
Ζέρασα, αιοῦδος, Φιλαδέλφεια, Νεάπολις, Ἱερώπολις͵ 
Φιλιππόπολις, Φαινω, Κωνσταντία, ΖΔιιονυσιάς, Κανόϑα, 

δ᾽. “δρασσός. 

5 νζ΄. ᾿Επαρχία «Τϊγυπτιακῆς, ὑπὸ αὐγουστάλιον, πόλεις xy, 
εξάνδρεια, ᾿Ἑρμούπολις, iMevskairgc, JMérpAig, Βαῦτος, 
Ἀαβασσα, Σαΐς, Ναύχρατις, ᾿“νδρών, Ntxíov, Eoic, Φράγω- 
»i£, Παχνεμουνίς, 4Διόσπολις, Σεβεννυτός, Ὄνουφις, Tasa, 
10 Κλεοπάτρα, Κυνώ, Βούσιρις, Ὄασις, “Ελεαρχία, Παραλιος, 
»y. "Enagyía ᾿Αὐγούστα α΄, ὑπὸ xopozxzopa, πόλεις ty, 
*Pivoxogovga, Ὀστρακίνη, Κάσσιον, Πεντάσχοινον,͵ ' 4qyaior, 
Γέρρας, Zxévva , Πηλούσιον, Σεϑραΐτης, Ἥφαιστος, Πανίϑυ- 
“σος, Tav», Θμοῦίϊς. 

15 «Q »νϑ. ᾿Επαρχία «Αὐγούστα f, ὑπὸ ἡγεμόνα, πόλεις ζ΄, 
"fcdyro, "ois, Ἡλίου, Βούβαστος, Φάρβαιϑος, tesfiío, 
Κλύσμα κάστρο». 

ως ξ΄. ᾿Επαρχία ᾿Αρκαδίας, ὑπὸ ἡγεμόνα, πόλεις 9, Kv»o, 
"OEvovyxoc, Ἡρακλέως, '4fpasvoirzc, Θεοδοσιούπολις, Νειλό- 
20 πολις, ᾿Αφροδιτώ, έμφις, Antooc. | 
Vi ξα΄. ᾿Επαρχία Θηβαΐδος τῆς ἔγγιστα, ὑπὸ ἡγεμόνα, nó- 
λεις τ, Ἑρμοῦ 7 μεγάλη, Θεοδοσιούπολες, ᾿Αντινώ, Κοῦσαι, 
Αύκων, Ὑψηλη, ᾿ΑἸπόλλων μικρός, ᾿ΑἸνταίου, Πανός, Ὄωσις 
μεγάλη. 

25 b458. ᾿Επαρχία Θηβαΐδος τῆς ἄνω, ὑπὸ δοῦκα, πόλεις ια΄, 
Πτολεμαΐς, 4ft00nolig , Τέντυρα, Ἰαξιμιανούπολις, Κόπτος, 
Φίχαι, Ζεοχλητεανούπολις, ᾿Ερέσβυϑος, “άτων, ᾿“πολλωνιᾶς, 
Ὄμβοι. 

ba Ey. ᾿Επαρχία Αιβύης τῆς ἄνω", ὑπὸ ἡγεμόνα, πόλεις 4, 

30 Σώζουσα, Κυρήνη, Πτολεμαΐς, Τεύχειρα, ᾿Αἰδριανή, Βερονίκη. 

lu $9. ᾿Επαρχία Aißonc τῆς κάτω, ὑπὸ ἡγεμόνα, πόλεις c, 


1 φαίνα mss 9 μελέτης mss 8 ζώης Farn. φρανύνης 
Farn., φρανύνης L 9 Τάνα L 10 χλεοπάτραι L ὡά- 
σης mss 11 χορρήχτορος L, ῤορηατος Far. [12 ὁὀστρανίκη 
Fara. 16 λεονταὶ L ἀϑρίδης mss φάρζιϑος Farn., 
φάρζιτος L 19 ' Hoaxito ? 21 τῆς mss om 23 ὑψιλῆ 
' Farn. πάγιος idem 27 φίβαε L ἐρέσβιϑος 1, 28 
ὄμφροε L, ὄμβροι Farn. ἐδριανοὶ L ὀεβονίχη L 


2 
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Παραιτόνιον, Ζωγροζαγούλης, Πιδονία, ᾿Αντιφρώ, Δάρνες, 
"Αμμωνιαχῆ.- 

Τέλος τοῦ καταλόγου πασῶν τῶν ἐπαρχιῶν καὶ πόλεονν 
τῶν ὑπὸ τοῦ βασιλέως τῶν Ῥωμαίων τοῦ ἐν Κωνσταντινου- 
πύλεε διοικουμένων. 


7 τέλος — διοιχουμένων͵ ità L. Farnesianus: εἰσὶν τῆς ϑύσεως «t 
ἐπαρχίαι ὑπὸ Ῥώμην ζ΄, Ἰταλίας ἐπαρχία Νωρίχου, ἐπαρχία Γα- 
λήνων, ἐπαρχέα Σπανέίων, ἐπαρχία Βρισγάμων, ἐπαρχία Πανο- 
γνίων, ἐπαρχία ᾿Ἱφρίχης, ἐπαρχία Σικελίας, ἐπαρχέα “ΣΣαρδηνέας, 
ἐπαρχέα ᾿Κορσιχᾷῆς.. 








PETRI WESSELINGII 
IN HIEROCLIS SYNECDEMUM 


COMMENTARIUS. 


390, 8. Θράχης Εὐρώπης sex Thraciarum provincias 
heodoretus H. E. 5 98 et Sextus Rufus Breviar. c. 9, Eu- 
pam, Rhodopen, Thraciam, Haemi montem, Moesiam secum-. 
un et Scythiam fuisse docent: easdem Hierecles, singulis 
las urbes et magistratus .tribuens, recenset. suberant wni 
leeceseos "Thraciarum vicario, de quo Notitia imp. Orient. 

132; Theodoretus propterea H. E. 3 7 agyorsa ἁπασης 
'΄ς Goaxyc appellare videtur. 

Ibid. ὑπὸ xovaoviaQto»] fuit olim proconsularis Europa ; 
mun eiws provinciae dignitatem Imp. Constantius creato ur- 
5 Cpolitanae praefecto mutavit. Socrates H. E. 2 41: xai: 
τ τὸν ἔπαρχον τῆς Κωγνσταντινουπόλεως κατέστησεν, Ὅνω-. 
ἅτον ὄνομα, τὴν ἀνθυπάτων παύσας ἀρχὴν. cum enim ea 
rbs in Europa eisque fuerit caput, dicaturque proconsulem 
abuisse, de provincia dubium esse nequit; praesertim cum 
τ veterum scriptis proconsules Henr. Valesius eruerit, qui- 
5 addi Priscus poterit provinciae Europae proconsul ex 
lenologio Canisiano 11 Iul. sub Diocletiano, et Taurus, qui 
onstantini M. aetate Thracibus proconsulari imperio prue- 
üt, ex Porphyrogenetae Constantini 1. 2 Them. 1. id. 
aque Io. Harduino, non Valesio solum obloquente, et. 
ἣν ἀνθυπάτων ἀρχήν de duumvirum magistratu ad Themi- 
ii orat. 17 interpretante, facias? mihi ambiguum non est quin 
ere a viro doctissimo dissenserit. operae pretium utique 
rat proconsules e veterum monumentis productos profli- 
are, εἰ exemplis ἀνθυπάτους eosdem ac duumviros esse 
"Mare; quorum neutrum cum fecerit, eius dissensu paucis- 
tur. post praefectum autem urbi regiae a Con- 
antio impositum, consularis Europam administravit; unde 

Const. Porph. 26 
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Aradius Proculus in Thesaur. p. CCCLXT. 1. consularis pn. 
vinciae sub eo imperatore dicitur. erant conser: 
Κονσουλάριοι, ut in Glossis est Nomicis ὑπατεκοί᾽, sive cu. 
sulatu essent functí seu ornamentis consularibus domati: um 
Constantinus 1. 2 Them. 1 βουλευτὰς esse momens, coss. 
rii χονσιλιαρίου vocé, quam suo in codice legebat, dectys 
est. regebant provincies dignatione correctoribus et yrs 
dibus potiores, ut 1. unica c. Th. de consular. inmeit : hak- 
bant lictores et fasces, qui fasces consularitatis in l. 4 c. Tk d 
Ἰ. Iul. de ambitu vocantur ; οἱ numere quidem sex, undePud- 
linus Nolanus Natal. 13 342 de se Campaniae censulari: 

ergo ubi bis terne dicionis fasce levatus 

deposui nulla maculatam caede securim. 
ubi vero eo honore erant defuncti, illum iterare moa p 
ramt, sicuti dicta 1. ult. de ambitu. sciscit; quamquam a 





λυβρία, in — episcopus ille migraverit, Aes ila 





post regium urbem tenebat, Procopio Fabr. Iustin. 4 9 et 
et quo huic metropoli elim subditma Bysasüum cw. 
censuetudo ut Heraclcensis episcopus Cpolitanum patriarcias 
inauguraret ordinaret! — d valuit, siceti Colis 
Offic. Op. c. —— — 

πιά. ““ρκαδιούπολις) Bergulen Theodosius sive. Arc- 
dims (neque enim scriptoribus convenit) instaurarit εἰ ΑΝ 
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li nemine praelustrem esse iussi. — Theophanes Arcadio 
Zhronogr. p. 66, Cedrenus patri Theodosio Compend. p.266 
ribuit. apposita erat Ergino, quo de ad Ant. ltin. p. 230, 
Ἰανίο: auctor anonymus de Leone Armeno p. 494: καὶ à- 
Jrog ἕως ᾿Αρκαδιουπόλεως καὶ περάσαντες τὴν "Pryl»av, 
ἰοταριὸς δὲ οὗτός ἐστιν, εὗρον λαὸν πολύν. nam Rhej 
»n alius est ac Ergima sive Erginus. excerpta e Strabonis 
. 7 p. 330: ὅτι ὃ νῦν ποταμὸς Ριγινία ἐν Θρῴάχῃ καλούμε- 
*c Ἐρίγων ἦν. imo Ῥηγῖνα εἰ Ἐργῖνος, Apollonio Melae et 
Plinio celebratus: nam Krigon Macedoniae erat flumen. 
900, 9. Biz] urbs ex Plinio et Ptolemaeo atque aliis 
πὶ notissima. τὸ τῆς Βιζύης πολίχνιον Zonarae in Michaele 
3albo p. 112, Κάστρον Βιζύης in Hist. Disputat. Maximi et 
Theodosii tom. 3 Op. Sirmondi p.355. Bul; in Actis concil. 
Ephesini et Chalcedonensis passim, sed perperam, dicitur. 


Abid. 10. Πάνιον) hoc ex Constantini l. 2 Them. 1 vul- 
rato praeponimus. maritimae Thraciae αἱ παράλιοι τῆς Θρᾷ- 
ας πόλεις, τό τε Πώνιον xai ἡ Ἡράκλεια, sunt in. Cedreni 
Üempend. p. 417; unde colligas baud multum Heraclea se- 
motum fuisse oppidum. clarius id videas ex Suida in Πά- 
no», et ex concilio Ephesino p.790, ubi Heraclea et Panion 
*undem episcopum babent postea tamen, singulis episcopis 
paruerunt; unde consilio Cp. p. 500 *Pzyivoc ἐπίσκοπος Ila- 
"ov τῆς Θρᾳχῶν χώρας scribendo adfuisse dicitur. 

0 IM rite Frid. Morellus in Constantini L2 De 1 
—R posse icatur pro oppido montanorum Thra- 
tiae populorum, quos Dorirorz Xenophon 1, 7 Exped. Cyri 
vecet. at huius nominis urbem in Thracia nemo nevit; fuis- 
set praeterea extra Europae fines in Scythia provimcia ob 
ta quae Xenophon Exp. Cyr. 7 p. 320 memorat. ego de 
Arzo et 'Tonzo cogitaveram: sed cum plura, quae vix apud 
alios reperias, in Synecdemo sint obvia, nihil constituerim. 

Ibid. Γάνος] Suidas τὸ πρὸς τῇ Θράκῃ Ó, 
τὰ τοῦ Γάνου ὄρη memorat auctor anonymus d 
meno p. 433. hinc coniicere licet urbem Ganun 
tidem eiusdem nominis monte fuisse incinctam, p 
habitam esse in Libanii Apol. Demosthen. tom. 1 
Σέριον τεῖχος xaé “Δόρισκον xai Ἰυρτῖνον xa. 

Σανίδα χώραν" εἶϑ᾽ ὑπὲρ τούτων, ὧν οὐδὲ τὰ ἐν 
ἐξανιστάμεθα ; scripsisse Σέρριον, Γάνος et Γανίδα εχ Ae- 
schime, quem imitatur (in Ctesiphont. p. 65) et Valesio ad 
Harpocrationis Mvgraro» cognosces. . 
lbid. Καλλίπολις] recentioris aevi Graecos Καλλίου x0- 
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Aw appellasse alias animadversum fuit. causam haber 
quod eam a Callia, Atheniensium duce, conditam fusse exi. 
stimarent, ut Io. Cinnamus 5 3. 

390,10. JMoo:boc] Constantinus Mzoiloc. unde Mord. 
lus: Merizus an Meritus? ut Plinius vocat moniem Tire. 
ciae, in quo forte an urbs sita fuit; quam cum nemo move 
rit, coniecturae haud accesserim. rectius huc referuntur εἶεν. 
dem Plinii 4 11 Moriseni, qui Thraciae partem incolueri; 
, laudoque lo. Harduinum, quod in recentata Plinii ediiew 
Morizum ad eos firmandos advocaverit. 

Ibid. ΣΣιλτικὴ] Constantinus Σαλτεικὴ. posses ex prier 
Σινζικὴν, ex posteriore Βισαλτικὴν formare, misi regiesem 
ea essent cognomina et ultra fines Europae versus Maceie- 
niam. si “Σαλτικὴ potior sit (nam Bisanthen inm voce later 
non apertum est), ἃ Saltibus, ut pluribus in Synecdeme, 80- 
men venire potuit [Σιντικὴ cod. Leidensis, et recte. Siaüc 
regio veteris Macedoniae, de qua Livius L 44 c. ult, inid- 
gitur. Wesseling. Prolegg. p. 630.] 

Ibid. Zavadía] sic malo e ms, quamquam Σαβαδία vt- 
rius videtur. sola, quod rescire potui. Ephesini concilii Adi 
urbis memoriam servarunt. supplicant patribus episcopi Ex- 
ropae p. 790 tom. 5 C. G. his verbis: Vefus mos viel ἃ 


rovinciis Europae , singuli 

fub se habeant i . aridi hien dii Ami 
σὺ se kabel Heracleam εἰ Ῥαπῖίοι, e 

Ses se Byzen et Árcadiopolin, is vero simili 
Coelan εἰ Callipolin; o episcopus Sabsadiae s& κ 
habet Sabsadiam et isi e quibus paucissimos 


elim in Europa fuisse episcopos cognoscimus, et Sabaudia 
A kiadi vicinam: mam Sabsadiam eandem atqee hx 
esse nemo addubitaverit. sita fuit in Thraciae regione 5* 
paica, Σαπαικῇ, de qua Piolemacws 3 2, cui ἃ is id 
momen haesit. habet Appianus B. C. 4 p. 1037 xa στένε 
Σαπαίων καὶ TovoníAov angustias Sapacorum et 
in Thracia, quas Norbanus et Ceditius occuparint ; unde p*- 
peram p. 1023 eiusdem libri τὰ στενὰ Τορπίδων xai Σαὶε-. 
παίων ldem insedisse feruntur. quamquam ne sic quiet 
bona omnia fuerint: ignoti enim plane Turpili sumt, in Ce 
pilos ex Plinio et Solino mutandi. Sapaeos, ut ad ees !t- 
eamus, Sabos Σάβους alii vocant, wt Eustathims im Dion* 
Perieges. 1069, indidemque Sabazii Iovis et Bacchi titulum 
repetunt: Scholiastes in comici Vespas v. 9: Σαβάζιον di 
τὸν .fiürvcor οἱ Opaxsc καλοῦσι, xai Σάβους τοὺς ἱερεῖς αὐτῶν. 
ἃ Sabis Thracibus, Sabazii sacerdotibus, σάβη, σαβάζειν͵ δ 
βαζιος formarunt ; cumque Sabadiws nom alims sit (Macrobis 
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— *55 1 18: item tn Thracia conde m haberi Solem atque 
accipimus, quam um nuncupantes magni- 
fica religione celebrant), plane mibi persuadeo urbem Saba- 
diam aut Sabasdiam vero fuisse nomine, atque a cultu Sabazii, 
aut vicissim Sabazium ab urbe, eo titulo esse ornatam. non 
desunt, fateor, qui Phrygibus Sabazium deberi censent; quae 
res opinioni nihil nocuerit: Phrygibus enim et 'Thracibus 
mulia erant communia sacra, quibus τὰ Σαβάζια Strabo 10 
P. 471 accenset: ne nunc dicam Phryges e Thracum finibus 
la Asiam commigrasse perhiberi 4 Strabone et Herodoto 7 
73. utcunque ceciderit, digna utique Sabadia fuerat quae im- 
€r episcopales Europae sedes in C. a S. Paullo Geogr. S. 
lecum tueretur. 

390, 11. ᾿“φροδισία] ᾿“φροδισίας praestat. vid. Ant. 
Kin. p. 333. 

Ibid. Κοιλία] Κοῖλα oportuerat; quod nomen ex loci 
Dafura portus impetravit, prorsus ut τὰ κοῖλα τῆς Evforac, 
de quibus praeter Herodotum 8 13 egregie Dio Chrysosto- 
mus orat, 7 p.100. erat hic portus circa Sestum, ut ex Ni- 
ceía Rer. Manuel. 5 p. 81 Valesius ad Ammian. 22 8 do- 
cuit, nec longe a Madyto. Anna Alex. 14 p. 429: rovc μὲν 
τοῖς λιμέσι lMaóvrov καὶ Κοίλων προσορμίσαι. atque hoc 
darius in Actis concilii Nicaeni secundi indicatur, cum Leo- 
nides ἐπίσκοπος IMadvrov ἤτοι Κόλης p.351 fuisse perhibe- 
tur, et p. 571 7Madvrov ἤτοι Ἤκχοιλα: quantumvis enim male 
portus edatur nomen (JKo/Ao» enim, nisi et Ko/Arc formave- 
rint, ut Coelam Euboeae Valerius 1 8 11 εἰ Coelan Acta 
concilii Ephesini, appellari debuerat), licet, inquam, in no- 
mine error sit, vicinos fuisse portus, cum eidem paruerint 
praesuli, apparet. ceterum mulla hic habita ratio cst plu- 
rium Europae urbium; quae res, nisi falsus sum, non scri- 
pteri sed amanuensibus debetur, 


Jbid.12. ὑπὸ 9ysuévo] Constantinus 1. 9 Them. 1 consu- 
lari et banc mandat, a codice suo, plura in hac provincia 
turbante, deceptus: praesidialem fuisse Rhodopen Notitia imp. 
Orient. c.1 ostendit, erat quidem praesidis nomen generale; 
eoque et proconsules et legati Caesaris et omnes provincias 
regenſès praesides appellabantur, ut in 1. D. de offic. prae- 
sid. est: valuit tamem usus ut provinciis quibusdam praesi- 
des, a consularibus et correctoribus diversi illisque dignatiome 
inferiores, unde et illis in 1. 8. c. Th. de Cohort. postpo- 
uuntur, imponerentur; cumque consulares fascibus essent illu- 
Sires, horüm iuter insignia vexilla praesidialia 1. 4 c. Th. 
ad L. Iul. de ambitu ct Netkerus Martyrol. prid. Cal. Aug. 
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yecensent, qua de re I. Gothofredus. quod vero doctissime: 

Dissert. Chorogr. Ital. auctor p. XXV scribit, sub previaca 
.Rhodope in Synecdemo 7 urbes designeri, vix autem S5 mo- 
minari, id festinanüi excidisse mihi persuadeo. 

390, 12. fivoc] ab Aenea conditam perhibent; verene an 
nominis quadam conformatione impulsi, disputant Cl. Salma- 

sius in Solin. p. 114, Henr. Valesius in Ammian. 22 8, Pier. 

Valerianus Aeneid. 3 18. Homero si litis arbitrium defera- 
tur, Aenus Aenea prior erit: inde auxilia ad "Troiam miti 
lliad. 4 520; quorsum cum Hesychius respexerit in. 2firo3er, 
forte, ut poétae scholia, ἀπὸ 2fi»vov scripsit. utebantar im- 
colae coelo frigidissimo, quamobrem Stratenicus ἐν ““ἔνῳ ἔφη 
τοὺς μὲν ὀχτὼ μῆνας εἶναι ψῦχος, τοὺς δὲ τέτταρας χειμῶ»α. 
fuit Aenus, si non fallunt Acta concilii Cpolitani ϑεεποάϊ, 
Rhodopes metropolis: collationi enim 8 p. 240 subscribi- 
Paullus episcopus Aemorum (Aeniorum oportuerat) metropo- 
lis Rhodopiae provinciae. noli tamen credere: nam et mul- 
ἴδε ibi metropoles recensentur de quibus, nisi honorariae fue- 
rint, meritissimo dubites. constat etiam aliunde Traianopolia 
ceteris liac dignitate praecelluisse. vid. Concil Chalcedea. 
tom. 8 €. G. p. 91. 

. . Jbid. 13. JMagoveta] hoc ex Constantino 1. 2 'Them. 3 
praeoptavimus. urbem hanc et Maximianopolin Acta concilii 
. Chalcedon. p. 96 Rhodopae tribuunt. 

Ibid. Τύπειρος] recte iterun Constantinus OT ZIILAC 
TOIIEIPOT in Getae et Iuliae Domnae numis cognomine 
superbit. erat vicina mari, nec longe ab Abderitana civitate 
dissociata. Rusium, quo deinceps nomine fuit, Anna Alexiad. 
7 p. 212 habet fluvioque admovet, qui forte Cossinites, dc 
quo ad Itin. A. p. 321. 

Ibid. 14. Νικόπολις] circa Nessum amnem fuit: unde - 
Nixomolig ἡ περὲ Néorov Ptolemaeo 3 11; numis OT Il. 
NIKOIIOAIC I1IPOC NECT2O, Socrati 7? 86 Νικόπολις τῆς 
Ooéxzyc, Thraciae laxiore significatione. — serior aetas"Chri- - 
Stopolin vocavit, ut scholia Coisliniana Ptolemaei decent. haec 
itaque est quam Acta S. Germani signant c. 2, nec 1] 
Philip is removent. adde Theophylactum H. Mauric. 1 7. 

i ἈΚερεόπυργοςἢ Constantinus Κεραιόπυργος. lo. 
Harduinus (Emend. 56 in Plinii 1. 4 c. 11) cum Pyrogeris 
408 Pyrgoceros, seu permutatis syllabis, quod eodem red- 

ere ait, Cereopyrgos esse iubet, componit. mihi longe ca 
confidentia. vellem docuisset a Cereopyrgo cives gentili mo- 
mine Cereopyrgos recte appellari. ego nusquam Cereopyr- 
gum reperire memini, nisi si lateat in Kzoionagor castello, 
quod in Rhodope Procopius Aedif. lustin. 4 11 describit. | 
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| 990, 15. ὑπὸ χονσονγλάριονῚ CONSULARIS PROVIN- 
GUAE THRACIAE est in Thes. p. CCCLXIII 2 et Notit. imp. 
Ornent. c. 1. ' 

| Bbid. πόλεις εἼ ommes has urbes praeterit cod. Vulo., 
huic provinciae oppida Haemimontis, illi. vero Moesiae cen- 
tribuens. Wess. Prolegg. p. 630. ' 

Ibid. 16. ερόη} pulchre ita Constantinus 1 2 Them, 1, 
pec dissidet Sozomenus H. E. 4 11, cum Liberium εἰς Βερόην 
«ἧς Θρᾷχης relegatam tradit — Sebastianus Episc. τῆς Βερ- 
Qoíac (Βεροης p. 657) "Thraciae concilio Chalcedon. p. 694 
adfuit. ut adee condonari vix possit C. a S. Paullo negli- 
gentia qua urbem praeteriit; quae tamen illi cum multis com- 
zmunmis est. Augusta Irene, postquam prolapsam excitaverat, 
Irenopolin appellavit, Theophane p. 385 auctore. de situ ad 
Bin. A. p. 331 disputavismus. 

Ibid. 16. Σεβαστούπολις hanc adbme quaero. 

. Jbid. fino] “ιόσπολις praestiterat: famosus est 
eius ob impuldicitiam episcopus Alexander, ó dnó Ζιὸς πόλεως 
“τῆς Θρᾷκης ὀνόματι «Ἵλέξανδρος 1o. Malalae tom. 2 p.107, 
ubi ut quid abs Chilmeado mutaretur, nihil necesse fuerat. 

391, 1. ᾿αδριανούπολις( provinciae Haemimontis erat 
maetropolis ; unde collat. 8 concilii Constantinop. p. 240 Io- 
ennes gralia dei episcopus Adrianopolitanorum eminentio. 
reum provincige subscribit, pro Haemimontiorum seu Hae- 


Ibid. 9. yyíaloc] recte ita Constantinus 1. 2 Them. 1. 
et mox “εβελτός, de qua utraque ad Ant. Itin. p. 229. con- 
cilio Ephesino adfuit Athanasius ἐπίσχοπος τῆς κατὰ Δουελτὸν 
καὶ Σωζόπολιν: quod argumento.est uni episcopo dicto au- 
dientes fuisse; quae forte caussa est quare Sozopolis hic ne- 
giigstur. . habuit tamen deinceps suum sibi praesulem: nam 
Πέτρος τῆς Σωζοπολιτῶν πόλεως τῆς «ἀϊμιμοντίων ἐπαρχίας 
concilio Cp. tertio p. 507 interfuit. ΝΙΝ 

id. ὙἸΤζοΐδης] Constantinus Τζόΐδος, ubi Morellus in- 
enuditum : uid "Ivurwlum vel Zurulum Thraciae? 
smaale: nam Zurulum provinciae Europae fuit, Heraclea non 
Jonge separatum, de quo abunde ad Ant. et Hieros. ltinera- 
ría. Tsoides mutari non debet : est in alia Notitia Iac. Goari 

378 9 Tioido» episcopus; babet praeterea Procopius Fabr. 
ustin. 4 11 castellum ΤΟυείδων. 

"δά. 3. ἸΜαρκχιανούπολις} proviaciae Moesiae secundae 
haec metropolis fuit et praesidis sedes. hinc in Severi Ale- 
xandri mumo HI. M. TEPEBENTINOT MAPKLANO- 
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JO AEITON 1. e. ἡγεμόνος Maopoxov Τερεβεντένου, praeside 
Marco Terebentino. Bulgari Preslaw Πρισϑλάβαν : vocarunt, 
egregie descriptam ab Anna Alexiad. 7 p. 194; quae tamea 
cum μεγαλὴν πόλιν vero olim nomine fuisse arbitratur, a re- 
«to iramite recessit. adde Nicetam Annal. Isac. 1 p. 185. 

391, 4. 'Odvoco;] imo Ὄδησσος [cum codice Leid.]. fa- 
cit tamen cum nostro Procopius Aedif. Iustin. 4 11, et Thee 
phanes Chorogr. p. 190, qui ceteroqui Ὀδυσσόπολεν ap- 
pellare consuevit, ut p..137, et Varmam ill vicinam ai 
p. 298. ᾿ 

Ibid. “ΦοροστόλοςἿ Theodoretus im Thracia locat, wm 
vocis latiore: ἐν “Ζοροστόλῳ, inquit, πόλες dà αὕτη τῆς Ope- 
κῆς ἐπίσημος. vid. los. Scaligerum in Euseb. n. MMCCCLXXVIII 
et Itin. Ant. p. 323. | 

Ibid. Νικόπολις) Iornandes Rer. Get. c. 18. IVicopolin 
accedit, quae iuxta Iutrum flumen est. constitula wotissi- 
ama, quoniam. deviclis Sarmatis Traianus eam fabricavit, 
et appellavit Victoriae civitatem. ad quae Io. Hardnuines 
in Numis antiq. illustr. ex his lormandis verbis mom wm 
deco "Thesaurum suum Ortelius latro amne locewpletat, 
cum Istrum legi oportere nemo infitiari possit, πῖῶπος 
veleres vel obiter viderit, cuiusmodi sunt NIKOIIOA. 
JIPOC ICT. εἰ NIKOIIOAITON ΠΡ. ICTPO. quem si 
audiveris, latrus post haec nullus erit. verum cave faxis: 
τὸν λεγόμενον Ἰατρὸν ποταμὸν memorat Theophylactus H. M. 
7 14, e quo et oppositae urbi latri nomen venit, de qua ad 
Ánton. Itin. p. 232. — erat Nicopolis ad confluentes stri εἰ 
latri, recteque in numis priori adstruitur. 

Ibid. Νοβαί(] binae erant in hac vicinia Novae, alterae 
"Cuppis vicinae, quas τὰς ἄνω Νοβὰς Theophylactus H. M. 9 7 
vocat; alterae Áppiariae propriores, Novensis Meesiae civi- 
tatis nomine Marcellino Comiti notae. de his Ant. 1 p. 221. 

lbid. 5. Fßocutroc] rectius '489:zr0c, ut Procopie fime 
]. 4 de Aedif. dicitur. Iornandi Abrittus, Moesiae civitas in 
Ambrosiano ms, ut diximus alias. famosa urbs est Decii im- 
peratoris caede, passim male scripta, 'sicuti exemplis prolatis 
Ill. Scaliger in Euseb. n. MMCCLXVII patefecit. sita fuk 
inter Odesseum et Mesembriam, diciturque in tabula Peutin- 
gerorum Erite. falluntur itaque qui Decium ad Tanain pe- 
riisse, quemadmodum Zosimus, aut trans Danubium, uti Victor, 
perbibent. 

Ibid. 6. Ἐπαρχία Σκυϑίας] haec postrema est quattuor 
Thraciae provinciarum , quae praesidibus suberant, ut Notit 
imp. Orient. c.1 docct. Athanasio variis locis Z1gsu dicitur 
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Agol. contra Arianos p. 133 et 155, ot Histor Arian. ad Monach. 
Ῥ- 3900; quibus cum provincias enumerat quarum episcopi 
aut Sardicensi synodo adfuerunt aut caussae suae patrocina- 
bantur, non dubitem quin Zxv9ía» voluerit: neque enim Si- 
scia eius aetate provinciae nomen erat, sed Pannoniae, quam 
: Athanasius ibidem reliquis accenset provinciis, oppidum. in 
Procopio errere turpi ex Scythia castellum condiderunt, pa- 
riterque ex Mysia, fine1. 4 de Fabr. enumerat egregius scri- 
ptor urbes εἴ castella quae lustinianus aut instauraverit aut 
movis operibus  exornarit; cumque de Europa et Rhodope 
dixisset, παρὰ μὲν ποταμὸν Ἴστρον, lMvaíac, "EoxovAév r&, 
additisque triginta aliis pergit Σκυϑίας Γραψώ x. A. hinc 
Mysiam urbem et S fecere, cum tamen aliud nibil 
velit quam Mysiae ad. Istrum et Scythiae ad eundem eas esse 
urbes et castella. | 

391,6. Toc] Scythiae erat metropolis , cuius episcopi 
curae omnes provinciae urbes erant. commissae ; quam in rem 
egregia sunt Sozomeni H. E. 6 21 verba; quae quod Prole- 
. legomenis sint intexta, praetereo. .ἕ id adde, le. Damascenun 
Parallel. p. 781 ex Theotimo τῆς Σκυϑοπόλεως episcopo verba 
quaedam excerpsisse; qui cum "Tomitanus fuetit teste Su- 
zomemo'H. E. 7 25, maluisse Mich. Le Quien τῆς 2xv3iag.- 
potuisset minore molimine τῆς Zxv9o» πόλεως. 
T Ibid. T beshanes ΟΡ ita et recte Constantinus L2 

em. 1. es onogr. p. 190 “ιονυσσόπολιν, ut 
editus et ms Synecdemus, Probat. ᾿ 
lbid. .1xpc:] eo nomine urbem in hoc tractu requiro. 
fuit quidem promontorium Tiristris, «xoa Τιριστρία le- 
maeo, cum eiusdem ferme nominis oppido; nec dixero tamem 
id intelligi. an Axou τῆς Zxv9íag apud Stephanum! 

Ibid. Καλλατὶς] hoc ex Constantino praestat. de urbe 
et alis huius orae Antom. «tin. p. 227. 

Ibid. ᾿Ἰστρος) Iul. Capitolinus in Maximo et Balbino c. 6: 
sub his pugnatum a Carpis contra Moesos fuit, et Scy- 
thici belli principium, et Histriae excidium eo tempore ; 
«t autem Dexippus dicit, Histriae civitatis. fuit sine du- 
bio in Dexippo Ἴστρου πόλεως, quemadmodum in ms Ptole- 
maei Coisliniano; quam urbem Capitolinus cum non recorda- 
retur, de Histria, longissimo terrarum intervallo a Moesis et 
Carpis, Istri fluvii, ut Zosimus 1 31 docet, accolis, remota 
cogitare coepit, occasionemque Ortelio atque aliis, ut Histri- 
cam civitatem ab Istro distin ctam memorarent, praebuit. 

Jbid.  Kovoravriíava] videtur esse. CONSTANTIANA 
DAPHNE, quam e nume Constantini egregie illustravit liens, 
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Valesius in Ammian. 97 5. obest tamen suspicioni Procepins 

Fabr. lustin, 4 7 eam in Moesia secunda cellecams. an 

Ex superiore in hanc provinciam migravit? — Constaatinus 
certe |. 2 Them. 1, ubi reliquas excerpsit, hanc praeteriit, 

14 c tantum urbes provinciae tribuens. utique aut hoc aut si- 

mili nomine aliam in Scythia fuisse dicendum erit ; dri; tumque 

Procopius auxilio arcessatur, in Scythia Consten 

lust. |. 4 c. ult. ponens. 

391, 8. “Σέλδαπα] hoc recepimus, queniam propias 8 
vero abest: Σαλδαπα Procopio Aedif. Iustin. 4 11, Σαλπαϑδὰ 
in Excerpt. Theophylacti apud Labbeum p. 178, sed. male, ut 
ex Hist. Mauric. 1 8. cognosces. 

Ibid.  Toónatoc] Frid. Morellus de Topiro Doberoque 
cogitavit, quarum utraque citra huius provinciae fines fuit. 
credo ἃ tropaeo de victis hostibus posito loci nomen esse; 

quanquam cum huc usque frustra quaesivi. de Axiopoli ad 

Α. 

I "Kantdafa] Sic praestat e mss et Constantino ob 
Itin. A. consensum. Morellus cum Comidava Ptelemaei Itin. 
9 8 eadem censet, Daciam Ptolemaei cum fcythia cen- 
fundit. 

Ibid. XKaoooc] Μώρπος male Constantinus. vid. Itin. A. 
p. 224 et seq. , ubi et hae urbes recensentur. | 

Jbid. 9. “Αλμυρὶς] vita S. Epicteti et Astionis e. 6: in 

fines ingressi in. Al civitatem de- 
venerunt. si Morello credis, non alia Halmyris est ac Sal- 
mydessus, neque im dubium vocari posse putat; et tamen fal- 
sissimum est. Halmyris in ultima fuit Scythia Procopio Ae- 
dif. Iustin. 4 7 auctore, proxima Istro fluvio; Salmydessus 
vero sive Halmydessus vastissimo terrarum tractu inde disse- 
ciata et Ponto in Astica regione sive Rhodope provincia ap- 
posita. vid. Arriani Periplum circa finem. 
: . Rid. 10. Ἐπαρχία Ἰλλυρικοῦ] haec et sequentes pro- 
vinciae praefecto praetorio lilyrici suberant: complectebetur 
enim Illyricum orientale Macedoniam primam, secundam quae 
δὲ salutaris, Thessaliam, Achaiam, Cretam, Epirum veterem 
et novam, Daciam mediterraneam et ripensem, Dardaniam et 
Praevalim, quemadmodum Notitia imp. Orient. c. 1 et 24 de- 
cet. additur ab Hierocle Pannonia, quod eam nuper Iusti- 
uianus, ut in Novella 11 est, reciperarat. 

lbid. 11. Θεσσαλονίκη] erat "hessalonice metropolis et 
caput provinciarum quae sub dispositione praefecti praetorio 
Milyrici erant. Theodoretus H. E. 5 17: Θεσσαλογίκη πόλις 
ἐατὲ μεγίατῃ καὶ πολυάγνϑρωπος, εἰς μὲν τὸ αχεδόνων ἔϑνος 
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τελοῦσα, ἡγουμένη δὲ xai Θετταλίας καὶ ᾿Αχαΐας καὶ μιέντοι 
xa ἄλλων παμπόλλων ἐθνῶν, ὅσα τῶν ᾿λλυρίων τὸν ὕπαῤ- 
xo» ἡγούμενον ἔχει. — vide Henr. Valesium δᾶ Socratem H. 
E. 5. 11, et P. de Marca Dissert. de Primatib. 37 etc. 

$01, 11. Εὐρωπος] duae sunt hoc nomine in Macedonia 
civitates, altera in Almopiis, altera ad Axium flumen. utra- 
que ex Ptolemaeo et Plinio netissima est. mox Alov prae- 

terit 


Ibid. 12. Βερροία])] sic Constantinus 1. 2. Them. 2; qua 
de re dietum alias est. 

Ibid. Ἔορδαία] hoc ut verius ob Polybium 17 19 elegi. 
vulgo ᾿Βορδέα, Constantino Ἐορδαῖοι. regionis est Macedo- 
niae nomen, non urbis: nam lo. Harduinus ad Plinii ]. 4 c. 
10 Eordeam urbem ex Livio memorans ἃ vero aberravit. 
vide modo praestantissimi scriptoris 1. 31 c. 39 et 40, et 
l 42 c. 53, et nihil dubitabis. ᾿Εορδία '"Fhucydidi 2 99. 

lbid. ἸΚέλλη] placet hoc praeter mss Constantino im- 
peratori; neque ego pro reiiculo habuerim ob Cellas Itin. B. 
p. 606. | 

Jbid. ᾿“λμωπία] bene ita correxit Harduinus in Plinii 


1l 4c.10. regionis nomen est, cuius incolae 24Aucaeg Thu- 


cydidi 2 99. iu 

RBbid. 1691500] exulare hanc ex Constantino L 2 Them. 
2, ubi Hierocles exscribitur, monuit L. Hosteinius. : forte non 
male: meque enim inter Larissas, quas scholiastes Apolonii 
Rbodii 1 40 et Stephanus enumerant, ulla est quae ad Ma- 
cedeninm hanc referri possit: nisi si ea fuerit quam hic in 
Ossa cellocat. : 

Ibid. 18. .1«xxov] hoc Constantinus, “αόκου mss prae- 
ferunt: mtrum verius sit, non temere dixéro. tamen ecquid 
inde exsculpi possit quaeramus. intelligendam esse Heracleam 
Pelagoneniae , concilium Constantinop. secundum ostendit: 
subscribit emim collat. 8 p. 238 Benignus Heracleotanae ci- 
vitatis , quae est primae Macedoniae ,' episcopus, vicem 
agens Eliae archiepiscopi "Thessalonicensium civitatis ; 

ui Collat. I Benignus. Heracleae Pelagoniae dicitur. nihil 
BHeraclea haec discrepat ab illa quam Ptolemaeus 3 13 in 
Lyncestide ponit, sita quippe in utriusque regionis finibus ; 
quae caussa est cur Norisius Dissert. de Synodo V, et ego 
nimis illi credulus ad Ant. ltin. p. 319, ex Actis concilii Cha 
cedon. p. 98 Dionysium episcopum Heracleae Lyncestidum 
huic urbi imposuerit, in eum errorem Latina consilii versione 
impulsus; neque enim is Heracleae Macedoniae primae, cui 
Chalcedonensis concilii tempore Quintillus praeerant ex. Actis 


Macedomiae secumdae contribuatur, fortasse 14 K KOT tita- 
lum inde librarii, cum in mendo vocabulum esset, mobis re- 
liquerunt, ut multa alia. 

391,13. ᾿Ανταγνία Γεμίνδου] Constantinus drram'a, Γέ- 
μινδος: quibus ego nominibus in Macedonia urbes legisse non 
recordor. videndum est an ":rryórta Moyderiac, de qua 
Plinius Ptolemaeus Stephanus atque alii, huic originem ἐξ. 

erit. 

Ibid.  Nixéódgc;] Nicetam Thracdae urbem ex L 94 
Hist. Miscell. Abr. Ortelius Thesauro inseruit: cam, si besar 
fidei esset, huc arcesserem. Meri tunc Anchiahun et 
Nicetamque et Brobati castrum εἰ alia quaedam praesi- 
dic. quo mimus tamem Anastasio fidam, Theophanes, quem 
exscripsit, facit Chronograph. p. 420: τότς xai '2fyyialer 


Ibid. 4ιόβορος] veram esse zfoBrooc in Plinii 1. 4 c.10 

imus monuit. eius episcopus Chalcedonensi symodo ad- 

fuit, perperamque p. 317 ἐπίσχοπος “ουβήρου Maxedoríag 
πρωτῆς nuncupatur, rectiws p. 671. 

lbid. 14. ᾿Ἰδομένη] nen aliter Ptolemaeo dicitur. Thu. 

cydidi 2 100 Εἰδομένη, e quo pariter videas Dobere haud 

longe afuisse: Tabulae Idomenia M. P. 35 a Stobis et 53a 

essalonica. forte ab Idomeneo Cretensi et Homeri versi- 

bus celebrato id urbi nomen est. vide Is. Vossium im Catul- 

jum p. 210. 


lbid. Βράγιλος) probant hoc mss, [quanquam L. βρα- 
γυλος.} edi “Ζράγυλος, Censtantinus BA ei e quibus, 
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wisi fyoriec sit, de qua non longe ἃ Strymone atque Am- 
phipoli remota "Thucydides 4 103, nihil expedio. 

391,14. Τρίμουλα] mss Πρίμουλα, quod nomen L. Hol- 
steinio ad Georg. S. Car. a S. Paullo verius videtur proptet 
Timotheum Primopolis episcopum, qui concilio Constantinop.. 
sub Flaviano scribendo adfuit. at nihil ille iuvat, siquidem 
Primopoleos in Pamphylia, τῆς Πριμουπόλεως τῆς Hlaugv- 
Mac, ut p. 127. conc. Chalcedonensis, ubi Acta synodi Con- 
stantinopelitanae repetuntur, praesul fuit. viderint alii la- 
teatme in voce Ptolemaei ToíoszoAoc inSentica, illis quae mox 
sequentur vicina. | 

δά. Παρϑικόπολις] Ptolemaeo Παροικόπολις librario-- 
rum peccato, ΠΑ͂ΡΘΙΚΟΠΟΩ͂ΙΝ in ΠΑΗΑΡΟΙΚΟΠΟΩΖΙΝ 
mutantium; quem eundem errorem in Longaevis Phlegontis 
Tralliani c. 1 ter erraverunt: fidéotog Δίζα Παροικοπόλεως 
Μακεδών.  Bi9vg Ζιζάστου Παροιχοπόλεως τῆς Maxido- 
φων" ἔΖαικεδένϑης ουχάσου Παροικοπολίτης ακεδών. ᾿ 
verum esse urbis, quod Hierocles offert, cognomen, non tan- 
tum lonas ἃ Macedonia de Parthicopoli, quem alibi ex Hi- 
larii fragmentis produximus, patefacit, sed Ioannes Παρϑι- 
κουπόλεως, qui concilio Chalcedonensi p. 100 et 671 sub- 
scripsit, licet prave Παρϑενικουπόλεως episcopus p. 566 ap- . 
pelletur. 

lbid. 15. Στρυμνοῦ] imo Στρύμονος. Sentica intelligi- 
tar, illi fluvio vicina. 

Ibid. ΣΣέρραι] lo. Harduinus in Plinii l. 4 e. 10 7féo- 
oe corrigit, quo eius scriptoris Derrha esse queat; cui emen- 
dationi Maximianus episcopus Derrhensis civitatis Mafedoniae 
ex concilio Chalcedon. p. 387 faveret, nisi Σερρῶν et Σερ- 
θαίων πρώτης αχεδονίας p. 100 et 317 vocaretur, et ali- 
unde Serras bene habere constaret. de situ alia lis est. L. 
Holsteinio si accredis, Serrae et Philippi nominibus duntaxat 
distinctae fuere. fuit dein, inquit ad Geogr. 8. Car. a 8. 
Paullo de Philippis, metropolis Macedoniae Thraciae sive 
secundae, quae et Salutaris, Serrae poslea dicta, ut et hoc 

e, unde Nicetas ὁ Σερρῶν. at enim non in Chalce- 
donensis tantum concilii Actis Serrensis et Philippensis episcopi 
perpetuo dissociantur, sed et Notitiis ecclesiasticis ; ut satis 
ea viri egregii verba mirari non possim. Abr. Ortelio Ser- 
rae ad Tempe pertinere videntur circa Larissam Berrhoeam- 

e; cui opinioni fortean originem Nicetas Choniates in Reb. 
alduini p. 295 praebuit. 'xoé τὰς πόλεις, inquit, μέτεισιν, 
ὅσαι τὸ περὲ Σέρρας καϑυπειάζουσι xai τοῖς ὅροις τῆς Bso- 
φοίας προσήνωνται, καὶ ὅσαι πρὸς τὰ Τέμπη τῶν Θετταλῶν 
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xepartvevci. quac tamem cum non poierumt &rmare situm, 
siquidem Serrae Berrhoca εἰ Tempe ut diversimimae positio- 
mis loca memorantur. vero circa Strymonem faisse, es- 
propter τὰ περὶ Σέρρας καὶ Στρυμόνα χωρία Nicttam 
ier. Alexii Angeli 1. 2 p. 241 coniungere, et Nicepherum 
Gregoram 9 6 Thraciam inter εἰ Thessalomicam, atque An- 
mam Alex. 9 p. 255 haud multum a Christopoli ponere. 

391, 15. Φλλιιπποι) verims ita, εἰ mox ᾿Δμφίπολες, codex 
Constantini l. 2 Them. 1 εἰ 2. 

Ibid. :4zo0)ho»ían) sita erat im Chalddice, quam im 
Olynthum cum 32 aliis urbibus Philip evertisse Demosthe- 
nes Philipp. 3 p. 68 εἰ Suidas in Kagaro; decent at 
hmc saepe rhetores respiciunt, ut. Aristides tem. 2 p. 225 εἰ 
Libanius tóm. 1 p. 106. Ὀλυνϑίοις ἠφίει τὲ χωρίον ὡς φι- 
λόδωρος, καὶ μικρὸν ὕστερον οὐδαμοῦ Ὀλύνθιοι, μᾶλλον δὲ 
Χαλχιδεῖς, δυο καὶ τριάχογτα πόλεις, sive potius καὶ dve 
x. À, ut ex eiusdem Apolog. Demosthem. p. 451 comper- 
tum est. 

Iid. 106. Béoyz;] male Constanümus Βέρπη. vide Ste- 
phanum. 

Ibid. '"4pavooc] Constantino "4alos. fortasse Apoloc 
Ptolemaei est, in Bisaltarum regione. . 

Ibid. κλίμα DMsorixov] Frid. Morellum Νιεστιχὸν emen- 
dantem recte coarguit Schurzfleischius Notit. bibl. Vinar. 
p. 71, quamquam urbem imprudenter arbitratus. Thraciae 
fluvium Nestum numi MEXTON et mss Solini et Plinii, teste 
Salmasio in Solin. p. 112, appellitant. κλίμα tractum regie- 
nis, more Graecis recentioribus consueto, notat; unde χλι- 
ματάρχαι regionum praepositi apud Theophylactum H. M. 39; 
qui cum Arabibus haud secus atque Hierocles fit prior, eorum- 
de Geographica mon videatur tractasse, non accesserim 

gio climatis eum usum ab Arabibus derivanti ; praeser- 
tim cum divinus Paullus Galat. 121 τὰ χλίματα τῆς Συρίας 
καὶ Κιλικίας et ἃ Corinth. 11 10 κλίματα τῆς ᾿“χαΐας, εἰ 
practer eum plures alii dixerint. nata haud dubie illa vod 
significatio est, quod geographi climata coeli inclinationes 
et subiectas terrae regiones nuncuparent. itaque clima Me- 
Sticon nibil erit aliud ac regio illi fluvio vicina, qua de Li- 
vius 46 29. Acontisma alibi tetigimus. 

Ibid. 19. Στόλοι) Στεόβοι oportuerat; estque vetus hec 
peccatum , iam ante Constamtini Porphyregennetae actatem 
admissum. Stobi Macedoniae secundae sive Salutaris, ut No- 
titiae imp. Orient, dicitur, metropolis erat; unde primam et 
praecipuam Macedoniae urbem, πρώτην τῆς ακεδονέας πό- 
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Am τοὺς Zrófovc, quemadmodum egregie L. Holsteinius in 
Stephan. correxit, Malchus in Excerpt. Hoesch. p. 61 ap- 


991, 19. " 4foyoc) Argos Pelasgicum intelligi putabam, cuius 
Homerus et vetus apud Hephaestionem Enchirid. p. 33 poéta 
meminit; quod tamen cum in 'Thessalia fuerit, rectius hinc 
aberit. sit itaque Argos Oresticum : nam Orestias sive Ore- 
stis, in qua illud Argos, pariter ac Pelagonia superiori Ma- 
cedoniae erant contributae, teste Strabone 7 p. 326. licet 
autem Pelasgicum Árgos in urbium Macedonicarum ceasum 
venire haud possit, cur opem veteri Hephaestionis poé- 
tae, qua indigere coepit, negabimus? χαῖρ᾽ à χρυσόκερως, 
ait, βαβάκτα Γάλλων, πᾶν Πελασγικὸν ^ doyoc ἐμβατεύων, 
it& in nupera editione hos versus vir Cl. distinxit, insuper 
adscribens: illud πᾶν mon potest pendere pepe 
nam sic ineplum esset. se — tur Mur alia, cum 
bus apte cohaerere eral totum gos Pelasgicon, si- 
muloc intraveris , laetitia afficis et exultare facis tibi. 
hoc aw simile quid dixerint a. et sic punctum post 
Γάλλων etiam appositissimum est. quae ego dicta nollem. 
dedisse has turbas Pan in versibus reconditus videtur, satis 
ceteroqui ex titulis conspiciendus. ipsum illud ἐμβατεύων eum 
requirebat: quid enim pottis magis familiare quam de locis 
numini sacratis id usurpare? — Aeschylus Persis p. 146: γη- 
σός τις ἔστε πρόσϑε Σαλαμῖνος τόπων, βαιά, δύσορμος ναυ- 
σίν, ἣν φιλόχορος Πὰν ἐμβατεύει. — quibus tragici versibus 
alios ex Sophocle et Euripide praestans eruditione iuvenis 
Georgius D'Arnaud Animadvers. c. 34 apposuit. — Aristides 
tom. 2 p. 307 : οἱ ῆουσῶν xai Χαρίτων χοροὲ oi δι’ αἰὼ-- 
vog τὴν πόλιν ἐμβατεύοντεςς. Libanius Antioch. p. 350: ὡς 

ϑεὸς ἐμβατεῖ τὸν τόπον, sive potius ἐμβατεύει. — Euripides 
apud Dionysium de Composit. "Verbor. p. 256 edit. Londin, 
ὅστε πέτρον ᾿Αρκάδων δυσχειμέρων ἐπεμβατεύεις. igitur di- 
Stinctione non est prior a posteriore versu dissociandus ; 
cumque βαβάκτα Γαλλων minus commode Pan nuncupetur, 
praeferri oportuerat quod in ms Florentino Is. Vossius in 
Catullum p. 163 legit, βαβάκτα κήλων. εἰ tanto quidem ma- 
gis, quoniam Etymologus non aliter versum hunc Cratini, 
non, ut D. Heinsius in Silii 1. 13 329, quamquam χήλων ad- 
prebans, Diphili, scriptum inveneri, χήλων autem cum idem 
sit ac θερμὸς εἰς τὴν συνουσίαν, quin de capripede deo ve- 
rissime pronuntietur, nemo dubitaverit. Atque hoc obiter: 
nam Cratini Pelasgicum Argos quodnam sit (neque enim 
Ticocalicum videtur) Ti. Hemsterhusius propediem nos do- 
cebit. 
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991, 19;  Evorgaio»] non aliter Constantinus. rectum 
esse “ἴατραιον Ptolemaeus et Aestraeenses Plinii 4 10 osten- 
dunt. 

Ibid. IleAayovía] non urbis, quod olim opinabar, sed re. 
gionis est nomen. fuit utique eo nomine oppidum, sed ab He- 
raclea Pelagoniae, quam in Macedonia prima vidimus, non 
diversum. regionis Strabo Plinius Ptolemaeus atque alii me- 
minerunt. 

Jbid. Bogyolo] non alia videtur ac Livii 99 12 Bar- 
gulum, fortasse hinc adiuvandum: conspiránt enim in urbis 
nomine mss, nec aliud Ζαρδάνιος Βαργάλων, qui concilio 
Chalcedonensi p. 402 subscripsit, requirit. appellatur quidem 
p. 100 episcopus Bagyao» et p. 671 Παρλαᾶ, sed quisque 
videt ex nostro ea esse depravata, praesertim cum vetusta 
versio Dardanium episcopum Bargalae posteriore loco prae- 
ferat. peccavit ergo C. a S. Paullo tum quod huic urbi inter 
Macedonicas locum negaverit, tum praeterea quod Dardanium 
Bargyliae, Cariae urbi, praesulem, quem loannes pars eius- 
dem concilii eiusdemque oppidi episcopus non poterit ferre, 
dederit. - 

Bbid. ΜΚΚελαινίδιον] hoc ex Constantino praeoptavi, 
licet verissimum esse pro comperto non habeam: imo vero 
Celetrum esse, quod in Orestide regione Livius 31 40 de- 
scribit, credidero. 

lbid. 20. ““ρμονία} nusquam hanc legere memini. . est 
in Blyrico τύμβος ““ρμονίης apud Dionysium Perieges. 391 
et alios, cuius tamen hic ratio esse nequit. videtut ab eadem 
Harmonia sive oppidum seu castellum id nominis accepisse. 

lbid. Ζαπαρα] huic urbi episcopus fuit Sabinianus, 
quem concilium Constantinopolitanum secundum Collat. 2 p. 

Zaparenae civitatis lllyricianae dioecesis, ut L. Holstei- 
nius dudum monuit, appellat. eodem pertinere diceres Cy- 
riacum episcopum Ζυπάρων ex Actis concilii Nicaeni secundi 
P. 349, nisi Drizuparorum Ζρεζουπάρων urbi praefuisse ex 
p. 588 liqueret. . 

Ibid. 22. Θῆβαι!) 'Thebae sunt Phthioticae, ut Livie, 
sive Thessalicae, ut Plinio dicuntur. 

Ibid. Ἐχιναῖος] ita ex Conslantino praestat ob Proce- 
pii Fabr. 4 3 consensum. "Theodorus episcopus ᾿Εχεναίου 
πόλεως énap χίας Θεσσαλίας est in concilio Ephes. p. 461 et 
Peirus "Exwatov in Chalcedon. p. 101. non alia ac Echieus 
videtur. | : 

- , lbid. "Ynmero] additur ab editis et manu exaratis μη- 
τροπολις, acsi Hypata Thessaliae caput et metropolis fuisset. 
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lem velle diceres Apuleium Metamorph. 1 p. 104: comperto 
aqu Hypatae, quae civitas cunctae 'Thessaloniae ante- 

, esse caseum recentem. sed res secus habet: La- 
isa urbium Thessaliae erat caput. rectius itaque μητρόπο- 
ἐς in. Constantini 1. 3 Them. 2 ab hac distinguitur; nec 
liud voluit Hierocles, ut ex urbium catalogo provinciae prae- 
cripto apparet. 


891, 93. Mryroonolu] Thessaliae hanc urbem ex pluri- 
ws oppidis conflatam et Triccae et Gomphis vicinam memo- 
at Strabo 1. 9 p. 437. huc pertinent MHTPOIIOAITON 
umi, equo Thessalico insignes apud Goltzium. fuit autem, 
pod negligi nolim, Nevarum Patrarum urbi cogno- 
sen: Constantinus )Πητρόπολις αἱ νῦν Νέαι Πάτραι. huic 
ξο episcopus fuit Euthymius τῶν Νέων Πατρῶν apud Ni- 
etiam Choniaten Ann. Andron. Comnen. 2 p. 165, de cuius 
ede omnia incerta Abr. Ortelio videbantur. 

Ibid.  Toíxxy] sic oportuit, ut vel ex Homero notum 
*t. Procopius Aedif. lust. 4 3 Τρικάττους appellat , sed 
liorum peccato: scripserat, credo, xa ἀλλων τῶν ἐπὶ Θεσ-. 
iaÀíag πόλεων ἁπασῶν, ἐν alc Ζημητρίας τέ ἐστι καὶ Mz- 
᾿όπολες ὄνομα καὶ Γόμφοι καὶ Τρίχκα, τοὺς περιβόλους ἄνα-- 
εωσώμενος. Sserior aetas Tricala appellavit. catalogus ur- 
wm quae nomen mutarunt, Codine a Iac. Goaro p. 404 ad- 
litus, Zoíxxy τὰ νῦν Τρίκαλα. nec alio nemine Ánnae Ale- 
dad. 5 p.138 nota est; et Tzetzae Chiliad. 9 280: χώραν 
ἣν Θετταλίαν δὲ συνεχτικὴν μοι νόει, O9íac καὶ Φαρσαλίας 
Ἰέ, “αρίσσης καὶ Τρικάλων, Ζ“ημητριάδος, Ἰώλκου καὶ Γλα- 
ross καὶ Φοίβης. in quibus τὸ Φοίβης absurdum est, ex 

Cf nc matum, sicuti Iliad. B 7129 docemur. itaque longo 
lerrarum tractu a vero aberrat Cangius, cum Not. in Ale- 
riad. p. 100 Tricala urbem ad Strymonem fluvium esse de- 
cernit. 


Ihid. Καισάρεια] Pulchre ita Constantinus. habet eam 
Thesssliae urbem, a lustiniano instauratam, Procopius Fa- 
r. 4 3. 

Jbid. “διοκλητιανούπολες} apposita erat paludi Castoriae ; 
quam dein a.barbaris dirutam egregiis operibus lustinianus 
munivit Procopio Fab. lust. 4 4 auctore. fortasse non alia 
tst ac Castoria, cuius Anna in hac vicinia Álexiad, 5 p. 152 
εἰ Gauf. Malaterra Hist. Sicul. 8 29 atque alii eius aetatis 
meminerunt. 

lbid. Φαάρσαλος hoc ex Constantino praestat. est in 
Ephesino conc. p. 436 Περρέβιος Φαρμάλου pro Φαρσάλου. 
quod vero prae primis operae pretium fueri noſari, idem 

Const. Porph. 21 
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praesul p. 478 τῶν Θετταλιχῶν Σαλτῶν, Thessalicorum Sal. 
tuum, quamquam male p. 536 τῶν Θέἐσσαλονικέων Salze 
dicitur; unde moa imiuria colligas Saltus, qui mox sequentar, 
huic urbi, siquidem eiusdem episcepi curae feerunt commmiosi, 

vicinos fuisse. itaque et hac sede episcopali Geographia & 8. 
Caroli a S. Paullo augeatur. 

391, 21. Xalroffovpanivato»] Constaninus Βουρϑαμί;. 
σιος, unde verius videbitur Σαλεὸς βουραρμίνσιος amt wt Cosn- 
stantinus legit, et rRox Σαλτὸς Ἰόβιος, pro quo Constantius 
Ἰωάννου βίος. nomen est ἃ iugis, crebris arboribus CORBSiLS, 

in Pharsali vicinia erant. Lucanus 6 576: qua iwys 

deperus Pharsalia porrigit Haemus. cui, quod Haemap 
ex ultima Thracia huc transtulerit, si fidere 'nolis, ex Stra 
bone et Caesare nulle negotio cognosces iugis et saltübes 
hunc tractum fwisse asperum. de titulis horum saltum si 

rogaveris, alio tibi opus erit doctere: ego enim cum igma- 
rissimis scio. 
.  Mbid. νῆσος Σκόπελος] habet eam Ptolemaeus circ 
Thermaicum sinum. Ruben episcopus 2xonéAov scribendo ad- 
fuit Cencilie Nicaemo secundo; uec asseveraverim tames, 
cum plures eo sint nemine, huic insulae impositum fuisse. 

992, 1. ὑπὸ ἀγθυπατον] due erant Orientis 
proconsules, Asiae et Achaiae, ut Notit. imp. Or. c. 1 docet. 
utri meminerunt imperatores, illius in L 4. c. Th. ée 
Patrocin. Vicorum, huius ]. ult. de Bon. Vacant. VETTIVS 
AGORIVS PRAETEXTATVS PROCONSVL ACHAIAE est im | 
Thes. p. ΜΟΙ 3, sedem Corinthi habuisse ex 1. 2. e. Tk. 
de Áccusat. εἰ Aristide tom. 1 p. 43 recte colligitur. 

Jbid. 9. Zxeggía] Σκάρφεια rectius alii. erat Locre- 
rum Epicnemidiorum urbs, non multum ἃ Thermopylis; qum 
de viri docti ad Stephan. et Palmerius G. Α. 5 3. 


Ibid. Ἐλατίνα] sic mss. Censtantinus l 3 Them. 5 | 
"FAsvotra legit; quae tamen cum in Attica fuerit, longius ab 
urbibus, quibus hoc lüco cincta est, recedit. credo Ἐλατείᾳ vt- | 
nisse ab Hierocle, quae Phocidis urbs non male hic lecabitur. 
reddamus cam Libanio tom. 1 . 110, ubi de Aeschine; ἐχεῖνον 
ἐγὼ καὶ τῆς ἐν “Χαιρωνείᾳ αἰτιῶμαε συμφορᾶς " 7 ni» γὰρ 
μάχη ταῦτα ἐποίησε, τὴν δὲ ἔξοδον "EOTEI —— 
sic edunt emendantque ἐν Βοιωτίᾳ. quanto melior "Elares, 
quam critice addicente rhetori restituit vir egregius Ti. He 
sterbusius, firmatque ciusdem eratoris verbis tom. 1 p. 133: 
ἐγὼ δὲ καὶ τῶν ἐν “Χαιρωνείᾳ naxdy αἰτιῶμαι τὸν AMÆMoxirm. 
ovx ὧν γὰρ ἔξῆλϑον εἰς Χαιρώνειαν ᾿Αϑηναῖοι, μὴ κατειλημ» 
μένης ᾿Ελαξείας. 
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392, 9. Hoà xai ΖΔριμύα] coniungi baec in Farnesianis 
Schedis L. Holsteinius monuit, quod facile patiar, modo ne 
pre eadem habeantur. prius in Bo/ov Boion abire debet, 
eppidum Doridis satis notum, alterum in Aovualur, quae in- 
ter Phocidis regiones a Plinio, rectius ab aliis inter urbes 
refertur. 
lbid. “αυλία)] Δαυλίαν τῆς Φωκίδος habet Thucydides 
2 29, quam Daulidem alii vocant, qua de re L. Holst. in 
Stephanum. : : 
lbid. Χερώνεια] imo Χαιρώνεια, ut Constantinus. 
Chaeroneam Boeotiae urbem, sed Phocidis finibus proximam, 
Stephanus a Chaerone, Apollinis et Therus Θηροῦς filio, 
initia εἰ nomen accepisse refert, et ante eum ex Hesiodo 
Pausanias Boeotic. c. 40. fuerit tamen Chaeronis mater vero 
nomine Thuro Θουρὼ oportet, si urbi huic vicinus collis Gov- 
θιος et Apollo Thurius inde nomen acceperi^— ^77 7 
in Sulla p. 463 auctor est; quod ipsum et ε 
quam ibidem Plutarchus commemorat, firmah 
quo Cadmus duce itineris erat usus, quemqu 
appellabant, nominis caussam repetebant. 
chomeni nullam hic rationem haberi; 
vabitur. refert Diodorus 4 p. 226 et hoc it 
penda opera: ἐν dà τῇ Βοιωτίᾳ τοὐναντίον i 
τὸν Mivveiyóv. δεῖϑρον, ἐποίησε λιμνάζειν 1 
merius Exercitat. p. 100 nescio quod nobi 
Soo» obtrudit, quo, si mss lectio margini app 
adhibeatur, facile carebimus: inde enim haud magno molimine 
exsurget τὸ περὶ τὸν Μινύειον Ὀρχομενὸν ῥεῖϑρον. verum 
hoc esse Homerus lliad. B 511 et Thucydides 4 76, Ὀρχο- 
μενὸν τὸν. ἈΠινύειον appellantes, ostendunt. fluvius est Melas, 
ἀνατέλλων ὑπὸ τὴν πόλιν τῶν Ὀρχομενίων πολὺς καὶ πλώϊ- 
μος ἐν πηγαῖς μόνος τῶν “Ελληνικῶν ποταμῶν, ut Plutarchus 
in Sulla p. 465 ait. firmantur reliqua egregio lapide, cuius 
epigramma Donian. Inscript. Class. 198 nuper insertum est, 
sed mendosius excerptum. — adde eundem Plutarchum in Pe- 
lopida p. 286. ᾿ 
Ibid. 3. Aupioou] erat in Ozolarum et Phocidis fini- 
bus, stadiis 120 Delphis separata. Pausanias Phoc. c. 38. 
Ibid. Τιϑώρα) sita erat ad Parnassum stadiis circiter 
80 a Delphis, Pausania, cui Τιϑορέα et Τιϑοραία, quod et 
Stephanus ex co habet, teste Phoc. c. 32. Plutarchus in 
ber p. 461 paene cum Hierocle consentit, Ti9ópa» ap- 
pellant ὦ " 
Ibid. " 4ufoosoc)" Außovooc, vel geminata sibilante, ut 
apud Pausaniam Phocic. c. 36, ubi Parnasso adponitur. 
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902, 4. Κωρωνία] Koperria, sita Coronea erat δὲ 
Phliarum amnem, si Plutarcho in Lysandre p. 450 credis, si 
Pausaniae Bocotic. c. 34. ad Phalarum; ut in altero utre vi- 
tium insit, sicuti sine dubio est in Isocrate de Big. p. 5341 
edit. Basil. ὁ dà πατὴρ αὐτοῦ μαχύμενος ἐν Χαιρωνείᾳ sei; — 
πολεμίοις ἀπέϑαγεν: legi enim ἐν Κορωνείᾳ debet, adstips- 
lorque emendanti Hemsterhusio nostro. ibi Climias eccubuit 
tesübus Platone in Alcibiade 1 p. 112 et Plutarche Ald 
p. 191. | 

ἰδία. ΣΣτήραις] Videtur esse Στίρες, Phocensium eppi- 
dum, de quo Pausanias Phocic. c. 35. | 

lbid. 5. ᾿“ναστασιος] mss ᾽“ναστασις, quo nomine Hcet 
mullam huius erae urbem noverim, et plures sese εἶπα ecce- 
paturae locum offerant, nibil tamen mutare sustineo : quid ὦ 
enim Boeoticarum aut Phocidis aliqua nomen mutar&? e: 
pectemus ergo donec meliori manu exarati codices alim 
jubeant. 

Ibid. "Excewog] haud scio an «Δίδηψος, Euboeae eppi- 
dum, fuerit; nec morari quemquam debet quod insulae prae- 
ponatur: apertissimum quippe est iustum ordinem, megligen- 
tia, ut puto, librariorum, hic esse neglectum, neque accura- 
tam situs habitam rationem. Carolus a S. Paullo »zoev 
Εὐβοίας emendat et huic urbi agglutinat; quo modo emais 
in vado fuerint. 

Bbid. ΒΒουμέλιτα musquam hanc legere memini. 
sent, si vocabulum — inde Me “δλαια, Phe ds 
urbes, nasci; quod mss non addicentibus cure temerarimm vi- 
deri queat, a corrigendo temperare satius erit. 

lbid. 6. Ὕττης Ovo9o:] monstra haec sunt, quae aa 
profligari valeant videamus. mss "Yrror Θίσϑαις, ex que po- 
steriore levi opera Θισβη exstruitur , urbs Boeotiae, Statie 
Thebaid. 7 261: . 

Dionarisque avibus circumsona Thisbe, 
ex Homero Iliad. B 502. alterum Hylen dare potest, urbem 
eiusdem orae maritimam, cidem Statio v. 9267 memoratam. 
si utramque improbaveris, Ὑποϑήβας an malueris perpende, 
notas Homerico carmine et Infra "Thebas Plinio dictas. 

, διά. Θῆβαι] Bionis Chrysostomi aetate maior wr 
bis pars im ruinis erat, ut orat. 7 p. 123 proftetwr; mec 
aliud de suo tempore Pausanias, a Casaubono excitatus, ar- 
cem tantum Cadmeam habitari adfármans. utrum e ruwderi- 
bus resurrexerit, an Cadmea potissimum incolis fuerit sub 
Christianis celebrata, in obscuro est. habuit summ sibi epi- 
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scopum, qui τῆς “Ελλάδος in conciliis, veluti Ephesine p. 595, 
dici, ut ἃ Thessalicis Thebis distinguatur, assolet. metropolis 
autem mon ecclesiastica sed civilis et honoraria fait, prorsus 
wt Athenae Lacedaemon et Elis. unam duntaxat in singulis 
previncüs metropolim canones ecclesiastici agnoscunt, ut. con- 
cilimm Chalced. tom. 9 p. 103 docet: ab eius episcopo reli- 
qui provinciales inaugurabantur, eiusque decretis parebant ; 
r dignitate in Achaia Corinthus feit illustris. nec impe- 
ire tamen poterat quin plures henerariae ab imperatoribus, 
quibus solis id ies concil. Chalcedon. p. 619 tom. 8 tribuitur, 
constituerentur; et si potuisset, nibil admodum erat cur ve- 
taret: tantum enim diplomate imperatorio creatae honore 
ampliore debant, σωζομένων τῇ κατ᾽ ἀλήϑειαν μητροπό- 
λὲε τῶν οἰκείων δικαίων, uti canon 12 Chalcedonensis con- 
dlii sciscit. 

392, 7. .Xolx5]) oportuerat, ut Carolum ἃ 8S. Paullo 
coniecisse video , Χωλκὶς »5gov Εὐβοίας. vitium satis vetu- 
stum auguror ue Constantino prios: enim de Hie- 
rocle 1. 8 Them. 5 prodit , συναριϑμεῖ δὲ pci καὶ νῆσον 
τὴν Εὔβοιαν, 97» τινες Χάλιν ἢ Χαλκίδα ὀνομάζουσιν, id 
hine suam originem accepisse suspicor. Hesiodus cur Χαλ- 
κίδα καλλιγύναικα dixerit , explicat Casaubonus in Athenaei 

15 c. 9. 


Ibid. Πορϑμὸς] creberrime huius apud Demosthenem 
est mentio, uti Philipp. 3 p. 69: πέμπει δὲ ξένους, τοὺς μὲν 
εἰς Πορϑμόν, τὸν ὅδημον ἐκβαλοῦντας τῶν Ἐρειριέων,, ubi 
Ulpianus navale fuisse Eretriensium docet. Philipp. 4 p. 76: 
κατόσχαπτο Πορϑμὸν xaé τυραννίδα ἀπαντικρὺ τῆς ᾿Αττικῆς 
ἐπετείχισεν ὑμῖν ἐν τῇ Εὐβοίᾳ. de legat. fals. p. 918: xai 
μὴν xai μετὰ ταῦτα ὁσάκις πρὸς Πορϑμῷ ἢ πρὸς ἸΜεγώροις 

ὕοντες δύναμιν Φιλίππου καὶ ξένους ἐϑορυβεῖτε. hinc 
hausit Aristides tom. 9 p. 840: ἐν Πορϑμῷ Φίλιππος 
ἸΜιγάροις Φίλιππος, quod p vertitur In freto Phi- 
quae cum eius in Euboea situm haud obscure con- 
Slituant, non utique opera recentiores fuissent geographi, si 
oppidum sua cüra fuissent dignati. 

lbid. Xaovoro;] Κάρυστος suo marmore nobilitata, et 

mox llàiaiaita!. 


lbid. 8. «1ἰγόσϑενα] oppidum erat Megaridis, a Pausa- 
nia, «ἱ in vocis sono variat, dudum ab Abr. Berkelio adin- 
tus, Attic. c. 44 signatum. 


, did. llayai] itidem in Megaride eraut, sed in Boco- 
liam vergente, si Pausanias non fallit: nam Strabo et Pto- 
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lemaeus sinui Corinthiaco adponunt. vide Ch. Cellarium GG. 
A. 2 13 p. 1168. 

392, 9. 'Eunógi» Κρομμὼν] Koouuvo» oportuermt, 
maritimum in Coriuthi et Megaridis finibus oppidum.  seriere 
aetate mercatorum frequentia celebre fuisse et prepteres 
emporii nomen indeptum videtur. 

Ibid. Aiyiva] superbum eius est in vita S. Theodore 


"Thessalenicensis elogium c. 1 quinti Aprilis magni Sanctorum | 


eperis: ἔστε τοίγυν αὕτη νῆσος, imquit vitae eius auctor, τῶν 
ἐν ᾿Ελλάδι κεφάλαιον, ὡς εἵνεκα μὲν μεγέϑους καὶ xaAlew; 
καὶ ϑέσεως μείζω καϑαπαξ τῶν προσοίκων σγαφανῆναε, καὶ 
οὕτω μεγίσεῳ παραλλάττειν τῷ μέσῳ ὡς καὶ δοκεῖν πάσας 
τὰς νήσους, ὥσπερ οὐκ ἀνταίρειν ἐχούσας «Αἰγίνῃ, μεθ᾽ sde- 
γῆς τῶν πρεσβείων παραχωρεῖν. adduntur plura in laudem, 
quae non exscribo: id obiter monebo, non videri D. Pape- 
brochium recte sentenüam horum verborum percepi xui 
χορηγεῖν ἔχειν ἐντεῦϑεν μετὰ πολλοῦ περιόντος δι’ ὧν ai 
πόλεις ἀμείνους, cum verteret quo fit μὲ urbes in ea sin 
lurimae : id enim falsum est, nec Graeca innuunt, tantum, 
abere eam quae abundantissime aliis urbibus, unde melieres 
evadant, praebeat, indicantia. adde Pindarum in laudes in- 
sulae passim et in primis Ode 5 Nemeorum excurrentem. 
Bbid. Ποιτοίουσα] nec urbem neque insulam eo ne- 
mine novi. fors fuerit olim Ποιήεσσα Kéac, ut Poc£ssa in- 
sulae Ceae sit, quam in ruderibus fuisse Strabonis et Plinii 
aetate, ille ]. 10 p. 486, hic 1. 4 c. 12 docet; e quibus resur- 
gete potuisse cur negemus? quia dubium tamen id est, vide 
an Pityusa Melae 2 7 80 esse queat. 


. 


Jbid. Κύϑνος) Ceae locum in ms Κύτνος occupat, quam 


illi proximam in integrum restituere placuit. 


lbid. 10. 4ioc ἀδηλο(] mss haec coniungere Holstein - 


doctori credimus; nec sane perperam: quisquis enim Delo ia- 
sulae id cognomen indidit, in animo atque oculis notissimum 


Sibyllae versum habuit e 1. 3 et 8: ἔσται καὶ Σάμος ἄμμος, 


ἐσεῖται fioc ἄδηλος xai Ῥώμη ῥύμη.  hallucinantur erg» 
qui insulam Adelum ceteris mediterranei maris inserunt. 
Ibid. Toleuévr] conspirant in vitia haec editi et mss; 
quae sí medica manu contrectaveris, sanum colorem facil 
receperint. Ταλαμένη, ut pulchre Carolus a S. Paulle, eb- 
stetricantibus librariis ex Σαλαμὲς νῆσος nata videtur. reli 
qua, ubi parum auxeris, μέχρε Θερμοπυλῶν dabunt, sicuti ex 
Hierocle ἃ Constantino L 2 Them. 5 profertur; Lucas itaque 
Holsteimius non iniuria id probavit, praesertim cum μεὲ Θερ- 
uonvio» in principe sit editione. etsi vero bene hactenus 
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wrocesserit, deficere tamen ea nom dubitandum est quibas 
criptor emnia Achaiae loca usque ad Thermopylas procon- 
ulis imperio mandabat. 

392, 11. Κόρινϑος] Helladis metropolin faisse locuples 
estis est Apuleius l. 10 p. 247 : oriundus Corintho, 
pese eaput totits Achaiae provinciae. nec alia Dioni Chry- 
)stomo orat. 37 p. 464 de urbe sententia fwit, cum cives 
"empellat: ὑμεῖς γάρ ἐστε νῦν, τὸ dr λεγόμενον, npopa xai 
ἐρύμενα τῆς ᾿Ελλαδος. adde Aristidem tom. 1 p. 43. mox ἢ 
ror& "Egvoa, re ipsa adstipulante ex Constantino 1. 2 Them. 
δ praeoptavi. - 

Nbid. Νέα Σικυὼν] olim Sicyon Corinthiaco sinui ac- 
"babat, inde a Demetrio Poliorcete in proximum et natura 
munitum collem translata, teste Diodero 20 p. 827 et Plu- 
larche Demetr. p. 900; quae novam non male dici adfir. 
mant. 

Jbid. 19. «Ἄϊγειρα, Aiyior] sic oportuit. ms 2fiy5oa: 
j£ “4ἐγίων. utraque urbs veteris Achaiae ex tabula Peutin- 
gerana, quae 12 M. P. spatio separat, et Pausania 7 24 et 
P6 notissima est. prior ultimae aetatis Graeciae Botstitza 
licta est, saepe eo nomine apud Georgium Phranzam obvia, 
ut 1. 2 c. 2 9. | 

Jbid. 1M:9o»5] mas hoc probant: Carolus a S. Paullo 
Mé3Java vulgavit prius Thucydidis patrocinio tutum est 1. 4 
C. 45, posterius Strabonis 1. 8 p. 374 εἰ Pausaniae 1. 2 c.34. 
oppidum erat munitum in isthmo Troezenio. 

Hbid. Τρυζένα] imo Τροιζήν, aut Τροιζήνη ex Ptole- 
maeo, nisi et id in vitio sit. 

Ἰδίᾳ. Πίλαυρα] hoc aut Πίναυρα mss praeferunt. ve- 
rum est "Eníóavgoc, cultu Aesculapii famosa et Troezeni 
vicina. 

Ibid. 13. Ἱερὰ μιόνη] “Ἑρμιόνη, quae et Ἑρμιών, ut 
bene in Stepbano viri docti refinxerunt. Euripides Herc. 
Fur. 615: χϑονίας νιν ἄλσος Eguiwo» τ᾽ ἔχει πολις. Hesy- 
chius ait esse πόλιν ἐν " "foytt, pro ᾿“ργείᾳ sive Argolide, 
quod ipsum de Troezene Epidauro atque Alope itidem prae- 

ical. colebant Hermionenses praecipuo honore Cererem 

Chthoniam, quod praeter Pausaniam Corinthiac. c. 35 egre- 
gium nos marmor docet fnscript. Donian. cl. 49; in quo etsi 
mune Ceres a Chthonia distinguatur, dubitari non potest. quin 
exseriptoribus acceptum id referri, ut phira in eo lapide, le- 
£gique non ΚΩ͂Ι 44M ATPI ΚΑΙ X6G0NIAI sed. TAI 
44MATPI ΤΑ͂Ι XOONLAI oporteat. 


lbid. Θάρπουσα] Θάώλπουσα, Arcadiae urbs, Stephano. 
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992,13, ᾿ἴαντένεια)] αὖ Antigeno Árgivi dono acceptam 
Antigoniam, quo nomime Plutarchi aetate, ut in Árato predi 
dit p. 1048, tantum nota erat, vocarunt. pristinum nomes 
beneficio Hadriani reciperavit, Pausania Arcadic. c. 8 teste. 

lbid. 14. Γερένϑραι] verum nomen est Γέράνϑραι, ut 
Sylburgiws ad Pausan. Lacon. c. 22 docuit. oppidum era 
Klentherolaconum. 

Jbid. 15. Φαραὶ] Carolus a S. Panllo Φεραὲὶ ex Pte- | 
lemaeo corrigit; quo facile carebimus, praesertim cum vitie 
non sit liberum: (ηραὶ enim, quod idem ac Cocoa, oportae- 
rat, ut Henr. Valesius in Polybii excerpt. p. 15 ostendit. urbs 
erat agri Messenii. | | 

Ibid. Aodnoaic] conflatum hoc perverse est ex foe 
n9c πύλις, ut ex Ptolemaeo l. 3 c. 16 et Pausania La- 
con. c. 22 compertum habemus. verius ad banc urbem quam 
ad Asopitidem, agri Sicyonii partem, elegantem e Thes. Bri- 
tan. tom. 2 p. 247 numum retuleris, in cuius altera parte 
OOTABLA. I4A4TTI 4/14. CEB., altera Nemesis rotae 
pedem imponens, addito -4COIIEITON cognomine, con- 
spicitur. 

θά. "“κρεαὴ '2fxpgiaé praestant ex Polybio 5 19 et 
Pausania Lacon. 22 60 stadiis Ásopo semovente. Ptolemaeo 
"ἄχρεια, Straboni ᾿“χραζα, haud sane bene. 


lbid, Φιάλαια)] Φιάλεια reclum est, quo nomine Arca- 
diae oppidum fuit, olim Φιγάλεια dictum. colebatur ibi Bac- 
chus, ut ex Diodoro 1. 15 p. 357 vidcas; unde Lycophroni 
Alex. 212 δαίμων ἐνόρχης Φιγαλεὺς φανστήριος. ἴμοοῖδε 
OL4A4EQON nomine in numis Severi et aliorum  ias- 
gnes sunt. | 

lbid. Κορωνία] Kogovg vero nomine agri haec Mes- 
seniaci urbs fuit, vicina Pamiso fluvio, quem Ptolemaeus Pa- 
nisum haud recte appellat, apud Pausaniam Messeniac. c.34. 
turpiter in eo flumine adhaesit lac. Pontanus: nam cum ia 
Georgio Phranza 29 9 Πάμμισον ποταμὸν in sinum Messenia- 
cum evolvi legisset, omnibus odiosum fluvium inde fecit 
Ásine, quae sequitur, Coronae viciniam insedit. | 

lbid.16. 14o3o«»;] tuebitur se Hierocles fabulae Peutin- 
gcranae et Pausaniae suffragio, qui passim οθώνην et in- 
colas /MoJwvaiov;, ut 1.4 c. 35, appellat. Thucydides Strabe 
Ptolemaeus atque alii Πεϑώνην malunt  Mothonem swo que- 
quc calculo ratam habuit Ammianus 96 10 et quos testes ibi 
appellavit Henr. Valesius. 


lbid. Κυπωρισία) gemina sibilante omnes scribunt, in 
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votis mumero variantes. Pausaniae Kvrzapecoías Messen. c. 
36, Strubomi 8 p. 361 Κυπαοισσία. oppidum erat Messenio- 
rum in Elidis f&nibus, 15 M. P. a Pylo, ut Tabula, cui Cypa- 
rissa, ostendit. 

392, 16. Ἦλις] novi Elidenses et Aetolos cognatione fuisse 
ob Oxylum iunctos, sed eorum urbem Aetoliae tanquam ca- 
put fuisse impositam difficulter mihi persuaderi patior. de- 
sunt, quibus ea dignitas urbi firmetur, argumenta; longiws 
praeterea ab Aetolia erat disparata quam ut eius fuisse me- 
tropolin opinari possis. puto deficere hic Patras, nobilem 
urbem, contra Aetoliam positam: eam metropolin fuisse ex 
epistola Leouis imperatoris additoque illi catalogo tom 9 

il. Labbei p. 267 citra dubium est, habet eandem inter 
metropoles ex Hierocle Constantinus 1, ἃ Them. 6. nec mo- 
rari quemquam situs urbis extra Aetoliam debet: neque enim 
longo traiectu inde dissociata fuit; et praeterea multa Augu- 
stus imperator ex opposita continente oppida Patris condona- 
vit, de quibus Pausanias 10 38. vide quoque 7 18 εἰ Ezech. 
Sphanhemium dissert. 11 de usu et praest. numism. p. 324. 


Ibid. 17. νῆσος Πάνορμος) haud parum molestiae haec 
mihi insula adspersit, neque hactenus eam deponere potai : 
tantum quac in mentem venerint, adscribam. Panormum in- 
sulam veteres circum Peloponnesum ignorant: habet eius no- 
minis portum prope Rhium in Naupacti adverso litore Poly- 
bius 5 102 et Pausanias Achaic.22, qui utique nihil ad hanc 
insulam. aliam in Cephallenia novit Artemidorus apud Por- 
phyrium de Nympharum antro p. 114 edit. Barnes: τῆς K«- 
φαλληνίας dno Πανόρμου λιμένος πρὸς ἀνατολὴν δώδεχα 
στάδια νῆσός ἐστιν Ἰϑάχη σταδίων ὀγδοήκοντα πέντε. οἱ An- 


* tipater in epigrammate ab Holsteinio ad Stephani Πάνορμος 


publicato: Φοῖβε Κεφαλλήνων λιμενόσχοπε, 9iva Πανόρμου 
γαίων τρηχείης ὠντιπέρην Ἰθάκης. hinc ego dedisse Hiero- 
clem Νήσου Κεφαλληνίας Πάνορμος coniiciebam, aut certe 
ex portu nobis insulam fecisse. quo minus tamen secure in 
his acquiescam, Marcellinus Comes efficit, Zenonis imperato- 
ris iussu Pelagii gulam in insula, quae Panormus dicitur, 
laqueo fractam a. 390 memorans. etsi enim, ubi posita fue- 
rit insula, addere neglexerit, fieri potuit ut non aliam si- 
gnarit. 

lbid. 18. Κυϑηρία] praestiterat Κύϑηρα et mox Zroó- 
goadec, notae Virgiliano versu: Strophades Graio stans 
momine diciae insulae lonio in magno. 

Bbid. Mvxó»| forte ύχωνος ab Hierocle vemit, misi 
si et recto casu Muxcor insula fgerit dicta: certe σμικροεηξα 
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τῆς Mxevoc νήσου habet Apostolius cent. 13 33, e£ quem 
exscripsisse videtur, Zenobius cent. 5 21, hanc in rem a L. 
Holsteinio iam appellatus. vide Ti. Hemsterhusium in Lam- 
ciani dial. 1 Mort., ubi μίαν JMvxovoy egregie lepidissimo 
scriptori et plura de insula reddidit. 

392, 18. νῆσος Πύλος] Molum insulam contra Corinthum 
adhuc quaero. τὴν πέτραν τὴν Πολουρίδα, ex qua se ime 
cum Melicerte in Saronici sinus aquas praecipitem dederit, 
in hac vicinia Pausanias Attic, 44 et Tzetzes ad Lycophro- 
mis 229 commemorant. 

Bbid. 19. “Ζωροῦσα] Samus olim 7fovovoa, testibus He- 
raclide de Polit. et Hesychio , cui tamen alio loco 2fopvooa 
est, appellabatur; quae cum alibi ab Hierocle recenseattr, 
hinc abesse debet. habet Οἰνούσσας insulas in sinu Messe- 
mio Pausanias Messen. 34: illae, aut potius Donysa, quam 
viridem Virgilius vecat, huc pertinere videntur. 

Ibid. .15uvoc] hanc et sequentem proconsulis Achaiae 
imperio fuisse contributam, cum ab Achaia longissime versus 
Thraciam sint semotae , mirandum est. Constantinus, si hac 
in re Hieroclem fuerit secutus, septem duntaxat insulas circa 
Peloponnesum 1. 2 Them. 8 invenit. quoniam itaque dubium 
id esse potest, notari operae pretium fuerit M. Constantinum 
praefectum praetorii Orientis amplissima potestate instruxisse, 
et praeter Ásiaticam Ponticamque dioecesin omnes illi Orien- 
tis provincias cum Aegypto et 'Thraciarum dioecesi atque insu- 
lis Cycladibus mandasse, δίχα “ήμνου xai Ἴμβρου καὶ Za- 
μοϑρᾷάκης, quae praefecti praetorio Illyrici imperio relictae 
sunt, ut Zosimus 2 33 docet. 

Ibid. 291. ὑπὸ κονσουλάριον] in manu exarato codice 
accuratissimus Holsteinius ita legit, verissimumque nobis vi- 
detur. olim Creta provinciae Cyrenaicae coniuncta proconsuli 
paruit; unde Q. Caecilius Rufinus in Thesaur. p. MXCI 6 
ἄνϑυπατος Κρητης καὶ Κυρήνης dicitur. post dein, mutata 
Romanae rei publicae ἃ Magno Constantino forma, distra- 
ctaque hinc Cyrene, Zosimo 2 37 teste, provincia fuit consu- 
laris, ut Notitia imp. Orient. c.1 ostendit, et hoc e Thesaure 
epigramma p. MXCIIII 4: QA. '"Ynartov τὸν λαμπρότατον ἀπὸ 
ὑπάρχων πραιτωρίου δόγματι τοῦ κοινοῦ πάσης τῆς ἐπαρχίας 
Οἰκουμένιος “Ζοσίϑεος ᾿“σκληπιόδοτος ὃ λαμπρότατος ὑπατικὸς 
τῆς Κρητῶν ἐπαρχίας ἀνέστησεν. Furlanus, qui Flavium vi- 
rum consularem clarissimum ex hoc Flavio Hypatio fecit, ri- 
sum omnibus debet: tu Fl. Hypatium intellige, qui praefectus 
praetorio ltaliae fuit Antonio et Syagrio consulibus, virum 
quicti .placidique consilii interque omnes adolescentia et vir- 
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tetum pulchritudine commendabilem , eum elogio ornavit 
Ammianus 99 9. iam cum huius epigrammatis ÁAsclepiodo- 
tus ὑπαϑηκὸς τῆς Κρητῶν ἐπαρχίας Thesauri p. MXC 29 di- 
citur, eo in titulo vitium esse nemo addubitabit. 

392, 91. πόλεις xf] olim centum urbibus insulam faisse 
celebrem res est tritissima: bella et rerum humanarum vi- 
cissitudines plures dein sustulerunt; quarum tamen eum fuisse 
numerum, ut pamcissimae superstites manserint, licet Servii 
aetate ita ferrent, nunquam censuero. primo quidem centum 


ut dicitur, duas, Gnoson et Hierapidnam, quamvis Livius 
es a. Metello expugnatas dicaf. recte Servius Livium 
rumori opponit: sed severius eum ex sui temporis factis 
castigatum vellem. 

Ibid. 29. Γορτύνη] Gortynam Cretae metropolim fuisse 
ex Actis concilii Ephesini p. 453 citra dubium est. 

Ibid. Ἴνατος) Eivaroc Hesychio Etymologo et Stephano. 
Ptolemaeus nostro consentit "Tabulae Inata M. P. 32 ab 
Hierapydna in parte insulae australi. 

lbid. Bicuva] vitio exscriptorum Tabulae Blenna, unde 
Ravennas Blentiam 1. 5 c. 21 fecit, dicitur; Stephano Bitu- 
γος, fortasse invito: nam ἃ Vienna Gallica gentile cognomen 
Βιέννιος εἰ Bievvrowc formari ait, τῆς δὲ Βιέννης Βιενναῖος, 
uod utique et forma et orationis serie ad hanc Cretensium 
iennam pertinere videtur. 


Ibid. Ἱεραπυδνα] Dion princ. 1l. 36 τὰ "Ieganvóva vo- 
cat. Tabulae Hiera 20 M. P. a Bienna, Ravennati lerapina ; 
ad quam formam in synodica Cretensium ad Leonem impe- 
ratorem epistola Euphronius episcopus Hierapinae. verius 
est "Iegunvriva, ut lapides inscripti ostendunt. vide B. Mont- 
fauconii Diar. ltal. p.74 C. V., ubi perperam IEPA ITI NH, 
et Edm. Chishulli Antiq. Asiat. p. 156. 

Ibid. Καμάρα] olim Lato, teste Stephano, cuius verba 
lo. Meursius 1. 1 Cretae suae c. 7 recte constituit. 


Ibid. 93. “41λλυγγος] hanc insulae urbem nondum reperi. 
suspicio de mendo esse potest, nisi in Notitia quam lac. 
Goar Codino addidit, inter Cretenses episcopos ó "MAÀUyyov 
memoraretur. 

Ibid. ΧΧερσόνησος navale erat Lycti, cutus praesul Ni- 


sinniws Nicaenae ae synodo scribendo adfuit p. 354. 
Χερρόνησος Κρήτης in Actis concilii Ephesini p. 437 di- 
citur. 
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993, 93. “υχτος] urbem hane forro» Polybius 4 53 
appellat, et ante eum, Strabone teste, Homerus. sita erat in 
excellentiore colle, quae et nominis eius caussa: τὸ γὰρ ἄνω, 
inquit Stephanus, καὶ ὑψηλὸν Avrro» φασί, atque hanc scri- 
bendae urbis consuetudinem ipsi incolae sunt secuti, ut in 
Thesaur. p. MLXXXV 5: Παττιδίαν Σεβαστὴν “νετέων 3 
πόλις διὰ ngoroxcóuov T. Φλαουίον Κωμαστὰ τὸ β΄. ubi 
πρωτόύχοσμος est magistratus cognomen, qui inter collegas, 
xoouovc dictos.et numero quidem decem, ut Aristoteles Polit. 
2 10 docuit, principe erat loco. in numis non aliud proba- 
runt, quà de re Spanhemius in Callimachi Hymn. in Apoll. 33. 
vide Hesych. Καρνησσόπολις. 

Bbid. ᾿“ρκαδία)] Tabulae Arcade, unde Arpade Ha- 
venmas exstruxit, 30 M. P. a Bienna, pro Arcades: urbem 
enim ᾿ἰρχάδας et "doxadíav teste Stephano appellabant. Ar- 
cadia Notitiis ecclesiasticis, ut Ioannes τῆς “ρκαδίας ἐπί. 
oxonoc, qui pars Nicaenae secundae synodi fuit, testis erit, 
placet. male vero huic urbi in Geographia Sacra Carolus 
ἃ S. Paullo locum negavit. 

lbid. Σούβριτος) "Theodorus ἐπίσκοπος Σουβρίτων est 
in Actis Nicaeni secundi concilii p. 354. Subriti nomine in 
tabula Peutingerana insignis est; unde Σύβριτος non male 
diceretur, praesertim si Σίβυρτος, quam ex Polybio Stephanus 
habet, hinc originem acceperit. ceteroqui Σιβριτα Scylaci et 
Ptolemaeo esse solet. pertinet huc Cyrillus episcopus Sub- 
tuus, ut vitiosissime in synodica Cretensium ad Leonem impe- 
ratorem epistola scribitur. paullo melius in Actis Chalcedo- 
nensibus tom. 8 p. 671 Κύριλλος éníoxonog πόλεως Jov- 
βριτος. 

Ibid. 24. Ὀᾳξιος] immo Ὄαξος. aberat haud multum 
Eleuthernis. vide Edm. Chishull Ant. Asiat. p. 125. 

lbid. 'Eiev3éova] multum hoc vulgato praestat, licet 
Dio 1. 36 principio τὴν ᾿Ελευϑέραν vocet. in edito probando 
numi lapides scriptoresque plurimi, licet in numero vocis va- 
riantes, conspirant: rac ᾿Ελευϑέρνας Scylax, Plinius, 'EAsv- 
ϑέρνην conciliorum Chalcedonensis et Nicaeni secundi Acta, 
Stephanusque et Tabula, quae 8 M. P. Subriti urbe semovet, 

unt. 


Hbid. .4&unai] “ἀμπη. hinc fuit Demetrius, qui pes- 
sime in Chalccdonensi concilio p. 100 Πάλπης dicitur, ut ex 
p. 401 compertum est. Lappa 740225 in Tabula, quac ἃ 
superiere M. P. 32 dissociat, et lapidibus, ut Gruteriano p. 
MXCÀ 9: ““αππαίων ἡ πόλις τὸν Magxor “Αὐρήλιον Κλήσιπ.- 
nO» τειμῆς xu μνήμης χάριεν. sic enim expleri illud cpi- 
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ma debet, ut Mabillenius Itin. Ital. p. 33 et Donianae 

cript. class. 5 176 docuerunt. 

392, 94. Κυϑωνέα)] Κυδωνία. Cydonea tamen Floro 3 7, 
ubi Dukerum vide, et Ravennati. | Kvóorearag babes in 
Dione 51 p. 507. 

Ibid. 95. Kar»ra»ía] verius est Kavra»oc. Tabulae 
Cantano M. P. 24 ἃ Cisamo, Apterae navali. — Catamensis 
episcopus est in synodica Cretensium epistola ad Leonem 
imperatorem; ex qua Cisamensem Carolus a S. Paulló facit, 
cum Cantanensem debuisset. 

Ibid. "Ejvooc] montibus fuisse incinctam Pausanias Pho- 
cic. 16 decet. Ioannem Meursium Cretae 1 9 vide. 

Ibid. Aioooc] hoccine an “ἀσσος amplectare, dubites. 
Plinius 4 19 Lason in mediterraneo ponit insulae tractu; Lis- - 
sum Ptolemaeus in australi Cretae parte, quae Tabulae M. 
P. 16 a Cantano Liso dicitur. atque haec potior erit, tum 
quod Pliniana Lasos sit obscurissima, tum etiam quod Aio- 
σον episcopus et aliis insit Notitiis. adde Scholia in Odyss. 

293. 


Ibid. Φοινήκη ἤτοι 'dgadéva)] ita mss, ut Holsteinius 
admonuit, in Notiũûũa, quam Iac. Goar publicavit, ὁ Φοινή-- 
xgc ro. '"zigiaóvgc praesul ceteris Cretensium accensetur ; 
qui cum vitio sit. deformatus, parum iuverit. fuisse puto 

ἐνίχη ἤτοι 719ad5», quam posteriorem Stephanus agnoscit: 
"“ραδην, inquit, πόλις Korszc, ἢ xal ""fyoinolig λέγεται διὰ 
εὸ εἶναι avo. de Phoenice res alia est, vix alibi obvia. est 
in parte insulae australi apud Ptolemaeum Gol», cuius epi- 
scopum, in Nicaeno secundo concilio p. 354 memoratum, ne- 
gligenter Geographiae S. conditor praeteriit. ea si nostra 
est, oportet cum Aradene deinceps coaluerit; aut id si spre- 
veris, ut Araden, incerta nobis caussa, Phoenices nomen im- 
petraverit. 

Ibid. 95. νῆσος Κλαῦϑος] sic et Ptolemaeus et Notitia 
ἔδο. Goar appellat: Lucae Act. Apost. 26 16. KAavó;, vari- 
antibus tamen mss, et versionibus plerisque ia Gauden sive 
Caudon inclinantibus, qua de re Hugo Grotius. loannes Mil- 
lius KAavóg» divini scriptoris Ptolemaei auctoritate haud 
male firmat, sed Athenaeum, quem auxilio arcessit, vellem 
missum fecisset veria Deipnosopbistae e 1.6 c. 9 sunt: 

γντίδοτος τ γραφομένῳ ὠτοχορῷ naQayst τινὰ 
παραπλήσιον τοῖς A τῷ Κλαυδίῳ yvy θοφιτεθουσιν, ὧν ουδὲ 
μεμνῆσϑαι καλόν. putat vir diligentissimus τὸ Κλαύδιον esse 
hanc imulam, quam si Athenaeus signasset, utique ἐν τῇ 
Κλαύδῳ scripsisset. verius s. Casaubonus in Sueton. Claud. 


LS 
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c. 49 animadvertit Claudium Athenaei non insulam sed mu- 
seum esse, quod ab imperatore Claudio ex suo nomine ad- 
ditum est Alexandrino, ut Suetenius docet. 

392, 98. Νικόπολις de ea im Ant. Itin. p. 325. me- 
tropolin veteris Epiri fuisse conciliorum Acta et Leonis im- 
peratoris epistola tom. 9 Concil. Gener. p. 268 ostendunt. 

Ibid. “ωδώναι] sic ms pre 2foóc»r, cuius episcopus 
Theodorus concilio Ephesino subscribit p. 437. 

Ibid. Evooie] urbem fuisse antiquam , et, quod aquis 
esset copiosissimis cincta, eo nomine dictam Procopius Fabr. 
Justiniani 4 1 adfirmat. Marcus Εὐροίας saepe in Actis 
Chalcedonensibus occurrit, ut p. 196, et p. 566, ubi perpe- 
ram Εὐβοίας praesul dicitur. vide Valesium in Sozemem. 

7 26. 

Ibid. '4xwíov] vitiosum et ex "2fxrto» natüm est. fuit 

Actium colonia ad sinum Ambracium, qua de Plinius 4 1. 


Ibid. '41ógtavovnoAu] instaurasse eam civitatem et suo 
nomine insignem fecisse lustinianum ex Procopio novimus, 
sedem habuit in mediterraneis, si Tabulae scriptae fides est: 
nam Acta S. Leucii 11 lanuar. mari admovent. (unc qui- 
dem navigantes, aiunt, diebus 15 pervenerunt in civitatem 
Adrianopolim, et illic adhaesit sibi duos sacerdotes Leo- 
nem οἱ Sabinum, et inventa navi de io datoque naulo 
ascendit in eam, Hydruntumque pervenit: neque enim du- 
bium est quin barbarus scriptor hanc intellexerit. 

3939, 1. 'fxanov] Argos Amphilochium in hac [vece 
latere, si quid auxilii a mss esset, mihi persuaderem. de 
Phoenice vide Ant. ltin. p. 324. 

Ibid. '4fyywouoc] episcopus ᾿“γχιοσμοῦ Ἠπείρου πα-- 
λαεᾶς, qui Anchiaxi in versione, est in Chalcedonensi concilio 
p. 126. forte portus est Onchesmus, de quo ex Strabone et 
Ptolemaeo Palmerius Graec, Ant. 2 2 p. 245. 

Jbid. Βούτριτος] Bov3ooro;, de qua alias. Stephame 
Βουϑρωτὸς νῆσος περὶ Κέρχυραν in editione Aldina Floren- 
tinaque et Vessiano ms, ut Berkelius advertit, non, uti addit, 
corruptissime. fuit sane Buthrotus in Chersoneso, nec tamen 
necessarium erat ut Χερρόνησος. urbium descriptori inculcare- 
tur: saepe illi insulae dicuntur quae proxime, ut insulae vi- 
deantur, accedunt. vide Ant. Itin. p. 522. 

Ibid. Gwrixz] sita in depressiore fuit loco, aquis sta- 
gnantibus circumdata, Procopio Aedif. Iustin. 4 1 auctore. me- 
minit eiusdem auctor comment. de Petro et Paullo c. 3: & 
ἧς ('Pougc) εἰς Μεδιόλανον καὶ Φωτικήν, πόλεις Hntipa- 
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vtÓac, ἔρχεται. coniicit quidem God, Henschenius (tom. 5 A. 
S. lunii p. 417) urbem Lucam a luce (ϑωτικὴν scriptori dici; 
quae Epirotarum nunquam fuit: at nostram intelligit, quam 
imperite Mediolano iunxit: oppida enim, quod Callimachus 
ait, rads τόσσον ὅσον διὰ πλεῖστον ἔχουσι. 

393, 2. 5 Θρακὴ νῆσος] sic mss; unde sine contro- 
versia eruenda erit "I9axz , ut Car; a S. Paullo et L. Hol- 
steinius viderunt. 

Ibid. 8. ὑπὸ κχονσουλαριον] idem in suo codice Cen- 
stantinus ]. ὃ Them. 9 legit, et falsum tamen esse arbitror: 
mam et Notitia imp. Orient. c. 1 utrique, et novae et veteri, 
Kpiro praesidem imponit, et imperatores Valentinianus et Va- 
lens ad Zosimum novae Epiri praesidem dant 1, unicam cod. 
Theod. de stratoribus, innuuntque Apolloniae agere solitum. 
itaque ὕφ᾽ ἡγεμόνα praestiterit. 

Ibid.4. «“Φυρράχεον] metropolis erat Epiri novae; wumde 
Lucas ἐπίσκοπος Δυρραχίου, μητροπόλεως νέας ᾿Ηπείρου con- 
cil. Chalced. p. 565. 

Ibid. Σκαμπα) ita recte Constantinus in editione Ba- 
tava: nam Zxauara, quod Ans. Bandurius recepit, hinc de- 
tortum est. vide ad Ant, ltin. p. 318. 

Ibid. Βοῦλις] Ptolemaeo Βουλλίς, Stephano ΔΒυλλίς, 
urbs erat maritima, Apolloniae vicina, unde eiusdem episcopi 
curae fuerunt commissae, qui in Ephesino concilio p. 437 
᾿Απολλωνίας καὶ Βελλιάδος et p. 524 ᾿Απολλωνίας καὶ Βελί. 
δος vitiose dicitur. vide Holst. in Stephani δΒυλλίς. 

Ibid. 5. "4uavría] fuit im Orici finibus, ab Abantibus. 
condita et dicta. vide Palmerium G. A. 1 31 p. 171. Et 

ius episcopns ab Amantia est in 3 p. 1393 Oper. 
Jalius episcop fragm. 

Ibid. Πουλχεριούπολις] recte hoc Holsteinium probasse- 
Constantinus l. 2 Them. 9 ostendit. nomen est a Pulcheria 
Theodosii secundi sorore, situs vero obscurissumus; qui, si 
nomen, i ante usa fuit, esset exploratum , commodius fini 
retur. merius de Bulgarica Belgrado suspicionem iecit, 
que ut probari possit vehementer vereer. de Aulone Kin. 


nt. p. 324. 

Ira. “υλύνιδος μητρόπολις] fuit olim “υχνεδάς, ut 
bene Palmerius, quae cum Hieroclis aevo Epiri metropelis 
non fuerit, credibile est μητροπόλεως vocem huc a Dyrrachio 
migrasse, aut Lychnido a recentiore librario fuisse apposi- 
tam: fuit enim seriore aetate sub Bulgaris metropolis; qued 
ut appareat, sciendum est urbem hanc ἃ gente Bulgarica 
Achridam fuisse nuncupatam. Cedrenus, Nicephori Gregoras 
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et. Callistus, quibus testimonium denuntiavit Palmerius V. O. 
1 35, id haud obscure indicant; nec alia fuit scholiastae 
Ceisliniano, cum Ptolemaeo adscriberet “υχνιδὸς ἡ ᾿ΑἸχρέδα, 
sententia. sub iisdem Bulgaris Achrida lustinianae primae 
et metropolis titulo superbiit, testibus utroque Nicephoro et 
Wilhelmo Tyrio Hist. Hieros. 20 9. hic vero non immerito 
quaesiveris, sitne Lychnidus eadem ac lustiniani patria: pa- 
triam enim suam imperator cognomine lustinianae primae 
Novella 11 illustrem esse jussit. mihi, quantumvis in eam 
opinionem doctissimus Palmerius et plures alii concesserint, 
nullo modo plausibilis videtur.  dissentiendi caussas habeo 
graves et varias: quid si primo Lychnidum condita Iustiniana 
rima superstitem fuisse ostendero? exstructa ea est ante 
lisarium consulem sive ante annum 535, teste Novella 11; 
Lychnidus gravissimo terrae motu corruit lustiniano principe, 
non, ut Palmerius, lustino primo, apud Procopium Hist. 
Arcan. c. 18. movit autem terra per Áchaiam et Epirum 
anno bello Gothici 13, eodem auctore B. G. 3 181, plures. 
ἣν urbes disiecit. tremuit praeterea anno belli eiusdem 17, 
. 6. 4 95, et horribilem quidem in modum. altero utre 
motu Lychnidus corruit: neque enim alius in hoc tractu me- 
moratur. adeoque si priore, 19 ferme annis post conditam 
Justinianam primam, si posteriore, 16 post eam annis in rui- 
nas abiit igitur cum Lychnidus aedificata Iustiniana prima 
pristinum nomen mordicus retinuerit, florueritque in plures 
annos, perperam ab lustiniano ex ruderibus excitata et novo 
nomine decorata perhibetur. quod ipsum, si quae de utra- 
e urbe praedicantur in examen miseris, liquidius patebit. 
pius in Histor. Arcan. “υχνιδὸν τὴν ἐν Ἠπειρώταις 

sive Epiroticam appellat: at imperatoris patriam Fabr. 4 1 
in Dardanis, qui ultra Epidamniorum fines agitent, collocat; 
quae sane regiones magno terrarum intervallo dissociantar. 
promptum quidem est cum Palmerio profiteri Procopium mon 
satis edoctum fuisse limites earum regionum; nec facile ta- 
men illi persuaserit qui eius de bellis Gothico Vandalico et 
Persico deque aedificiis Iustiniani libros cum cura evolverit ; 
ne nunc dicam imperatorem aperte satis Novel. 11 patriam 
suam cirea Daciam mediterraneam figere et Procopii parti- 
bws accedere. ad haec omnia accedit lustiniani natale so- 
lum aut Tauresium aut Bederinam sive Bederianam a Proco- 
pio et Agathia vero nomine appellari; qua erge ratione 
Lychnidus erit? porro Lycbnidus excellenti colli erat im- 
posita et fontibus abundantissima apud Malchum in Excerpt. 
Hoeschelii p. 64. utrunque defuit Iustinianae primae, debwit- 
que imperator aquae ductibus magnifico opere exstructis sub- 
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*nire civibus, ne sitirent, Precopie indice. Tandem, nc lon- 
um faciamus, si lustiniana prima eadem est ac Lychnidus, 
ebuit Epirus nova, in qua ea urbs sedem obtinebat, lusti- 
janae primae esse contributa, aut saltem eius pars: atqui 
es secus habet. decernit Iustinianus Novel. 11 ut primae 
wstinianae, patriae nostrae, pro tempore sacro sanctus an- 
istes nom selum metropolitanus sed etiam archiepiscopus fiat; 
t ceterae provinciae sub cius sint auctoritate, id est tam 
psa mediterranea Dacia quam Dacia ripensis, nec non Moe- 
ia secunda Dardania, et Praevalitana provincia et secunda 
lacedonia, pars etiam secundae Pannoniae. nulla prorsus 
ác Epiri mentio, in qua nou igfimo loco Lychnidus. dices 
ichridam lustinianam primam fuisse dictam, eam autem a 
aychnido uihil discrepare; quod ut libenti animo admitto, ita 
'4 quae disputavi prohibent ut ab lustiniano eo nomine in- 
ügnitam fuisse agnoscam. omnia nisi me fallant, Bulgaris ad 
"hristianorum sacra traductis, Lychnido, quae itis praecipua. 
n hoc tractu urbs, et metropolis dignitas t et lustinianae 
»rimae cognomen: religione enim meliore recepta, et sacerdoti- 
)us AV eos inauguraret, episcopo fuit opus. lecta ergo urba 
juae Bulgaris caput erat, et metropolitano assignata, appel- 
ataque lustiniana prima, sive quod eandem, non 
üne errore, eius temporis Graeci opinarentur; seu potius 
qood vera lustiniana prima, ut plures in hac vicinia aliae, 
per tracta diu bella esset desolata, nec alius titulus ad no- 
ram metropolim decorandam videretur accommodatior. 

6€. «Τσιρῶν xai Σκεπῶῶν)] “υστρῶν xai Zxe)mro» 
tedex Vulcani haec quid velint, non facile dixero. viri 
docti, qui occasiome oblata in ea inciderunt, coniecturis, sed 
parum certis, indulserunt. Palmerio G. A. 1 31, quod Con- 
ΝΕ 1. 2 Them. 9 “ὔλων, “ἡ ^ 
Tel in mentem venit posse » 
στῶν, ut sit velut eplictam dul 
Piratarum, ut in Atlica erat Ow, 
cui suspinieni mss, verborum ordinez 
veniunt; obstant quoque Romanorui 
bentes. 1, Holstenius in Thesauri ΟἹ 
praeoptat, Aestraeumque pariter u 
Velligit; quod oppidum cum in Mac 
dle fuerit collocatum, hic sedem ob 
tero Σκεπῶν non minor haesitatio 
dendum esse monet an. Καισκεπῶν 
yere vellem ut, quid tandem Caesce 
Trio Σχεπῶν quae sit non succur 
sit ferenda, ,Ἱιστρῶν esse dixero 1 


Const. Porphyr. 28 
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ἐπῶν amtem sive Zxsvnro» νοῦς latere eiusdem Epiri ur 
bem, quae Σχιδρέων et in Augustano codice Zxvóse» eidem 
Procopio audit. 

893, 7. ὑπὸ xovcovAagio»] consulari Daciam mediterze. 
neam paruisse Notitia imp. Orient. c. 1 conürmat. «está 
1. ἃ c. Theod. de inoffic. testam. Claudius praeses Daciae; 
«quac cum et Sardicae meminerit, diceres Daciam mediterr 
neam fuiese praesidialem provinciam; quae tamen res soms 
habet. Sardicae ἃ Constantino M. ea lex data est ad prac 
sidem Daciae, propterea Daciae mediterrameae praesm 
non fuit, ut I. Gothefredus censebat. 

Jbid. 8. Σαρδικῇ] Daciae metropolin fuisse Theodor 
tus H. E. 2 4 docet. Constantius, inquit, προσέταξεν εἷς sip 
Σαρδικὴν (Ἰλλυρικὴ dà αὕτη πόλις, τοῦ Δακῶν ἔϑνους pa- 
τρόπολις) καὶ τοὺς τῆς ξῴας καὶ τοὺς τῆς ἑσπέρας συνδρα. 

εἴν ἐπισχύπους. ubi ne ad ΠΙγτίοδπι urbem offendaris, ἈΣ 

ici obiter observa, quod praefecto praetorii per Hilyrieem 
subesset, quae ratio et lornandem R. Got. c. 56 permervit ut 
Naissum lllyrico contribueret. vide de Sardica Ant. Itin 

. 135. ' 
d Jbid. Πανταλία] Παυταλία vero nomine fuit, mami 
OTAILÁAC ΠΑ͂ΣΤΑ.146 titulis inscriptis, et tabula, 
Peutaliam 28 M. P. Sardica separat, indicibus. ter en 
commissum est peccatum in Malchi Excerpt. Legat. Heesgche- 
lii p. 62, quae accuratissimus L. Holsteinius ad Stephani Παι- 
ταλίαν eptime eluit. sita erat non longe a Thraciae is- 
troitu: παραγγείλας χώραν μὲν αὐτῷ δοῦναι ἐν Ilavrabe, 
Malchi verba sunt, ? τῆς ui» Ἰλλυρικῆς μοίρας ὀστὲν ἐπαρ- 
χέα, oV πολὺ δὲ ἀπέχουσα τῶν εἰσβολῶν τῆς Θρᾷκης. θέτο. 
copio non dissimili vitio Παντάλεια Aedif. Iust. 4 1 dicitsr. 

Ibid. Γερμάη) Constantinus 1. 2 Them. 9 Γερμανὸς ha- 
bet. verum est Γερμανή, quo nomine Procopius Aedif. Lust 
4 1 in hac Dacia novit urbem. nec diversa, puto, est Ger- 
mania, quam B. Vand. 1 11 in finibus Illyrici et 'Thracist, 
Θρᾳκών τε καὶ Ἰλλυρίων μεταξύ, ponit, Belisarii 
vide N. Alemannum in Histor. Arcan. c. ὃ, et cave crei 
in sanctionibus antistitum Orientalium, quod inibi f&denter & 
Ortelianis verbis asseritur, metropolin esse: longe enim hac 
ab ea dignitate afuit, 

Bbid. ΝΝαισὸς} recte ita mss et Constantinus. vidt 
Holst. ad Stephan. εἰ quae Itiner. H. p. 566 adscripta sux 

. Jid.9. 'Psuso«&va] de hac urbe ad Anton. Kiner. p. 135 
dieputavimus. ἰὰ mirandum est, in Actis Chalcedonensibu 
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. 343 “ἐφρούπολιν appellari: subscribit Διογενιανὸς ἐπίσχο- 
oc ““φρουπόλεως Ῥεμεσσιάνων, quiin Latina veteri versione 
piscopus civitatis Remissianensium et p.196 '"Peusciavgc τῆς 
ακέας recte dicitur. putem libraries ᾿Ἰφρουπόλεως esse 
omditores, et cum in ctis esset Ζιογεγνεανὸς ἐπίσκοπος 
fpoov, “4ιογενιανὸς ἐπίσκοπος πόλεως Ῥεμεσιάνης, neglecto 
lterius Diogeniani nomine novae urbis fundamenta posuisse. 
4poov énícxonoc, ut hoc addam, episcopus Afer in his con- 
iorum Actis esse solet, ut p. 403. 

999, 10. τῇ παρὰ ... . ὑπὸ κογσουλάριον)] Ripensis 
lacia cum intelligatur, fortasse τῆς παραποταμίας Ζακίας 
sstum erit: Procopio Aedif. 4 $ "Pinzoía est Zfaxía, quod 
utem consulari administranda mandatur, id a recto longe 
best: fuit enim praesidialis provincia, uti praeter Notit. imp. 
Frient. c. 1 ex 1. 2 c. Tb de inoffic. test. pro comperto 
iabemus. 

Ibid. 11. Ῥαξαρία)] 'Ῥατιαρέα oportuerat. hanc et duas 
equentes Theophanes Chronograph. p. 217 nen praeteriit. xa- 
agroéyag τήν τὸ ῬῬατιάρναν, inquit, καὶ Κωνωνίαν καὶ /fxvc 
αὐ “ωροστόλον καὶ Ζάνδαπα καὶ MagxiayovnoAw, quae ex 
l'heophylacto H. M. 1 8 decerpta indidem facile saniorem 
*cipient colorem. vide Ant. Itn. p. 219. 

Ibid. Bsvoniía) Βονοπία codex Vuleamii. Bo»ov(ía est, 
itur deoísss, Latini Aquas, Graec ^devs vocat; qua de 

vfxoívsc, Latini Graeci Axvcç vocitant; qua de 
re dietum alias est. 1 

Ibid. Kaoo:pa Maori] Sozomenus H. E. 9 5 Kaoroa 
Magsic πόλιν τῆς Jdvo(ac appellat, recte si urbis nomen 
Bpectes, nen item si provinciam: fuerunt enim haec Castra 
in Dacia, ubi Precopius ea Fabr. lust. 4 6 agnoscit et a Da- 
nubii ripa remevet; quod sane mirandum est, siquidem Gra- 
tiames permeato Danubio delatus Beneniam, Sirmium introiit, 
εἰ quatriduum ibi moratus per idem flumen ad Martis Castra 
descendit apud Ammianum 31 11. 

MHid. 19. "Ioxec] ita mss, Henr. Valesii coniecturam ad- 

vide Ant. Itin. p. 231. 

Ibid. 13. “αρϑανίας] sita. haec provincia erat ad Ma. 
cedoniae occidentem plagam: codex missorum Theodosii, ab 
Emmanuele Schelstrate tom. 2 Antiq. Eccles. p. editus: 
Macedonia οἱ Hellespontus et. pars Ponti finiuntur. ab 
oriente mari Pontico, ab occidente desertis iae, ἃ 


septentrione feaime Hire, a meridie Aegaeo. Hardui- 
mus, qui ad Plinil 4 11 deserta Candaviae substituit, caussam 
wullam habuit. 
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393, 13. Σκούποη sic Ptolemaeus, Stephanus —xdser, 
vocat: Scupum Marcellinus Comes a. 518, vum de a um- 
bili Dardaniae calamitate namque 

licet sine civium suorum hostem fugientium c ^ τὸ 
ditus tamen corruit. melius Paullinus Seupos Propcaptin 
ad Nicetam: 


tu Philippeos Macetum per agros, 

per Tomitanam gradieris urbem, 

ibis et Scupos patriae propinquos 

Dardanus hespes. 
quamquam si Ker consideres quo amicum Remesiamam, patri 
am in urbem, mittit, maximas ambages meritissimo mirer. 
quid 9p opus Philippeos agros et Tomitanam urbem, ut Scupe 
evenias, invisere? Ant. Pagius Critic. a. 397 9, quo Paall. 

num ignoratae geographiae culpa liberet, nescio quos Philiy- 
peos agros, nusquam lectos, comminiscitur , et pro TTomitam 
urbe Stobitanam restituit sive Stobos. equidem a fStebis St- 
bensem recte formari, nusquam Stobitanum, legi. at demm 
hoc: cui bono per geminam Epirum Thessalomicem Nicetas 
amandat, cum brevius per Praevalitanam Dardaniamque pre- 
vincas iter, in 'Tabula signatum, in Scupos et Remesianam 
versus pateret ? sed haec missa faciamus. sita urbs fuit ai 
Axium sive, ut serior aetas maluit, Bardarium. Nicephere 
Bryennius Comment. 4 18: ὃ δὲ Βαρϑάριος χαταρρεῖ μὲν € & 
τῶν τῆς δέας Muoiac ὀρῶν, xai διιὼν διὰ Σχούπων xectio 
μεταξυ Zroovuniriz;. quae cur Possinus vertere meglexerit 
divinare non possum; nibil utique habebunt obscuri, si Nict- 
phorus Gregoras in consilium adhibeatur, Scopia, quo nemis 
deinceps claruit, Triballorum in montibus oppidum, Axe δε- 
mini adstruens ]. 8 c. antepenult. p. 266 edit. Genev. 

Ibid. 14. Ἰηρέων) fortasse haec delitescit inter castella 
quae plura Dardamiae Procopius Aedif. lust. 4 4 mobis a 
pemerat; proxime accedere δερμέριον oia εἰ Mapiavs vi- 

entur. 

Ibid. Οὐλπιανὰ] wrbem hanc longa temporis imirü 
labantem lustinianus erexit et Iustinianae secundae cognomine 
superbire iussit apud Procopium Aedif. Ius. 41. habes ἐδε- 
dem in his lornandis Her. Getic. €. 56: Theodemir Naissum 
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rem 9 Mestulus mox praefert: umde ego fuisse credi. 
icro filioque suo Theodorico soeiatis adstat εἰ 1H. milliue 
comitibus per castrum Herculis transmittit Ulpianam; qui 
venientes (ai eam quam Metulum moz in deditionem acci- 
unt. Castrum Herculis, ut obiter ea illustrem, Tabula 14 
P. Naisso semovet; Metulum autem in hac vicinia oppi- 
dum erat natura et operibus munitum. Appianus Illyr. p.10 
ed. Hoesch. ἐπὶ δὲ ἑτέραν πόλιν ἐχώρει lMerovAov, 7 τῶν 
Ἰαπόδων ἐστὶ κεφαλὴ, χεῖται δὲ ἐν ὄρει σφόδρα ὑλώδει, ἐπὲ 
δύο λόφων, οὗς διαιρεῖ χαράδρα στενή. reliqua a vestigiis 
manu exarati codicis proxime recedunt. 

3993, 15. Πρεβάλεως] provincia Praevalitana inter Epi. 
rum novam et Dalmatiam ad Adriaticum erat protenta si- 
mum, Procopio B. G. 1 15 auctore. paruisse praesidi Notitia 
imp. Orient. c. 1 adfirmat. 

Ibid.  Zxóógoi] verius [cum L] Σχόδρα. situm urbis 
livius 44 81 describit. | 

Ibid. 16. .4ícco;] haec et eius arx Acrolissus ex Po- 
lybio 8 10 et Livio 43 20 notissima est. JEAwococ Constan- 
tino dicitur imperatori de Administ, Imper. c. 30. 


. AJbid. “Ὠωράκιον] diceres hinc fuisse Bucharium 4fopa- 
xrov praesulem, qui pars Ephesini fuit concilii, niei p. 436 
adderetur τῆς »éac Ἤπειρου, atque inde Dyrrhachinus esset, 
est inter Gudianas ex Ligorio inscriptiones p. CLXXI hoe 
epigramma: D. M. 5. C. IVLIVS. C. F. AEMILIA. RVFVS 
DVRRACI MIL. COH. XIL VRB. quod et ego ad Dyrrha- 
chium pertinere existimem. quid ergo hwic Doracio fet? 
equidem legere id nusquam memini. fuit praeterea Praevali- 
tanae provinciae metropolis Scodra, ut ex Gregorii M. 1. 10 
epist. 34 apparet; quare, donec aliunde firmiore Doracium 
hoc tibicine fulciatur, arbitrabor Docleam sive Diocleam, non 
quidem metropolin sed celebrem tamen post Diocletianum eius 
instauratorem urbem, bic suum etiam locum obtinuisse. vide 
de ea Constantini. Administ. Imp. c. 35 et Cinnamum Hi. 
stor. 6 1. . 

Ibid. 17.  Mvorag] Moesia haec prima est sive supe- 
rior, ut Tabulae dicitur; Socrati H. E. 1 27 ἡ avc /Mvotu, 
LEG. AVG. PR. PR. PROVINC. PANN. ET. MOESIAE SVP. 
sub Septimio Severo est in Thesaur. p. CCCCVII. 1. 
praesidialem fuisse testis Notitia imp, Orient. c. 1 est. 

Ibid. Bwusraxw] .Biperaxiov rectius Theophylactus H. 
M. 1 5, qi πόλιν λαμπρὰν ad lilyricum pertinentem appel- 
lat. in Gordiani et Pbilippi numis P. M. S. COL. VIM., 
quos ridicule admodum Harduinus in Num. urb. illustrat. cx- 
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plicst de previnciae Macedonfae superioris colemia Vimins- 
cie. adeone Moesia supcrier ignorata fuit; et his im mumh 
cognosci haud potuerit? 

393, 18. Σιγγιδόνος] Σιγγιδὼν aut Σιγγέδουνον oportuas- 
rat. Socrates H. E. 1 27 et 2 12 episcopum Zuwyyióó»oc τῇ 
ἄνω ἸΠυσίας Ursacium inter Arianismi defensores numeral: 
ut mirer Carolum a S. Paullo Socratem notasse ob — 
num Pannoniae transcriptam. certe ]. I c. 20, quorsum lect. 
res amandat, nihil huius legitur. vide Ant. Itiner. p. 138. 

Ibid. Γρατιανὰ} est in Notitia imp. Orient. c- 15S ἐν 
ter Moesiae primae urbes, deque ea disputavimus ad Itimer. 


ΝΗ, p. . 

Ibid. Πρικορνία] imo vero Τριχόρνια aut Τριπόρνεον 
potius. vide idem Itiner. p. 565. 

Ibid. Ὀρϑέμαρχος] pro Ὅρρεο μάργου, ut diximus ad 
Ant. Itin. p. 134. 

Ibid. 20. Παννονίας] Pannonia secunda est, quae olim 
praefecto praetorii Italiae parebat, pars imperii Occidentis, 
ut Netitia imp. Occid. c. 2 docet: eam autem cum Iustinis- 
nus reciperasset, sicuti Novella 11 significat, provinciis Ories- 
tis Hierecles accenset. quod aatem praesidi mandatur, id 
lustiniano credo debetur; est sane Munatius Plancus v. c. 
praeses Panmeniae per annos 24 in lapide Reinesiano class 
6 71; sed is Pannoniae primae praepositus fuit: nam  secun- 
dam consularem fuisse Noütia eadem e. 1 confirmat. 

Ibid. “Σέρμιο»] urbium mater et populosa et cel- 
bris Ammiano 21 10. unde in concilio Aquileiensi sub Da- 
maso Ámenius caput, inquit. Illyrici non nisi civitas esi 
Sirmiensis tom. 8 Concil. Labbei p. 391. non dissimilia 
leges Iustiniani in Novella 11, cuius tamen verba si ita ac- 
'ceperis acsi '"Thessalonicensi ecclesiae post Attilae et Sirmi 
eversi tempora demum ea dignitas accesserit qua omni Illy- 
rico praestabat, erroris Tribonianum absolvere non peteris: 
multis enim ante annis, ut ex Theodoreto supra monuimus, 
lllyricum Orientale illi urbi paruit. vide P. de Marca Dis- 
sert. de Primat. c. 38. et de Basianis sive Bassianis Itiner. 

. Ρ. 131. 

. ,bid.99, ὑπὸ ἀνθύπατον] Aristidi tom. 1 p. 611 ἄρχων 
τῆς «σίας, et p. 572 ac 000 ἡγεμὼν τῆς “Ασίας, quibus at- 
que aliis in locis cum praetorem aut praesidem interpres ver- 
terit, praebita magno Usserio in Smyrnensiam Epist. p. 46 
ed. Ruinarti ut scriberet occasio est, totius provinciae pre- 
prie dictae Asiae proconsulem tunc fuisse praesidem ; qued 
tamen a vero procul abesse cegnitissimum est, erat procoa- 
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εἶδό' amporiem :Jatibsimum , bul$. terminis ab eodém Aristide 
"m. S Ῥ' 801 eircamscriphmn : lenge tamen accuratius, quam. 
"was scriptoris aetate tantum: non erat, ab. Emnapio in 
laxime p. 201 ed. Plantin. ἀλλ᾽ εἰς ἀρχὴν μοεέστησο μείζο. 
«α« (Valeus Clearchem), ἀνθύπατον αὐτὸν ἐπιστήσας τῆς νῦν 
λέως ᾿σίκς καλουμένης. αὐτὴ δὲ ἀπὸ Περγάμου τὸ ἁλιγε- 
ὃς ὀπόχοσσα πρὸς τὴν ὑπερκειμένην ἤπειρον ἄχρε Καρίας 
ποξόρεναται, καὲ Ἰμῶλος αὐτῆς περιγρώφει τὸ πρὸς «ἀυδίαν. 
στε dà ἀρχῶν ' ἐνδοξοτώτη, x«i oU κατήκοος τοῦ τῆς αὐλῆς 
πάρ χουν. iam si observaris buic proconsuli Hellegponti con- 
ularem et insularum praesidem dicto fuisse. audientem, am- 
Haeimam wtique potestatem illi iniunctam agnosces. quod 
rero praefecti praeterii imperio exemptum fuisse adfirmat, 
id, quamquam ab eo ad praefectum appellatio in 1. 19 cod, 
le Appellat. permittitur, ex Notitia imp. Orient. c. 4 quoque 
"0gu08CAs; Reque enim Asia previnciis annumeratur quae 
sub dispesitione praefecti praetorio per Orientem fuerunt. 
re£ewmuma in Eumspii verbis, quod nec interprefem fugit, non 
τὼ ἐλεγεκὸς sed τὸ ἁλιτονές, ut apud Polybium 4 39 de ora 
Pemti πᾶν δ᾽. ἐσεὶν ἁλιτενός, legi opertet. simile vitium € 
Strabone 1. 18 p. 595 eluit Paul. Leopardus Kmendat. 4 15. 

399, 22. πόλεις ky ] olim quingentae urbes Asiae pro- 
consulis iurisdictioni erant contttbutae ; mnde Agrippa apud 
lesepham B. L 9 16 $ 4: τί δὲ αἱ πεννακόσιαε tnc “Ασίας 
πόλεις; οὐχὲ δίχα φρουρᾶς ἕνα mposwvrovci» ἡγεμόνα καὶ 
τὰς ὑπατικὰς ῥάβδους; tumque in plures descripta erat eon. 
vettus, de quibus Plinius 5 29. demimũ elus amplitwdo coe- 
pix est, postquam vicinis provinciis sui magistratus sunt im- 
posi , ét alterius imperio subiecti. — vide Usserium de Asia 
procons. p. 32 etc. . 


Ibid. Ἔφεσος] provinciae erat metropolis; et quamquam 
olim eam urbi dignitatem vicinae invidebant, ab Antonio ta- 
men imperatore proconsuli necessitas imposita est per mare 
applicare χαὶ τῶν μητροπόλεων ἔφεσον (i. e. inter matrices 
urbium Ephesum) primam attingere, ut Ulpianus 1. 4 6 5 D. de 
offic. Procons. admonet. nec tamen Ephesum imperator Smyrnae 
aut Pergame ita praeposuit ut prae. illis primas auferret: 
tantum ut e metropolibus provinciae primam eam adiret edi- 
Xit, ut pulchre demonstravit Ezech. Spanhemius Dissert, 9 
de Usu et Praest. Numism. p. 614, sequiore demum aetate 
reliquis est antelata, factusque eius episcopus Asianae dioe- 
ceseos exarcbus, et iure quidem Patríarchico, apud Evagrium 
ἢ, E. 3 6. adde Usserium de Asia Procons. p. 49. 


dbid. 98. "Evía] "Ἄναία verum oppidi, quod Cariae IXo- 
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lemaeus et Stephanus, Scylax Lydiae eirca Magoesiam 

cognemen erat. Soticus πόλεως ““ναίας inter Asiae epi 

Chaleedonensi concilio p. 625 subscribit, concilie vere Cpe- 

litane tertie p. 666 lIoanmes ἐπίσχοπος “νέων τῆς ᾿σεανων 

ἐπαρχίας, qui p. 500 τῆς Zfvtaro» πόλεοος dicitur. . pras 
e in concilio Ephes. p. 465 Modestus fertur τῆς “ὧν 
πόλεως τῆς Φρυγίας et p. 527 τῆς Near» πόλεως 
d Stephanum gentile nomen est “ναῖος οἱ “ναΐτης, αἱ 
quam formam ea quae produxi facile corrigentur. 

398, 293. lMayvz;oía Meavdgov] numis Mayrzo/a ἢ πρὸ; 
τῷ Παιανδρῳ, concilio Cpolitano tertio p. 666 Mayryzes : 
Πρωτομαιανδρούπολις. aberat haud multum Epheso. vx 
Ezech. Spanhemium Dissert. 9 de Usu εἰ Praest. Numi 
r . “δά. Τραλλεις} neque baec longe Epheso resmota ἔπι. 
eracula quae Sibyllae accepta feruntur, 1. 3: Ζράλλες δ᾽ ἡ 
γείτων Ἐφέσου σεισμῷ καταλύσει τείχεα. dubium autem ex. 
fueritne Maeandro adstructa. Stephanus adfrmat: megantim 
partibus Strabo accedit 1. 14 p. 648; cui Whelerus nume 
TPA4441ANON nomine inscriptum et amnis figuram prae 
ferentem Itiner. p. 288 opponit. mec is tamen fluvio acc 
buisse Maeandre probaverit, tum quod numi subinde fluvium. 
qui urbis agrum radit, ostentent, ut Nicaeensium amne Sagari 
jusigues, tum maxime quod numi eius flumen possit esse Ex 
don, quem eirca Trallianorum urbem defluxisse Etymologe 
cum Plinio dacet. 

. dbid. Nvooca] Nvoa Straboni atque aliis. Actis cond- 
li Ephesini p. 527 subscribit Theodotus episcopus 2 ἤνασης, 
«ui Νύσης fuit. Νυσσαέων noA concilio Constantinop. ter- 
tio p. 667. 

"Ibid. 24. Πρίουλλα] Borovia oportuerat, ut. apud Str»- 
bonem 14 p. 650 et in egregio Thesaur. Britan. tom. 9. » 
102 BPIOT AEITON numo. idem adfrmaverit Bufimus ci- 
scopus πόλεως οιούλων Nicaen. concil sec. 949. corrige 
ergo, quem in Actis Ephesin. p. 598 reperies, αρεσυλιτων 
praesulem. que sequitur Mastaura, a Strabone Stephane d. 
conciliorum Actis saepe memoratur. 

Ibid. Avivera] Avivmor videtur praestare ob 'Theodorm 
episcopum ““νινήτου in Ephesino c. p. 466, licet prave p. 535 
᾿Ανηνυσσίων vocetur praesul: Mamas enim Apivijrov Chalce- 
donensis conc. P $22 ilud swa subscriptione firmat, qua 
tumvis p. 664 énioxonoc πόλεως Zfrgorsov dici videatmr. de 
situ nihil finivero. 

Ibid. "Yn5zra] Ὕπαιπα, unde Iulianus episcopus xoi 
Ὑπαίπων ín Chalceden. synodo p. 665 tt Antonius "Yse:dn;- 














IN SYNECDEMUM COMMENTARIUS. 441 


feb» xékewg conc. Constantinep. tert. p. 500; quod pesierius 
secpe in numis apud Harduinum Vaillantium εἰ Haymium 
ecomspicitur. eppidum Tmolo accubabat. Ovidius Metamorph. 
ΔῈ 150: mam freta prospiciens late riget arduus alto 'Tmo- 
)ms in adscensu; clivoque extentus utroque Sardibus hiuc, 
iMinc parvis finitur Hypaepis. — | 

393, 34. VddoioU noli) verum esse “ρκαδιούπολις Ale- 
xamder α«“ρκαδιουπόλεως τῆς “Ασίας concil. Ephes. p.463 et 
538 testabitur, qui si nomen, quo urbs antea fuerat usa, 
ad posui ejus sedem quam frustra vestigamus, eadem opera 


lbid. 95, “Διὸς ἱεροῦ] imo ἱερόν, loniae Lebedum inter 
εἰ Colophonem apud Stephanum oppidum: numos AIOCIE- 
IPITON habet Harduinus, qui ex concilio Constantinop. ter- 
tio p 500 ed. Labbei Χριστούπολιν deinceps fuisse mon 
praeteriit. ! ΝΕ 

Ibid. Evalo] Liberatus Diaconus  Dreriar, e. 13: nono 
quoque Secretario acta est actio sianus, qui 
civitatem Exazensium epi ordinatus est, et eccle. 


tire videantur, praeopto.  . 

Ibid. Κολοσὴ] manu exarati codices KoAoocíg ptaefe- 
runt: ego nemtrum probavero, tametsi quo vero nomine fue- 
rit pro comperte nondum habeam, in binis Iac. Goar Noti: 
tiis inter Asiae praesules est ὁ Καλύης, subscribitque Nieae- 
mo secundo concilio p. 50, 350 atque alibi Theop ἐπί. 
σχοπος Kalonc et p. 153 mendose Κάλπης. diceres itaque 
Καλόη iustum esse urbis titulum , nisi Aphobius, qui synodo 
Ephesinae adfuit, contrairet, et se Κολῶνος p. 465 sive Ke- 
λωνῆς p.528 aut, quod mss dant, ολόης episcopum fuisse. 
testarctur ; cui ultimo cetera postpeneresn, illique nomen venisse 
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393, 95. ᾿Αλγίζα] hoc Acta concilii Nicaeni secundi 
p.153 atque alibi, quibus Leo ἐπίσκοπος "fiyí;ev nemen ad. 
scripsit, frmabunt. in Chalcedon. p.96 habebis Proclum fo— 
γίζης et p. 308 ""Moyile», de eius et Micopelis, quam frustra 
quaere, situ, Sceptices imitatus, nibil δαὶ 

ind Παλαιὰ — eandem esse volunt ac Παλαιὰν 


Palacepolitano distinguitar. eius episcopi in conciflierum Actis 
Nicaenum scoumdum p. 


secundo p. 153. 
Ibid. «ὐλίου Keuz] Thomas πόλεως fUlios Κώμης 
est in Chalcedon. cencilio p. 96 et 675. 


Fbid. Κολοφὼν) Emman. Scheletratenus εἰ Ans. Banm- 
durius Colephoni arctissime Myrgonoleo; vocabulum adstrin- 
ET κα τος wis Meters pres cuiumedi non ink, 


πο τῇ beoe stadiis 70. — testo γι γα 
— ui Ephesius l. 1 p. 8, stadiis 80. 
Hd. Ἀηερόπολις(Ὶ mmi MHTPOIIOAEITON TON 
EN IONIA et οἶνος Ἀϊητραπολέτης Strabemm Lk 14 p. 637, 
et Marcellmus δέητροπόλεως cpiscopus ex comc. Chabeden. 
p. 96 hec pertimemt. mex Τέως, Ámacrceontis Lyrici pottae 
petria, potier crit. 
* Σατρώτη) misi emmia me fallunt , 'Eov3paí in 
accemedatissima 
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398, 97. ΜαγησιασούπρλιςἿ sie mss, pro. Ἤγνησία ΣΙ". 
s*9Aov. unde numi ΠΑΓΝΗΤΩΝ. SIT TAOT. peccato nom 
dissimili Basilius episcopus rvia Anev conditio Ni- 
caeno secundo subscribit p. 57; 

lbid. 938. tidy) bus "hoe videtur ex —* citu 

cric Constans in Nicaeno secundo p. 850 πύλεως ἐηγάης 
" id vero ex /fiydj: unde Cyriacus “ἢ pr «ἰγάης 
Acto Calsdon p 18 ier, qui p.333 .4ἰγέας ct.p. 08 
iyénc εἰ p. 064 «Αἰγάης πόλεως. intelliguntur Aegue. Aco- 
licae, momem seriore aetaíe im alism formam dicere& 
procusum, si quid his inesset auctoritatió mromementis : duci 
zaur enim illis δὰ 4fiyéa» atque «Αἰγά. 
non din tantum sed Alyalac appelli 
etsi cerü usus est, non tamen solum pr 
Suidas Πόλλης Ahjicvc , ἀπὸ Alyõv τῆς 
σέον Μαγνησίας xai Σμύρνης. in quibus G 
longissimo terrarum intervallo Smyrna 1 
ctius putem καὶ Πυρίνης - illi enim proxi 
"Miyai ἐν Μυρρένῃ Suerheno dictae. i 
χυμίας p. 356 edit. Basil. firmat: τοιοῦ! 
4» .iyal; xai —* τῇ ui» ὃ 
Ἡπεογάμῳ, t reri post 6 —— 4 
μέσοι τούτων εἰσίν. quae "wtique tiri 
ram probabilem faciunt. 
tie Gronevio in Marmor. c 5 i 
verum existimabat, perverti, at. non ἢ 
"Facius Annal 2 47 Aegeatas appell antumvis Ae- 
&acatae ms Florentino, wt ΕΣ ΠΣ pk erred ves 
center, nom ausim tamen prorsus spermere: neque 
enim οἶνος «Δἰγεάτης eiusdem Galemi Metbed. Therap. 1. 18 
p. 164 id permiserit, qui perperam Arat l8 p. 30 4i 
γαυσίης scribitur. vide εἰ Anton. Itiner. p. 146. 

Ibid. as. Téuve;) imo Turo, pro quo Τύμνος in e. 
cilio Nicaene secunde p.350 et mox Φικαια. 

Ibid. JMvgévo] sicuti huius locum in Suid eccapait 
Smyrna, ita subinde in conciliorum Actis et Aristidis Sermon. 
Sacr. 5 tom. 1 p. 618 et 619 , sicuti Palmerius Exercitat, p. 
471 simonuit, idem molita est. 

lbid. ἹΜύκη) scribe Κύμη, quo vitio laborant Acta 
Chalcedon. p. 675, cum Chrysogonum πόλεως ύκης prae- 
sulem fuisse adfirmant. 

lbid. 99. "Eiaío] Pergamenorum erat navale, radiis 
120 ab eorum urbe distans apud Strabonem 1. 15b da tib en 
Aristidem iunge tom. 1. p. 680 et Galenum l. 1 de Arntidi 
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p. 497. incolae EAAITAI im mwmis εἰ Chaleeden. cone. 
p. 398, non. EAAIITAI, ut Stephanus, cui propterea recte 
subvenit L. Holsteinius. 

399, 99. Πιττάνη) Πιτάνη, de ftrabe 1.13 p. 614. 
Pardus episcopus πόλεως Πιττάγης eodem peccato im Nicaeno 
secundo p. 571. 

Ibid. Τιάναι) misi ἃ vero aberro, Karo: fuit; quod 
oppidulum ad eiusdem nemimis promontorium idem Strabe 
I. 13. p. 615 adponit. Melae Pemponie 1 18 Cama. [cedex 
Leid. Tiopa: verum est ob Plimü 5 30 Tierem seu 
Tiaras potius. W. Prolegg. p. 690] 

Bbid. Θεοδοσίου πόλεως] πόλις praestat. situm urbis 
$gnoraremus , nisi ex Notitia Iac. Goar Perperinem eandem 
esse constaret: ea vero haud longe afuit Pergamo, ut ex Ga- 
leno περὲ εὐχυμίας p.358 constat. Ptolemaeo Τερμέρη, et 
ms Palatino Περμέρη, Coisliniano Περπέρη dicitur, unde ve- 
rum nulla opera eruitur. nobilis erat eius urbis atque agri 
vinum, de quo Galenus eisdem locis in quibus de Aegeate. 
vide Sirmondum in Triplic. numo et Anti - Tristano Hl. 

Jbid. ᾿Αδραμύττιον] de eo ad Anton. p. 335. mox f» 
τανδρος verius erit, tametsi Marinus episcepus πόλεως de- 
ταγδρου in Actis sit Nicaeni secundi p. 589. 

lbid. 30. Γάδαρα] Γάργαρα lege, et Strabonem 1. 13 
p. 606 adi. Γαργάρων πρεσβύτερος Nicephorus est in Nicaceme 
secundo oomc. p. 350. 

984, 1. ὑπὸ xorvsoviagio»] fuisse hanc consalarem pre- 
vinciam Netitia imp. Orient. c. 1 et 1. unica c. dc offic. ce- 
m. sacr. patrim. estemdunt. hinc Anicius Paullimus Thes 
p. MXC 19 consul provinciae Asiae et Hellesponti. 

. Bbid. Κυζικος] nobilissimae urbi metropolis Hellespeati 
dignitatem Leo imperator et Io. Malala tom. 1. p. 364 asse- 
runt: ἔπαϑεν, inquit, ὑπὸ ϑεομηνίας σεισμὸν ἡ Κύζικος, quc 
ἐστὲ μητρόπολις μεγάλη τῆς Ἑλλησπόντου ἐπαρχέας. 

Fbid. 2. Προικονησος] in principe editione Προκχόνησος͵ 
sicuti et in Stephano inest: Ptolemaeo Προικόννησος, wade 
leannes . Προικογνήσου in Actis Ephes. p. 496 εἰ Acaciws 
Προικοννήσου in Chalcedonens. p.673. ceteris Προκχόννησος 
esse solet. vocis originationem critici in Apollonium 9 978, 
quos Etymologus ab ls. Vossio ad Scylacem optime, ut indi- 

em apparet, restitutus exscripsit, tradidere. de marmore 
Froconnesio Gothofredum in 1. 9 c. Th. de indul. debit 
vide. 

lbid. ἢ, Ἔξορία] regienis insulaenc momen sit, incertum 
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est. de Propontidis insula quaedàm meinoriae ex Sanctorum 
Actis inhaerent, sed obscura; «uormm cum nec aucier noc 
verba ad officium redeant, non liquere pronuntio. | 

394, 9. Βαρίσπη] fuitne ᾿ρίσβη, Abydo atque Ilio haud 
msultum separata ? Acta 8. Parthenii | Lampsaceni e. 2: y" 
endria auiem quaedam ex Ari est iuxta - 
dau. Lucanus Idalin 1. 3 304 appellat, quod agri esset 
'Froiani et circa Idam: Mysiaque et gelido tellus etre 
. €Caico, Idalis et nimii  glebis exilis Árisbe. lo & 
f$. Paullo Bares ex Barispe placet, cuius episcopum Euty- 
chianum Chalcedonense concilium p. 673 Hellespontiis annu- 
merat. 

Ibid. Παριον] Lampsaco 270 stadiis, sicuti Polyaenus 
Θ᾽ 24 indicat, distabat. sequentes urbes ad Anton. Itin. p. 384 
atügimus. 


Ibid. 3. Σκάμανδρος] videtur Scamandria parva ciyi. 
tas, de qua Plinius 5 30, esse. 

Ibid. 4. Πολίχνα ] Troadis hanc circa Áesepum urbem 
Strabo 13 p. 603 et Plinius 5 30 norunt; nec aliam multi 
censent quam Thucydides 8 14 et 24 a Clazomeniis munitam 
commemorat, ego vero accesserim Acacio, Clazomeniorum 
eam urbem ab hac distinguenti: clarissime enim Thucydides 
eam in continente contra Clazomenas longeque adeo a Tre- 
adis Polichna collocat. ' 


Ibid. Ποιμάνεννος  ἴεσε ᾿'Ποιμαγητός. Aristides tom. 
1 p. 596: ἔτι δὲ Ποιμανητός, χωρίον τῆς υσίας, καὶ ἐν αὐτῷ 
ἑερὸν ᾿“σκληπιοῦ ἅγιόν τε καὶ ὀγομαστόν. ἐνταῦϑα ἐτελέσαμεν 
σταδίους ξξήκοντα μάλιστα καὶ ἑκατόν. fuit ergo Mysiae 
oppidum (nam n agrum male vertunt) 160 circiter stadiis ab 
Hadrianis, Aristidis patria. Stephano et Nicetae Choniatae 
Annal l| «uit. p. 206 est Tomœvivxéoy, εἰ Actis conciliorum: 
subscribit enim Constantinopolitano tertio p. 501 Mercurius 
episcopus πόλεως Ποιμανινοῦ τῆς Ἑλλησποντίων ἐπαρχίας, et 
Nicaeno secundo p. 572 Leo Ποιμανινοῦ ; qui cum p. 51 cpi- 
scopus Ποιμανηνῶν» feratur, et lo. Masson, ut in idis 
Vita 3 6 perscriptum est, Parisiis numum Ποιμανηνῶν tr&- 
etaverit, non dubimm est quin Ποιμανηνὸς Stephano reddi 
debeat. scio aliam virum doctissimum ingressum esee viam 
et Ποιμανηνὸν Aristidi restituisse: sed cum 
τὸ ἐϑνικὸν ὁμοίως inflecti adfirmet, Ποιμανηνὸς utique ab eo 
vemi. ceterum series Aristideae orationis eor; δὲ Ποιμανὴη- 
»óc requirere videtur. 

Ibid. ᾿Αρτεμέα)] assentior Jo. Harduino im Plimii 5 30 


ἐππούυ- 
οιος, sunt in Thes. Britan. tem. 2 100.  Biavée» in Lydiae 
Énibws mecmerat Strabo 1. 12 p. 567, εἰ ex 


- iuit - 501 
loannes ἐπίσχοπος τῆς lMülygrovmoluso» πόλεως τῆς | 
ποντίων ἐπαρχίας, et Nicaeme sccumde Michael τῆς 337ελε- 





Rbid. Γέρμαι] Γέρμη. nen lenge ἃ Cyzico δίαδοος Ste- 
ws amcter ex, ubi Holsteimim vide. Ptelemaece ἑερὰ 
ioug, umdc solo IEP.4Z2 titnlo sigmari im egregio meme 
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driazus in Mysia Haüriamofheres M. P. 8 a Pergamo, nini 
"Tabula fallit, quod illie e£ feliciter esset venatus et ursam 
«occidisset, constituit, ut Spartianus in Hadriano c, 20 et Die 
ucent. ter oppidi meminit Aristides tom. 1 p. 500, semal 
"dógiaroU ϑήραν, librariorum manifesto peccato, appellana, 
᾿αΑδρανουϑύρων episcepus est. in Nicaeno secundo p. 352, qui 
p- 502 4óporov)noco» paullo rectius dicitur. — cives ““δρεα»- 
νοϑηρεῖται ín gumis apud Harduinum εἰ Vaillanüum inaum. 
vide lo. Massonum Vitae Aristidis 3 9 12, πρὶ plurium de 
hac .urbe aberratienes in ordinem rediguntur. 

$394, 6. 'Hoo] oppidum Ἑρὰς circa Erythras et Town 
"Thucydides 8 19 et Strabo 14 p.644, sed ἃ Palmerie emen- 
datus, memorant : id quo minus nostrum putemus, locorum in- 
tervalle probibemur. alius crgo, ubi in Hellespenti provin. 
cia fuerit, atque utrum ex Plinii 5 30 Tíare sive Tiaris si 


ὦ τὰ ΠιονίαἹ est apud — 18 p. 610, et 
Bienitae apud Plinium. Kalalis Πιύνων et in mss Παιο- 
νέων, sive, ut vetus interpres, Eulalius Pioniae Hellesponti 
syaodo Chalcedonensi p.896 subscribit. 

Ibid. Konioohr] estae Conisium, qued Plinius ὅ 30 in- 
ter huius orae oppida eomnumerat!? 

Bbid. "4oyíta] im Asime provincia wrbem , cui ᾿ἤλγίζα 
memem erat, vidimus; a qua, si nomen spectes, haec haud 
snultum distat, sí situm, plurimum. — Plinius 5 30 Miletepoli- 
tis huius provinciae Eresios iwngit, quos si hinc derives, in 
* —— urbs adhaerescet. Harduinus Ereso, Cariae 

ves, verum imprudenter: Caria longissime 
ab Hellesponti ora, quam Plimius describit, semota. est. 

Ibid. Mioc Toado;] iungunt haec artissime Schelstrate- 

nae οἱ PBandurius, nen iiem Carolus & S. Paullo: utrum prae- 
atet, mihi in ambigue est. nibil quod alterum utrum t 
ilmimarc, mihi eccurrit: etsi enim Trarumm vicum 
L 18 p. 607 circa. Perperenem lecet, οἱ Ti , unde δι] 
"Tragasaeum, de quo egregie Galenus περὲ ἁπλῶν " Qaey. 11 
p. 151, ab aliis memorentur, huc referre non sustineo. 

Ibid. 7. ωνδακαδα] hinc Cilices Mandacadeni inter Hel- 
Mspond accolas Plinio 5 30 ex Harduimi pulchra emenda- 


— — vicus Cyxicum inter et 
sed hinc stadiis „ metallis celebris atque Erga- 
steria dictus, wi. Orte aédmemuit, occurrit apud Galenum 
φᾳδρὲ ἁπλῶν Pu 9 p. 127. καλεῖται δ' Ἐργαστήρια, inqui, 
ép τις, ἐν ἦ καὶ μέταλλα ἔστε, μεταξὺ Περγάμου sai 
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Κοζήιον, σταδίους ἀπέχουσα δεργάμου rtrpantaimm umm. 
φάκοντα, eum a nostro nibil diserephre certmm mig | 
394, 7. : Ma»ópe] Νεανδοία 'T'readis - 
Btrabo 13 p. 603 et p. 604, 
fallor, olim mihi videbatur ; 
ilem, urgere. nolim: quid 


ovium loco nomen haeserit? 











Priamum. seposuisse filium Alexandrum in agre 

doc, γαλακτοτραφῆναι παρὰ γηπόνῳ rM. (St eui 

lala “μάνδρᾳ: sed rectmn eee quod sequimur, 
: itur 


loniae urbem, νησίδας προχειμόνας à 
$: quae quamvis ab Hellespento afwerint longims, im am. 

Sum venire possent, quod insulae pariter ae 

Asiae proconsulis imperio fuerint subiectae. tutius tamem e 

Bihil finire, siquidem et simili Domine vicus esse quet α 

insulae rectius proconsulari Asiae contri . 

Ibid. ὃ Κισίδηρον)] haud magno molimine prece Um 
SiVe x» ex vocabuli initio posset ^ quam urbem cegcumm 
Ácta provinciae Hellesponti inserunt, vide Chalcedenmn 
ἣν 673. tumque Σίδηρον, qued restat, aut retineri, κε vis, 
ferri metallis copiosi, nomen Sit, aut in Σίγειον, quam Tme- 
dis urbem nemo Afuoret, converti oportebit, sed hae αὐ. 
iecturae sunt, quibus ipse nibil βάρ. viderim erge pes 
tiores. 

lbid. 8. ZX«éy«c] imo J*/yuc, de qua Strabo 13 p. 0 

Ibid. 9. ὑπὸ xovooviadgi0y] vereor vehementer wt her 
'rectum sit: Netitia imp. Orient. c, 1 provinciam hame prae- 

nt tostas. s 





«Σαλουταρία in conc. Ephesino p. 470 et Notitia imp. Orient. 
atque alibi legitur, quis unquam Hygiam Appellavit aut vo- 
Cari posse censuit? cautius navigasset, si Phrygiam Pacatia- 
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"UMusame aliis hand displicituram augurabatur, amplexus 
*U& nam quod sub Theodosio nulla eius in indice provin- 
πά Schoonhoviano fit mentio, id enimvero emendationi 
Kmsberit. scribunt. imperatores: Valentinianus et Valens 







' ας llaxariavgc apud Theodoretum H. E. 4 8 et 9, 


ks ebque de Pacatiana Theodosio imperatore priore dubium 
Μὴ t. maneat ergo provincia haec praesidialis, 


IMapatianam cum Constantino imperatore 1. 1 Them. 1 et 


sw ΓΒ synodi Laodicenae apud Beveregium tom. 1 p. 453. 


ax: quibusdam Paullinae primae ad Timotheum epistolae 
yr P ellet, tamen Pacatianam, fretus imperatorum et con- 
Jm  Ephesini, Chalcedonensis, Constantinopolitani tertii 
st, geique secundi, praetereaque Novellae 20 et plurium epi- 
inae codicum aucteritate, maluero. idem voca- 
. erigo suadet, quam Latinis acceptam refero, tametsi no- 
H 3 in obscuro caussa; quod enim de Pacatiano, qui anno 
5 "eum Hilariano consul processit et sub Constantino 
Vf praefecturam administravit, G. Pancirolus in Notitia imp. 


'* mt. c. 125 iecit, id in eorum genere censetur quae spe- 


WF prae se ferunt, at vero sunt cassa, praesertim cum prae- 
F75m praetorii Orientis, quod vir doctus adfirmabat, egisse 
ΒΕ appareat; imo vero praefectum Italiae fuisse 1. 2 c. Th. 
wponsal. et 1. 1 c. Th. de Suar., quod Gothofredo non 
iat, docent. Carophrygia vero, ut eo redeam, nisi cum 
(Mesio vocem in duas provincias distraxeris, dicta censeri 
writ, quod Cariae proxime adhaeresceret. 
rf 394, 10. faoóíxtia] hanc provinciae metropolin sub- 
stptio epistolae Paullinae primae ad Timotheum et conci- 
$*Constantinop. tertium p. 496 εἰ Chalcedonense imponunt ; 
vum etiam posterius Τριμιταρέαν novo titulo appellat p. 127. 
y tina quidem versio p. 92 Nunechium metropolis Phrygiae Pa. 
Trimitariae episcopum facit, ac paene L. Holsteinio ad 
p'Phannm, ut provinciae id fuisse Cognomen conilceret, per. 
QiSit: at praeter Graeca eius concilii verba urbis esse titu. 
y& Acta Cosmae et Damiani in Nicaeno secundo concilio 
92798 perspicue docent: ἐπιστὰς dé, inquiunt, τῇ 7faodixémy 
(λει, δῆς ἐπωνομασϑὴ ἡ Τριμιταρία, cur autem Trimita- 
p sive 'Trimetaria (nam Τριμηταρία εἰ Touugra»ía, e mss 
rum profertur) fwerit muncupata Laodicea, non temere 
ere. fuit cum opinarer ex. situ id nominis eam accepisse, 
in Phrygiae iaeque finibus, ut ex Philostrato et ra- 
nume, de quo lo. Masson Vitae Aristidis 5 11, con- 
t, pariterque et Lydiae, cui propterea Stephanus attribuit, 
aebat. a meta Arnobius metarias circumscriptiones for- 
Const. Porph. 29 


| 


^ Asianae dioeceseos interque eos τοῖς ἐπισχόποις Ka- 


^ 
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mavit; hinc Laodicea Trimetaria, quae in finibus trium em 
provinciarum, dici posse videbatur. verum urgere illa m 
ausim. 


394, 10. ἽἹεράπολις meiropolium catalogo et hanc Q 
rolus a S. Paullo inseruit non sine consensu concilii Consta: 
tinop. tertii, cui Sisinius episcopus τῆς Jsgonoluc» μητρααι 
λεως τῆς Φρυγῶν ἐπαρχίας p. 496 subscribit. nec censemi 
tamen veri nominis est metropolis, sed honoraria; T 
nec in Ephesino neque Chalcedonensi, etsi de priore L. Nel 
steinius suspicionem iniecit, usa fuit. vide Ephesi Acta p. 58 
et Anton. Itin. p. 337. 

Ibid. Mócvra] Gennadius οσύνης est in Chaleedm 
p. 228 et οσύνων p. 668, in Constantinopol. tertio p. Gfi 
loannes τῆς οσυνέων πόλεως ἐπαρχέας Φρυγῶν, atque lim 
Mossyni conventus Pergameni apud Plinium 5 $0. ποι 
urbi ab aedibus turribusque ligneis venisse videtur: μεόσσει 
Hesychio et Appollonio Rhodio 2 383 est πύργος. μόσσυνε͵ 
scholiastes Apollonii ait, οἱ — οἶκοι. quod ipsum adi 
mat Xenophon Exped. Cyr. 5 ὁ δὲ βασιλεὺς avra 
ὃ ἐν τῷ —R τῷ ἐπ’ ἄκρου ὁ οδομημεένῳ οὐκ ἤϑελεν ἐξε- 
ϑεῖν, οὐδὲ οἱ ἐν τῷ πρότερον αἱρεϑέντι χωρίφ, ἀλλ᾽ αὐτοῦ 
σὺν τοῖς μοσύνοις κατεκαυϑῆσαν. et Orpheus Argonaut. 739: 
λαοί v6 βίχειρες μίγδην ἐν μοσύνοισι πόδον περιναιετάονοι. 
sic enim scripsit: nam λαοί τ᾿ ἐπίχειρες obstetricante inscitit 
librariorum geniti sunt, ut bene Holsteinius. longe quidem 
Mosynoeci, quos Xenophon et Apollonius describunt, a Phry- 
gia distabant: quid autem prohibet quo minus multa cm 
antiquissima Phrygum gente, si sermonem spectes, commas 
habuisse fateamur 

Ibid. Arruda] rectius 'rzovda , unde Symmachius si- 
λεως ᾿Αττούδων in Chalcedonensi . 674. et Ephesino p 58 
Hermolaus πόλεως Σαττουδέων, litera prioris vocabuli εἰ 
ma intempestive urbis vocabulo connexa. peius in Cossus 
tinop. tertio p. 678 Stephanus πόλεως "Arradov Opere 
ἐπαρχίας. mumos zfrrovóéov, Diana Ephesia et Cybele δ 
Baccho inscriptos, Thesaur. Britan. exstructor N. Hayniat 
tom. 2 p. 91 dedit egregios; neque praeteriit Hardninws, εὐ 
male Plinii 5 82 Attusam, quippe Bithyniae urbem et 
aetate subversam, cum hac contenderit. 

Ibid. ἸΤραπεζούπολις] memorat praeter Ptolemaeum lan 
Phrygiae urbem Socrates H. E. 7 36, cuius episcepe 4 
concilio Constant. tertio p. 674 Eugenius πόλεως Τραπιζ 
Πακατιανῆς dicitur. Harduinus cum eum in iterata Piisi 
editione ad promontorium Trapesam Hellesponti, que d 
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E 5 30, refert, et Ptolemaei et Plinii sui, Trapezopolitas 
aud sane negligentis, oblitus videtur. 


394, 11. Kolaccai] rectum hoc est: ἐν KoAaacal; τῆς 
)pvylac. Polyaenus 7 16. Theodoretus in Paulli ad huius 
rbis incolas epistolam : τῆς δὲ Φρυγίας αὐ Kolaocat- μη- 
ρόπολις δὲ αὐτῆς xai γείτων 7) “αοδίκεια. unde haud longe 
&odicea dissociatam fuisse apparet: Herodotus ? 30 Lyco amni 

nit, et πόλιν μεγάλην Φρυγίας appellat. incolae in mul- 
s Paallinae epistolae mss Καλασσεῖς et concil. Actis dicun- 
wr. serior aetas Chonas vocavit, unde Dositheus episcopus 
ζωνῶν in Nicaeno secundo x 506; quare perperam idem 
raesul p.574 Tovro» ἤτοι ὁλασσῶν et p.357 '"Povovrroc 
iot Κολασσέων audit vide et Nicetam , Cuius ea patria 
uit, Annal. l ult. p. 313 et. p. 89, ubi Χώρας, πόλιν εὐδαί.- 
rova καὶ μεγάλην, πάλαι τὰς Παλασσὰς in Basil. edit. , per- 
eram. 


Bbid. Ksosrána] Κερεταπέων numi apud Harduinum et 
Vaillantium hoc firmant. corrigi ergo debent Theodulus 
Χαερετάπων τῆς Φρυγίας apud Socratem H. E. 2 40, Phile- 
sque πόλεως “Χαιρετάπων  Chalcedon. p. 674, et Michael 
Xe«gsróne» in Actis Nicaeni secundi concil. p. 356, atque 
Andreas episcopus “ερυγαπῶν Πακχατιανῆς in Constantinop. 
ertio p. 074. 


Ibid. Θεμεσόνιος] ita manu exarati codices, qui Θεμε- 
co»to» verius probassent ob Strabonis Pausaniae et Stephani 
concordiam. ἐμισονέων nummum habet Thes. Britan. tom. 

1 p.269. Θεμισωνέων plures Vaillantius, si tamen earun- 
dem urbium illi incolae fuerint, qua de re alias quaeremus. 


lbid. Οὐαλεντία)] Pantaleon episcopus Οὐαλεντίας Ni- 
caeno secundo p. 856 adfuit, perverseque p.507 Γαλατίας 
fuiage dicitur. potuisset Carolus & S. Paullo hac urbe Geo- 
graph. Sacr. locupletare. 


Jbid. 19. ΣΣαναὺς sic et Strabo 19 p.576 et Chalce- 
don. concil. p. 674, ubi Antiochus πόλεως aO». 


Bbid. Κονιούπολις] Conna et apud Ptolemaeum, εἰ Co- 
nium inter Phrygiae urbes in Plinio 5 32, sed ex Harduini 
emendatione: ante Iconium erat. Situpolis, quae sequitur, 
nondum alibi lecta. 


Ibid. Koocoo;] Phrygiae urbem Crasum, Koaoo» τῆς 
Φρυγίας, δὰ quam Nicephorus imperator a Saracenis praelio 
fuerit victus, heophanes Chronopraph. p. 406 obiter memo- 
rat. quam vero huc retulit ex Galemo ssgí sQog. δυνάμ. 
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819 Crassopelin Abr. Ortelius, ea diversissima est, εἰ 
oco ostendam. 

394,12. “Δοῦνδα] rectum hoc esse Ni ic 
πόλεως “Ἰούνδων in Actis Nicaemi secundi p. 574, 2 
p. 357 “1ουΐδων feratur praesul, patefacit. Nicetas inter Pie 

cirea Maeandrum urbes τὰ Aoũua Annal. Mame. 


scura erunt. utcunque ceciderint, nom utique 
pem qud Gespraphiam Sacram Caroli —— | 
ret. fuerat. 





Mie 15 ει μενοι airiptis endi 


inscripü sunt que in gemere egreg 
est Thes. Britan. tem. 2. p. 186, ubi Εὐμενέων Ἰούλιος qm 
ἀρχιερεὺς fcíac. videtur lulius Cleon, ut obiter eius dis 
tienem illustrem, Asiae et patriae urbis fuisse sacerdos s 
mus; quo medo in Thyatirema inscriptione lim. μα! 
. M. i 








I1 καὶ ἀρχιερεὺς κατὰ τὸν αὐτὸν χαιρὸν τῆς WV 
τρίδος, εἰ ML Ulpius jws im marsett 
cuims partem ipsi le. Massen Vit. Aristidis a. v. «9 
12, ἀρχιερεὺς ᾿Ασίας ved» καὶ τῶν ἐν Σμύρνῃ τὸ | fest 

. sacerdetimm multe ἃς 
gnis opibus praestabat: στέφανος δὲ οὗτος πολὲς καὶ vis 
πολλῶν χρημάτων, inquit im Scopcliane Sac, 
cerimenias hadesque , unde in Aphredimiemsdi marmere Áp 
——— or i —— 
urbium sacerdotibus crat iniunctum. 
same a Comment. περὲ ἀγμὼῶν $ p. 565 docemur, qt- 
annis muncra gladiateria cdere selites: καὶ "dil 
en, xrn9' ὃν καιρὸν eri παρ᾽ ἡμῖν ἐν Περγαμῷ τῶν SI^ 
θέων τὰς καλουμένας μονομαχίας ἐπιτελούντων: Qui QUESTO 
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am illae aedes communibus Asianorum impensis sartae te. 
ae erant. hoc, nisi fallor, significat Dio Chrysostomus 
at. 385 p.434, ubi Apamiensibus καὶ μὴν τῶν ἱερῶν τῆς 
σέας μέτεστιν ὑμῖν τῆς τὸ δαπάνης τοσοῦτον ὅσον ἐχείγαις 
Wc πόλεσιν, ἐν αἷς ἔστε τὰ ἱερά. iam si ἀρχιερεὺς τῆς 
σέας princeps collegii fuit Asiarcharum, quod vir doctissi- 
us autumavit, oportet in communi gentis concilio ex Asiae 
bibws pro arbitrio legatorum fuerit lectus: vidimus enim 
uneniensem et Thyatirenum ; Scopelianum eiusque maiores 
lazomenios Philostratus V. Soph. 1 91 2, Philippum Tral- 
anum Acta S. Polycarpi c. 21 offerunt. verum haec non- 
καὶ ad liquidum perducta spatiosiorem requirunt campum. 
ide lo. num et Ezech. Spanhem, dissert. 12 de V. 
;, P. Num. p. 416. 

494, 13. ΣΣιβλία] Ptolemaeo Σίλβεον, unde Plinii sunt 
ilbiami.  Nicaeno secundo concilio p. 574 loannes Σιβέως, 
ui versioni episcopus Silbios et p. 598 ZovfgA(ov dicitur, no- 
ien. adscripsit, Chalcedonensi vero Eulalius πόλεως Σιβλείας, 
ive, ut vetus interpres, civitatis Silbii p. 668. Σούβλεον 
tam Nicetas Chon. Ann. Manuel. 6 p.88. 

Ibid. Πέπουζα)] Phrygiae urbem desertamque suo tem- 
ore et solo aequatam Epiphanius Haeres. 48 14 adfirmat, 
b ea Pepuzitis nomen venit in 1. 59 c. Th. de Haeret. ; quos 
um probe lac. Gothofredus noverit, mirere utique τὴν 11é- 
ovía» τῆς Φρυγίας apud Philostorgium H. E. 4 8 illi ne- 
rotium facessivisse. Valesius urbi suum nomen reddidit. mo- 
£x»yiov τῆς Φρυγίας τὴν Πέζουσαν Aristaenus Comment. in 
Cenom. 8 concilii Laodiceni apud Beveregium tom. 1 p. 456 


Ibid. Bo:ava] suspicarer gentile huius Ovidio esse red- 
dendum, si paullo mihi notius esset, Metamorph. 8 719: 
ostendit adhuc "Tyaneius illic incola de gemina vicinos 


Baucidem in arbores conversos esse poeta v. 620 significat: 


circumdata muro. — Brianelus si legeretur, res foret difficul- 
tatibus exempta et poetae sua laus sime errore censtaret. 

Jbid. “Σεβάστη] huius episcopus Plato πόλεως Σεβαάστης 
Πακατιανῆς in. conc. Constantinop. tertio p. 674 legitur. huc 
dtra dubium pertinet. Σεβαστηνῶν numus Thes. Britan. tom. 3 
P. 148. iuvenis Phrygia tiara et hasta censpiciendus hauc, 
non Tectosagum Galatiae requirit. 
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594, 13. Ἴλουζα] Patricius πόλεως Ἰλούζων 
Πακατιανῶν concil. Constant. tertio p. 534 urbis nomen 
habere patefacit. 

Ibid. "xucva] ᾿Αἰκμονία oportuerat, uti Ch. Cellarius 
Α. 3 4 p. 150 iam monuit. Gennadius zfxuovafcov 
donensis concilii decretis nomen apposuit p.668, pre - 
νέων, ut p. 400: ᾿χμονεῖς enim in numis incolae di 
cuiusmodi Thes. Britan. tom. 2 p. 189. iure erge ab 
Spanhemio Dissert. 11 de V. et P. Num. p. 280 
"ἀκμονιεὺς proscribitur. 
| Ibid. 14. Adioi] imo ᾿“λιοί. Leo episcopus 7ficae 

ter Phrygas in Nicaeno secundo p. 596 et Gaius md 
"dudvo» in Chalcedon. p.674 subscribit, numos ᾿., 
post"L. Holsteinium recte Io. Harduinus huc revecavit. 

uitur, ut sano sit colore vehementer vereor. ferte 
oot, de quo Stephanus, in vece delitescit. 


Ibid. “ιοκλία] Ptolemaeo inter Phrygiae urbes “χε 
memoratur, quam nostram esse praestantissimus Cellaries δὲ 
firmare non ausus est. tollit dubitandi caussas codex Cei 
linianus, Z/toxÀ&ta praeferens, idque Euander 2fioxàie(ag c 
cilio Chalcedon. p. 98 tuebitur; atque hinc Constantine τὰ 
“Ἰιοκλητιάνων πόλεως concil. Ephesi p. 533 corrigendus es 

Ibid. ᾿“ρίστιον] Paullus huius urbis praesul '2fourtw 
in Chalced. p. 528 et 668 inter Phrygas nomen suum prek- 
tetur. augeatur ergo Sacra Geographia et hoc oppido iur 
usque neglecto. 

Ibid. Kiíóvoco;] verum est Kudiccoc; uude prave apti 
Ptolemaeum vulgo Κυδῥησεῖς, pro quo ms Coislinianus 
δεσσεῖς et Barberinus ab L. Holsteinio inspectus ᾿Κυδισσεῖς, 
concilio Chalcedon. p. 674 Heraclius πόλεως Κυδιίσσου et ΚΕ 
caeno secundo p. 574 Andreas Kidéorov, sed mendose, seh. 
scribit. 

Ibid. 15. "4nía] praestat 'zfnnía , unde Appiani ἐμὲ 
Plinium et Ciceronem Epist. 8 7. ᾿“ππίας praesul est m N- 
caeno secundo p. 574. de sequenti nibil dixere. 


Bbid. '4tavoi] sic Stephanus et manu exaratus bible 
thecae Coislinianae codex Ptolemaei, saepeque conciliorm 
Acta: numi ““ἰζανιτῶν plures 4fi&avovc postulant. videHo- 
steinium in Stephanum, et Ezech. Spanhemium Dissert. 9 d 
P. et V. Num. p. 628, et Harduinum. 

Jbid. ΤΙιβεριούπολις] Τιβερίου πόλιν τῆς GOovyie; ht- 
bet Socrates H. E. 7 46 et Ptolemaeus, εἰ Τιβεριούπολιν Ile- 
κατιωνῆς Constantinop. tertium p. 624. 





} 
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394, 15. XKoóo] notissima urbs est, cuius episcopus 
ilippus πόλεως Kado» Πακατιανῆς concilio Constantinop. 
tio p. 674 subscribit, sita urbs fuit in finibus Lydiae Phry- 
e et Mysiae, unde modo huic modo illi a veteribus con- 
bwitmr, et quidem cirea Hermum. id docemur egregio nu- 
, gasac Wildianae, altera parte ATT. K. M. TOPAIA- 
OC inscripto, altera. EPMOC. ἘΠῚ. K.4EOILATOPOC. 
PXON. A. K440HNON, et fluvii urnae aquam eructanti 
rumbentis figura. similem Vaillantius in Num. impp. Grae- 
| p. 183 profert, sed alium archontem, nisi si nomen eius 
dosius sit excerptum, sine Hermi adscripto vocabulo , osten- 
atem | 


Fbid.  G:odoc/n] nec haec nec mss Θεοδοσιαγὰ recta 
detur. potior est Θεοδοσιούπολις, cuius praesul concilio 
halcedon. p. 344 Thomas Θεοδοσιουπολιτῶν πόλεως énap- 
fac Φρυγίας Πακχατιανῆς vocatur. | 

Fbid. 16. '"44yxvoo] non alia est ac Strabonis |. 12 p. 
'8 "“γκυρα τῆς ᾿Αβασίτιδος : cuius episcopus in concilio Con- 
autinop. tertio p. 482 Curicus ᾿“γχυροσυννάου et p.465 
ἐγχύρας Zvrvaov dicitur, haud dubie quod Synnao esset vicina. 

Bbid. Zvyvaoc] Ptolemaeo Συναός: nostrum probat Ara- 

dus πόλεως Zvrrvaov ex Chalcedon. conc. p. 674, et quae 
t Ancyra dixi. vitiosi in urbis nomine Socrates et Nice- 
horus sunt. ille H. E. 7 3 ἐν Zvvadq inquit πόλει τῆς 
ἰακατεανῆς Φρυγίας Θεοδόσιός τις ἐπίσκοπος ἦν : hic H. E. 
4 11 Σύναδα πόλις τῆς Πακατιανῆς Φρυγίας ἐστί. priori 
υγνάδῳ inculcat Henr. Valesius ut Synnada marmore nobili- 
ate intelligantur: at ea Synnada Graecis omnibus, fuerunt- 
[ie extra Pacatianam in Salutari Phrygia. ^ Zv»vac si re- 
cripseris, salva omnia erunt. posterior mendosa Socratis 
criptura videtur impulsus ut ex Salutari in Pacatianam Phry- 
nam Synnada transferret. 
.. Jbid. T*uévov ϑύραι)] Τημένου ϑύραι Pausaniae, qui 
ydiae nen magnam urbem esse fert Attic. 35; unde Νεικό- 
ἰαχος ἀρχιερεὺς Τημενοϑυρεῦσιν in optime Thesaur. Britan. 
eum. 2 p.268 numo. nostrum tueri se posset Matthia πόλεως 
l'suéyov ϑύρων ex concilio Chalcedon. p. 674, nisi pariter ille 
€ Gregorius Τιμένου ϑήρων Nicaeni secundi p. 507 vitio 
'Ssc( obsitus. Ptolemaei TouuvoJuolsot, ab Holsteinio in 
Urtelii Thesaure correcti, originem dedere lo. Tsetzae Chi- 
lad. 11 396 Γριμενοϑυρίταις. 

Bbid. Τανούπολις] Τρανούπολις, unde Philippes Toa- 
γουπόλεως in Nicaeno secundo p. 506; quam vocem Carolus 
& δ. Paullo ex Traianopoli cegtractum ait ob Asignium 
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Traianopoltanum, qui Collat. 8 conc. Constantino). 
b 240 vices agit loannis episcopi Laodicensium 
hrygiae Pacatianae. cui et ego assentirer, ni plurima im 
collatione essent mendosissima et Nolitiae et concil. Acta 
starent. novi quid Cellarius G. A. 3 4 de Traianopeli 
lemaei disputarit, necdum tamen eam nostram esse 
sequens Πουλχεριανούπολις forte verius Πουλχερι 
etsi nosquam mihi visa, a Pulcheria Augusta appellabitur. 
894, 18. ὑπὸ χονσουλάριο»}] consularis Lydiae 1. 17. c. 
Th. de petitionib. meminit et Synesius epist. 127; cui cpzwe 
376 Audiuc. 


Ibid. 19. Σάρδεις) de hac et tribus ibus Ami 
ltin. p. 336. hic obiter illustremus Thesaur. Britan. team. 3 
p. 145 numum, in quo e dimidiata luna iuvenale 
gia tiara ornatum, promicat, additis ΜῊΝ A4CKHNOC, α 
altera parte Hermus urnae leniter incumbit, subscripte EP- 
Π00, circa vero CAPZLANON. B. NEOKOPON. τὰ 
doctus, qui numum publicavit, deum Lunum esse ait, et Ascea 
nomine, quod sine tentorio agat, perpetuo circumactus 
donatum; quae mihi explicatio longius arcessita videtur. pe 
tius arbitrer non esse Graecae originis sed barbarae vocem 
ut Πηνὸς Kapov, cui templum fuisse Laodiceam inter et C- 
rura e Strabone 129 p. 580 novimus, et ηνὸς Kapapttrer, 
quem Nysaeorum in Caria numi praeferunt, εἰ 7Mz»oc Φαρ- 
»váxov, cui circa Cabira templum erat apud eundem Strabe- 
nem 12 p. 557, eoque deum Lunum et sub eius figura Ade- 
nin designari; quem et matrem deum seu Venerem Lydi vi- 
cinaeque gentes barbaris ornatos titulis coluerunt. Predwm 
Diadechus in Tetrabybli Ptolem. Paraphrasi p.97: ἐν rav 
ταις χώραις σέβουσε μὲν ὡς ἐπὶ πολὺ τὴν ᾿“΄φροδέτην ὡς 
ϑεῶν μητέρα, διαφόροις αὐτὴν καὶ ἐγχωρίοις ὀνόμασιν or 
μαζοντες᾽ ὁμοίως καὶ τὸν τοῦ “Ἄρεως, καλοῦντες αὐτὸν 
“Ἄδωνιν καὶ ἄλλοις τιαὶν ὀνόμασιν. e quibus, quae de Ade. 
nide dixi, firmantur, clarissimeque apparet nullam esse cam- 
sam quamobrem Livii 38 15 vicum, quem Adoenides Cem 
vocant, viri docti mutent: cum enim Lydi Phryges Lydi 
Pamphylii, de quibus omnibus Proclus, Adonin praecipmo be- 
nore coluerint, quid impediet Comen Adonidos in Phrygi* 
fnibus fuisse, si Livio credamus? — ceterum, ut ad Ascemm- 
redeam, non dubitem quin idem atque ille sit quem Antiedix 
in Pisidia maximo honore prosequebantur. Strabo, modo pares 
adiuvetur nobis eum ostendit l. 12. p. 577: ἦν δὲ ἐνταῦθα, 
inquit, xot ἑερωσύνη τις ηνὸς "doxaiov, πλῆϑος ἔχουσα u- 

ovio» καὶ χωρίων ἱερῶν. sic vertunt eduntque: B5 
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*dxefov, ut 1, 10 p. 577, quod ex "“σκηνος sive " 4oxa»oc 
matum videri locorum nominumque similitudo dissuadet. 


394, 19. Zira«] verum urbis nomen quod fuerit dubium est. 
Vaillantius numos CAETGN in Graec. impp. Num. p. 36 huc 
retulit, sed perperam: sunt enim Samosatensium, ut, ex numis 
"Khesauri Britannici p. 211 tom. 2 apparet. rectius CAITTH- 
ἹΝΩΝ numos huius urbis incolis Harduinus tribuit. itaque Σαΐτ- 
παι rectum erit, a qo non longe abest Ptolemaei e mss Palat. 
“ξάτται, pro quo Zéras Coislinianus codex. in Actis concilio- 
rum modo Sero» πόλιες, ut Nicaeno secundo p. 591, modo 
Zu» πόλις ἐπαρχίας “Δυδίας, sicuti Constant. tertio p. 502, 
modo Zsnro» πόλις͵ qu modo in Chalcedon. p.666, pro qua 
p.97 Xe», p.527 «Σέλλων et Σεύγων p. 399. 


lbid. Maiow»ía] sita fuit in radice Tmoli, teste Plinio 
$ 49. Maioviónolig; τῆς “υδῶν ἐπαρχίας inConstant. tertio 
p. 668. Mioviu mendose in Nicaeno secundo p. 501. sequen- 
tem legere non memini. | 


Jbid. 20. Τράλλης] 40107; potior erit, cuius episcopus 
Noannes “Ζάλδης Nicaeno secundo subscribit, et Ephesino p. 
535, quamquam" prave, τῆς “υδίας Δαρδάνης. numum 4faà- 
διανῶν Thes. Britan. tom. 2 p. 104 N. Haymius inseruit; 
qui dum adscribit nusquam eam nisi in Suida reperiri, usu 
veterum scriptorum parum se instructum prodit. Carolus a 
S. Paullo Daidis inquit Suidae in voce Artemidorus, 
hanc urbem MYSSEN ab incolis dictam scripsit; qui 
gemina Abr. Ortelius in Thesauri sui Dalden commentatur. 
utrumque Artemidorus, quantum a vero ea absint, si patrio 
sermone loquentem audire voluissent, docuisset Oneirocr. 2 
€. ult. οὐδὲν ov» ϑαυμαστὸν ἐν ΖΔαλδίᾳ ᾿Απόλλωνα, ὃν MIT. 
ΣΤΗΝ καλοῦμεν ἡμεῖς πατρῴῳ ὀνόματι, ταῦτα μὲ προτρέ- 
ψασϑαι. imtellexissent Apollinem Mysten ἃ Daldianis fuisse 
cultum, nec unquam Daldiam eo nomine fuisse. erat Daldia 
Lydiae nec magnum neque memorabile oppidum: 4faàdía δέ, 
verba eiusdem Ártemidori Oneir.3 c. ult. sunt, πόλισμα Av- 
δίας xai οὐ σφόδρα ἐλλύγιμον. — quae etsi haud male dis 
tata videri queant, fortasse tutius erit TouAAz» retinere: hoo 
enim nomine urbem a Trallibus diversam et Notitiae veteres 
et conciliorum Acta agnoscunt. ita Constantinop. secundo 
p.243 Uranius episcopus Trallenorum civitatis Lydiae pro- 
vinciae, et Nicaeno secundo p. 51 Michael Τράλλης inter Ly- 

iae episcopos, cum paullo ante Theophylactus Τραλλόων in- 
ter Ásianos nomen esset professus, —2 


Ibid. .iVg»yisnolg] Theodotus ““ὐρημουπόλεως τῆς 
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41vdd» ἐπαρχίας Constantinop. tertie p. 068 erribende ad- 
fuit. adde Nicaenum secundum p. 591. 

394, 20. ᾿“:τταλία] habet eam Stephanus et Lydiae con- 
tribuit; ubi recte L. Holsteinius et aliam ce nominc in Pam- 
phylia, quam suo loco videbimus, fuisse observat. huc ma- 
mus frroléor Thes. Britan. tom. 2 p. 229, sicuti ᾿“τταλεα- 
.s&» ad alteram in Pamphylia p. 90 ciusdem tomi referri 
tebit, qua de re N. Haymius. Dionysius tamen —— 
-dvdoc est in Chalcedon. p. 666. 

Ibid. '"EonoxangA(a] Theopistus ἙἭ,ρμοχαπηλίας est im 
Nicaemo secundo p. 51, qui p. e Ἑρμοκαπήλου didtur. Her- 
mocapelitas novit et Plinius 5 

Ibid. 91. "'4fxgooó;] sic mes mec male, uw ex mamie 
"᾿᾿χρασιωτῶν Thes. Britan. tom. 2 p. 87, et ι ques V Vaillantius 

xit, constat. Chalcedonensi concilio Patricius ""foxus- 
gov provinciae Lydiae p. 574 adfuisse legitur. 

Jbid. '44noAlorog ἱερὸν} hinc Apollonos bieritae PH. 
mii 5 29, et Lucius episcopus “᾿πόλλωνος ἱεροῦ im Chal. 
oedon. p. 606. meminit ᾿““πόλλωνος ἱεροῦ in monte positi Ari- 


μὰ Τάλαζα! Τάβαλα rectmm est. men dif&icor ple- 
* elitr, Nottiis τὸν lafalo» praesulem inter Lydiae 
Γαβάλων radio 


etiam Polycarpum 
Chalcedon. p. 97 m. p. 97 subscribere im Latina epistola 


episcoporum Lydiae ad Lconcn imperatorem Gabalorum dii: 
mccum tamen permoveri possum ut id rectumt esse credam, 
aut cum Harduine numes 7Ταβαλέων vitii arguam eb Neti- 
tias ecclesiasticas: quis cmim ignorat quam frequentatum li- 





brarüs sit T εἰ Γ permiscere? iam Tifela vero nomime 
wrbem fuisse ex concilierum Actis patefaciam. primo Poly- 
carpus, qui Chalcedonensi adfuit, etsi pasaim Γαβάλων dica- 
tur, Τραβαλων imscribitur p. 399, nosque ad 

memem perducit. deinde episcopus Ταβάλων constan- 
ter Actis Nicaeni secundi appellatur, ut p. 51, 352, 591 atque 
alibi. itaque Notitiae omnes et Chalcedonense concilium hinc 
emendenter. sita urbe fui circa Hermwem; wnde Thes. Bri- 
tan. 2 p. 150 Tafjalée» numus recubantem atque urmae in- 


ostentat, adscripto Ἕρμος. quod vero N. 
lem numum vulgatem negat, id secus est: fefel- 
uinus, qui numi inscriptione COIT?- 

vata veriws, Γαβαλέων Ἕρμος im Num. urb. 


ili 
ji 
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Britan. tom. 9 p.249. Marduinus numum vidit Βαγηνῶν͵ σαὶ 
aderat Ἕρμος. unde haud multum inde dissitam fuisse 


as. 

394, 291. XK5oaot] forte Κεράση. Meneocrates Ksgaoc» 
et Κερασσῶν inter Lydos Chalcedon. conc. p. 526 atque alibi 
subscribit, et Nicaeno secundo p. 353 Michael Κερασόων. nec 
aliter Not. fac. Goar p. 384. 

Ibid. 39. MtoorvusiAog] Ἡεσοτίμωλος ex Iure Graeco 
Romano Leunclavii L5 praestiterit. hinc Mesotimolitae apud 
Plinium 5 29, ex Harduini emendatione, quem vide. 

lbid. ᾿ΑἸπολλωώνης] ᾿«ἠπολλωνὲς est Strabonis 13 p. 625, 
Pergamum inter et Sardes, utrimque 300 stadiis separata. 

episcopus Ápolloniadis synodicae Lydorum epistolae 
momen adscripsit. numos Apollonidensium ᾿““πολλωνιδέων ha-. 
bent Vaillantius et Harduinus, vide Th. Laur. Gronovium 
ín Bas. Marmor c. 29. . 

Ibid. “Ἱεροχαστέλλεια] sime dubio ᾿Ζεροκαισάρεια rectum 
est, cuius episcopus ᾿Ιεροχαισαρείας Cossimus Chalcedon. p. 
665 scribendo adfuit. haud longe Hypaepis distabat, famosa 
cultu Dianae Persicae, qua de Tacit. Ann. 3 63, a Persicis, 
inibi incolentibus apud Pausaniam 5 27, ut viri docti monue- 
runt, dictae. quae cum non ignoraret 10. Harduinus, ausus 
tamen est iteratae Plinii editioni adscribere (5929) nullos illie 
Persicos nullamque Dianam' Persicam fuisse: ΠΕΡΟΙΚΗ͂ 
notari I1EPrivyoxa Σεβαστὸν Ἱερεῖς Καϑιέρωσαν 'HoaxA£ove, 
Pertinacem Augustum sacerdotes consecrarunt. Herculis. 
en cor Zenodoti, en iecur Cratetis. 

Ibid. Mvorijyn] ἸΠοστήνη, ut numus οστηνῶν “υδῶν 
perspicue docet. lulianus πόλεως ουστήνης est im Chalce- 

on. p. 240. vide L. Theod. Gronovium in Bes. Marmor. c. 
31. ceterum quae ultimo loco legitur Moorivo, nostrae cer. 
pectio atque ex margine in ogum imprudenter recepta 
est, ut Ch. Cellarius .G. A. 3 4 p. 131 animadvertit. 

Ibid. Σαταλέων] scribe Σάταλα, pro quo prave Ptole. 
maeus Zarrala et Nonnus Dionys. 13 424 Zraraàle. An. 
dreas ZuraAov» “Τυδίας interfuit Chalcedon, p.97, vitioseque 
p. 574 Σαγάρων Audiuc et p. 605 ἐπίσκοπος ᾿“4γαλῶν dicitur. 

Ibid. 93. Γόρδος] Γόρδος τῆς 71vétec Socrati H. E. 7 38, 
cuius episcopus Gregorius l'opóovNicaeno secundo p. 353 no- 
men adscripsit. Carolus a S. Paullo eandem esse censet ac 
Juliopolin, quae ante Gordu Come, apud Strabonem 12 p. 574, 
sed errans: illam in Galatia prima videbüumus; baec lulia- 
gordus Ptolemaeo εἰ numis, cuiusmodi Thes. Britan. tom. 3 
p.116, una parte turribus ornatum caput et circa dTeviia- 
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γόρδος, altera Ephesinam Dianam et Ἰονλιγορδηνῶν titulum 
repraesentans. 

394, 94. ὑπὸ κονσουλώριον] fuit praesidialis provincia 
Pisidia, ut Notit. imp. Orient. c.1 et Novella 24, cuius c. 4 
provinciae praeses praetor lustinianeus esse iubetur, indicant; 
estque eius praeses in Actis Zosimi tom. 3 ]ul..p. 813 etc. 

Ibid. 95. '4vrióycia] provinciae erat metropolis, ut ex 
provincialium ad Leonem imperatorem epistola constat, Ly- 
caoniae finibus proxima; quae caussa est quare Basilio Se- 
leuciensi Vit. S. Theclae 1 p.255 edit. Paris. τῆς Πισεδὼν 
τῆς καὶ γείτονος “υχαόνων dicatur. Ancyranae synodo ad- 
fuisse fertur Sergianus Antiochiae Pisidiae sive Cariae, quo- 
rum alterum haud dubie a correctore est. vide Cellarium G. 
Α. 8 4 p. 187. | | 

Ibid. Νέα no] Hesychium Neapolitanum inter Pisi- 
diae episcopos in mss vetustissimo Nicaeni primi invenit L. 
Holsteinius.  Bassonas τῆς Νέας πόλεως inter provinciae 
praesules in Chalcedonensi p. 670 nomen profitetur. — babet 
etiam Ptolemaeus. 

lbid. «“Τιμέναι} Limenopolis in provincialium ad Leonem 
imperatorem epist. pro ““Ζιμενῶν πόλις. sane Musianus Ai- 
μενῶν Pisidiae episcopus in Chalcedon. p.670 dicitur, ut 
Constant. tertio p. 676 Patricius τῆς “υμναίων πόλεως Πει- 
cid» ἐπαρχίας. unde an “ίμναι, quo nomine urbes Ste- 
phanus recenset, potiores sint, haud immerito dubites. 

lbid. «Σαβίναι)] hanc atque Armeniam nondum reperi. 
posterior, si Graecae sit originis, a servorum copia id nomen 
accipere potuit. vide scholia in Nicandri Alexipharm. 176. 

. Ibid.  Ilanna] novit eam Ptolemaeus, estque in Nicaene 
secundo Michael ἐπίσχοπος Πάπων sive Πάππων inter Pisi- 
das p.348 et 575. negligi ergo a Geographiae Sacrae con- 
ditore haud debuerat. 

Ibid. 96. Σινήϑανδος] Σινίανδος, ut Cyrillus Zuwviardov 
concilio Chalcedon. p.670, et Conon πόλεως 2wua»dov τῆς 
Πισιδῶν ἐπαρχίας Constant. tertio p. 676 ostendunt. 

Ibid. —271aodíxeta] non aliter Strabo 1. 14 p.663. alü 
4faodhua» τῆς Πισιδίας malunt, ut Socrates H. E. 6 8. 
Palladius satis oratorie (Vit. Chrysostomi p. 78) συγκλωσϑείς, 
inquit, 4fuucevit τῷ 7faodixsíag τῆς κεκαυμένης κεκαυμένην 
ἐποίησεν τὴν ἐχκλησίαν. caussa cognominis ex soli ingenie, 
quod iguis ibi quaedam quasi scaturigines essent, sumpla 
videtur. ! 

Ibid. Τυράϊον} rectum est. Theotecnus Τιραΐου Chal- 
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cedon. p. 401 et Τυρασίου p. 660 subscribit, male uirobique: 
facile tamen videas unde ea sint depravata. . meminit 
dem in Phrygia, finibus eius longius prolatis, Xenophon Ex- 
ped. Cyr. 1 p. 194, sed Τυριαῖον appellans; quod ipsum Stra- 
ni, si mss valeat auctoritas, cum Ortelio restituendum erit 
Ἑ. 14 p. 663 :. ni δὲ τὸ πρὸς τῇ “υκαονίᾳ πέρας τῆς παρω- 
Φείον τὸ Τυριαῖον διὰ Φιλομηλίου μικρῷ πλείους τῶν πεντα- 
ϑεοσίων. sic enim illi, non Τυριάριον, ut vulgo, nec Τετρά- 
dior, quod ex Ptolemaeo Palinfrius advocabat , probantes ; 
wt adeo circa Lycaoniae montaná non multum a Philomelio 
positum fuerit; quod et Plinii Tyrienses 5 27 Philomeliensi- 
us*paene coniuncti suadent. poterit autem T yriaemn nume- 
rum urbium Geographiae Sacrae, in qua nulla eius mentio, 
augere. 

394, 96. “«ἡδριανούπολις] Florentius “““δριαγουπόλεως 
Pisidiae est in Chalcedon. concilio p. 670, et Thalalaeus Ha- 
drianopolitanorum Pisidiae' provinciae Collat. 8 Constantinop. ' 

sec. p. 341. 

Ibid. 37. Φιλομήλιον) nota urbs ex Strabone et con- 
ciliorum est Actis, non item, turpi vitio deformatam esse in 
Procopii Hist. arcana c. 18. narrat plures urbes vehementi 
terrae motu corruisse, praeterque ceteras Πολυβοτόν τὸ τὴν 
ἐν Φρυγίᾳ xai ἣν Πισίδαε Φιλομηδὴν καλοῦσιν. imo Quo- 
μήλιον, quo nomine Pisidis urbem fuisse, non altero, citra du- 

ium 

Ibid. “Σωζόπολις] patria fuit Severi, qui Flaviano de- 
pulso Antiochenis episcopus est datus. Euagrius H. E. 3 
33: ὃς πατρίδα τὴν Σωζοπολιτῶν κληρωσάμενος, ἣ μία ταῦ 
Πισιδῶν ἔϑνους ἐστίν. in Actis Zosimi tom. 3 Iul. Σωζον..- 
πολιτῶν πόλις circa Antiochiam Pisidiae et Conanam c. 1 
collocatur. 

Ibid. Τυμανδρος} iungitur huic artissime in Schelstra- 
teni et Bandurii editione μητρόπολις, quam Carolus a S. Paullo 
iure optimo hinc distinxit: meque enim Pisidiae metropolis 
unquam fuit, Τυμανδὸς appellanda, si Longino, qui synodo 
Constantinopolitanae sub Flaviano adfuit, credimus, episco- 
pum se τῆς Τυμανδηνῶν πόλεως ἐπαρχίας Πισιδίας inter 
Acta Chalced. p. 244 professo, etsi τῆς Π]ανδηνῶν πόλεως 
prave p. 247. ὁ Τομάδγου et Τυμάνδου est in Notitiis Iac. 
Goar. 


Ibid. MiyrooónoA] Exorticius 2]ητροπόλεως Πισιδίας 
Chalcedonensi p.401 et 644 subscribit, perperam Νικοπόλεως, 
quo nomine in Pisidarum gente urbem ignoramus, p. 670 di- 
ctus. "hinc campus Metropolitanus apud Livium 38 15. 
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904, 97. 'Oxepuís] "“πάμεια est, de cuius amoeno situ 

multa viri docti ex Xenophonte Strabone Livio 
Tyrio. vide Ch. Cellarium G. A. c. 3 4 p. 158 et Ct. Sal- 
masium in Solin. p. 581. vulgo Phrygiae adscribitur, meque 
id male: sub Christianis tamen Pisidiae cst contributa, unde 
Sjisinnius ᾿Απαμείας bacio Kiffeorov inter Pisidas Nicaeme se- 
ταπὲο ihe ibi, ai ii nimirum in Phrygiae Pisidiaeque 
cum Apamicascs chmpellms τῆς se Φρυγίας ἰδ δὶ 


X το ἦν καὶ “υϑίας, 8t à Καρίας. ἃ Ge τὰ dry πε- 


Οεοιπεῖ πολυανδρότατα, Kannadoxé; τὸ καὶ Πάμφυλοι καὶ 
Πισίδαι. υδὶ plura im laudem urbis adduntur, quae moa 
exscribo. 


Jbid.98. Εὐϑδοξιούπολις] quo olim nomine fuerit, igne- 
rater. doctissimus Holsteinius ex Socratis H. E. 7 36 κα. 
spicionem iecit, eed debili tibicine fultam, ut ad Eudoxiepelia 
Κατορδο admonuimus. 


pterea urbem inter cas esse referendam, quae mede sibilan- 
fem sibi pracponi mode anferri patiuntur : at ebstant Graec, 
wt Polybius, quem Livius exscripsit, et plures alii, mmi que- 
que ΣΣαγαλασσέων apud Vaillantum Harduimum εἰ Haymium. 
scribater ergo Zayalaoco;, quam diei itinere Apamea disse- 
ciatam fuisse Strabo 1. 12 p. 569 docet. 


Iunii p. 815 et 816. 

Ibid. 95 σιδηρὰ] wiraque lac. Gear Notitia hoc cegno- 
mine Seleuciam ormat, qued a ferri metallis accipere 
Nicaene secundo p.525 Petrus Σελευχείας τῆς ᾿Ἰδέας pro Πι- 
σιδέας subscripsit. 

Ibid. 39. 9 Τιμβριάδων sic mss neque hilum Netitia 
ἴδε. Goar dissidet. videtur librarius haec ad normam eccle- 


im ilis more wrbem si spectes, dif&culter invene- 
— Cyr. 2 p. 194 Θύμβριον 10 parasanyis 
ἃ Tyriace, de que supra, semoret. id si nostrum, vitii ma- 
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»eifestum erit: nec mutari tamen sustinerem, queniam Con- 
stantinus huius urbis praesul in Constant. tertio p. 505 Ti. 
βροιάδων et in veteri versione civitatis Tibriadorum Pisidiae 
provinciae, quamquam male p. 676 τῆς Maufiadéov πόλεως, 
dicitur; nisi et Plinius Timbrianos inde formasset 5 27. ergo 
Geographiam Sacram et hac utbe augeamus. 

$395, 29. Θεμισόνιος] nusquam in Pisidia mihi lecta est. 
Phrygiae cognominem urbem supra vidimus, forte a Pisidica 
momen habentem: Strabo enim 13 p. 629 fuisse Phrygiae 
abes, quae a Pisidicis nomen traxerint, docet. posses cum 
doctissimo Geograph. Ital. medii aevi p. XXVII auctore de 
"F'ermesso, quam Stephanus Pisidiae urbem facit, nisi eam Pam- 
phyliae Hierocles contribuisset, cogitare. 

Ibid. ᾿Ιουστιγιανούπολις] nec hanc urbem, si alteram 
lac. Goar Notitiam exceperis, legere memini. vir dectus, 
quem tantum: quod appellavi, quoniam Alemamnus in Proco. 

ii Hist. arcana c. 11 inter lwstinianepoles Pamphyliae ur- 
ben. quae in Notitia veteri Myloma sit, recenset, de Myliade 
cecpit autumare, acsi et illa Iustinianopoleos nomen induis- 
set. at ea et ab bac provincia distat, et in Pamphylia for- 
tasse reperietur. equidem suspicatus sum Conanam sive Co- 
nana lustiniani nemen accipisse: caussam habeo, quod Noti- 
tiarum una lacobi Goar lustinianopolim inter Tymandum et 
Malum interponant, reliquae vero, lustianianopoli neglocta, 
Conanam. quae tamen mera suspicio est neque admodum firma. 

Ibid. 1 αλλος] reliquis Notitiis MaAoc: unde Ἰαληνῶν 
episcopus in Iure Graeco Romano p. 190, et Constant. tertio 
p. 676 Sisimnius τῆς Πανοπύλεως τῆς Πισιδῶν, sed vitiose. 
vide L. Holst. in Stephan. JMdAàoc. auctor Dissert. Chorogr. 
]tal. cum huius Mali occasione p.XXVII asseverat nullam 
Mallum in duabus Cilidis Hieroclem adnotare, haud sane ad- 
vertit MàAxoc Ciliciae primae vitiosum esse et Mallum nobis 


ferre. 

Ibid. Ὀδάδα] imo "40a9a, ut. ms Palatinus Ptolemaei. 
Joannes episcopus τῆς ᾿“δαδέων πόλεως τῆς Πισιδῶν ἐπαρ-- 
χίας concilio Constant. tertio p. 676 adfuit. Artemidorus 
Strabonem 12. p. 570 inter Pisidiae urbes ᾿α“δαδάτην Βριαδα, 
pro 7ídada τὴν Βριάδα, seu Τιμβριαδὰα potius, annumerat. 

Ibid. 30. Ζόρζιλα] ὁ Ζαρζήλων constanter in Notitiis 
lac. Goar, et ea quam Beveregius Coxnment. in Canon. con- 
cilii Trullani p. 140 vulgavit. videtur non alia ac Ζύρζηλα 
Ptolemaei, Z εἰ 4, ut assolet, permutatis, 

Ibid. Τιτυσσὸς} sanum hoc est, ut. et ὁ Τιτυασσοῦ ve. 
teris Notitiae male Petrus Τοτιασσοῦ in Nicaeno secundo 
p. 908 et Τυασοῦ p. 58, nec melius Stephanus τῆς Tvaoéoy 
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πόλεως τῆς Πισιδῶν ἐπαρχίας Constamtinop. tertio p. 658. 
perperam etiam Πιτυασσὸς Artemidoro apud Strabonem 25 
p.570. 

394, 31. ὑπὸ χουσουλάριο»] et haec praesidialis ferit, 
uti Notitia imp. Orient. c. 1 et Novella 25 docemur. me- 
minit quidem Theodorus lconiensis in epist. de Cyrico et Eu- 
Jitta tom. 3 Iul. p. 26 Domitiani comitis Lycaoniae, κόμηεος 
“Ἰυκαονίας, qui mihi rei militaris per Lycaoniam cemes fuisse 
videtur : Notitia eum non habet: at praeter praesidem in pre— 
vincia, qui rem militarem curaret, fuisse, Novella 25 dubi- 
tare vetat. lustinianus uni Lycaoniae praetori lustinianee 
et rem civilem et militarem mandavit. 

Ibid. 32. Ἰκόνιον] Lycaoniae fuisse metropolin ex Chal- 
cedon. p. 670 constat. sita erat in Pisidarum et Phrygum 
finibus, nec multum ab Orientis dioecesi neque Asiana dispa- 
rata. Basilius Seleuciensis Vit. S. 'TTheclae 1 p. 932: πόλις 
dà αὕτη “υκαονίας, inquit, τῆς μὲν ἑῴας οὐ πολὺ ἀπέχουσα, 
sj δὲ ᾿ΑΙσιανῶν μᾶλλόν τι προσορμίζουσα, καὶ τῆς Πισιδῶν 
καὶ Φρυγῶν χώρας ἐν προοιμίῳ κειμένη. coloniae eam di- 
gnatione illuminavit Imp. Gallienus, si fides rarissimo, εἰ for- 
tasse in hoc genere unico Thesauri Wildiani numo, cuius uni 
paginae IMP. C. P. LIC. GALLIENVS. P. F. alteri ICONIEN. 
COLO. S. ΒΒ. inscripti sunt. ceterum Basilio illud τῆς χώ- 
ρας ἐν προοιμίῳ admodum familiare est: nam et Seleuciam 
Vit Theclae 1 p.275 τῆς ἑῴας ὁρίων ἐν προοιμίῳ positam 
ait, et 2 11 προοίμιον τῆς ἀτραποῦ, et €. 17 τῆς ἡμέρας 
προοίμιον, quin et orat. 97 p.150 τῆς ὀργῆς τὰ προοΐμεα 
dixit; quam vero recte atque ex usu veteris Graeciae, ex 
egregia Hemsterhusii nostri ad Luciani Somnium animadrer- 
&jone cognosces. 


Ibid. .1voroo] Luca Act. A. 14 6. τὰς πόλεις “υχαο- 
víac Δύστραν xat “έρβην, et v. 91: at v. 8 dv “ύστροις. 
unde τὰ “ύστρα et “ύστραν in promiscuo usu fuisse dice- 
res, nisi passim alii numerum pluralem mallent. ó “ύστρων 
est in pluribus Notitiis, subscribitque Chalcedonensi p.99 
Plutarchus ;fvcrgc». Ptolemaeo 2fvo:pa, in Palatino ms, 
pro quo verius scriptus Coislinianus “ύστρα. 

Ibid. Míc9sa] est huius praesul in Chalcedon. p. 674 
Armatius πόλεως Μισϑείας, et Longinus Πιστιανῶν πόλεως 
4fvxaovíac in Constantinop. tertio p.670. Theophanes Chre- 
nogr. p. 320 Mioſiur et Mistiam Ravennas 1. ἃ c. 17 ap- 
pellat. non longe Vasadis afuisse colligas ex Basilii M. epist. 
118. τὸν ἀγρὸν ἐκεῖνον, scribit, τὸν ὑποχείμενον τῇ Morerg, 
q ἐπεχηρνχϑὴ 0 ἄγϑρωπος, χέλευσον Οὐασόδοις ὑποτελεῖν. 
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vau éllum Mostiae subiectum, cui addicius est homo üle, 
1s0dis subesse iube. sic lul. Garnerius vertit ediditque, 
monens ἤηστείαν in quattuor esse mss, Vasoda vero in 
erisque. veteres editi JMic9/o, Balsamon et Zonaras tom. 2 
"veregii Canon. p. 66 Πισϑείᾳ, quod vir doctus spernere 
mm debuerat, utpote solum cum vero consentiens. 


$94,32. '4ufiado] Philostorgius H. E. 5 2 urbem arido 
: pestilenti fulsse solo, incolas barbaro atque ab humanitate 
ienissimo ingenio docet. oppidi episcopus πόλεως ᾿“μβλά-- 
ον in Chaleedon. p.675, et Constant. tertio p. 675, sed per- 
Tam, "fuiavdor πόλεως ἐπαρχίας “υχαονίας. vulgatum 
raeter Stephanum et Philostorgium Ptolemaei mss Palatinus 
oislinianus et Barberinus, de quo L. Holst. in Steph., probant. 

Jbid. Οὐάσαδα] Ptolemaeus Οὐάσατα, quod emendari 
ebere ex mss Coislin. certissimum est. Basilius M. Ovacoda 
1 nupera editione, cui hinc facillime et ex Beveregio tom. 2 
. 66, tametsi pessime ibi Balsamon et Zonaras 1Maoada le- 
unt, succurri potuerat. Conon episcopus πύλεως ““ασάδων 
παρχέας “υκαονίας Constant. tertio p. 675 et Olympius Ov- 
ado» Chalcedon. p. 674 subscripserunt, male uterque. 

Ibid. 33. Οὐμαναδα] 'Ouovada oportuerat, ut belle Ch. 
Cellarius G. A. 3 4 p. 205, licet operarum peccato Ὁνόμαδα 
mibi legatur. hinc gens Homonadum Apud Plinium 5 27 et 
Strabonem 12 p. 509. hinc Tyrannus 'Ouovaóo» in Chalce- 
lon. p. 400, qui prave p. 99 Maradov, et peius in Constan- 
tinop. tertio p. 675 Alexander πόλεως Σουμάνδων provinciae 
Lycaoniae. 

Ibid. Ἰλιστρα] hoc in ms fuisse ex Holst. in Geogr. S. 
novimus: editi omnes “στρα. oppido episcopus Martyrius 
Ηλχίστρων, qui rectius mss Ἰλέστρων, Ephesini concilii p. 534 
et Onesimus πόλεως Ἰλίστρων Chalcedon. p.674 fuit. 

Ibid. .1ag«vóo) Anton. Hin. p. 211 vide. 

lbid. “4έρβαι)] 4έρβη, ut Act. A. c. 14 et apud Stra- 
benem 12 p. 569; ubi in Isauriae confinio locatur. 

Ibid. Βαρατη] Ptolemaeo Βάραττα, Tabulae Peutinger. 
M. P. 50 ab Iconio Barathe. nomine metropolitae sui Con- 
Samtinus τῆς Βαρατέων μητροπόλδως τῆς “σχαύνων ἐπαρ- 
χίας Constamtinop. tertio p. 596 subseribit, noli tamen pu- 
tare metropolin fuisse, quam dignitatem librariis debet, intem- 
pestive et satis inique cam Iconio auferentibus. paullo ita- 
que rectius p. 675 πόλεως Βαρίτης dicitur. 

.. Mid. "Yóz] Plinius Lycaoniae urbem in confinio Gala- 
üae atque Cappadociae fuisse 1. 5 c. 27 scribit. Rufus πο- 
Const. Porph. 90 
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Asoc Ὕδης est in Chalcedon. p.596 qui Σίδης 
p. 400 


haud scio an Laestrygonia sitBasilii Seleuciensis Vit. iT 
clae 2 12, sceleratorum hominum atque ex rapto viventium 
receptaculum. situs haud male convenit: dicit eam im die 
leuciae Isauriaeque faisse confinio, sed versus occasum eim 

rovinciae totiusque Orientis, altissimis montibus imposi 

ἰαχειμένην ὡς πρὸς ἑσπέραν xaJ' ἡμᾶς τε καὶ cvusease 
ἑώαν γῆν, πολλοῖς dà καὲ ἰσονεφέσιν ὄρεσι διειλημμένην. ἂν 
colis atque urbi ἃ Laestrygonibus, quod eorum sectam aique 
instituta probarent, id nomen venit. sane Isauros Basilii aetate 
ab improba praedandi cupiditate fuisse instructissimos ex 
* Chrysostomi epistolis, Zosimo atque aliis pluribus cognitissi- 
mum est. 

395, 1. Κύόρνα] haud eam Ptolemaeus, nec concilmm 
Constantnop. primum, ut Carolus a S. Paullo momwi, 
ignorat. 

Ibid. Σάβατρα] consentit Tabula, quae lconio M. P. 44 
semovet. Ptolemaeo Σαύατρα, unde in Chalcedon. p. 673 Es- 
stathius πόλεως Σανάτρων. quae differentia ex sono uti 
in Zavadíu et Zafadía, Καλαυρία εἰ Καλαβρέα, καλανρεῦ 
et καλάβροψ, innumerisque aliis. Straboni 19 p. 568 -xe- 
roo, quam eandem esse recte Ch. Cellarius G. A. 3 4 p. 905 
animadvertit. 

]bid. Πτέρνα] Πέστα Ptolemaei est, cuius praesul Ce- 
non πόλεως Περσῶν Chalcedon. concilio p. 674 (et in veteti 
versione, quam L. Helsteinius versavit, Pertorum) subscripsit, 
et Nicaeno secundo p. 53 Epiphanius Πέρτων. 

lbid. Kaàg»a] imo Καννα, ut apudPtolemaeum et Chal- 
cedon. concil. p. 646, ubi Emgenius Cannorum et p. 598 πό- 
Asoc Kav»o» nomen inter Lycaoniae praesules adscribit. 

Hbid. Γλαύαμα] suspicor hamc in Ptelemaei zfavpaese, 
ut ms Palatinus praefert, absconditam latere; nec forte alis 
habenda est Yóouavroó» concilii Chalcedon. p. 674; quam- 
quam quo vero nomine fuerit, prorsus ignorem. Piyvov mon 
dum inveni. 

Ibid. 3. ὑπὸ κονσουλάῤιο» Phrygia Salutaris praesili 
parui, non consulari, ut ex Notitia imp. Orient. c. 1 cem- 
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vtws habemus.  Amachjus ἄρχων τῆς ἐπαρχίας τῆς Φρυ- 
«c, qui dein ἡγεμὼν praeses iteratis vicibus, est apud So. 
atem H.E. 3 15. Suidas rem eandem referens in ““μάχιος 
vae urbis Phrygiae praesidem facit, ἀρχονσα μικρᾶς πόλεως 
ovyrec, satis unperite exscriptis Malchi aut alius auctoris 
"bis. suspicor scripterem, quicunque fuerit, τῆς uxoac Φρυ- 
«c dedisse, idque, cum in parva urbe Mero res fuerit acta, 
ὅλεως  addite vocabulo auctum. prem autem Phrygiam 
anc fuisse dictam ex Stephano in Evxagza constat. 

$305, 4. Evxoegnía] pagus fuit Phrygiae, ab ubere fru- 
em vinique proventu id nominis sortitus, Metrophane, quem 
uidas Eucarpia ortum adürmat, apud Stephanum auctore. 
uod vero primo loce ponitur, id metropolin fuisse Phrygiae 
'alutaris, uti L. Holsteinius in Geograph. S. autumabat, ar- 
"umento non est: pam et alia sunt in Synecdemo exempla 
rbium, qui principem locum in catalogo occupant nec me- 
repoles fuerunt; et Synecdemus civilis est, neque ad me- 
ropeles semper attendit. Synnada provinciae caput fuisse 

Ebid. "Ieganol«] celebrem hoc nomine urbem im Paca- 
dana vidunus; diceresque ex ea provincia librariorum socor- 
dia in Salutarem Phrygiam migrasse, nisi concilium Nicae- 
num secundum Hierocli adstipularetur: cum enim p.346 Ni-. 
colaus Hierapoleos Pacatianae subscripsisset, nomen suum 
inter Salutaris Phrygiae praesules p. 357 Micbael "Jepanó- 
Àscoc profitetur; et ne de vitio cogites, p. 597 atque alibi eun- 
dem reperies. itaque duas Phrygiae, alteram Pacatianae 
alteram Salutaris, Hierapoles agnoscamus, et hac Geogr. 8. 
ornesmus. 

Ibid. "Ocevoovc]"Orgoc, cuius episcopus πόλεως Ὄτρου 
in Chalcedon. p. 673, in Nicaeno secundo τοῦ θρόνου Oozpov 

. 358 dicitur. Plutarchus τὰς λεγομένας ἐν Φρυγίᾳ Ὀτρύας 
^ Luculle p. 497 appellare videtur. 

Ibid. ΣΣεκεόριονϊ hoc, utpote proxime ad Zrexrogiov, quo 

vero nomine fuit, accedens, e mss arripuimus. Ptolemaeo 
vulgo Ἰστρόριον, sed vetus interpres Stectorium legit, quod 
e& mss Coislinianus et Barberinus, de quo Holsteinius ad 
Geograph. S., praeferunt. oannes presbyter τοῦ θρόνον 
"Exropsíov Nicaeno secundo p.357 nomen adscripsit, et p. 53 
"Exsogíov. ' 
. ἐἤδίά. Bovtec] verum est Βρούζος, vnde mumi Boov- 
ζηνῶν εἰ Βρουζένων, ut in Thes. Britan. tom. 2 p. 234, de 
φείδια egregie Harduinus in Nem. urb. illustrat. Ptolemaeus, 
cui Ζρούζον, hinc auxilium accipit. 
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395, 5. κλῆρος Ὀρένης) lege ὀρεινῆς. intelligi crede 
Phrygiam Parorejam sive montanam, de qua Strabo 125 
577: ἡ μὲν οὖν παρωρία ὀρεινήν τινα ἔχει Qüytv, εἰπὸ vy 
ἀνατολῆς ἐχτεινομένην ἐπὲ δύσιν. Κλῆρος dicitur solemsi 
more, quo vox de agris sorte divisis et dein de aliis qui. 
busvis usurpatur. vide Cl. Dukerum in Thucydidesem 3 54 
et quos ille appellavit. 

Bbid. κλῆρος Πολιτικχῆς] sic mss edere, Holsteinio ac- 
credimus, etsi quae Phrygiae pars sit, in obscuro maneat. si 
coniecturis in re incerta indulgere liceat, dixerim eos Phry- 
giae agros signari qui usui publico reipublicae serviebant, a 
que eos in primis in quibus greges dominicos pascebasi 
fuisse in Phrygia imperatores Valentinianus et Valens 1]. 19 
c. Th. de Praetoribus — s satos de Phrygiae, arant, 

us 20 quatuor ; ug quadrigis , hec 
Si imul octo , us marimanon editiomm  praete- 
ribus dari sancimus. simili fortasse ex caussa regio Aphre- 
disias antea Politice Orgas fuit appellata apud Piimiwm 
N. H. 5 30. de Debalacia nibil habeo monere, utpote mus- 
quam lecta. 

Bbid. Avuoiuc] nota e Strabone Plinio et Ptolemaeo 
urbs, cuius numi 2feciadéo» nomen praeferunt. Philippus 
Lysiadis est in Chalced. p. 646. 

Ibid. Zv»vade] hanc provinciae metropolin concilium 
Chalcedonense p.673 imponit; unde Synodorum metropelita, 

uamquam non sine vitio 1. 24 Hist. Miscell. Tabula 33 M. 
. Docimeo semoyet. vide Vales. in Socrat. H. E. 7 9. 
lbid. 6. Πρύμνησος] Prymnesia Ptolemaeo et Chalced. 
concil p.673. vulgo quidem Πρυμνιάσση ibi appellatur, 
sed verum Latinus interpres servavit, et Constantinop. ter- 
tiun p. 625. 

Ibid. Ivoc] urbem nobilitavit, quod prope eam depa- 
gnatum est, memorabile praelium, quo Antigonus a coniura- 
tis ducibus victus atque interfectus est apud Plutarchum im 
Pyrrho p.384. Avoc perperam Nicaeno secundo p. 161. 

lbid. Iloieyoroc] Πολύβοτος oportuerat. 
presbyter πόλεως Πολυβατου est in Nicaeno secundo p. 368, 
binc refingendus. vide Cellarium G. A. 3 4 p. 168. 

Ibid. “δοκίμιον addunt Schelstratenus et Bandurius μη- 
τροπολεὼς titulum; quo ornatum unquam fuisse exiguum op- 
pidum et solo marmore nobile haud constat. verius smem 
sibi locum ΗΠ ητρόπολες im principe editione occupavit: bias 
enim eo nomine in Phrygia fuisse e Stephano novimus, que- 
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rum fortasse haec apud Athenaeum 1. 13 p. 574 obvia. 4fe- 
«44610», ut eo redeamus, Stephano, 4foxiuaio», non sine er- 
rore, Ptolemaeo, zZfoxipia χωμὴ Straboni 1. 12 p. 577. 40- 
«440», plane ut hic, ἐπαρχίας Φρυγίας Σαλουταρίως Ephe- 
sino concilio p. 534. vide Norisium Dissert. 1 de Epoch. 
Syro- Maced. p. 14. . 

305, 7. 1Π]ὴηρος] est apud Socratem H. E. 3 15 et So- 
zomen. S 11, ubi Valesium vide. nec crede tamen posteriore 
acetate Comopolin fuisse appellatam; neque enim Constantinus 
imperator ]. 1 "Them. 1 id adfirmabit, sed Merum fuisse xo- 
μόπολεν sive graudem vicum, qui ad urhis amplitudinem pro- 
xime accederet, uti in Marci Evang. 1 38. Carolus a S. 
Paullo cum Myrum vocat, ab Actis conciliorum, ut Nicacni 
secundi p. 357, ubi Damianus JMvgov, in fraudem impul- 
sus est. 

Ibid. NaxoMa) urbem Phrygiae, cui Nacolia nomen, 
πόλιν τῆς Φρυγίας ἢ Ναχώλεια προσωνυμία, ad quam Valens 
Procopium profligaverit, Socrates H. E. 4 5 vocat. Basilius 
Ναχωλείας (Ὠρυγίας Chalcedon. concilio p. 578 subscripsit. 
ceteris Νακόλεια, ut Ptolemaeo et Zosimo 4 8. vide Ch. 
Cellarium G. A. 3 4 p. 144. 


Ibid. 4fogvAliov| Ζορύλαιον, uti Strabo; nisi forte /fe- 
ρύλλεεον, modo sanum id sit, cum Eustathio in Dionys. 815 
voluerit. proxime fluvium sedem habuit, qui in Thes. Britan. 
tom. ἃ p.257 numo Ζορυλαέων urnae incumbit, quamquam 
quo nomine fuerit nondum pro comperto habetur. Nic. Hay- 
mius Sangarium arbitratur, cui sane in Tabula Piutingerana 
accubat. δὲ id flumen urbem alluisse eum certe haud cen- 
stet, malim alterutrum amnium credere de quibus Cinnamus 
5 1, ubi de Manuele Comneno, διὰ τοῦ ᾿Ελλησπύντου πορϑμοῦ 
ἀπὲ ᾿“σίως διαβὰς ἄχρε Δορυλαίου ἦλϑε, περὶ ἄμφω τῶ f0- 
rouo, ὧν ὃ μὲν Βαϑὺς πρὸς τῶν ἐγχωρίων, Θύαρις δὲ ἅτε- 
eoc ὀνομάζεται, adde 6 14 Nicetam Choniat. Annal. Manuel. 
6 p. 88. 

Ibid. JMéjowov) Midas» sive 7Midasov, unde dade 
numi apud Harduinum et Holst. in Stephanum. 

Ibid. δῆμον zfvxacov] pesterims e ms eruit Holsteinius, 
e quo ““υχαύνων δῆμος formari oportet. δῆμος, ut saepe, 
pagum notat: Stephanus Evxagnia δῆμος τῆς μιπρᾶς Φρυγίας, 
εἰ iu “2ημος. Lycaones in Phrygia Plinius 529 agnoscit, probe 
eontra Harduinum ἃ Ch. Cellario G. A. 3 4 p. 164 de- 

ensos. 

Ibid. 8. δήμου «Αὐράκλεια] forte δῆμος ““ὐλοκρήναι. 
Plinius Aulocrenas Phrygiae tribuit 5 29. Marsyas, inquit, 
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ibi redditur , ortus ac paullo mox conditus, sebi 
tibiarum cantu cum Apolline, Aulocrenis: ita vocatur ce 
vallis decem mill. passuum αὖ Apamia Phrygiam petes 
tibus. et 16 43. favet suspicioni Aquilas episcopus 4e» 
xoc», qui inter Phrygiae Salutaris praesules Chalcedon, 
400 nomen suum profitetur. quia tamen -f/goxAécow p. 
dicitur, nihil decreverim. id addam, in Geograph. Sacra pe 
teriri haud debuisse. 

395, 8. δήμου ᾿“λαμασσοῦ in concilio Chalcedonnsi 
eius episcopus memoratur, diciturque πόλις 'zfuadacos p. ΘΙ), 
et in Constantinop. secundo p.244 civitas Amadassenetes 
rectius itaque δῆμος ᾿“μαδάσσης. 

lbid. δήμον Iloon»íaco] forte δῆμος Πραιπένεσθοας. 
Praepenissus est inter Phrygiae urbes apud Ptolemaeum, se 
scribitque Auxanon πόλεως Πραιπενίσσον Chalcedenensi p. 
073. quod vero his pagis episcopi fuerint impositi, id arge 
mento est fuisse χωμοπόλεες sive amplos et civium freque- 
tia celebres pagos, unde et πόλεις Chalcedonensi condlie & 
cuntur. .ceteroqui canones pago aut parvae urbi, cwi vd 
unus presbyter sufficeret, episcopum negabant, ut. synodi Ser. 
dicensis 6: μὴ ἐξεῖναι καϑιστᾶν ἐπίσκοπον £y riva πώμῃ ἢ 
βραχείᾳ πόλει, ἦ τινὲ καὶ εἷς πρεσβύτερος ἐπαρκεῖ- εἰ sys- 
odi Laodicenae 56, qui περιοδευτὰς sive visitatores, wt Die 
nysius Exiguus vertit, de quibus Beveregius plura, im eime- 
modi pagos amandat; quamquam et id citra dubium est, haud 
raro praesulum ambitione optime decreta fuisse proterve coa. 
culcata, et quo plures suffraganeos, quos vocant, acciperem, 
pagis atque oppidulis episcopos datos. in Africa eerte pe 
cententiones Donatisticas incredibilem in modum 
numerus increvit, paullatimque villae fundi et vici suos sib 

raepositos viderunt, sicuti et Collat. Carthagin. c. 181 od 
igas. sed haec ab instituto nos avocarent longius. 

Hbid.9. ὑπὸ κονσουλάριον] olim Lycia et Pamphylia wai 
proconsuli paruerunt ; unde C. Porcius procos Lyciae et Pum- 
phyliae in Thes. p. CCCCLVIII 6. sub Constantino praesidem 
habuerunt, ad quem 1. 2 c. Th. de censu data est. diceres 
Decii tempore a Lycia iam fuisse distractam ob Pamphyliae 
praefecturam Martiano ab eo imperatore mandatam, im Actis 
S. Acbatii apud Ruinart. p.186, si bonae fidei semper ea 
essent monumenta, forte Theodosius secundus Lyciae summ 
praesidem imposuit, qua de re alias. fuisse vero consularem 
Pamphyliam Notitia imp. Orient. c. 1 docet. 

Ibid. 10. Πέργη] editi ommes Σύλλαιον iungumt, aci 
eadem urbs esset, prorsus contra verum: distincüssimae cnim 
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serunt, episcopis, αἱ ex Chalcedonensi cencilio no- 
imus, seriore quidem aevo dignitas metropolitaua 
»ylaeum ornavit, eaque caussa est, cur in aliis Notitiis ὁ 
Πέργης ἤτοι Συλαίου episcopus memoretur. at nondum, cum 
lierocles suam digereret, eo res redierat: distinguuntur enim 
— episcopi in Conatantinop. tertio. erat Perge provin- 
iae metrepolis, sicuti praeter Chalcedonense concilium p. 656 
icholiastes Callimahi hymn. jn Dian. v.187 et egregius nu- 
mas ab Ezech. Spanhemio (dissert. 9 de V. et P. Num. p. 591) 
productus ostendunt, secta dein in duas Pamphylia, quae 
tamsen divisio Hierocle, quod supra patefecimus, posterior est, 
Perge Pamphyliae: secundae, primae vero Side metropolis esae 


S95, 10. Σύυλλαιο»} “Σύλαιον Constantino 1. 1 Them. 14 et 
Conmstantinop. tertio p. 677, ubi Paullus nóAscog Συλαίου εῆς 
Παμφυλίων ἐπαρχίας, nec aliter Actis S. Stephani Junioris, 

a Benedictinis vulgatis, p. 452, quae Lyciam hinc ordiuntur, 
etsi ipsi Σύλεον maluerint. stares itaqu e rectum id esse: at 
ebetat Σύλειον Stephani εἰ Syleum Livi. .Salmasins in Selin. 
p. 549 2o», mis orrer ibi sit ab operis commissus, verum 
esse pertendit. —Holsteinius Σύλαιον praefert ad Stephanum , 
atque Arriani Exped. Alexand. 1 37 Σύλλεον, χωρίον ὄχυ- 
o9» ad hanc normam corrigit. ego in Arriano nihil mnto, 
SwAMo» et ZvAAsto» ceteris praestare arbitratus. liabet id 
Polybius Leg.30, et, quam confoermatione literarum A et 4 
deceptam nemo dixerit, Tabula Peutingerana. perperam. ergo 
Ptolemaeus Σύλουον, et Chalcedonense p.402 “Σίλυον. oppi- 
dum haud multum Perga distabat. 

δά. Mayvdo;] sic ett et Palat. et Ceislin. mss Ptelemaei 

pro vulgato IMasvàos. numi ΠΠαγυδέων Thes. Britan. tom. 
2, p. 189 id probant. quare non recte saüs Magaedensium 

civitas Lamphyliae | Constantinop. secundo p. 241, nec Moyi- 
δῶν πόλις tantinop. tertio p. 502, nedum πόλις Ἰαῦδος 
Chajeedon. p.672, werius Magydensium civitas p. 646 veteri 


inte 

Tid. ":raMa] meta urbe e Strabone est circa Cory- 

«um posita. Suidas jn JKopvxaiog sitam ait ad Corycum 
promontorium, baud ohscure Corycum Ciliciae cum cognomine 
Pamphyliae oppido comnfundens; quem eundem errorem Sal- 
masius in Solin. p. 545 reprehendit in Desmetrio, quo Stepha- 
mus teste usus fuit. ᾿“τώλων episcopus, qui Ephesino inter- 
fuit concilio p. 535, binc fuit, appellarique ᾿“1ττολέρον dehuc- 
rat, ceterum seriore aetate urbs ab Alexio. imperatore me- 
tropolitana iura, quemadmodum Notitia lac. Goari docemur, 
impetravit. hinc explica, quod ceteroqui absurdum videri 
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posset, scholton Balsamonis et Zonarae tom. 1 Canon. 
regii p. 107 : Παμφυλέα ἐστὲν ἡ τῆς '"frraliag ἐπεερ χέα. n 
quoque Tzetzen Chiliad. 6 72. 

395, 10. δημου OvA(anfoc] ab aliis ut hic mebis p 
gus explicetur exspecto, gratiam relaturus ei eadem opm 
binis sequentibus, qui meam frustra implorarunt, swmccune 
voluerint, meminit sane Notitia Iac. Goari 2fixtozaveaftem., 
videnturque eadem ac Κάναυρα, nec hilum tamen iuvant. C» 
rolus a S. Paullo non aliam esse ac Zenopolim fdenter ai- 
firmat, quam nos Isauriae fuisse pro comperto babeanes. 

Jbid. 14. Zofi«] lege Ἰοβίᾳ et mox Τερμεσσός. trim 
his oppidis tempore synodi Constantinopolitanae sub Flariam 
unus episcopus fuit, qui inter Acta Chalcedon. p. 239 rx 
κατὰ Τερμισσὸν καὶ Εὐδοχιάδα xat "Iofíay ἁγίας ϑεοῦ ἐκκὶ:- 
σίας dicitur. Ephesinae synodo p.535 Timotheus πόλεις 
Τερμησσοῦ καὶ Εὐδοκιάδος subscripsit, unde alii loviam p 
ruisse coniicias. Leone vero imperatore, quod synedica pre 
vincialium epistola docemur, et Eudocias et 'lTermessus sa 
gulis praesulibus dicto audientes fuere. montibus Termesse 
supra Phaselidem circa angustias, per qu in Milyadem tram- 
itus, erat adposita. vide Cellarium G. A. 3 4 p. 196. 

Bbid. δημου Méevósvéo].nisi me omnia fallunt, est δα 
Ptolemaei δ ενεδήμιον. itaque 4fguoc ενεδήμεον τεῖα. 

amus. 
S lbid. 12. δήμου Σώκλα)] imo Πωώγλα, ut idem geogr 
phus. Paullus πόλεως Πούγλων inter Pamphylios nomea n 
Chalcedon. p. 672 profitetur. 

lbid. 20a] Ἴσινδα oportuerat, quod L. Holsteinias δὲ 
Geogr. S. monere haud praeteriit, simile mendum e Strabe 
et Stephane. ad huius ᾿ “μβλαδα eluens. concilio  Kphesime 
p. 585 πόλις Ἰσιωδῶν perperam appellatur, rectius Chalcede- 
nensi p. 672. 

id. Bépofr] sic mss. Baofi aliis notitiis. utrum prae- 
ciet in tam pertinaci veterum de oppido silentio hand temere 
vero. 

Ibid. Σινδϑαύνδα] et hoc e mss. crederes hime fuis 
Neonem episcopum πόλεως Σιλιάνδου Παμφυλίας in cencilie 
Chalcedon. p. 556, nisi aliunde liqueret Syllii, de quo supra, 
praesulem fuisse. vide p. 622 Actorum eorum. itaque de hac εἰ 
sequenü Myodia πὶ} profitebor aliud quam obscarissima 
videri. inveni quidem in Notitia lac. Goari ᾿υλόμεην ἤτοι 
Ἰουστινόπολεν, pro qua lustinianopolin N. Alemaunum in Pre- 
copi Hist Arc. c. 11 legisse constat: sed ea ab auxili 
ferendo tantum abest ut omnia conturbet. 

lbid. 13. Χωριομυλιαδικὰ] iungere haec manu exara- 
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tos cedices Holsteinío accredümus, nec tamen urbem eo ne- ᾿ἠ 
mine Pamphyliae fuisse, quae eiasdem in Stephani Mia: 
suspicio erat. Milyas a Ptolemaeo Pamplhryliae contribustur : 
hinc τὴν Miuada χώραν in Lyciae Phrygiae et Pamphyliae 
nibus apud Arrianum Exped. Alexandr. 1 25 et Strabonem 
19 p.570 appellarunt. verum ergo fuerit χωρία IMilvadixa, 
ut pagi eius regionis intelligantur. 

395, 13. Ὄλβασα] iurares Ὀλβίαν esse, quam ommes, 
δὶ Stephanum exceperis, meritum propterea Casauboni Sal- 
masii atque aliorun animadversionem, Pamphyliae transcri- 
bunt. ne quid tamen mutetur, Ptolemaeus auctor erit, Ὄβα- 
'σα, sive, ut Coislin. ms, Ὄλβασα Pisidiae haud multum ἃ 
Comana, quo de oppido mox, contribuens. nec Pisidiae men- 
tio illi nocere debet, cum finitimas esse provincias et plura 
eius oppida Hieroclem Pamphyliae suae vindicare apertissi- 
snum sit, 

Ibid. .1vo5vaoa]) Auciviuv Ptolemaei esse non dubito: 
mam et reliquae Notitiae uiBém agnoscunt, et Theodotus Av- 
σινέων in Chalced. concilio p. 402, sive Lysiniensis, ut in syn- 
odica ad Leonem imperatorem epistola, niemoratur. 

Ebid.14. Κόμανα] non aliter Ptolemaeus, cui Ephestius 
Comanenus im synodica epistola adstipulatur: nam operam 
Carolus ἃ S. Paullo abutitur, cum Comacenum eum esse iu- 
bet. huc refert Harduinus numum JEPOK A4ICAP. KOM.A- 
NEN, probabili coniectura: propius enim hinc Hierocaesarea 
quam ab oppido Pontico Cappadocicove distat. 


Ibid. Koàgaca] Kogfaoa, quemadmodum Ptolemacus, 
unde Corbaseus episcopus, ut Carolus ἃ S. Paullo admonuit, 
in concilio Constantinop. sub Menna. 

Ibid. Koéuva| Kozuvo, quam coloniam Romanes dedu- 
xisse Strabo et Ptolemaeus testantur. sita erat in loco prae- 
rupto, quae fortasse nominis caussa, undique fossis depressis- 
simis munita apud Zosimum 1 69, ubi tamen male Lyciae 
tribuitur. 

Ibid. Παμένου τεῖχος] Lveuorstrog mendose Constan- 
tino 1. 1 Them. 14, ut. Πανεμοτειχειτῶν numi mostrant. τεῖ- 
xoc autem in hac compositione arcem notat; quam rem cum 
pluribus exemplis L. Holsteinius ad Stephanum stabilire con- 
stituerit, eaque absint ab eius notis, em tibi ea ex schedis, 
quarum ribi copiam fecit vir clarissimus |. Ph. D'Orville. 
τεῖχος mullis in locis veterum non solum murum sed et 
castellum vertendum est: significat enim locum munilum. 
ia ferme semper apud Sicylacem. et. Herodotum. sic 1. 1 
c. 83 Sardes vocat τεῖχος sov ““Ιυϑῶν, ubi incpte inlerpres 
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marem el 1.7 c. 59, quem locum notavi ad 5Sile- 
* 5*5* ἐπὶ τούτους γὰρ 
τοὺς φιλοσόφους) ὥσπερ ἐπὲ τεῖχος ὀχυρὸν καταφευγεεν εὐὼ- 
ϑασιν. et Orat. σὰ Graecos Hercules inter eios labore 





lbid. Μῖαξιμιανούπολι(} est in Notitiis et conciliorum 
Actis, sed situs, ut pleraeque huius provinciae, incertissimi. 
Kei, quod sequitur, publicum urbis agrum sive nire" 


Ibid. 16. Kódgovla] forte Κόρδυλα praestiterit: certe 
Maras urbis episcopus im veteri Latina vorsiene concilii Chal- 
eedon. p.100 Cordylerum et ms. Κορδύλων, etsi vulgo manc 
Κοδρύλων, et pessime p.557 Κοδραλαίων, atque ἐπ epistola 
pro; incialimm synedica Codri, appellatur. accedit Stephamus, 

ὀδρυλος, πόλιες Παμφυλίως. hawd cquidem ignore quid 


de carebimms. 
Pbéd. Antovoia] samamme hoc sit an mendocum, quemve 
locum cem insequeaíe imscderit, ut deccatur, aliunde exspce- 
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396, 38, Ἡαστοληρεσσὸὺς] si mss addicerent, Πεδνηλισ.- 
σὸν Ptolemaei et conciliorum praeferrem. 

Ibid. 17. Σέλπη] Σέλγη haud dubie est, et animad. 
versum a Ch. Cellarie G. A. 3 4 p. 198 videbis. monti erat 
imposita. πολέχνη δ᾽ αὕτη Παμφυλίας ἐστίν, ἐπὶ λόφου κει- 
μένη Zosim. 5 15. 

δά. Τριμούπολι() vero nomine Πριμούπολις erat. 
hinc Timotheus Πριμουπόλεως τῆς Παμφυλίας in Chalcedon. 
p.127 et p. 240 male Πριαμούπολις in Ephesino p.528. id 
enimvero negligi non oportet, Tribonianum Primupoleos prae- 
sulem, qui Ephesino concilio scribendo adfuit p. 438, Aonvr- 
δου τῆς Παμφυλίας dici, nec usquam Primupoleos episcopum 
ab eo distingui; praeterea in veteribus Notitiis Aspendi prae- 
sSulem saepe memorari, et Primupeleos nullam esse mentio- 
mem. quae mihi res argumento est Aspendum nihil prorsus a 
H imupoli discrepasse, atque adeo perperam im Geographia 

. distingui. 
n Σώδι) lege 207, quae deinceps metropolis Pam- 
phyliae primae fuit. primum ea dignitate in concilio Con- 
stantinop. secundo p. 240 illustrata .conspicitur, etsi in Chal- 
cedonensi p. 437 Amphilochius eius episcopus inter metropo- 
litanos, quos vocant, nomen adsceripseri. numum Σιδητῶν 
zoora Παμφύλων et alterum Zidgró» λαμπροτάτης ἐνδόξου 
explicuit Spanhemius dissert. 6 de V. et P. Num. p. 581. 

Ibid.  Zíovo] assentior 'Holsteinio Sennensem in conci- 
lio Ephesino episcopum huic urbi imponenti: tametsi enim Ne- 
ctarius Συνέων p. 439 scribatur, alibi τῆς ἐν Σενέᾳ καϑολεκῆς 
ἐχκλησίας nominatur. vide p. 529. 

“υβρη] sic et Dionysius Perieges. 859 in editione Guil. 
Hilli, quod sphalma typographi .Ch. Cellarius G. A..3 4 p.199 
putaret, nisi in Hieroclis notitia Pamphyliae etiam Außonm 
scriptum inveniretur. «ego contra sentio. Dionysii plerae- 
que omnes editiones “ύρβην, etiam Ferrariensis a. 1512, 
prae se ferunt: nostrum vero a librario parum diligente est: 
mam ceteri scriptores consentiunt “υρβειτῶν numis. 

Jbid. Κασσα) mon alia est ac Ptolemaei Kaoca:, pro 
quo Cassae vetus eius interpres. ! 

lbid. 18. Korava] si Acta Ephesini .concilii haud fal- 
lunt, Korevo praestiterint: subseribit enim p. 549 Acacius Ko- 
τόνων τῆς Παμφυλίας, et p. 529, quamvis non sine levi men- 
de, τῆς ἐν Κοπένοις éxxAgoíag. 

Ibid. ᾿Ορυμνα] hoc mss approbamt. ἱμείο episcopus fuit 
Paullus rum Ephesin. concil, p. 674; qui vitiose τῆς ἐν 
Θρύμνοις δχνλησίας p. 595. vide Nicaen. sec. p. 508. 


,; 
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306, 18.  Kopaorge:wv] sitmm erat im saxo pracrupte, 
elim Ciliciae asperae initium apud Strabonem 14 p. ΘΒ. 
.Matidianus Κορακισίων est in Ephesino p. £38, quicum paene 
conspirat Χορακησίων numus Thes. Britam. tem. 2 p. 2582. 

Ibid. -vsópa] desertum Ciliciae scopulum Florus a Sal- 
masio emendatus 4 2, Lucanus parva Suedra 8 259, ab ce- 
dem sanitati restitatus, appellat: olim Syncedris Ἃ 
prorsus ut Coislim. mss ex Suedra Ptolemaci Συνέδραν 5 8 
fecit. vide im Solin. p. 542, et Kuster. ad Suidae “12λεανός. 

Ibid. Kapola) Kagoll y Καράλλεια Stephamo. cen- 
cilii Ephesini Actis adfuit Solon Καραλλίας, p. 438, et Chal- 
cedon. p. 672 Marcianus πόλεως Καραλλίας rectims Constan- 
tinop. tertio τῆς Καραλλέων πόλεως τῆς Παμφυλίων ἐπαρχίας 
p.503. vide Holst. in Stephanum, et gentile hoc ἃ Kapeà- 
Aic derivatam atque ab Ethnicographo neglectum observa. 

Jbid. ᾿ΟλυβρασοςἾ Κορυβρασσὸς vere Holsteinius, cuius 
praesul, ab eodem appellatus in. hanc rem, Nesins KopvSoac- 
σοῦ Ephes. conciL p. 438, perperam vero τῆς χατὼ ορυβο- 
σύγῃην ἐχχλησίας p. 529. 

lbid. 20. ὑπὸ χονσουλάριον] praesidi Lyciam Notitia 
imp. Orient c. 1 subiicit, estque in Actis S. Claudii apud 
Ruinart. p. 866 Lysias praeses provinciae Lyciae; qui tamem 
mon huic sed Cilidae, quoniam in civitate Acgea commoratus 
dicitur, praefuisse videtur, ut bene vir doctus. iunctam Pam- 
phyliae paullo ante observavimus. Malala tom. 2 p. 69 Ly- 
caoniae olim connexam, sed ἃ Theodosio secundo inde dival- 
sam ac provinciam esse factam, Myrensi urbe ad metropoleos 
dignitatem provecta, adlirmat; quod si verum est, fortasse 
ultimis Theodosii primi imperatoris annis Lycaeniae est ad- 
iecta: tum enim Lyciae gravis inusta nota est, permissumque 
ut provinciales contumelioso nomine vulnerarentur. mec cum 
veritate tamen consentiet, ἃ Theodosio iuniore Lyciam pri. 
stina iura reciperasse, siquidem priorem illi famam meritum- 
que inter ceteras renovari censuerunt imperatores Arcadius 
et Honorius in 1l. 9 c. Th. de indnlgent. crimin. forte rem 
candem repetita lege Theodosiws secundus imssit, eorumque 
scribendorum Malalae occasienem praebuit. 

Hbid. πόλεις λδ΄ Plinius N. H. 5 27 suo tempore op- 
pida 36 Lyciam habere, Strabo 14 p.664 commune Lycia 
cmm τὸ .foxtaxóv σύστημα cx 23 civitatibus fuisse composi- 
tum, in quo Lydarches aliique magistratus crearentur, re- 
fert. hoc loco mamerus catalogo, qui mox sequetur, maior est. 

Ibid. 21... Oacvó;] imo (Φασηλίς, in finibus Lyciae εἰ 
Pamphyliac posita apud Strabencm 14 p.667. de Cylabra, 
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quem am heroem venerabantur, Athenaeus 7 13. ex 
sequenti nihil, quod placeat, emergit. vide Ciceron. Verr.- 
4 10. 

395, 21. I'yo]Holsteinio in Stephanum Γαάγα hoc neu- 
trum videtur plurale, cui si quod simile esset exemplum, nec 
tot vitia huic notitiae inessent, assentirer. ab urbe et vicino 
amne, quem tamen Galenus ázÀ. φαρμακ. 9 p. 123, etsi Ly- 
ciae oram parva navicula legeret, invenire potuisse negat, 
lapidem Gagatem appellatum volunt, qua de re Saracenus in 

oscorid. 5 146 et Rhodius in Scribonii Larg. Composit. 
225, cuius tamen omnia puto non probabis. vide vero quas. 
turbas hoc oppidum leviter in Eusebio de Martyr. Palaestin. 
c. 4 depravatum dederit: εἴ τις ἄρα Πάγας ἐπίσταται, τῆς 
“Τυκίας οὐκ ἄσημον πόλιν. si quis, inquit, Pagas movit, 
urbem Lyciae non obscuram. Valesius Araxa, quod mss 
doanayac aut ἀραγὰς offerrent, quo nomine nusquam urbs in 
Lycia, videtar maluisse: Henschenius tom. 1 April. p. 59 Pa- 
tara praeoptat ; Ruinartus Actis Sincer. M. p.390 in dubio 
est utri accedat. tu mecum l'ayac scribe, e£ compositos hos: 
fluctus agnosces. ᾿ 

Ibid. ᾿“χαλισσὺς] si hanc et alias Notitias exceperis, 
inventu difficilis erit. 

Hbid. 'Fisfcooc;] legendum haud dubie est Ἐδεβησσός, 
quam urbem e mss Stephano L. Holsteinius et Abr. Berke- 
lius restituerunt. Ἐδεβησσὸς, ait, πόλις Αυχίας, ὡς Kant- 
vo» Ἰσαυριχῶν α΄. nollem vero ἃ Berkelio probari coniectu- 
ram Hermolai Barbari in Plinio 5 27 —— Edebes- 
sum mutantis. oppida, inquit, Apyre et Antipkellos, quae 
quondam Habessus, atque in recessu Phellus. nam com- 
pertissimum hinc est diversa oppida Lyciae Antiphellum et 
Edebessum fuisse, utpote distincte ab Hierocle memorata. 

Ibid. Aiuvou] hoc e ms vulgato [λύμυρα] praeferen- 
dum. sita urbs erat ad eiusdem cognominis amnem apud. 
Strabon. 14 p. 606. videntur autem τὰ “ίμυρα et τὴν Ai- 
μύραν dixisse; sane τὸν ἐν “ιμύρᾳ Ζιάτιμον Basilius M. 
epist. 218 laudat, εἰ ex Ovidio Metamorph. 9 v. 645 haud 
igmotus est, iam Cragon et Limyren Xanthique reliquerat 


Ibid. 22.  14ovxavóa] nota satis urbs est ex Strabone. 
Stephano et aliis, forte adposita ad Arycandum fluvium Pli- 
mii 5 27. male Petrus Diaconus Ogixavdov Nicaeno secundo 
concilio p. 52. 

Jbid. Ποδαλία] Stephanus Ποδάλεια πόλις Αυδίας, 
quod iere viri docti ex Ptolemaeo εἰ Notitiis mutarunt : Ly- 
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305, 24. Míocu) verum est Nioa, sive Nvoa, ut Coisl. 
mas e Ptolemaeo. ὁ Νύσων est im Notitlis. praefait huic urbi 
i Georgius, qui πόλεως Νισσᾶ Nicaeni secundi con- 

p. 83 et Νασας p. 355 dicitur. 

Jbid. Ilvapo] sita urbs fui ultra Xanthum flumen, non, 
uti vulgo locant, cis eum fiuvium, sk verum tradidit Arrianus 
Exped. Alexand. 1 25. episcopus τῶν Γιννάρων 'Theodorus 
cum Nicaeno secundo p. 92 inter Lycios nomen profiteatur, 
digna utique urbs fuerat cui in Geographia S. locus assi- 


Jbid. 25. ΣΣίδυμα] ita ms, et verissime, ut ex Ptole- 
maeo et Plinio constat. addo Zemarchum πόλεως Σιδύμων 
τῆς .fvxfac concilio Constantinop. tertio p. 505 et Nicodemum 
πόλεως Σιδύμων Nicaeno secundo p. 52 subscripsisse. Theo- 
phanes de Marciano Chronogr. p. 89: καὶ γενόμενος ἐν 7fv- 
πίᾳ, ἀρρωστίᾳ περιπεσὼν καὶ καταλειφϑεὶς ἐν πόλει Σύδημα, 
ubi sine dubio Σίδυμα oportet, quo et ms Barberini Σίδημα 
duct. Holsteimius in dubie utrum Σίδυμα an 4ίδυμα proba- 
ret fuit vide ad Stephamwm in /óvpor et Σίδυμα. 

Jbid. T$] hoc e mss verum fuerit, modo Tacoc lege- 
fis, quam urbem inter sex maximas Lyciae Strabo 14 p. 665 
refert. Andreas πόλεως Τλοαίων Chalcedon. p.97 et 7| 
γλων p.399, ac Constantinus TAo», qui Τλωέων dici debue- 
rat, Nicaeno secundo p. 52 adfuerunt. 

Ibid. Τελμισὸς] praestat. sibilantem ari, etsi He- 
sychius Τελμισεῖς ὄϑνος περὲ “Ἰυκίαν, et Clemens Alexandri- 


sinus "Telmissidoe undae compensat medio pelagi. sio 
malim: nam et Themissidos in mama exarato libro ^ Ou- 
dendorpius invenit. vide Cellar. G. A. 3 3 p. 107 et Hol- 
Siein. in Stephanum. 

lbid. Kav»o;] Cariae hanc urbem serier aetas Lyciae 
contribuit. arces eius Heracleum et Persicum Diodorus Siculus 
90 p. 766 non praeteriit, ager circa grbem satis uber οἱ fertilis 
erat, sed aer per aestatem et autumnum pestilentissimus, auctore 
Strabone 14 p.651, unde valetudine habitantium, quod Mela ait, 
eppidum erat infame: passim cives febricitabant, pallidoque 
vultu morbum prodebant, quam in rem praeter Strabonem 
egregia habet Dio Chrysostojmus orat. 33 p.390. Hesychius 
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in Kavvoc dicit Ῥόδον esse πόλιν, quoniam Rhodiis subiectas 
fuit. descivere quidem ab his Caunii apud Livium 45 25, sed 
et in ordinem sunt redacti et ἃ Romanis deinceps iisdem ad- 
dicti, indice Strabone; quo iugo necdum exsoluti erant, cum 
.Rhodiacam Dio Chrysostomus recitaret. τίς γὰρ παρὰ Καυ- 
νίοις, inquit p. 849, γέγονε γενναῖος ἀνήρ; ἢ τίς πώποτε ἐκεέ- 
γους ἀγαθὸν τι πεποίηκεν ; oL ys δουλεύουσιν οὐχ ὑμῖν μό. 
νοις ἀλλὰ καὶ Ῥωμαίοις, δι’ ὑπερβολὴ» ἀνοίας καὶ μοχϑηρίας 
διπλῆν αὑτοῖς τὴν δουλείαν κατασκευάσαντες. quare cum ea 
fuerint misera conditione et inconsiderata temeritate, ne mi- 
remur ab eodem oratore p.326 τοὺς xaxofloviovc τούτους 
Καυνίους pessime sibi consulentes Caunios appellari. 

395, 95, "“ραξα) habent urbem Stephanus et Ptole- 
maeus. Theodorus episcopus πόλεως '7foabov» ἐπαρχίας Av- 
κίας, sive ᾿“ράζων, ut perperam p. 673 concilio Constanti- 
nop. tertio, peius Stephanus πόλεως ᾿“ραξου Nicaeno secunde 
p. 396. subscripsisse dicitur. Bubon ex Plinio nota est. 

Ibid. 26. 'Hv»óa»da] Οἰνόανδα ex Plinio et Stephane: 
nam Ptolemaei Οἰνέανδα recta non sunt. prave cencil. Con- 
stantinop. tertio p. 673 Georgius praesul Ὑνιανδοῦ ἐπαρχίας 
Zfux(ac, et p. 533 Οὐἰνιάνδων, ac Nicaeno secundo p. 326 Geer- 
gius Oiviavdov scribitur. 

lbid. Boàlovoa] Βάλβουρα, ut in Plinio et Ptolesnaeo, 
cuius oppidi,episcopus Chalcedon. concilio p.524 Philippus 
Βαρβουρέων, et p. 666 πύλεως Βαλβουραίων, optime Baà- 
βουρέων p.97 vocatur. 

Ibid. Kopuiosagaoc] mihi, nisi Corydalla sit, nibil de ea 
innotuit. 

Ibid. 27. ὑπὸ ἡγεμόνα] sub Vespasiano principe in- 
sularum provincia facta est, Sextus Rufus ait Breviar. c. 10, 
praesidisque imperio subiecta ; unde Diocletianus imperator 
ad Diogenem insularum Praesidem scribit 1. 5 c. ubi caus. 
Stat., eiusdemque meminerunt imperatores Honorius et 'Theo- 
dosius in |. 32 c. Th. de Navicul., ubi plura Gothofredus. 
agere praeses plerumque Rhodi solebat, quorsum cum hieme 
periculosus et saepe incertus esset.cursus, frustra Rhodiis 
querentibus, imperatores Valens Gratianus et Theodosius aliud 
edixerunt 1. 6 c. de Offic. rector. provinc. civitas 
aiunt, iniuriam suam non tam decenier quam sero comquesia 
est. unde inviolabili observatione sancinus ut, quoniam 
tempore hiemis navigatio saepe periculosa est et semper 
inceria, in illis quingue urbibus, quae potiores esse ceteris 
asseruntur, vicissim hiemandum sibi iudices recognoscant. 
neque enim dubitandum videtur quin sub iudicum nomine 
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raesidís complectantur; tantoque minus quod et alias iudi. 
es in Ictorum fragmentis praesides adsignificent, ut. exemplis 
"orn. van Bi oek Observat. 1 2 docuit pluribus. cave 
ero quinque urbes, im quibus vicissim hiemem transigere 
ubentur, de insulae Rhodi urbibus cum Guid. Pancirolo in 
lotit. imp. Orient. c. 102 interpreteris: tot illa non vidit, 
ribus olim superba, unde τρέπολες »acoc Pindaro Olymp. od. 
',, sed quae in unam Rhodum, eiusdem cum insula nominis, 
leinceps coaluerunt, Strabone teste 14 p. 655. quinque ur- 
'es, nisi fallor, insulae sunt totidem, in hac provinica cete- 
is potiores: hoc ipsa imperatorum constitutio, ut. admittas, 
requirit. nec obest sermonis usus: nam et Virgilius Delum 
Apollinis urbem vocat; neque Graecis quicquam familiarius 
juam insulam πόλιν appellare. vide Anton. Itin. p. 523. 


S95, 97. Podoc] insularum provinciae metropolis Ephe- 
sino concilio p. 453 dicitur; lornandi de Regn. Succes. 
dus opinatissima insula et totius Ádriae insularum me- 

, qui rectius Aegei maris aut Asiae scripsisset. li- 
bertate a Vespasiano privata est apud Sueton. c. 8; unde 
citra dubium est Dionis Chrysostomi Rhodiacam ante fuisse 
recitatam quam Rhodiis libertas auferretur, in provinciae for- 
mam redactis: salvam illis libertatem p. 344 D, beatamque 
satis insulae conditionem, cui in Caria et Lycia civitates tri- 
butariae essent plures p.341 C; adfuisse illis praeterea τὸ 
ἑαυτῶν xmposorüyas καὶ τὴν πόλεν διοικεῖν καὶ τὸ βουλεύσα- 
σϑαε καὶ τὸ δικάσαι p.359 D significat; quae omnia inter 
provincias transcriptae haud sane conveniunt. 

Bbid.98. Kec] de hac et sequentibus Anton. Itin. ἐξ 522. 
addam iustam Sopingio caussam defuisse cur baec Hesychii 
de Samo Φυλλὲς ἡ Σάμος τὸ πάλαι, mutaret et Φυλλὰς mal- 
let. vulgato patrocinium nunquam Nicander negaverit Ale- 
xipharm. 149, ubi scholiastes υλλὶς ἡ Σαμος. 


Ibid. Ἠέϑυμνα) sic et Scylax, quem Ch. Cellarius G. 

Α. 8 9 p. 15 ut sine vitio sit veretur, quoniam Straboni et 
Thucydidi Jig9vu»a placeat. ego damnaverim: nam 
et Mé9vuya in Nicaeno secundo p. 349 legitur, et Me9ſu- 
μναίων numum Thes. Friderician. c. 5 29 ostentat. videtur 
et assentiri Galenus Method. Therap. 12 p.166: τριῶν γὰρ 
οὐσῶν ἐν “έσβῳ πόλεων ἧττον μὲν εὐώδης xoi γλυκὺς (oi- 
voc) ἐν Misvinvn γεννᾶται, μᾶλλον δ᾽ εὐώδης καὶ γλυκὺς ἐν 
σῷ, xansiza ἐν εϑυμνγῃ. qui tamen cum de Antidet. 

1 p.427 ἐν ηϑύμνῃ praeferat, imcertum relinquit utrum 
baverit. itaque succedat MaJuu»alog apud Athenaeum 

. 8 c. ult. et Maximum philosophum περὲ Korogyo» 459: 


Const. Porphyr. 31 
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ἢ γύροις ἔνε κλῆμα Πεϑυμναίον λελίησαι κατϑέμεναι. in 
si μέϑυ originem dederit Πεϑυμναίῳ, ut Athenaeus. vehi 
aut MiJvura potius, utique ea se tueri poterit. 

895, 98. Πέτελος] hoc nomine cum insulam memo m. 
verit, Carolus ἃ 8. Paullo 2fgAoc substituit, quam supra si 
Achaiae proconsulis ditione vidimus. mihi 774oc, deq« 
Strabo 10 p. 488, ex parte vocabuli haud male exstrui post 
videtur, etsi gravius latere uleus arbitrate. auctor catal 
praescripsit urbes se 20 recensurum, et 19 tantum menmonr 
tur: defit praeterea Carpathus celebri satis fama in hac p 
vincia; itaque opem e mss fidelioribus optamus. 

lbid.99. Προσελήνη] insula Πορδοσελήνη est, quam τὸ 
cabuli foetorem vitantes Ποροσελήνην alii, alii Προσελὴνῳ 
vocarunt: prius est apud Stephanum et plures alios, peste 
rius in Chalcedon. synodo cui p. 530 et tom. 9 p. 173 Fh- 
rentius Τενέδου, 1éoflov, Προσελήνης καὶ τῶν iyw 
subscribit, testificaturque se illis insulis episcopum fais: 
quas e£ coniunctas atque uni praesuli subditas ex Ephesm 
p. 671 colligas: videbis enim Lesboselenensem loannem, hau 
dubie Lesbo et Pordoselenae impositum. quae vero τῶν 4- 
γιαλῶν nomine in Chalcedonensi signantur? movimus pe 
λην, sive «ἀἰγίαλον, ut Suidas maluit, insulae Amorgi urba 
sed longius in Carpathium mare proiectam quam ut Lei 
episcopo subditam arbitremur. ergone ἃ vero multum aber- 
rabimus, si καὶ 2fieAi0c» scribamus? constat emim Lesben 
earum insularum principem et metropolin fuisse ex Eustatw 
in Dionysii Perieges. 536. | 

lbid. 2vgvo;] Σίφνος, ut ms Leid.; quam cum Stepluw 
male JMegónz» vetusto nomine dici et Mepór substitacadis 
suspicatur Abr. Berkelius, haud sane attendit ad Plinii am 
Stephano consensum 4 22. 

lbid. 30. "4uovoyóc] non aliter Ptolemaeus, ᾿4μ9075: 
alii. quod autem e mss profertur 4fguolyoc, id ex posteriete 
natum est, prorsus ut. rempublicam depeculantes Attici po- 
tae duoAyovc et ἀμοργοὺς appellitabant, — vide Kusterem s 
Suidae 7uolyov;, et de insula Bochartum de Colon. Phe 
nic. 1 14. 

lbid. ᾿Αστυπάλαια] notissima insula est, cui cogse- 
nem in Samo urbem Polyaenus Stratag. 1 23 habet, δἰ), 
ut Etymologus docet, παρὰ τὸν ποταμὸν Σχήσιον, qui ferit 
Χησιος esse debet, Χήσιον eius insulae promontorism 
Xxipharm. 151 Nicandri scholiastes novit, unde Χησιάδες Byf- 
phae zn pottae, et Diana «“Χησιὼς Callimacho hyms ? 

ian. 238. 
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3968, 1. ὑπὸ κογνσουλάριο»] in Notitia imp. Orient. c. 1 
aesidem Caria habet, atque apud Sozomenum H. E. 5 21: 
ribit enim τῷ ἡγεμόγε τῆς Καρίας Iulianus. 

διά. Ἰήλιτος] ἸἤΠίλητος est, urbs mobilissima, de qua 
trabo 14 p. 635. 

EBbid. 9. Ἡρακλείας Ὀγμοῦ] iungunt haec mss: verum 
€ Ἡράκλεια 7faruov, ita, quod Latmo monti assideret, di- 
a. "quin et “αάτμος urbi nomen fuit, uti Strabo 14 p. 635 
Apoltonii Scholiastes 4 57. monuerunt, quo insignis etiam 
it in Polyaeni Stratag. 7 23 et Chalced. concil. p. 581, ubi 
ionysius .fayuov Καρίας, pro. “αάτμου, qui p. 667 'Hoa- 
ἱείας ""fraluov graviore peccato dicitur. in Nicaeno secundo 
Ιράκλεεα τοῦ “Ματόμου p. 356. melius Constantinop. tertio 
.673 Ἡράκλεια “άτμου ἐπαρχίας Kapfag. . 

δία. ᾿“μυνδὸς] Mvéoc, de qua Strabo 14 p. 658 et 
ausanias 2 30. perperam Nicaeno secundo p. 356 πόλις 
1v8doc.  Halicarhassus et Cnidus nobilitatae sunt et stilo 
inus egent; etsi hoc addi poterit, posteriorem deinceps Sta- 
iam esse appellatam eoque nomüne insigniri in Nicaeno se- 
undo p. 52. 

FBbid. 3. Képauoc] neque maritimam hanc urbem, unde 
inui nomen venerit, Strabo 14 p.656 praeteriit. meminit 
Ham Galenus περὲ τροῷ. δυναμ. p. 517. Hesychius: Κέρα- 
ιος πέϑος xai πᾶν ὄστρακον, καὶ δεσμωτήριον, καὶ ὀχύρωμα, 
«6 πόλις Καρίας" * δὴ δὲ ἐπὲ ὀχυρώματος. sic forte ul- 
ima ea legenda sunt. putem grammaticum illa ex critico- 
wm scholiis in Homerum esse mutuatum: soliti enim fuere 
liad. ε 387 χαλκέῳ δ᾽ ἐν κεράμου δέδετο diversis explicare 
nodis atque aut de carcere aut de Cariae urbe Ceramo, loco 
mumito posita, accipere. — Eustathius in eum pottae versum 
425: ἄλλοι δέ φασι δεσμωτηρίῳ στερρῷ, λέγοντες Κυ- 
ἰρίους κέραμον καλεῖν τὸ δεσμωτήριον. οἱ δὲ πόλιν Καρίας 
paci τὸν κέραμον, χάλκεον οἷον δοχοῦσαν καὶ τροπικῶς λε- 
(ϑεῖσαν διὰ τὸ στερρὸν τοῦ τειχίσματος. 

Jbid. Mwvàiooc] sic et Polybius Leg. 93 et Ptolemaei 
MS Coislin. et υλασέων numi. JMvAaoca Athenaeus 8 18, 
Dio 48 p.495, atque alii, quos testes appellavit Ch. Cella- 
rius G. A. 8 8 p. 104. est et in Thes. Fridericiano c. XII 
[7 numus υλλασσέων nomen praeferens, qui si huc perti- 
heret, ut viro docto visum est, multa conturbaret. sed cave 
lli idas, aut vera opineris quae de novem Cariae dynastis 
ad eum disputata sunt. numi inscriptio alia omnia docebit, 
« componatur cum illis quos lo. Massonus memorat Vitae 
Aristid. ἃ 7: inde enim AAAXXEGV legi opportere ap- 
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Rem. secundo p. 84. vi raesules etiam haud dubie m- 
marentur, si nullum sibi in Geographia Sacra locum vi- 
ent relictum. 

396, 4. Lfrróysoa] Sozomenus H. E. 7 9 drrióysia» 
᾿ Καρέας vocat, Phlegon : Rer. mirab. 6 2frr0y6ta» τὴν 
ic ϊαιαάνδρῳ ποταμῷ: buic enim urbs assidebat, iirandi 
ris ponte iuncto; quem horum Avrioxécov numus ob ocu- 
ponit in Thes. Britan. tom. 2 p. 269. | 


Ibid. 5. Apooſaotuc] metropolin fuisse Cariae impera- 
' Leo significat in epistola tom. 9 concil. Labbei p. 267, et 
alcedon. concil. p. 656. ἢ πόλις τῆς “φροδίτης Damascio 
itur apud Suidam in ᾿“Ισχληπιόδοτος : nam nostram esso 
bitare vetat Photius cod. 943 p. 1050, e quo praeterea di- 
mus haud multum afuisse a Maeandro fluvio. adde Ste- 
an. Νινόη et Μεγάλη πόλις. 

Jbid. Ἡρακλείας ᾿“λαβοκόνοςἾ sic ms Farnes. , nec sine 
jo tamen; quod qui tolli debeat, discordantium opiniones 
üs dubium fecerunt. Holsteinio, quoniam Stephano Hera- 
'arum undevicesima est Καρέας ἡ Asyouéyg ᾿Αλμάκιος us- 
yog, et ab eodem Σαλμαχὶς urbs Cariae recensetur, 'Hoa- 
tta ZoaÀnaxic vero nomine fuisse videtur, praesertim cum 
| Árriano neglecta non sit. «cui accedere , etiamsi Menan- 
T episcopus opinioni favere videtur, cum Σαλμάχης 'Hoa- 
ἱεέας Chalcedon. concil. p. 667 dicitur, nen possum. agno- 
Ὁ urbem Salmacida esse in Stephano, sed Herucleam fuisse 
tmo dixi. de Arriano alia res est, qui ZoAuaxida quidem 
emorat Exped. Alexand. 1 p.926, at Halicarnassi arcem; 
ade Heracleam hanc esse haud posse apertissimum est. prae- 
Tea baec Heraclea, Stephano teste, fuit mediterranea; cu- 
ismodi, si propter Salmacin fontem Halicarnassi posita fuit, 
t vir egregius arbitratur, minus recte appellabitur , quod 
alicarnassus mari paene esset incincta. ergone cum Ber- 
elio in Stephano amplexabimur 7 λεγομένη “ἀλχμῶνε Au- 
uocc* equidem Heracleam Latmum Cariae urbibus libens as- 
eruerim, nec probavero tamen viri confidentiam, qua conie- 
lura, eaque incertissima, Stephani orationi inculcatur; ne 
δῦ addam plurimum ea correctione a vestigiis mss recedi. 
uid itaque, dices? putem ἡ λεγομένη "fifaxig a scriptore 
thisee, eandemque esse prorsus quae Ptolemaeo in Caria 
Ἰράχλεια πρὸς ᾿ἀλβάνῳ pro ᾿Αλβάχῳ appellatur. auctores 
abeo Suidam in 4ιογενειανός, ubi ὃ ἐκ τῆς ᾿Αλβάχης 'Hoa- 
λείας τῆς ἐν Καρίᾳ Ἰατρός, et veteres Notitias, quae *Hpoa- 
λείας Συναλβάκης et Σαλβάκης saepe meminerunt ; Acta q- 
ue concilii Chalcedonensis, quibus Menander ἩἩ ραχλείας 
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βάκης Καρίας p. 581 subscribit. non difütebor ewm Σ᾿ 
x5yc p.667 nuncupari; quod cum ex priori facillime 
posse constet, nihil nocebit; tantoque minus, quia 
vetus imterpres ibidem legit. itaque eadem urbs 
᾿Αλβάκιος ᾿λβάκη et Σαλβακὴ dicta videtur ab Albacs 
lemaei sive monte seu flumine: neque enim temere 
nec quemquam morabitur sibilans litera urbis cognomini mh 
connexa modo detruncata, si meminerit quae ad Antea. Ja 
p. 206 et 479 disputata fuerunt. 

396, 5. Τάβαι) sic codex dunensis et Steyhame 
Basilius Z«fc» est in Nicaeno secundo p. 52. numos Ia 
»Q» dabit Thes. Britan. tom. 2 p. 150. 

Jbid. 4nolie»iac] credo non aliam esse ac Apollesim 
ad Lambanum, ᾿“πολλωνίας πρὸς “αμβάνῳ, pro quo 2)» 
xq malim: certe 44AfBuro est in ms Coisliniano, in qme sd 
“Ἵπολλωνιὰς inesset, quod mihi verissimum videtur, bx 
emnia haberent. 'Tynchanius πόλεως ᾿απολλωνιάδος Canx 
provinciae est in Chalcedonensi conc. p. 667. 
in Caria, nisi fallor, Theophanes Chronogr. p. 305 ad mr 

abet, 

lbid. 6. Tucoc] sic et Archestratus, quod Holsteisim 
mon fugit, apud Athenaeum Deipnosoph. 3 23: ἢν δέ ποι αὶ 
ἴασον Καρῶν πόλιν εἰσαφίκηαι. ceteri. [aoco» malunt, qus 
in insula eiusdem nominis positam ostendit Strabo 14 p.65 
Diodorus 13 p. 223 Oacov τῆς Καρίας habet, quam Pale 
rius Jacor facit, probabili coniectura: Xenophon tamea ear 
dem rem describens H. G. 2 p.355 Cedreas ad Ceramem 
sinum ἃ Lysandro occupatas adfirmat. 

Ibid. ἜΕρεζος) Notitiae ecclesiasticae Ἔριζα — prebazt 
unde Papias ᾿Ερίζων in- Chalcedon. p. 399. vide Ch. Cehr. 
G. A. 3 4.164. Marcianupolis quo olim nomine fari 
cum nondum mihi pro comperto sit, de situ quidpiam fair 
nolim. idem de Anastasiopoli, cuius aliqua, ut e Carole: 
S. Paullo videbis, in conciliorum Actis memoria est, ἐξ 
ctum esto. 

. [bid.7. χώρα πατριμόνια] credo regionem indicari qur 
principis patrimonio erat contributa. commodissime antra 
Anastasiopoli iungitur, siquidem rei auctor perhibetur Imp. 
Anastasius in Gloss. Nomic. Πατριμονιάλεα, ὅσα ἕκαστο; 
βασιλεὺς ἑαυτῷ χτᾶται ἀπὸ τοῦ βασιλέως ᾿,ΑΑἀναστασίου. «ὐ- 
τὸς γὰρ ὄστιν ὁ ἐξευρὼν καὶ τὴν προσηγορέαν ταύτην rS 
τὴν ἀρχὴν τοῦ χύμητος τοῦ πατριμονίου. quae tamen an Β 
omnibus bonae fidci sint, sine crimine dubitari potest: ssa 
cum coloni patrimoniales diu ante Anastasium ümnperatercs, 
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; 1. 1 et 2 c. de Fugitiv. et Colon. docemur, faerint noti 
ra patrimonio nomen habeant, omnino res ipsa Anastasie 
idetur prior. atque in his ne ambigamus, possessiones fa- 
iunt patrimoniales per Asianam et Ponticam dioecesin et 
indi patrimoniales per Mesopotamiam et Osdroénam provin- 
Has, quorum imperatores Arcadius Valentinianus et Theodo- 
ius in 1. 6 et 8 c. de Fund. Patrimon. meminerunt, et Sa- 
rum patrimonium l. 13 de Vectigal.; quod ultimum, 
[h. Ebeinesius App. Inscript. XX ita censuerit, comitem sacri 
'atrimonii requirere merito addubites, eundemque adeo Ana- 
itasio priorem et sub Theodosii et Valentiniani principatu 
am fuisse notum: nulla enim eius in Netitia imp. Orient. , 
juod sciam, mentio; in qua sub dispositiene comitis rerum 
privatarum praepositi gregum e£ stabulorum procuratoresque 
saltuum fundos patrimoniales c. 88 curant. fateor Fl. Pere- 
grinum Saturnium moderantem inlustrem sacri patrimonii co- 
mitivam esse in veteri lapide. largior etiam eundem videri, 
qui comes et procurator in 1. 16 c. Th. de Bon. Proscript. 
Arcadio et Honorio principibus dicitur. at is, ut legis € 
mentum indicat, patrimonii Gildoniaci comes, quem Notti 
imp. Occid. c, 42 memorat, et procurator fuit. iam quod 
forma huius comitivae sit. apud Cassiodorum ep. 6 9, id, ut 
comes patrimonii ante Anastasium fuerit, efficere noa pote- 
rit, cum ab Anastasio Theodoricus eius rei exemplum sumere 
erit. verum hoc obiter. mss χωρία πατριμόνια, € T 
Si πατριμονιάλια formaveris, fundos patrimoniales 


390,7. Κιίβυρα] magna haec estCibyra, a qua conven- 
tus Cibyraticus apud Plinium 5 99, in Phrygiae Cariaeque 
finibus posita, nec longe ab Antiochia ad Maeandrum teste 
Strabone 13 p.630. itaque falsus est scholiastes Horatii 
Craguisnus in Ep. 1 6 33 scribens, Cibyra vicus maritimus 
in Paphlagonia aut Lydia. fuit quidem altera eodem no- 
wine sed minor in Pamphylia apud eundem Strabonem 14 
p.967, quam si intellexit, errorem excusare quoque non po- 
terit, a minore hac Cibyra Thema Cybyrrhaeotarum appel- 
lavit Constantinus 1. 1 Them. 14; quod cum patria Anastasii 
Thaumaturgi in Synaxario Divionensi feratur, χώρας uà» ἦν 
Κιβυρραιωτῶν, merito mireris D. Papebrochium tom. 1 lun. 
p. 336 scribentem, nihilo facilius exp quae S. Atha. 
nasio patria: nam Kibyrrhoitarum in elogio nominata re- 
gio nulla nobis innotuit. 

Ibid. KoxrguoAxai] alio tibi coniectore, qui verum di- 
vinet, opus est, ego nihil hinc expedio. 

Ibid. 8. ἐπαρχία 1ἰονεικῆς a] sic mss; quae lacera 
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esse e& credo ab Hieroclis mana venksae ἐπαρχία IE 
κικῆς διοιχήσεωος α΄ Βιϑυνία, provincia Ponticae dioecesees 
prima Bithynia. orditur hiüc dioeceseos Ponticae provim- 
cias, quas 11 fuisse, Bithyniam, Honoriadem, Paphlagemiam. 
Galatiam primam et secundam , Cappadocias duas, totidem 
Armenias, Helenepontum et Pontum Polemoniacum, ex Netk. 
imp. Or. c. 1, quae et Bithyniam consulari mandat, exple- 
Kate novimus. 

|: 9986, 9. Xaàlxnóc»] etsi primo loco inter Bythynise ur- | 
bes ponatur et concilio Constantinop. tertio p. 495 Ioannes 
τῆς Καλχηδονέων μητροπύλοως τῆς Βιϑυνῶν ἐπαρχίας sub- 
scribat, non tamen nisi nomine tenus metropolis fuit, salvis 
Nicomediae suo iure et privilegiis, ut Marcianus, cui hone- 
rarium hunc titulum debet, in Chalcedon. conc. p. 681 sd- 
scit. τὴν Καλχηδονέων πόλιν, inquit, ἐν 5 τῆς ἁγίας πίστεως 
σύνοδος διεκροτήϑη, μετροπόλεως ἔχειν πρεσβαῖα ἐϑεσπίσα- 
μεν, ὀνόματε μόνῳ ταύτην τιμήσαντες, σωζομένου δηλαδὴ τῇ 
Νικομηδέων μητροπόλει τοῦ ἰδίου ἀξιώματος. qui cum Κα)- 
χηδόνα urbem appellat, haud multum abest a Καλχαϑδονέων 
numis: olim enim Καλχηδὼν nuncupabatur. quod momea 
«tque . Καρχηδὼν cum sono pàrum distent, praebita saepe h- 
Mrariis est occasio urbis utriusque confundendae, veluti cum. 
. Apsyrto Hippiatr. c. 83 p. 113 tribuunt καὶ τοῦτο δὲ ἐκ zw? 
Γεωργικῶν Maycovog τοῦ Χαλκηδονίου εὕρηται, et Hieredi 
P. 116 Moyov δὲ ὃ Χαλκηδόνιος ἐν τοῖς Γεωργικοῖς. neque 
*nim Mago Chalcedonensis, sed Carthaginiensis fuit, cuims de 
R. R. libros, Punico sermone scriptos, Cassius Dionysius Uü- 
vensis Graeca lingua vertit apud Varronem R. R. 1 1. δ. 
que haud scio an huius Magonis nomen in his Stephani la- 
teat: ὁ πολίτης Καρχηδόνιος: Καρχηδόνιος ἦν σοφὸς μέγας 
 ΨΦαὲ Κλειτόμαχος ὃ Ζιογνήτου. sic lacerum ante locum Me- 
nagius in Diogenem Laert. 4 67 et Berkelius constitueret, 
recte, si quid ego video; qui si praeterea σοφὸς IMayco» (nam 
alterum tolerabile nen est) correxissent, locum me iudice per- 
sanassent. ne vero a proposito longius aberremus, idem mibi 
vitium in his Strabonis videtur admissum 13 p. 609, ubi dt 
Metrodoro Scepsio διὰ δὲ τὴν δόξαν ἐν Καρχηδόνε γάμου 
λαμπροῦ πένης ὧν ἔτυχε καὶ ἐχρημάτιζε Καρχηδόνεος. dt 
Carthagine enim vera non. videntur, siquidem Metrodori ae- 
(ate nulla fuit, dudum a Scipione solo aequata. dicere pes 
ses Metrodorum aevum extendisse vixisseque donec a Car- 
sare urbs instauraretur, ex Plinio, a Scaligero emendato, 36 
6: hic namque est Mamurra Catulli Veronensis carmi- 
mibus proscissus, quem Metrodorus Scepsius claris 
quam dixit habere, quidquid habuisset Comais 











IN SYNECDEMUM COMMENTARIUS. 489 


Gettia. at obstat Strabo, qui Metrodorum nondum victo Ti. 
&grane Mithridatis iussu peremptum prodidit; nec dissentit 
Piutarchus in Lucullo p. 580. itaque cum Is. Vossius in mss 
Plinianis ad Catullum p.71 invenerit, et post eum Hardui- 
nus, quem et res et domus ipsius clarius quam Ca- 
tullus, id e£ ego probavero, re, ut saepe, rem familiarem 
notante. 


996, 9. Νιχομήδεια] de nobilissima metropoli tantum 
dicam, amni fuisse appositam, quem Phrygem Themistius Orat. 
24 p. 305 vocat: Nicomedienses enim rogat, arbitrenturne se 
ποταμοῦ τοῦ Φρυγὸς τῇ φιλανϑρωπίᾳ ad ipsos complecten- 
dos esse accensum? nec verum tamen id eius fuisse nomen, 
sed Gallum. id ex Passione Cypriani, quam tom. 3 Thesauri 
Anecdot. p. 1648 ed. Martene complexus est, discimus: ducti 
autem ad fluvium, qui vocatur Gallus, in Nicomediam ci- 
vitatem, ut decollarentur. Gallus autem cur Phrygius di- 
catur, cum símili cognomine Phryges fluvium habuerint, non 
eget verborum ambitu. 


Ibid. Πρίνετος] Πρένετος Socrati H. E. 6 16, ubi em- 
porium ex adverso Nicomediae situm perhibetur; atque ibi in 
abula Peutingera M. P. 28 a Nicaea conspicitur. vide Va- 
lesium in eum Socratis locum. τὰ xarà ]Π]ραίνετον τῆς Bi- 
ϑυνίας ἀγρίδια Palladius Vit. Chrysostomi p. 75. continuator 
Theophanis, cuius verba exscripsit A. Pagius in Critic. An. 
960 5, urbem nomen id indeptam adfirmat a Praeneto Bithy- 
norum quondam tutelari deo. 

Ibid. 'EXevónolig] Preneto vicinam Stephanus in I1oo- 
vexroc facit: neque enim alia est eius Drepane, ut. ex Secrate 
H. E. 1 18 constat. apposita fuit fluvio Draconi a Constan- 
tino M, novo nomine decorata in matris honorem, Tae ibi 
nata ferebatur, apud Procopium Fabr. lustin. 5 2. . Helepae 
instaurationem tribuunt Ácta S. Luciani c. 5: postea autem, 
inquiunt, quge nobis salutarem domini restituit crucem et 
magnum inter claros imperatores genuit. Consiantinum , 
veneranda Helena, quando revertebatur Hierosolymis, lo- 
cun honorans in eo condidit civitalem, convocatisque Àa- 
bitatoribus ex iis quae circum circa erant regionibus, et 
effectis operibus publicis, validis eam cinxit moenibus et 

lim martyri exaedificavit maximum. similia leges in 
Philostorgii H. E. 2 13; qui sane propterea coércitionem Go- 
thofredi non meruerat: neque enim aliud dicere voluit quam 
Helepa auctore ac suadente Drepanen a Constantino fuisse ex 
vico in urbem commutatam. propter urbem erant calidarum 
aquanum belinea, ad quae Constantinus sub extrema vitae 
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perasse dicitur ἃ Socrate H. E. 1 4 et Sozomeno 2 34. 
Eusebium paria scribentem vit. Constant. 4 61 interpres aliud 
dicere coégit. seriore aevo, ut id addam, Helenopolis mise- 
rabili conditione fuisse videtur: refert enim Glycas Annal. 4 
p.327 Manuelem Comnenum appulisse οὐχ ἔν τινε τόπῳ δια-- 
φανεῖ, Ἑλενοπήλει δέ τινι, ἣν οἱ ἀγροικότεροι ἐλεεινοῦ πόλεν 
καλοῦσιν, appulisse- Helenopolin, quam rusticiores Kleeinupo- 
liu, quasi dicas oppidum miserabile, vocant: recte enim Leun- 
clavius hanc indicari 'animadvertit, et vocabuli paronomasia 
eius opinionem firmat; ut prorsus sine ratione illi Ph. Lab- 
beus sit oblocutus. 

396, 9. Νίκαια] Bithyniae metropelin esse ait Strabo 
12 p.565, notissimaeque eius et Nicomediae de primatu sunt 
contentiones; in quibus etsl victa discesserit, Nicomedia ad 
metropolis dignitatem elata, tamen Impp. Valentinianus et 
Valens, quoniam ea in urbe Augusti erant creati, eandem sed 
secundi loci metropolin esse iusserunt. verba legis Actis 
concilii Chalcedon. tom. 9. p. 101 inserta sunt ; e natam 
credidero multorum persuasionem, qua Chalceddnensis conci- 
lii tempore Nicaeam hac dignatione auctam arbitrati sunt. 
διὸ δὴ ἐπειδὴ μητρόπολις, inquiunt. Augusti, πάλαι αὐνομασϑὴ 
καὶ τοῦτο νόμοι παλαιοὶ περιέχουσι, τὰ αὐτὰ ἅπερ Nixouz- 
δοῦσε νομοϑετούντων ἡμῶν ὑπῆρξεν, οὐδεμίαν ἀμφιβολίαν 
ἔχειν δύναται τὸ ἀσάλευτα καὶ ἰσχυρὰ μένειν, xai εἰς τὸ 
ἔπειτα αὐξηϑησόμενα. sic illi, verborum ordine satis aspere, 
quem cum paullo aliter vetus interpres expresserit, eum am- 
iamus. propterea licet metropolitana olim est nominata e 
hoc leges antiquae continent, tamen legem nobis profe- 
rentibus nulla dubitatio esse poterit, eo quod haec immo- 
ia et firna permaneant et temporibus futuris augenda. 
praeteriit ἅπερ Νικομηδοῦσι ὑπῆρξεν, et bene me arbitro: 
non enim Nicaea prersus Nicomediae fuit aequata, sed secundi 
loci metropolis, salvis omnibus verae metropoli, creata. 3 
ἐν δευτέρῳ τόπῳ οὖσα μητροπόλεως ὀνόματε καλεῖται, idem 
Augusti aiunt in Epist. ad Nicomedienses p. 103. adduntur in 
eadem constitutione, qua Nicaea metropolis fit, quaedam de 
Bithynarcha eiusque solenni in metropoli processu, προύδῳ, 
quae vix alibi reperias. 
bid. 10. ΒασιλεινούπολιςἾ gravis hac de urbe conten- 
(io inter Eunomium Nicomediensem et Anastasium Nicaenum 
in Chalcedonensi fuit synodo, utroque urbem sibi asserente. 
praeter alia Anastasius tom. 9 p.98 ἐγὼ δὲ δείκνυμι, inqui, 
BuoilwoonoAt» dei. ὑπὸ Νίκαιαν γενομένην" xat yap δεγεὼν 
7» αὐτῆς. ταῦτα τὼ βουλεστήρια οἷδε" καὶ εἴποι, ὑπὸ tiva 
ἦν Βασιλινούπολις, εἰ μὴ ῥεγεὼν ἦν Νικωίας. ego osten 
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eam Basilinopolin sub Nicaen semper fuisse : non 

fit eius: id curia movit, et dicat curia, sub quo fuit 
fBasilinopolis, si non fuit regio Nicaeae. sic vetus inter- 
pres. post dein plura in hanc rem addit, et Iulianum aut 
alium eo antiquiorem Basilinopolim urbis dignitate ornasse 
(βασιλεύς τις Ἰουλιανός, ἢ οὐκ οἶδα τίς πρὸ αὐτοῦ, ἐποίησεν 
αὐτὴν xOÀw), eumque ex Nicaea sumpsisse τοὺς πραγματευο- 
μένους, curiales, et Basilinopeli constituisse, valuisseque dein- 
ceps consuetudinem ut quoties Basilinopoli curiales deessent, 
Nicaea arcesserentur, e quibus manifesto apparet olim Basi- 
linopolin fuisse vicum, atque urbis demum privilegia ab Iu- 
liano aut alio quovis impetrasse; quamquam ego Iulianum 
fuisse putem, qui matri Basilinae eiusque memoriae id dede- 
rit. ἡ Βιϑυνῶν Βασίνου πόλες in Epist. Synesii 66 non alia 
est, ut Abr. Ortelius iure suspicatus est, forte etiam ex ani- 
madversis emendanda: Basilinopolim enim constanter appel- 
lant, Liberatus etiam Diaconus Breviar. c. 13. 

396, 10.  Kio;] eandem ac Prusiadem esse memo igno- 
rat; etsi enim Cius novo eo nominc faerit donata, pristini 
usus perpetuo maask, qua de re Ch. Cellarius G. A. 3 8 
. 285. 
P lbid. nauta] olim Myrlea, ut praeter ceteros Suidas 
in ᾿Α“Ισχληπιάδης docet. coloniam fuisse ex Plinio Ep. 10 56 
et ex Dione Chrysostomo orat. 41 p. 501 numoque Thes. Bri- 
tan. tom. 2 p. 264, atque haud multum Prusa ad Olympum, 
quae et eius portu, si quidem nullo alio posset, uti solebat, 

isse disiunctam ex eiusdem Chrysostomi orat. 40 p. 493 
novimus. adde p. 492 et quae ibi Casaubonus. 

I Προῦσα] Pliniys 1. 5 c. ult. Prusam sub Olympo 
ab Hannibale conditam professus reprehensionem Salmasii 
Solinum p. 616, Cellarii G. A. 8 8 p. 585 commeritus est, 
haud scio an iniuria; nisi enim fallor, Dio illi patrocinabitur 
orat. 43 p. 511. εὖ γὰρ iore, ait Prusensibus, ὅτε ov μεγί» 
| στη τῶν πόλεων οὖσα, οὐδὲ πλεῖστον χρόνον οἰχουμένη, πολ- 
λῶν γνωριμωτέρα ἐστί. si enim Prusa Dionis aetate longis- 
simum tempus non fuerit habitata, utique verius eius origo 
referetur ad Prusiam Hannibalis amicum, quam ad antiquio- 
rem alium: Dio certe si Cyri aetate exstructam autumasset, non 
infitias ivisect πλεῖστον χρόνον fuisse cultam et civibus fre- 
quentatam. abit Strabo 12 p.563 in alia omnia, et a Pru- 
sia, cui bellum cum Croeso fuit, aut, uti Stephanus legit, cum 
Cyro, excitatam adfirmat; quod tantum indicio est de urbis 
origine variatum fuisse sententiis. quin si Palmerii opinio- 
nem sequaris atque in Strabone et Stephano τοῦ πρὸς Kis- 
qo» πολεμήσαντος legas, Straboni etPlinie eptime conveniet: 
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Prusias enim Ciaudus, quem Cierum occupasse εἰ Prusiadem 
appellasse Memnon c. 49 prodidit, Hannibalem hespitie ex- 
cepit. id si nolis, ut ego sane sprevero: neque enim credi- 
bile est geographum Prusiam signare et ab aliis discernere ex 
bello cum ignobili oppido, et quod in alteris ditione erat, 
cuiusque nuwsquam praeterea meminit, e voluisse. hmc 
adde a Strabone Prusiam bello Croesum oppugsBavit, 
apertissime distingui ab eo ia qui Hannibalem amicitia 
complexus esi; a quo diversus mon erit, si viri docti cemie- 
ctura valeat. at nulli reges Bithynis Croesi faerunt. tempo- 
re: tacent. enim Herodotus εἰ Xenophon. quorum silentium 
etsi agnosco, vereor tamen ut recte inde cogatur nullos Bi- 
thyniae fwisse tum reges: mam quae Memnon c. 82 de Dy- 
dalso εἰ Betira refert, ca mihi ad Xemophontis aetatem 
escendere posse videntur; et cum primos gentis eos reges 
fisse non censtet, quid vetat alios illis priores admittere ὃ 
atque his frmamdis Appianum Mithridat. p. 297 advocarem, 
misi ampliorem is, ab eodem Palmerio Exercit. p.156 im 
aliam formam mutatus, campum postularet. itaque praesti- 
terit discrepantes Plinii et Strabonis de Prusae ἰβ 9 opinio- 
mes et sibi contrarias fuisse pro&teri. 

396, 10.  Katodotia] in Vita Nicetae Hegumeni c. 1 
Kawágsa τῆς Βιϑυνίας. urbs haud magna erat in Prusae 
vicinia. Dio Chrysostomus orat. 47 p. 526, postquam de Ni- 
comediensibus et Nicaenis non multum Prusa disiunctis dixis- 
Bet, τοὺς Καισαρεῖς, inquit, τούτους εὐγενεῖς μὲν ἀνθρώπους 
καὶ σφόδρα Ἕλληνας, πολὺ δὲ μικροτέραν οἰκοῦντας πόλιν. 

lbid. ᾿Απολλωνιὰς} scribe ᾿““πολλωνία. intelligitur hu- 
jus nominis urbs ad Rhyndacum, quae in lapide LVIII, quem 
Praefat. Append. Inscription. Gudian. Fr. Hesselius vulgavit, 
4) “πολλωγιατῶν πρὸς τὸν Ῥυνδαχὸν πόλις didtwr. adde 
Piutarchum in Lucullo p. 498 et TTournefort Epist. 92 p.192. 
est in concilio Constantinop. tertie p. 502 Anastasius episco-- 
pus Θεοτοχιανῶν πόλεως ἤτοι ᾿Απολλωνιάδος τῆς Βιϑυτῶν 
ἐπαρχίας, qui vulgatum etiam in usu fuisse testatur. adde Ni- 
cacnum secundum p. 353. 

Bbid. 11. “ασκυλιονὶ Dascylos Melae 1 18, ceteris cum 
mestro fere consentientibus. ἃ Dascyle dictam volunt pleri- 
que, ἃ loci ingenio Is. Vossius ad Melam, quem vide. Da- 
scylae servata memoria est, ut Holsteinius admonuit, in epigr. 
Alexamdri Acteli, quod multo correctius quam aupd Plutar- 
chum legitr, Salmasiws in Solinum p.580 vulgavit. sic 
enim Álcman: καὶ Movoac ἐδάην ᾿Ελικωνίδας, al us τυραν- 
rov θῆκαν dacxelte μείζονα καὶ Γύγεω. crit tamen Dascy- 
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Jae mentio hic incommoda, si valeat eruditissimi Bentleii ani- 
madversio in Horatii Od. 3 17: neque enim tyrannum Dascy- 
len, Gygis patrem, fuisse, sed privatum, proptereaque, nisi 
auctori potius errorem quam librariis impingas, Κανδαύλεω 
scripsisse, certe scribere debuisse. at quid si Alexander nom 
fuerit secutus Herodoti de Gyge narrationem, sed Plutarchi 
in '"EAÀjwxoig? quae utique maiorem veri umbram prae se 
fert. quid si etiam alium Dascylen ac Gygis patrem specta- 
verit? Dascylen Periaudi, a quo Dascylium fuerit appella- 
tum, memorat Stephanus, atque eiusdem nominis Tantali filium 
Scholiastes Apollonii 2 725 et 754. 


396, 11. Νεοκαισάρεια] eius praesul Constantinop. ter- 
tio p. 668 Νεοκαισαρέων τῆς Βιϑυνίας vocatur, — Ariste dein- 
ceps dicta est, ut. Acta Nicaeni secundi p. 353 innunt. 

Ibid. "ΑἸδριανοῖ! numi 440piav» πρὸς Ὄλυμπον urbem 
Olympo monti assedisse ostendunt; quam Aristidis patriam 
magna diligentia examinavit, veterum scriptorum locis in 
consilium missis, lo. Masson. Vit. Aristidis 3 3 etc. op- 

idi episcopus Nicephorus saepe in Nieaeno secundo πόλεως 
"1dpavovc, ut p. 51 et 572, dicitur, rectius David gara 
Chalced. tom. 9 p. 176. 

Ibid. "Psycraraio;] hanc et quae sequitur Ῥεγέδωρις (ἃ 
enim verum nomen vpiner) ad Itin: Hieros. p. 573 abunde 
illstravimus. restat ut quid ósyà velit quaeramus. utraque 
mansio in 1. 119 c. (Th. de Decurion., altera 1eutatio Itine- 
rario H. dicitur; unde colligas nominis utriusque initium 
mansionem vicumve notare. quod clarius patebit, si eam ex 
ῥεγεὼν detruncatam animadverteris, qua voce vicos et loca, 

uae urhe sunt minora atque inferiora Notitiae, ut illa Iac, 
ari p. 365 signare solent. idem citra dubium faciet Ana- 
stasius praesul Nicaenus, in Chalcedem. concilio tom. 9 p. 
98 de Tattaio et Doride haec profatus: ὥσπερ Tarruiog καὲ 
Δίωρὲς δεγεῶνές εἰσιν ὑπὸ τὴν Νίκαιαν, οὕτως ἤν πρὸ τού... 
του xai Βασιλινούπολις ὑπὸ τὴν Νίκαιαν. wtramque ῥεγεῶνα 
sive vicum nuncupat; εἰ cum paullo post de Basilinopoli xa 
ἢ πρότερον οὖσα ῥεγεών, ait, πάλιν μετὰ ταῦτα ἐγένετο nó- 
Atc, apertissime significat eo se vocabulo locum urbis ampli- 
tudine et dignitate multo minorem intelligere. dictae autem 
regiones Nicaeae videntur, quod eius magistratibus ibi ius 
dicendi et cotrcendi esset facultas: regiones dicimus, Sicu- 
fine Flaccus de Agr. condition. p. 1 inquit, imtra quarum 
s singularum coloniarum aut municipiorum magisira- 
tibus ius dicendi coércendique est libera potestas. 
Ibid. 13. ἐπαρχία “Ονωριάδος) facta haec et a Bitbynia 
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abecissa est provincia a "Theodosio secundo, eque 
patrui eius donata. Io. Malala tom. 3 p. 69: —22 δὲ xai 
ἄλλην ἐπαρχίαν, ἀπομερίσας anó τῆς Βιϑυνίας, ἥντινα ἐχά- 
λεσεν Ὁνωριάδα, εἰς ὄνομα τοῦ αὑτοῦ ϑείου Ortprov, δοὺς 
δίκαιον μητροπόλεως καὶ ἄρχοντα ἩἫ ρακλείᾳ, πόλει τῆς Πὁ»- 
του. qui tamen fallitur, cum Heracleam metropolin creatam 
adfirmat: ea enim dignitate Claudiopolis insigmis fuit, wti Lee 
im r in epist. tom. 9 €oncil. ». 267 εἴ lustiniamus Ne- 
vella 29, qua Honoriadis abolite nomine previncia haec Pa- 
phlagoniae artissime connectitur, docuerunt. 


396, 13. λαυδιόπολις Bithyniae passim contribuitur 
a Ptolemaeo Galeno atque aliis; quod quare factum sit, fa- 
die perspicitur. vide Ant. Itin. p. 200. haud multwm ab 
bac urbe Mantinium distabat; quod quoniam magni Sancte- 

rum operis conditores nusquam reperire se potuisse professi 
sunt, ex Historia martyris Titionis apud Lambecium Biblioth. 
Caesar. 8 p. 212 .irmabimus : ὁ ἅγιος μάρτυς Τιτίων ἣν ἐχ 
τοῦ Ἰαντινίου τοῦ ὑπὸ Κλαυδιόπολιν τὴν μητρόπολιν τελοῦν»- 
τος, adde Socratem H. E. 2 38. 

Ibid. 14.  lloovow;] recte mss. est Prusias iuxta Hy- 
pium flumen, cuius cives in Doniana Inscriptione Class. V 177 
ΠΡΟΥΣΙΕΙ͂Σ 4110 TILIO dicuntur. Memnon c. 49 olim Cie- 
rum, a praeterfluente amne, fuisse appellatam indicat: assentier 
enim Palmerio et Holsteinio hanc eum Prusiadem, nom illam 
quac e£ Cius, inpuisse. πόλιν Ἡραχλεωτῶν pariter ac Tium 
c. 29 nuncupat, atque, utraque in potestatem redacta, regem 
Prusiam éx ϑαλάττης εἰς JuAaccar τὴν "HoaxAstay περιγράψαι, 
Heracleam undique ad mare circumdedisse; quae de Prusiade 
ad sinum Cianum vera esse haud possunt, in hanc vero egregie 
quadrant. sita haec erat ad Heracleae occidentem, ad orientem 
Tius; unde utraque potitus Prusias prorsus incinctos videbat 
Heracleenses. quae etsi bene habere videantur, nom nega- 
vero tamen Memnonem utramque Prusiadem confudisse: nam 
quae de Argonautis c. 43 refert, acsi illi ad Cierum appule- 
riat atque in eius vicinia Hylam amiserint, ea alii circa Cium 
contigisse adürmant constanter. vide Apollenium 1 1178, 
Orpheum 635 et Valerium Flaccum 3 484. 

Ibid. Ἡράκλεια) colenia Megarensium ad amnem Soe- 
nauten pet testibus criticis in Apollon. 9 748; quac cum 
magnam sibi potentiam —— opes peperisset, gravissima 
calamitate a Triario, Mithridatici belli tempere, est oppressa 
apud Memnenem c. 53. 

Fr Tioc] posita urbe erat ad flumen Billacwm, ut 

Scholia Apollonii, ab Holsteimio im Stephamum correcta, 2 
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791 estendunt. adde Ezech. Spanhemium Epist. 4 ad Mo- 
rellium. 


896, 14.  Koarío] de hac Ant. Itin. p. 200. corrupta 
videtur in his Galeni περὲ τροῳ. δυναμ. 1 p. 312, cum in 
gelidissimo Bithyniae tractu collocantur Νίκαια καὶ Προῦσα 
xai Κράσσου καὶ Κλαυδιούπολις xaé "ovitovnolig, ἀλλὰ καὶ 
“Ἰορύλαιον, ἢ ἔστι μὲν ἐσχάτη τῆς “«Ισιανῆς Φρυγίας : nam 
ράσσου, etsi vocem πόλεν ex sequentibus addas, nihili est: 
ubi enim Crassopolis lecta scriptave ?* nihilo magis proficies, 
si cum Abr. Ortelio Koacov legas et Crasum Phrygiae ur- 
bem intelligas, quoniam extra Bithyniae illa fines. sin, ut- 
ego putem, Κράτεια scribatur, plana res erit: ea in Bithynia 
et Claudiopoli vicina, nec longe ab Iuliopoli, et recte pro- 
pterea illis iungetur. 

lbid. ᾿ΑΙἸδριανούπολις meminit eius Imp. Novella 99 et 
Nicaenum secundum p.523. unde locum ill in Geographia 
S. esse oportuerat. 

Ibid. 16. ὑπὸ κορίκτορα] correctorem intelligit, cui et 

Notitia imp. Orient. c. 1 Paphlagoniam mandat. erat is 
medio loco consularem inter et praesidem, si dignitatem at- 
que amplitudinem spectes, ut ex 1. 8 C. Th. de Cohort. cog- 
mosces, in ltalia correctorum, de quibus Ursatus de Notit. 
Roman. p. 641 edit. Graevii, antiquissima mentio est: extra 
eam rarius occurrunt, et binis tantum in provinciis, Paphla- 
gonia et Augustamnica, cui utrique praeter Hieroclem Not. 
mp. Orient. hunc istratum imponit. Synesius huius pro- 
vinciae correctorem Marcianum philosophum τὸν ἄρξαντα 
Παφλαγόνων generali vocabulo appellat epist. 109. adde 
Pancirolum in Notit. imp. Orient. c. 158. 

lbid. 17. Γαάγγρα] probe mss. concilio Ephesino p. 532 
Bosporius subscribit Γάγγρων τῆς μητροπόλεως ἐπαρχίας 
Παμφυλίας, perperam pro Παφλαγονίας, ut Sozomeno H. 
E. 3 14 Γάγγραι μητρόπολις Παφλαγόνων. dixisse veteres 
τὰ luyyga, τὰς Γάγγρας et τὴν Γαγγραν ex Stephano no- 
tissima res est. adde Ch. Cellarium ἃ. A. 3 8 p. 318. 

Ibid. Πομπηϊούπολις] condita a Pompeio est apud Stra. 
bonem 12 p.562. ludit ergo in voce imp. Constantinus 1. 1 
Them. 7, cum πομπὴ yag εἰσι ait καὶ ὄνειδος καὶ ἐξουϑένη- 
μα τοῦ ἀνθρωπείου γένους, simul indicans urbem suo tem- 
pore vilissima fuisse conditione. 

Ibid. Σόρα] sic Nicaenum secundum p. 52. — Chalcedo- 
nense p.664 Σοῦρα, Constantinus Σωώραν |. 1 Them. 7, Soa 
lustinianus Novella 29, ubi cumulos sive tumulos male 
verti Probabil. c. 13 ostendi, mecum, quod deinceps edoctus 
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sum, consentiente L. Holsteinio in Ortelli Sora. swperest in 
iisdem Novellae verbis aliud quod morari possit; unde et 
hic illis locus dandus. φαμὲν δὲ Γερμανικοπόλεώς τῷ καὶ 
τῶν προς Γαγγραν καὶ Πομπηΐου πολιτῶν καὶ Ζαδύβρων καὶ 
Σωρῶν ᾿Αμαστρίδος καὶ πρὸς ys Ἰωνοπολιτῶν. sic Holoander 
vulgavit, natique hinc sunt tumuli Amastridos. Η i 
jn notis e ms, puto, adfert φαμὲν δὲ Γερμανικοπόλεωώς 16 τῆς 
πρὸς Γάγγραν, Πομπηΐου πόλεως, Δαδύβρων xai Σωρῶν xai 
viuagtoido; καὶ πρὸς ye Ἰἰωνοπόλεως, multo, me iudice re- 
ctius. difficile autem est, qui sex imperator Paphlagomiae 
has urbes dixerit, cum plane septem recensere videatur, Ger- 
manicopolin, Gangram , Pompeiopolin, Dadybra, Sora, Ama- 
strin et Ionopolin; neque suspicio de numeris vitiatis incidere 
potest, siquidem diserte in sequentibus 12 urbes praetoris 
Paphlagoniae ditioni, sex Honoriadis et totidem Paphlagoniae, 
subiicit. mihi, ut Novellae sententia constet, Germanicopo- 
lis Gangrae videtur contributa ob viciniam ac propterea pre 
una sumi. metropolis provinciae Gangra praeteriri haud po- 
tuit, quippe ceteris dignitate praestans; illi vicinam Germa- 
nicopolin facit aperte imperator, Γερμανικόπολιν τὴν πρὸς 
Γάγγραν appellans. atque hinc videtur etiam derivandum, 
cur Germanicopolin Hierocles ue Notitiae spreverint, 
curque eius in conciliorum Actis mentio nulla. 

' 8996,17. '4uacrgiov] “Ἵμαστρις Luciano passimque aliis 
et concilio Chalcedon. p.96.  Nicaeno secundo ᾿“μασερα, 
Constantino imperatori, itemque Nicetae Paphlagoni orat. im 
S. Hyacinthum XVII Iulii magni Sanctorum operis, qui eam 
Paphlagoniae aut orbis potius ocellum, in cuius portum Eu- 
xini Ponti accolae tanquam .communem quendam mercatum 
commeent, appellat: 4fuaozga ὃ τῆς Παφλαγονίας, μᾶλλον dà 
τῆς οἰχουμένης ὀλίγον δεῖν οφϑαλμός, eic ἣν οὗ ve τὸ βόρειον 
τοῦ Εὐξείνου μέρος περιοικοῦντες Σχύϑαι καὶ οἱ πρὸς νότον 
κείμενοι ὥσπερ εἰς τι κοιγὸν συντρέχοντες ἐμπόριον τὰ παρ᾽ 
ξαυτῶν τε συνεισφέρουσι, xai τὰ παρ᾽ αὐτῆς ἀντιλαμιβάνουσι, 
πόλις ξῴας τὸ πώσης λήξεως καὶ δσπερίου μεταξὺ κειμένη: 
ubi plura in eius laudem sequuntur. adde schol. Apollonii 
l. 2 943, ubi perperam Zauareic. 

Jbid. Ἰουνόπολις] sic et Chalcedonensi concil. p. 95 et 
Nicaeno secundo p.52. rectius Constantino 1. 1 Them. 7 
"Iovónolig. petiit impostor Alexander παρὰ τοῦ αὐτοχράτο- 
poc μετονομασϑῆναι τὸ ᾿Αβώνου τεῖχος xai Ἰωνόπολιν xÀg97- 
ναι, apud Lucianum in Pseudomante: voti damnatum fuisse, 
᾿Ιωνοπολειτῶν numi, ab Harduino Vaillantio Spanhemioque 
producti, confirmant. 

Ibid. 4fadv9oa] 4αδίβραν Constantinus 1. 1 Them. 7, 
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ἢ perperam, appellat. peius multo Chalcedon. p. 664 Poly- 
romius “αδύρω» dicitur : rectius Nicaeno secundo p. 52 Ni- 
tas Ze«jvfge». vide Probabil. c. 13. 
19. Γαλατίας] deest πρώτης. Socrates H. E. 1 
P et 8 15 μικρὰν Γαλατίαν sive parvam Galatiam appellat 
vetus lapis in Roma Subterran. p. 154, quod et Holsteinius 
dit, ubi Ζόκεμος, χωρίου Γολόης μικρᾶς Γαλατίας. Ayuu- 
γγαλατία dicitur in Sardicensis synodi epist. tom. 3 Concil. 
ener. p. 51, quod Ancyra huius esset metropolis. subditam 
stesn consulari, quem τοῦ ἔϑνους ἄρχοντα fSSozomenus 5 11 
usacupat, fuisse, ex Notitia imp. Orient. c. 1 constat. 

Ibid.20. '4yxvoa] hoc iustum est. πρώτη καὶ μεγίστη 
«Aero» πόλις Libanio Apologet. orat. p. 599, metropolis 
ialatiae in Theodori Syciotae Vita XXII April. saepissime 
icitr. vide Ant. Itin. p. 143. 

Ibid. Ταβία] erat in Trocmis, unde numus CE. TPO. 
"AOTIANOQN, Severianorum Trocmorum Tavianorum, in 
"hes. Britan. tom. 3 p. 233. plura Anton. Itin. p. 202, et de 
ispona p. 143. 

Ibid. Κίννα] habet hanc urbem Galatiae Vita Theodori 
»ycietae c. 8, et Nicaenum secundum p. 50. Κιννηνῶν πό- 
ἐς Concil. Constantinop. tertio p.501. Ptolemaeo perperam 
"igo Κίαιγα, quod hinc corrigi debere codicis Coisliniani 
ννα adfürmat. - 

Ibid. Ῥεγαναγαλία] Ῥεγελαγανία oportuerat, quippe La- 
rania Tabulae et Itin. Ant. p. 142. . eius praesul Kuphrasius 
díacaviuc dicitur p. 95 concil. Chalcedon., verius 7faya»ías, 
p. 662. dicta deinceps Anastasiupolis videtur, quoniam in Iac. 
DGeari Notitiis illa memoratur, nusquam Lagania ; quam con- 
iectmram situs plausibilem facit. Lagania 24 M. P. luliopoli 
listabat, spatii medium secante Siberi fluvio, cui Syceon op- 
pidum vicinum erat, Procopio Aedif. lust. 5 4 auctore: Sy- 
ceen vero cum 12 M. P. Anastasiupoli afuerit, non alia uti- 
que ε ac Lagania dicenda est. Vita Theodori Syceotae 
c. 2: in Galatarum regione est quod Syceon ap- 
pellatur, subiectum Anastasiopoli primi rum prin- 
cipatus : distat autem Anastasiopoli 12 M. P.; ubi P. Fran- 
ciscus Zinus, cui Latinam eam vitam debemus, haud dubie 
offendit ad πρώτην ᾿Ἰγκυρανῶν ἐπαρχίαν, ut ex primo Ancy- 
ranorum principatu perspicitur. 

lbid. 41. “Ῥεγέμνηζος] Mritoc est, cuius episcopus An- 
dreas πόλεως MyíG;ov τῆς πρώτης τῶν Γαλατῶν ἐπαρχίας 
concilio Constantinop. tertio p. 501 subscribit. Nicaeni secimdi 
concilii adfuit Actis eiusdem cpiscopus Leo, sed qui vitiosis- 
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sime p. 51 πόλεως ᾿Αμένσου et p.501 Πῆιζούης dicitur, 
lius p. 351. digna itaque fuerat quae in Geo ia f 
cum occuparet. vide Ant. Itin. p. 143: nam ῥεγὲ wt 
explicemus, nihil fuerit necesse. 

396, 21. ᾿Ἡλιούπολις Heliopolin Galatiae Vita 
dori Syceotae c. b et 9 memorat; praeterea Meliphthengs 
Ἡλιουπολιτῶν Chalcedon. concilio p. 195 interest: unde a 
num hoc esse diceres, siquidem et ceterae Notitiae cemmi- 
rent. corruptum tamen est, et in TovAtovnoli; mutandum 
tum quod Meliphthongus constanter alibi, ut p. 249 et GB 
Ἰουλιουπόλεως scribatur, et concilio Constantinop. tertio p. 68 
Martyrius τῆς Ἰουλιουπολιετῶν πόλεως, τῆς πρώτης τῶν le 
λατῶν ἐπαρχίας appelletur; tum maxime quod nulla in Gais- 
tia fuerit Heliopolis. de luliopoli Ant. ltiner. p. 142. 

Ibid. 22. : Γαλατίας Σαλουταρίας] Galatiam secumnden 
appellat concilium Constantinop. tertium et passim alii. Ze 
simo est 7 κατὰ Φρυγίαν Γαλατία 4 7, quod Phrygiae et 
set finitima. Notitiae imp. Orient. c. 1, uti nostro, Galatas 
salutaris, praesidi subiecta. 

Ibid. 93. Πισινοῦς] verius Πεσσινοῦς vel Πεσινοῦς͵ à 
qua Α. ltin. p. 201. metropolis provinciae erat; wmde R 
. concilio Constantinop. tertio p. 663 Constantinus Ilsooivew. 
τίων τῆς δευτέρας τῶν Γαλατῶν ἐπαρχίας inter 
nos connumeratur. Vitae Theodori Syceotae c. 11 Pes 
nuntium metropolis, haud dubie quod in Graeco inensaet I1se- 
σιγνουντίων μητρόπολες. 

lbid. ᾿Ῥεγεμαυρέκιον] sic.mss, unde vicum fuiase, qum 
legere non memini, apparet. 

Bbid. Πητινησὸς) non alia est ac Ptolemaei Jlertme*, 
sive, ut Palat. et Coislin. mss, Ilersvgooo;. habet etNetita 
Jac. Goari. 

lbid. «Αἰώριον] putabam, cum primum hoc oppidum cea- 
siderarem, lucem hinc atque auxilium accipere Philostrates 
Vit. Sophist. 2 11 posse, καὲ fxvAac ὃ ἐκ τῆς ἐώλου eie 
τίας : latere enim in voce ἐώλου Galatiae quandam wrben 
dudum mihi persuaseram, mirabarque doctissimum Olearius. 
spreta Salmasii admonitione, orientalem Galatiam vertis, 
et serio defendisse ἔωλον Γαλατίαν recte, si opponatur Gal 
liae Eurepaene, dici, praesertim cum nemo Graecorum (ms 
Hesychii verba aliorsum spectant) aut Galatiam aut alus 
quamvis ad orientem positam regionem tali titulo ormari 
postquam. vero .f/óoro» pravum csse animadverti, suspi 
imcidit, fuissetne olim ἐκ τῆς Ὠλένου Γαλατίας in Phil- 
strate; quam coniecturam Ptolemaei auctoritate coastabilitas, 
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weec mes aliud iusserint, haud spernendam arbitrer. "fuo 
o» idem est ac «ἰώριον, eiusque vitiosi locum occupare de- 
et: etsi enim id oppidum ἃ multis Phrygiae tribuitur, se- 
ior tsmen aetas Galatiae. secundae accensuit, ut Constanti- 
op. tert. p. 672, cui Theodorus Aucoolov τῆς δευτέρας τῶν 
«Aereo» ἐπαρχίας scribendo adfuit. ᾿ 

396, 34.  Kia»co;] sic mss, quorum auctoritatem non 
ise spernendam Salomon KàAa»éov τῆς δευτέρας τῶν Γαλα- 
v» ἐπαρχίας Constantinop. tert. p. 504 et 672 et Nicepho- 
us λανέου Nicaen. sec. p. 355 ostendunt. male haec urbs 
x Geographia S. exulat. | 

Ibid. '"Psyervaxaór] ita e mss profertur: tamen Hol- 
teinius in Geograph. S. manu exaratum codicem Trocnada 
ive ἱῬεγετρόχναδα praeferre monet, quod sine dubio rectius 
$t: nam et Cyriacus Τροχνάδων Chalcedon. p. 663, et Theo- 
lorus Τροχνάδων τῆς δευτέρας Γαλατῶν ἐπαρχίας Constantinop. 
ertio p. 672, et Leon. Τροχνάδων Nicaeno secundo p. 355 
mbscribit. quoniam vero Cyriacus, cuius memini, Τροκμάδων 
n Chalced. p. 125 et 309 dicitur, forte Tooxuada praestite- 
int ut a Trocmis, gente Galatica, nomen descendat. 

Ihid. Εἰὐδοξιὰς] haud multum disiunctam fuisse a Ger- 
miorwm civitate, ex Vita Theodori Syceotae c. 8 apparet. 
ims episcopus Aquilas est in Chalcedon. p. 663, ut. perperam 
nulla eius sit ratio in Geograpbia S. habita. 

Hbid. Πυρικιῶν)] hoc mss dant; nec quicquam mihi de 
urbe innotuit, quam lac. Goari Notitiam non prersus eam 
damnare. 

Ihid. Γερμία] Γερμοχολώνεια Notitiae 1. Goari p. 344, 
nec male, ut ad Itin. Ant. p. 201 videbis. aetate serioro 
Myriangelorum nomine haec colomia celebris fuit. Theopha- 
nes p. 903: ἀπῆλθεν ὁ βασιλεὺς Ἰ]ουστινιανὸς χάριν δευχῆς 
ἐν τοῖς ἴυριαγγέλοις ἤγουν ἐν Γερμίοις, πόλει τῆς Γαλατίας. 
fallit enim 1. Goar, cum Pythiae thermas, de quibus Proco- 
pius Fabr. lustin. 5 3, intelligendas censet: illae in Bithynia 
fuerunt, Germia 16 M. P. a Pesasinunte. 

διά. 35. ὑπὸ κονσουλάριο»] Vespasianus Cappadociae 
propter asaiduos barbarorum incursus legiones addidit 3* 
sularemque recterem imposuit pro equite Romano, apu e- 
ton. c. 8. sub Constantino praesidi, cuius in l. 42 c. de li- 
bral. causs. mentio est, paruit; neque aliwm Basilii M. aut 
Chrysostomi tempore magistratum habwisse videtur. ille 
epist. TB et 94 ἄρχοντα τῆς ἐπαρχίας et epist. 86 ἡγεμόνα, 
ke ἡγεμόνα epist. 14 p. 506 nov. edit. nuncupat. deauo 
consulari mandata est a Theodosio secundo, cuius mihi rei 
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auctor est Firmus Caesariensis episcopus, im epistolis, 
A Muratorius in Anecdot. Graec. vulgavit. sic enim 
ad Soterichum : ποεήσατε δὲ ἡμῖν καὶ τὸν ἄρχοντα μεεέζονα 
τῷ ὀνόματι μόνον ἀλλὰ καὶ τῇ δυνάμει: nam si provinciae 
positus, quem praesidem vidimus, titulo excellentiore 
natus, utique ad consularis dignitatem evectus erit cesissal 
atque hoc epist. 16 ad Thalassium clarius innuit: καὶ série 
χοντα, ὃν ἐπιφανέστερον ἡμῖν πεποίηκας σῆ σπουδῇ, ye 
τοῖς πράγμασιν, ὡς προσήκοντά σοι, γνωρίζεσθαι. postulat M. 
mus ut Cappadociae primae consularis latiorem campum, slice 
currere eius virtus et prudeffia possit, accipiat, atque ad em 
redeant urbes quae a Valente imperatore fuerant disiradr 
et praesidi Cappadociae secundae subiectae. ea est semis 
verborum, ad quae vir doctissimus offendisse videtur: δὸς ἃ 
καὶ πόλεων προσϑήκῃ τὴν ἀρχὴν εὐθηνεῖσθαι͵ ἕνα σοι πα. 
βλεπτος διὰ πάντων 7j πατρὶς γένηται. recte ergo consalara 
Hierocles huic Cappadociae dedit; nec quicquam illi effds 
Notit. imp. Orient. c. 1, ubi praesidi committitur, mode es 
Theodosio secundo et Firmo episcopo esse priorem m 
mineris. 

396, 26. Ζαισάρεια] olim totius Cappadociae fuit m 
tropolis, sed provincia in duas a Valente im sett 
hanc illi dignitatem invidisse Tyana videntur.  jiiem sd 
Theodosio secundo sopitam fuisse et veterem dignmatiesm 
Caesareae stabilitam Firmus epist. 17 indicat. sitam fum 
ad Argaeum montem norunt omnes, non item propter 88. 
plissimum lacum, qui in Halyn influebat: operae itaque pretím 
fuerit paullum huic rei immorari, et quae leca Halys 
inquirere. lacus distincta mentio apud Strabonem 12 p. 59 
est, et incertum auctorem epistolae quae inter Basilianas »w- 
vissimae editionis 365. is cum immanem nivis et pluri 
copiam jn eum depluisse narrasset, ἀθρόας oU» γενομένης, 
inquit, τῆς τήξεως ἀνείκαστα ἐκινήϑη ῥεύματα, ἀεννάῳ πο. 
ταμῷ συνεπιμιγνύμενα τῷ divi ἐναύλῳ τε ὄντι: qua me 
subilo liquescente , fluctus incredibiles , iugi ſitivio n 
arto alveo ruenti Halyi commixli, surrerzerunt. que Ex. 
lym, licet Cotelerius tom. 2 Monum. Graec. p. 9f et nupee 
editor eum vidére noluerint, haud multam Caesarea remevtsi 
nec alius, puto, est γείτων ποταμός, cuius Firmus epist 85 
meminit, nisi tu Melanem esse malis, quem Strabo 12 p.59 
stadiis 40 ab urbe scaturire prodidit, quod utcunque ceaée 
rit, Halym agro suo, etsi saepe perincommodum, m 
eripi non patientur. huc a Sebastia defluebat, in Armese 
rum ditione ortus: οὗτος ó λοχῶν (sic cum Hemsterbusie M- 
atro lege: nam λαχὼν multo ineptissimum est) οὗτος ὁ 1» 
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-» τ μεῖν͵ inquit epistolae scriptor, γείτων ποταμὸς, ἐχβλύζων 
» ἄπ τῆς τῶν “Δρμενίων, ἐμβιβαζόμενος δὲ ἐν τῇ ἱερωτάτῃ 
ἐν» πῶν Σεβαστηνῶν x. Δ. atque hoc cum Strabone 12 p. 
B bene satis convenit: Halym enim ex magna Cappadocia 
ca Cambysenem, Armeniae contributam, derivat. nec longe 
erit Herodotus 1 79, si per ᾿“ρμένιον ὕρος montem Arme- 
1€ intellexerit. optime vero cum Gregorio Nysseno episto- 
5 muctor consentit, qui orat, 1 in 40 Martyr. Sebastenos 
SOI: τοῦτον λέγω τὸν γείτονα ποταμόν, ὃς διὰ τὸ μέγεϑος 
ἴς ἄνομαστοῖς τῶν κατὰ τὴν οἰκουμόνην παταμῶν ἐναριϑ.- 
oc «o», ἀπὸ τῆς ἡμετέρας ἀρχόμενος ἐν χρόνῳ παραμείβει 
»ν 2Ζ:λιν. mon ille quidem Halym nominat; sed nec in Irin 
«e Lycum quadrant quae de fluvio praedicat: neuter enim 
m» large et ample fluxit ut cum nobilissimis orbis terrarum 
sviis contendi possit. in Halym convenire nemo negaverit. 
* dicam nullius auctoritate liquere Sebastiam Lyco fuisse 
»pesitam; cuius fontibus assidebat Sebastopolis, ni fallat 
tolemaeus, ἃ qua versus interiorem Armeniam plus 40 M. 
. Sebastia distabat. itaque si recte haec disputavimus, non 
ideo qui excusari Plinius possit 6 2 amnem Halym per Ca- 
oniam in Cappadociam immittens: defluxerit enim oportet 
x regionibus longe ultra Taurum positis, siquidem Cataonia 
omunagenae fuit praetenta. multo minus sese tuebuntur re- 
entieres geographi, passim hoc flumen ex intima Asia, me- 
idiem spectante, emittentes contra Árriani monita in Peripl. 
ont. Euxin. p. 16 ed. Oxon., neque urbes, quas dixi, illi 
dstmuentes. ceterum, quod propemodum neglexeram, in Gre- 
corii Nysseni verbis non d» χρόνῳ sed ἐν χρῷ παραμείβει 
icribi debet, ut pulchre amicus noster. 

396, 26. Νύσσα] hanc metropolin, sed titulo tenus sine 
re Is. Casaubonus in epist. Gregorii Nysseni ad Eustathiam 
». 116 fuisse autumabat , quod haud iniuria negavit Spanhe- 
mius Dissert. 9 de Usu et Praest. Num. p. 599, tametsi erret 
vir nobilissimus, cum Casaubonum ibi fugisse opinatur Mo- 
cissum tertiae Cappadociae fuisse metropolin: diserta enim 
eius inibi mentio est; nec unquam in iisdem notis a viro 
magno, licet a Spanhemio adfrmetur, tertiae Cappadociae 
metropolin Nyssam fuisse scriptum memini: tantum honorario 
metropoleos titulo in conc. Constantinop. secundo condecora- 
tam censuit ob Socratem H. E. 5 8, ubi tamen πατρεαρχίαε 
mec metropoles nec patriarchatus, quos vocant, sed regimen 
ac gubernationem, ut bene Henr. Valesius, notant. ᾿ 

Ibid. Θέρμα] vide Ant. Itin. p. 202. 

Ibid. "Psysxedardo;] Vita Eutychii patriarchae Cpoli- 
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tani c. 6: ἕτερός τις ἄνϑρωπος 7498 πρὸς τὸν ὅσιον 
ἑαυτὸν ἀπὸ Κομανῶν εἶναι τοῦ πολυανδοῦ. εἰς D. 
chius correxit, cum in mss πολυάνδρου legeretur, — 
corrupta Ptolemaei scriptura. mihi ommime ἀπὸ κούρεης 
δανδοὺῦ dedisse scripterem probabile δὲ: neque emim Cempm 
Podando fuere iuncta. plura im Hieros. ct Amten. Ming. 
p. 145 et 578. 

396, 27. Καππαδοχίας j|] secmmda haec Cappaded 
originem suam debet Valenti imperatori, qui circa aumem 31 
eam, primae distractam, T'yanis tanquam metrepeli addixit 
Basilius eam aegerrime tulit divisionem, ut eius epist. Σέ « 
75 testantur; tantoque magis quod Anthimus Tyanensis, c 
vili ea divisione instituta, multa sibi arrogaret et reditus εἰ- 
clesiae Caesariensis intervertere conaretur, qua de re Gn 

orius Nasianzenus orat. 20 p. 355. rectissime vere mes hax 
Cappadociam praesidi, pariter ut Notit. imp. Orient. c. 1. 
mandat. 

Ibid.98. Τύανα] Gregorius Nazianzemus epist. 39 νὸν 
βιητρόπολιν, cuiusmodi eius aetate re vera erat, appellat. adi 
orat. 20 p.355 et Itin. H, p.577, et de Faustinepeli As 
ftn. p. 145... 

Ibid. Κυβιστρα] situm Cicero Ep. 15 4 ad Caisar 
signat: itaque in Cappadocia extrema non longe e Taur 
apud oppidum Cybistra castra feci, ut et Ciliciam tuere 

em. | 
.  JBbid. Ναζιανζὸς] Gregorius Naszians. epist. 50 ab Olys- 
pio Nazianzum primae Cappadociae attributam fuisse, sed mei 
in secundae ditionem redisse significat; in ad bustinani 
tempora mansit, quando Mucisso, tertiae padociae tm 
constitutae metropoli, subdita est; umde Theodosims Nimcisi 
episcopus (Collat. 5 synodi Constantinopol. secundae p. 97) 
Sub mea gubernatione, inquit, modo est Dohara et Nazies- 
τοῦ, sub qua Naziamzo et Áriamzos praedium constitutun 
instituto nostro alienum non erit, si inquiramus 
an Nazianzus eadem ac Diocaesarea, cuis in Cappadeis 
Ptolemaeus et Plinius meminerunt, fucrit. Baronims Cardima- 
lis in Gregorii vita, quae a D. Papebrochio LX Méaii es 
edita, ita censuit; et favere opinieni Gregorius videtur, cem 
de se carm. 5 25: Γρηγορίου μνήσαιτο, τὸν ἔτρεφε Kaxze- 
im Di 




















δόχεσσιν 3 Ζιοχαισαρέων ὀλίγη πόλις. se enim 

matritum canit, quem certum est Nazianzi praecipue fuiss 
educatum atque cdoctmm. huc adde Diocaesareae nuMam m 
conciliorum Actis ct Netitiis esse mceatienem, frequentem ΝΣ- 


IN SYNECDEMUM COMMENTARIUS. 503 


umzmiz; quod utique mirandum foret, si diversae fuissent. 
ecdwuma tamen his moveor ut cum Cardinale paria faciam: 
dmaa enim ratio levis est, siquidem plures urbes, nobiles 
im, imn Notitiis et conciliis nullum sibi episcopum habent, 
«ue adco de Diocaesarea mirabimur, quae parva admodum 
"at, Gregorio carm. 39 in Anecdot. Graec, Muratorii teste ; 
»εϑὸν μὲν πτεολίεϑρον, u:aQ πολὺν ὠνέρα δῶκα βήμασιν 
λυδώκης ἢ “πηοκαισαρέων, ᾿Αμφέλοχον" altera speciosior est: 
ed cum Ατίδηχὶ Gregorius fuerit natus, idque praedium ae- 
ae Nazianzo ac Diocaesareae fuerit vicinum, fieri utique po- 
nt ut Diocaesareae, antequam pater Naszianzo episcopus da- 
etur, mutriretur. vicina autem oppida fuisse ex Ptolemaeo 
| 6 colligitur, ubi artissime Diocaesaream et Neanessum sive, 
t ms, Nanessum, quam Naziangum esse debere mihi persua- 
ito, iungit. δὰ hoc, nihil Gregorius ep. 49, qua pro Dio- 
aesariensibus deprecatur, de patre suo matreve; quod argu- 
nentum aptissimum fuerat ad iram Olympii molliendam. eit 
praeterea se Diocaesareae deo templum excitasse; quod si 
'adem ac Nazianzus foret, a vero discederet: basilicam quippe 
miri operis pater eius Nazianzi exstruxit, ut orat. 19 p. 313 
docemur. de Sasimis Itin. Anton. p. 144. I 

9396, 28. Παρνασὸς] gentile uius Παρνασσηνος est in 
Basilii epist. 239. vide Itin. H. p. 576. 

29. Ρεγεδόαρα] vicus olim erat, unde Basilius 
epist. 239 ἐν Ζοάροις τῇ κώμῃ. idem episcopum illi impo- 
suit, qua occasione Gregorius Nazianzenus orationem 30 re- 
ditavit, uti ad eam Elias Cretensis animadvertit. nec vincere 
tamen Basilius potuit ut primae Cappadociae adscripta ma- 
neret, si quidem Tyanensi deinceps subdita fuit, ut mox vi- 
debitar. 

Ibid. *Peyexovxovoóc] omnino *Prytuoxioóg sive '"Psys- 
povxicóc legi oportet: nam et Constantinus imperator ]. 1 
Them.2 Joxiov» hinc habet, et Cucusus Armeniae secundae 
feit. Procopius Fabr. Iust. 5 4 castellum Cappadociae, plano 
solo situm, ait, atque ab Iustiniano instauratum: ἦν δέ τι à» 
Καππαδόκαις φρούριον, ἸΠωκησὸς ὄνομα, ἐν μὲν τῷ ὁμαλεῖ 
xepsvov, nec restituit tantum imperator, sed suo nomine 
urbem, tertiae Cappadociae metropolin impositam, illustrem 
esse iussit. hinc Collat. ὅ concil. Constantinop. sec. p. 96: 
in illo autem. tempore sub '"Tyanensi civitate erat et Do- 
hara et Nasianmzus usque tempora huius pii erii. . 
piissimus autem ümperalor cum metropolitana iura dedis- 
set civitati, quae quondam quidem Mucissos, nunc vero 
!| nuncupatur, cum alis civitatibus et Do- 
hera et. Nasianzum subiecit ei. 
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496, 30. Ἑλενοπόντου] sic oportet ex Constantise | 
Them. 2, quod illi nomen ab Helena imperatoris Constas 
M. matre, venisse lustinianus Nov. 28 c. 1 adfirmat. N 
imp. Orient. c. 1 praesidi Helenopontum committit, quen 
Stinianus, abolito Ponti Polemoniaci titulo eiusque urbibus 
previnciae contributis, moderatorem creavit. 

Ibid. 31. Auuotu] metropolis Helenoponti dicitur G 
gorio Nysseno orat. de Theodoro p.582, Novel. 258 c. 3, 
in Vita Eutychii c. 6. Acta S. Basilei c. ὅ satis à 
μητρόπολιν τῆς Ποντικῆς ἐπαρχίας appellant: dubites eu 
dioecesimne Ponticam, cuius metropolis Caesarea, an Hel 
pontum intelligant. μητρόπολις πρώτη πόντου pluribws i 
numis apud Harduinum et N. Haymium tom. 2 Thes. Brit; 
p. 232. situm urbjs accuratissime Strabo 12 p. 651 
scripsit. 

Ibid. "Ifvoo] rectum Ἴβωρα, et ex orat. 3 
Nysseni in 40 Martyr. p. 212, ubi πολίχνην vocat, aperüs 
mum est, atque ex Eutychii Vit. c. 11 et Nov. 28. i 
tum oppidum erat Euxino ponto apud Soszomenum H. E. 6 
30, etsi male ibi atque apud Palladium ᾿Ιβήρων πόλιες : himc 
enim fuisse Euagrium, quo de duumviri illi, Hieronymus epist. 
ad Ctesiphontem significat. vulgo quidem Hyperborita i 
audit, quod iure Valesius in Sozomenum εἰ Rosweidus in 
Palladium mutarunt, quando et ms Corbeiensis Hiberitam pre 
Hiborita ostentat. Photius πόλεως Ἰβώρων τῆς "EAlgoxw- 
τίων ἐπαρχίας cencilio Constantinop. tertio p.670 pre Ἑλε- 
γοποντίων dicitur. 

lbid. Ζῆλα] haud multum aberat Amasia. ' Vita Euty- 
Chii c. 6: πολίχνη τίς ἐστι, Ζῆλα προσαγορευομένη, γειενιά- 
ζει δὲ τῇ μητροπόλει ᾿Αμασείᾳ. Plutarchus Caesar. p. 751 
πόλιν Ζηλαν vocat cumque vetustae Hirtii de bello Alexandr. 
c. 72 editiones et ms Norvic. Zelam exhibeant, id 8. Davisie 
defendi, neque Ζίηλα Plutarcho et Dioni inculcari debuerat. 
Stephano TTovrixij Ζῆλα. . 


Ibid. ΣΣάλτον Ζαλίχην)] sic mss, et recte, modo Zaire 
Ζαλίέχης refingatur. putem urbem saltibus fuisse incimctam, 
et propterea aro» praeponi. Nicaeno concilio secundo An 
dronicus presbyter nomine loannis episcopi Ζαλέίχων p.355 
subecribit, qui cum p. 163 presbyter 2;feovronoAeec ἤτοι Za. 
Arxov dicatur, certus nobis index est nen aliam atque hax 
Leontopolin esse, cuius imperator Novella 98 commemini. 
corruptum saepe id nomen est in Vita Eutychii c. 9, ubi Ama- 
seno subditus episcopus τῆς τῶν 2dabiym»o» πόλεως εἰ a. 
ζίχων προεδρία et τοῦ “αζίχου ἐπισχοπή. ferte et huc rc- 
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Feremda est oratio quae Basilie M. tom. 3. p. 587 tribuitur, 
ὧν “Τακίζοις: quod utut fuit, negligi urbs in Geegraphia 8. 
non oportuerat. 

396, $1. ᾿Ανδραπαὶ huius episcopus Paralius '4£»joa- 
πῶν τῆς Ἑλλησπόντου (pro Ἑλενοπόντου, quod nec L. Hol- 
steinium ad Geogr. S. fugit) concilio Ephesino p. 438 dicitur. 
adde de urbe Acta Hesychii Thaumaturgi ex Synaxario Graece 

Mart, Operis Sanctorum, ubi plura. 

bid. ᾿Αμισὸς] Constantino 1. 1 "Them. 3 piívooc, et 
Suidae, haud sane bene. aberat Amisus stadiis 900 Sinope, 
ut e Straboni 12 p. 547 prodidit Stephanus. ] 

Ibid. 32. Σινόπη) Σινώπη, ut ms Leidensis. nobilem hanc 
urbem, peninsulae impositam, Strabo 12 p. 545 describit, et 
T'urnefort epist. 17 p. 91. de conditeribus scholiastes Apol- 
lonii 9 948. 

397, 1. Πόντου Πολεμωνιακοῦ] ἃ Polemone, Ponti hu- 
jus rege, nomen ei venisse lustinianus Novella 28 c. 1 in- 
dicat. provinciis anmumerari coeptus est sub Nerone, qui 
Ponti regnum, concedente Polemone, in provinciae formam 
redegit apud Sueton. c. 18. praesidi itidem mandatur in Notit. 
imp. Or. c. 1. | 

: Ibid.2. Νεοκαισάρεια] KOINON. NEOK AI. MHTPO. 
vidit in numo Mediceo Holsteinius, cui geminum habet Thes. 
Britan. tom. 2 p. 236. Gregorius Nyssenus (in cognominis 
sibi Tbaumaturgi Vita p. 537) communi gentis consensu xo- 
ρυφὴν naogc τῆς περιοικίδος haberi, ac a Romanorum Cae- 
sare, loci amoenitate capto, novo nomine esse donatam re- 
fert. Plinius Lycum flumen urbem praefluere 6 3 adfirmat; 
quod utrum verum omnino sit dubites, praesertim si eum 
radere Neocaesaream intelligas: nam agrum urbis alluere 
manifesto ex eadem Thaumaturgi vita p. 557 colligitur. du. 
bitandi caussae sunt, quod Nyssenus Gregorius, urbem eius- 
que situm describens, nihil de Lyco memoret. praeterea Gre- 
gorii frater Basilius epist. 210 apud Neocaesarienses in aviae 
aedibus et dein in monasterio multum se temporis contrivisse 
testatur: atqui illud monasterium propter Iridem flumen erat, 
eodem epist. 923 et Gregorio in Vita Macrinae p.182 au- 
ctore. his adde Neocaesaream εἰ Comana Amasiae, quae 
lridi assidebat, vicina perhiberi in Actis Eutychii c. 7. for- 
tasse itaque rectius Iridem inter et Lycum collocabitur. 

Ibid. Kouavo] sita erant ad amnem Iridem apud Stra- 
bonem 12 p. 547, nec longe ἃ Neocaesarea; unde πόλιν ἐστυ- 
γείτονα Gregorius Nyssenus in Thaumaturgi Vita ὅθι εἰ 
τὴν Κομαναίων ταύτην ἀστυγείτονα πόλιν orat. de i 
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p. 9290 appellat. quod autem Ch. Cellarius G. A. 3 8 p. 39* 
Comana ab lridis fontibus parum distare ex Strabone colli- 
git, id amnis ex intima Armenia ortus et per Pontum hunc 
decurrens apud eundem Gregorium in Macrinae Vita p. 182 
Bon feret. 

397, 9, Toieuovio»] rectum. est. Πολεμώνιον, ep- 
pidum inter Thermodontem et Cotyora situm obtin apud 
Arrianum in Periplo p. 17. de Cerasunte, maritimo oppide, 
Xenophen. Exped. Cyr. 5 p. 373 et Tournefort epist. 17 
P. 98. 

Ibid. 3. Toantbov;] circa Nicaeni secundi concilii tem- 
pora Phasis et Trapezus uni episcopo paruisse videmutur; 
unde Christophorus τοῦ Φάσιδος ἤτοι Τραπεζοῦντος p. $45 
subscribit. vide Ant. Itin. p. 216. 

Ibid. 4. ὑπὸ ἡγεμόνα) sic mss, quibus praeter Not. imp. 
Orient. c. 1, quae praesidialem banc facit, assentitur Basilius 
M. epist. 112: nam Andronicum ἡγεμόνα, ad quem illae lite- 
rae mittuntur, Armeniae primae yraefuisse ex Sobastiae in 
illis mentione haud obscwre colligitur. ceterum primam hanc 
Armeniam idem Basilius epist. 195 οἱ 968 xoá» "fous- 
ψίαν vocat. 


Ibid. $. “Σεβάστεια] provinciae metropolis est in Theo- 
doreti H. E. 2 95 et Novella 31. sita erat loco amoeno, 
Jraeterque Halym, qui urbis moenia radebat, mediam seca- 

at alius amnis, qui mox in vicinum lacum abdebatur Gre- 
gorio Nysseno orat. 1 in 40 Martyr. p. 501 et orat. ἃ p. 510 
auctore. vide Itin. Ant. p. 177. 

Ibid.  Nixonol] nom longe Coloma dissociata erat, 
quicum et Sacra Christiana communicaverat; unde τὴν μη- 
τέρα ὑμῶν τὴν ἐν Νικοπόλει ἐκχλησίαν Basilius epist. 227, 
Coloniensibus inscripta, appellat; nec dissimilia tribus 
tibus epistolis reperies. — Lycus fluvius in spatio 6 M. P. ab 
urbe volvebatur, si Áctis 40 Mart. tom. 3 Iul. p. 46 fides est. 
plura Anton. Itin. p. 182. 

Ibid. | Koàiowa] ολωνία sive Κολώνεια. — Liberatus 
Breviar. c. 6 Cappadociae secundae, nihil dissidemte comcilie 
Chalcedon. p. 557, transcribit: at Basilius epist. 228 ἐν τῇ 
ἐσχατιᾷ τῆς 4fousvíac, et epist. 195 μαχρὰν dnqxícJat τῶν 
ὁδευομένων sónov τὴν Κολωώνειαν adfirmat. ergo circa Chal- 
cedonensis concilii tempora Colonia Cuppadociae fuit eontri- 
buta; rediisse dein ad Armeniam primam ante Iustiniani ac- 
tatem Novella 31 docemur. 


Ibid. Σώταλα) Basilium vide epist. 90 et Anton. ltin. 





IN SYNECDEMUM COMMENTARIUS 507 


p. 183. fundos Satalenae civitati contiguos 'Theedosius se- 
cundus in Novella 3 tit. 12 memorat. 

397, 5.  Zefaorovnol] Novella 31 Armeniae primae 
itidem tribuit. adde Itin. A. p. 205. | 

Ibid. 6. ὑπὸ ἡγεμόνα] assentitur Notit. imp. Orient. c. 1. 
Joannes Chrysostomus epist. 64. ἄρχοντα τῆς "Τρμενίας (nam 
secundae Armeniae praesidem intelligere epistolae argumen- 
tum patefacit) appellat. 

Jbid.7. ἸΜελετηνή] DMislirgvz quam περιφανῆ τῶν "do- 
μενίων μητρόπολιν illustrem Armeniorum metropolin Cyrillus 
in Vita Euthymii vocat, ut Anton. Itin. p. 209 adscripsimus. 
de Arca p.211. . 

Ibid. ᾿Αράβισος) patria Mauritii imperatoris fuit; quor- 
sum respiciunt quae in Vita Eutychil c. 7 referuntur: ὁσάκις 
βινήμην ἐποιεῖτο τῆς “ραβισσηνῶν πόλεως, οὕτως ἔλεγεν χα- 
Οἰένγτως, ἀκουόντων πάντων ἡμῶν καὶ τῶν ἐκεῖϑεν ὁρμωμένων 
οἰρχύντων,͵, “μεγάλῃ ἐστὶν ἡ πόλις ὑμῶν. διὰ τοῦτο εἴρηται 
περὶ αὐτῆς, ἐκ Ναϊζαρὸτ δυναταί τε ἀγαϑὸν εἶναι" plura ad 
Ant. Itin. p. 181, quibus Suidam in Εύδόξιος iunge. 

lbid. Kovxovoo;] de eo Chrysostomus epist. 30: oixov- 
pt» γὰρ χωρίον ἐρημότατον xai πάσης τῆς xa9' ἡμᾶς oinov- 
βιένης ἐρημύτερον. quae nobis, si addantur ad Anton. Itin. 

179 ex eodem observata, urbem fuisse desertissimam osten- 

unt. quod vero epist. 195 Κουχουσὸς τῆς Κιλικίας, id Mont- 
fauconius mss auctoribus recte mutavit: nunquam enim Cili- 
ciae Cucusus fuit. 


Jbid. Kopnova]) Κόμανα, de qua et Ariarathia (eo enim 
momine utebatur) abunde Itin. Ant. p. 181. 

Jbid. 9. Κιλικίας α΄. orditur Hierocles Orientis pro- 
vincias 15, quarum prima baec Cilicia, postrema Arabia, 
omnes sub dispositione comitis Orientis, quo de Henr. Vale- 
sius in Ammiani l. 14 c. 1 εἰ Th. Reinesius Class. VI. In- 

t. 47. recta vero primam Ciliciarum consulari regendam 

it, prorsus ut Notit. imp. c. 1 et 1. 1 c. de General. 
Abolition. 


Ibid. 10. Τάρσος] metropolis dignitatem Leo imperator 
in epist. tom. 9 Concil. Labbei et Concilierum Acta illi ad- 
ÉÁrmant. sita erat commodissimo loco, core Ἰσαύρους καὶ 
Küuxac; Καππαδόχας τὸ καὶ Σύρους ὧν δαυτῆς συνάπτειν, 
auctore Basilio M. epist. 34. idem profitetur alter Basilius, 
Seleuciae episcopus, Miracul. Theclae 2 13, cum de Tarso 
ἐπί τὲ κάλλει καὶ μεγέϑει, καὶ ol; ἄν ἁπλῶς πόλες λαμπρὰ 
καὶ εὐδαίμων γνωρισϑείη, πᾶσιν ἐπιγαυρουμένη, καὶ τὸ πρῶ» 
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vy» μάλιστα τῆς ξῴας ἀνίσχειν, καὶ πρώτην πάλιν nooofiaA- 
Atv τοῖς ἐξ ὁποιασοῦν γῆς ὁρμωμένοις πρὸς τὴν ἑῴαν : aperte 
enim indicat tali positam esse loco ut, si quis ex vicinis pre- 
vinciis in Orientis dioecesin pergere aut ex ea in Ponticam 
sive etiam Asianam transire velit, adeunda ea primum sit. 
vide Itin. H. p. 579. 

. 897,10. “Πομπηϊούπολις) mari assidebat, eo nomine a 
Pompeio donata, cum Solorum ante fuisset usa. auctor Vitae 
Arati in Uranologio Petavii: οἱ dà ZoÀot πόλιες ἐπιφανεστάτη 
τῆς Κιλικίας, ἀφ᾽ ἧς πολλοὲ κἀγαϑοὲ γεγόνασιν ἄνδρες"  xa- 
λεῖται δὲ νῦν Πομπηϊούπολις. εἰσὲ δὲ καὶ ἕτεροι Σόλοε τῆς 
Kvnpgov: ἀλλ᾽ οἱ μὲν Κύπριοι Σόλιοι καλοῦνται, οἱ δὲ Ka— 
λίχιοι Σολεῖς. cui gentile nomen distinguenti adstipulatur 
Diogenes Laértius 1 51, ubi Menagii diligentiam verba ex 
Arati vita non effugerunt. 

Ibid. Σεβαστὴ] olim Elaeussa contra Corycum ín in- 
sula nec longe a Tarso, quamobrem conc. Charcedon. p. 126 
Σεβάστη ἢ Tagcov. est inter Gazae Wildianae numos, qui 
antica parte CABIN.4 TPANKTAA ..... εἰ postea 
CEBACTH, IEP. AC. ATT. NATAPXIC. EAETOEP 4 
cum turrito velatoque capite praefert, certoque nobis est ar- 
gumento, Gordiani aetate urbem satis illustrem fuisse et re 
nautica valuisse. adde H. Norisium dissert. 2 de Epochis 
Syro - Maced. p. 136. 

Ibid. Κόρυκος Κώρυκος, ut Lugdun. Oppianus Halieut. 
3 908: Coco, 3' 'Eousíao πόλιν, ναυσίκλυτον ἀστυ Κωρύκιον 
ναίουσι" qui versus Valeriani numum, KOPTKIOTON. 
ACT. NAIAPXIC insculptum explicant. loannes πόλεως 
ἸΚουρουχουτῆς τῶν Κιλίκων ἐπαρχίας subscribit Constantinop. 
tertiae synodo p. 670, pro Kogvxov τῆς Κιλίχων. 

Ibid. "4o»o] in Actis Theophili, de quibus Lambecius 
Bib. Vindob. 8 p.75, '44dava τῆς τῶν Κιλίκων δευτέρας 
ἐπαρχίας, et apud Eutychianum in eiusdem Vita c. 1 die IV 
Febr. Oper. S., sed perperam : primae enim Ciliciae in Cbal- 
ced. concil. p. 660 atque aliis accensetur. 

Ibid. 11. "4yovoía] .4oyovora , ut. bene Ch. Cellarius 
G. À. 3 6 p. 241 correxit; quam urbem Latino nomine de- 
coratam credibile est, ut a Sebaste huius provinciae discermi 
posset. "Theodorus πόλεως, 2f)yovorgc est im Chalcedon. p. 
660, et numi -4Tl'OTCT.ANON in Thesauro Britan. tom. 2 


p. 242. 

Ibid. Melroc] verum 1MaAàog erit, quod oppidum loco 
edito non longe a Pyrame positum erat, neque multum ἃ 
Tarse, cum cuius etiam civibus de vicino litore εἰ agris cirea. 
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BRacum disceptabant apud Dionem Chrysostomum 'Tarsica ἃ 
p. 496. . reddere urbem is. Casaubonus eidem Chrysostomo 
orat. 45 p. 516 voluit. τί οὖν ἐπὶ dvo ἡμέρας ἢ τρεῖς, inquit 
orator, γενομένης χειροπονίας ; ἐξῆλθον, οὐδὲ μᾶλλον geoa- 
κυχῶν τοῖς γεγονόσιν. cum enim τὸ μᾶλλον quid in vulgata 
vellet lectione, non appareret, ἐξηλϑὸν εἰς ἴαλλον, οὐ nagarv- 
xo» τοῖς y. refinxit, plausibili, nisi Mallos plurimum a Prusa 
distaret, coniectura. aliter Seldenus in Anecdot. Wolfii tom; 
1 p. 92793 institui. mihi parvo molimine, οὐδὲ μέλλων παρα- 
ευχεῖν τοῖς y. cum decrevissem factis non adesse, succurri 
posse Dioni videtur. 

397, 11. Ζεφύριον) in Menaeis VI Iun. de Dula: οὗτος 
3j» ἐκ Ζεφυρίου Πραιτωριάδος, ἐπαρχίας τῆς Κιλικίας. unde 
Praetoriadem dictam fuisse putares. at non ipsa urbs, sed 
vicus illi vicinus eo cognomine fuit: nam Dulas ipse in Actis 
tom. 3 Iun. p. 1044 ἔϑνους uà» εἰμί, inquit, Κιλίχων, κώμης 
δὲ Πραιτωριάᾶδος. aberat Zephyrium M. P. 34 Tarso, si 
jisdem Actis fidere fas est. eius episcopus Petrus πόλεως τοῦ 
Ζεφυρίου τῆς πρώτης τῶν Κιλίκων ἐπαρχίας inConstantinop. 
tertio p. 670 dicitur. 

Ibid. 12. Κιλικίας 8] hanc provinciam, priori abstra- 
ctam, et Anazarbum metropolin "Theodosius secundus fecit, 
Malala tom. 2 p. 69 auctore: xat Κιλικίαν δευτέραν anous- 
oícag dno τῆς πρώτης ἐποίησεν ἐπαρχίαν, δοὺς δίκαιον μη- 
τροπόύόλεως “Αναζάρβῳ r5 πόλει. cui tamen utrum tuto assen- 
tiaris dubites: nam in Notitia imp. Orient. utraque Cilicia 
memoratur; et praeses Ciliciae, cuiusmodi magistratus huic 
fuit impositus, est in Actis Claudii sub Diocletiano apud Rui- 
mart, p. 266, et sub Constantio in 1. 24 c. Theod. de Appel- 
Jat. atque in Ammian. 23 c. 2. 


Ibid. 13. ᾿Αναζαρβος] hanc metropolin praeter Malalam 
synodus Mopsuestena frequenter memorat. vide concil. Con- 
Stantinop. secundum p. 119 et Ant. ltin. p. 213. 

Ibid. Mowovsoría] Mopsuestia colonia Christianissi- 
ma in Actis Constantinop. secundi p. 118, quo titulo quando 
ormari fuerit coepta equidem ignoro. jeoa καὶ ὀλευϑέρα xaé 
ἄσυλος in Thes. p. Ο 4 et liberum oppidum Plinio. Vide 
Itin. H. p. 580. 

Jbid. Aiycaui] civitas Aegea in Actis S, Claudii c. 1, et 
Áegaea in Synodo Mopsuestana inter concil. Constantinop. 
sec, decreta p. 118. .fiyola Constantino imperateri 1. 1 
Them. 13, Basilio M. epist. 244 Patrophilus episcopus τῆς 
ἐν Αἰγέαις ἐκκλησίας, prorsus ad Hieroclis mentem. vide 
Anton. Itn. p. 146. situm oppidi Acta S. Zenobii in Lam- 


- 


510 WESSELINGH 


becii Bibl. Caesar. 8 p. 956 accurate ita describunt: 242yei 
πόλις ἐσεὶν ἐπὲ χόλπῳ μὲν Ἰονίῳ κειμένη, ὑπὸ Κιλέκων dà 
οἰκουμένη. ἧς τὸ μὲν πρὸς ἥπειρον οὐ πολύ. πλατεῖαν καὶ 
ἱκανῷς εἰς μῆκος διήκουσαν ὃ τῆς γείτονος ϑαλάσσης ὄρρεος 
ἐκδέχεται. male tamen κόλπῳ Ἰονίῳ adstruitur, quae ᾿Ισσεκῷ 
vicina fuit. 

397, 13. Ἐπιφανία)] Epiphaniam Ciliciae oppidum Am- 
mianus 22 11'appellat. Basilius πόλεως Ἐπιφανειας τῆς dev- 
τέρας τῶν Κιλίκων ἐπαρχίας Constantinop. tertio p. 670 et 
Nicetas Epiphaneorum civitatis Constantinop. secundo p. 133 
subscripsit. de Alexandria Itiner. H. p. 580. 

Jbid. 14. "Pococ] assidebat Issico sive Rhosio, ut Pely- 
aeno dicitur, sinui. "Theodoretus Philoth. c. 10: ἹΡῶσος ἐσεὲ 
Kili00a. πόλις, ἐν δεξιᾷ εἰσπλέοντι τὸν Κιλίκιον κόλπον. pro- 
xime urbem saxum erat excelsum, quod Ptolemaeus et Ste. 
phanus ἹΡωσικὸν σχόπελον vocant. eiusdem meminit Polyae- 
nus 4 6 9, etsi nunc vitio deformati. ὁ ui» Σωσιγένης, in- 
quit, ἐπὶ Ὀρϑιουμάγου διέτριβεν, ἀποσχοπῶν τὴν τοῦ πελᾶ- 
γους χίγησιν : nihil enim hic est Ὀρϑιουμαγου, Celticum quid 
spirans, vocabulum. Abr. Ortelius de Orthosiade, Phoenices 
oppido, cogitavit; quod cum longius a Rhoso εἰ vocabuli 
ductibus distet, ὀρϑίου πάγου malim, quo modo ὀρϑίους πέ- 
τρας 4 3 23 dixit. posses etiam ogJonayov legere ob haec 
Plutarchi in Sylla p. 463: ἔστε dà κορυφὴ τραχεῖα καὲ στρο- 
βιλῶδες ὄρος, ὃ καλοῦμεν ὀρϑόπαγον. 

Ibid. Εἰρηνούπολις] Paullus Εἰρηνουπόλεως τῆς δευτέ- 
ρας τῶν Κιλίκων ἐπαρχίας est in Constantinop. tertio p. 670, 
et in Hilarii Fragm. Operis histor. Narcissus Irenopolis, qui 
cum Νάρκισσος ἀπὸ Νερωνιάδος Athanasio Apolog. Arian. 
p. 155 sit, monuerunt Benedictini Neropolis in Hilarío olim 
fuisse, parum sane considerate , siquidem Neronias et Ireno- 
polis eadem urbs est, et Narcissus Sozomeno H. E. 3 10 
praesul Εἰρηνοπόλεως τῆς Κιλικίας dicitur. videtur Neronia- 
dis nomine donata ἃ Claudio, quod sub Domitiano imperatore 
jam deposuerat: discimus hoc ex egregio Gazae Wildianae 
mumo, qui una ATTOK. KAIZAP. JOMITIA ... 
et altera EIPHNOILID.AAEITON ET. BM. cum figura tur- 
ribus ornatae mulieris, rupibus insidentis, e quorum pede 
amnis emergit. aera in Claudii principatum , si conferantur 
mumi quos Vaillantius habet, incidet. 

id. Φλαβιὰς)] Φλαυϊόπολες Ptolemaeo et numis ὥλαου- 
εοπρλειτοῦν in Thes. Britan. tom. ἃ p. 250 et Vaillantio p. 378, 
e quorum signata epocha a Vespasiano imperatore instaura- 
tam dicere oportet. Flavias ltin. Anton. p.212 et Chalce- 
den. concil. p. 660, ubi loannes ἐπίσκοπος Φλαβιαδος. 
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397, 14. Καστάβαλλα)] Καστάβαλα. Appianus Mithri- 
«Mat. p. 403 τῆς Κιλικίας πόλιν Kaflaàa, quam ego Καστά- 
ἔβαλα credo, memorat. adfuit concilio Constantinop. tertio 
3. 670 Theodorus πόλεως τῶν Κασταυλῶν, pro. Κασταβάλων. 
wide ltin. A. p. 146. | 

Ibid. 15. ὑπὸ χονσουλάριον! sub Augusto provincia 
erat στρατηγιχὴ sive praetoria, teste Strabone |. 14 p. 684 
et fine l. 17, etsi postea ad ius populi redierit, ipso conce- 
dente Augusto, et proconsuli paruerit, ut ex Dione 54 p. 589 
le. Alberti in Act. Apost. 18 7 ostendit. recte ergo Sergius 
Paullus ibi ἀνθύπατος dicitur, praesertim cum et Cominius 
Preclus in Cypriorum apud Vaillantium numo d»9vnaroc, et 
Caius Antius Quadratus Κρήτης καὶ Κύπρου dr»Junarog in 
Japide Sponmii tom. 1 Itiner. p. 413 appelletur. post dein 
consulari subdita est, cuius et Notitia imp. Or. c. 1 me- 

it. 


Ibid. 16. πόλεις i6.) L. Holsteinius in ms Farnesiano, 
cui et duae ultimae urbes manu recentiore erant additae, πό- 
Actc ty' reperit. idem in pristinis Constantini 1. 1 Them. 15 
editionibus inerat, sed et aliis dein ex mss 15 urbes in Con. 
Sífantino sunt expletae; cumque ultimae urbes ante Hieroclis 
aetatem fuerint satis celebres, nihil caussae video quam ob 
rem quid mutetur. 

Ibid. Kovoravtío] Salamis est, quam insulae metropo- 
lin Ephesina synodus p.779 et Imp. Leo in epist. tom. 9 
concil. Labb. p. 267 imponunt. de ea abunde Io. Meursius 
l. 1 Cypri c. 20. 

Ibid. ἹΤαμασσὸς] sic praeter Ptolemaeum Strabo. Con- 
stanno imperatori Ταμασὸς, cui Nonnus Dionys. 13 445 et 
Kpaphroditus πόλεως Ταμασοῦ concil. Chalcedon. p. 670 ad- 
stipulantur. cum vero Ταμασιωτῶν sit apud Goltzium nu. 
mus, non dubium est quin id praestet. e Ovidium Meta. 
morph. 10 644. 

Ibid. Kírvov] aberat stadiis 200 Salamine apud Diodo. 
rum 20 p.785. de eo praeter Meursium 1. 1 e. 10 Bochar- 
tus Phaleg. 3 5. 

Jbid. "4ua9ov;] hoc malim ex mss Lugdwn. et Con. 
stantino: nam fua9ovoía tile est, cui si πόλες addatur, 
ferri poterit. Heliodorus wo ᾿μανθούγεος est in Chal. 
cedon. p. 070. 


Jbid. 17. Κούριον] et hoc ex Constantino praefere, cu- 
lus episcopus Curiensis in Ephesimo p. 779 appellatur. Ch. 
Cellarius G.A. 8 7 p. 278 nostri Κόρην cum Corinco 
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aliquid commune habere suspicabatur, quod ego, cum dubiae 
sit fidei, e& Constantinus Kovg:io» hinc depromserit, huc ar- 
cessere nolim. 

397, 17. Παφος] Cyprum insulam huic urbi cognomi- 
. nem fecisse Servium Isidorum atque alios, Ánton. Itiner. p. 526 
adscripsimus. Ovidium addo Metamorph. 10 297: üla Pa- 
phon genuit, de quo tenel insula nomen. 

Ibid. '.4001»ó7] recte Constantinus. olim haec urbs Ma- 
rium erat, Stephano teste; estque eius rex apud Dioderum 
19 p. 701: ó δὲ Κιτιεὺς xai “απίϑιος, ἔτι δὲ DMapioc καὶ 
Κερονίτης τὴν πρὸς αὐτὸν φιλίαν συντέϑεινται. ubi tamen 
JMMagisvc oportuerat : id enim urbis gentile. eundem Σεασί- 
oixoy τὸν βασιλέα τῶν ανέων p. 704 εἰ Στασίοιχον τὸν τοῦ 
Moog p. 719 vulgo libri appellant, rectius utrobique τῶν 
Magiéo» nuncupaturi. scio Ch. Cellarium G. A. 3 7 p. 273 
posteriorem advocasse, ut /Malo» eiusdem Diodori 12 p. 78 
tueretur; quod cum nusquam alibi sit lectum et Stasioecus 
Mario imperaverit, putem ad eandem formam esse 
dum. nam Arrianus, cui testimonium lo. Meursius 1 13 de. 
nuntiavit Mali caussa, nihil prodest: meminit sane de Exped. 
Alexand. 2 20 Solorum et Malli, quae Ciliciae oppida fuisse 
nemo ignorat. adde lac. Gronovium, mihi consentientem, in 
Scylacem p. 98. 

Ibid. “Σόλοι] Acta Auxibii c. 1 pagum Limnen M. P. 4 
ab urbe semovent et Σολίων nóÀw appellant, et iure: nam 
Σόλιοι ab hac urbe, sicuti ab eiusdem nominis in Cilicia Ze- 
Attic, appellabantur, qua de re supra ex Arati Vita. Galenus 
ánÀ. papuax. 9 p. 195. τῶν ἐν Κύπρῳ Zoo» meminit et 
metallorum, quae stadiis 30 ab oppido aberant. 

Ibid.  .1anio;] non aliter Acta Auxibii c. 1, Ptole- 
maeus, Didymus πόλεως “απίϑου in Chalcedon. concil. p.670, 
et βασιλεὺς “απιϑίας apud Diodorum 19 p.719 et 2fax- 
ϑίος p.701. tamen cum .£4IIHOEQON numus sit 'apud 
Goltzium, et veterum plures, a Meursio 1 129 conducti, 71a? 
215Jo» vocent, id malim. 

Ibid.  Kiofoia] Constantimo 1. 1 Them. 15 Keouim, 
quam 1o. Meursius 1 9 a Ceronia sive Cerunia haud differre 
autumat, at eam post deinde Hierocles et Constantinus re- 
censent ; quare, donec felicior manus vitium deterserit, Cre- 
maseam arbitrabor, qua de Nonnus 13 455: 

οἵ τ᾽ εἶχον Κρεμάσειαν, ἁλιστεφὲς οὖδας ἀρούρης. 

Jbid. 18. Κύϑροι)] Κυϑηρία Carolus ἃ S. Paullo mar- 
gini editionis suae adscripsit, favetque Constantinus; quae 
tamen conmiectura, quoniam hoc nomine urbem Cyprus igno- 


p: 
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rit, ut bene contra Meursium Ch. Cellarius G. A. 8 7 p.281 
.eruit, reiicula esse debet. intelligitur mediterranea insu- 
: urbs, quae XvJoor alüs et concilio Chalcedon. p. 671. 
m mostro facit Spyridon praesul Παλαίας ἤτοι Κύϑρων 
Nicaeno secundo p. 351 et 571. 


397,18. Καρπασιον) ex Constantino recepimus, senten- 
m L. Holsteinii in Stephanum secuti ob Plinii 5 31 Car- 
siam. ceteri Καρπασίαν probant. 


Ibid. Κυρήνια)] Κυρήνεια Constantino, Stephano in 
ἡγὴ dicitur Kvoz»«a, quam Berkelius imprudenter Kvóo- 
εν esse iussit, Cretam cum Cypro cenfundens. nec dissen- 
, Menologium Carisianum VI Maii. verior tamen, nisi di. 
rsae fuerint urbes, erit Ksov»/a, cuius rex Κερυνίτης Dio- 
ro dicitur 19 p. 701, etsi male p. 704 Κερυννία et p. 719 
δρωνέα, putarem non aliam etiam esse 20 p. 783 Ovoa- 
αν, misi illius patrocinium Nonnus profiteretur 13 452: καὶ 
ὑρανέης πέδον ἕδρης, αἰϑερίου xeveovoc ἐπώνυμον. ubi cun 
Ptherium ventrem verlunt, non bene ad Nonni consuetudinem 
ictionemque animum advertisse videntur. αἰϑέρεον κενεώνα 
sum appellat ceelum, ut 9 82 χϑύνιον χενεῶνα terram, et 
1 3 ὅλης κενεῶνας agovogc agros, quamquam, ut vere di- 
am, satis insolenter. 

Ibid. Touu3ovrro»] Ch. Cellarius G. A. 3 7 p. 276 
Γριμεϑοῦγτον legi posse arbitratur , sicuti ex Hydrus fit La- 
ine Hydruntum, ex Sipus Sipuntum ; cui, si usquam Trimi- 
huntum legeretur, haud difficulter adstipularer. videntur li- 
arü ὁ Τριμιϑούνιων dedisse, ut eius episcopus, sicuti in 
Miis Notitiis assolet, intelligeretur, male tamen, siquidem haec 
ib ecclesiastica distat. | 

Hbid.  7fevxovova] diversis haec nominibus fuit. usa. 
Wieronymus Catal. Script. Eccles. c. 92: Triphyllius, Cypri 
Ledrensis sive 7fevitovoc episcopus, eloquentissimus suae 
detatis et sub. rege Constantio celeberrimus fuit. Sozo- 
meno H. E. 1 10 Triphyllius τῶν 7feógwv dicitur; quem hinc 
[misse ex Actis eius c. 1 colligo, ubi Τριφύλλιος ἐπίσκοπος 
“ευκωσίας, τῆς νῦν μητροπόλεως ᾿Κύπρου. et c. 3: ψήφῳ, 
ϑείᾳ τῆς Καλλινεικήσεωῶν μὲν πρίν, νῦν δὲ “ευχωσίας προ- 
χειρίζεται. non diffiteor Papebrochium tom. 2 Iul. p. 682 duos 
nobis Triphylios esse commentum, quorum alter Ledrorum alter 
Leucosiae [uerit praesul ; qui si ad ea attendisset quae ex Actis 
S. Spyridonis Lambecius Bibl. Caesar. 8 p. 311 excerpsit, 
eam haud dubie coniecturam damnasset: inibi enim Τριφυλ- 
λιος ἐπίσκοπος τῆς Καλλινικήσεων πύλεως ἤτοι “ευκῶν ϑεῶν 
ἁγίας τοῦ ϑεοῦ ἐκχλησίας, quae perspicue docent in Triphyl- 
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]ium Spyridonis aequalem ea omnia convenire, aique camina 
prorsus esse Ledrorum Callinieensium et Leucesiae 7 
imo vero in Hieronymi catalogo non Aturscoõrocç sed τ 
ϑεῶν rectum esse. 

397, 19. ὑπὸ ἡγεμόνα] praesidem Diocletiano mpan- 
tore Isauriam habuisse Theodorus Iconiensis in epistola, qun 
tom. 3 lul. ab Antwerpiensibus est vulgata p. 26, ostemit 
Notitia imp. Orient. eum non babet, sed comitem rei milia- 
ris Isauriae, cuius etiam Ammianus 14 2 et 19 13 commeai- 
nit. puto et praesidem et comitem habuisse, quorum hic χὰ 
militaris curam gereret et Isaurorum latrocinia compescent, 
ille vero rem civilem curaret. lustinianus dein Novella $ 
vtramque administrationem coniunxit et uni comit mue 
avit. 

Ibid. Σελεύκεια) provinciae metropolin Theodoretus E 
E. 2 26 facit, et maxime Basilius Seleuciensis extremo 11 
de Vita S. Theclae: πόλις δέ ἐστιν αὕτη τῶν τῆς ξῴας épum 
ἐν προοιμίῳ κειμένη, προεδρεύουσα δὲ καὶ προχαϑεζομὲν 
πάσης ᾿Ισαυρίδος πόλεως, πρόσοικος ϑαλάττη, ποταριοῦ γεὶ: 
των. Καλυδνος ὄνομα τῷ ποταμῷ, ἐρχομένῳ μὲν wein 
ἀπὸ τῶν τῆς Κήτιδος μυχαιτάτων χωρίων. quae et mein 
.polin fuisse et maritimam ac Calycadno, quem Calydnum a- 
pellat, id quod Stephanus in '"Yoía prodit firmans, vicisse 
addit dein tanto splendore atque amoenitate esse wt muli: 
exsuperet et quibusdam exaequetur, cum 'Tarso autem, de 
gantissima urbe, montibus, situ, atris temperie, fructum c 
pia et rerum venalium abundantia aliisque ad elegantiam d 
utilitatem rebus de palma certet. celebrari in urbe quots- 
nis varia ludorum genera, quae Olympia appellent, et in que. 
non immerito orat. 97 p.148 invehitur. Zesimus 1 97 δ’ 
λεύχειαν τὴν μετὰ Κιλικίαν vocat, et Apollinis Sarpedoai, 
in quo oracula redderentur, templo insignem fuisse, cwm 
et Basilius Vitae Theclae 1 p. 275 et de Mirac. Thed. 21 
et 26 mentionem fecit, perperam “Σελεύχεια ἡ à» Ἰαισαρεῖα, 
in Symeonis Stylitae Actis c. 25 tom. 5 Maii p. 384. rectas 
Seleucia Τραχεῖα aliis, quod im Isauria Τραχείᾳ, dequ 
Candidus apud Photium. cod. 79, esset. | 

Ibid. 20. Κελεσϑέρη] Κελένδερις est, quae Celemdr 
Melae, quamquam Citandaris ms D'Orviliani ad Celendera- 
propior est. cendita est a Sandoco sive Sandaco, si Ape 
odorus Bibl. 8 p. 193 fidem meretur, patre Cimyrae, qua 
ex Pharnace, quam Apollodorus Θανάχην vocat, gemat. vit 
Hesychium in Ki»voac et Suidam in Καταγηγάσαις, ubi mil 
lem nihil ἃ Kustero mutatum. 
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997,90. ᾿“νεμιούρεον] sita erat in. eiusdem nomimis pro. 
mtorte, olim Ciliciae contributa. meminerunt urbis Acta 
Barnabae, quae Ioannes, etas comes, videri vult digeesisse, 
m. 8 Iun. p. 432: refert se cum Barnaba Laodiceae in Syria 
vim, ut Cyprum peterent, conscendisse, adversoque confli- 
&tos fuisse vento. sed ipsum quid dicat audire est operae 
etium. ὕλθομεν ἐν τῷ Kopaoív. ἐνοῖϑεν δὲ ἤλθομεν εἰς 
αλαέας τὴς Ἰσαυρίας, κακεῖϑεν ἐλθόντες ἐν νήσῳ τινὲ Πι- 
οὐσῃ καλουμένῃ. ἐκεῖθεν δὲ παρεπλεύσαμεν. τὰς fxovy- 
ας, xoi ἤλθομεν ἐν πόλει "Ανεμουρίῳ. . ubi observari velim 
sulas Pityusam εἰ Aconesias, vix alibi obvias; praeterea. 
orasium idem ac Pseudocorasium esse Stephani et Παλαίας 
alaeas ab Ammiano bene describi, etsi male eius libri Pa- 
as vocent, 14 2. 

Ihid. Tiriovnol] habet urbem Constantinus 1. I 'Them. 
3, quam Domitius praesul Τιτιουπύλεως τῆς Ἰσαύρων ἐπαρ- 
(ac concilio Constantinop. tertio p. 671 firmat. 

Ebid.21. .1«uoc] situm ad eiusdem nominis amnem ha- 
ebat, unde et vicina regio “Ζαμωτὶς apud Stephanum in f»- 
toytta, vide Nicaenum secundum p. 599. 

Nbid. -᾿Αντιόχεια)] posita in Lamotide erat, quamobrem 
ἠντιόχεια τῆς “αμωτίδος in concilio Chalcedon. p. 528 dici- 
ur, et quidem in colle circa mare, ut Theophanes Chrono- 
rraph. p. 119 docet: τούτῳ τῷ ἔτει, inquit, “Πογγῖνός τις 6 
ἱεγόμενος ΣΣελινούντιος, τὴν ᾿Αἰντιόχειαν τῆς Ισαυρίας οἰκῶν, 
ἐπέ τενος ὄρους κειμένην ὑψηλοῦ κατὰ τὴν μεσημερινὴν τὴς 
χώρας ϑάλασσαν, εἰσῆγεν τοῖς Ἰσαύροις τὰ τρόφιμα. mons, 
cui imposita erat, Cragus dicebatur, ut Ptolemaeus docet. 

Ibid. '"Iovitovosfacr;] huius episcopus in Synodica pro- 
vincialium epistola tom. 9 Concil. Labb. p. 319 Sebastianus 
Sebastiae dicitur: nam quod Carolus a S. Paullo vitium ibi 
suspicatur, atque ex Cilicia prima eam inter Isauros migrasse, 
id hac Notitia falsi arguitur. 

Κέστροι] Epiphanius πύλεως Κέστρων est in Chal- 
cedon. p.659, qui pessime p. 573 Κέστρων τῆς Συρίας, pro 
᾿Ισαυρίας,͵ scribitur. Ptolemaeo Κλῦστρος, et in Palatino et 
Coislin. mss Kavorooc, unde Kécrooc formari oportet. 

Ibid. ΣΣελινοὺῦς Traianopolin, quod Traianus ibi vitae 
finem habuisset, dictam fuisse ex Ulpiano Xiphilinoque com- 
pertissimum habemus. rediit dein pristinum urbi nomen, cu- 
iws situm egregie describit Basilius Seleuciensin Mirac. 8. 
Theclae 3 11: “Σελινοῦς ἐστὶ πόλις μικρὰ μὲν xai ἐφάλιος, 
μεγίστη ποτὲ καὶ εὐδαιμονοῦσα τὸ πρὲν ἐπ᾽ εἰρήνης, ὀπίφϑο- 
φος δὲ καὶ τότε καὶ νῦν οὖσα τοῖς πολεμίοις. parvam 500 
tempore ait wrbem esse et maritimam , ojim cum pax esset, 


sawry», pergit, τοιγαροῦν xat : 
τις περιεληλαμιένη. τάφρος ἐἰχειροποίητος, x«i —xQenrper 
ὑπερανεστηχώς, καϑάπερ τε κράνος κεφαλην͵ φυλάξτεε τε xm 
οὐ ποιεῖ πολεμέοις ἐπέδρομον. itaque cum mari, tamquam : 
matera facta fessa, fuerit incdincta, εἰ praerupta rupes cum, 
wt caput galea, defenderit, apparet memitiesime fmimme jm. 
vide Corn. van Binkersboek Observ. lur. 5 21. 

497, 91. Ἰοιάπη) ita mss. Ptelemace Teram» e£ Cini 
eedem. cencil p.659. vide H. Noriium dissert. 2 de Eye- 
chis p. 135. 

Bbid. 292. “ιακαισάρεια) eius cpiscopus Joammes πάδευς 
“Ζιοκαισαρείας im Chalcedom. p.650 dictur. vide Nowishm 
. dissert. 5 de Epoch. p.562. 

δά. Ὄλβη!] mon multum a Seleucia separatam fame 
Easüies Mir. S. Theclae 2 8 signiücat, ἐσενγείτανα πάλεν, αὶ 

lost» Ὄλβα, appellans. "Theedorws πόλεως "Oàfr τῇς: 

















Valesü mota. sita Chamdiepelis erat im Isamriae mediterra- 
meis lamitie inter duo Tauri inga, μεταὲν re dvo 
Taster ἐν πεδίῳ κειμένη, inquit Theophanes Chronograph. 
p. 119. 
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«€ Senado; τὸ καὶ Σάνδα τοῦ Ἡρακλέους τοῦ ᾿“μφιτρύω.. 
ς- ad hanc enim urbem ea pertinere cum Ti. Hemsterhu. 
» -«-xistimo, non ad Tarsum, quae Henr. Valesii in Ammian. 
δ f erat sententia: etsi enim Ammiani Sandan viri doctis- 
mmRR  epinioni quodammodo patrocinetur, obstat tamen Dama- 
-- cum Sanda coniuncta Ζ4Ζαμαλισανδὸν et contracte 
'esA.ecaróo» format: ne dicam Basilium Tarsi cum meminit 
honoris titulos addere, ut Vit. Theclae 1 p. 275 Tag- 
9€ ἡ καλή, 210 ἢ μεγάλη, et 13 ἡ κάλλει καὶ μεγέϑει λαμ- 
Q« καὶ εὐδαίμων. δὰ hoc, urbis apud Basilium conditor 
»xedas Herculis filius fuit, cum Ammiani Sandan ex Aethio- 
ia sit profectus, vir opulentus et nobilis, et diversae pro- 
te-ea originis videatur. quod tamen urgere nolim, cum in 
€meoum genere secum invicem saepe dissentiant veteres; certe 
reza Jaudavero nec Valesii, qui pro ex Aethiopia, quoniam 
mss quidam ex Aechio scribunt, ex Chio profectus emen- 
lavit, constam, nec Gronovii ex Metachio vel Metachoio 
-o*€rigentis, Sandes enim sive Hercules seu Herculis &lius 
pemegrinus fuit, et ex ultimis Indiae locis, quam cum Aethio- 
»ia saepe permisceri notum est, in Ciliciam inmvasit. doce- 
zer hoc a Nonno 34 196, cum Morrheum, Indorum regis 
gemerum et copiarum ducem, Ciciliam domuisse ac Sandam 
imibi appellari perhibet : 69e» KiAixooy dvi. γαίῃ Σάνϑης 'Hoa- 
xAénc κικλήσχεται εἰσέτι Ἰϊόρρευς, ubi, ut ἃ doctissimo 
maeo quid mutaretur, nihil fuerat necesse, uti nec ab Har- 
duino in Plinii 6 20: Indus enim fluvius, incolis Sandus ap- 
pellatus, Herculi huic Indico videtur merito cognominis. nec 
Endis tantum Sandes in honore erat, verum et Persis, quos 
Agathias, cuius mihi indicium fecit Hemsterhusius noster, 3 
. ΟΣ Herculem Sanden nuneupare testificatur. itaque si ἃ 
Damalide et Sanda Dalisandus sit, vix mihi persuaderi patior 
4falica»óa urbem fuisse, tametsi testem citet Stephanus Ca- 
pitonem l. 1 lsauricorum, unquam dictam. novi quid Victe- 
rinus Grammat. p. 2470, quid alii de 71 et // inter sese com- 
mutatis scripserint: sed alia bic et multo diversa est ratie: 
meque enim Damalin et Lamalin dixisse credibile est. potius 
arbitror in Capitonis Isauricis conformatione literarum A et 
4 errasse librarios, eaque ratione “αλίσανδα esse nata. 
307, 23. ΓΕερμανικόπολες] inter Isauriae mediterraneas 
Constantinus 1. 1 Them. 13 locat. Γερμανικουπολις $25 [cav- 
ρέας concil. Chalcedon. p. 659. 
lbid. Εἰρηνόπολις) distinguenda haec est ab eiusdem 
nominis im Cilicia serunda urbe, u& studiose fit in. Constan- 
tinep. secundo p. 670 et 671: nam et Paullus Eigzrovnolsox 
τῆς δευτέρας τῶν Χιλύιων ἐπαρχίας, et Georgius Lionrou- 
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πόλεως τῆς ᾿Ισαύρων ἐπαρχίας subscribent. Basilius 
S. Theol. 2 18 r2».xa9J' ἡμᾶς Εἰρηνούπομν, wt a 
urbe distinguat, nuncupat. 

397,23. Φιλαδέλφεια) est in Ptolemaeo εἰ 
Cbalcedon. P 


Ibid. 94. “αρασὸς] puto Carolum a S. Paullo “«Αδιμ. 
σὸν recie correxisse. Stephanus πόλεως ᾿“δρασοῦ τῆς Nes. 
oo» ἐπαρχίας. eam urbem, male in Geographia S. meglsdin, 
requirit Concil. Constantinop. tert. p. 671. 

Bbid. Ζεέδη] Σβίδη aliis Notitiis, Βίδη Chaleeden. fip- 
odo p. 624. 

Ibid. Νεάπολις} de hac mihil dixezo, misi Smidam cn 
mebis memoriam servasse in. ἔνδακος, 

Jbid. “Παυζαδος} ita Constantinus ]. 1 "Them. 13, wi 
eam in Isauriae mediterraneis fwisse ad&rmat. 

Ibid. 95. . vno xorgoviagto»] inscripta est Io. Chry» 
stomi epist. 139 "Theodoro τῆς Συρίας χονσουλαρέῳ. . vide d 
lac. Gothofredum in 1. 11 c. Th. de Cohortal. 

Ibid. 96. ᾿ΑἸντιόχεια)] Cecles Syriae metropolim agm- 
scumt omnes. vide Spanhemium Dissert. 9 de Usu et Praest. | 
Num. p. 586. hinc Eunapio in Libanio ἡ τῆς κοίλης zalee- 
μέγης “Συρίας πρώτη πόλεων. , quam illi dignitatem Thesde- 











ad Antiechen. p. 175 edit. nov. lucem feret. 


ML NEED d 
/(u, cwiws situm accmratissume descripsit Po- 
: 





bybius 5. 59. Libanius τὴν Σελεύχου appellat, qued cum 
animadverteret interpres, turpiter lapsus cst in Antiochico p. 
363, τὸν ix τῆς Σελεύχου τυραννῶν (sic emim scripsit Libe- 
mis) tyramaum a Seleuco vertens. Eugenius intelligitur, qui 
Seleucac, cum imperie Diocletianus praeesset, tyrannidem in- 
vaserat; que de egregie, ut selet, Henr. Valesims in. Euschü 
HM. E. 8 6. Scleucensium numi superamt plores, e quibus ἰὸς 
Gazae Wildiamae noetamdus est; ATTOKP . NEP. 
TP.14L4NOC.. APICT. ΓΕΒ. TEPM. 44Κ. et parte altera 
CEAETKEON. JIEIEPLAC. B. cum temple quattmet ce- 

infra 

IX 
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rice; «pac literae nec Traiani annos (obstant quippe Dacid 
qur Optimi tituli) nec novam designant aeram, cuius initium 
pittendum foret ἃ Traiani pietate, quam lovi Casio in, iis 
ESàbus probaverit, quae cl. Liebe sententia: vetant Beroe- 

à numi, iisdem Traiani titulis inscripti, inter Wildianos, 
rum unus BEPOL4IOQN. B, alter T, tertius, quem vir 
gregius Select, Numis. tab. XVII vulgavit, H praefert, et 

alcidensium apud Vaillantium cum signis 71 et 7. neque 
sim, puto, vir doctus arbitrabitur ad omnes Syriae urbes 
am aecram pervasisse, et passim Syros ex cultu Casii apud 
leleucienses lovis annos sub Traiano numerasse. forte ve- 
ius monetariorum notae credentur, nobis nunc ignotae. de 
aaodicea diclum alias est. 

397,926. lufale] πόλις τῆς πρώτης Συρίας Do. Mala- 
ae tom. 3 p.88. Theodoreto πόλιες σμικρὰ καὶ χαριεστάτη 
dister. Religios. c. 28. vide Ant. Itin. p. 148. 

Bbid.97. l1laàivo;] aberat 20 M. P. Laodicea. vide Ant. 
Itin. p. 147. lustinianus hanc et Laodiceam et Gabala, An- 
tiochiae quodammodo ademptas, novae provinciae, cui Theo- 
doriadis nomen fecerat, praetereaque ex Syria secunda Bala- 
neas contribuit apud Io. Malalam tom. 2 p. 183. 


Ihid. Béooa) de hac et Chalcide disputavimus ad idem 
lüner. p. 193. obiter hic Socrati auxilium feremus 7 16. ἐν 
Ἰνμεσταρ, inquit, οὕτω καλουμένῳ τόπῳ, ὃς κεῖταε μεταξὺ 
ΣΧαλκχέδος καὶ 'drrioytiag τῆς ἐν Συρίᾳ, Ἰουδαῖοι συνήϑως 
ξΣαυτοῖς παίγνια ἐπιτέλουν τινά. dflagitiose enim corruptum 
est vici nomen, in quo scelus quod Socrates enarrat ludaei 
patrarunt. lcge ἐν ἵμμαις γάρ, et vicum habebis, 20 M. P. 
& Chalcide disiunctum apud Theodoretum Hist. Relig. c. 7 
atque in Tabula Peutingerorum. firmat coniecturam, etsi in 
vocabuli numero et genere dissentiens, Theophanes Chrono- 

h. p.71: τούτῳ τῷ ἔτει Ἰουδαῖοι εἰς τὸ Ἴμμον παιδίον 
——— συλλαβόντες. et Cedrenus, quamquam per naid(ov 
Theophanis in errorem impulsus, p.276: [ovdatos εἰς τὸν 
ἔμμον πεδίον Χριστιανὸν παῖδα συλλαβόντες. fecit ex vici- 
nia soni τοῦ παιδίου et πεδίου Immum campum, quem, si ad 
haec attendisset Abr. Ortelius, circa Byzantium non quae- 
sivisset. 

lbid. 98. ὑπὸ ἡγεμόνα] distracta haec est provincia ἃ 
Cocle Syria, ut. Euagrius H. E. 3 32 docet, et quidem, si 
qua Malalac tem. 2 p.69 fides, a Theodosio secundo, quem - 
et Apamiae ius mcetropoleos dedisse adfirmat. praesidi pa- 
ruisse Notitia imp. Orient. c. 1 monere haud neglexit. 


lbid. ᾿ΑἸπάμεια) provinciae erat metropolis, quamobrem 
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τοὺς ὑπὸ 'Zfndustay ἱερέας, episcopos huius urbis 

subditos, Euagrius H. E. 3 34 appellat. erat circa urbes 
χωρίον, cui ἥΠΙάρατος Ζαβδαλης erat nomen, tom. 12 Cena 
Labb. p.403 et 408 memoratus: vicinos ille habuisse videtr 
Maratecuprenos, de quibus in Ammian. 28 2, 
primam tituli grassatorum illorum, de qua dubitatume viles, 
partem. sequentes tetigimus in Anton. ltiner. p. 187. 

397, 29. Magiouz] sic et Ptolemaeus. Árrianus 
Alex. 2 13 αριαμμην, Concil. Acta αριάμνην vocsre 
sueverunt. vide Synod. Constantinop. sub Menna tom. 14 Ceac. 
p. 402 et Chalcedon. p. 659. L. Holsteinius et Ch. Cellarim 
ex Alexandrino Chron. Κώμην αριάμμην, in qua. Gelasanm 
martyr fuerit contumulatus, cum hac urbe componunt ; quod 
ut recte fecerint, vereor. plane proxime Heliopolm ibi cel 
locatur, ἃ qua Ptolemaeus hanc longius removet. previnciat 
quoque diversae sibi vindicant, hanc Syria secmda, illam 
Phoenice ad Libanum. de sequente Ant. Itin. p. 148. 

Bbid.30. '"Pagarait] Ῥαφανέαι Ptolemaeo εἰ Stephane, 
qui urbis gentile ῬΡαφανεώτης esse addit. Lampadius 'Psga- 
ναίων πόλεως est in Chalcedon. p. 660, et Zeilus ὩΡεέφανης 
in Constantinop. sub Menna p. 402, satis vitiose. 

Bbid. “Σελευχύόβηλος] Seleucia est ad Belum sive ammem 
seu montem: neque enim alterutrum pro comperto est. vide 
Ch. Cellarium. €. Α. 3 12 p.420. sita erat in finibus Apa- 
miensium. Theophanes Chronogr. p. 289: αἱ δὲ Σκλαβῖνοι τοῦ- 
τῷ προσρυέντες σὺν αὐτῷ ἐν Συρίᾳ κατῆλθον, χιλεάδες πέντε, 
καὶ ᾧκησαν εἰς τὴν ᾿Αἀἰπάμειαν yoga» ἐν κώμῃ “Σκευοχοβόλῃ, 
Verüt Miscellae Hist. 1. 19 auctor: porro j ad kwmc 
confluentes cwm ipso descenderunt in Syriam, munere 
quinque millia, et habitabant in. Apamiensium regione in 
castello Seleucobori. unde vides legisse eum εἰς τὴν '-fza- 
μέων χώραν, et bene; dein “ΣΣελευκοβόρῳ, quod ex Zelsvxo- 
βήλῳ natum est. Stephanus «Σελευχόβηλον et Σέλευχον, περὲ 
τῇ ἐν Συρίᾳ "[naueía ἀρσενικῶς λεγομένην πόλιν͵ distinguit, 
perverse, si quid in his video: eadem enim est, et Σελευχό- 
βηλος et Σέλευκος πρὸς τῷ Brie appellata, ac, uti vidimus, 
Apamiae, unde longius Seleucia Pieriae distabat, vicina. 

398, 1. Evgoargoíac] olim Comagene erat. Procopius 
B. Pers. 1 17: yoga γοῦν, 7 ἐκ Σαμοσάτων ἐκτὸς Evgos- 
του ποταμοῦ ἐστί, πάλαι μὲν Κομαγηνὴ ἐκλήϑη, τὰ viv δὲ 
παταμῷ ἐστὶν ἐπώνυμος. et 9 20: ἐπεὲ δὲ εἰς τὴν Κομαγη- 
γὼν χώραν ὁ Χοσρόης ἀφίκετο, ἣν καλοῦσιν Εὐφρατησίων. 
Augusto - Euphratesia in Chalcedon. p. 565 dicitur, εἰ Leeai 
imperatori 1. 10 c. de Divers. Offic. provimcia facta est et a 
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Syvia et Osdro£na dinsociata iwssu Constantini M., teste Ma- 
lala tom. 8 p.3. eses eius est in Notitia imp. Orient. c. 1 
et praesidiale ofücium Euphratense 1. 3 c. Th. de Venat. Fer. 
$398, 2. IsganoAi] metropolin huic provinciae fuisse 
praeter Imp. Leonem atque alios testis est Euagrius H. E. 6 
19. quo nomine Arabibus et Syris sit, lmp. Constantinus 
Porphyrog. orat. de imagine Edess. p. 51 edit. Combefisii do- 
cet: εἰς τὸ χάστρον ᾿Ιεραπόλεως ἔφϑασεν, ὃ τῇ μὲν Zagaxn- 
γῶν φωνῇ ϊεμμὲχ λέγεται, τῇ δὲ τῶν Σύρων Maßoux. unde 
ia Hydii in Itin. Peritz. p. 43 coniectura constabilitur, 
qna in Plinio 5 23 Bambyce, quae alio nomine Hierapolis 
Syris vero Mabog, expulso e ad tenebras da- 
mnato Magog, emendat. vide Alb. Schultens indicem Boha- 
dino annexum, in Manbesium. 

Jbid. Kvoo;] Cyrestana civitas Imp. lustiniami episto- 
lae Collat. 7 Concil. Constantinop. sec. p. 219. cives D. Pa- 
pebrochius Cyropolitanos, qui Actis Iuliani o£ τῆς πόλεως Kv- 
Qov, tom. 3 Iun. p. 178 appellat, haud recte. vide Ant. Itin. 

. 189. 
, Bbid. “2ολίχη) πολίχνη σμικρὰ Theodoreto H. E. 5 4, 
4foviuxia Theophani Chronogr. 354; ad quem modum Philo- 
xenus Dulichii cpiscopus in Collat. inter olicos et Seve- 
rianes tom. 11 Concil. Labb. p. 137. plura supra p. 184, ubi de 
Zeugmate etium et Germanicia. 

Ibid. 3. Περρὴ] Liberatus Diaconus Breviar. c. 13 eccle- 
siae Parensium Sabinianum fuisse ait episcopum, quem Per- 
rhensimm fuisse Acta concilii Chalcedon. tom. 9 Conc. Labb. 
p. 106 clamant. v. Ánt. 1 p. 210. 

Ibid. Νικόπολις) non aliam esse puto atque cam quam 
Iosua Stylites in Chron. Syriaco sub Imp. Anastasio vehe- 
maenti terrae tremore corruisse refert tom.]1 Bibl. Orient. As- 
semani p. 271, nec diversa fortasse est Itin. Ánt. p. 190. 

Ibid. Σχεναρχαῖα)] Σχηνὴ ἀρχαία. viderint peritiores 
an loco nomen venerit ἃ tentoriorum copia, et quid Σαλγενο- 
paríze»or sibi velit. 

Σύριμα] putares Συρὰ sive Σοῦρον, ut Euagrius 
H. E. 4 25, urbem in Euphratis ripa positam (Vita Symceo- 
mis Stylitae c. 96: 7» vi; àv Συροῖς στρατιώτης, πολέχνεον 
dé τι τοῦτο τῶν ἐπευφρατιδίων), nisi propius abessent Ov- 
οιμα, pro quibus Ovozua editus Ptolemaeus, sed hinc et ex 
Coielia. ms adiuvandus. Ὄριμα et Ὥριμα Chalcedon. concil. 
p. 676. erat Euphrati adsita, unde castellum Urima Euphrati 
&Ccubans in veteri codice Syriaco tom. 1. Biblioth. Orieat.. 
p. 172 Assemani. ' 
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978, 4. Εὐρωπὸς Iosua Stylites castrum ait. Europus, 
quod in provincia Mabugensi, sive Hierapolitana, ad occi- 
dentem ratis est positum Bibl. Orient. tom 1 p. 383; 
cui Procopius Fabr. lustinian. 3 9 et B. P. 2 20 adseatitur. 
merito ergo Lucianus insulsum scriptorem historiarum taxa- 
vit, qui de urbe hac ἡ δὲ Εὐρωπὸς κεῖται μὲν ἐν τῇ Mee. 
ποταμίᾳ σταϑμοὺς δύο τοῦ Εὐφράτου ἀπέχουσα, ἀπῴκισαν 
δὲ αὐτὴν Ἐδεσσαῖοι, Europus sita quidem est ἐπ Mesope- 
tamia , mansionibus ab Euphrate duabus disiuncta, et eb 
Edessenis condita. nomen est a Macedonibus, qui urbium 
patriae suae nomina oppidis Syriae indiderunt. vide Appia- 
num Syriac, p. 201 et Abr. Berkelium in Stephan. Ευρωπκός, 
ubi commixta videbis quae longo terrarum situ distinctissi- 
ma fuere. 


Ibid. 5. Ὀσρωήνης) Ὀσροήνης. nomen provinciam ab 
Osro& Procopius B. P. 1 17 accepisse memorat, nec multium, 
ut alias observavimus, ab eo dissidet Dionysius Patriarcha. 
provincia post Constagtinum a Mesopotamia videtur divulsa, 
qua de re Norisius diss. 2 de Epoch. p. 110. praeses Osdre&- 
nes est in Ll 105 c. Th. de Decur. et Notitia I. O. c. 1. 

lbid. Ἔ δεσσα] previnciae metropolis fuit, περιβόητος 
τῆς Ὀσροήνης ἐπαρχίας μητρόπολις Theophani Chro 
p- 146. Acta S. Thaddaei apud Lambecium Bibl. Caesar. 8 
P. 202: ἣν μὲν ἀπὸ Ἐδέσσης τῆς πόλεως, μητρόπολις δὲ ὑπάρχει 
αὕτη͵ Ὀσροήνη καλουμένη, ᾿Αρμενοσύρων μεσόγειος: Quae cum 
urbem Osrotnem vocitant, videri possent vitiosa, misi εἰ Syri 
Orrhoam et Osrhoam appellarent. vide Anton. Itin. p. 185. 


, Dbid. 6. Κωνσταντία] Κωνσταντίνη aliis, Suidae ἴω». 
σταντεια, cuius episcopus Sophronius est in Áctis synodi Anm- 
Giochenae, intextis Actioni 14 concilii Chalcedon. tom. 9 Cea- 
cil. p. 120. olim Nicephorium dicebatur, Stephano teste, Sy- 
ris autem Tela x*n, quod utrumque nomen mutavit Constan- 
tii imperatoris iussu, quemadmodum Chron. Edessenum tom. 1 
Bibl. Orient, p. 395 refert. quod vero a Chronici auctore ad- 
ditur, quae olim Antipolis dicebatur, non mihi satis rectum 
videtur. succwrrit Ammianus 18 9, ubi Amidam εἰ Antoni- 
mupolin, prorsus ut scriptor Edessenus, codem tempore a Con- 
etantio instauratas fuisse memorat. male itaque Ássemanus 
dissert. de Monophysitis tom. 2 Bibl. Orient. ex Antipoli fa- 
ck Anthemusiadem Taciti sive Anthemusiam aliorum, repre- 
henditque Ch. Cellarium, qui Stephanum Suidamque secutus 
Nicephorium a Constamüna nihil differre recte adfrmaverat. 
aberat ad occasum Nisibis et. septentrionem Amidae stadiis 
$6, si quae fides Theophani Chronogt. p.124; quae sane, 
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misi culpa recídat in librarios, exigua esse debet: longims 


enim intervallum in eas urbes interiectum fulsse Peutingero- 
rum Tabula vetat dubitare. vide etiam Procopium Aedif. 
2 5. 


308, 6. Θεοδοσιούπολις] posita erat ad flumen Chabor- 
ram loco munito. Procopius Fabr. lustin. 2 5: Geodooiovne- 
λὲς ἢ παρὰ ποταμὸν ᾿«βόρραν γῆς τῶν Ῥωμαίων προβεβλη- 
μένη. distinguenda ergo ab altera eiusdem est nominis urbe 
im Armenia, qua de Fabr. lust. 3 5. 

Ibid. Καρραι) recte ita codex Lugdunensis. urbem 

istiani, quod cives sacris paganorum deditissimi essent, 
Ἕλληνων πόλιν vocarunt. libellus Samuelis et reliquorum 
presbyterorum contra Ibam tom. 9 concil. Labb. p. 37: ὅτε 

ἰχειροτόνησα “ανιῆλον τὸν αὐτοῦ ἀδελφιδοῦν ἐπίσχοπον τῆς 
Ἑλλήνων πόλεως. ubi eos Carras intelligere libelli principium 
ostendit: συνήλασεν ἡμᾶς, inquiunt, ἐπὲ 17»ds τὴν κατηγορίαν 
ἐλθεῖν αὐτοῦ τε καὶ τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ Δανιήλου, καὶ αὐτοῦ 
ἀπισκόπου Καρρήνων πόλεως, tametsi male ἀδελφὸς Ibae fra- 
ter Daniel vocetur, qui ἀδελφιδοῦς sive fratris Ibae filius 
fuit. peius vero commonitorium Damascio tribuno missum p. 
96 “ανιῆλον τὸν εὐλαβέστατον Θεοδοσιουπόλεως énicxonor 
muncupat: neque enim ille Theodosiopolitanus fuit praesul, 
sed loannes; quare verius vetusta versio et Danielem Car- 
rhemorum civitatis episcopum , et. loannem reverendissi- 
zu Theodosiopolitanum episcopum praefert, consentit in 
Carrarum illo titulo scriptor Syrus Vitae S. Ephraémi, qui 
tem. I Bibl. Orient. p. 51 de Iuliano: e£ divertit Carras, 
urbem paganorum referlamque simulacris. vide itaque huc- 
cine referri oporteat 1. 8. c. Th. de Pagan., qua Theodosius 
duci Osdroénae scribit: aedem olim freguentiae dedicatam, 
coetui eliam, populo quoque communem, in qua simulacra 
feruntur posita, artis pretio quam divinitate metienda, 
íugiter patere publici concilii auctoritate decernimus. mihi 
sane, tametsi pro Edessa Gothofredus disputaverit, aedes illa 
Carris fuisse videtur, praesertim quod Edesseni, ut ex eorum 
chronico Syriaco patet, Theodosio imperatore sacrorum Chri- 
Slanorum essent studiosissimi atque a simulacris aversissimi. 
plura Ant. Itin. p. 193 et de Batnis p. 190. 

lbid. Νέα Βαλεντία] nusquam, quod.quidem recordor, 
hanc Valentiam reperire potui. videtur e castellis fuisse quae 
Euphrati assidebant. 

lbid. 7. —[sovrónoA«] praestiterat ἡ χαὶ Καλλίνικος͵ 
quomodo Libanius Theodoretus Procopius atque alii, iam ante 
ad Ant. Itin. p. 191 appellati. urbem instauravit lmp. Lco 
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circa a. 468, nomine insignem esse voluit, uti Chrom. 
Edesseno tom. 1 Bibl. Orient. p. 405 perscriptum. adde As- 
semano notata tomi eius p. 258. 
398,7. Bioſa] Firta munimentum valde vetustim, im 
M situm 


4 
'mequit. ferte haec latet in Binta, cui in Osdretna locum de- 
dit Notitia imp. Orient. c. 169. 


Ibid. 8. ἐπαρχία Mtconorauíec] praesidi quoque pare 
im Netitia imp. Orient. c. 1. «uod vere uma illi urbs Amida 


Euagri di 
de Fabr. lustin. 2 4 describit. 

Jbid.9. '"4uido] πόλιν ὀχυρὰν τῆς μέσης τῶν ποταμῶν 
Euwagrius H. E. 3 37 appellat. sitwm signat Ammianus 18 9, 
Precopius atque alii, quos nunc praetereo. jid quaeram, tam- 
etsi ab instituto recedat verumne sit Nisibin, celebrem olim 
huius provinciae urbem, Σιβὰ abiit 
im hanc opinionem D. Papebrochius tom. 5 hum. p. 15 ad Vi- 
tam S. Febreniae, in cuius Actis c. 1 Σιβάπολες͵ ἥτις διέ- 
πειτὸ ἐν ὁρίοις τοῖς πρὸς τοὺς ᾿Ασσυρίους. cemset vir dectus 


nunquam probabitur. nihil queque im Actin, 
unde Misibin Fiteligenlam ic colligas ego τὴν Σιβάπολιν 
non aliam esse autumo atque eam quae Syris Sibabarech, 
cwiwsque haud obscura mentio in Bibl. Orient. tom. 2 p. 361; 
Actorum autem Febroniae interpretem Sibacarech legisse εἰ 


Potamiam, αἱ ca Acta osicadunt) quac res Amemame im die 
sert. de Monophysitis tom. 2 Bibl. Orient. dubia atque in- 
certa visa est. hoc obiter: nunc in viam redeamus. 

Ibid. 10. Φοινίκης] haec est (Φοενίχη πάραλος, uti Euz- 
grio 3 33 et lo. Malalae tom. 2 p. 73 dicitur.  subditam 
fuisse viro consulari 1. 52 de Decurion. et Notitia imp. Orient. 
c. 1 testamtur. facta provimcia cest, sed multe amplior et 
Focnicem secumdam complexa, ; ab Hadriano apmd Spartian. 
c. 


Ibid. 11. Τύρος] provinciae erat metropolis, que Gitule 
eisi ἴα mumis ante Hadrianum insignis est, Phoenice tamen a 
Syria devulsa, previnciae caput EX imposita ut Suidas ia 








J 
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Jlavio; Τύριος mignifcat. vide Norisiwm diss. de Epoch. 5 
p. 306 et Spanhem. Dissert. 9 de Us. de Praest. N. p. 588. 

308, 11. Bnouròc] metropolitano nomine ac dignitate 
civitatem Berytum exornaverat Theodosius secundus 1. un. c. 
de metrop. Beryt.; qua re Eustathius urbis eius praesul ac- 
census Phoenices urbes Byblon Botryn Tripolin Orthosiadem 
Areas atque Antaradon sibi, utpote novae metropoli subiiciendas, 
vindicavit. centra venit Photius Tyriorum praesul, questusque est 
patribus Chalcedonensibus ab Eustathio iniuriam sibi illatam 
canomemque Nicaeni primi concilii quartum proterve esse pro- 
culcatum. patres secundum Photium litem dedere, iusserunt. 
quc Tyrum esse metropolin, Berytum vero nihil praeter ce- 
teras provinciae urbes sibi sumere p. 6238. adde Balsamonaem 
im can. 29 Chalcedon. concilii apud Beveregium tom. 1 p.148. 
plura Kin. H. p. 583 et de sequentibus Ant. Itin. p. 148. 

Jbid. Βόστρυς] lege Βύτρυς et Βύβλος, etsi Βίβλος sit 
im Actis Chalcedon. p. 618, Boorovc in Chronogr. Theopba- 
mis p.193. 

lbid. 19. "4oxei[ recte mss, ut alias diximus. Aurelius 
Vietor duplex illi nomen fuisse Arcae et Caesareae in Ale- 
xandro Severo asseverat; cumque urbs Libano fuerit vicina, 
uti Gesta Tancredi c. 105 indicant, haud spernenda videtur 
N. Haymii coniectura, qua numum Καισαρίας zfiBayov huic 
tribuit tom. 1 Thes. Britan. p. 252. 

Ibid. Ὀρϑοσιὰς] Ὀρϑωσιὰς vicina fluvio Eleuthero apud 
Strabonem 16 p.753. vide Noris. Epoch. diss. 2. p. 103. 

Ibid. Aoadoc] uni episcopo Aradum atque Antafadum 
subditas fuisse Acta concil. Ephesini et Chalcedon. vetant 
dubitare; nec iusta tamen propterea haec Harduini animad- 
versio. im Notitia, ait in Num. Ant. Illustr. , Hieroclis Ara- 
dus et Antaradus ceu duo diversa oppida, episcopali de- 
core insignia, appellantur in provincia Phoeniciae para- 
liae sive maritinae, credo mendose, cum wiriusque oppidi 
sanum fuisse antistitem merito suspicemur ez epi 
Orientalium 13 in auctario Theodoreti p. 564. neque enim 
ecclesiastica haec Notitia; nedum omnia oppida, quae Synec- 
demo comprehensa sunt, suos sibi episcopos hubuerunt, plura 
Hn. Ant. p. 148. 

Ibid. Κωνσταντίνα] musquam eam reperio, vereorque 
me quid hic a librariis sit neglectum. si 4frvrapadog ἡ καὶ 
ωνσταντία legeretur, salva res foret: Constantius enim ur- 
bem instauratam suo nomine donavit. "Theophanes Chronmogr. 
p. 31: καὶ πόλιν ὄκεισεν ἐν τῇ Oovixn, ἣν Κωνσταντίαν xé- 
κληχεν, τὴν πρότερον καλουμόνην ᾿Αγτάραδον. atque hinc 
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Atticus episeopus Aradiae Constantiae previndalim ad Lee- 
mem imperatorem epistolae tom. 9 Concil p. 312 subscribit, 
ut iam ante diximus. 


398, 13. Πογωνὰκ] codex Leidensis Pleywrec, que cgo 


un 


latet. vide lac. Rhenferdii diss. de Angulo Arab. 
erede tamen saltum Genaticum esse angulum iilum 
concursu Libani et Antilibani ortmm, de qua Strabe agat, 
ait: wihil eaim huius in Strabene reperies habet same Boa- 
frerius ad Antilibanum Hieronymi, atque ex eo Bhenferdius, 
haec Strabonis e l. 16: duo sunt montes, qui ewm faciunt, 
— — "Angulus dicitur, quasi inter sc pares Là- 

εἰ Antilibanus , paullo ulira mare incipientes. οἱ 
si l 16 p.751 imspexeris, cavam quidem Syriam, musquam 
eum angulum, invenies. 

lid. Πανειὰς] viiese Σεανιὰς im Vita S. Sabae, quam 


p.352. multo peius in Actis Procopii, scu fabula potius, cum 
Caesarea Palaestinae metropoli sive Stratomis turre comfua- 
ditur c. 3: Καισάρειαν δὲ ταύτην φαμὲν ἣν καὶ Φιλίππου 
καλεῖν εἰώθαμεν. αὕτη δὲ καὶ Σεράτωνος μὲν πύργος τὸ 
πρότερον ἐχαλεῖτο. (Φοίνικες δὲ Πανεώδα κατονοριάς ονσιν͵ 
ἀπὸ τοῦ γείτονος αὐτῇ ὄρους Πανέου τὴν ἐπωνυμέαν ϑέμενοι. 
quem eundem errorem scriptor Vitae — erravit, dum 
c. 44 ex Cypro se navi Caesaream Philippi traiecisse nar- 
rat: ἀπάραντες dà ἀπὸ Κύπρον ἀπεπλεύσαμεν ἐν Καισαρείᾳ 
τῇ Φιλίππου. meque cnim Paneadem sive Cacsarcam Philippi 
appellere potuit. 

Jbid. 14. Φοινέχης “Ἰιβαγνησίας] ] feit provincia δος con- 
iencta superiori, domec a Theodosio M. distraheretur εἰ summ 
sibi praesidem acciperet. — vidit hoc H. Nerisius ex concilie- 


αὐτὸς, inquit, βασιλεὺς ἀπεμέρισε καὶ τὴν Φοινίκην “ιϊβανι- 
eta» ἀπὸ τῆς Παράλου, καὶ ἐποίησεν ἐπαρχίαν, δοὺς δέκωια 


ροπόλεως καὶ ἄρχαντα ὀρδινάριον Ἐμέσσῃ τῇ πόλεε. quam- 
quam quae ἃ vere abewmt: neque ea eaim 
met sed Damascus fuk. mec succurres he 
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5 
mieu iwra et dignitatis civilis privilegia ecclesiastiea secum 
trahebant. sic cum Tyapis Valens ius metropolitanum con- 
tribueret, eius urbis antistes iura ecclesiastica statim sibi ar- 
rogavit; quae eadem res Eustathium Berytensem, postquam 
Berytus & Theodosio secundo metropolis esset constituta, ut 
sibi vicinas urbes subiiceret, impulisse videtur. id superest, 
ut honorariam metropoelin Emesam, etsi verbis Malalae non 
satisfaciat, creatam prof&tearis. praesidem huic provinciae 
praefuisse Notida imp. O. c. 1 ostendit. cave tamen huc 
referas cum Pancirolo c. 119 Notitiae eius praesidem provin- 
eine Phoeniciae, ad quem Diocletianus 1. 8 c. de Divers. Re- 
script. εἰ Constantinus ). unico c. de Form. et Im sub- 
Jat. mittunt. is totius Phoenices, "rr uo in duas secare- 
tur, curam gessit, propterea PRAESES PROVINCIAE SY- 
ΒΙΑΕ PHOENIC. in inscriptione Sponiana Miscellan. p. 270, 
«quae in paucis diversa οἱ inter Gudianas p. LXIX 1 legitur, 
appellatus. 


398, 15. Ἔμισσα] Ἔμισα τῆς τοῦ “ιβάνου Φοινίκης 
πόλις lo. Malalae tom. | p.391. vide Ant. Itn. p. 188. 


Hbid. .aodiíxtia) Laodicea est ad Libanum, de qua Ant. 
Ktin. p. 198. 


Bbid. “αμασκὸς] provinciae erat metropolis, unde Theo- 
dorus episcopus τῆς μητροπόλεως Ζαμασκοῦ in Chalcedon. 
concil. p. 676, et in Actis Stepbani Sabaitae c. 6 tom. 3 Iul. 
p. 555 ἡ ἐπίσημος xai πανευδαίμων μητρόπολις, plura alias, 

Ibid. Ἡλιουπολες] diutissime huius cives paganicae su- 
perstitioni studuerunt. urbs ipsa altissimis montibus undique 
erat incincta. vide Theodoretum H. E. 4 22 p. 183 et Ant. 
Itin. p. 189, ubi et de Abila. | 


fbid. 16. Παλμύρα)] Theophanes πόλεν (Φοινίκης 7tifa- 
ψισίας Chronogr. p. 148, Procopius de Fabr. 2 11 Φοινίκης 
τῆς παρὰ “ίβανον, et ab imp. Iustiniano instauratam prodit. 
Palladius Vit, Chrysostom. p. 194 Παλμύραν τὸ τῶν Περσῶν 
φρούριον, quod ad Persas compescendos commodissima esset, 
appellat, 80 M. P. Emesa removens. fuit aque in finibus 
Romanae Persicaeque ditionis, nec longe ab Euphrate, ut À 
ianus B. Civil. 5 p. 1079 ostendit. quare Ulpianus 1. 1 D. 
e Censib. 6. 5 prope barbaras gentes et, nationes collocatam 
in provincia Phoenice ait, gentium et nationum nmominibus 
vicinos Arabes Parthos ceterosque eius orae barbaros comple- 
xws. Cicero in simili re voces iungit de Provinc. consul. €.9: 
celebrantur aures quotidie meae novis nominibus gentium, 
nalionum, locorum. εἰ c. 13: celerae partes a gentibus 
«ut inimicis huic imperio aut infidis aut incegnilis. aut 


* 


nationes uit τακφὲ demarique cu. 
meret. "aeque alie Velicies Ὁ 110. gendum: P 





eal Precomouli paruerit , qecmaimedun ex docmo 4 46 
qut. vide H.  Norisum diss. 5 de Epoch. p. 47 consularis 





sit, poctquam 
Sytdo Ukalcedomeasi tom. 9 p. 2 subdita, atque cidem iera 
patriarchalia feerumt aucta, uti Novella 103 ostendit. 

Ibid. Zfépa] Stephanus maritimam hanc urbem egregie 
Hiwstrat im ^fepec. adde H. Relandum Palaest. 3 p.739 εἰ 
Prebabil. nostrerum c. 25. 

Jbid. “ιόσπολις) Lydda est. Cyrillus Hicrocolymitams 
Calech. 17 p. 204: “υὅδα ἡ νῶν Ζιόσπολις. vide tin. B. p. 
600, ubi et de Antipatride. 

Ibid. 4 eec nepaliec] duplicem Axetum, si Notitias 


mec illi tamen iuncta. lesephas inde B. I. 13 $7 em τὰς 
ἐν τῇ μεουγείφ πολεις rocenact, οἱ τας παραλέοος ab εὰ distin- 
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Ὁ, swum sibi portum habuit, episcopo aeque ac Ascalon 
iectum : subscribit enim rescripto loannis Hierosolymitani 
Yoannem Constantinop. et Antonius Áscalonius et Stepha. 
|, Miaiumae Ascalonis tom. 11 Concil. Labb. p. 376. Maiuma 
ewm Ascalonis eius portus est, ut Maiuma Gazensium et 
iumrma Alexandriae, quam alias, hactenus minus notam, il- 
trabo. de Eleutheropoli et ceteris, quas intactas praeter- 
vide H. Relandum. 

398,19. .4iía ἡ καὶ Ἱεροσόλυμα] recte ita ms Lugdu- - 
»sis.  Aeliae nomen diutissime Hierosolymis haesit. loan- 
: Chrysostomus orat.5 in ludaeos p. 645 'ed. novae: ἐπει- 

ydo fioc ὁ “Αδριανὸς ἐχρημάτισεν, οὕτω καὶ τὴν πόλιν 
λεῖζσϑαι ἐνομοθέτησεν, ἐκεῖϑέν τε Αἰλία uéyos xai νῦν ὄνο- 
ζεκαι. plura, quae in Iustiniani usque aetatem eum urbi 
ulum durasse adfirmant, Beveregius in can. 7 Nicaeni primi 
acervavit. adde Vales. in Euseb. H. E. 7 5. 

Jbid. 20. Aißiquc)] olim Betharam, teste Eusebio, sed in 
viae Augustae honorem novo titulo decorata. erant circa 
xz, trans lordanem et 12 M. P. ab Hierichunte positam, 
l1nea aquarum calidarum. Gregorius Turonensis Miracul. 1 
ὃ: sunt autem et ad Liviada civitatem aquae calidae, in 
tibus lesus Nave lavare solitus erat; ubi similiter le- 
-0si mundantur. est autem ab Hiericho duodecim milli- 
t$. qui locus situm egregie firmat. ! 

Jbid. Σεβαστὴ] urbem hanc in Trachonitidem transpor- 
wit lo. Malala apud Io. Damascenum orat. 3 p. 368, ubi de 
"anne Baptista χαὶ ἀπέτεμεν αὐτὸν Ἡρώδης ὁ τοπάρχης, εἰς 
| βασίλειον τῆς Τραχωνίτιδος χώρας, ἐν Σεβαστῇ τῇ πόλει. 
aullo melius, nec tamen sine errore, in Chilmeadi editione 
"m. 1 p. 305 legitur ὁ Ἡρώδης ó βασιλεύς, ὃ Φιλίππου, ὃ 
»nagyor ἤτοι βασιλεύων τῆς Τραχωνίτιδος : neque enim He- 
»des Trachonitidi, ut bene vir doctus, praefuit; et cui bono 

βασιλεὺς ὁ τοπαρχῶν ἤτοι βασιλεύων coacervantur? forta 

x Damasceno ita refingenda omnia : Ἡρώδης ó τοπάρχης ἤτοε 
ασελεύων τῆς Touyaviridoc x. 4.; quo quidem modo erroris 
on abeolvitur loannes, eripitur tamen graviori, 

Ibid. 4»3500»]| Gaza stadiis 20 aberat, Sozomeno H. 
. 59 auctore, mari proxima. Diocletianopoleos, si Notitias 
t Conciliorum Acta exceperis, rara mentio. vide H. Relan- 
um Palaest. 3 p. 736. 

Ibid. 31. Συκαμάώζων] Εὐκομάζων in Notit. Iac. Goari, 
istomason in Notitia quae Wilh. Tyrio adiuncta est, Asco- 
mon Gervasio Tilberiensi tom. 2 Script. Brunsviceus. p.760. 
iostrum rectum est, etsi situs eius ignotus. 


Const. Porphyr. - δὲ 
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398, 91. 'Ovov;] creditur esse Ono, de qua 1 
8 12. sequentem habet Staphanus, quamquam nihil de 
quem occupaverit, 


Ibid. 22, Ταζα] duplicem olim fuisse Gazam, quarum 
stior Apostolorum aetate fuerit eversa et deserta, ad Antes. 
p.151 disputavimus. mecum sentit Hieronymus de Lec 

itur, inquit, quomodo in quodam propheta dicetur 
γα in tumulum sempiternum. quod solvitwr ila, 
quae civitatis locum vix fundamentorum praebere 
gia; hanc autem quae nunc cernitur, in alio loco, pr 
quae corruit, aedificatam. cui oculato testi, e£ hac in 
aliis consentienti, cur fidem negemus? erat urbs Gor& 
imperatoris aetate sacra, sui iuris et admodum splendid, 
egregio hoc epigrammate inter Doniana Class. IM. 46 
mur: ἀγαθῇ τύχῃ αὐτοκράτορα Καίσαρα M. “Ἵντώνιον D 
ótayóv, εὐσεβῆ, εὐτυχῆ, σεβαστὸν, χοσμοχράτορα, 3 zii; i 
τῶν T αζαιῶν, ἱερὰ καὶ ἀσυλὸς καὶ αὐτόνομος, πιστή, £96. 
λαμπρὰ xat μεγάλη, ἐξ évxÀvc&oQ τοῦ πατρίου ϑεοῦ, 
ἑαυτῆς εὐεργέτην, διὰ Τιβ. KA. Παπείρου ἐπιμελητοῦ 
ἱεροῦ. jd mirere, virum eruditum, qui inscriptionem 
fecit, in ea deum. Enclyseum invenisse: vertit enim medn t 
Ἐμοὶ 560 patrio deo; qui nullus fuit εἰ ex corrupta EX 

NEQN voce matales accepit. fuit in marmore ΕΝᾺΡ 
METSEDS, certe esse debuit; quod ex iussu, ut saepe i 
his monumentis, notat. χατὰ κέλευσιν ϑεοῦ im simili re 
ju Thes. p. XXI. 1. deus autem patrius Gazensius est Mr 
nas, cuius iussu lapis est dedicatus. vide de eo H. Nerium 
dissert. Epoch. 5 494. 


Ibid. orba] nisi erro, l'adaga sive Γάζαρα, 
bem seu vicum Notitiae in Palaestina prima non 
Ázoto agnoscunt, praestiterit. de ea Relandus Palaes! 
.679. quae sequitur Birvàg, Bethelne an Betulia sit, à 
ubio est. aliis Notitiis dicitur Δδιτέλιος. 


Jbid.93. Παλαιστίνης 8] huius et superioris sper 
incolas totiusque cavae Syriae audaces atheos A: 
sissimo esse ingenio perhibet Proclus Diadochus in | 
Tetrabibli Ptolem. p. 95: ὡς ἐπὶ πολὺ ϑρασεῖς εἰσὲ xai "iuc 
xai ἐπιβουλευτικοί, idem Anonymus 'scholiastes, Basileae editt 
jn eandem Tetrabibl. p. 62, sed verbis mire turbatis, pre£ 
tur. ὁ γάρ, inquit, τῆς ᾿Αφροδίτης τῷ "Mott συμπλακεῖς me 
οὐτους ποιεῖ (xai ἀϑέους ἀμέλει ᾿Ἰσὺδαίους) τοὺς Iovdæm: 
&x ταύτης ὄντας τῆς ϑέσεως φησίν" ὅϑεν χατὰ τὴν xpet- 

γορίαν σημεῖον σοι yivéad.a τῆς χατὰ τὴν χῶώραν εὐϑηνεῖ᾽ 
γόγιμος γὰρ ὃ τοῦ “Ζιὸς ἀστὴρ ἐν τοῖς φϑάσασιν ἐλέγετο. ve 


e 
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"um scholia in unum sunt conflata; quae facile distin- 
!5 δὲ observaris καὶ ἀϑέους esse Ptolemaei verba, eaque 
iere scholio explicari ἀμέλει Ἰουδαίους : mox alium idem 
ip pluribus imterpretarl. quae vero adduntur 09s» κατὰ 
Βεροσηγορίαν x. À. ea Iudaeam non spectant, sed Ara- 
à εὐδαίμονα, quem eius titulum haud obscure respiciunt. 
s Proclum 2 p. 95, et me falsum negabis. nata ea per- 
pagahis est, quod ludaei in summi numinis cultu cum 
mis omnibus dissiderent. hinc et Lucanus 2 593: et de- 
. Sacris incerti Iudaea dei. et Aristides tom. 3 p. 514: 
— dv» [Παλαιστίνῃ δυσσεβέσι παραπλῆσιοι τοὺς τρόπους " 
zo ἐκείνοις τοῦτ᾽ ἐστὶ σύμβολον τῆς δυσσεβείας, ὅτι τοὺς 
ονας oV νομίζουσι. quo tamen loco si εἰ Christianos 
wi cum lebbio velis, nihil intercedam, ceterum praesidem 
5 provinciae etiam Notitia imp. Orient. c. 1 imponit. 
398, 24. Σκυϑόπολις] provinciae fuit metropolis; quare 
ea ertus Cyrillus (in Vita S. Sabae c. 80) yv»; τις, in- 
ἢ, ἐκ τῆς xa9' ἡμᾶς μητροπόλεως ὁρμωμένη, et c. 75: καὶ 
Ὄντος αὐτοῦ ἐν Σχυϑοπόλει, ἐξῆλθεν ὃ μηεροπολίτης Oso- 
406 μετὼ παντὸς τοῦ λαοῦ εἰς ἀπάντησιν αὐτοῦ. Aristidi 
1. 8 p.595 Σχυϑῶν πόλις, quo de nomine ad Itin. H. 


. διά. e] imo Πέλλα. quod nomen a Macedonibus 
xpit, solitis patriae suae oppidis cognomines devictas urbes 
ere apud Appiam. Syriac. P 201. Pella παρὰ τοὺς πέλας, 
x λὥϑους κατὰ τὴν ἴωοκεδόνων φωνήν, quod Macedones 
γἴδε5 pellas vocarent, est dicta, ut. ex Ulpiano in Demosthe. 
| orat. de Legat. Fals. p. 234 Spanhemius diss. 9 de Usa 
P. N. p. 654 patefecit. perperam ergo a nescio quo Pella 
ephanus nomen derivat, meritoque Ti. Hemsterhusius eorum 
Kandi libidinem compescit, qui Hesychianum Πέλλα λέϑος 
rrigere instituerunt. sedem urbs, nobilis mora Hierosolymis 
zresaorum Christianorum, in Peraea obtinebat. 

Ibid. Γάδαρα] non longe ab urbe fluvius Hieramax de. 
rrebat, quem propterea τὸν λεγύμεγον ποταμὸν Γαδάρων 
Tilles in Vita S. Sabue c. 33, et Antoninus Martyr in 
mer. fluvium calidum, qui dicitur Gadara, appellat. de se- 
enübus Relandus et nos alibi. 

Ibid. Innoc] aberat stadiis a Tiberiade 30. lesephus 
tae suae c. 65: 7 δὲ σὴ πατρίς, à "Iovors, κειμένη ἐν τῇ 
γνησαρέτιδε λίμνῃ καὶ ἀπέχουσα "[nnov μὲν στάδια τριά-- 
γα, ἤαδώρων δὲ ἑξήκοντα, Σκυϑοπόλεως δὲ εἴκοσι καὶ 
ατόν. 


Ibid. 25. Ἐλόνου noli] Magni Constantini matri boc 
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nomen debet, teste flozomeno H. E. 3 2. si pristiuum, 
ante ntebatur, notius esset, de situ, qui obscuriseimus, 
certiora haberemus. 

398, 95. “ιοκέσσα] lege 4ιοκαισάρεια, quae is 
Galilaea posita (apud Iosephum Vitae suae c. 65) elim 
phoris erat. Hieronymus de Loc. Sacris: porre et 
villa Araba nomine in finibus Diocaesareae , quae 
Sephorine dicebatur. vide Palladium Histor. Lausiac. » 
et H. Norisium dissert. 5 de Epoch. p. 563, et de Maxi 
nopoli Itin. H. p. 586. 

lbid. 26. Γαβαι] hinc fuit Anastasius, qui Γαβών 
Gabenorum antistes in synodo Hierosolymitana dicitur. 
rat urbs M. P. 16 4 Caesarea, ut Eusebius εἰ Hieronymum 
Onomastico monuerunt. .vide eundem Norisimm disert | 
p. 460. 

Jbid. 97. Παλαιστίνης y ] olim haec Arabia erat, s 
Palaestina in plures divisa provincias, illis accenseri cef 
est. Procopius de Fabric. ὅ 8: ἐν δὲ τῇ πάλαι μὲν ἐμ 
βίᾳ, νῦν δὲ τῇ Παλαιστίνῃ τρίτῃ χαλουμένη, χώρα μὲν ἐμ 
μος ἐπὲ μακρὺν κατατείνει. notitia Imp. Orient. i 
Salutarem, praesidi subiectam, appellat. | 

Ibid. 28. Πέτρα) ““δριανὴ Πέτρα μητρόπολις as 
mis: Πέτρας πρὸς ἐσχατιαῖς τῶν Παλαιστίνων xtiuéra; Eo 
grius H. E. 3 32 vocat, quod in ultimis Palaestinae fait 
essent. Sozomenus Πετραίους et ᾿Αρεοπολέτας H. E. 7 151 
Arabia, ad quam olim pertipuerunt, locat. passim ali ! 
Palaestina tertia, ut Stephanus. vide Renferdii dissert. 1i 
Euseb. Onom. et Relandi Palaest. 3 p.937. 

lbid. vyovorovnon;] loammes 2zfiyovorovasite; s 
scripsit synodo Ephesinae p. 529. 

Bbid. “Αρίνδηλα] Stephanus ᾿ρύδηλα τρίτης False 
ψης, cuius nomen in Actis conciliorum varie esse vitiatus à 
monmwit L. Holsteinius. vide Ephesin. p. 487 et 530. 

Bbid. Xoegeyuovfa] illustris urbs in Actis S. Sup 
Sebaitae c. 4 tom. 3 lul. p.545: memorant cmim leu 
τῆς περιφανοῦς xai ἐνδόξου πόλεως Χαραχμοόβων. addc δὲ 
phbanum im Χαραχμοῦβα. 

lbid. ᾿Αρεόπολις) olim Ar et Meab dicebatur, ut E* 
bius in Onomast εἰ Hieronymus im Esai. c. 15 test 
Polychronius Areopolitanus subscripsit rescripto leamais E 
resolymitami tom. 11 Cencil Labb. p. 376. | 

lbid. 39. Zoapa) Hebraeorum “Σ est, sita ad lot 
Asphaltitem, Cyrillus in Vita S. Sabae c. 33: χαὶ xt9'/ 
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ἂν JSuAacca» ὑδεύων τὴν imi Ζώορα ἴδεν à» ϑαλαάσσῃ 
» τενὰ χέρσον καὶ μικροτάτην. adde H. Relandum Pa- 
4. 4 p. 1065. . 
396, 99. Many] aliis Notitiis άμψης, quo nomine 
exmaeus Idumaceae urbem ad lordanis occasum agritoscit, 
V tamen scribens. 
Ebéd.  Buagor;] in Iac. Goari Notitiis Βιροσάμων et 
oc«(Jco» hac in provincia recensetur; quae mihi aeque est 
πετῶ. fortasse nostri Βιταροῦς est Notitiae imp. Orient. c. 145 
»ora, quae sub dispositione ducis Arabiae praefecturam legio- 
quartae Martiae habet; quorsum et Gothofredus eleganti 
iectura l. 15 c. Th. de Erogat. militar. refert. aut certe 
ts Sdumaeae Βητάρις apud Iosephum B. Iud. 4 8 ᾧ 1; at- 
|: hoc malim, etsi Rufinus aliter legisse videatur: neque 
m praeter morem id accidit. 
Nbid. 'EXovoo] posita fuit in partibus veteris Moabitidis, 
te Hieronymo in Esai. c. 15; urbis episcopi saepe in con- 
is obvii sunt, et ab H. Relando recensiti, | 
Ibid. ΣΣάλτων)] deest aliquid: solet saltibus, querum in 
»vinciis meminit, addere titulos, ut cognoscantur. lac. Goari 
titia Zero» '[tgazixó» appellat, quod verum videtur. 
399, 1. ὑπὸ xorcoviag:o»] fuit Arabia Constantii impe- 
Loris tempore praesidialis, ut ex 1. 3 c. Th. de Poenis ap- 
ret: habuit praeterea ducem, qui rei militaris curam admi- 
straret. ab eo vero cum praeses penderet, tandem soli duci 
rabia est commissa. docemur haec a lustiniano Nov. 102. 
"t emim, inquit, ita tenui potestate praeditus is qui ci- 
li magistratu defungebalur, ut οἱ qui praeesset : armis 
"rvilà propemodum more manciparetur , et in illius arbi- 
1o hwius salus esset posila, aut ut ne esset quidem omni- 
0 hic magistratus; unde adeo et longum lempus est ex 
uo is desierit, el militaris ea quae civilem magistratum 
oncernunt peragat. idem Notitia imp. Orient. c. 1, ducem 
uidem Arabiae, nusquam praesidem aut consularem, uisi e. 
45, ubi dux et praeses qui ante dux tantum, memorans, ad- 
rmat. itaque dubium esse non potest quin hie emror sit, et 
1 consularis locum dux succedere debeat. 
Ibid. ἃ. Boorgo] provimciae metropolis erat. Kusebius 
1 Booóp: αὕτη ἐστὲ Βόσερα, ἡ νῦν μηεράπολις τῆς zíga- 
lac, adde concil. Chalcedon. p.676. Isidorus (apud Photium 
1060) Bostra οἶστρον τῆς βοός, quasi lo im vaccam versa 
iomen urbi fecerit, notare auctor est, sed errans: est enim 
es quo Hebraei et vicinae gentes locum munitum de- 
Kribunt. 
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399, ἃ. ΜΝιλακώμη) ignota mihi est: cogitaveram 
κώμη, quae in Goari Notitia et Concil. Chalcedon. p. 67€ 
spicitur, an Πενταχωμία, an Νεέλη κώμη, cuius episcepat 
eodem est concilio, praestaret; forte posterior suspicte 
longe a vero aberit. id praeterire nolo, ibidem Ioanaem 
λεως Ἔρρης inter Arabas nomen profiteri, et mansiones ἢ 
Ant p.196 Aere, sive, ut in Vaticano ms legiter, 
Geri. 

Jbid. "Αδρα) sic et Ptolemaeus. Tabulae Peutin 
Adraha M. P. 24 a Bostris, Eusebio in Onomast. Ad 
de urbe Esdrai καὶ νῦν, inquit, ἐστὶν z4dapa πόλις ἐπέαι 
τῆς ᾿Αραβίας, διεστῶσα Boorgov (sic praestat) σημείοις 
vertit Hieronymus: munc autem est Adara insignis cil 
Arabiae in vicesimo quarto lapide a Bostra. 

Ibid. AJiu] 4a» τὴν ἔρημον πόλιν Isidorus in Vita 
mascii apud Photium Biblioth. p. 1061 vocat, addens p 
urbem, esse campum, in quo aqua stygia ebulliat: ortas 
ergo huc pertinet epigramma apud Stephanum, quod t 
Diun Syriae, si tamen alia ac nostra est, transtulit, 
aqua Diensis potu quidem dulcis, sed et mortifera per 
tur: νᾶμα τὸ “Διηνὸν γλυχερὸν ποτόν" ἂν τὸ δὲ mirc, mam 
μὲν δίψης, εὐϑὺ δὲ καὶ βιότου. 

Jbid. Ἑξακωμία] habetur et in Iac. Goari Notitia: » 
men illi a sex pagis, ut Pentacomiae, quam cadem agsesc 
& quinque, venit. 

Ibid. M;jj«8a] Medeba est in portione tribus Bmbe 
Ios. c. 13 16. Cyrillus in Vita S. Sabae c. 45: λῖηδαβα »- 
Aic ἐστὲ πέρα τοῦ ᾿Ιορδώνου xaz' ἀνατολάς, ὑπὸ τὴν oed 
τελοῦσα. meminit eius Eusebius in Καριαϑεὲὶμ εἰ 'Icooc, 9 
pro μεεαξὺ Mróauov, quod Martianei editio praefert, Mr- 
Bo» legi oportet. 

Bbid. 3. Γέρασα] πόλις dxioguoc τῆς "doofíag Euch 
Onemast. in Γεργασεί, semota ἃ flavio laboc M. P. 4, ἰδὲ 
Hieromymo in laboc eiusdem Eusebii. episcopus eims Plxs 
ea$ in Chalceden. concil. p. 675. 

Ibid. [αιοῦδος] nihil mihi de hac innotuit: posset ἅ 
Notitiis et conciliorum Actís alia. non magno molimiae s 
stitui, nisi ea res periculosae plena foret aleae. 

Ibid. Φιλαδελφία] non atia est ac Rabbatamana, q9 
^a Ptolemaeo Philadelphe novo donata est nomine. Hierer 
mus in Ezech. c. 25: filii" Ammon habebant metropolis π᾿ 
mine Rabbath, quae hodie ἃ rege Aegypti Piolemaee. c* 
gnomenlo Philadelpho, qui Arabiam tenuit cum Init 
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Vade phia cognominata est. aberat haud longo inter- 
ab amue laboc apud Eusebium Ouomast. in Ἰαβόκχ. 
ra Ecduard. Bernardus in Iosephi A. Iud. 4 3. 


T9€.,.3. Νέα πόλις] Chilon πόλεως Νέας πόλεως in- 
Arabes antistits concilio Chalcedon. p.675 nomen ad. 
ipeit. 

Bbid. ᾿ἹἹεράπολις] alii hane explicuerint; mihi. igno- 
est. 

Fbiíd. 4. Φιλιππόπολις] condita est a Philippo Arabe, 
Victor Zonaras et Cedrenus docent et viri docti dudum 
»auerumnt. quod vero Bostra eandem atque hanc arbitran- 
r, id et haec Notitia et concilium Chalcedonense convellit: 
stinguunt enim Bostra et Philippipolin. vide tom. 8 Con- 
1- Labb. p. 644 et 625, praetereaque Spanhemium dissert. 13 

» Us. et P. N. p. 612. 

Abid. Qo] ita legendum vidit L. Holsteinius. sita 
rat Petram iuter et Zoora, aeris metallis et. exiliis multorum 
afawais. — Eusebius in. Φινῶν : «αὕτη ἐστὶ Quivo, ἔνϑα τὰ μέ- 
αλλα τοῦ χαλκοῦ, μεταξὺ κειμένη Πέτρας πόλεως καὶ Ζοο- 
«v. sic lo. Clericus, et recte, emendavit, quem et in χατὰ 
ἃ χρυσέα et Zoidu» vide. Hieronymus, Fenon, castra filio- 
"m Israél in deserto. fuit autem quondam civitas prin- 
"ipum Edom, nunc viculus in deserlo; ubi aeris metalla 
lamnatorum suppliciis effodiuntur inter civitatem Petram et 
Zoaram. adde S. Bochartum P. 2 Hierozoic. 3 19. 

Ibid. Κωνσταντία] Notitiae Iac. Goarj Kevoravr(vr, 
concilium Cbalcedon. p.676 Κωνστανειάνη, et in yeteri ver- 
sione Constantia. 

Bbid. ΔιονυσιὰςἾ Maras Ζιογυσιάδος sub Bostreno me- 
trepolita in eodem est concilio. incolae 4fievvoicic, non mul- 
tum a Bostris, lsidero apud Photium Bibl. p. 1060. 

Abid. Κανόϑα)] Kavo94 Concilium Chalcedon. p. 660, 
mumus Καγωθαίων apud Vaillanüum. — Marduinus Domitiani 
wamum K.1N.4Oaro» ZNP. inscriptum in Num. Urb. Illust. 
edidit, cui similem Wildiana gaza servat. consentit Eusebius 
in Onomast. Kara9 xou τῆς ᾿Δᾳραβίας, εἰσέτι Καναϑὰ A. 
γομένη. et post pauca: κεῖται δὲ εἰσέτι καὶ νῦν ἐν Toaym- 
γίτιδι πλησίον Βόστρων. fuit ergo propter Bostra. 

Ibid. 5. ᾿Αδρασσὺς] H. Relando non alia est atque Adra. 
favet illi Notitia lac. Goari, Adrassum memorans, non illam. 
vm tamen Hierocles distinguat , praestiterit eum, etsi solae 
Notitiae eius meminerint, audire. 


. Ibid. 6. ἐπαρχίω «ἰγυπειωκῆς} orditur dieecesin Aegy- 


Ὁ 


536 WESSELINGII 


tiam, quae Ammfani aetate quinque provinciis, Aegypée, 
ub lustiniáno duplex erat, ut Edict. 13 indicat, 
Libya, Augustamnica et Pentapoli absolvebatur, uti L 22 c 
scribit. addita dein ab Arcadio imperatore Arcadia est, 
jus Notitia imp. Orient. c. 117 meminit. post decim 
mnica in duas est secta. omnes praefecto Augustali, etsi 44 
gyptus provincia praecipua eius esset sors, subiectae. με 
mus horum Augustalium, ““ὑγουσταλίων, si non fallit Ie. Wa- 
lala tom. 1 p. 290, Cornelius fuit Gallus: Augustus enam é- 
mitae Aegypto equitem imposuit apud Dionem L 51 p. 55. 
interque alia dominationis arcana vetwit, nisi 

gredi senatores, Tacito Annal. 2 59 teste. solemnis prace- 
cti Augustalis sedes Alexandriae erat; unde ὕπαρχος τί; 
““λεξανδρείας Sozomeno H. E. 7 15 dicitur. Theodorus 4 
γουστάλιος est in Isidori Pelusiotae epist. 3 50, alius in ὅτι: 
esii epist. 108. de officio eius vide ]. 1 et 2 c. de Of&. 
Praef. August. atque Edict. lustiniani 13, et Pancirolum à 
Notit. imp. Orient. c. 117. 

399, 7. ᾿Αλεξάνδρεια)] Dio Chrysostomus orat. 3S2 p.371 
toties orbis sua aetate emporium fuisse atque undique im can 
omnes confluxisse mercatores, ὥστε τὰς Απορίας. imquit, e 
νήσων, οὐδὲ λιμένων, οὐδὲ πορϑμῶν τιγῶν καὶ ἰσϑμῶν, ἄλλε 
σχεδὸν ἁπάσης τῆς οἰκουμένης γίγνεσθαι παρ᾽ Sui»: quas 
rerum copiam et incolarum frequentiam diu illi durasse ali- 
unde censtat. haud longe aberat Pharus, dein urbi coniux 
ac Maiumae nomine celebris. Acta S. Cyri c. 3 tem. 3 b. 
muar. p. 1090: Maiwmetes hic erat, won er 
Maüana prodiens, sed ex illa Alexandrinorum, quam Pls. 














χὴν ὑποταίνιος ex insula ad urbem pertinebat , quae ἴδει, 
de qua et Strabo 17 p. 800, aut si brevia malis, 
alluviomibus videtur aucta, de Vita Mosis 2 p.650. ceteram 
— pi per universam Aegyptum auctoritas amplimims 
ique subiectes centum circiter antistites habebat, αὶ 
—e— Apoleg. c. Arian. p. 187 adſruat. | 
Ibid. 'Eouovnol:] Parva Hermmupolis, “4. 
ξανδρέων χώρας metropolis Ptolemace dicitur "unde Adam. 
sius Dracontium eius praesulem mode τῆς ᾿Ἵλεξανδρέων ze 
pac sive ἐν τῇ "fc5aydoécoy χώρα, wt tom. 1 p. 263, mede 
Ἑρμουπόλεως μικρᾶς, sicuti in Epist. ad Antiochen, p. 776, 
aucupat. 


Bid. Ἀϊενελαΐτης} vicima erat Schedia, wnde Agam. 
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diaemon Zy«díac καὶ ἸΠενελαΐτου episcopus in epist. Atl.anasii 
ad Antiochen. intellige autem nomum Menelaiten: nàm urbs 
Menelaus. si tamen urbem' esse velis, Iustinianus Edit. 13 
€. 18 auxilio erit. Schedia prope Chaereu mansionem, de qua 
Mtin. Ant. p. 154, erat. Schol. Nicandri Theriac. 623: Σχεδία 
dà πόλις “ίγύπτου, πλησίον Χαιρέου. adde l1. 3 Maccab. c. 
4 11, ubi Latinus interpres Schediam videre non potuit. 


399, 7. lMérpA] recte L. Holsteinius correxit. aberat 
haud longe Alexandria Stephano auctore. numi METHAI- 
vo» sunt apud Harduinum et Vaillantium, ac episcopus Ma- 
carius JMerpurov» in Ephesino concio p.531.  , 

Ibid. Boũroc] haud longo intervallo semota fuit ab 
ostio Sebennitico, Bovro quoque, uti Epiphanio tom. 1 p. 1093, 
Aegyptiorum more dicta. Theonas episcopus Bovrizo» sub- 
scribit Synodo Constantinop. sub Gennadio apud Lambecium 
Bibl. Vindob. 8 p. 423, Ammon δουτητῶν, levi vitio, Ephesi- : 
mae p. 531. | 

Ibid. 8. Κάβασσα] Kaflaca Ptolemaeus, et KABACI- 
τῶν numi. Theopemptus Καβάσων, pro quo ms Καυάσσων, 
nomen Ephesino concilio p.531 et Chalcedon. p.127 ad- 
scripsit. | ; 

Ibid. Zoei;]ita codex Lugdunensis. nobilem hanc cogno- 
minis nomi urbem Nicander Theriac. 567 Z«iv αἰϑαλόεσσαν 
appellat, ubi scholíastes, Z«ic, inquit, πόλις “ἰγύπτου, yé- 
povoa innonorauov* αἰϑαλόεσσαν δέ φησιν, ἐπεὶ μελανύγειός 
ἔστι. incolae Saitae, ut ab eiusdem nominis in Thracia ci- 
vibus distinguantur. Vita Arati in Uranolog. Petavii p. 184: 
καὶ γὰρ Σαϊς πόλις ἐστὶν ἐν Θράκῃ, καὶ ἑτέρα ταύτῃ ὁμώ- 
»vuoc ἐν Αἰγύπτῳ" ἀλλ᾽ ἀπὸ μὲν τῆς ἐν “ἰγύπτῳ οἱ πολῖ- 
ται Σαΐται χαλοῦνται, οἱ δὲ τῆς Θράκης Zaior. 

᾿ Ibid. Ναύκχρατις} in eodem erat nomo, flumini accabans. 
Ksaius Ναυχρατιτῶν synodo Constantinop. sub Gennadio apud 
Lambecium Bibl. Caesar. 8 p. 423 subscripsit. ' 


Ibid. "Ανδρὼν] habet Ant. Itin. p. 154. Carolus & S. 
Paullo in Athanasii ad Antiochenos epist. p. 776 Andromenam 
appellari censet, errore ridiculo. — memorantur inibi Ζωΐλος 
41»dgo, ηνᾶς ᾿Αντίφρων episcopi: hinc Andromenam ex- 
struxit, ut Benedictini pridem monuerunt. vide Xenophontem 
Ephes. 1. 41. 


Ibid. Νικίου] vide Ant. Itin. p. 155. episcopus τῆς N⸗ 
κιωτῶν est in Synodica Gennadii apud Lambecium. 


Ibid. Ξόϊς)] urbs insulam in nomo Sebennytico inside- 
bat, Orae. Sibyll. 1. $ p. 307 Aovig dicta: 
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Θμοῦϊς xai Eovic θλίβεται καὶ κόπτεται βούλῃ 
Ἡρακλέους τὸ Διὸς τε καὶ Ἕρμείαο. 

qui versus, si in prioris fine Bovro scripseris et posteriori 
eddideris, ne claudicet, πόληες, melius decurrent pluresque 
Aegypti comprehendent urbes. 

399, 8. Φραυυνης] Φραγωνις rectum. videtnr: certe 
Athanasius epist. ad Antiochen. p.776 Agathum ait antisti- . 
tem (Φροαγώνεως καὶ μέρους τῆς Ἔλεαρχιας τῆς “ἐχγύπεου 
fuisse, quibus pariter, ubi quaerenda sit, indicavit. im Libe- 
rati Breviario c. 14 memorantur Athanasius episcopus Busi- 
rios et Nestorius Phlagoneos et Auxoenius Chabasenensis, 
«uorum medius Plíragoneos, ultimus Cabasensis, de cuius urbe 
ante, verius appellabitur. — Qoayovéac sive Φλαγονέας (va- 
riant enim mss) praesul adfuit concilio Ephesino. vide p. £39 
et 530. 

Ibid.9. Παχνεμόης] Ptolemaeo Παχναμουνές, Athanasie 

Jlay»euov»tt: episcopum enim in epistola ad Antiochenos 
Ammonium fuisse ait Παγνεμουνέως καὶ τοῦ λοιποῦ μέρους 
τῆς Ἐλεαρχίας : unde apertum mibi est hanc superieri fuisse 
vicinam, et in Elearchia, de qua postmodum, positam. 

Ibid. Zsfóvvro;] Σεβεννυτὸς praestat, sita ad ciusdem 
nominis fluvium apud Ptolemaeum et Stephanum. Paullus 
Σεβεννυτοῦ subscribit Synodicae Gennadii apud Lambecium 
B. Caes. 8 p. 423. 

, Ibid. "Orovgic] Stephano πόλις ovx ἄγνωστος, Athama- 
sio Orovgic τῆς “υχνῶν epist. ad Antioch. p. 776, baud scie 
qua de caussa. de Tava Itin. Ant. p. 153. 

Ibid.10. Κλεοπάτρα) Ἀλεοπατρὲς alia in Netitia ; quam 
Carolus a S. Paulle prope Hermopolin parvam lecat, indignan- 
tibus et nulle auctore id fieri asseverantibus Benedictinis ad 
tabellam geographicam, quam Athanasio addiderunt. meque 
sane iniuria: quis enim veterum hunc illi locum assignavit! 
nellem tamen Cleopstridem mullam aliam esse atque Arsino?n, 
tanta cum confidentia adürmassent.  Arsinoén Cleepatridis 
nomine insignem fuisse, Straboni 17 p. 804 accredimus: at 
eà ab hac provincia lengissime abest, sinui Arabice apposita. 
hanc vero cum Notitiae agnoscant, εἰ Ἀλεοπατρέδος antistes 
sit im Concilio Ephes. p. 531, distinguwaturque ab episcopo ἐγ 
“ἐρσινοΐτη in Meletii Breviario p. 187, hamd sane abserde 
Cleepatris summ sibi locum tucbitgr. dices τοῦ L4dpouroirov 
praesulem non urbis Arsineés sed agri vicmi faisse: unde 
vere prebabitar ! neque enim sinc testimonie im hoc gencre 
caiquam credumus. addo supcrioribus, Cleopatridom in Ephe- 
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sino p.438 Tavae et Chalced. p. 197 Busiridi, urbibus huius 
- provinciae, iungi. 

399, 10. Kv»oó] haec est ἡ κάτω Kv»o, ἃ Tava 30M. 
P. remota et Busiri vicina; unde Hermaeon ἐν Kv»q καὶ 
Βούσιρε antistes in Meletii Breviario p. 188. vide Anton. 
Itin. p. 153. 

Ibid. Bovoíonc] praestat Bovo:gic. — Zonaras a Diocle- 
tiano eversam et imprudentissime Thebis Aegyptiis vicinam 
tradit: erat enim intra Delta. paria de Diocletiano Acta S. 
Procopii c. 1 tom. 2 Iul. p. 557. et libros chemicos, ne Ae- 
gyptii artis, multis desideratissimae, auxilio sese locupletà- 
rent, ab eodem exustos referunt, plane ad Suidae mentem in 
“Πιοκλητιανός. lo. tamen Pinius, Actorum interpres, Busirin 
urbem videre noluit, cum προσῆλϑε δὲ καὶ μέχρι Βουσίρεως 
&d Busiridis usque immanitalem processit vertit. Athanasius 
in Vita Antonii c. 98 Βούσιριν τὴν τρίπολιν habet, quam no- 
stram esse Acta Chalcedonensia , quibus Athanasius antistes 
JBovoigsoc τριπόλεως xa' Aiyunroy p.188 subscribit, dubi- 
- fare vetant. | 

lbid. "Qacic] Ὄασις. est autem parva Oasis: duas enim 
Ptolemaeus et Notitia imp. Orient. c. 143. atque alii norunt, 
tres Strabo 17 p.813 et Olympiodorus apud Photium cod.80 
p.191. haec circa Moeridis fuit lacum: fortasse eadem quam 
Palladius in Vita Chrysostomi p.195 Ὄασιν τὴν ysírova τῶν 
ἸΜαζίχων, et loannes Romanae ecclesiae diacenus in Vitis 
Patrum c. 12 Oasa, ubi genus est Mazicorum, appellant : 
Mazyces quippe Marmaricam huic confinem incelebant, Peu- 
tapoelitanis saepe infesti, ut diximus alibi. losephus in Ap- 
pion. 9 3 ἐν 'Ü«cst τῆς ““ἰγύπτου Apionem fuisse natum ad- 

qui cum cap. 4 eundem ἐν τῷ βαθυτάτῳ τῆς Aiyv- 
xrov editum profitetur, hanc an maiorem Oasinm intellexerit 
incertum reliquit. mirum autem est Mareoten nomum ab 
Hüerocle praeteriri, quem aliae Notitiae et Conciliorum Acta 
saepe memorant. obiter notabimus rídiculum Corderii erro- 
rem, haec loannis Philoponi 1. 5 de Mundi Creat. c. 5. ἐλ- 
λειπής nors τοῦ Νείλου γέγονεν ἡ ἐπίβασις, καὶ τῆς λίμνης 
τῆς καλουμένης αρίας βάϑος οὐκ &yovang πολὺ διὰ τὴν τοῦ 
ὕδατος ἔνδειαν, vertentis, contigit aliquando ut Nili ascen- 
sus esset perlenuis, et cum lacus, ωρίας βάϑος appella- 
tus, deficeret propter aquae penuriam. fefellit heminem 
distinctio male posita: debuerat, cwn lacus, Maria dictus, 
profundus mon esset. patebat lacus, supra quem Nitria, 
monachis olim celeberrima, sese porrigebat, M. P. 70, si 
Paliadiws Histor. Lausiacae c. 9 non fallit: nam aliter Pli- 


/ 


540 NWESSELINGII 


nius N. H. 5 10. adde Euagrium tom. 3 Monument. Cotelerii 
p. 101 et Philonem in Flaccum p. 971. 

309, 10. ᾿Ελεαρχία] provinciae aut regionis nomen est, 
etsi Isaac Ἐλεαρχίας in concilio Ephesino p. 439 et Chalce- 
don. p. 127 memoretur: ille enim aut Pachnemunis aut Phra- 
gonis, quae utraque in Elearchia sedem habuit, antistes fuit. 
Sita provincia sive ea regio erat inter ostia Sebennyticum et 
Phatnicum : priori vicinam fuisse ex Ptolomaeo 4 5, posteriori 
ex Diodoro 20 p.806 apertum est. nomen accepit a paludi- 
bus, quae ibi plurimae. Thucydides I 110: Aiyunrocç δὲ nza«- 
λιν ὑπὸ βασιλεῖ ἐγένετο, πλὴν ᾿Αμυρταίου τοῦ ἐν τοῖς ἕλεσι 
βασιλέως: τοῦτον δὲ διὰ μέγεϑός τε τοῦ ἕλους οὐκ ἐδύναντο 
ἑλεῖν, καὶ ἅμα μαχιμωώτατοΐ εἰσι τῶν “Τἰγυπτίων οἱ ἕλειοι. 
adde Herodotum 152. quae omnia cum illas paludes, τὰ 
ἕλη, in aperta luce ponant, mirabere viris eruditione celeber- 
rimis saepenumero parum animadversas negotium facessivisse, 
solidamque adeo restitutarum gloriam Hemsterhusio nostro 
esse relictam: quis enim dubitaverit quin in his Polyaemi 
Stratag. 2 16 χρύψας δὲ τοὺς «Αἰγυπτίους ἐν τοῖς Ἕλλησι, 
παρατάξας προῆγε τοὺς Ἕλληνας, legi ἐν τοῖς ἕλεσι oporteat? 
aut ambigat Aristidem tom. 3 p. 591 dedisse ἥτε yap  ]οίριδος 
λίμνη καὶ αἱ πρὸς τοῖς ἕλεσι κάτω, xai 7) πρότερον μὲν ὑπὲρ 
Φάρου νῦν δ' ἐξόπισθεν τῆς “λεξανδρου πόλεως Mag(a, ἐξ 
ἀρχῆς τέ εἰσε τοῦ Νείλου κόλποι, non, ut nunc editi prae se 
ferunt, πρὸς τοῖς Ἕλλησι κάτω: id enim multo ineptissimum, 

uemadmodum etiam p.612, cum de Nilo χάσω δ᾽ ἐν τοῖς 
“Ἕλλησιν εἰς ἑπτὰ καταβαίνειν, ubi itidem ἕλεσι reliquerat. par 
ratie est in his scholiastae Aristophanis Plut. 178: of τινες 
καὶ διαπεράσαντες εἰς τὴν Αίγυπτον, καὶ ἔν τινε τῶν τοῦ Nei- 
λου στομάτων ἀναπλεύσαντες, προσέσχον τοῖς Ἕλλησι. reli- 
quit commentator τοῖς ἕλεσι, tantoque beneficio collegae meo 
obstrictus, medicam ciusdem manum in plerisque aliis supplex 
sibi expostulat. 


lbid. Παραλιος] ita mss. L. Holsteinius Πάραλος emen- 
dat, cuius praesul in Ephes. Concilio p. 439 Athanasius JIa- 
ράλου et in Chalcedon. p.127 Pasmeius Παράλου dicitur, et 
in Latina versione Parali, etsi Ephesinae synodi interpres 
Paralii maluerit. de eius situ, nisi intra Delta fuisse, nibil 
cert constat. 

Ibid. 11. Αὐγούστα] forte «Αὐγουσταμνικῆς, quomodo 
Constantius imperator apud Athanasium Apolog. Arian. p. 174 
τοῖς ἐν “Τὐγονσταμνικῇ καὶ Θηβαΐδι καὶ Διβυαις ἡγεμόσι: 
pro quibus Metaphrastes in Athanasii Vita c. 11 τοῖς ἐν Τα- 
μνιχῇῃῇ καὶ Θηβαΐδι καὶ Aifvn ἡγεμόσι. perperam diceres, 
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nisi Nilus Doxopatrius tom. 1 Var. Sacror. Le Moyne 1:283 
τὴν πρώτην Σταμνικῆς, ἐν πρώτη μητρύπολις τὸ Πηλού» 
σιον et mox τὴν δευτέραν ἐπαρχίαν Σταμνικῆς haberet, su- 
spicionemque iniiceret seriore aevo Stamnicam provinciam pro 
Augustamnica fuisse usurpatam. Latini Augustamnicam et 
Augustanicam, qua de re Henr. Valesius in Ammian. 23 16, 
vocitant ; Epiphanius Haeres. 73 c. 26 Abyovoroviænp, Cyril- 
Jus epist. ad Atticum p. 205 “ὐγουσταλικήν. speculator ἐν 
τῇ 4vyovoroaliav; est in Athanasii eadem Apolog. p. 199, 
sed is cohortis fuit Augustalianae, cuius Imp. Iustinianus 
Edict. 13 c. 2 meminit. dicta Augustamnica ab amne Nilo 
est, quem amnem Augustum nominasse videntur. provinciae 
correctorem et Notitia imposuit c. 1, estque Isidori Pelusiotae 
]. 2 Ep. 15 ad Serapionem Κορρίχτορα, et plures δὰ Auso- 
nium correetorem, ut 1. 1 ep. 116 et 1. 2 ep. 25 et passim. 

399, 12. “Ρινοχύρουρα)] non haec provinciae metropolis, 
sed Pelusium, ut ex Nilo Doxopatrio vidimus. Plinius extra 
Aegypti terminos 5 12 Rhinocorura locat. nostro consentiunt 
Ptolemaeus, Ammianus 22 16 et Hieronymus in Esai. c. 19, 

omnesque Notitiae. vide Ant. Itin. p. 152. 

Ibid. Οστρακίνη)] vecte ita ms Leidensis. haud longe 
aberat ab urbe lacus Sirbonis, teste Aristide tom. 3 p.501. 
plura de ea et Casio ac Pentaschoeno alias. 

Jbid. voor] est in Ephesino p. 439 Hierax '4fgvaiov, 
agnoscuntque urbem ceterae Notitiae. Carolus a S. Paullo 
Itin. Ant. p. 162 Daphno sive Daphnen Stephani eandem ar- 
bitratur; cui suspicioni etsi situs nihil obstet, vix se tamen 
tueri ea poterit, nisi in aliam formam nomen deinceps procu- 

sum fuisse appareat. 


lbid. 13. Γέρρας] sic prae se mss ferunt. Ptolemaeus 
Gerrhum et ante eum Plinius 6 29, cognomento Adipson, vo- 
cat : Gerrha Strabo 16 p. 760, nihil dissidente Peutingerorum 
Tabula. nostro adstipulari videtur Sozomenus H. E. 8 19: 
ἀπὸ τοῦ πελάγους͵ ὦδε συμβὰν κατῆρεν εἰς T ὅρων, πόλιν μι- 
χρών, ὠμφὲ πεντήκοντα στάδια τοῦ Πηλουσίου ἀφεστῶσαν. 
verius tamen Gerrhum sive Gerrha fuerit, siquidem ἀπὸ τῶν 
γέρρων, quatenus tabernacula, σχηνάς, notant, nomen acce- 
perint. scholiastes Luciani in 7fvayago. p. 32 edit. Amst. : 
“]Πημοσθϑένης dà ἐπὶ τῶν σκηνῶν xai τῶν περιφραγμάτων (pre 
Coron. . 168 ed. Paris.) ' "xui τὰ γέῤρα “ἐνεπίμπρασαν. xo 

᾿ Αἰγυπτίοις δὲ τὰ κατὰ τὸ Πηλούσιον καλούμενον διὰ 
τοῦτο αὐνομάσϑη, ἐπεὶ σκηνώματα ἐστίν, ἐν οἷς παραφυλάτ- 
τοντὸς τὰς εἰσόδους διατρίβουσι. quibus critici verbis et. 
Gerrhorum positura conürmatur, et id docemur, fuiase ibi 
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custodes sive praesidiaries milites, qui Aegypti aditus contra 
hostium incursiones tuerentur. erat Gerrhum Joco commodis- 
shmo positum, atque ad initium quidem Barathrorum sive vo- 
raginum, quae Pelusium versus porrigebantur; quod si ergo 
cum cura servaretur, ad claustra Aegypti aditus erat hosti- 
bus interclusus. de Barathris illis Diodorus 18 p. 444 et Strabo 
16 p.760. 

* 309, 19. Jxé»va] 2fÀa, cuius episcepus Alypius Σέλης 
ἐπαρχίας “ὐγουσταμνικῆς in Ephesino concilio p. 478 dicitur. 
vide Itin. Ant. p. 171. 

Jbid. ΣΣεϑραϊτης Straboni in mss Σεϑρωΐτης 17 p, 804. 
sed mostro accedit Ptolemaeus. cuius nomi metropolis Her- 
culis parva urbs erat. neque alia bic intelligitur: nam in 
concilio Ephesino modo Theon, ut p. 472, antistes Σεϑροΐτου, 
modo Ἡρακλέους. τοῦ Σεϑροΐτου, quemadmodum p. 531, dici- 
tur. Pelusio Itin. Anton. M. P. 22 separat. 

Ibid. Ἥφαιστος leannes Ἡφαίστου «“ὐγουσταμνικῆς 
subscripsit Ephesino concilio p. 471. 

Ibid. Ilovi9voo;] "adscripsit L. Holsteinius Πανίφυσος, 
Πανείφυσος et Παναίφυσος. Ptolemaeo dicitur Πανέφυσις 
metrepolis nomi Neut, Ephesino concilio p. 478 Πανέφυσος 
ἐπαρχίας Jdoyovorauvixgc, et p. 440 Ilavégeooc. Cassianus 
Collat. 11 c. 3 oppidum Panephisin appellat, et satis misera- 
bili fuisse conditione prodit. 

lbid. 14. Πάννις] ita mss. sed verum Τάννις sive Ta- 
ψις est. Harpocras Ta»eoc Gennadii Synodicae apud Lam- 
becium Bibl. Caes.8 p. 423 subscribit. vide Itin. Ant. p.153. 

Bbid. Θμούης] Guovi;. Pindarus apud Strabonem 17 
p. 802 Mendetem mari apponit, merito castigatus ab Aristide 
tom. 3 p. 610: φησὶ γὰρ «Αἰγυπτίαν Πένδητα παρὰ κρημνὸν 
ϑαλάσσης" καίτοι οὔτε χρημνός ἐστιν οὐδεὶς ἐκεῖ, οὔτε ϑα- 
Aarra προσηχεῖ, ἀλλ᾽ ἐν πεδίῳ χεχυμένῳ ὁ Πενδήσιος ἅπας 
νομὸς οἰκεῖται, καὶ ἡ πόλις αὐτῶν, ἣν ὀνομάζουσιν Θμοῦιν. 

lbid. 15. «“41ὐγούστα] “1ὐγουσταμνικῆς. — post "Theodosii 
secundi tempora haec videtur provincia facta. unam tantum 
Augustamnicam Notitia imp. Orient. novit, unam etiam Cyril- 
lus in epist. ad Atticum p. 205. praesidem habuisse Hierocli 
credimus. est AÁugustamnicae praeses in 1. 34 c. Th. de De- 
curion. et apud Athanasium Apol. contra Arian. p. 174; qui 
toti Augustamnicae, nondum in duas distractae , sub Constan- 
tio imperavit. post dein sub Arcadio eadem correctorem, ut 
ex Isidoro ostendimus, habuit. ubi vero ex una binae sunt 
creatae Augustamnicae, prima correctorem, secunda, uti olim, 
praesidem, cui pareret, nacta est. 
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999, 16. “εοντὼ] πόλις “εόντων Ptolemaeo circa Bu- 
siriticum amnem, unde eius in Ephesino concilio p. 474 epi- 
scopus Metrodorus zfrovro» dicitur. nec damnandum tamen 
nostrum est, quod formam Aegyptiam praefert, et receptum 
satis est. Xenophon Ephesius 4 p. 56: διελθόντος μὲν δὲ 
Tasa ἐπὲ .[ftovt ἔρχονται πόλιν. sic enim ingeniosissime 
vulgatum ταῦτα Ti. Hemsterhusius refinxit. Nilus Doxopa- 
trius (tom. I Var. Sac. Le Moyne p. 223) τὴν “εοντὼ me- 
tropolin Augustamnicae secundae esse ait. vide ltin. Ant. 
p. 193. . 

Jbid. '490:fic] fuit in cognomine nomo, non multo a 
Leonum urbe dissociata spatio apud Ptolemaeum. habet etiam 
Pálladius Hist. Laus. c. 35, ubi maximopere vellem ab Io. 
Meursio nihil fuisse adscriptum περὲ τῆς 2di9orBov n0Aso;, 
ex qua sectam Muhammedis prodiisse Zonaras Cedrenus Con- 
stantinusque imperator prodidere: ea enim ab Athribe hac 
multo est diversissima, quippe in intima Arabia posita: nom 
aliam enim esse ac Medinam, quae latrib olim, certissimum 
est. vide:Iac. Golium in Alfergan. p.97. de Heliopoli sivo 
Ἡλίου Ant. Itin. p. 169. 

Ibid. Bovfgacroc] apposita fuit Bubastico fluvio, a Dia- 
na, quae Aegyptiis Bov aar; apud Herodotum 2 137, id no. 
minis sortita. Hermon τῆς Βουμαστικῶν pro ουβαστικῶν 
est in tom. 3 Maii Act. S. p. 71. 

Ibid. Φαρζιϑος] rectum. est Φάρβαιϑος, αἱ Ptolemaeus 
et Stephanus, aut Φὥαρβητος, quomodo Strabo et Epiphanius 


in Expos. fidei c. 12 p. 1093. sedem urbs inter Bubasticum et 
Busiriticum amnes habebat. 


Ibid. '4oof(ía] intelligitur nomus Arabicus circa Buba-.. 
eiicum fluvium Arabiam versus protentus, ceteroqui et alia 
Arabia cognomini sinui confinis et in Aethiopiam pertingens 
in Aegypto erat. nobilis ea est marmore porphyrite, cuius 
ibi metalla, sed et aridissimo solo atque arenis infamis apud 
Aristidem tom. 3 p. 587. atque hic, puto, fuit πορφυρίτης 
τύπος, cuius Palladius Hist. Laus. c. 49 meminit, et eremus 
Porphyrio, quam ab oppidis aut babitabili terra septem mau- 
sionibus vel eo amplius separatam Cassianus de Spir. Ace- 
diae 7 24 prodit: bene enim illi in eremi descriptione cum 
Aristide convenit. id vero mirum accidit, Babylonem ab Hic- 
rocle in hac provincia negligi, satis sua aetate celebrem. 
aberat ab Arabico sinu, si iumentis sarcinalibus iter ingrede- 
rentur, intervallo quattuor dierum, quod tamen expeditus eques 
unius diei et noctis decursu absolvere poterat. hoc lo. Phi- 
loponus de Mund. Creat. 4 5 his verbis, quae Corderius uou 


* 
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intellexit, docet: πλησι 
κατ᾽ Ayvnto⸗ Βαβυλε 
μὲν ζώοις ἡμερῶν ἐγ) 
ἵππον ἐλαύνοντε νυχϑή 
199, 17. Κλύσμι 
στρον: sic enim Epiph 
ctor in Bibl. Coislinia 
Clysma ad fluvium siv 
tam et repurgatam, ap 
Pseudomant, p.773 ed 
«ἡἴγυπτον ἄχρε τοῦ Κα 
καὶ αὐτὸς εἰς Ἰνδίαν π 
pretem castigavit, qui ( 
et Beveregius fecit in 
fossa Ptolemaei res al 
ducta apud Strabon. 1 
bem Arsinoae vicinam, 
plius 60 M. P. Clysm 
ltin. indicat, longeque 
praeterea Luciani orati 
qpinioni praesidium a 
λύσματος πλοίου ἀνα 
sma adducto navigio, 
tur quac solvuntet ex p. 
χϑεὶς καὶ κατάρας ἐπὲ 
ἀνήχϑη καὶ κατῆρε de 
viris doctissimis ad Act. 
voluisse videtur, iuvenet 
et Clysma adiisse, cu 
fuisse ut eam conscen 
Clysmatis portus ad i 
accommodatus. vide « 
Ibid. 18. Aoxao 

pta est, estque prima 
ad Atticum p. 205 et ! 
cadium illi nomen dedi 
testabitur; facileque a 
provincia eo titulo d 
esset media uti Arcat 
ratio, cur nusquam id n 
aetatem ? praeses Arca 
Ibid. Kvvo] hae 
Meletii Breviario p. 18 
talogo locum teneat, m 
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δὸν £o. 
, τας 2 saepius enim vidimus seu consulto seu libra- 
ride αἰ Pecunia metropoles aliis fuisse postpositas. 


ov 'svovyxoc] haec provinciae metropolis est 
] kia , Doxopatrium p.223 tom. 1 Var. S. Le Moyne. 
Zanplissima et incredibili monachorum frequentia 
cA de re Rufinus δὰ Ant, Itin. p. 157 a me ap- 
Ptolem i xime Paradisus seu Hist. Monach. Aegypti tom. : 





















155€ caído telerii p. 175. 

zpanliwe; B Τρακλέως] Ἡρακλέους Voce πόλεις subintellecta. 
ziet ille cilio 531 j ἄνω "Hoaeta, et Ἡρακλεωτῶν πὸ- 
ecte quin δ... ἰαδίας᾽ ut p. 474 dicitur. in eius vicinia natus 


ias, monachorum parens, cuius vitam Athanasius 
Bait. Sozomenus, H. E. 1 13: ἐγόνετο dà οὗτος Al- 
P γένει, τῶν εὐπατριδὼν UIT Κομᾶ- χώμη δὲ αὖ. 
Πρακλείας τῆς παρ’ Aiyuntiotc ἄκρασι. sic edidit 
p, secutusque coniécturam, qua —— minorem 
mao signari arbitratur, vertit: fuit hio Aegyptius, 
Bere nobili in vico Coma. est autem hic ricus 
Weracleam, urbem Aegypti , quae cognominatur 
ijgtge aliter sentio, et maiorem Heracleam indicari 
: Snvenerat. vir egregius in godice Fuketiano τῆς 
γυπτίοις ᾿Αρκάσι: unde colligas fuisse Arcadum 
liac ibi mentionem. idem —* Nicephorus, qui 
ineno habet ὅμορος δὲ αὕτη Ἡρακλείᾳ τῶν παρ Ai- 
; “Αρκάδων. forte ergo verum fuerit, χώμη δὲ αὕτη 
€ E δϊραχλείᾳ τῆς παρ’ Aiypntioię oradiac. certe ar- 
Y. iU gc Fuketiani ms hoc requirit: posses ceferoqui, sj 
E “1ἰγνπτίοις dies aliorum codicum retíneridum cena 
1 sitionem ere atque à» τοῖς x. À. legere, 
7 rat alterutzym —* necessarium est. d em 
| vigosvoírnc] ita codex Leidensis. intelligit, An» 
ιν εἰ Domum. ad- eceasumn, insulae Heracleoticae, cuius 
T Andreas 'fogs»aétov jn ep ad Antiochenps P. 176 
£i memeratur. 
ΠΡΟ ΥΥΣ Θεαδουεαὐπολὶ habent eius. episcopum Aeta cono. 
flliedon. ,. camque is pro Ársinoita antistite subséribat, urbs 
pee vicina fuisse videtwr. .. forte statio Ptolemais apud: 
eum id nominis a Theodosio est sortita. 
M Ibid. Νικύπολις] L. Holstéinias Νειλόπολις corrigit, re- 
nme, sne arbitro. fuit sane Nicopolis in Aegypto, sed 
,txandriae viema apud losephum B. lud. 4 11 6 5, a ua 
discessimms. — Nilopolis erat in insula Heracl 
episcopus Ephesito p. 531 Eusebius. Neriovnólec cum 
"teris Aegyptiis nomen adscribit." — 


Const. Porph. 35 
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399, 90. Lfpoodiro] forma baec Aegyptia est, 
ovr, /Ívxo, Ptolemaeo ᾿φροδίτης noA. Chrysarius 
duo» Ephesino p. 439. vide Ant. Itin. p. 168. 

id. Iléug«[ Méug«. quam urbem cultu. Apis 
sam olim fuisse constat; de quo cum omnia iam sint 
circumspiciamus tamen ecquid lucis obscurioribus Lucani 
bis de Achoreo adferri possit 8 477: hunc gemwit 
Nili crescentis in arva, Memphis vana sacris : ille 
deorum lustra suae Phoebes non unus vererat Api. 
illis enim, qui Apis Tustra suae Phoebes vehere 
intelligas. cquidem, cum in Regio ms et uno 
dendorpius duxerat offenderit, luxerat maluero, αἰ Agis 
stra suae Phoebes, quibus sacerdotum in fonte mersus 
batur, luxisse perhibeatur; idque mihi propterea arrisit 
sacra illa summo cum luctu Aegyptii obirent; unde 
1 8 27: te canit a sium pubes miratur Osirim 
bara, Memphiten plangere docta bovem, εἰ Statius, si 
metaphora, Theb. 1 265: et aerisoni i 
ncque oberit coniecturae luctus bovi tributus, siquidem 
tae id sibi licere arbitrantur. idem Statius 'Theb. 5 
regemque peremptum ipse ager, ipsi amnes et. multu 
sentia queruntur. etsi autem Lucanus id mihi voluisse ὃ 
deatur, ultro suspicionem, ubi meliora fuero edoctus, damat- 
bo; neque tamen eripi mihi patiar praesidium, quod hu 
Ammiano veniet. scribit 22 14 Apin Lunae fnisse sacrates, 
meritus propterea Salmasii in Solin. p.311 castigatiesea: 

uod contru omnes est, inquit, qui ὑμοϑυμαδὸν ἀργὰ 

siridi, id est soli, dicatum dixere. atqui Lucanus Pbe- 
bae sive Lunae Apin evidentissime adscribit; et Porphyrie 
apud Euseb. Praep. Evang. 8 13: Σελήνῃ δὲ ταῦρον ἀνέϑε. 
ca», ὃν Antv ἐπονομάζουσι. nunc e diverticule jn viam s 
qué ad Latonae urbem. 

Ibid. Aitrovc] 445ro95, unde Eaae ἐκ ,ητοῦς ia We- 
leti Breviario p.187. "wide Ant. kin. p. 156. 

Ibid. Θηβαΐδος] unam Thebaidem Aejryptus Censtasi 
imperatoris aetate habebat, ut ex cius epistola apud Atha 
sium tom. 1 p. 174 videas. Notitia imp. Orient. c.1 was 
peque novit. secta postea in duas est, quarwm HRustiainae 

dicto 13 c. 329, praesidibus, subdtarum, meminit,  : 

Ibid. 22. Ἑ,ρμαΐη) ita ms Leidensis, alii "Eos, mk 
omnes Ἑρμούπολις vero nomine fuit, quam μεγάλην vea- 
bant, ut ab altera, quam suyra tetigimus, di ent, Ga- 
nadius '"Fouovnoleoc μεγάλης adfuit Ephesinae secundae Sy 
odo, estque in Chalcedonensi p. 127. vide Itin. Amt. p.131. 
sequentem legere non recorder.. 


* 
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| ὍΘ “5. rriv] sic εἰ Moschus in Prat. Spirit. c. 37 
Baleus in Vit. Patrum c. 18: vidimus et. aliun senem 
erubilem, Eliam nomine, in finibus civitatis Antino, 
imet metropolis 'Phebaidis. Palladius Hist. Laus. c, 85 
πᾷ λιν ᾿ΑΔγεινόου vocat. plura ad Itin. Ánt. p. 167. 
"4xovaca] ita schedae Leidenses. Holsteinius Φά- 
. emendat, et ms Kacoc legere admonet; cui adstipu- 
magnopere velim, non possum. Phacusa vicus erat, 
teste, Aegyptum inter et Arabicum mare, sive, ut 
, metropolis nomi Árabiae. praeterea Strabo 17 
fossae Ptolemaicae, quae ex Bubastico amne in sinum 
nlbrum erat perducta, ἃ Phaccusa (sic énim appellat) ini- 
βηρ'αίθδο adfÓrmat. quae omíri& Phacusam in Augustamnica 
inf fuissc et longissime hino semotam indicant. verum est 
fees, unde Causis Itin. Ant. p. 157, quod adi. 
s Ibid. 93. ᾿ “ύκων) si πόλὶς addatur, bonum erit: €ete- 
id!" 7fvxe Aegyptiorum more dici assolet, ut Palladio Hist. 
"€. 4t et Cassiano de Instit. Renunt. 4 93: primum 
| loannem , qui commoratus est iuxta Lyco, quod 
ΜῈ eppidum '"l'hebaidos. et Collat. I c. 21. adde canonem 
beophili apud Bevereg. tom. 2 p. 371, et quaeibi Balsamon. 
Babe "M. P. 36 πίη. Ant: dissociat. - ' 
"* γιὰ. Ὑψηλὴ) hoc manu exaratus libér, qui Lugduni in 
iatavis est, probat. Athanasio Apolog. c. Arían. p. 185 'Yyy- 
Pb» πόλις, Épiphanio Haeres. 66 c. 2 Ὑψηλὴ πόλις υὕτω 
Mléwjévy πεοὶ τὴν Θηβαῖδα.- . vide Cli, Cellarium G. A. 4 
|. y. 90, et de sequeuti Tin. A; p. 1816. 
Aid. fiiov] pro ᾿Ανταΐου, solemni récentioribus more, 
t ad Anton. Itin. vidimus. —— nominis locique situm 
Podorus 1 p. 18 signat, γενέσϑαι inquiens zz» μάχην nap 
ὸν wetuuóo πλησίον τῆς νῦν ᾿νταίας κώμης καλουμένης, ἣν 
εἴσϑαι μὲν λέγουσιν dv τῷ κατὰ τὴν ᾿Δφαβίαν μέρει, τὴν 
poéyyepiá»p δ' ὄχειν ἀπὸ τοῦ. κολασϑέντος ὑφ᾽ Hoaxiéovc 
“νεαίου, ἑοῦ κατὰ τὴν Ὀσέριδος ἡλικίαν γενομένου. Rhodo- 
ERREMS vicem vertende in parte quadam Arabiae collocans, 
iaud sàne attendit rem in Aegypto esse gestam. — posita urbs 
ive vicus ad orientem erat i, ut Ptolemaeus quoque do- 
*t; quem tractum Arabiae vicinum faciunt. vide Itin. Ant. 
P104, et de Πανὸς (sic enim recte ms Leidensis) urbe 
Ρ. 166. ' 
Ibid. Quoic μεγάλη] Ὄασις μεγάλη, uti Socrati H. E. 8 
88 dicHur. Athanesié ἢ Ὄασις Hist. Arían. p.387 et 
μεγάλη Ὅασις Apolog. ad Constantum p. 316. - eiecam et 
exilüs famosam fuisse praeter alios Diodorus Tarseusis apud 
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"πόλλωνος, uti alme Notitiue 
: urbs, Kin. Ant. Apollo. 
: nt. €. 143. mox Ὄμβοι 


|] superior Libya Notit. imp. 
. habet, obvium. quoque in Actis 
. 8 p. 206 Bibl. Vindeb. et Atha- 
m. 1 P 174. 
4] huius antistes Zosimus Σωζούσης 
undo inter Acta Chalcedonensia p. 127 
« τῆς llevranoleog dicitur Epiphanio 
satis recte: nam Libya superior Pentapolin 





-Qy»4] nobilissima olim urbs Synesii aetate de- 
4t conditione, prorsus neglecta et in ruinam pro- 
unde orat. de Hegno p. 2 meritissimo imperatoris 
plorat, πόλες Ἑλληνίς, inquit, παλαιὸν ὄνομα xai dy 
μυρίᾳ τῶν πᾶλαι σοφῶν, νῦν πένης καὶ κατηφὴς καὶ 
Zio», καὶ βασιλέως δεόμενον, εἰ μέλλει τε πράξειν 
Wap! αὐτὴν doyatoloyfa; ἐπάξιον. plura in Ant. Itin. 
riu utebatur Phycunte, de quo praeter Ptolemaeum 
esius epist. 51: ἄραντες ἐκ (Φυκοῦντος ἀρχομένης 
ἴλης ὀψίας τῷ. κατ᾽ Ἐρυϑρὰν κόλπῳ προσέσχομεν. ubi 
de mari rubro D. Petavius cogitavit, quod fortasse im 
| editione correxit. scribi debet Ἐρυϑρον, quo nomine 
maritimum in Pentapoli Ptolemaeus habet et Synesius 
yist. 67. adde epist. 100. | 


* Bid. Πτολεμαῖς] provinciae est metropolis apud Syne- 
epist. 67 et Nilum Doxopatrium p. 223. non longe ab- 
, quae festinanti manum iniicit. puto cam in ani- 
atque oculis fuisse scriptoribus vetustis, qui lacobi Maio- 
txitum descripsere; quod nt pateat, ipsos audiamus. Isi- 
, Seu quis alius auctor, in libro de Vita et Obitu San. . 
hic ab Herode, inquit, tetrarcha gladio caesus oc-"* 

t, sepultus in arce Marmaria. sic ms Iesuitarum Ant- 
iensium praefert, ut ipsi profitentur tom. 6 lul. p. 85. 

Ki codices, quos Mariana in disputat. de Adventu S. lacobi 
| Bispan. c. 7 inspexit, in arce aut arca Carmarica, Mar- 
&rica, Marmorica, Áchimarmarica edunt; Martyrol, ve- 
9 tom. 3 Anecdot. ed. Martene p. 1549 in Acaia Marma- 
Ca. e quibus mirificis lectionibus Hispani scriptores multa 
mminiscuntur, ut lacobum intra suae regionis fines tumulatam 
isst vincant. Mariana arcam marmoricam effngit, in quam 
cobes fuerit illatus, prorsus, ut. de vocabulo sileam, centri 
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Photium cod. 223 p.671 decet. Zonaras, qni im : 
secuudo Oasin Arabiae regionem ait, errorem 
poterit. 

. 899, 95. ὑπὸ δοῦκα] unum Constantii imperateris 
|» pore Aegyptus ducem habebat, qui rei militaris curam 
Athanasius Hist. Ariam. p.394 modo Aouzgoraro» 
. modo στρατηλάτην, ut Apolog. ad Constantium p.31 
lat. postea duo constituti sunt, alter Thebaidos, 
ter, cuius utriusque Notitia unp. Orient. c. 1 et l. 
Divers. Offic. meminit. lustinianus dein Edicto 13 cái 
Thebaidas uni duci mandavit, eique utríusque provinciae 
sides parere iussit. 

Ibid. 26. lIlrolsuoi;] haec est Ptolemais Hermi. 
Πτολεμαὶς non apud Ptolemaeum tantum .sed et 
Meliteniotam Prooemio in Astronom. tom. 9 Bibl. Graec. Big. 
bricii p. 219. Zosimo ἡ xara τὴν Θηβαΐδα ἢτολεμαὶς 4 VÀ. 
auctor l. 3 Maccab. c. 7 17 Ptolemaidem habet, quae 
loci ingenio οδοφόρος dicebatur: nostrane 88 statie 
mais in Arsinoita nomo sit, non temere dixero. de Diespgl 
Ant. Itin. p. 159. 

Ibid. TévrQva] lege Tévrvoo. vide ibidem, 

lbid. ἹΜαξιμιανούπολις] nomen a Maximiano Hereahwe 
impetrasse videtur. in Meletii Breviario p.187 2 ]Παξιανούπα. 
λις vitiose dicitur. adde Notit. imp. Orient. c. 143. 

. lbid. Κῶπτας] Κόπτος. Xenophon Ephes. 4 p. 56 όσγον 
τῆς “ἰϑιοπίας πλησίον vocat, et frequentia mercatorum in 
Aethiopiam |Indiamve cogitantium - celebrem ait. Statio ἘΠ ωδ. 
1 265 Mareotica Coptos, satis audaci soli quae vere illic 
a Lactantio de [5146 potzutut, plenius scholíastes Luciani tom. 
. 9 p. 35 exponit. 
ced. "7: Qisai] rectum. est: —* de quibus Ant. Hin. 


P1 

ὑπ. ᾿Διομλητιανούπολας l est. in. aliis quoque , Nottũ- 
condita videtur, cum Diocletianus in Achilleum arma moveret 
et Aegyptios in ordinem .cogeret: tum enim varia per heme 
provinciam castella excitavii, de quibus Jo. Malala tem, 1 


Ibid. '"Eoéofiv9oc] vereor vehementer ut se taeri b« 
possit- nusquam, quod quidem sciam, eo nomime urbem i 
Thebaide inveni; et nisi me omnia fallunt, Eguo»Jic, de qm 
Iün. Ant. p. 160, erit, ! 

Ibid. “Ἰαττων] daro», quamquam οἱ ferro» ia Vit 
S. Pachomii c. 7 $ δᾶ, Lotopelis cai, δὰ lin. Aut sati 
ustrata. ες 
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12390, 99. ᾿“πολλωνίας] ᾿Απόλλωνος, uti alae Notitine 
hum: Ptelemaco magna Apollinis urbs, Kin. Ant. Apollo. 
. ewmperioris et Netit, imp. Orient. c. 143. mox 'Oufo 


e. . , 

did. 25. “Πιβύης τῆς ἄνω] superior Libya Notit. imp. 
M. c. 1, ubi et praesidem habet, obvium. quoque in Actis 
᾿ᾶϑοϊὶ apud Lembecium 1. 8 p. 206 Bibl. Vindeb. et Atha- 
MB Apol. cont. Arian. tom. 1 p. 174. 

δια. 50. Σώζουσα] huius antistes Zosimus Σωζούσης 
sti&e Ephesino secundo inter Acta Chalcedonensia p. 127 
wwcripsit. Zwbovca τῆς Πενταπόλεως dicitur Epiphanio 
evés. 73 c. 26, satis recte: nam Libya superior Pentapolin 

Mid. Κυρήνη] nobilissima olim urbs Synesii aetate de- 
»ramda erat conditione, prorsus neglecta et in ruinam pro- 
mens; unde orat. de o p. 2 meritissimo imperatoris 
ew. implorat, πόλες Ἑλληνίς, inquit, παλαιὸν ὄνομα xai dy 
 μυρίᾳ τῶν naÀat σοφῶν, νῦν πένης καὶ κατηφὴς xaé 
Meo ὄδρεύτιον, καὶ βασιλέως δεόμενον, εἰ μέλλει τι πραξειν 
ig περὶ αὐτὴν doyatoloyíag ἐπάξιον. plura in Ant. Itin. 
68. Qr utebatur Phycunte, de quo praeter Ptolemaeum 
em Synesius epist. 51: ἄραντες ἐκ (Φυκοῦντος ἀρχομένης 
onc, δείλης ὀψίας τῷ κατ᾽ Ἐρυϑρὰν κόλπῳ προσέσχομεν. ubi 
ale de mari rubro D. Petavius cogitavit, quod fortasse im 
Itera editione correxit. scribi debet Ἐρυϑρόν, quo nomine 
»cum maritimum in Pentapoli Ptolemaeus habet et Synesius 
»se epist. 67. adde epist. 100. 


Abid. Ἡτολεμαὶς] provinciae est metropolis apud Syne- 
ium epist. 67 et Nilum Doxopatrium p.223. non longe ab- 
rat Barce, quae festinanti manum iniicit, puto eam in ani- 
(0 atque oculis fuisse scriptoribus vetustis, qui lacobi Maio- 
is exitum descripsere; quod nt pateat, ipsos audiamus. Isi- 
orus, seu quis alius auctor, in libro de Vita et Obitu San- 
torum, hic ab Herode, inquit, tetrarcha gladio caesus oc- 
Wwbwit, sepultus in arce Warmaria. sic ms Iesuitarum Ant- 
rerpiensium praefert, ut ipsi profitentur tom. 6 lul. P. 85. 
ii codices, quos Mariana in disputat. de Adventu S. lacobi 
n Hispan. c.7 inspexit, in arce aut arca Carmarica, Mar- 

; &, Áchimarmarica edunt; Martyrol, ve- 
us tom. 3 Anecdot, ed. Martene p.1549 ἐπ Acaia Marma- 
ica. e quibus mirificis lectionibus Hispani scriptores multa 
'omminiscuntur, ut lacobum intra suae regionis fines tumulatum 
uisse vincant. Mariana arcam marmoricam effngit, in quam 
lacobus fuerit illatus, prorsus, ut. de vocabulo silcam, centas 
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scriptoris mentem: solet cnim locum, in quo viri phetade iB 





stres fuerint sepulti, apponere. aliud ergo Maurus Castell 
Ferrerius et Gaspar Sanctius apud exsiructores magmi epe 
Sanct. tom. 6 lul. p. 14 inde eruerunt, opinati Tamarim 
* 


rectam esee; Tamaricam autem Gallaeciae essc. partem, 
Tamarici apud Melam 3 1 olim habuerunt ; quod 
verum esse demus, magna tamen differentia inter ''amagien 
et Marmaricam sese offert: et quae arca illa sive arx Tasa 
rica? awt ubi tandem lecta? enimvero si partium sepesit 
studio rem ipsam consideraveris, quid magis Isideri verbi 
accommadatum esse potest Barce Marmarica? — praesertim 
cum Freculphus tom.2 1]. 2 c. 4 lacobum intra Marsarican, 
et Anonymus scriptor operibus Oecumenii praepositus ἔν »* 
λεε τῆς Ἰαρμαρικῆς sepultum fuisse tradat, librariiqme à 
Marmaricae vocabulo saepe peccarin t turpiter, ut Ios. * 
rus et H. Surita in Ant. Itin. p. 70 monuerunt. dices Grar- 
culum illum esse nullius fidei et multa perperam miscere: 
méque ego negavero: satis tamen indicat de Marmarica πὶ 
aliquid inaudi non de Tamarica, neque de arca marme 
rica. probe vero Barcen Marmaricam appellari nemo faci 
negaverit, qui Marmaridas a Paraetonio ad Syrtin usque me 
lorem porrectos fuisse e Plinio 5 5 didicerit. 


399, 30. Τεύχηρα) imo Τεύχειρα. vitiosum urbis huis 
memen est in Diodoro Siculo18 p.605: μετὰ δὲ ταῦτα Ju 
σήσας, καὶ τὴν πόλιν τὴν ὀνομαζομένην Τάρεχα éxmolteor-- 
eec. lege Τεύχειρα, quorsum res ipsa et mss variantes sci 

Curae eucmt., οἱ ide Anton. ltin. p.67 εἰ schol Pindari 
bra. - 4, ubi Cyrenae huius originem vindicat. de 
tibus duabus Itin. Anton. ha — 

. Jbid. $1. “ιβύης τῆς χάτω] Athanasius τὴν ἔγγιστα Ar 
Bvzc appellare solet, ut epist. ad Antiochen. p.776. cm 
Hierocle Notitia imp. Orient. c. 1 facit, quae eius ctiam δὲ- 
ministrationem praesidi, sicuti Imp. Iustinianus Edicto 13 
47, committit. | 

400, 1. 












ἃ Paraetonio distabant. tamen, quasi certus huius pee 


ctae rd st (us, et 540: et vada testen 
iunctas Syrtes. 


lbid. Ζωγροζαγούλης} L. Holsteinius in Caroli a δ. 
Paullo Geograph. S. duabus vocibus Ζωγρα Ζάγυλις lega- 
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EB aut duas iflas urbes in unam deinceps coaluisse arbitra- 

v. et mihi atrisit. Philocalus Ζαγυλέων antistes est 
i lio Chalcedon. p. 127, et apud Lambecium Bibl. Vin- 
48 p.423 Maximus Zayvitoc Gemnadii Synodicae sub- 
Athanasius ad Antiochen. 767 Marcum Ζύγρων τῆς 
Aißonc memorat. Ptolemaeo utraque est xou vicus, 
"Bengo quidem inter se intervallo, nec iuncti tamen ar- 












400, 1. Πιδονία] IH5óovía et Ptolemaei prope Cata- 
wMihsmon parvum; atque haud scio an hinc fuerit Apollon 
lad)er:iac in Synodica Gennadii. 

Fbid. “Αντιφρὼ] eidem Synodicae Apollon 74rr/gopov 
"becribit. “ἠντίφραι Straboni, qui 17 p.799 non longe a 
mui locat. — 

Nbid. “άρνις) haec provinciae fuit metropolis, nisi Ni- 
zs Dexepatrius fallat, certe corruptus cum urbem Ζαρικὼ 
. 938 vocat. plura Ant. Itin. p. 69. 

Hbid. 3. ᾿Αμμωνιαχὴ] recte ita ms Lugdun. non alia 
st ac Ptolemaei χώρα ᾿Μμμωνιακή, coeli solique siccitate 
spera. Athanasius 7fuporiaxg» τῆς Διβύης Apol. ad Con. 
tantium p.317 appellat, et exiliis episcoporum frequentem 
uisse tum eo loco tum Histor. Árian. p.387 significat. for- 
asse et huc pertinet Oasis Strabonis, quam prope Ammonis 
praculum collocat. recte sane Ammoniace appellabitur. 

Ibid. 6.  Eioi τῆς δύσεως) haec et quae sequuntur, ἃ 
ms Leidensi exulant, hanc clausulam addente, τέλος τοῦ xa- 
καλόγου πασῶν τῶν ἐπαρχιῶν καὶ πόλεων τῶν ὑπὸ τοῦ βα- 
σελέως τῶν Ῥωμαίων, τοῦ ἐν Κωνσταντινουπόλει, ϑιοιχουμέ.. 
γῶν: que mihi multo quoque iustior et verior illis videtur 
«quae L. Holsteinius ex suis codicibus excerpsit: neque enim 
commode occidentis imperio ab Hierocle provimciae tribuen- 
tur, quae ipsius aetate amissae prorsus erant; cuiusmodi ple- 
raeque sunt quas subiunctas vides. 

Ibid. 7. Γαλήνων] Γάλλων aut Γαλατῶν aut Γαλλιῶν 
eportuerat. 

Jbid.8. Σπανίων} solenni more pro Tonuvicov. ita Paul- 
lus epist. ad Roman. 15 28 τὴν Σπανίαν, et Galenus περὲ 
τροφ. δυναμ, 2 p.328 κατὰ τὴν Ἰβηρίαν τε καὶ Σπαγνίαν ὄνο- 
μαζομένην, et Athanasius τὸν τῶν Σπανίων Ὅσιον nuncupat. 
similiter Σπάνιοι ἵπποι apud Apsyrtum Hippiat. c. 115, et 
Melame τὸ γένος Σπάνη im Hist. Laus. Palladii c. 65. adde 
Salmasium in Spartian. Hadrian. c. 1, et lo. Rhodium in Le- 
xico Scriboniano. 

Ibid. Βρισγάμων) Βριτάγνων scribere voluit. 


"41 
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400, 9. énapyía -Xelac] has tres ad italiam pesti. 
mere L. Holsteinius margini adscripsit, eaque ratione mume- 
rum 11 provinciarum roiundari; quod uti verum est, ita 
scriptorem id voluisse dubites: ea enim si homini opinio fut, 
cur Italiae tres has previncjas non addidit? putem hoc as. 
ctarium non unius esse auctoris, novisque accessiomibus im 
hanc formam a diversis fuisse exstructum. certe digmum 
non est quod nos multum, metam tandem assecutos, morctar. 
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ib. 22. 
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231, 18. 

Achaei 52, 7. 
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Amolgus jus. 43, 12. 

Amorium 14, 11. 

Ampbipolis 49, 19. 
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in eo depositum ib, 1 

$. —a eorpus e 288? Tf 
tum 


Anatolicam iieme 225, 9. cur 


sic dictum: quibus ex provia- 

ciis constet, quibusque ciscam- 
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tium principem principum in- 
terficit 191, 18. 192, 16. 

Aposebatas Abelchamiti filius, ac 
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187, 16. tol, à. pum pna 
Asotius Iberise curopalates Adra- 
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209, 18. 212, 4, 
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Attila Avarum rez Italiam univer- 
sam devastat 128, 12. 

Atzara fl. 206, 16. 

Aulon 56, 3. 

aereum littus 179, 24. 

Ausonpes 58, 16. 

Axiopolis 47, 15. 


. $89 
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bari Chazarorum gentiles ab iis 
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aesar cur sit dictus 34, 8. 
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-aesariaunas qua ratione in Cher- 
sonem eat, et foedera cum Pa- 
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deponi iussa 82, 17. quando 
imperatores iis utantur ib. 20. 

Camirus 39, 9. 

Canale 161, 20. "Terbuniae pars 
162, 3. 14. 

Canalitae 128,19. 131, 2. 1523, 11. 
161, 6. 
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pars 169, 7. | 

Capante 121, 14, 

Capha 252, 20. 255, 14. 
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Cappadoces 225, 10. famosi 21,8. 

Cappadocia 14,14. 224, 18. unde 
sit dicta 19, 2 sqq. quot in 
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tributa 18, 12. eius urbes 20, 
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Capre 122, 19. 
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dicata ib. 12. quae aSoldano 
obsessa, ab imperatore CP. li- 
beratur, eique se subiicit 133, 
18. 136, 11. 

Caranus tertius Herculis filius pri- 
mus Macedoniae rex 49, 4. 

Caratia lacus 20, 14. 

Carbeas Tephrices princeps a Ba- 
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Carolus magnus monasteria in Pa- 
laestina excitavit 114, 22. 
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Case 172, 13. 226, 1. 
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oponuesi pars δά, 7. eius in- 
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»a H. 75, 8. 

um 29, 13. 


ita nova Italiae urbs prope Be- 
eventum aLongobardis exstru- 
ta 320,9. olim sedes ducatus 
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mata 68, 23. 80,8. eorum ur- 
bes 180, 6. 

issa Dalmatiae urbs 127, 3. qua 
ratione ab Abaris capta 127, 20. 
onimerus Stroemeri filius a pa- 
truele Petro Serviae principa- 
tum invadens occiditur 155, 13. 
lugia 122, 14. 
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nenus Bulgarorum exercitus dux 
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oenobia SS. Euthymii et Theo- 
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Commata 295, 14. 
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condurae navium genus 150, t1. 

Conopa 79, 6. 

Constans a Diocletiano contra Bo- 
sporianos missus, bellum cum 
iis. infeliciter gerit 243, 19. sed 
Chersonitis adiuvantibus eosdem 
ad pacem petendam compellit 
247,23. postea imperator 250, 8. 

Constans protospatharius et man- 
clabita sub Romano, patricius et 
drungarius rei navalis sub Por- 
phyrogenito 208,8. legatus ad 
Asotium Ciscasem, Cursenium 
et Davidem Iberes ib. 8 sqq. 

Constantia 39, 13. 79, 7. eius 
episcopus Cyzicum ex decreto 
synodi in trullo transfertur, et 
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216, 1. 

Constantiaua 47, 14. 

Constantiensium urbs 216, 1. 

Constantinopolis 44, 11. 406, 1t. 
74, 19. 96, 3. 101, 23. 134, 8. 
159, 7. 184, 19. 214, 7. a Ma- 
via Saraceno duce frustra ob. 
sessa 09, 2. 
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filios qua ratione diviserit 57, 7. 

Constantinus patricius  accubitor 
sub Leone, et sub Porphyroge- 
nito 231, 22. 240, 106. 

Constantinus Libis filius protospa- 
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ministrorum aulae CP. sabLeone, 
sub Porphyrogenito proconsul, 
patricius et magnus hetaeriarcha 
184, 8. eius legationes ib. 11. 
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sub Romano 241, 13. qui etiam 
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Corinthus 52, 5. 217, 18. 
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Corus 21, 5. 
Corycus 35, 13. 
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Cotzilis Francorum duz a Chro- 
batis in bello occisus 145, 2. 

Cracnacatae, 167, 10. 

Crainas Belac zupani filius Blaste- 
meri Serviae principis filiam uxo- 
rem ducit, et primus Terbuniae 
princeps renuntiatur 161, 11. 

Crarium 77, 17. 

Crasemere Chrobatorum rez, Ter- 
pemere filius 150, 1. 

Cratia 28, 18. 

Creta ins. 21, 10. 59, 11. 104, 16. 

Cribasa 145, 9. 

Cribetaeeni 75, 2. 

Cribitzae 79, 16. 

Cricoricius Taronis princeps Sa- 
racenis adversus Romanos fa- 
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ros abire sinit 183, 12. 185, 
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ma ab imperatore CP. accipit, 
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Cricoricius, seu Gregorius patri- 
cius 183, 21. 
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190, 12. 21. 
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Peloponnesi praetor sub Roma- 
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imponit 223, 1. — postea Grae- 
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Culpee 165, 7. 
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avid Symbatii magni Iberiae prin- 
cipis filius 206, 3. 

Mavi« Adranase curopalatae ibe- 
rine filius 209, 18. 213, 6. 
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»ecapolis ubi, et quas urbes con- 
tineat 36, 7. 

Jecatera 61, 15. 139, 1. 145, 15. 
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Deznonicus Cypri rex 40, 8. 
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Dioburus 49, 18. 
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ad Labitandum concessa 
129. eius urbes ib. 19. 
Diocletiani 126, 4. 162, 7. 
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Diocletiauus Salona oriundus 58, 
1. Dalmatiam novis urbibus 
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Diogenes Chersonis proteuon sub 
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vincit, donisque plurimis ab 
imperatore cohonestatur 250,22. 
252, 8. 

Dionysius Periegetes 39, 18. 43, 
10. 52, 20. 108, 2. 9. 
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Ditzina fl. 79, 8. 

Dius 49, 16. 
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S. Domni corpus ubi asservatum 
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Dorienses 39, 2. 

Dorylaeum 25, 13. 

Dostinica 156, 4. 159, 20. 

Dresneec 159, 20. 

dromonium imperiale quandonam 
in usu esse coeperit 233, 9. 
quinam in illud cum impera- 
tore ascenderint ib. 18. 234. 8. 


Dyrrhachium 145, 12. 153, 14. 
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Macedonica 57, 2. nunc the- 
matis caput 56, 1. quaenam 
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cturae ib. 2. 
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Elissus 145, 12. 
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Emet 114, 2. 

Emota 145, 7. 
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Eordaei 49, 16. 

Ephesii 22, 18. 
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Ertem 165, 6. 
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Estiunez 140, 11. 
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Euphrates fl. 97, 8. 100, 1. 

Euphratia 227, 21. 

Europa 13. 12. 44, 8. 111, 20. 

Europus 49, 16. 

Eustathius patricius, reique nava- 
lis druugarius seb Leome 237, 
14. 

Eustathius Argyri Charsiaai prae- 
tor sub Leone 227, 10. 

Eustathius protospatharius, ase- 
cretis, et Cibyrrhaeotici thema- 
tis vicarius inimicitias cum Stau- 
racio Maty exercet, eamque apod 

imp. calumniatur 229, 5. 

Eustraeum 50, 9. 

S. Eustratius martyr, Arabracenus 
3t, 14. 
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mepos 175, ἃ. 
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15. 132, 9. 

frigidi montes 14, 8. 

Gabriel clericus ad Turca lep- 
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Gades 107, 13. 

Gaieta 120, 19. 

Galatae 29,3. Framcerum coks 
28, 12. 

Galatia 15, 9. 
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€c»x»orio Bomanorum in terris 

"cess ponunt 111, 6. Panno- 

imam primo, deinde Thraciam 

e denique Libyam occidenta- 

"τᾶν incolunt 111, 12. 

wBRetae 162, 20. 

sei 25, 10. 51, 8. 217, 8. 

weecia 523, 17. 

me»cus igois quando inventus 

345, 11. 216, 21. sermo defi- 

càente Romano imperio affecta- 

νυ» 13, 2. 

aumnicus fl. 25, 11. 43, 3. 

"Cgorae suburbium 186, 24. 
Gregorii ins. 78, 1. 
Gregorius Thaumaturgus Neo- 
caesareae episcopus Cappadox 
21, 21. 

. Gregorius Naziancenus, Cappa- 
dox 22, 5. in aede SS. apo- 
stolorum CP. sepultus ib. 6. 

. Gregorius Basilii magni frater 
32, 9 


»regorius patricius 183, 21. 
z»regorius theologus 55, 17. 
G-utzeca 145, 10. 

(2ycia Lamachi filia Asandri Bo- 
spori principis filio nupta 256, 
5. memoriam patris quotannis 
celebrat 257, 20. patriam ab 
insidiis viri qua ratione liberet 
262, 1. privilegio donata 263, 
3. ei statuas Chersonitae eri- 
gunt 267, 3. 

Gyla 165, 7. 166, 8. 

gylas secunda Turcarum dignitas 
174, 20. 

Gyra 79, 15. 

Haemimonti praef. 47, 8. 

Haemus mons 45, 17. 

Hagia 38, 13. 

Halicarnassus 37, 1. 96, 4. 

Halmyris 47, 16. 

Halys 18, 18. 28, 19. 247, 15. 

Harmonia 50, 2. 

Hehola 122, 14. 

Hedomene 49, 18 

Helcynium 145, 13. 

Helenopolis 27, 6. 

Heliopolis 216, 20. 

Hellanicus 48, 7. 58, 15. 

Hellas 43, 14. 51,6. eius thema- 
tis praecipuae urbes οἱ inswlae 
ib. 17. Achillis urbs ib. 16. 
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Hellenes 51, 8. Ínam proprie 
dicti ib. 12. T prop 

Hellespontica provincia 216, 3. 

Hellespontus 43, 21. 

Hemerius patricius et logotheta 
cursus publici sub Leone 229, 8. 

Hemnecus Bulgarorum exercitus 
dux 158, 7. 

Henetici 121, 20. 

Heraclea 28, 16. 47,2.  Lacci 49, 
17. Strymni 47, 6. 

Herculis columnae 106, 22. 

Herodorus 107, 4. 

Herodotus 19, 15. 41, 6. 

Hesiodus 48, 3. 

Hesperia 27, 12. 

Hesychius IHlustrius historicus sub 
Iustiniano 18, 10. 55, 10. 

Hierapolis 24, 8. 

Hierocles grammaticus 46, 8. 51, 1. 
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Hispania 97, 18. 104, 13. 109, 14. 
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Homeritae 91, 1. 

Homerus 22, 22. 29,7. 39, 4. 54, 
9. 55, 20. 
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Hugo Adelberti ex Bertha filius, 
Lotharii pepos 115, 13. a Be- 
rengario Italiae rege victus ibid. 
19. Rodulpho expulso Italiae 
rex renuntiatur, eiusque mortui 
uxorem Bertham matrimonio sibi 
copulat 117, 21. 

Hugo Taliapherni Burgundiae mar- 

io, a Berengario victus 116, 

21. 

Hybul fl. 179, 14. 

Hydruns 120, 18. 

Jabdiertim 166, 9. 

lachnucas Manuelis Teces prluci- 
pis filius, Nicopoleos praetor 
δι Leone 226, 15. 

lalyssus 39, 9. 

lapyges 58, 16. 

Jasus 36, 18. 

]beres 108, 1. 109, 6. 212, 9. ἃ 
Davide genus se ducere glorian- 
tur 197, 14. Hierosolymis ex- 
cedunt, et in quadam Persidis 
parte sedes ponunt 198, 2. et 
icto cum Heraclio foedere Per- 
sas infestant ibid. 14. Persis 
Saracenis contra Romanos sub 
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Leone et Romano favent 200, 
13. 201, 9. foedera cum Ro- 
mano, posteaque cum Porphy- 
rogenito ineunt, et male obser- 
vantibid. 23. Phasianes par- 
tem a Porphyrogenito accipiunt 
205, 5. munera Hierosolymo- 
rum patriarchae frequenter mit- 
tunt 199, 1.  cognatas uxores 
ducunt 197, 21. 

Iberia ad columnas Herculeas quot 
in gentes et provincias divisa 
106, 22. 107, 3. Spania postea di- 
cta ib. 14. occidentalis ib. 7. 14. 
orientalis 103, 8. 107, 19. 184, 
4. 208, 15. 213, 8. 

lberus fl. 107, 1. 2. 

Ibora 51, 6. 

Icanati 26, 16. 

Iconium 14, 6. 

lelech alter Arpadae filius 175, 1. 

les ins. 164, 5. 

lium 51, 16. 

IHlycicum 47, 19. 144, 13. 

imperatores olim — expeditionibus 
iatererant 12, 3. 

Indi 13, 14. 

indictiones cur sint dictae 55, 9. 

Ingor Russiae princeps 74, 21. 

juscriptiones 15, 7. 34, 2. 

Ioannes Lydus 17, 16. 

loannes Eladas magister et patri- 
cius sub Leone 243, 1. 

loannes Manuelis Teces principis 
filius 226, 15. 

Ioannes Thalassom Phialae proto- 
spatharius sub. Leone 236, 20. 
Ioannes clericus et rector sub Ro- 

mano 241, 20. 


opo 

oppegnaat 204, 13. Ma. 
statum capit, et Pancratio cnsto- 

1 diendam tradit ib. 15. 94. 
oannes protospatharius Pe "u- 
Besi praetor sub Romano TP 223, 

1. 239, 59. 

loammes protospatharius , et 

ter —— sub Porphvro- 
1. 


lonicus sinus 57, 5. 

Ionopolis 39, 6. 

lordanes patricius et. magister (c 
entis sub Arcadio, eius Lux. 
sculptiles 15, 14. 

Josle 161, 1. 

Irenopolis 36, 10. 

Isam Arabum princeps 105, 16 

Isauri 14, 7. 38, 17. 

lsaauria 35, 10. eius meomtes là 
17. 





Ismael Armenius Symposi dis. 
riarcba sub Leone 227, 14. 

Ismaelis filii Abraheani poster. 9 
15. 

lasicus sinus 35, 16. 

Iseus 35, 16. - | 

Ister 40, 2. fluvius 4&, 17. 174 
9. urbs 47, 14. 


Istria 146, 10. 

Itali 108. 6. | 

Italia 115, 19. 118, 14. 1.5.2. 
universa tramslatam C? 


imperii sedem a deobez patri 
ciis administrata 118, 19. e. 
pars ἃ Narsete Loagobardis cu 
prodita 119, 5. 

Jthaca ins. 5$, 10. 

Ithapolis 49, 90. 

lustiniana 121, 23. 

lustinianopolis nova aaeirepolu 
Hellesponti 216, 1. 

lustinianus ante imperiem wmm 
Deor Romanorum agpmimem 

6. 


latotzas tertius Arpadae Gm 
175, 5. 

Ἰεϊὰ Arabum prisceps 98, 4 

Labinetza 163, 18. | 
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Larsachus Chersonis proteuon di- 
tissimus 255, 22. . eius memo- 
riam filia Gycia singulo quo- 
que anno celebrat 257, 20. 

Lamia 50, 5. 

Lampsacus 26, 6. 102, 6. 

Landulphus Capuae episcopus Ca- 
puam novam in locum veteris 
urbis a Longobardis destructae 
excitat 121, 12. 

Laodicea 24, 10. 

Lapithus 39, 14. 

Larissa 50, 4. 227, 6. 

Laryma 37, 9. 

Lastobon ins. 164, 5. 

Lau 136, 17. 

laurae SS. Charitonis et Syriaci 
et S. Sabae ab Arabibus vasta- 
tae 106, 8. 

S. Laurentii archidiaconi et mar- 
rris corpus ubi asservatum 138, 


Lauriton 122, 15. 
Lausaei 136, 18. 
Lauzadus 36, 10. 
Lazi 249, 8. 

Lazica 244, 16. 252, 

Leanti 77, 12. 

Lebedia 168, 9. 

Lebedias Turcarum boebodus uxo- 
rem Chazaram ducit 168, 6. prin- 
cipatum a Chbazariae chagano 
sibi oblatum respuit 169, 17. 

Lebedus 24, 12. 41, 14. . 

Lectum 43, 2. 19.. . 

legiones per singulas Romani im- 
perii provincias distributae 11, 
8. legio fulminatrix, Marma- 
ritarum, Pisidica, quadraginta 
martyrum, 'Thessalica ib. 10. 

Lemnus insula 43, 8. 12. 

Lenzaueni 75, 2. 166, 11. 

Leo Armenus filiam chagani Cha- 
zariae uxorem ducit 87,9. eius 
mors 84, 4. 

Leo Hhabduchus protospatharius, 
Dyrrhachii praefectus, magister 
et logotheta cursus publici sub 
Leone 156,12. legatus ad Pe- 
trum Serviae principem ib. 16. 

Leo Argyri Eustathii filius, Seba- 
sliae praetor posteaque mapi- 
ster οἱ scholarum domesticus 


221, 9. 


13. 
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Leo protospatharius et Tzycane 
praetor sub Leone 242, 20. 
Leo Armenius Phialae protospa- 
tharius fit, et postea classis vi- 

carius 236, 22. 239, 15. 

Leo Agelastus protospatharius sab 
Romano 223, 14. 

Lesbus ins. 59, 13. 

Lesnec 159, 21. 

Lestron 56, 4. 

Leucas ins. 54, 10. 

Leucosyri 19, 14. 

Leucusia 39, 15. 

Libanus mons 96, 10. 102, 4. 

Libya 92, 12. occidentalis 110, 


Ligures 59, 14. 109, 8. 

Limon 259, 12. 19. 

Lindus 39, 9. . 

Lissus 56, 17. 

Litumancerses 122, 13. 

Litza 145, 9. 

Liuntica Turcarum princeps, Arpa- 
dae filius 172, 21. 

Longini 13, 3. 

Longobardi Gepedum gens 61, 9. 
111,9. 120, 23. Pannoniam 
Aimo incolunt, ac postea a 

arsete invitati Italiam fere uni- 
versam occupant 119, 20. 

Longabardia 130, 15. 224, 21. 243, 
4. quibus urbibus contineatur 
60, 15. in duos principatus 
quando divisa 121, 1. "postea 
imperatori CP. subiecta 62, 19. 

Loutodocla 162, 20. 

Lotharius Italiae rex Hugonis avus 
114, 19. Romam bello capit, 
ac non multo post Placentiae 
moritur 115, 6. 

Loan Hugonis filius Italiae rex 
118, 1. 


Lucabete 162, 4. 

S. Lucas 22, 16. 163, 22. 

Ludovieus Italiae regnum invadens 
oculis orbatur 115, 14. 

Ludovicus Franciae rex Soldanum 
Saracenorum ducem capit 131, 
19. eius fraude Capuam ac Be- 
neventum amittit 132, 4. 

Luli 19, 21. 

Lulianum 122, 9. 

Lunibricatum 140, 7. 

Lusitani 109, 17. 





570 


Lusitania 108, 13. 

Lycandus vetustissima Armeniae 
ucbs 33, 21. uandonam inter 
themata censeri coeperit ib. 19. 
228, 7. 

Lycaones 15, 21. 20, 9. 

Lycaonia 14, 7. 18, 21. 19, 19. 

Lycia 14, 12. 

Lycii 38, 18. 

Lydi 17, 6. 23, 19. 

Lydia 15, 8. 23, 2. 

Macedones 17, 4. 221, 6. 

Macedonia unde sit dicta 48, 2. 
eadem Macetia nuncupata ibid. 
12. sub regibus primum, deinde 
Romani imperii provincia, ac 
denique thema ib. 15. quot In 
ea praefecturae et urbes 49, 15. 
eius reges Herculis nepotes 48, 
15. eorum insignia ib. 22. 


Maceta 48, 10. 

Madamaucus ins. 124, 6. 

Madaucum ins. 122, 13. 

Madianitica solitudo 90, 19. 

Madis Arabum princeps 105, 14. 

Maeander fl. 4t, 3. 

Maeones 23, 19. 

Maeonia 15, 8. 

Maeotis palus 177, 7. 181, 4. 245, 
3. 246, 11. 252, 13. 

magistrianus 103, 8. 

Magnesia 24, 8. 41, 13. 

Mahometes pseudopropheta genus 
ab Ismaele ducens 90, 13. pri- 
mum camelorum «ductor, mox 
heram suam uxorem ducit 91, 
2. Phatemitarum copiis adiu- 
tus victoriis suis novam sectam 
nobilitat 92, 15. «quo anno ad 
bellum egressus 93, 5. — eius 
imperii anni ib. 9. quaedam 
eius nugae 91, 12. 92, 2. a 
ludaeis aliquandiu pro Christo 
babitus, multa ab iis mutuatus 
est 93, 17. 

Mahometes Aaronis fllius Arabum 

riuceps 105, 21. eius tempore 
llum civile inter Arabes or- 

tum 106, 2. 

Maine urbs ubi 221, 4. 12. quae- 
nam tributa penat ib. 17. 

Malea prom. 224, 13. 

Malozeatae ins. 163, 21. 
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Mamnpalie $ymbatii nà liberi: 
vr dm 
Mantziciert 191,13. 192, 5. 203,7 
Mantziciertani 200, 15. 
anuel Teces prince rotoepa- 
tharius a Leone —e urbem 
suam ei tradit 226, 12. 

Marcianus 108, 11. 

Marcianus, qui postea imperator 
contra Vandalos pugmans in 
Africa capitur 113, 3. 

Mardaitae 103, 3. 228, 24. 231,9. 
Libanum et Palaestinam de*va- 
stant 96, 10. sedibus seis 2 
Rbinotmeto abducti 103, 12. 

Mardaitarum Attaliao capitameos 
ab imperatore quanam ratiese 
designaretur 228, 24. 

Mardonius Persarum duz a Lace- 
daemoniis victus 53, 7. 

mare nigrum 152, 6. 

Mariandyni 15, 9, 28, 6. 

Marmaes Bulgarorom exercitus dez 
157, 1. a Serviis in bello ec- 
cisus ibid. 23. 

Marsyas 48, 10. 

Martinus quidam apud Chrobatos 
miraculis clarus 150, 3. - 
nam iis mandata dederit ib. 8. 

Maruam Arabum princeps 105, 11 

Masalmas  Suleemanni militiae 
praefectos, a Graecis victus 101, 

. 105, 4. 

Mastatum Ioannes magistec capit, 

eandemque Pancratius magister 


qui  custodiendam — acceperat, 
'Theodosiopolitanis it 204, 
15. 24. 

Mastieni 107, 10. 

Matarcha 177, 8. 

matrimonia Romani quibuscum 


contrahere possint 86, 1. 

Maurophori Maviae posteros eii- 
ciunt 97, 11. 

Mavias Uthmanni militiae praefe- 
ctus Rhodum, Cyprum et Ara- 
dum íiusulas capit 95, 19. 22. 
CP. frustra obsidet 99, 2. post- 
haec Arabum primceps pacem 
cum Pogonato sancit, et Alemi 
filios rebellantes profligat 96, 
18. eius posteri in Hispaniam 
a Maurophoris expulsi traiici- 
unt, Cretamque insulam non 
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ita multo post capiunt 97, 17. 
104, 12. 

Mazaca 20, 21. 

Mazari 164, 10. 

Meca 92, 13. 

Mei 27, 12. 

Megarenses 46, 18. 

Mezgere 172, 12. 

Megyretus 159, 20. 

Melanosyri 19, 17. 

Melas fl. 38, 5. 

Meleta 116, 5. 163, 20. 

Melias Euphratiae turmarcha «ub 
Leone 227, 20. Lycandum ur- 


bem instaucat itemque ''zaman- - 


dum 35, 5. 228,7. Symposium 
occupat ib. 12. Lycandi prae- 
tor primus a Porphyrogenito de- 
signatur, posteaque patricius et 
magister ib. 16. 

Melissonium 56, 16. 

Melissus philosophus Samius 41,9. 

Meliteaa 18, 19, 227, 12. 

Melitiniati 226, 6. 

Melus 43, 12. 

Menander historicus sub Iustiniano 

- 18, 10. 108, 8. 

Menippus geographus 18, G. 59, 1. 

Merizus 47, 3 

Merus 14, 5. 

Mesembria 45, 1. 

Mesopotamia 199, 18. sub Leo- 
me primum inter themata cen- 
seri coepta 31, 5. 226, 21. eius 
fines Romanus extendit 227, 3. 

Mesticon 47, 10. 

Metropolis 50, 6. 

Michael Boroses Bulgariae prin- 
ceps Chrobatos bello frustra la- 
cessit 150,21. a Serviis victus 
154, 15. 

Michael Busebutze filius Zachlu- 
morum "princeps, patricius et 
proconsul 156, 17. 160, 18. 

Michael protospatharius, et Chal- 
diae commerciarius 190, 19. 

Michael Phialae protoepatbarius 
sub Porphyrogeuito 240, 3. 

1, 6. 

Michael Barcalas protocarabus dro- 
monii imperialis 238, 17. 239, 
14. 

Midaeum 26, 5. 

Milengi Sclavi sub Theophilo et 
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Michaele rebellautes ad tributa 
pendeuda. damnantur 221, 19. 
ea tributa iisdem defectionem 
parantibus sub Romano augen- 
tur, et paulo post imminuuntur 


Miletus 24, 6. 36, 17. 38, 11. 42, 
17 


Milinisca 74, 22. 
Mirosthlabus Chrobatorum rex a 
Pribunia Bano interfectus 151, 


14. 

Mischii 208, 6. 

Mitylene 42, 20. 

Mocissus 21, 4. 

Mocriscic 161, 1. 

Mocrum 145, 24. 163, 17. 

Modrena 28, 8. 

Mogola 38, 12. 

monasterium Magni Agri a Theo- 
phane constructum 106, 13. 

Mopsuestia 19, 23. 103, 14. 

Moravia 81, 9. 173, 22. 175, 20. 
eam Turcae occasione belli ci- 
vilis inter principes orti arrepta 
iuvadupt 81, 11. 176, 21. 

Moreses fl. 174, 7. 

Mosoch Cappadocum pater 20,21. 

Mudapbar Manuelis Teces princi- 
pis (ilius 226, 15. 

mulae ubi primum ortae 29, 11. 

Mundarus Zenari filius 00, 17. 

Mundraga 172, 19. 

Muntimerus Serviae princeps fra- 
tres capit et in Bulgariam mit- 
tit 155, 7. 

Mura 122, 20. 

Murgule 211, 14. 

Musel 114, 3. 

Mylassa 36, 19. 

Myndus 36, 20. 

myra 37, 17. 

Myrina 41, 13. 

Myriocephalam 225, 17. 

Myrlea 26, 6. 

Mysia 22, 21. 47, 13. 

Mysii 25, 9. 

Naisus 56, 6. 

Napresi 77, 16. 

Narses Butelinum Francorum du- 
cem vincit 61,1. italiam Lon- 
gobardis prodit 119, 7. 

Nasac patricius et rei navalis drun- 
garius 227, 2. 
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Naàucratius S. Basilii frater 23, 9. 

Naupactam 51, 18. 

Nazianzus 21, 4. 

Neapolis 36, 9. 49, 19. 60, 18. 
0, 19. 

Neaset 76, 20. 

Nece 172, 11. 

Necropylae 177, 4. 180, 2. 

Nemevus 39, 15. 

Nemogarda 74, 20. 

Neocaesarea 18, 22. 21, 7. 31,11. 

Neocastrum 122, 19. 

Nicaea 26, 4. 

Nicedes 49, 17. 

Nicetas Oryphas patricius et rei 


navalis drungarius sub Basilio 


Mac. 190, 11. 

Nicetas  protospatharius Cibyr- 
rhaeotarum praetor sub Alexzan- 
dro 230, 19. 

Nicetas Sophiam filiam . Christo- 
phoro Romani imperat. filio in 
matrimonium locat 54, 3. 

Nicolaus Damascenus historicus, 
Herodis scriba 24, 1. 52, 12. 

Nicomedia 27, 5. 208, 13. 250, 13. 

Nicopolis urbs 31, 15. 204, 17. 
cur sit dicta δά, 17. caput 
thematis olim veteris Epiri Pho- 
censis ib. 16. 

Nicopsis fl. 181, 13. 182, 2. 

Niger mons 96, 11. 

Nina 145, 8. 

Nona 145,8. 151, 5. 

Novae Patrae 50, 6. 

Noviodunum 47, 15. 

Nugrade 162, 20. 

Nunum 121, 22. 

Nyssa 21, 10. 226, 2. 

Obsequium thema 14, 17. unde 
sit dictum 24, 15. quibus po- 
pulis circumscribatur ibid. 20. 
eius urbes et populi 26, 1. 

᾿ Oceanus occiduus 112, 1. 

Oedemus sinus 37, 8. 

Oeniades 38, 14. 

Olympus 235, 6. Mysius 25, 6. 

Onogunduri 46, 4. 

Opsara 128, 5. 147, 11. 

Optimatum thema 26, 8. cur sit 
nuncupatum ibid. 9. e quibus 
populis et urbibus constet 27, 2. 

Orestes Charsianites Mesopotamiae 
praetor sub Leone 220, 21. 
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Qrni 47, 3. 

Orontius fl. 145, 19. 

Ostrobuniprach 76, 13. 

Ostroc 163, 18. 

Oxianus piscis 181, 2. 

Pagaui Serviorum gens cur sint 
dicti 163, 11. — Arentani etiam 
appellati ibid. 16. eorum ur- 
bes et insulae 146, 5. 163, 17. 


19. 

Pagania 153,10. 156, 14. 163, 17. 
regionis situs 145, 21. eias zu- 
paniae ib. 22. 

Page 269, 1. 


Palaestina 95, 3. 927,4. 98,7. 


amphylia 14, 9. 

Pamphylii 15, 21. 17, 7. 

Pamphylius sinus 39, 18. 

S. Pancratii corpus ubi asservatum 
137, 13. 

Pancratius Cricoricii Taronitae 
filius, patricius factus εἰ Tarco- 
nis praetor 189, 12.  Theophy- 
lacti magistri liam uxorem du- 
cit ib. 17. 

Pancratius magister Adranase cu- 
ropalatae filius 207, 20. 
Pancratius magister Mastatum ur- 
bem sibi commissam Theodo- 

siopolitanis reddit 204, 18. 

Pancratius Davidis Iberis lius 
199, 4 

Pancratucas Manuelis 'Teces pria- 
cipis filius 31, 2. 226, 14. bi- 
canatus et Buccellariorum prae- 
tor sub Leone ib. 16. 

Pania 110, 5. 

Panion 47, 3. 

Pannonia 56,10. 111, 12. 144,11. 

Pautalia 56, 6. 

Panticapaeus 63, 11. 

Papagia 181, 16. 269, 2. 

Paphlagones 17, 7. eorum the- 
ma 178, 7. quibus finibus cis- 


cumscribatur 29, 20. — eius ur- 
es 30, 4. 
Paphlagonia 2B, 19. 178, 7. 270, 
21. 


Paphus 39, 14. 

Papia 115, 9. 116, “1. 120, 18. 
123, 20. 

Paracladium Danubii 78, 23. 
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Parathalassia 145, 7. 

Parius 25, 4. 43, 20. 

Parnasus 21, 4. 

l'arthenius fl. 28, 16. 29, 13. 

Parthenius 107, 18. 

Parthenopolis 27, 7. 

Parthicopolis 47, 5. 

Patara 37, 13. 

Patrae urbs 52, 11. .a Sclavis Pe- 
loponnesi obsessa a B. Andrea 
liberatur 217, 10. 218, 10. no- 
vae 50, 6. 

Patzati suburbium 186, 17. 

Patzinacia 179, 18. 
22. 179, 18. quaenam in ea 
monumenta 173, 15. eius flu- 
vii 171, 9. themata 164, 22. 

Patzinacitae 152, 3. 171, 20. 174, 
11. 180, 21. 270, 20. ab Uzis et 
Chazaris eiecti, Turcarum regio- 
nem invadunt 164, 12. quibus 


formidolosi 70, 9. 72, 14. 74,2. - 


76, 94. 79, 3. ubi aestatem 
transigant 74, 14. eorum qui- 
dam Cancar appellati 167, 16. 
eorum principes quo ordine sibi 
succedant 165, 11.  Patzinaci- 
tarum quidam cum Uzis habita- 
runt, et ab iis vestitu differe- 
bant 166, 18. 

S. Paulus 50, 20. 

Paulus Serviae princeps Zachariam 
principatum invadentem capit, 
et Bulgaris tradit 157, 9. ab 
eodem Bulgaris iuvantibus eii- 
citur ib. 18. 

Paulus magistrianus legatus ad Sa- 
racenos 103, 8. 

Paüsanias Damascenus 
18, 7. 
echus Chazariae 178, 2. 

belagia ins. 37, 11. 

Pelagonia 50, 2. 

Pelasgia 52, 16. 

Pelle 49, 16. 

Peloponnesii immunitatem a mi- 
litia a Romano imperat. tribu- 
tum extra ordinem pendendo 
obtinent 243, 6. 

Peloponnesus 39, 3. 217, 7. olim 
Apia, deinde Pelagia et Argos 
dicta 52, 16. eadem Achaia nun. 
cupata ib. 6. post Heraclidarum 
et Macedonum imperium Ro- 


scriptor 


eius situs 165, - 
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mani imperii provincía facta 53, 
17. quaenam eius praecipuae 
urbes 52, 9. 

Pentadactylus mons 221, 12. 

Peparethus ins. 50, 8. 

Percri 191, 14. 192, 9. 196, 5. 

Pergamus 24, 7. 42, 21. 

Perge 37, 20. 

Persae 17, à. 30, 17. ab Athe. 
niensibus et a Lacedaemoniis 
victi 59, 6. 9. post Heraclium 
ἃ barbaris infestati 198, 21. 

Persia 97, 12. 105, 20. 112, 16. 
191, 18. 192, 16. 198, 2. 212, 

4, 

Persthiabus 172, 18. 

Pesenta 145, 7. 

Petronas Camaterus Sarcel urbem 
iubenteTheophilo condit, et pro- 
tospatharius , primusque Cher- 
enis praetor renuntiatur. 177, 


Petronas Boilas Nicopoleos capi- 
taneus 204, 16. 

Petrus S. Basilii frater 22, 9. 

Petrus Goinici filius trueles 
Serviae principatu deiicit 155, 
19.  Branum arma moventem 
capit et oculis orbat ib. 23. Clo. 
nimerum qui et ipse principa 
tum invadere parabat, interficit 
156, 2. ab Bulgaris deceptus 
capitur 157, 4. 

Petrus Bulgarus neptem Romani 
imp. uxorem ducit 88, 1. 

Phaeaces 54, 12. 

Phaedimus Amasaeus, Cappadox 
21, 22. 

Phalacrus mons 31, 12. 

Pbalambertus Berengarium Italiae 
regem interficit 117, 11. 

Phalitzis Iutotzae filius, Arpadae 
nepos et "Turcarum princeps 
175, 6. 

Phanagorium 63, 12. 

phangumes Cyprii sub Rhinotmeto 
legati ad Saracenos 214, 21. 

Phara ins. 164, 3. 

Pharnacus Chersonis proteuonSau- ' 
romatum Bosporianorum princi- 
pem singulari proelio vincit, 

osporianosque parte regionis 
suae multat 253, 16. 255, 6. 
Pharsalus 50, 6. 
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Pharus ins. 146, 5. 

Phasianem quam Saraceni invase- 
runt Leo ac post eum Romanus 
devastant, tandemque recipiunt 
199,14 sqq. eius partem Iberibus 
donat Potphyrogenitus 205, 7. 

Phaselis 37, 19. 

Phasis fl. 205, 6. 

Phateme 92, 11. 

Phatemitae 113, 11. Arabiae po- 
puli 92, 11. Libyae populi ib. 
12. 

Phatilanus mons 226, 7. 

Phatime Mahometis filia 92, 10. 

Philadelphia 24, 12. 

Philetà 14. 

Philippi 47, 7. 

Philippopolis 47, 11. 

Philistiim 113, 21. 

Philostephanus 40), 2. 

Phinee 122, 19. 

Phineus Aegyptius Paphlagonum 
pater 30, 1. 

Phlegon 63, 12. 

Phocensis Epirus δά, 16. 

Phoenice 98, 7. 

Phoenix fl. et urbs 37, 18. 

Phosaon 122, 165. 

Phosphorium 64, 10. 

Phryges 17, G. 25, 10. 26, 2. 

Phrygia Capatianes 14, 11. salu- 
taris ib. 6. minor 23, 22. 

Phtiotis 51, 7. 

Pinetae 122, 10. 

Pipinus Italiae rex Venetos mul- 
to tempore obsidet 124, 1. 

Pisidae 15, 21. 

Pisidia 14, 10. 

: Pisuch 140, 10. 

Pisya 38, 12. 

Placentia 115, 10. 

Pleba 145, 7. 

Plutinopolis 47, 9. 

Podalia 38, 15. 

Podaron Phialae protospatharius, 
posteaque vicarius classis 236, 
21. ^w Cibyrrhaeotarum 
praetor 239, 18. 

Podendus 19, 22. 

Polybius 19, 11. 

Polycrates Sami ins. tyrannus 41, 6. 

Pompeio olis 30, 6. 35, 15. 

Poutica 244, 17. 

Ponticum mare 18, 18. 


Pontus 43, 17. 45, 16. 181. 6. 

Porga primus Chrobatoruzm rez 
cliristianus 149, 2. 

Praenetus 27, 6. 

Presiam Bulgariae princeps a Ser- 
viis victus 154, 8. 

Pribana 49, 18. 

Pribesthlabus Serviae a 
atruele Petro deiicitar 155, 21. 

Priene 24, 6. 

principes 16, 1. 

principum princeps cui regioni do- 
minaretur 192, 1. 

Pristena 122, 14. 

Procopius historicus sub Iustimia- 
no 18, 9. 

Proeconnesus 25, 3. 43, 21, 

Propontis 43, 2. 

Prosegoes Serviorum princeps 154, 
2 


protelates 237, 1. 240, 17. 

proteuon Chersonis 178, 21. 

protocarabus 237, 8. 239, 14. 

protospathariorum vestis et rosa 
232, 11. protospatharius Phia- 
lae cur sit dictus 236, 5.  qui- 
nam sub eius potestate 235,15. 

provinciae Occidentis immunita- 
tem a militia a Leone imp. tri- 
butum extra ordinem pendendo 
obtinent 242, 18. 

Prusa 2323, 16. 

Prusias 29, 1. 

Pteleae 181, 24. 

Publii Asiae miuoris proconsulis 
inscriptio 15, 7. 

Pulcheriopolis 56, 3. 

Pucricas Armenius 31, 3. 

Pylae 25, 5. 

Pyrchanus 60, 18. 

Pyrenaei montes 107, 15. 

Pyrotima 140, 11. 

Pythagoras Mnesarchi, Samius i1, 
8 


Pythia 235, 6. 

Quadratus 109, 2. 

Ragusaei vel Ragusini 130, 8. olim 
Lausaei dicti 136, 18. eorum 
origo ib. 21. tributa pro vineis 
quibus pendant 147, 17. 

Ragusium urbs 137, 8. 145, 16. 
Dalmatiae metropolis 61, 16. a 
Saracenis obsessa a Basilio Mac. 
liberatur 130, 6. in ea corpas 


/ 
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S. Pantratii asserratum 137, 13. 
eius situs 147, 14. 
Wiastotza 146, 1, 
wegum libri 30, 15. 
Xhabias Zenari filius 90, 17. 
Rhamble 113, 21. 
Rhegedora 21, 4. 
Rhegepodandus 21, 2. 
BRhegium 00, 1. 
Bhemesiana 56, 7. 
Rhenea 43, 13. 
BMhenus fl. 111, 19. 
Rhibalenses 122, 9. 
Rhibantus 122, 21. 
Rbisena 162, 4, 
Rhodanus 107, 11. 
Rhodopes praefectura 47, 5. 
Rhodus ins. 95, 22. 99, 1. Do- 
rum colonia 38, 22. eius co- 
lossus a quo factus 95, 19. a 
Mavia Arabum duce sublatus 


ib. 22. 

Rhomatina 122, 10. 

Bhusium 49, 19. 

Rhyndacus fl. 25, 9. 49, 21. 

Rizonieus 56, 17. 

Rodentus 19, 21. 

Rodosthlabus Serviorum princeps 
154, 2. 

Rodulphus Berengarium Italiae re- 
gno deturbat, posteaque victus 
regnum cum eo partitur 116, 5. 
rebellante populoin Burgundiam 
secedit 117, 19. 

Roma 62,8. 123, 13. 125, 17. 153, 
17. 247, 21. 249, 20. eius prin- 
ceps legitimus papa 58, 9. 

Romani 69, 19. 86,3. 98, 15. 106, 
19. 111, 7. 124, 20. 125, 19. 
134, 5. 136, 12. 150, 19. 153, 12. 
156, 22. 158, 24. 162, 8. 172, 
22. 182, 10. 190, 17. 192, 24. 
198, 16. 211, 9. 217, 2. 221, 8. 
244, 13. 246, 22. 

Romania 79,22. 206, 17. 212,11. 
270, 18, 

Romanopolis 226, 6. 

Romanum imperium regnante He- 
raclio mutilari coeptum 12, 17. 

Romanus imp. neptem Petro Bul. 
garo uxorem dedit 87, 22. eius 
aurea bulla seu foedus cum Ibe- 
ribus 202, 11. 

-Busianum 120, 19. 


eius pons 223, 17. 
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Russi 179, 17.  Patzinacitas ma- 
'xime omnium reformidant 69, 
15. eorum iter in Romaniam, 
et superstitiones 74, 17. 78, 1. 

Russia 71, 20. 77, 18. 179, 19. 

Sabartoeasphali 168, 11. 

Sabas fl. 177, 16. 

Sabas vel Samanus Saracenorum 
Afrorum dux 61, 13. 130, 3. 

Sacacatae 167, 11. 

Sagalassus 38, 16. 

sagenae navium genus 150, 10. 

Salamas 191, 15. 192, 4. 

Salenes 159, 21. 

Salernum 118, 15. 

Salmacatae 167, 10. 

Sa mutzesTu rcarum boebodus 170, 


Salona 137, 11. 149, 7. . Dalma- 
tiae caput 141, 15. aqnis ad 
otum suavissimis commendata 
.98, 2. ab Abaris qua ratione 
capta 126, 22. 142, 11. 

Saltice 47, 4. 

Saltus 506, 7. 

Samaria 30, 15. eius incolae ab 
Assyriis quo translati 20, 16. 

Sambatas fl. 75, 1. 

Samopas patricius et accubitor 
sub Leone 231, 21. 

Samothrace ins. 47, 12. 

Samus insula, et thema unde sit 
dicta 41, 2. quaenam in eo 
themate urbes et turmae 41, 17. 

Sangarius fluvius ponte iunctus 
ἃ lustiniano 27,8. in eum epi- 
gramma ib. 12. 

Saniana 28, 11. 225, 19. 

Sapaxi 269, 7. | 

Sapicium 269, 16. 

Saraceni 100, 15. 101,924. 182, 16. 
212, 7. 226, 4, 2230, 15. e re- 
gione/sua quando egressi 93, 5. 
Ragusium frustra obsident 62, 16. 
130, 2. iidem Barim capiunt, in- 
deque post aliquot annos a 
Graecis et ἃ Francis eiiciuntur 
62, 16. 130, 16.  Phasianem 
sub Leone invadunt, et sub Ro- 
mano amittunt 199, 15. 200, 1. 
eorum classis apud Cyzicum sub 
Pogonato incensa 217, 1- 

Sarat 179, 20. 

Sarcel Chazarorum oppidum 80, 17. 
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ad Tanaim quando et ἃ quo 
aedificatum 177, 19. 

Sardiani 23, 21. 

Sardinia 57, 11. 59, 10. 

Sardis 23, 3. 
Sarmatae 244, t7. 250, 10. 055, 91. 
Sauromatus Bosporianorum dux a 
Chersonitis vincitur 244, 11. 
Sauromatus alter a Pharnaco Cher- 
sonis proteuonte singulari cer- 
tamine vincitur 153, 8. 

Savada 47, Á. 

Saxonia 144, 10. 

Scampta 56, 3. 

Scarphia 51, 17. 

Scepila ins. 50, 8. 

Scerda 140, 10. 

Sceupton 56, 4. 

scholarum domesticus destinatus 
cum cohorte ad palatii custo- 
diam 2235, 12. 

Scholasticius  ostiarius  accubitor 
sub Theophilo 231, 15. 

Scirdacissa 140, 10. 

Sclabesiani iu Peloponnesum sub 
Romano irrumpunt 223, 15. 
Sclavi 75, 1. 79, 17. 127, 6. 136, 

23. 146, 1G. 147, 3. 161, 17. 
Dalmatiae ditioni Romanae se 
subtrahunt 127,10. baptismum 
Basilio imperante suscipiunt, ei- 
que se subiiciunt 129, 1. eo- 
rum duces zupani 198, 22. 
Sclavi Peloponnesi Patras sub Ni- 
cephoro obsident 217, 4. inde 
a Beato Andrea repulsi attri- 
buuntur eius apostoli templo 
Patris celebri 218, 10. 219, 20. 
v. etiam Ezeritae, Milengi. 
Sclavonia 123, 22. 


Scordona 151, 5. 


scriniarii 16, 21. 

Scylax Caryandenus scriptor 18, 7. 

Scyrus ins. 43, 12. 

Scythae 50, 13. 182, 7. rebellan- 
tes a Chersonitis ad deditionem 
compelluntur sub Constantino 
250, 1á. eos Rhinotmetus in 
montibus Strymonis collocat 50, 
14. 

Sebasteae thema 32, 1. 228, 12. 

Sebastopolis 49, 21. 

Selbo 140, 10. 

Seleuciae thema 35,9. quibus ex 


INDEX 


urbibus constet ib. 13. quamdo 
inter themata censeri coeperit 
36, 2. 

Selga 37, 91. 

Selinas fl. 78, 8. 

Selinus urbs et fl. 38, 4. 

Selymbria 45, 2. 

Serbula 153, 1. 7 

Serbuliani 153, 2. 

Seretus fl.. 171, 13. 

Serrae 47, 6. 

Servia 145, 14. 152, 16. 153, 10. 
156, 4. 161, 9. eius situs 146, 
13. urbes 159, 19. 

Servii 79, 17. 128, 9. 157, 19. 
albi 152, 10. Serviorum pars 
ad Heraclium imperatorem con- 
fugit, et in themate Thessalo- 
nices primum, deinde in Dal- 
matia sedes ponit ib. 18.  ba- 
ptismum suscipiunt 153, 18. Bul- 
garos saepe repellunt 154, 9. 
ab iis denique decepti, et im 
Bulgariam abducti sunt 158, 13. 
sed adiuvantibus Graecis regio- 
nem suam recipiunt, et i 
tori CP. se subiiciunt 159, 11. 

Sesamus 29, 12. 

S. Sererinae urbs 60, 2. 

Sicania 58, 14. 

Sicardus  Longobardiae princeps 
121, 4. 

Siceliotae 59, 15. 

Sicilia ins. 57, 12. 104, 22. 121, 
8. 925, 2. olim Sicania, mazi- 
ma insularum mediterranei ma- 
ris 58, 14. olim sub regibus 

. postea in Romanorum potesta- 
tem venit ib. 5. CP. impera- 
tori cur subiecta ib. 10. paene 
universa a Saracenis capta 59, 
18. eius praecipuae urbes ib. 16. 

Sico Longobardiae princeps 121, 2. 

Siculi 59, 14. 

Sicyon 52, 9. 

Side 37, 21. 

Sidraga 145, 8. 

Sigrianse montes 25, 2. 

Singidon 111, 9. 

Sinope 21, 7. 29, 18. 

Sinutes eunuchus, chartulariuscur- 
sus publici sub Leone, et lega- 
tus ad Adranase 184, 13. 

Sipendus 121, 3. ἢ 


-- 





HISTORICUS., 


Samyrna 96, 4. praetorium the- 
znatis Sami 41, 18. 

Soldanus Saracenorum Afrorum 
dux Ragusium frustra obsidet 
61, 13. 130, 3. inde Barim ca- 
pit, et Longobardiam aliquandiu 
tenet ib. 16. inde pulsus, et 
a Ludovico Franciae rege ca- 
ptus Capuae ac Beneventi prin- 
cipef iu eum suscitat 131, 11. 
132, 2. in patriam reversus Ca- 
puam et Beneventum oppugna- 
tum venit, sed frustra 133, 12. 

Soli 35, 15. 39, 14. 

Sophia Nicetae filia Christopho- 

| "i Romani imp. filio nupta 54, 


Sophiamos Maviae avus 101, 22. 


Bophronius Hierosolymorum epi- 
scopus Palaestinae ecclesias ini- 
ta cum Arabibus pactione ser- 
vat 95, 5. 

Sora 30, 5. 

Soteriopolis 183, 3. 

Spandiates Iber toto corpore ex- 
cepto corde invulgerabilis 198, 5. 

Spania 107, 14. 

Sparta 52, 10. 

spatharocandidatus 177, 22. 

S pbendoplocus Moraviae princeps 
81, 10. 174, 1. 175, 20. re- 
gionem in tres filios dividit ib. 


22. 

Sphendosthlabous Russiae princeps 
74, 20. 

S. Spiridion ex Trimytho urbe in 
Cypro insula 39, 16. 

Sporades insulae 43, 7. 57, 15. 

Srechiabarax 269, 18. 

Stauracius Platys Mardaitarum At- 
taliae capitaneus inimicitias cum 
Eustathio Cibyrrhaeotarum vi- 
cario exercet, εἰ a Leone im- 

t. revocatur 229, 3. 

Stenitae 237, 21. remiges agra- 
riorum imperialium 233, 21. 

Stenum 237, 22. 

Stephanus grammaticus 58, 14. 

Stepbanus mathematicus 93, 2. 

Stephanus Serviae priuceps a pa- 
truele Petro eiicitur. 154, 23. 

Stoli 50, 1. 

Stolpon 15t, 6. . 


Const. Porph. 
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Strabo geographus Cappadox ex 
AÀmasea 18, 4. 42, 6. 63, 9. 

Stratonicia 24, 10. 38, 11. 

Strobelus 36, 20. 

Strobilus 122, 11. 

Stroemerus Blastemeri filius a 
Muntimero fratre captus, in 
Bulgariam mittitur 154, 13. 

Strubun 77, 15. 

Strymonis thema 50, 10. ín eo 
Scythae a Rhinotmeto collocati 
ib. 13. 

Suleemanus Saracenorum princ 
ἃ Graecis victus 102, 8. 105, 3. 

Supolichus Chersonita 252, 18. 

Surrentum 120, 20. 121, 16. 

Susa,257, 9. 259, 13. 

Syce 38, 

Sylaeum 37, 20. 

Symbatius principum princeps 183, 
16. 191, 17. 192, 6. ab Apo- 
sata Persidis amera interfectus 
191, 18. 192, 15. 

Symbatius magnus lberiae prin- 


ceps 206, 4. 

Symbatius Davidis filius, et Sym- 
batii magni nepos 207,8. Pan- 
cratii patrui filam uxorem du- 
eit ibid. 19. Adranutzium ab 
Asotii Ciscasis filia aufert ibid. 
12. 

Syme.ins 37, 9. 

Symeon Bulgariae princeps Pe. 
trum Serviae principem in vin- 
cula coniicit, eique Paulum sub- 
stituit 156, 23. idem Paulum 
eiicit et Zachariam Serviae prin- 
cipem renuntiat 157, 18. quo 
et ipso expulso, Servios omnes 
in Bulgariam abducit 158, 13. 

Symeon a secretis patricius sub Ro- 
mano 209, 4. 

Symposium clusura ubi 227, 8. a 
. Melitiniatis capitur, sed iterum 
a Melia eccupatur, et turma £t 

ib. 23. 

Syngul ft. 179, 14. 

synodus io Trullo 215, 10. 

Syracusae 50, 19. 

Syri 19, 16. 

Syria 57, 17. 96, 19. 106,2. 180, 
12. 182, 17. 215, 1. 

Syrucalpee 165, 23. 

Sysperites 30, 13. 


37 
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Tabia 925, 22. 

Talmat 165, 3. 

Tamasus 39, 15. 

Tamatarcha 181, 7. 968, 22. 

Tanais fl. 178, 10. 181, 1. 

Tarcatzus primus Arpadae filius 
175, 1. 

'T ariani 172, 12. 

Taro 182, 6. 184, 2. 189, 15. 

'Taronitae 186, 23. 

Tarrhaconesia 108, 13. 

Taraia 15, 9. 

Tarsiatae 27, 4. 

Tarsus 35, 19. 

'Tartessii 107, 9. 

Tase Arpadae nepos 175, 9. 

Taurica Cappadociae pars 18, 14. 

'Tauromenium 59, 17. 

Tauropolis 38, 13. 

Taurus mons 14, 7. 35, 11. 38, 17. 

Taurus Thraciae sub Constantino 
proconsul 45, 11. 

'Tautucas Armenius 31, 3. 

Taxis Zeltae filius, Arpadae ne- 
pos 175, 10. 

Tebele Tarcatzi filius, Arpadae 
nepos 175, 4. 

Tece 226, 8. 

Teium 29, 2. 

Teltutza 74, 22. 

Telmissus 37, 13. 

Tenen 151, 6. 

'Teos 24, 11. 41, 14. 

(Tephrice 31, 15. 

Terbunia 147, 15. 153, 11. 161, 
129. eius regionis situs 145, 16. 

Terbuniatae Serviorum pars olim 
sub zupanis, postea sub prin. 
cipibus 161, 12. cur sint di- 
cti ib. 16. eorum urbes 162, 4. 
ermatzus Árpadae abnepos 175, 


Terpemere Chrobatorum princeps 

, 23. 

Tetrangurium urbs 147, 9. cur 
P dicta 138, 21.  eiussitus ib. 
1 


Thasus ins. 47, 11. 

m hebae 50, 5. 

thema quid 11, 6. unde sit di- 
ctum 13, 5. thematum nomi- 
na alia antiqua, alia recentia 
11, 3. themata quando con- 
atituta 12, 14. eorum sub Leone 


INDEX 


et Romano mutationes 225,5 
226, 10 


Themistus Cbersonis proteuoa B»- 
sporianos pacem a Diocletiss» 
petere compellit 244, 10 sqq. 

Theoctistus Broeeniorum, Pelopoa- 
nesi praetor sub Michaele Thee 
pbili filio, Slavos rebellantes δά 
tributa pendenda damnat 221, 4 

S. Theodori martyris scutum ubi 


96, 12. 

Theodorus Sigritzes Bolgarorem 
exercitus dux, a Serviis in bel. 
lo occisus 158, 1. 

Theodorus Armeniorum interpres 
sub Leone 184, 6. 

Theodosiopolis a Graecis pos 
diutinum bellum capta 199,24 


sqq. 

Theodosiopolitani 201, 2. 205, 15. 

Theodosius protovestiarios seb 
Leone contra Bulgaros pugnam 
occiditur 33, 9. ie P 

Theodotus protocarabus dromoaii 
imperialis sub Porphyrogenito 
240, 17. eum caesum toosum- 

ue BRomanus perpetuo ezilio 
amnat 241, 9. | 

Theophanes monasterii Magni Agri 
conditor 106, 14. eius genm 
ib. 15. ὁ chronicis eius lod 
laudati 93, 13. 96, 8. 102, 17. 
110, 7. 

Theophanes patricius — accubitor 
sub Romano 232, 3. 

Theophilus patricius et Chaldiae 
praetor sub Romano à 
devastat 200, 8. 

Theophilos patricius et 'Theodo- 
siopoleos praetor sub Porphy- 
rogenito 204, 

Theophylactus Bimbilides Phialae 
protospatharius sub Leone e 

orpbyrogenito 239, 21. 

Theophylactus protospatharins et 
mensae augustae domesticus sab 
Romano 241, 22. bene 
To rphyrogenitum animatus a 
1 


Theophylactus magister sub Por 
phyrogenito 241, 22. 

Thera ins. 43, 13. 

'Therasia ins. 43, 13. 

Therma 21, 2. 
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-mopylse δῖ, 22. 

να 51, 3. 13. 

Lapepsaliae praefectura 50, 4. 

v«nmesalonica urbs Macedoniae 152, 

"EM. 177, 2. unde sit dicta 51, 

ΝΒ, —nmunc thematis caput 50, 22. 

e«grusantum a Danubio distet 177, 2. 

memmedericus patricius, consul et 

orum princeps Libyam oc- 

«-Rdbeotalem occupat 111, 15. 

im«»snas Lycandi prooecus quae 

mm-aunera iustiniano obtulerit 34, 
πο. ' 

E»s-aces 22, 21. 221, 6. eorum 
thema 4A, 9. 

'Enracesii Asiae minoris incolae22, 
43. eorum thema ib. 12. 38, 
10. 215, 8. unde sit dietum 
222,19. eius urbes 24, 5. eius 
praetor equestris agminis dux 
4M, 16. 

['B1racia 23, 14. 102, 6. 111, 14. 
unde sit dicta 46, 4. olim in 
diuo regna divisa 44, 18. dein- 
de provincia Romani imperii ab 
«no proconsule administrata, 
denique in exigua segmenta di- 
wisa 45, 11. eius praefecturae 
et urbes 47, 1. 

"E'bucydides 53, 11. 

"K'hystira 24, 7. 

"Fhymimes Mundari filius 90, 18. 

"Y hyni 27, 4. 

"Fibe 191, 15. 192, 4. 

Tibiom 200, 5. . 

*Ticrit 114, 3. 

*"Timeses fl. 174, 6. 

*ritiopolis 36, 8. 

"Titza fl. 174, 8. 

"T ios 28, 17. 

Tlon 38, 14. 

'Tomis 47, 13. 

Topiros 49, 19. 

'Fornicios Apoganem Taronitae fi- 
lius patricius 187, 4. 188, 19. 
regionem suam imperatori CP. 
donat, sed eam imperator pa- 
truelibus Tornicii reddit 189, 8. 
eius vidua in monasterium Pso- 

mathei CP. secedit 190, 20. 

'Tortzeli 122, 20. 

Traiani pons 173, 16. 

Traianopolis 47, 7. 

Trallis 24, 8. 41, 13. 
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Trapezus 30, 10. 226, 19. 

Trice 50, 5. 

Trimythus 39, 16. 

Tripolis 112, 10. 

Triton 25, 2. 

Troiani 26, 2. 

Tropaeus 47, 15. 

T rosmis 47, 15. 

Trulies fl. 171, 11. 

S. Tryphonis corpus ubi asserva- 
tum 139, 8. 

Trypia 227, 21. 

Tungatae 167, 9. 

Turcae 144, 11. 152, 9. 156, 29. 
164, 18. 171,20. 238, 19. 239, 1. 
olim Sabartoeaspbali dicti 168, 
10. a Patzinacitie eiecti, pars 
in Perside, pars in Atelcusu re- 

ione sedes ponunt 169,5. hi 

oravíam invadunt 170, 21. 177, 
14. a Patzinacitis saepe victi 
70, 6. 73, 2á. in octo gentes 
divisi 174, 12. eorum princi- 
pes ex Arpadae prosapia ib. 1T. 
eorum dignitates ib. 20. 

Turcia 148, 2. 166, 8. ubl 177, 
14, quinam in ea fluvii, qui- 
busque gentibus circumscriba- 
tur 174, 6. 9. 

Turganerch ips. 181, 22. 

turmarum mutationes sub Leone 
22A, 21. 

'Tutes fl. 174, 6. 

Tyana 21, 3. 

T yrocastrum 206, 16. 

Tsamondes 32, 18. ea occupata 
Melias eius clisuriarcha factus 
228, 10. 

Tzarbagani ins. 181, 22. 

Taeestblabus Clonimeri filius Ser- 
viam a Bulgaris devastatam oc- 
cupat, et adiuvante imperatore 
CP. habitatoribus frequentem 
reddit 158, 11. Romano impe- 
rio se subiicit ib. 24. 

Tzena 145, 8. 

Tzentina 146, 12. 

Tzentzena 145, 7. 

Tzermatzu 191, 15. 194, 8. 

Tzernabuscee 159, 20. 

"Tzernigoga 74, 22. 

'Tzicane 242, 21. 

Tziliapert 269, 18. 

T s30idus 47, 9. 





νὰ — 104, 8. 

V. princeps 
wnaiversam Aíricam capit ib. 11. 

Vandali 121, 9. Hispaniam pri- 
mo, deinde Aíricam occupant 


, 


Zichi 181, 22. 182, 1. 369, 3. 
Zichia 71, 20. 269, "Zub 
ib. 
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"48a Ilalewr. 398, 24. 

dua «δοινίχ. 398, 15. 

ήβριττος Mugs. 391, 5. 

Abydus Hellesp. 394, 3, 

Acalissus Lyc. 395, 21. 

Achrida eadem quae Lychnidus, 
mec tamen Iustiniani imp. pa- 
tria 432, 7. quando lustinia- 
2a I. dici coepta 433, 22. 

Acmonia Phryg. 394, 13. 

Aconesiae insulae circa Isauriam 
et Ciliciam 515, 11. 

Acontisma 391, 17. 

Acrasus Lyd. 394, 21. 

"4dàda Πισιδ. 394, 29. 

"Adava Χιλιχ. 397, 10. 

Adonis in Phrygia et vicimia va- 
riis nominibus olim cultus 456, 
26, eius Come ib. 35. 

"4doa 14oap. 399, 2. 

Adramuttium Asiae 29. 

Adeacooc "4oaB. 399, 5. 

Adrasus ]saur. 397, 24. 

Ade⸗aror JIorr. 396, 11. 

"ddoiavovmolug "tt ιν. 391, 1. 

«(δριανούπολες "Hat. 302, 28. 
Tod. 394, 26. 'OryoQ:ad. 396, 


δριανοῦ 970a: Ἔλλησπ. 394, 5. 

Aegae cirea Myrinam an semper 
egaeae 443, 19. 

Aegaeae Asiae 393, 28. 

Aegeae Cilic. 397, 13. 

Aegina insula Graec. 392, 9 

Aelia Palaest. 398, 19. 


Aeliae cognomine diutissime cea 
Hierosolyma 529, 10. 

Aenus.in Thracia coelo utebatur 
frigidissimo 406, 11. 

Afrodito 399, 20. 

zfyalacgó; Πισιδ. 394, 28. 

zfyy(aloc Aluu. 391, 2. 

^ yxvga ἴαλατ. 396, 20. 

-Aiyán Aol. 393, 28. 

—— ALiysdtne , Alyicoc 443, 


Altyeas Kiux.. 397, 13. 

«“ἴγειρα Ἕλλ. 392, 12. 

«Ἵἴγιον Ἕλλ. 392, 12. 
Alyicooc Zxv9. 391, 9. 

"fiyóa9eva "EA. 392, 8. 

Alyuntuux] (Enagyía) 399, 6. 

τοῦ d ii ἰμιγόνίον (Ἔπαρχ.) 391,1. 

Aivos 'Podón. 300 , 12. 

vixaySos Ἰλλυρ. DL 16. 

zíxoas Zxv9. 391, 1. 

"Ἄχτιον Anelo. 392, 28. 

Aæxvèc 4fax. 393, 11. 

«λάβανδα Kao. 396, 3. 

Alexandria Aegypt. 399, 7. Cili- 
ciae 397, 13. 

Alexandrinas patriarcha centum 
episcopos sibi subditos babebat 
536, 


τάλγιζα ᾿4σί. 393, 25. 
Anvde Kap. 396, 3. 
Mii Phryg, 394 id ΤῊ 
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Auavtla «Ἠπείρ. $93, 5. 
duacía Ἕλενοπ. 396, 31. 
"ApáorQioy IIaqà. 396, 17. 
"uaSov; Kino. 397, 16. 
"duplada -fuxaov. 394, 32. 
“μιδα Μεσοπ. 398, 9. 
Αμισὸς Ἕλενοπ. 396, 91. 
"fudpioy Γαλ. σαλ. 396, 23. 
Amphipolis Illyr. 391, 15. 
zfuqioa Ἑλλάδ. 392, 3. 
"fuovoyós Νήσ. 395, 30. 
““μυζῶν Kap. 396, 3. 
—2* "oí. 393, 23. 
"vazog Aux. 395, 21. 
"dráctacie Ἑλλάδ. 392, 5. 
᾿Αγαστασιούπολες Kap. 396, 6. 
Anastasiupolis Galatiae olim La- 
gania appellata 497, 28. 
᾿Ανάζαρβος Χιλικ. 397, 13. 
Anchesmus Epir. 393, 1. 
Ancyra Phrygiae 394, 16. 
Ancyro - Galatia 497, 7. 
zdrdoeza Ἕλενοπ. 396, 31. 
vfvdoor Aiyvni. 399, 8. 
Andros ins. 395, 29. 
᾿Ανεμούριον Ἰσαυρ. 397, 20. 
Antaeu 399, 23. 
Antaeus inter Osiridis amicos 547, 


»“νταγνία "ivo. 391, 13. 

"driaydooc * 46H. 303, 30. 

. ᾿Αντάραϑος Poiv. 398, 12. 

᾿"Αγϑηϑὼν *"Ellad. 392, 5. 71α- 
λαισιε. 398, 20. 

""4v9Unatos an municipiorum et 
coloniarum duumviri 401, 25. 
Antigonia eadem ac Mantinea 

9 

L4rtíxvoa Ἑλλάδ. 392, 4. 

Antinou 399, 22. 

Antiochia Cariae 396, 4. Isaur. 
397, 21. Pisid. 394,25. Sy. 
riae 307, 26. 

rugtllog Auvxl. 395, 23. 

᾿Αντιφρὼ Aiß. 400, i. 

Antonius, monachorum parens, ubi 
natus 545, 12. 

"nauta Iliad. 394, 27. 
397, 2B. 

Apamia Cariae 396, 19. 

τ περλαὶ »fvx. 395, 23. 

"fq rior -füyouc:. 399, 12. 

Wc Apolæxc ("Enaoy ) 400, 9. 


Συρ. 


INDEX 


Aphrodisia Europ. 390, 11. Ca- 
riae 396, 5. 
Aphroditon Arcad. 399, 20. 
Apis Lunae sacratus ^46, 25. 
Apollo Heie⸗ apud —— 
1, 


Apollonia Cariae 396, 5. — Epiri 
nov. 393, 4. Ulyr. 391, 15. 
Ponti 396, 10. 

"Anollovig “1υδ. 394, 292. 


. ᾿Απόλλωνος ἱερὸν "vd. 304, 21. 


Apollonos minoris 399, 23. 
perioris ib. 27. 

Appia Phryg. 394, 15. 

MAnnicolæ Mug. 391, 4. 

"Annor 'Hzto. 393, 1. 

Apris Europ. 390, 11. 

Aptaus Hellesp. 394, 5. 

""inrega Kost. 392, 24. 

᾿Αραβία «4“υγούσε. 399, 16. 

τῆς ᾿“ραβίας ("Exaoy.) 399, 1. 

᾿Αράβισσος "oper. 397, T. 

᾿Ἡραδὴν Χρήτ. 392, 25. 

“Αραδος Poiv. 398, 12. 

""foavoog Ἴλλυρ. 391, 16. 

Araxa "Lyciae 395, 25. 

Arcadiae Ae&ypti unde nomen 
venerit 544, 33 3 Be 

Arcadiopolis eadem e Bergule 
—* 402, 43. T: 

᾿Αρεόπολις Παλαισι. 398, 28. 

᾿ρεϑοῦσα Συρ. 397, 29. 

-"Moyl(a Ἕλλησπ. 394, 6. 

“Ἄργος Maxtsd. 391, 19. λλαϑ. 
μα ραϑία " Aputy. 307, 1 

* Ad pua & 1o ;» d- 

—— II $. 3 395, 14. 

*"A4olrdnla IT. . 998, 28. 

Aristium Phryg. 394, 14. 

"foit Παλαισε. 398, 22. 

o xe "A 397, 7. 

—** — 392, 23. 

τῆς ""foxadíag (Ἐπαρχία) 390,18. 

᾿ρχαδεούπολες "Aof 393, 24. 
Θρᾷχ. 390, 9. 

"Aoxai Φοιν. 308, 12. 

τῆς "Moutr(ac «^ ( Eneoy-)397, ἃ. 

τῆς '"outríac β' ('Enaoy. 2:397, 6. 

*ouoría Mexed. 391, 20 

Arnea Lyciae 395, 23. 

""oneca Καρ. 396, 4. 

᾿Αρσενοῖχης "Afoxad. 399, 19. 

ocu Χύπρ. 397, 17. 

᾿Αρύχων δα Aux. 395, 22. 
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Ascemus et Arcaeus Dei Luni co- 


omina 456, 18. 
Asa. quot olim urbes habuerit 
eius templa commu- 


439, 22. 
nibus urbium impensis sarta te- 
cta 453, 1. 
τῆς ᾿.«Τσέας ('Enaoyla) 393, 22. 
^daívg 'Ellad. 392, 16. 
* 4axaàoy Παλαισε. 398, 22. 
* 43a«wrros [πόλις] “Ελλάδ. 392, 15. 
Aspendus dein Primopolis 475, 15. 
Aonovæ Γαλατ. 396, 20. 
"ΑΤστυπάλαια Νήσ. 395, 30. 
* d4raoyén 'Ellnon. 394, 4. 
"“ϑῆναι Ἑλλάδ. 392, 8. 
Athribis Aegypt. 399, 16. 
Atmenia Pisid. 394, 25. 
Attalia Lyd. 394, 20. Pamphyl. 
395, 10. 
Attuda Phryg. 304, 10. 
"füyovgza αὐ ( Ἐπαρχία) 399, 11. 
«{ὐγούστα β' ( Ἐπαρχία) 399, 15. 
«Ἀὐγούστα Κιλικ. 397, 11. 
Augustalis in Aegypto praefectus 
6, 6 


Augustamnica Ae ende a 
E illata 541, tium P 

"4óMou χώμη '4aot. 393, 26. 

Aulona Epir. nov. 393, 5. 

«Αὐρηλιούπολες fud. 394, 20. 

᾿Αξιούπολις Σκυϑ. 391, 8. 

Azani Phryg. 394, 15. 

Adeoroc παράλιος Παλαισε. 398, 
18. μεσόγειος Παλαιστ. ibid. 
19. 

Azotus duplex, maritima et me- 
diterranea 528, 34. 

B et T in Graecis permiscentur 


466, 27. 
Βαβάχτης Pan 415, 35. lon 
Babylon Aegyptia quam ea 
sinu Arabi. 543. 39 s 
Βάγις Aud. 394, 21. 
Βάλβουρα fux. 305, 26. 
Βαρατὴ Auxcov. 394, 33. 
Βαρέτια "404. 393, 26. 
Bagyala Moxed. 391, 19. 
Βάρις Πισιδ. 394, 28. 
Βαρίσπη Ἕλλησπ. 394, 2. 
Basiana Mys. 393, 2t. , 
Βασιλινούπολες Βιϑυν. 306, 10. 
Basilinupolis Bithyniae a lIwliano 
in matris honorem coudita 491,4. 
Bathuae Osroen. 398, 6. 
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Bathys fl. circa Dorylaeum 469, 32. 
ἘΒέρβη Hauq. 395, 12. 
Béoyy Ἰλλυρ. 391, 16. 
Bergule Thrac. Arcadiopolis 402, 


48. 
Beroa 'Thr. cons. 390, 16. 
Beroea Syr. cons. 397, 27. 
Beroea Thrac. apud recentiores 
Geographos neglectior 407, 11. 
irenopolis quando dici coepta 
.1 


Beronice Libyae 399, 30. 
Berroea Illyr. 391, 12. 
Berytus Phoenic. 398, 11. 
" Berytus Phoenic metropolis et 
cuius generis 525, 3. 
Βίβλος «ῥοιν. 398, 11. 
Βίεννα Korm. 392, 22. 
Βιμενάχιον Muc. 393, 17. 
Bto9a Ὀσροην. 398, 7. 
Βιτάρους Παλαιστ. 398, 29. 
Bithynarcha eiusque solemnis e 
metropoli processus 490, 37. 
Βιτύλη Παλαιστ. 398, 22. 
Βιζύη Θράκ. 390, 9. 
Βλαῦνϑον Ἕλλησπ. 394, 4. 
Boium Ins. 392, 2. 
Βονωνία 393, 11. 
Bóotoa '4oag. 399, 2. 
Βόστρυς «Poi. 398, 11. 
Βράγιλος Ἴλλυρ. 391, 14. 
Briana Phryg. 504, 13. 
Bolovia '/4ot. 393, 24. 
τῶν Βρισγάμων ( Ἐπαρχία) 100, 8. 
Βροῦζος Φρυγ. Zu. 395, 4 
Bubastus Aegypt. 399, 16. 
Βουβῶν Auvæl. 895, 25. 
Βοῦλις Ἠπείρ. 393, 4. 
Βουμέλετα ᾿Ελλαδ. 392, 5. 
Busiris Aegypt. 399, 10. 
Buthrotum Epir. 393, 1. 
Βοῦτος Alyunt. 399, 7. 
Cabassa Aegypt. 399, 8. 
Cadi Phryg. 394, 15. 
Cadi Phryg. ad Hermum 455, 5. 
Caesarea Cappadociae 396, 26. 
Palaest. 398, 18. Pout. 396, 10. 
'Thessal. 391, 23. 
Callatis Scyth. 391, 7. 
Callinica Osroén. 398, 7. — 
Callinicus quando Leontopolis ap- 
pellata 523, 42. ' 
Camara Cret. 392, 22. 
Candyba Lyc. 395, 24. 
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Cantania Cret. 393, 25. 

Capidaba Scyth. 391, 8. 

Cappadocia quo tempore recto- 
rem Consularem acceperit 499, 
36. «4 Valente imp. in duas 
secta 502, 8. in tres a lusti. 
niano 503, 38. 

Caralia Pamph. 395, 18. 

Cariae urbes pleraeque inm eolli- 
bus 484, 26. 

Carpasium Cypr. 397, 18. 

Carpi ubi habitarint 409, 40. 

Carrae cur urbs paganorum 523, 


11. 

Cassa. Pamph. 395, 17. 

Castabala Cilic. 397, 14. 

Castoria Tbhessal. 417, 39. 

Castra Martis 393, 11. 

Caunmus Lyciae 395, 25. 

Caunus urbs conditionis miserae 
480, 10. 

Cellae Uyr. 391, 12. 

Cephaleniae ins. Graec. 2392, 17. 

Cerase Lyd. 394, 21. 

Cerasus Pont. Polem. 397, 2. 

Cercyra ins. Epir. 393, 2. 

Ceres Chbthonia apud Hermionen- 
ses 423, 37. 

Ceretapa Phryg. 394, 11. 

Cestri Isaur. 397, 21. 

Xoaipgertia '"EKAlad. 392, 3. 

Χαλκηδὼν Tovt. 396, 9. 
alcedonia cuiusmodi Metropo- 
lis 488, 11. 

Chalcis ins. Euboeae 392, 7. 

Chalcis Syr. cons. 397, 27. 

Charagmuba Palaest. 398, 28. 

Χερσόνησος Koyz. 392, 23. 

Xoeua dux. 395, 22. 

Xepía Mivadixa Παμφ. 395, 13. 

Χυρία πατριμογεάλια Kap. 396, 


Christopolis eadem ac Nicopolis 
Thraciae 406, 34. εἰ Dioshie- 
rom Ásiae 411, 15. 

Cibyra Cariae 396, 7. 

Cibyrrheotarum Thema quodnam 

αὐταὶ dein γρίαα 
ὲ inceps Prusias ad Hvpi 
ammem 494, 22. 


Cum Cypr. 397, 16. 
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Claneus Gal sal 396, 94. 

Claudiopolis 396, 13. 

Clazomene Asiae 393, 27. 

Clysma castellum ad Arabicum 65- 
num accubapns 544, 8. 

Cnidus Cariae 396, 2. 

Codrula Pamph. 395, 16. 

Coela portas Thrac. 405, 17. im 
Euboea ib. 27. 

Colassae Phryg. 391i, 11. 

Colassae et  Colassenees 
451, 9. 

Colbasa Pamph. 395, 14. 

Colonia Armen. 397, 5. 

Colosa Asiae 393, 25. 

Comana Pamph. 395, 1. — Pesti 

—w 397, 2. 
manae quot fuerint ia Pampby- 
lia 413, 21. 

Comba Lyciae 395, 24. 

Comes Liauriae 514, 8. — Lycae- 
niae 464, 7.  pauimonii sac 
a quo institntus 487, 9. 

Comistaraus Lyciae 395, 26. 

Comona Armen. 397, 7. 

Conana urbs Pisid. 461, 30. 463, 
21. 

Conionisa Hellesp. 391, 6. 

Coniupolis Phryg. 391, 12. 

Constantia Arab. 399, &.  Cype 
397, 16.  Osroen. 398, 6. 

Constantiana Scyth. 391, 7. 

Constantina Phoen. 398, 12. 

Consulares provinciarum qua fue- 
riot dignitate 402, 2. 

Copton Theb. 399, 26. 

Coracasium Pampb. 395, 18. 

Corrector Àugustamnicsae 5&1, $3. 
Paphlagoniae 495, 18. 

Corycus Cilic. 397, 10. 

Cotana Pamph. 395, 18. 

Cos ins. 395, 28. 

Crasus Phryg. 395, 12. 

Cratia Honmor. 396, 13. 

Cremna Pamph. 395, 14. 

Cucusus Armen. 397, 7. 

Cucusus oppidum Asmea. deses- 
Ussimum 507, 23. 

Curium Cypr. 397, 17. 

Cyaneae Lyciae 395, 23. 

Cybistra Cappad. 396, 28. 

Cydissus Phryg. 394, 14. 

€ydoaea Cret. 392, 24. 

Cydonia et Cydonea 429, ὁ. 
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Cynom Aegypt. 399, 10. 

Cy parisla Graece. 392, 16. 

Cyrenia Cypr. 397, 18. 

Cyrus Euphrat. 396, 2. 

Cytheria ins. Graec. 392, 18. 

Cythri Cypr. 397, 18. 

Dadybra Papbl. 396, 17. 

τῆς Δαχίας (Ἐπαρχία) 393, 7. 

Daldia Lydiae 457, 32. an Mysse 
dicta ib. 25. 

"feloaardogc Ἰσαυρ. 397, 22. 

Dalisandus Llsaur. ἃ quo condita 
517, 10. 

Damascus Phoen. 398, 15. 


exec Δαρϑδαγίας ( —— 398, 13. 


Dardanum Hellesp. 3 

Darnis Liby. 400, 1. 

Dascylae plures in Bithynia 492, 
37 


ΔΙασκύλιον JIorrz. 396, 11. 
"avia 'E3Add. 392, 2. 305, 5 
«defaldsia doo . Σὰ e 
“εβελτὸς IH, »7 291, 2. 


41e1qol Ἑλλάδ. 392, 3. 

Delus insula cur. ἄδηλος Hierocli 
422, 31. 1 301. 22. 

Δημητριὰς Θεσσα : 

oues de pago 469, 

“Δήμου ᾿Αμαϑάσσου Φρυγ. Za. 
395,8. «ἀὐράχλεια Φρυγ. Σαλ. 
ibid. Χαναύρα Παμῳ. ib. 11. 
«“Ἱυχαόνων Φρυγ. Σαλ. ib. 7. 
51]ἐνεδενέω IHauq. ib. 11. Οὐ- 
λίαμβος Παμφ. ib. 10. Ζραι- 
πενίσσου Φρυγ. XoaÀ. ib. 8. 
Σαβαιὼῶν Παμφ. ib. 16. 

Demusia Pamph. 395, 16. 

"MoBas Auxcov. 394, 33. 

eda "Αραβ. 399, 2. 

Diana Persica 459, 20.  Chesias 


482, 43. 

Dio - Caesarea Tsaur. 397, 22.  Pa- 
laest. 398, 25. 

Dioclea in Praevalitana 437, 31. 

Dioclea Pbryg. 394, 14. 

Diocletianopolis Palaest. 398, 21. 
Thessal. 391, 23. Thrac. 390, 
16. 

Diocletianus libros Chemicos Ae- 
gyptiorum exussit 539, 10. 

Dioecesis Aegyptia quot fuerit pro- 
vinclarum 535, 43. Pontica 
488, 3. 
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“δῖον Ἴλλυο. 891, 11. 
Dionysopolis Scyth. 391, 7. 
Διὸς ἱερὸν "40f. 393, 25. 
Diospolis Aegypt. 399, 9.  Palaest. 
398, 18. Thrac. 390, 16. 
“Δόβορος Ἰλλυρ. 391, 13. 
Δωδώνη Ἡπείρ. 392, 28. 
Doliche Eupbrat. 398, 2. 
“οχίμιον Φρυγ. Za. 395, 6. 
Δῶρα Παλαιστ. 398, 18. 
ood xiov IIorf. 392, 16. 
“οροστόλος Mug. 391, 4. 
Dorusa ins. Graec. 392, 19. 
“ορύλαιον Φρυγ. Za. 395, 7. 
Draco B. Pitbyniae 480, 29. 
repane Bithyn. postea Heleno- 
polis dicta 489, 28. 
efovuata Ἑλλάδ. 392, 2. 
Dulichia pro Doliche Syr. 521, 21. 
Dx Aegypti 548, 5. Arabiae 533, 


Dyrrhachium Epir. nov. 393, 4. 

Ἔχιναῖος Θεσσαλ. 391, 22. 
ἐβησσὸς Aux. 395, 21. 

Edebessus Lyciae urbs 477, 25. 


Edbya Osroén. 398, 5.  Illyr. 391, 


Ἑὶϊρηνόπολες Ἴσαυρ. 397, 23. 
Ἑϊρηνούπολες Κιλιχ. 397, 16. 
"Extwogc Ἑλλάδ. 392, 5. 
"Elaía Aol. 393, 29. 
Ἐλάτεια Ἔλλάδ. 392, 2. 
“λεαρχία Alyunt. 309, 10. 
Elearchia Aegypt. unde dicta 540,9.. 
“Ἐλενόπολες JIovr. 396, 9. 
“λενούπολες Παλαιστ. 398, 25. 
᾿Ελευϑέρνα Ἀρήτ. 392, 24. 
Ἐλευϑερόπολες Παλαισε. 398, 19. 
“Ἡλίου «Τὐγούσι. 399, 16. 
“Ηλιούπολις Γαλατ. 396, 21. 
398, 15. 
*Hiig diro. 392, 16. 
Elis Aetoliaene metropolis fuerit 
an Patrae 425, 5. 
τοῦ Ἑλλησπόντου( Ἐπαρχία) 395, 1. 
"Ελοῦσα Παλαισι. 398, 29. 
Ἔλυρος Kein. 392, 25. Di 
ατεύειν de paganorum Diis 
15, 13. 
ga dow. 398, 15. 
Er égsov. Κρομμυὼν Ἑλλάδ. 392, 


᾿Εορδαία Ὥλυρ. 391, 12. 


φοιν. 
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Eordea ntrum urbs Maeedon. 411, 
12. 

ἧς ᾿Ηπείρου παλαιᾶς ( Ἐπαργέα 

"eor Heo — ) 

τῆς Ἠπείρου νέας (Ἐπκαρχία) 
393, 3 


"Eq £ooc " 4ot. 393, 22. 

'Enídeuroc ᾿Ἤπείρ. 393, 4. 

“Ἐπίδευρος —— ^ 12. 
upaytux Συρ. . 

Epiphania Cilic. 397, 13. 

Episcopus an dari potuerit 
470, 16. pauci olim in Europ. 
provincia , 2B. 

"Ho&xitia Μάκχου Ἴλλυρ. 391, 13. 
“Σερυμινοῦ JÀlvg. ibid. 14. “4«- 


"Eettec Kee. 396, 6. 
Ergasterium Hellesp. 394, 7... 


“Ἑομούπολες lyvxx. 
Ere, Aere urhe Arabiae 534, G. 


12. 
Freexec Ex« 398, 4. 
3n. 11. nid —— 


Fuadi patrimemixles ἄν, 5. 
KFeRes eie ἈΝ € 


INDEX 


Gabala utrum ἐδ Lycia 458, 23. 
in Syria 519, 14. 

F&fala Συρ. 397, 26. 

Gadarorum fi. Hieramax 533, 3$ 
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ib. 20 Lemnmus Graec. ib. 19. 
Myconos Graec. ib. 18. Molus 
Graec. ib. Strophades Graec. 
ibid. 

Insularum provincia a quo facta 
480, 29 


"ToBíe Πα 395, 11. 
lesopelis ΜᾺ Abonuteichos 496, 
1. 

᾿Ἰωνόπολις Παφλ. 396, 17. 

Ἰόππη Παλαιστ. 398, 51. 

"Joc Νήσ. 395, 30. 

"Ιοτάπη Ἰσαυρ. 397, 21. 

"Innes *Ellgon. 394, 7. 

"Innoc IIala:gt. 398, 24. 

Ἴψος «ovy. Za. 395, 6. 

lrenopolis quando Beroea Thrac. 
dici cóepta 407, 14. iu Cilicia 
510, 26. in Isauria 517, 42. 

Iris fl. Ponti 505, 36. 

Isauri ob latrocinia infames 466, 
17. ᾿ 

τῆς ᾿Ισαυρίας (Ἐπαρχία) 397, 19. 

᾿Ισαυρόπολες «Αἴσχαογν. 394, 33. 

Ἴσινδα Παμῳ. 395, 12. 

Ἶσχος 393, 12. 

Ἴστρος Zxv9. 391, 7. 

Ἰοῖτυς εἰ Istropolis eadem 400, 33. 

Iucharatax Phryg. 394, 14. 
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Ἰο οὶ Atbel habiti a pagamis 530, 
1. 


Iudices pro Praesidibes 480, 4$. 

Jelianopolis Lyd. 394, 29. 

Julio-Sebasta Isaur. 397, 931. 

To piter Sabadius et Sabazius in 
c. 404, 41. 


Justiniana I an Lychnidus 432, 7. 
Iustinianopolis im Cappadoc. est 
Mocisus 503, 44. 
Justinianupolis Pisid. 394, 29. 
Iustinisnae ubi nates 432, 8. 
Χαλχηϑών et Καρχηϑὼν saepius 
a librariis confes 488, ^t. 
αλλατὶς Zxv9. 391, 7. 
Καλλίπολις Op&x. 390, 10. 
Karra -fvuxaov. 395, 1. 
Καπετωλιὰς Παλαισε. 398, 24. 
τῆς Καππαδοχίας αἱ (᾿Ἐπαρχία) 
396, 25. 


Ὁ Ι 7 
* os ca adenía ς β' (Ἐπαρχία) 


τῆς Καρίας (᾿Ἐπαρχία) 396, 1. 
Kdooas Ὀσροην. 398, 6. 
Κάρσος Σκχυϑ. 391, 8. 
Χάρυστος ᾿Ελλάϑδ. 302, 7. 
Κάσσιον ΑΑὐγούστε. 399, 12. 
Kat: χέλευσιν quid in literatis 
lapidibus 530, 25. 
Κελαινίδιον Maxed. 391, 19. 
Χεχαυμένη Πισιδ. 394, 26. 
Χήλων cur Pan 415, 40. 
Χενεὼν αἰϑέριος de coelo 513, 19. 
Κέρ ος Kap. 396, 3. 
Ktotónvoyogc Ῥοδόπ. 390, 14. 
τῆς Χιλιχίας a' ('Ena0y(a)397,9. 
"ie — B ('Exaoyta) 397, 


Kipfoia Kino. 397, 17. 
Ἀλαυδιούπολες "Jaevo. 397, 22. 
Ἀλεοπάτρα «Αἰγυπε. 399, 10. 
Κλῆρος Ὀρεινῆς ovy. Za. 395, 5. 
λῆρος Πολετιχῆς dovy. «Σαλ. 
395, ὅ. 
Κλῆρος de agris et praediis 468, 4. 
Χλίμα et ἈΧλιματάρχης 414, 27. 
KÀ(ua Μεστιχὸν Ἰλλυρ. 391, 16. 
KA/oua χάστρον «ὐγούσε. 399,17. 
Ἄγωσος Korr. 392, 23. 
Κοῖλα Godx. 390, 11. 
Koxrguelixal Ka. 396, T. 
Kopnónoh de ampliore vico 469, 


10. 
Κόρινϑος Graec. 392, 11. 
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Kópra Jfuxaor. 395, 1. 

Κορώνη ᾿Ἐλλάδ. 392, 15. 

Κορώνεια Βοιωτίας EAAad. 392, 4. 

τῆς Κορσικής (᾿Ἐπαρχία) 400, 10. 

Ἀορυβρασσος Παμῳ. 395, 18. 

. Κόσμοι magistratus apud Creten- 
ses 428, 9. 

ege Ἀρήτης (᾿Ἐπαρχία) 392, 21. 

Ktzuc« de praedio 474, 26. 

KXigua Ἀϊαξιμιαγνουπόλεως Hag. 
395, 15. 

Κύμη "Aoi. 393, 28. 

τοῦ Κύπρου τῆς νήσου ('Enag- 
χία) 397, 15. 

Lacus Marea in Aegypto 539, 37. 

Laestrygonia quae Lycaon. urbs 
466, 9. 


"daxcdaiuoy “αχων. 392, 13. 

"4&xxog Ἴλλυρ. 391, 13. 

«Ἵαμία Θεσσαλ. 391, 22. 

«Ἵάμος Ἴσαυρ. 397, 21. 

-dMáunat Kort. 392, 24. 

Lampsacue "Hellesp. 394, 3. 

Laodicea Phryg. 394, 10. 

Laodicea Phryg. cur Trimitaria 
449, 31. 

"aodíxsia Πισιδ. 304, 26. bow. 
398, 15. Συρ. 397, 26. 

«ἄπιϑος Kino. 397, 17. 

Larissa lllyr. 391, 12. Syr. 397, 
29. 6624]. 391, 22. 

Launus et Heraclea Latmi ín Ca- 
ria 489, 7. 

"favtadoc ᾿Ἰσαυῤ. 397, 24. 

«Δεβαδία λλαδ. 392, 4. 

Acgedoc Aol. 393, 27. 

rorum in Cypro urbs eadem 

ac Callinicensium 514, 2. 

Lemnos ins. Graec. 392, 19. 

"torto «Ἱὐγούσε. 399, 16. 

Leontopolis in Helenoponto ante 
Zaliche 504, 39. in Osrhoéne 
quae prius Callinicus 523, 42. 

Leontopolis Osroén. 398, 7. 

Leucosia Cypri eadem ac Ledri 
514, 2. 

" Leucusia Cypr. 397, 18. 

Libani provincia quando a Phoe- 
nice distracta 526, 33. 

«Διβιὰς Παλαιστ. 398, 20. 

τῆς “Ἰιβύης τῆς Gro ("Foret ia) 
399, 39. τῆς κάτω (᾿Ἐπαρχία) 
ib 


“ιμέναι ᾿πισιδ. 304, 25. 


INDEX 


Limobrama Pamph. 395, 15. 

-"fí(uvom fux. E 21. 

-flocog Κρήτ. 392, 25. Ζρεβ 
393, 16. 

«Διστρών Ἡπείρ. v. 393, 6. 

Lugere de animalibus 546, 32. 

Lunda Phryg. 394, 12. 

Auxvidos ugroónolac Ἤπείρ. 393, 
5 


Lycus fl. Ponti 505, 28. 


τῆς Audluc ('Enaoyía) 394, 18. 
τῆς «Ζυχαονίας ('Ene«pyía) 394, 
31 


τῆς «Αυχίας ('Exagyía) 395, 29. 

«ύχτος Κρζε. 392, 23. 

4téoBn Iauq. 395, 17. 

-fvaiag Φρυγ. Zel. 395, 5. 

Lystra Lycaon. 394, 32. 

Macedones captis in Syria usbi- 
bus nomina ex Macedonia de- 
dere 522, 10. 

δ]αγγησία Μαιάνδρου "“ἔσί. 393, 
28. Σιπύλου ".4σί. ib. 27. 

Mago Cartbaginiensis de R. R. 
scripsit 488, 26. 

Mayvdoc Παμφ. 395, 10. 

Moaioría tud. 594, 19. 

Moeiovdoc ' oap. 399, 3. 

Maiuma Alexandriae 536, 26. Α- 
scalonis 529, 4. : 

τῆς Μαχεδογίας (᾿ Ἐπαρχέα) 391, 


18. 
Malloe Kilux. 307, 1. Πισῳ. 
394, 29. 
Mauyig Παλαισε. 398, 29. 
Mandacada Hellesp. 394, 7. 
Μάνδραι ᾿Ελλησπ. 394, 7. 
Μαντέγεια * Ellad. 399, 13. 
Mantinium circa Claudiopolin Ho- 
noriadis 494, 14. 
Marcianopolis Cariae 396, 6. My- 
siae 391, 3. 
Marnas Gazensium in Palaest. deos 


Μαρώνεια Ῥοϑδόπ. 390, 13. 

Máocravoa ' fot. 393, 24. 

Mauritius Imp. unde ortus 507, 
13. 

Maximianupolis Palaest. 308, 25. 
Pamph. 395, 14. Rhodop. 390, 
1 


Μήϑαβα ᾿Αραβ. 399, 2. 
Megara Graec. 392, 8. 
Melitene Armen. 397, 7. 


Owl 


bEsesoc Ns. 395, 29. 

57...» de Luno 456, 15. "4axs- 
γος. K«ooc, Kauagsíiye, Φαρ- 
κάκης ib. 22. "es che te 

θα» ελαΐτης Αἰγυπε. 399, 7. 

B roe» eod. 393, 14. 

I7 Ζοος dovy. Σαλ. 395, 7. 

πᾷς  Mtoonorauíag  ('Exagxía) 
-398, 8. 

E Eecosluwioc Aud. 394, 22. 

Βθδεσσήνη ;faxov. 392, 15. 

AS etalla aeris in. Arabia 535, 29, 

in Cypro circa Solos 512, 29. 

15.δ ἔτηλις «4ἰγυπε. 399, 7. 

Wi ethone εἰ Motbone Peloponnesi 

424, 40. 
PIr9oiv, 'EAlad. 392, 12. 
AI vura et Máj9vura Lesbi 481, 


ABdi9vura No. 395, 28. 
MMetrodoras Scepsius utrum Chal- 
cedonensis dictus 488, 37. 
3d5910ó620l:c Θεσσαλ. 391, 23. I71- 

g«J. 394, 27. «bovy. Σαλ. 395, 6. 
Metropolis Ecclesiastica uua in 
provinciis, etsi plures civiles et 
honorariae 421, 2. 
Metalus urbs Illyrici 437, 6. 
MiíJaioy Φρυγ. Za. 395, 7. 
ἈΠ]Πίλητος Kap. 396, 1. 
Mia9tea Auxcov. 395, 32. 
MitvAgyn Νήσ. 395, 28. 
Mocissus Metropolis JlI. Cappa- 
doc. a Tustiniano facta 503, 33. 
Molig ' EÀjgon. 394, 5. 
Moo 'Icavo. 397, 23. 
Molus ins. Graec. 392, 18. 
Mopsuestia Cilic. 397, 13. 
Moctéyg Aud. 394, 22. 
Mosyua Phryg. 394, 10. 
Boaóro:, Mócovryocturres 450, 17. 
ἈΔοϑώνη ᾿Ελλάδ. 392, 16. 
Murus de propugnaculo 473, 4t. 
Myconos et Mycon 425, 43. 
Mvlase Kao. 396, 3. 
Mvvdoc Kao. 396, 2. 
MvwÓ(ía Παμῳ. 395, 13. 
Muoae Aux. 395, 22. 
Myriangeli Galat. urbs 499, 30. 
Μυριχιῶν Γαλ. σαλ. 397, 24. 
Myrina Asiae 393, 28. 
τῆς Μυσίας ('Enepría) 391, 3. 
Nacolia Phryg. Sal. 395, 7. 
Ναϊσὸς Acx. 393, 8. 
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Ναύχρατις Aliyunt. 399. 8. 

Naupactus Graec. 392, 3. 

Naxus ins. 395, 29. 

Nazianzus Cappad. eademne ac 
Diocaesarea 502, 36. 

Ναζιανζὸς Καππαδ. 396, 28. 

Νέα αὐλὴ '4of. 395, 26. 

Νέα Βαλεντία Ὄσροην. 398, 6. 

Νέα πόλις Παλαισε. 498, 20. 

Δέα Σιχυὼν ᾿Ελλάδ. 392, 11. 


Μεάπολες '4doaf. 399, 3. Πισιδ. 
394, 25. 
Neapolis Csriae 396, 4. — Illyrici 


391, 15. Isaur. 397, 24. 
Neo-Caesarea Pont. 396, 11. 397, 2. 
Neocaesarea Ponti utrum Lyco au 

lridi apposita 505, 28. 
Neronias in Cilicia a. quo Ireno- 

polis appellata 510, 33. 
τῶν Νήσων (᾿Ἐπαρχία) 395, 27. 
Δῆσος Εὔβοια 'EAÀad. 392, 5. 

"Iufooc ᾿Ελλάδ. ib. 20. «.47- 

proc ᾿Ελλάδ. ib. 19. Πεπάρη- 

Joc Θεσσαλ. 301, 25. Z«uo- 
. ϑράχης Mug. ib. 17. Σχίαϑος 
. Θεσσαλ. ib. 25.  Zxónslog Θεσ-- 

σκλ. ib. 24. Θάσος Àivo. ib. 

.17. 

Nestus et Mestus fl. Thrac. 414. 26. 

Nicephorium Syris "Tela et dein 
Constantina 522, 31. 

Nicia, Nicea et Nicaea cuiusmodi 
metropolis 400, 12. 

Nicomedia Bithyniae metropolis 
489, 8. 490, 22. 

Nicomedia Pont. 396, 9. 

Nicopolis in Thrac. 406, 31. 408, 
15. 

Nicopolis Armen. 397, 5. Asiae 
393,25. Epir. 392,28. Eophr. 
398,3. Mys. 391, &  Rhodop. 
390, 14. 

Νιλαχώμη ᾿Αραβ. 399, 2. —— 
Nisibis Mesop. an unquam Siba- 
polis appellata 524, 19. 
Nitria quam longe ab Alexandria 
Aegypt. remota 539, 42. 

ΜΝοβιοδοῦνος Zxv9. 391, 9. 

τοῦ Νιωρίχον ('En«ozía) 400, 7. 
Novae Moes, 391, 1. 

Novae circa Moesiam duae 408,29. 

Nvca Aux. 395, 24. 


"Nyssa Asiae 393, 23. Cappad. 396 


26. - 
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Oases in Aegypto tres 530, 22. 
Ammoniace 400, 2. 551, 18. Ma- 
gna 399, 23. 547, 41. Parva 
399, 10. 539, 20. 

"O«toc Ἀρήτ. 392, 24. 

Ὄδησσος Mvo. 391, 4. 

Οἱνόανδα fux. 395, 926. 

Ὄχη ' FAlgon. 394, 7. 

"Olg«c« PHeuq. 395, 13. 

Ὄλβη '1Gavo. 397, 22. 

Olynpii ludi Seleuciae in Isauria 
514, 29. 

'Ouórvadu Auxteov. 394, 33. 

τῆς Orwowtdos (' Eneoyía) 396, 13 

Ὄνουφις «ἰγυπτ. 399, 9. 

'Oroue Παλαισι. 398, 21. 

Ὄρνοε Θράκ. 390, 10. 

Ὅρρεον Μέργου Mvo. 393, 18. 

Orrha et Rhoa cur Edessa Meso- 
pot. appellata 522, 27. 

Ὄρϑιος πάγος et Ὀρϑόπαγος de 
colle excellentiore 510, 22. 

Ὀρϑωσία᾽ K«o. 396, 4. 

Ὀρϑωσιὰς «Pow. 398, 12. 

Orymna Pamph. 395, 18. 

Osrhoénae provinciae unde id no- 
men venerit 522, 15. 

τῆς Ὀσροηνῆς ( Ἐπαρχία) 398, 5. 

Ὀσετραχίνη Auyooot. 399, 12. 

Οτρος *bovy. Za. 395, 4, 

Οὐαλεντία ᾧΦρυγ. 394, 11, 

Οὐάσαδα “υχαον. 394, 32. 

Οὐλπιάνα “καρ. 393, 14. 

Οὐρεμα Eíqoor. 398. 3 

Oxyrychus ÁArcad. 399, 19. 

Pacatiana Phrygia 448, 40. 

IHayvtuovvig “ἔιἔἰγυπε. 399, 9. 

Jl«yai Ἑλλάδ 392, 8. 

ion an episcopus dari potuerit 

10, 

Palaestina in quot proviucias de- 

. scripta 528, 6. tertia olim Ara- 
bia 532, 16  Salutaris eadem 
ac HI. 528, 15. nunquam Hy- 
gia dicta 448, 40. 

Palaestinae omnes Hierosolym. Pa- 
triarchae in Chalcedonensi con- 
cilio subditae 528, 17. 

Παλαιὰ πόλις ' Mot. 393, 25. 

]]αλαιάπολις Hau. 395, 13 

τῆς }|σλαιστίνης (Ἐπαρχία) 398, 
1 


τῆς Παλαιστίνης B (᾿Ἐπαρχία 
398, 28. exe) 


INDEX 


τῆς Παλαιστίνης y ("Emepyá 
398, 27. y € | 


JZlduvoa «bow. 398, 16. 
Jlairog Συρ. xoya. 397, 27. 
Paludes in Aegypto plures 540.9 
τῆς Παμφυλίας (᾿ Ἐπαρχέα) 385.9. 
JI«rt«ag Por. 398, 13. | 
Μανέμου τεῖχος Παρεῳ. 385, 13. 
Panhorum insula ubi 425, 22. 
Iláriop Θράχ 390, 10. 
Πανίϑυσος Jféyoígr. α΄ 399.11 
τῆς Παννονίας ('Encpyín) 393, ?0. 
Πάνορμος rna. ᾿Ελλεῖδ. 392, 17. 
τῆς Heg λαγονίας ( Ἐπαρχέα) 395. 
1 


Paphos Cypr. 397, 17. 
Paphos insula habita 512, 4. 
Pappa Pisid. 394, 25. 
Paraetonium Liby. 400, 1. 
larium Hellesp. 394, 2. 
Παρνασὸς K«nnad. 396, 28. 
Paros ins. 305, 29. 
Παρϑιχόπολις 'JÀÀvo. 391, 13. 
Parthicopolis arbs Macedon. 41J, 
16. 
Ππαστοληρισσὺὸς Παμῳ. 395, 16. 
Patara Lociae 395, Yd 
Patrae novae ubi in Thessat. 417, 
12. 
Patrimonium Sacrum 487, 7. 
JIavtalía ax. 393, 8. 
Πελαγονέα Maxed. 391, 19. 
Pella unde appellata 531, 23. 
J1À» Ἴλλυρ. 391, 11. 
Peltae in Phrygia 452, 12. 
Πέλται 'Ellyan. 394, 12. 
Pelusium August. 399, 13. 
Πενιάσχοινον ““ὐγούσε. 389, 12. 
Pepuza Phryg. 394, 13. 
Pepuzitae 453, 23. 
Pergami in Asia duo quotamah 
sumini sacerdotes, qui sacra et 
Ados curarent, creabantur 452, 


Pergamus Asiae 393, 29. 

Πέργη Παμῳφ 395, 10. 

Perperine eadem ac Theodosiopo- 
lis 444, 13. 

Πεσινοῦς Γαλ. Σαλ. 396, 23. 

JIérslog Νησ. 395, 28. 

Πητινησσὸς Γαλ Σαλ. 306, 23. 

Petra Palaest. 308, 28. 

Phacusa vicus Aegypti ubi 547,8 

Φαινὼ "oap. 399, 4. 
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"ακεναεὰ " Fd. 302, 15. 

ἔνεες, ,ἕέκα Joc .foyovor. 399, 16. 
PGSG «xA; Θεσσαλ. 391, 24. 

λὲς x. 395, 21. 
i»eAÀAoc fux. 305, 23. 
d»serAracr Ia. 392, 15. 
Disü goa kews Bacchi titulus 424, 25. 
Pts$a«lelphia Arab. 399, 3. Isaur. 
397. 23. Lydiae 394, 19. 
Pbilippi Macedon. 391, 15. 
F'hilip]popolis Arab. 399, 4. 
Pi iligsepupolis Thrace. cons. 390, 15. 
«E»aA.O aanlior Πιαιδ. 395, 27. 
*B»Aerghexc Kex. 397, 14. 
Phoenice Cret. 392, 25. Epiri 
393, t. 
τῆς «δοινίχης (᾿ Ἐπαρχία) 398, 10. 
πᾶς “«Ῥοιγνίχης 
2g 4e) 398, 14. 

«E»cs zx Hato. 393, 1. 

«E» eiywric Alyuni. 399, 8. 

z5€ “Ρρυγίας JIaxatiarge (᾿Ἐπαρ- 
| 94, 9. 


ἐκ) 
πᾶς Φουγίας Σαλουταρίας ( Enao- 
δ μία; 395, 3. ^e M 


Pb rygibus et Thracibus pleraque 
eodem sacra 406, 7. 
ANE raga Aux. 395, 24. 
E*àonia Hellesp. 394, 6. 
zc Ilioidiag (Ἐπαρχία) 393, 24. 
͵7,Ζιιάγνῃ "-tot. 393, 29. 
g*ityusa circa Ciliciam insula 515, 
11. 
“Ζ]|]Πλαταικὶ * Ed. 392, 7. 
“ΖΙλωτινούπολες Jum. 391, 5. 
AJIIoywurág «bou. 398, 13. 
AHosuavgrog ᾿Ελλησπ. 393, 4. 
ΠῸΟοιτοιοῦσα * Ead. 392, 9. 
Πολεμώνιον Πόντ. Πολεμ. 391,2. 
Polichna Hellesp. 3904, 4. 
ΖΙόλις de insula et quare 481, t4. 
ΣΖ]ολύβοτος Φρυγ. ΖΣιλ. 395, 6. 
Ἡὸομπηϊούπολις Kwax. 397, 10. 
JIaqÀ. 396, 17. 
τῆς Ποντιχῆς (᾿ Eneozíe) 396, 8. 
vo Πόντου 11ολεμωνιαχοῦ 
(᾿Επαοχέα) 397, 1. 
Pordoselene, Poroselene, Prosele- 
ne insula 482, 12. 
Porphyrites lapis e qua Aegypti 
parte. erueretur 543, 32. 
JTop9uóg EjóoL 392, 1. 
Porthmus urbs Euboeae 491, 21. 
Praesides provinciarum 405, 38. 
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Praetorias Cilic, vicus 509, 14. 

Jigayuettuóutros Curiales 401, 7. 

JIQeírerog Ποντ. 396, 9. ' 

τῆς Πρεβάλεως (' Ἐπαοχία) 393, 15. 

Ilowv4 '.1ot. 393, 23. 

Primopolis quae Aspendus ante 
415, 7 

Primupolis Pamph. 395, 17. 

Proconsules duo im Orientis Im: 
perio 418, 22. 

Proconsulis Asiae amplissima po- 
testas 438, 44. 

Προιχόνησος ᾿Ελλῃσπ. 393, 2. 

Πφοοίμεον χώρας, ἀτραποῦ 464, 
1 


Προσελήνη Nio. 395, 29. 
Πρωτόχοσμος quid Cretensibus 
8, 8. 


Provincia Arabiae 399,1. Arme- 
niae 397, 4. 6. Asiae 393, 22. 
Augusta I. 399, 11. Augusta IL. 
ib. 15. Cappadociae 396, 25. 
Cariae ib. 1. Ciliciae 397, 9. 
12. Cretae 392, 21. Cypri 
397, 15. Daciae 393, 7. Dar. 
daniae ib. 13. Epiri novae ib. 
3. Epiri veteris 392, 27. Eu- 

bratesiae 308,1. Europae 390, 
δ Galatiae 396, 19. Galatiae 
Balutaris ib. 22. — Haeminonti 
391, 1. Helenoponti 396, 30. 
Hellesponti 3991, 1. Honoriadis 
396, 13. Illyrici 391, 10. In- 
sularum 395, 27. Isauriae 397, 
19. Lycaoniae 393,91. Lyciae 
395, 20. Lydiae 394, 18  Ma- 
cedoniae L 391, 10. Macedo- 
niae 11. ib. 18. Mesopotamiae 
398, 8. Mysiae 391, 3. 393, 17. 
Osroénae 398, 5. Palaestinae ib. 
17. 23. 27. Pamphyliae 395, 9. 
Pannoniae 393, 20. Paphlago- 

niae 306, 16. Phoenices 398, 
10. Phrygiae Pacatianae 3941, 9. 
Phrygiae Salutaris 395, 3. Pi- 

sidiae 394, 24. Ponti Polemo- 

niaci 397, 1.  Ponticae 396, 8. 

Prebalis393,15. Hhodopae 390, 
12. Scythiae 391, 6 — Syriae 

397, 25. 9&8. "lhessaliae 391, 

21. 'lhraciae 390, 8. 15. 


JIlooíc« Ilovr. 396, 10. 
Prusa ad Olympum a quo condita 


491, 29. 
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Προυσιὰς Ὅνωρ. 396, 14. 
Prusias ad Hypium antea Cierus 
494, 20. 
Προύμνησος Φρυγ. Za. 395, 6. 
Πτέρνα “υχαον. 395,1. 
Ptolemais Phoen. 398, 11. 
Pulcherianupolis Phryg. 394, 16. 
Pulcheriopolis Epir. nov. 393, 5. 
Rabbath nomen Arab. quando Phi- 
inlelpbise nomen acceperit 534, 


Ῥαφανέαι Συρ. 397, 30. 

Ῥαφία Παλαισε. 398, 22. 

Ῥατιάρια 393, 11. 

'"Peyé et ῥεγεών de vico 403, 24. 

Ῥεγεδόαρα Καππαδ. 396, 29. 

Ῥεγέδωριες IHovr. 396, 12. 

"Psyclayavía Γαλατ. 396, 90. 

Prytuavotxioy Γαλ. o«1. 396, 23. 

Ῥεγέμνιζος Γαλατ. 396, 21. 

'Ρεγεμουχισὸς Kaztnad. 396, 99. 

"Peyenodavdoc Kanzad. 396, 26. 

Ῥεγησαλάμαρα Παμῳ. 395, 15. 

Ῥεγετατάϊος JIovr. 396, 11. 

"Peyetoóxvada Γαλ. σαλ. 396, 24. 

Ῥεγχυλιὰς Aux. 395, 22. 

Ῥέχετα ᾿Ἑλλησπ. 394, 4. 

Rhinocorura August. 399, 15. 

Ῥίγνον “υχαον. 395, 2. 

τῆς Ῥοδόπης (᾿Ἐπαρχία) 390, 12. 

Ῥόδος go. 305, 27. 

Ῥρώσος Kuax. 397, 14. 

Rusium Rhodop. 390, 14. 

Rusiom Thrac. ante Topirus 406, 

Sabadius et Sabazius Iupiter 404, 
41. unde dictus ib. 31. 

Zagarpa “υχαον. 395, 1. 

Sabi Thrac. populi 404, 40. 

Sabinae Pisid. 394, 25. 

Sacerdos summus Asiae an Asi- 
archarum princeps 453, 5. crea- 
batur in communi gentis con- 
cilio ib. 6. 

Sacerdotium Asiae multo amplis- 
simum 452, 30. 

Sagplassus et Agalassus Pisid. 462, 


Sagara Hellesp. 394, 5. 

“Σαϊς Aiyunt. 399, 8. 

Saitae in Aegypto. Saii in Thrac. 
537, 30 


Σαλγενορατίξενον Εῤφραι. 398, 


INDEX 


Salmyris alia ac Salmydessws 4! 
26. 


Σάλτων Παλαιστ. 308, 29. 

Zltor Ζαλίχην Ἕλενοπ. 396.5 

Σάλτος Βουραμίνσιος Θεσσαλ 39. 
24. 


“Σάλεος Ἰόβιος Θεσσαλ. 391, 24. 

Samos ins. 395, 28. 

“Σαμόσατα Εὐφρατ. 398, 3. 

Σαναὸς Φρυγ. 394, 12. 

Sandes Herculis fil. 516, 49. 

Sandus cur Indus flv. appeliata: 
517, 26. 

Sape et Sabi Thrace. popa 406i 


“Σάρϑεις Aud. 394, 19. 
τῆς Σαρδηνέας ("Enapyéu) 490.9 
Sasima Cappead. 396, 28. 
“Σατάλα 'Moputr. 397, 5. . 
Σαιαλέων fod. 394, 92. 
“Σατρώτη ' fot. 393, 97. 
Zavadía Θρᾷκχ. 390, 10. 
Scamandrus Hellesp. 394, 3. 
Scopia Dardan. mon alia ac Sce- 
pt 436, 1. 
Scyros ins. Graec. 392, 10. 
Scythia Thrac. provincia 408, 42. 
Scythopolis Palaest. 398, 24. 
Σεβάστη Παλαισε. 398, 20. Φρεγ. 
394, 13. 
Σεβάστεια "Aoutv. 391, 5. 
Sebastopolis Cariae 396, 6. 
Sebastupolis Armen. 397,:5. Thrac. 
390, 16. 
Σεβεννυτὸς Αἰγυπε. 399, 9. 
Sectorium Phryg. Salut. 395, 4. 
Seleucia Isaur. 397, 19. Pisid. 391, 
28. Syriae 397, 26. 
Seleucobelus Syr. 397, 30. 
Seleucobelus et Seleucus ad Be- 
lum Syriae eadem urbs 520,22. 
“Σέλγη Παμφ. 395, 17. 
Selinunte Traianus Imp. morteu: 
515, 38. 
Σελινοῦς 'Iaavo. 397, 21. 
Σέλλα Παλακισε. 398, 24. 
Sepphoris Palaestin. deinde Dio 
caesarea appellata 532, 5. 
Zfouior Tlavyoy. 393, 20. 
Zégra Ilauq. 395, 17. 
Serrae utrum eaedem ac Macedos. 
Philippi et ubi tandem 413, 32. 
Σέρραι 'TÀlvo. 391. 15. 
“Σεϑραΐτης déyovg:. α 399, 13. 
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Sibapolis Metopotam. ubi 524, Tebula Lydiae, male Gabala 458, 


Siblia Phryg. 394, 13. 

*icyon Graec. 392, 12. 

2409 Ilauqg. 395, 17. 

Zídgoor Ἐλλησπ. 394, 7. “ 

*idyma Lyciae 395, 25. 

τίς “Σιχελέας (᾿ Ἐπαρχία) 400, 9. 

“ΣΣινϑαύνδα Il«uq. 495. 12. 

«Σιγγιδόνος Mug. 393, 18. 

«Σινέανδος Πισιδ. 394, 26. 

Sinope llelenop. 396, 32. 

«Σιντιχὴ Opox. 390, 10. 

«“Σέίφνος N40. 395, 29. 

(ta "fud. 394, 19. 

Situpolis Phryg. 394, 12. 

Zxdunaa 'Hatío. y. 393, 4. 

Zxaqía ᾿Ἑλλάδ. 392, 2. 

Σκχέλεντα ' Egon. 394, 5. 

Σχηναρχαῖα Εὐφραε. 398, 3. 

Zxépyra «“ὐγούστ. αἱ 399, 13. 

Zxeneow 'Hat(o. v. 393, 6. 

Xxódo« Πρεβ. 393, 15. 

Zxovinos Ζαρϑαν. 393, 13. 

τῆς Zxv9íag ('Enagoyía) 391, 6. 

Σμύρνα ' dot. 393, 27. 

2 oÀtig a Solis Ciliciae 508, 13. 

“Σόλιοι qui Cypri Solos incolebant 
508, 12. 512, 26. 

“Σόλοι Künpo. 397, 17. 

“Σόρ Παφλαγ. 396, 17. 

«Σουβφιτος Κρήτ. 392, 23. 

“Σωζόπολες Jlicid. 394, 27. 

“Σωώζουσα Jfig.399, 30.  IIania:or. 
398, 21. 


τῶν Σπανίων {᾿Επαρχία) 400, 8. 
“Σπάρτη ᾿Ελλάδ. 392, 14. 

Στίρις ᾿Ελλάδ. 392, 4. 

“Σετόλοε Maxesd. 391, 19. 
«Στρατονέχεια Kap. 396, 3. 
Σιροφαδία vio. 'EAlad. 392, 18. 
ui oppidum ad Euphratem 521, 


Syedra Pamph. 395, 18. 

«Συχαμάζων Πᾶαλαιστ. 398, 21. 

Σύλαιον Παμῳ. 395, 10. 

Sylleum anSylaeem Pamphyl. 471, 
14. 

Σύνναϑα Φρυγ. Ze. 395, 5. 

Synnaus Phryg. 394, 16. 

«ἧς Συρίας αἱ (᾿Ἐπαρχίᾳ) 397,25. 

τῆς Συρίας β' —— 397, 28. 

Τάβαε Kap. 396, 5. 

Tabala Lyd. 394, 21. 


Taenia pro litorum tractu et bre- 
vibus 536, 32. 
Ταμασσὸς Κύπρ. 397, 16. 
Tanagra Graec. 392, 6. 
Τάννις Abyovor. «' 899, 14. 
Tarsus Cilic. 397, 10. 
Jaí«a «ἰγυπτ. 300, 9. 
Τέγεα ᾿Ελλάδ. 392, 13. 
Τελμισσὸς fux. 395, 25. 
Τημένου ϑύραι «bovy. 303, 16. 
"Tüuvos ' oí. 393, 28. 
"Tenedos ius. 395, 28. 
Τῆνος Νήσ. 395, 29. 
Τερμησσος —5 395, 11. 
Tevytipe dif. 399, 30. 
Θέάρπουσα ᾿Ελλάδ. 392, 13. 
Thebae Boeot. 392, 6. Thessal. 
391, 22: 
τῆς Θηβαΐδος τῆς ἔγγιστα ("Ene 
x(«) 399,21. up. dre ('Enap- 
yía) ib. 25. 
Θεμεσόνιον Φρυγ. 395, 11. 
Θεμισόνειρς Πεσιδ. 391, 29. 
Theodosia Phryg. 393, 15. 
Theodosiopolis Asiae antea Per- 
periue 444, 13. 
Θεοδοσίου πόλις '.fat. 303, 29. , 
Theodosiupolis Arcad. 399, 22. 
Osroén. 398, 6. 
Θήρα Nc. 395, 30. 
Therma Cappad. 396, 26. 
Θερμόπυλαι ᾿Ελλάδ᾽ 392, 10. 
'Thespiae Graec. 392, 6. 
τῆς Θεσσαλίας (Ἐπαρχία) 391, 21. 
Thessalonica lllyr. 391, 11. 
Θμοῦϊς «Αὐγούσι. α΄ 399, 11. 
τῆς Θράχης (Ἐπαρχία) 390, 15. 
Th?aciae quot provinciae 401, 4. 
Thracum et Phrygum eadem paene 
sacra 405, 7. 
Thyarisfl. circa Dorylaeum 469, 32. 
Θυάτειρα Aud. 394, 19. 
Titoas ' 4a(. 393, 29. 
Τιβεριὰς Παλαισε. 398, 25. 
Ti eriupolis Phryg. 394, 15. 
Τιιβοιάϑων Πεσιδ. 394, 29. 
Τίος '40(. 393,27. Ὁνωρ. 396,13. 
Τιϑώρα ' BÀAád. 392, 3. 
Τιτιούπολις ᾿Ἴσαυρ. 397, 20. 
Τιιυασσὸς Ζισιδ. 394, 30. 
Ἰλώς fux. 395, 25. 
Tomis Scyth. 391, 6. 
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Tomitanus selus in Scythiae pro- 
vincia episcopus 409, 16. 

Tragasaeum sal 447, 35 

Traianopolis Rhodop. 390, 13. 

Traianopolis quae ante Selinus in 
Jsaur. 515, 38. 

Traianus ubi mortuus 515, 38. 

Tralle ia Lydia a Trellibus dis- 
tincta. 457, 37. 

Τράλλεις 14ot. 393, 23. 

Τράλλης “νυ. 394, 20. 

Vrallis an. Maeandro occubuerit 
440, 22. 

Tranupolis Phryg. 394, 16. 

Trapupolis Phrygiae an Traiano- 
polis 456, 5. 

Trapezupolis Phryg. 393, 10. 

Τραπεζοῦς Πόντ. Πολεμ. 397, 3. 

Τρέσενα Παμῳ. 395, 10. 

Tricala et 'Tricca "l'hessal. eadem 
417, 22. 

Τρίέχχη Θεσσαλ. 391, 23. 

Toixóovie Μυσ. 393, 18. 

Τρεμεϑούντων Αύπρ. 397, 18. 

Τρίμουλε ᾿Ιλλυρ. 391, 14. 

Triphyllius Ledrorum Cypri anti- 
stes utrum diversus a Leucosiae 
eiusdem nominis episcopo 513, 
31. 

Tripolis Lyd. 391, 19. Phoen. 398, 
11. 


Τρίπολις νᾶσος Rhodus 481, 7. ᾿ 
Towag ' Elàgon. 394, 3. 
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Τροιζὰὴν ᾿Ελλάδ. 392, 12. 
Τρόπαιος “Σχυϑ. 301, 8. 
ΖΤρόσμις Σχυϑ. 391, 8. 
Tyana Cappad. 396, 28. 
Tvuerdpoc 11:010. 394, 27. 
Tvoator Πεαιδ. 394, 26. 
Τύρος «Pow. 398.11. 
Τζοΐδης iur. 391, 2. 
Valentia Phryg. 394, 11. 
Vasada Lycaon. 394, 32. 
Vasada Lyeaoniae 465, 14. 
Vicis et pagis in Asia episcepi 
erant 470, 16. 
Adr9og Aux. 395, ^4. 
Aoigc «ἐἰγνπτ. 399, 8. 
*YOg «Ἴυχαον. 394, 33. 
““Ζλάριμα Kap. 396, 4. 
Ὕπαιτα ^4o(. 393, 21. 
*Tnete 8:000). 391, 22. 
Trinc 60020: Ella g. 292, 6. 
Zacyntbus ins. Graec. 392, 17. 
Zaliche Helenopont. 396, 31. 
Zaliche Helenopopti deinceps Ls- 
ontopolis 504, 39. 
Zapara Maced. 391, 20. 
Ζεέϑη '1eavo. 397, 24. 
Ζῆλα ' Eltron. 396, 31. 
Ζέλδεπα Zxv9. 301, 8. 
Zephyrium Cilic. 397, 11. 
Ζεὔγμα Εὐφραε. 398, 2. 
Ζωάρα llel«ios. 398, "ὦ, 
Ζωγροζαγούλης fif. , ἃ. 
Zorila Pisid. 994, 30. 
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